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PŘEDNLUVA. 


Jaksbírkavznikla.  Tato  sbírka  vznikla  z  mravní  a  hmot- 
né podpory  si.  České  Akademie  a  si.  spolku  „Svatobor",  na  kterémž 
základě  ráčilo  mně  vys.  c.  k.  ministerstvo  vyučování  uděliti  dovo- 
lenou ve  školním  roce  1902—3  a  1904—5,  tudíž  plná  dvě  léta.  Vzdá- 
vám  uctivý  dík  vys.  c.  k.  ministerstvu  vyučování,  si.  Akademii  a  si. 
spolku  „Svatobor"  za  tyto  dary  ceny  tak  značné. 

O  tuto  moji  práci  zajímali  se  živě  nejprve  literáti  a  hudebníci, 
budiž  to  zde  výslovně  vytčeno  pro  budoucí  pamět.  Pan  redaktor 
V.  Vlček  uvítal  mne  slovy:  „Konečně  vidím  před  sebou  živého  sbě- 
ratele našich  národ,  písní."  Zvěčnělý  Dr.  Fr.  L.  Riegcr  rozhovořil  se 
se  mnou  následovně :  „Těší  mne,  že  jste  si  tuto  úlohu  vytkl.  Na  Mo- 
ravě se  o  své  písně  lépe  postarali.  Celá  společnost  naší  starší  doby 
se  o  národní  píseň  živěji  zajímala  nežli  společnost  dnešní.  Moravské 
písně  isou  tklivější,  kdežto  u  našich  písní  pozná  se  mnohdy  zřejmě 
nástroj  hudební,  na  kterém  vzfiikly.  Nedaly  by  se  tyto  písně  zároveň 
hned  haťmonisovati  ?** 

Učinil  jsem  p.  Dra.  Riegra  pozorná  na  obtíže  tohoto  podniku 
a  vrátiv  se  k  českým  písním,  kladl  jsem  důraz  na  jejich  individua- 
litu. „Každý  národ  vložiti  musí  do  svých  písní  svoji  individualitu  a 
naše  písně  ji  mají.  Jest  to  onen  žert,  vtip,  úsměv,  který  českého  člo- 
věka v  životě  ani  v  bolestných  chvílích  neopouští  a  českou  duši 
tvoří.  Této  stránce  povahy  našeho  Hdu  mnohý  nerozumí  a  tím  ne- 
rozumí ani  české  písni."  V  odpověď  užil  Dr.  Rieger  slov,  o  nichž 
mám  za  to,  že  zaslouží,  aby  pro  budoucnost  byla  na  tomto  místě 
zaznamenána.  Usmáv  se  svým  vlídným,  dobrým  úsměvem,  řekl 
s  patrným  humorem:  „Cech  byl  odjakživa  potvora,  a  je  v  tom 
skutečně  kus  jeho  povahy."  — 

Sbírání  písní  těchto  konal  jsem  po  tři  plná  léta,  dva  roky  dovo- 
lené v  to  čítaje  a  procestoval  jsem  téměř  celé  Cechy  kříž  na  kříž. 
Na  práci  srovnávací  vypadla  plná  dvě  léta  vedle  těchto  tří  let  sbí- 
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ráni.  Hlavní  oporou  mezi  lidem  bylo  mně  naše  duchovenstvo,  učitel- 
stvo, z  části  studující,  bodří  myslivci  a  pokročilejší  starostové  o- 
becní.  Zvláště  zásluhy  učitelstva  o  toto  dílo  jsou  veliké.  Všickni 
tito  znalci  místních  poměrů  uvedU  mě  mezi  lid  a  zjednali  jeho  dů- 
věru, ostatní  práce  a  hlavně  zápisy  písní  obstaral  jsem  si  sám. 

Takořka  všecky  písně  této  sbírky  čerpány  jsou  z  paměti  sta- 
rého lidu,  ze  zápisů  jen  zlomek  zcela  nepatrný,  ačkoH  jsem  měl  ně- 
kolik menších  místních  sbírek  v  rukou.  Během  delší  prakse  stal  jsem 
se  vůči  zapsaným  písním  nedůvěřivým,  kdežto  o  podání  ústním 
nabyl  jsem  dobrého  nniiění. 

Všude  vyhledával  jsem  pouze  osoby  staré,  které  lpí  na  starých 
rčeních  a  staré  mlíivé,  zastihly  starou  školu  hudební  a  dudy,  zažily 
poslední  zbytky  roboty,  vychovány  jsouce  v  duchu  doby  hovící  vý- 
voji individualit. 

Nejlepšími  prameny  byh  prostí  staříci  a  stařenky  zapadlých 
osad,  třeba  ani  čísti  a  psáti  neuměli.  U  těchto  osob  spočívá  vše  na 
paměti  a  tato  bývá  pak  vskutku  neobyčejná.  Soudil  jsem,  že  osoba, 
která  ještě  v  stáří  mnoho  písní  pamatuje,  musila  býti  v  mládí  velkým 
zpěvákem,  znala  všecky  písně  svého  okolí  a  bezvadně  je  zpívá. 

Spolehlivými  prameny  byli  dále  i  žijící  ještě  poslední  dudáci  a 
piikláci,  jež  jsem  asi  všecky  navštívil,  a  hudebníci  starého  rázu,  již 
valem  mizí.  Hudebniny  starých  těch  našich  umělců,  po  nichž  jsem  se 
všude  pídil,  přišly  na  oheň,  na  pekáč  pod  koláče,  dětem  na  hračku, 
na  pudu  pro  myši  a  co  bylo  nejcennějšího,  co  tito  pamětníci  méli 
v  hlavách,  to  vzali  s  sebou  do  hrobu.  Mně  pomáhali  jenom  ze  svých 
pamětí. 

Svatební  řečníci  starších  dob,  tito  bývalí  znalci  všech  krásíiých 
svatebních  písní,  také  již  nežijí.  Staré  zvyklosti  a  zpěv  při  svat- 
bách zanikly,  úřad  řečníka  jest  již  dnes  pouhým  řemeslem  a  vý- 
dělkem. 

Za  největší  obtíž  sběratele  nepokládám  ono  tělesné  namáhání 
s  cestováním  spojené,  ani  otázku  bytování  a  stravování,  nýbrž  jed- 
nání s  lidem  samým.  Má(  lid  své  tajné  nitro,  jež  každému  neotvírá, 
jež  však  sběratel  musí  rychle  chápati.  Sběratel  musí  vycítiti,  co 
přilíná  k  názoru,  chuti  a  vkusu  lidn.  co  se  ukrývá  na  dně  duše  jeho 
a  toho  musí  uměti  vytěžiti  jako  drahého  kovu.  Tut  ovšem  potřebí, 
aby  sám  cítil  citem  lidu,  chápal  jeho  smyslem,  byl  zasvěcen  v  po- 
drobnosti jeho  denního  života,  jeho  obřadů,  slavností  a  duchovních 
i  tělesných  potřeb.  Komu  tento  tajemný  klíč  k  srdci  našeho  lidn 
schází,  ten  nezachytí  ony  písně,  které  tvoří  podstatu  karakteru  lidu 
a  každým  coulem  jsou  jeho.  Jaké  methody  jsem  užíval  při  tom  sbí- 
rání, bude  jinde  siřeji  pověděno. 
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Komu  tato  hotová  sbírka  dostane  se  do  rukou,  sotva  spraved- 
livě ocení  naše  sběratelské  nesnáze.  Co  za  jiných  okolností  bylo  by 
prací  pro  celý  život,  zde  muselo  býti  vykonáno  jednotlivcem  v  době 
několika  krátkých  let,  čas  kvapil.  Byla  to  v  pravém  slova  smyslu 
práce  mozolná,  kde  platila  jen  vytrvalost  a  pevná  viile. 

O  zápisu  t  e  X  t  ů.  V  naší  době  nářečí  lidové  se  ztrácí  hlavně  vli- 
vem školy,  knihy,  novin,  čilým  stykem  venkova  s  rostoucími  městy, 
vlivem  prijmyslu  a  vůbec  pokrokem  všeho  druhu.  Cím  blíže  ku  hlav- 
nímu neb  velkému  městy  a  ku  středu  země,  tím  zřetelněji  mizí 
zvláštnosti  řeči.  Dialekt  udržel  se  toHko  v  krajích  odlehlých  a  i  tu 
fiestejně.  Kde  jsem  našel  dialekt,  zapsán  věrně,  kde  jsem  ho  nenašel, 
nemohl  jsem  ho  zapsati.  Jest  tedy  píseň  skutečným  obrazem  řeči 
lidu  v  těch  dobách,  ve  kterých  sbírka  vznikla. 

Starší  nářečí  uslyšíme  nyní  pouze  v  krajinách  chodských  a  od- 
tud hlavně  směrem  k  Staňkovu  a  Chudenicúm,  dále  na  českém  jihu 
a  zde  hlavně  opět  v  českých  ostrovech  dolnorakouských  a  konečně 
na  východě  Cech,  hlavně  ve  2ďárských  horách.  Zde,  jakož  i  v  při- 
lehlé části  Moravy,  uzavírá  se  lid  ještě  více  vlivem  své  víry  evan- 
gelické a  jest  zachovalejší. 

Valná  část  textií  pochází  z  několika  slyšení.  Některé  písně  sly- 
šel jsem  téměř  všude.  Znění  odchylné  a  důležitější  položeno  jako 
variant,  méně  důležité  pod  čáru.  Kde  píseň  nic  nového  v  textu  ne- 
přinášela a  již  Erbenem  zaznamenána  byla,  odkazuji  pouze  k  Erbenu, 
jakož  se  stalo  častěji  zejména  při  písních  výpravných. 

O  zápisu  notovém.  Poněvadž  sběratelskou  práci  svoji  po- 
važuji za  pokračování  práce  Erbenovy,  užil  jsem  při  notování  téhož 
způsobu  jako  Erben.  Příliš  odchylné  hudební  varianty  položil  jsem 
zvlášf,  a  pokud  toho  uspořádání  sbírky  dle  textů  dovolovalo,  vedle 
sebe;  znění  méně  odchylné  označil  jsem  slabšími  vepsanými  notami. 
Při  tom  řídil  jsem  se  zásadou,  že  je  radno,  důležité  a  cenné  varianty 
zapsati  ne-li  všecky,  aspoň  z  většiny  z  té  příčiny,  aby  o  národní 
písni  v  budoucnosti  mchl  vysloven  býti  spolehlivější  soud  na  zá- 
kladě historických  dokladů.  Jsem  také  pevně  přesvědčen,  že  dříve 
neb  později  i  tyto  varianty  zmizí;  kázala  tedy  nutnost  znamenati 
raději  více  než  méně. 

Koruna  nad  poslední  notou  písně,  neb  nad  poslední  notou  jisté 
periody  neb  úryvku  značí,  že  se  hlas  zpěváka  jak  obvykle  tratí;  ko- 
runa nad  každou  jinou  notou  uprostřed  taktu  znamená  prodloužení 
té  noty  z  pravidla  o  jednu  čtvrt,  takže  takt  V4.  ve  kterém  taková  ko- 
runa se  nachází   prodlužuje  se  na  'A  a  takt  V*  na  takt  V*  (neb  V4X 

Text  dohrávek,  možno-li  tak  říci,  podržen  taktéž  v  původním 
znění  buďsi  jakýkoli, aby  zde  bylo  skutečně  věrné  znění  písně,  jak 
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v  lidu  žila,  i  z  tč  příčiny,  že  zkomoleniny  tyto  ukazují  někde  dobře 
jk  nástroji,  na  kterém  píseň  vznikla. 

Uspořádání  sbírky  stalo  se  dle  vnitřního  obsahu  písní, 
totiž  dle  textů,  čímž  jsem  se  přidržel  třídéní,  kterého  všichni  sběra- 
telé sbírek  spořádaných  užili  a  kterého  lid  sám  skutečně  užívá. 
Názvy:  píseň  svatební,  vojenská,  taneční,  tanec,  píseň  z  dob  roboty 
jsou  v  lidu  v  užívání;  pro  píseň  výpravnou  nemá  lid  názvu,  ačkoli 
cítí,  že  jest  to  zvláštní  skupina,  tak  jako  písni  milostné  ještě  nejspíše 
řekne,  že  je  to  píseň  o  lásce.  • 

Nápěv  z  textem  víže  se  v  fiárodní  písni  navzájem  tak  jako  duše 
s  tělem,  nelze  je  od  sebe  odděliti  a  proto  položeny  v  této  sbírce 
vždy  u  sebe.  Dle  našeho  náhledu  sběratel  toto  stanovisko  zachovati 
musí,  neboř  on  musí  míti  na  zřeteli  předem  tu  jejich  cenu  národo- 
pisnou, kterou  jim  lid  sám  přikládá,  totiž  cenu  básní  a  písní,  cenu 
nměn.  Kritik,  historik,  který  se  pídí  po  vzniku  a  vývoji  textu  neb 
nápěvu,  muže  i  nápěvy  od  textu  odděliti  a  dle  svého  účele  texty 
zvláště  a  nápěvy  také  zvláště  uspořádati,  jak  toho  jeho  dělidlo  a  mě- 
řítko žádá.  Tím  ovšem  dosáhne  svého  účele,  ale  takovým  uspořá- 
dáním požitek  umělecký  pro  velkou  většinu  čtenářstva  silně  ustu- 
puje do  pozadí.  A  tento  požitek  umělecký  nejširší  čtenářstvo  v  ná- 
rodní písni  hlavně  hledá.  My,  přidržujíce  se  uspořádání  dle  obsahu, 
uspořádání  dle  nápěvů  pustili  jsme  s  hlavního  zřetele. 

Tyto  zásady  nám  však  nepřekážely,  abychom  na  uspořádání 
sbírky  nehleděli  přece  jen  trochu  jinak  než  jiní  sběratelé. 

Většina  těchto  písní  pochází  ze  starších  dob.  Tvar,  ve  kterém 
píseň  byla  zapsána,  jest  poslední  její  změnou,  řekli  bychom  poslední 
redakcí  textu  a  nápěvu.  Za  starších  dob  hlavní  známkou  našeho  lidu 
byla  nehybnost,  setr\^ačnost  ve  všem,  starousedlost.  Volný  vývoj 
jednotlivých  krajin  šel  svojí  samostatnou  cestou,  lidé  krajin  vzdá- 
nějších  se  nestýkali.  Jiný  byl  život  v  krajích  zálesáckých,  jiný  v  bo- 
hatých rovinách,  jiný  na  horách,  jiný  na  Blatech.  K  tomu  přispívaiv 
i  staré  patrimoniální  řády  pod  různými  rody  panskými,  politická 
rozdělení  správní,  vliv  dlouholetých  těch  styků,  tradic  a  nábožen- 
ských názorů.  Rylo  tu  tedy  v  celém  národě  dosti  menších  celků,  od- 
kázaných na  sebe,  majících  svá  nářečí,  zvyky,  obyčeje,  to  jest  dosti 
zachovalých  národopisných  individualit. 

Z  těchžc  příčin  v  tom  neb  onom  celku  i  hudba  měla  jiný  ráz, 
založený  na  vlastním  vývoji  a  jakési  užší  historii  hudební.  Někde 
nabyly  převahy  dudy,  jinde  housle,  k  tomu  se  připojil  buď  klarinet, 
basa  neb  cymbál  dříve  neb  později,  a  na  základě  tohoto  sestavení 
lidové  hudby  nabyly  i  písně  nepopiratelné  svojí  svéráznosti. 

Zachytiti  tuto  svéráznost  řeči  a  hudby  jednotlivých  krajin,  po 
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případe  kmenů,  které  obývaly  různé  končiny  milé  naší  vlasti,  zdá 
se  nám  býti  podstatnou  úlohou  národopisu,  a  proto  jsme  se  jí  přidr- 
želi. Tato  snaha  po  znázornění  individuality  nepřekáží  nikterak  uspo- 
řádání sbírky,  ale  naopak  ji  podporuje  a  vystihuje.  Tam,  kde  jsou 
všecky  písně  z  celých  Cech  pohromadě  smíchány  a  přeházeny,  ne- 
vidí těchto  rozdílů  ani  jazykozpytec,  ani  hudebník  a  chce-li  jich  vi- 
děti, musí  pracně  tuto  směs  zase  děliti  a  tříditi,  aby  mohl  karakter 
a  vývoj  částí  stopovati. 

V  této  sbírce  srovnali  jsme  písně  do  několika  sbírek,  do  něko- 
lika oddílů  vědomě,  nikoli  nahodile,  jakž  se  nám  jich  svéráznost  je- 
vila, a  v  celku  tím  pořadem,  jak  sbírka  vznikala,  a  přinášíme  snad 
všude  dosti  materiálu,  aby  každý  oddíl  dal  se  stopovati  zvláště. 

Toliko  písně  duchovní  z  celých  Cech  tvoří  skupinu  je- 
dinou, jak  jiná  povaha  jejich  to  připouští.  Při  shledávání  těchto  písní 
jsem  se  značně  obmezil.  Všecky  písně  poutní,  jichž  jsem  měl  v  rukou 
celé  psané  sbírky,  jsem  zásadně  vyloučil.  Nápěvy  těchto  písní  ne- 
byly by  pro  hudbu  žádným  zřetelným  ziskem,  co  se  pak  textů  týče, 
mám  důvodné  podezření,  že  se  tyto  písně  z  velké  části  ve  známých 
poutnických  místech,  řekl  bych,  vyrábí  a  vůdcům  poutních  processí 
opatrně  rozdávají  a  takto  řemeslně  šíří.  Z  cenných  lidových  písní 
duchovních  dnes  již  mnoho  se  nenajde. 

Za  to  jsem  obrátil  pozornost  k  oněm  písním,  které  obsaženy  bý- 
vají v  kancionálech  a  kteréž  z  ducha  bohatého  církevního  zpěvu 
vyšly.  Bible  a  kancionál  byly  našim  předkům  nejprvnějšími  knihami; 
duchem  jejich  cele  se  naplnili  (Zvonař).  Vliv  tohoto  církevního  zpěvu 
na  písně  světské  byl  mocný  a  veliký  a  toto  historické  stanovisko 
vyžadovalo  toho,  aby  se  ve  sbírce  patřičně  doložilo.  Duchovní  písně 
jsme  z  těchto  příčin  předeslali  světským. 

Jest  tudíž  rozvržení  celé  sbírky  na  těchto  pět  dílů: 

I.  Písně  duchovní,  Klatovsko  a  Domažlicko, 

II.  Pošumaví  (z  většiny  bývalé  Prácheiísko), 

III.  Jižní  Cechy, 

IV.  Milevsko, 

V.  Chrudimsko  a  Polabí  s  ukázkou  hudby  nástrojové. 

Jiné  vydané  sbírky  a  kancionály,  k  nimž  v  ohledu 
srovnávacím  v  této  sbírce  hleděno,  jsou  následující: 

Steyer  M.  V.:  Kancionál  český  (I.  vyd.  z  r.  1683),  VI.  vyd. 
2  r.  1764  v  Praze. 

_  Bradáč  Vine*    Kancionál,  I.  díl  vyd.  r.   1863,  II.  díl   1864 
v  Praze. 

Erben  K.  J.:  České  národní  písně  a  říkadla,  vydání  III.  z  r. 
1886  v  Praze. 
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VIII 

Rittersberk:  České  národní  písné  z  r.  1825  s  texty  od  ná- 
pěvu oddělenými,  čili  sbírka  Kolovrato-Liebsteinská.  Míní  se  ona 
sbírka,  která  vznikla  z  úředního  nařízení,  když  byl  místodržitelem 
českým  hrabě  Kolovrat  Liebsteinský,  sbírka,  kteráž  obsahuje  300 
českých  a  80  německých  písní  a  jejímž  hlavním  pořadatelem  byl 
Rittersberk  st. 

Celakovský  Fr.  Lad.:  Slovanské  národní  písně,  3  díly, 
1822/1.,  1825/2.,  1827/3. 

K  o  1 1  á  r  J  a  n:  Národnié  Zpiewanky,  v  Budíne  1834/1.,  1835/11. 
díl.  — 

Sušil  Fr.:  Moravské  národní  písně,  vydané  v  Brně  r.  1860. 

Slovenské  Spevy:  I.dílvyd.  r.  1880,11.  1893 v Turč.Sv. 
Martině. 

B  a  r  t  o  š  F  r. : 

I.  Nové  národní  písně  moravské,  v  Brně  r.  1882,  kterouž  sbírku 
cituji  pod  římskou  číslicí  I. 

II.  Národní  písně  moravské,  v  nově  nasbírané,  v  Brně  r.  1889, 
kterouž  cituji  pod  číslicí  II. 

III.  Národní  písně  moravské,  v  nově  nasbírané,  vydané  C. 
Akademií  v  Praze  r.  1901,  kterouž  cituji  pod  číslicí  III. 

Dr.  Hostinský  O. :  36  nápěvii  světských  písní  českého  lidu 
z  XVI.  století. 

„Český  Li  d**,  časopis  lidovědný,  redakcí  Dra.  C.  Zíbrta 
v  Praze  vycházející. 

Vedle  toho  hleděno  i  ku  pracím  Jos.  Jirečka  toho  druhu, 
Ludv.  Kuby  (Slovanstvo  ve  svých  zpěvech  ).  Sbírky,  jež  vydal 
K.  W  e  i  s,  totiž  „Blaťácké  písně"  a  „Oplný  soubor  českých  národ- 
ních písní"  při  své  sbírce  podrobně  nesrovnávám.  Ačkoli  sbírky 
tyto,  zejména  prvá,  přináší  mnoho  písní,  kteréž  i  já  zapsal,  přece 
sledují  jiný  účel,  než  čistě  národopisný.  Proto  padaly  na  váhu  te- 
prve v  řadě  druhé. 

Za  milou  povinnost  kladu  sobě  poděkovati  všem,  kdož  mně 
v  díle  samém  jakkoH  nápomocni  byli.  Panu  Em.  Průchovi,  říd.  uči- 
teli v  Sudoměřicích  u  Bechyně  děkuji  za  čásť  písní  z  okolí  Bernar- 
dic,  p.  Kar.  Cvrkovi  ml.,  dříve  učiteli  v  Kovářově,  za  hudební  zápis 
některých  písní  milevských  a  p.  Petru  Vodičkovi,  říd.  učiteli  v  My- 
slívě  za  několik  tamních  písní.  Srdečně  děkuji  p.  Janu  Janákovi,  ři- 
diteli  kůru  v  Klatovech,  který  se  mnou  všecky  písně  z  Klatovska  a 
Domažhcka  po  stránce  hudební  prohlédl  a  p.  Dru.  Zdeňku  Nejedlému, 
který  celou  hudební  část  sbírky  prohlédl  a  na  některé  rhytmické, 
melodické  a  jiné  poklesky  mě  upozornil. 

V  P  r  a  z  e,  dne  1.  května  1907. 


"N 
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PISNE  DUCHOVNI. 
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Na  nový  rok. 


z  Kestf-an  u  Písku, 
(£e  Star.  chrám,  zpěvá) 


Srov.  náp.  Bradáč  I   č.  133. 


^V    ^.ir  r  I  I  h  I  í|i  1 1  I  I  I 


Den       pře  -  slav  -  ný  jest  k  nám  při  -  šel,  I  ,  • 

v  němž     má  by  -  ti  kaž  -  dý  ve  -  sel,  |  ^^  ^ 


me    se,   ve- 


i|>  r  r  r  ^  I  f  I    i  ^  r  r 


^ 


í 


sel  -  me    se  v  tom  -  to 


no  •  vém      ro       -      ce 

Další  text  Bradáč  I.  č.  133. 


Z  Čížové. 


Za  dešt. 


Bo  -  že     A  -  bra  -  ha  -  mův,      krá  -  li,    Pa  -  ne  pá  -  nův, 


^"fjfi  f\-  (jfw\(.^\^rii:i"^^ 


myt  pro    -    si   -     me     te      -      be,       dej  nám  ro  -    su       s  ne     -  be. 


Pa  -  ne        Bo     -     že  náš. 


Další  text  Bradáč  kane.  II.  č.  629. 
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Prosba  za  vlažičku. 


z  Pivkovic  u  Vodňan. 

Zdlouha. 


Srov.  Suš.  náp.  č.  169. 


1^".^  ^  ^  ^  r  P'  I  r  r  ^  ^ 


O       Pe  -  li    -    ká  -  ne,  dra  -  hý       po  -  kla  •   de, 

pa  -    ne    Je     -  ži  -    ši,  po  -  přej      ať       pr     -  ší, 


fe^^^b^ 


sy  -     ná  -     čku  z  Ma  -     ri         -         e, 
smi  -  luj  a         sli     -  tuj         -        se 


Srov.  text  Bart.  III    č.  2009. 


1.  O  Pelikáne, 

drahý  poklade,  synáčku  z  Marie, 

pane  Ježiši, 

popřej,  ať  prší,  smiluj  a  slituj    se. 

2.  Obvlaž  tvář  země, 
osení  vadne,  s.  z  M. 
krůpéje  deště 

dáváš  z  lásky  své,  s.  a  s. 

3.  O  vzhledni  na  nás, 

jenž's  umřel  pro  nás,  s.  z   M. 
dejž  obvlažení 
vyprahlé  zemi,  s.  a  s. 

Dle  slov  zpěváka  tato  prosba  za  vláhu  tištěna 
bách<,  prý  přes  100  let  starých.  (Pozn.  sběr.) 


4.  Všecko  nás  rmoutí, 

dej  sebou  hnouti,  s.  z  M. 
měj  v  ochránění 
všecko  osení,  s.  a  s. 

5.  Smiluj  se,  slituj, 

popřej  nám    dešt  tvůj,    s.  z  M. 
ne  v  hněvu,  zlosti 
metlou  nás  tresci,  s.  a.  s. 

6.  Z  velké  štědrosti 

dej  pastvy  dosti,  s.  z  M. 

o  Hospodine, 

ať  chleb  nezhyne,  s.  a  s. 

jest  v  tak  zvaných  >Karlovských  modlit- 
Z  Kakovic  pod  Helfenburkem. 


A 


4. 

Za  úrodný  dešt 

(Nápév  nenalezen.) 


1.  Jezu  Kriste,  stvořiteli, 
synu  Boží,  věčný  králi, 
náš  milý  Vykupiteli. 

2.  Tebeť  pokorně  prosíme, 
rač  nám  dát  časy  pokojné, 
i  zemské  úrody  hojné. 


3.  Rač  svlažit  deštěm  vinice, 
dědiny,  všecky  štěpnice, 
louky,  zahrady,  chmelnice. 

4.  Přívaly,  kroupy,  blýskání, 
strašlivé,  hrozné  hřímání 
vzdáliž  od  nás  Bože  věčný. 
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5.  Nedopouštěj  rez  pršeti, 
ale  rač  úrod  chrániti » 

ať  jim  nic  nemůž  škoditi. 

6.  Chvála  otci  nebeskému, 
synu  i  duchu  svatému, 
Pánu  Bohu  jedinému* 


7.  Kriste,  pro  Tvé  oslavení, 
dejž  nám  hříchů  odpuštění, 
s  Tebou  věčné  přebývání. 

8.  Rcemež  všickni  věrní:  amen! 
ať  nás  nezže  věčný  plamen, 
uchovejž  nás,  Kriste.  Amen! 


Podobnou  píseň:  »za  pěkný  čase  obsahuje  dle  téhož  nápěvu  rovněž   čížovský   kostelní 

zpěvník. 

Z  ČížoYé. 
6. 

(Z  kancion.  Fr.  Janského.) 

Požehnání  stolu  a  píseň  před  jídlem. 

Ve  jméno  Ot+ce,    i  Sy+na   i  Du-j-cha  svatého.  —  Amen. 

Oči  všech  ně  ch  v  tebe  doufají,  Pane,  a  ty  dáváš  jim  pokrm  jejich 
v    čas  příhodný,    otvíráš  ty  ruku  svou  a  naplňuješ  každý  živočich  požehnáním. 

Sláva  Otci  i  Synu  i  Duchu  svatému,  jakož  bylo  na  počátku  i  nyní 
vždyck>^  i   na  věky  věkův  —  Amen. 

Kyrie  elejson.  Kriste  elejson.  Kyrie  elejson,  Otčenáš  atd.  Zdrávas  Maria  atd. 

Pane  Bože,  Otče  náš  nebeský,  požehnej  nás  +  i  těchto  darů  v  -^  kteréž 
z  Tvé  štědrosti    požívati  budeme  skrze  Ježiše  Krista,     Pána    našeho,  -     Amen. 

Stolu  nebeského  rač  nás  účastné  učiniti,  jenž  jsi  král  slávy  věčné.  —  Amen. 

Požehnejž  a  ostříhejž  nás  Bůh  Otec  -f-  Bůh  Syn  4-  Bůh  Duch  svatý,  —  Amen. 

*: 


■^ 


? 


^^ 


^       'g 


g        ní 


O 


Bo 


že       mi 


lo 


sti    -    vý, 


ot    -     če 


náš     do 


bro  -  ti 


vy, 


lásku 


nám     u 


ka  -  zu 


i 


9 


-JSEL 


IS 


-^- 


ješ,         když       nás 

O  Bože  milostivý, 
otče  náš  dobrotivý, 
lásku  nám  ukazuješ, 
když  nás  hříšné  daruješ. 


hří 


šné 


da    -    ru 


ješ. 


2.  Z  své  přehojné  milosti 

dals   nám  všem  dar   s  výsosti, 
syna   svého  milého, 
a  jednorozeného. 


3.  Aby  z  nás  hříchy  snímal, 
zlořečenství  odjímal, 
nás  i  všeho  posvětil, 
požehnáním  naplnil. 
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4.  O  dejž  v  tom  požehnání 
společné  požívání 
pokrmu  a  nápoje, 
jež  Kristus  posvécuje. 


5.  Dejž  hodně  přijímati, 
bez  hříchu   požívati, 
bychom  tě  ve  všem  ctili, 
jméno  tvé   velebili. 


Poznámka :  Týmž  nápěvem  zpívá  se  jiná  píseň  před  jídlem :  >Otče  náš  všemo- 
houcÍ€,  kteráž  obsažena  jest  v  kancionálu  M.  Steyera  na  str.  641.  Tutéž  píseň  před  jí- 
dlem (otče  náš  všemohoucí)  obsahuje  českobratrský  kancionál  v  r.  1852  v  Praze  u  Háce 
vydaný  na  str.  11  i  s  poznámkou,  že  se  zpívá  notou :  Nuž  chválu  vzdejme  Bohu. 


Děkování  po  stole. 

Chválu  vzdejte  Pánu,  neb  jest  dobrý  a  na  věky  milosrdenství  jeho.  Chval- 
tež  Pána,  vŠickni  národové,  chvalte  ho  všickni  lidé,  neb  utvrzené  jest  nad 
námi   milosrdenství    jeho  a  pravda   Páně   zůstává  na  věky. 

Sláva  Otci  i  Synu  i  Duchu  svatému,  jakož  bylo  na  počátku  nyní 
i  vždycky   i  na  věky  věkův.    —  Amen. 

Kyrie  elejson,  Kriste  elejson.  Kyrie  elejson  Otče  náš  atd.  Zdrávas  Maria  atd- 

Děkujeme  tobě,  všemohoucí  a  milosrdný  Bože,  za  všecky  dary  a  do- 
brodiní tvé,  kterýž    živ    jsi   a    kraluješ   po   všecky     věky  věkův.  —  Amen. 

Rač  odplatu  dáti,  Pane,  všechněm  nám  dobře  činícím,  pro  jméno  tvé 
svaté,   život  věčný.  —  Amen. 

A    duše    všech    věrných   zemřelých   ať  odpočívají  v  pokoji.  —  Amen. 
Požehnejž  a  ostříhejž  nás  Bůh  Otec  -t-  Bůh  Syn   +   Bůh    Duch   -f-   sva- 
tý  —  Amen. 


Z  Čížové 

(ze  starých  zpěvů  kostelních). 


6. 

Před  jídlem. 


(^  r.  r  ^  J  J  N  j  J  ^  I J  J  il  ^ 


Ot    -      če       náš  vše  -  mo  -  hou  -  cí,  jeni  vše  ži 


víš 


4  r  f  r  ^  I  r  r  f  r^  I  r  ř 


F^^ 


SVOU  mo  -  cí. 


po   -  že  -  hnejž    nás  všech  spo     -    lu 


# 


Ě 


r  f  ^ » 


ny   -   ní      při     tom 


~\ 


to     sto  -  lu. 
Další  text  Bart.  II.  č.  381  =  text  u  Bart.  Hl.  č.  888. 
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7. 

Po  jídle. 

(Nápév  nenalezen.) 


1.  Hospodine,  tobě  chvála, 
Že  tvá  ruka  nám  podala 
tohoto  ted  posihiění, 
jídla,  pití  opatření. 


2.  Však,  poněvadž  zdejší  chleb  sám 
není  dosti  k  životu  nám, 
dejž.  Pane,  pokrm  i  duši, 
ať  konáme  vždy,  co  sluší. 


3.  Naplň  nás  i  svou  milostí, 
sloužit  s  větší  horlivostí 
tobě  v  tom  časném  životě, 
obživ  i  v  nouzi  a  psotě. 


Z  Pivkovic  u  Vodňan. 


8  «. 

Ranní. 


z  čížové 

(ze  st.  zpěvů  kostel.) 


r^  (■  p  ť  r^ 


^ 


Můj     mi    -   lý    člo       -     vě     -     če, 


bii 


ži 


-I ji'  r    "  L'  U       íM  ř  r 


se  svi     -      tá 


ní, 


m 


^^ 


^ 


^m 


sly   -   šíš     mi    -   lé 


^m 


ko-hout-ky,        jak  ve    -  se  -  le  chvá      -      U. 

Další  text  Kamaryt  I.  str.  1. 
Z  Marčovic  u  Volyně.  b. 


jji>''  %  j  f  i  \  i  r   J  I  j  f  r 


Mftj    mi    -  lý        člo  -  vě     -     če,  bU   -    žl       se 


4>''  ř~r  r  I  '^    -^  I  r 


<g » 


Ě 


svi       -     tá       -       ní. 


sly   -  šíš  mi    -   lé     ko- 


hout   -     ky,  jak         ve  -    se 


le        chvá     -     H, 
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Ranní. 


z  Hrazánek  u  Milevska. 


^ 


,   ,1      ij   j    J    ^J  =^^ 


Jen     dé  -  le     ne 


le  -  nuj       v  tom  -  krá  -  snem     svi    -  tá  -  ní. 


Jj  j  j  j  j  iJ  j  J  ;^  j    » 


aj     již     an  -  děl       Pá    -    ně  če  -  ká  s  zla  -  tou  bá 


ni. 


1,  Jen  déle  nelenuj 

v  tom  krásném  svítání, 
aj  již  anděl  Páně 
čeká  s  zlatou  bání. 


2  Jestli  co  dobrého 
má  od  tebe  míti, 
do  té  zlaté  báně 
chce  si  to  schovati. 


3.  Neb  praví  svatý  Jan 
v  tom  svatém  zjevení, 
že  viděl  anděly 
s  zlatými  báněmi. 


Z   Pivko  víc. 


10. 

Ranní. 


I> '  r  r  r  r  ř  r  r  I  M  r  ^ 


i 


Sva  -  tá  Tro  -  ji  -ce,  Bo    -    že,       tys    mně  rá  -  čil     dá 


ti, 


^^^^^ 


i 


t-rjj^rrr 


^ 


Že  jsem  dnes  z  svého  lo  -  že 

1.  Svatá  trojice,  Bože, 
tys  mně  ráčil  dáti, 

že  jsem  dnes  z  svého  lože 
mohl  zdráv  povstati. 

2.  RáčiPs  mě  stvoiiti, 
padlou  (padlého)  vykoupiti, 
a  na  křtu  posvětiti, 

za  dědičku  vzíti. 


mo    -  hl  zdráv  po  -  vsta  -  ti. 

3.  Dnes  mně  mohly  přijíti 
rozličné  přihody; 

smrt  neb  krveprolití, 
nemoc,  oheň,  škody. 

4.  Ty  dobře  ostříháš, 
pokrm  nápoj  dáváš, 

k  živnostem  nám  zpomáháš, 
nad  hříchy  shovíváš. 
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5.  Člověka  bídného  * 

duchem  svatým  spravuj, 
hřešení  všelikého 
milostí vě  zbavuj. 


C.  Ať  slovo  tvé  známe, 
u  víře  tě  vzýváme, 
blaze  s  tebou  skonáme. 

Srov.  Bradáč  kane.  lí.  str.  179. 


Posn.  8bér.  Tuto  ranní  pobožnost  zapsal  jsem  ze  čtyř  míst  od  našich  stařen  ve- 
směs přes  82  roků  starých.  Ze  všech  těchto  znění  užil  jsem  Jenom  toho,  co  bylo  nej- 
sachovalejši  a  všem  společaé.  Nejsprávnější  text  pochází  od  zeny  91  rokA  staré,  posud 
ěemého  téměř  vlasu,  úplně  svěží  pamětí,  která  jrfté  čte  bes  brejlí,  ačkoliv  vychovala 
10  dítek.  Ze  Lnář,  Z  Hoslovic  (na  Šumavě). 


11. 

Ranní. 

úryvek  z  delší  písně. 


Ty  jsi  sám  ten  hospodář  nejstarší, 
nepotřebuješ  nic  rady  naši, 
jen  chceš  od  nás  prošen  býti, 
cokoliv  má  v  živnosti  přijíti. 


Z  V.  Outčchovic  u  Pacova. 


Z  Pivkovic. 


12. 

Ranní. 


Již   Vátá-  va  -    jí    -    ce 


rá  -    no     z  svého      lo  -    že, 


r  r  f  (>  f  ^i 


sva    -    tá     Tro   -    ji    -    ce,  je  -  den    věč  -  ný    Bo  ■  že, 


i^  r  f  rej  r    \  r  r  r  r  r^ 


4  r    LJ*   r^ 


122: 


1 


chvá     -    lu  vzdá    -    vá 


me. 
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Srov.  text  Bradáč  kane.  II.  str.  184  č.  648. 

1.  Již  vstávajíce 
ráno  z  svého  lože, 
svatá  trojice, 
jeden  věčný  Bože, 
tě  vyznáváme, 
tebe  vzýváme, 
chválu  vzdáváme. 

2.  Chválu   za  pomoc 
za  hojné  milosti, 
žes  nás  tuto  noc 
od  ďábelské  zlosti 
všecky  zachoval, 
smrti  uchoval, 
jitra  dochoval. 


3.  Chvála  bud  tobě, 
pane,  králi  věků. 
pi^jmi  modlitbu 

od  svých  služebníků, 
i  od  nás  hříšných, 
bídných,  nehodných, 
sbl-d  všeliký  hfích. 

4.  Zabraň  skutkům  z  vm, 
zažeň  satanáše, 
spravuj  duchem  svým 
všecky  cesty  naše; 
bud  náš  ochránce, 
milostivý   správce, 
mocný  obránce. 


5.  Pane  Jezu  Kriste, 
pro  tvé   umučení 
račiž  nám  dáti 
hiíchův  odpuštění; 
ať  nás  nepálí 
(ten)  pekelný  plamen, 
rcem  spolu  amen  ! 


13. 
Denní  i  večer,  pobožnost. 

Ze  Lhoty  praš.  u  Netolic. 


\  f  rj.ij\J    .H  J  n  r? 


Ach 

můj 

Bo 

-       že 

do 

■    bro 

-     ti 

rač, 

co 

žá 

dám, 

u     - 

či 

-     ni 

•* 


rr 


^m 


m 


^^ 


a 


% 


vy, 

ti. 


e 


stvo 


na      lid      svůj       la 
neb     jsem   tvé 


ska 


^m. 


ře        -ní. 


vy, 


> 
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1.  Ach  můj  bože  dobrotivý, 
na  lid  svůj  laskavý, 

rač,  co  žádám,  učiniti, 
neb  jsem  tvé  stvoření. 

2.  Toliko  samé  potřeby 
k  živnosti  své  žádám, 
neopouštěj  mě,  můj   Bože, 
neb's  jediný  můj  Pán. 

3.  Ať  bych  pak,  maje  bohatství, 
pejchu  před  se  nebral, 

s  tebou,  o  Pane,  Bože  můj, 
nikdy  nepohrdal. 

4.  Jsa  v  chudobě  postavený, 
že'  ch*)  musel  i  krásti 

a  jméno  boží  nadarmo 
ku  přísaze  bráti. 


5.  Bože,  ty  jsi  outočiště, 
tys'  upevnění  mé, 

by  na  tisíce  nepřátel 
povstali  proti  mně. 

6.  Nebudu  se  jich  všech  báti, 
v  tě  budu  doufati, 

nebo  vím,  že  za  mě  budeš 
silně  bojovati. 

7.  Na  tobě  jest  Faraón  král 
málo  vybojoval, 

proti  tvému  přikázáni 
když  lid  tvůj  sužoval. 

8.  Bir  s  jej  metlami  hroznými 
s  jeho  poddanými, 
naposledys'  jej   potopil 

y  tom  červeném  moři. 


9.  Když  jsem  tuto  píseň  zpíval, 
na  Boha  jsem  volal 
a  mou  duši,  o  Ježiši, 
v  tvé  ruce  jsem  oddal. 


♦)  £c'  ch  ^  že  bych, 

Tuto  píseň  zpívali  naši  pradčdové,  když  se  plavili  po  moři  do  Říma  na  pouf. 
Poznámka  zpěvačky. 

14. 

Večerní. 

z  Kloubu. 


4>  %   (   r    pl^  i'  i  i'!  J'^ 


Do   -  brou     noc         ti     vin   -  šu  -  ji,  mar  -  ný    svě  - 

do   -  brou     noc         ti     vin   -  šu  -  ji,  vzdá  -  lim      se 


'i  !>  >  J    >  i  J    f,  J'  J'   I    i^T^^ 


te, 

tě: 


O     -  pou  -  štím    té 
stři  -  bro,    zla  -  to, 


i       tvou  čest, 
co  v  něm  jest, 


ť  r    r^  M'  ^ 


Je     -  ži 


še 


po   -  li     -    bím 


dnes. 


2* 
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Dobrou  noc  ti  vinšuji, 
marný  svéte, 
dobrou  noc  ti  vinšuji, 
vzdáHm  se  tě: 
opouštím   tě  i  tvou  česť, 
stříbro,  zlato,  co  v  něm  jest, 
Ježíše  políbím  dnes. 

Dobrou  noc,  o  zelená, 

zemská  trávo, 

která  mnohá  kvítečka 

nám  vydává: 

Bůh  tě  žehnej  neničko, 

ty  májová  rosičko  — 

[eŽiše  mám  za  všecko. 

Dobrou  noc,  zemi  rodná, 

poberu  se, 

s  tebou,  vodo  studená, 

rozžehnám  se  : 

tvé  bouřky  se  vzdaluji, 

Ježiše  oblibuji, 

s  Ježišem   se  raduji. 


4.  Dobrou  noc  o  lesové, 
pole  krásná, 

všech  zvířátek  skrejšové, 
vše  svůj  čas  má: 
dobrou  noc  vám  vinšuji, 
Ježiše  oblibuji, 
s  Ježišem  se  raduji. 

5.  Dobrou  noc,  o  muziko, 
mamá  libost, 

Bfih  tě  žehnej,  lahůdko, 
chuf,  spanilost: 
dobrou  noc  ti  vinšuji, 
Ježiše  oblibuji, 
s  Ježišem  se  raduji. 

6.  Bůh  vás  žehnej,  přátelé 
moji  známí, 

bratří  sestry  rodiče, 

i  já  s  vámi: 

dobrou  noc  vám  vinšuji, 

Ježiše  oblibuji, 

s  Ježišem  se  raduji. 


7.  Bůh  tě  žehnej  všecko,  co 
nebe  kreje, 
co  na  světě  šmakuje, 
co  se  žije  (?)  — 
již  zdejší  líbeznosti 
nejsou  rovné  stálosti, 
již  mám  s  Kristem  radosti. 


15. 

Nápěv  Erb.  376. 
(Měla  jsem  holoubka.) 


1.  Měla  jsem  beránka 
velmi  překrásného, 
on  jest   mi  odešel 
do  lesa  pustého. 


2.  Do  lesa  pustého, 
na  zelený  vršek, 
tam  se  za  nás  postil 
rozmilý  Ježíšek. 


Z  Hostina  u  Kovářova. 


1.  Má  duše  schovej  se, 
nepřítel  blíží  se: 
já  jsem  se  schovala 
do  ran  Krista  Pána, 
já  již  nebojím  se. 


16. 


Nápěv  Erb.  368. 

(Má  milá  schovej  se ) 

Srov.  Sušil  str.  60  č.  58. 

2.  Ty  Kristovy  rány 
to  jsou  moje  brány, 
by  ve  dne  i   v  noci 
neměl  ke  mně  moci 
ten  dábel  pekelný. 
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8.  ]ežiši«  duši  mou 
vezmi  k  sobě  s  sebou 
[do  věčné  radosti,] 
ať  přebývá  s  Tebou. 


Z  Knína. 


Z  Bylinky  u  Bernardic. 


17. 


4.  Ať  se  tam  radujem 
v  nebi  s  Kristem  Pánem, 
se  všemi  svatými, 
ať  Tě  tam  vždy  chválím 
až  na  věky  —  Amen. 


Srov.  náp.  Hol.  I.  č.  36 ;  II.  č. 


y\  j  j  Jij  .11  jj  j  I  j  g 


A     když  bo     -  háč       trach      -     tu         stro     -    jil, 


4'  j  j  j  I  j  ^^ 


■j  j  \ 


í 


a      když  bo     -      háč  trach     -     tu 


bra     -     tr       La     -       zar  drob 

Srov.  text  >Č.  Lid<  z  r.  1902  str.  12. 


tů 


pro 


sil. 


1.  jA  když  boháč  trachtu  strojil,  i)J 
[bratr  Lazar  drobtů  prosil.  ] 

2.  (Nechtěl  mu  boháč  nic  dáti,] 
[kázal  on  ho  psy  vyštvati.] 

3.  ÍPsičkové  ho  litovali,] 
[jdio  rány  mu  Kzali.j 

4.  (Neminula  je  hodina,] 
[přišla  Lazmn  novina.] 

5.  ÍVstávej,  Lazare,  už  je  čas.] 
[přišel  pro  tebe  z  nebe  hlas,] 

6.  ÍPřiŠli  pro  tebe  andělé,] 
[nejstarši  Seraflnové,] 

7.  JNeminula  je  hodina,! 
[přišla  boháči  novina.] 

8.  [Stroj  se,  boháči,  už  máš  čas,] 
pro  tebe  z  pekla  hlas.] 


9.  [Přišli  pro  tebe  dáblové,] 
[nejstaiíi  Luciferové.] 

10.  [Boháč  je  nic  na  to  nedbal,] 
a  po  sednici  tancoval, 
sti4bro,  zlato  na   sebe  bral. 

11.  [Neminulo  je  půl  druhé,] 
[přišlo  boháči  po  druhé.] 

12.  [Stroj  se   boháči,  už  máš  čas,] 
[přišel  pro  tebe  z  pekla  hlas.j 

13.  [Boháč  je  nic  na  to  nedbal,] 
po  sednici  přec   tancoval, 
stříbro,  zlato  na  sebe  bral. 

14.  (Neminulo  je  půl  třetí,] 
[přišli  dáblové  proklatí.] 

15.  [Boháče  jsou  hned  popadli,] 
[ven  s  ním  oknem  vyletěli.] 

16.  (A  když  k  peklu  pHletětí,] 
[na  dvéře  jsou  zaklepali.] 
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17.  [Otevřete,  tovaryši,] 
[nesem  vám  tělo  i  duši.]^) 

18.  [O  tělo  my  nestojíme,] 
[jen  když  tady  duši  máme.J 

19.  [Poneste  pánu  stolici,] 
[nalejte  vína  konvici.] 

20.  [Jak  se  boháč  vína  napil,] 
[modrej  plamen  z  ůst  vypustil.] 

Z  Novosedel  u  Třeboně. 

^)  [Ležel  je  Lazar  v  nemoci,] 
[žádal  od  Boha   pomoci]. 


21.  [Ach  běda,  třikrát  běda  mně,] 
[jak  jest  to  víno  nedobré.] 

22.  [Kde  jsi,  Lazare,  bratře  můjř] 
[namoč  prst  a  svlaž  jazyk  můj !] 

23.  INejčky  mě  bratrem  nazýváš,] 
[když  věčně  v  ohni  hořet  máš.] 

24.  [Kdybych  chtěl  tvůj  jazyk  svlažit,] 
[musel  bych  moře  vysušit.] 


On  mu  chleba  nechtěl  dáti , 
nechal  je   ho  psy  vyštvati. 


fMěltě  bratra  bohatýho,]        *)  [Otvírejte  se  vrata  má] 
[žádal  o  kus  chleba  jeho.]         [železnýma  závorama.j. 


Z  Bylinky  u  Bemardic. 


18. 


Srov.  text  i  náp.  Bart.  III.  č    2056. 


\y^'.  j'  t  f.  ei>p  nf.  JMf.  í^^ 


Sly  -  šte     o     div 
kte  -  rý     se   stal 


-  ném     zá  -  zra  -  ku,     kře  -  sťa  -  né     roz  - 
v  slez  -  ské     ze  -  mi      u   -  mě  -  sta     O  - 


h4^'p  ^^  j  p  p  «r  p  i  p^:^ 


™'    -    "•  1  nad    je   - 

pa  -   vy :  I  ' 


dnou  vsí 


ka  -  ple     stá    -    la, 


4b"  r  f,  c  f.  |>EC«F  J'ip  ^p  ipi'j.   I 


a  V  ní  překrás     -    ná    fi  ■ 
Náboženská 


1.  Raduj  se,  dušičko  milá, 
z  drahého  vykoupení, 
že  jest  tvůj  milý  Kristus  Pán 
trpěl  pro  tvé  spasení: 
vylil  krve  z  těla  mnoho, 
bud,  dušičko,  vděčná  toho, 
nehněvej  Pána  svého. 


gu  -  ra      sva  -  té  An  -  ny     by  -  la. 
výpravná  píseň  textu  kramárského  o  19   slohách. 


19. 


2.  Raduj  se,  dušičko  milá, 
však  tvůj  milý  Kristus  Pán 
tři  dni  v  hrobě  odpočíval, 
potom  slavně  z  mrtvých  vstal : 
nad  nepřáteli   mocný  král 
triumf  vítězný  obdržel, 
nebe,  země  mocný  Pán. 
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Raduj  se,  dušičko  milá, 
již  tvoji  protivníci 
ďábli,  vrahové  ukrutní 
nemají  žádné  moci : 
smrt  s  vítězstvím  potlačena, 
milost  láska  navrácena, 
bud,  dušičko,  veselá. 

.  Raduj  se,  dušičko  milá, 
Kristus  Pán  vstoupil  v  nebe, 
na  pravici  boží  sedí, 
očekává  tam  tebe: 
radost  slavná  nevýmluvná, 
od  véčnosti  spůsobena, 
na  věky  neskonalá. 


Raduj  se,  dušičko  milá, 
Kristus  Pán  k  soudu  přijde, 
podle  své  svaté  zásluhy 
tebe  soudit  bude : 
zápis  protivný  jest  smazal, 
v  knihy  nebeské  tě  zapsal 
JežiŠ  Kristus,  mocný  král. 

.  Raduj  se,  dušičko  milá, 
po  tvé  mnohé  žalosti 
již  se  budeš  veseliti 
s  pánem  Kristem  v  radosti: 
na  tvář  přejasnou  patřifi, 
s  anděly  prozpěvovati 
vesele  až  na  věky.  Amen. 

Z  Hůrek  u  LiŠova. 


Pozn.  (Z  psaného  kancionálku.    Na    zadní  desce  kane.    stála  psaná    poznámka  ja- 
zykem némeckým;  Dne  18/VII.  i743  zemřela  má  matka.) 

20. 

Ze  100  let  Star.  kane.  Fr.  Janského,  druhdy  učitele  ve  Kbelích  u  Klatov. 


•m 


3 


r  r  I  r-    o  r 


5 


Ě 


I       proč     tak        ná 


ra  -  mně       rmou  -  tiš 


se 


4"''  ■!■   i'  J I  J    r  ř  I  f    r  +f^-^ 


vždy      ve      mně,     du  -   še     má         tru   -    chli 


Vq     ! 


4^'  r  r  r 


^ 


^ 


těš       se       své 


mu     Pá  -  nu, 


skry    -   je 


tě 


# 


i 


m 


i 


Ě 


í 


Ě 


V  svém  sta  -  nu,     bu  -  deš    vě 

.  I  proč  tak  náramně 
rmoutíš  se  vždy  ve  mně, 
duše  má  truchlivá.^ 
těš  se  svému  Pánu, 
skryje  tě  v  svém  stanu, 
budeš  věčně  živa. 


čně 
2 


ži 


va. 


Na  něho  spoléhej, 
v  něm  svou  naději  měj, 
on  tě  nezavede, 
ale  před  tvář  otce 
bude  tvůj  průvodce, 
k  němu  tě  dovede. 
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3.  Ač  jsi  provinila 

a  ki^  slib  zrušila, 
čiň  z  toho  pokání; 
krev  Ježíše  Pána 
bude  tvá  obrana, 
dojdeš  smilování. 

4.  Přestaň  víc  hřešiti, 
hleď  se  pokořiti 
pánu  Kristu  svému; 
on  pro  své  zásluhy 
odpustí  tvé  dluhy, 
budeš  milá  jemu. 

5.  Řed  se  jeho  slovem, 
duchovním  pokrmem 
nasycena  budeš; 
ďábla  i  své  tělo, 

byť  se  zmocnit  chtělo, 
konečně  přemůžeš. 

6.  Ej  budeš  veselá, 
zvítězíš  docela 

nad  zlostí  nepřátel; 
pod  stínem  Ježiše 
ukryješ  se  tiše, 
onť  jest  sám  tvůj  přítel. 


7.  Miloval  tak  tebe, 
nelitoval  sebe, 

smrt  pro  tě  podstoupil; 
naklonil  své  hlavy, 
abys  došla  slávy, 
a  tak  tě  vykoupil. 

8.  I  čímž  se  odměníš, 
za  lásku  odplatíš 
spasiteli  svému; 

však  nic  nemáš  svého, 
všechnoť  jest  od  něho, 
sama  dej  se  jemu. 

9.  Slibuje  on  tobě, 

že  tě  přijme  k  sobě 
pod  mocaá  svá  křídla; 
budeš  s  ním  bezpečně 
požívati  věčně 
radostného  bydla. 

10.  Víc  nežádej  míti, 
pospěš  rychle  jíti 
za  Ježíšem  Pánem, 
bys  s  ním  byla  stále 
v  slávě  neskonalé 
až  na  věky.  Amen  I 


Z  kane.  Fr.  Jaa  ského. 
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^      fJ       ['     \' 


nry 


f  f    '\^   r 


Chva .  liž     již       Pá    -    na         ny  •  ní,  du   -   še       má, 


4 V  .1  r  f  f  ('  I'  ^'  \f  f  y  ?  f  *     I 


ze     vší  své  mo  -  ci    je  -  di  -    ná,      i      vy     též    mo  -  ci      mé, 


^r  y  i'f  t  rt  ■■  1 1  r  f  "  1^ 


s 


i 


iq: 


kte  -  réž  jste    koHv  v  mém  tě  -  le,    chval  -  tež    je  -  ho    jméno       sva  -  té. 

Dalií  text  kane.  M.  Stcyera  str.  807. 
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Z  kane.  Fr.  Janského. 


22. 

Srov.  náp.  kane.  M.  Steyera  str.  818;  Bradáte  náp.  II.  č.  648. 


^^^ř■  jNrr  r  i^ř'  r«^  n^  r  f  U  j 


Má      duše,  se    ne 
neb     on  též  ne  -  o     - 


spou  -  štěj.     ni  -  kdy  Boha     své  -  ho, 
pu    -     stí     mě    ča  -  su  žá  -  dné  -  ho, 


^\-  r  r\'r  n  f  ^\r  r  r  r\  f  r'r 


V  némf  jest  má         na  -  dě  -  je,  onť    mé   ve    dne    i     v  no  -   ci       o 


'\h  r  ^t^  ^  \f  t^  j  I  "^  ^  r'  r 


\ 


ZCtE 


pa   -    tru  -  je  svou     mo    -     d,     když     mi    se     zle      dě   -    je. 

Další  text  kancionál  Bradáče  II.  č.  642  a  kane.  M.  Steyera  atr.  819. 

Dle  kancfomalo  českobratrského  v  r.  1852   v  Praze    vydaného  (str.   638)  je  text    tohoto 
chorálu  pfeklad  z  německého:  Von  Gott  will  ich  nicht  lassen. 


28. 


z  kane.  Fr.  Janského. 


Srov.  náp.  kane.  M.  Steyera  str.  435. 


<iifi^    J     J      \.\        .1       \    J       J     I     ^1         r) 


Mo  -  dle  -  me         se         k   Ot   -    ci  své     -     mu, 


$ 


r   ('   \  f   r'^ 


1 


v  po      -     ko   '   ře 


v  Tro  *    ji    -    ci 


ne  -  díl 


né 


mu. 


4'-  ■"  ^    4^J\   I    1^1  I   ^j 


ktc  -    rýŽ  jest 


na 


vy 


so 
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p 


sti ; 


mi 


dem, 


w 


*ss 


šá 


^M    ^        6Í       I     J  J         I       J     ^^ 

ten        se       smi     -     lu     -    je  nad         ná  : 


zač  ho  pro     -    si     -      ti  bu 


ne      -      bu      -      dem 


sly     - 


ni. 


i 


Další  text  kane.  M.  Stéyera.  str.  435. 


24. 


Z  kanc^Fr.  Janského. 


4'^'^  ^j  -j  ii  "I  .j  .j  j  j 


U     -     slyš,        Pa    -  ne,        u  -  slyš  hlas 


náš, 


l''  >>    'i     J    I'      •!       -J     .J^ 


mi   -    lo    -    srd  -  ný  jsi  Pán      Bůh     náš ; 


p  rj  p   r 


P      r? 


p      tf  p       ^ 


rač       od       nás       vše       zlé         za     -     hna    -    ti, 


4^   ^^     V    T    V    ^f     V     \^f     li 


^ 


jenž's   nás         u    -   mí     -     nil       tře         -       sta         -         ti, 
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<i^»  r  r 


^ 


r   r  r   r 


jCL 


^ 


Bo   -   že  Ot 


če 


na 


vy      -       so     -     sti, 


ifP       'i       f      el       ^       .1         Á       r} 


^ 


zbav    nás         sr      -    de   - 


čné  ža     -     Jo     -     sti. 

Další  text  kane.  M.  Steyera  str.  474. 


Z  kane.  Fr.  Janského. 


26. 

Srov.  náp.  Bradáč  kane.  II,  č*  396;  kane.  Steyera  str.  832. 


i 


:az 


S 


221 


g,        ď 


Pán 

vše 


Bůh       jest 
cka         na 


SI 

dě 


]a  má, 

je  má. 


i4"gr  f  t^  r\e.  r.í.r>  rTí  \'f  J  ■  i 


Bez- pečné  má  stá -ti,        a  -  ni    se  stra-ši    -  ti,  du   -   še     má. 

Další  text  kane.  M.  Steyera  str.  838. 


Z  kane  Fr.  Janského. 


26. 
Žalm  90. 

Srov.   náp.  kane.  Bradáče  II    č.  náp.  758;  kane.  Steyera  str.  833. 


l^tVjry-^rr^^fi^yjrTrr-rĚ 


Kdož     o  -  chra  -  ny    Nej  -  vyš  -  ší  -  ho  v  skrej 
ten  v  stí  -  nu     Vše-mo-hou-cí-ho    bez 


ši       je  -  ho     u  - 
pe  -  čně  od;  -  po- 


4'^«f    f  i)rnr  r  ^1  rr^T^^ 


ži 
čí 


vá 
vá. 


*}       pro  -  čež    i        já         ří-kámPá       -      nu     v  ka  - 
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4 


^ 


m 


í 


ji  f  J I  r  ^  J  J 


ždý  čas     s     díivěr     -     no  -  stí:  tys     hra-dem  mým,   tys  mou  sehranou. 


* 


ř   ^  r  I  cj  .r-3  ^  j 


jáť  na    to 


bě 


mam 


do       *       stí. 


Z  kane.  Fr.  Janského. 


27. 

Žalm  129. 

Srov.  náp.  kane.  Bradáče  II.  č.  762 ;  kane.  M.  Steycra  str.  888. 


^^•-    J  I  r  r   r    r  \  *r 


^ 


Z  hlu    -  bo   -  ko   -   sti       mé 
u     -     ší     svých     rač      na 


těž  -  ko  -  sti         vo 
klo   -   ni  -    ti,      pro 


ff^r  f  ř  i^^J.  j  rpf.  r  p]^^^ 


lámkto-bě  Pa        -       ne 
sím,  k  modlitbě        -       mé 


i] 


všecku  na-dě   -    ji     vto  -  bě  mám 


ijg  ppr  r  i^rr  r^r  Ir/  f  M  ^r,     l 


V  ouzkostech  dej    ať  nezoufám,   smi   -  lo  -  vá  -  ní  žá      -     dám. 

Viz  text  Bart.  II.  č.  966. 


28. 


Z  Kam.  Újezda  u  Č.  Budějovic. 
Z  Klatov. 


I 


m 


^ 


i    I   f   "vJ     J 


o     Bo  -  že,  dej  du 


šič 


kám 


xz 


g       r. 


^ 


všem 


leh    -  ké      od      -      po    -  či    -   nu      -      ti, 


Digitized  by  VjOOQIC 


j    p  r  I  ^    ,J  \f^    í}^ 


oaz 


svě  -  tlo  Tvé 


ne 


sko 


na 


lé 


^m 


^^ 


-zz 


ať         jim       vě     -     čné         sví 


^,',j  ,j  p  \f^m 


Nám   hříšným 


^^ř 


jtz: 


dej     svou  sva 


tou 


mi     -  lost, 


y.>  .1  \^')\^ 


TT 


to  smr 


tel 


no 


stí 


a       po       té    - 


,]    J    A 


V   ne     -     bi      věč 


^ 


dost. 


nou 


ra 


O  Bože,  dej  dušičkám  všem 

lehké  odpočinutí, 

a  světlo  Tvé  neskonalé 

af  jim  věčně  svítí. 

Nám  hříšným  dej  svou  svatou  milost, 

a  po  této  smrtelnosti 

v  nebi  věčnou  radost. 

V    Kameoném    Újezde    zpívá  lid    tuto    církevní    píseň    po    staré^zvyklosti  v  kostele  v 
den  dušiček ; 

v  Klatovech  v  kostele  přítomné  staré  ženy  při  mši  za  zemfe'é. 

29. 
2  Kolovče.  Srovn.  náp.  Erb.  41  ;   náp.  Celak.  2  str.46;  Bart.  III.  č.  389. 


^^■\.,  j  J   J  77    ^1^'    i\ 


a 


^^m 


O       při  -  jdiž  k  nám,       Du    -    še  sva  -    tý, 


^ 


^ 


a     nám  s  ne     -   be 


rač 


se 


sla 
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I  ij  I  '  I   I  1 1    I  I  ^  I  n  1 1 1    I 


pa  -  pr     -  slek         sva    -     té 


mi 


lo 


sti, 


^ 


í 


r    r  I  r 


^ 


na  -  vštiv,  na  -  vštiv,       dra  -    hý  ho      -     stí. 


Srov  text  Bradáč:  kane.  I.  č.  276. 


1.  O  přijdiž  k  nám,  Duše  svatý, 
a  nám  s  nebe  rač  seslati 
paprslek  svaté  milosti, 
navštiv,  navštiv,  drahý  hostí. 

2.  O  pospěš   k  náfn,   Otče  chudých, 
přijdiž  dárce  darů  hojných, 

vejdi  do  našeho  srdce. 
Duše  svatý,  štědrý  dárce. 

3.  Těšiteli  věrných   duSf, 

Ty,  jenž's  dárce  nejvěrnější, 
duše  mé  hosti  výborný 
a  k  občerstvení  příhodný. 

4.  V  práci  mé  bud  polehčení, 

v  horkém   (pak)   vedru   obvlažení, 
v  ouzkostech  vysvobození, 
v  mém  pak  pláči  potěšení. 

Z  Kolovče. 


5.  Přeblahoslavená  světlost, 
ty  jsi  ta  nejčistější  jasnost, 
vnitřnost,  srdce  naplňuješ, 
když  své  věrné  navštěvuješ. 

6.  Neb  bez  Tvého  roznícení 
v  člověku  nic  dobré  není, 
obmejž  to,  co  jest  mrského. 
a  vyléč,  co  zraněného. 

7.  Skloň  dolů,   což  strnulého, 
zahřej,  což  je  zastydlého, 
spravuj,  což  pokaženého 
od  nepřítele  našeho. 

8.  Věrným  dušem,  duše  svatý, 
dej  dar  sedmerý   bohatý, 
skrz  zásluhy  svaté   ctnosti, 
potom  přived  do  radostí. 

(Z  příruč.   knihy  kostelní.) 


kane.  Fr.  Janského. 


30. 
K  andělí  strážci. 

Srov.  náp.  Bait.  III.  č.  818;  Bart  I.  náp.  č.  861. 


4"''''  J  ^  -I  I  r  M  ^  ^  r  I  r    '^     í 


Bud  po  -  zdra  -  ve  -  ný 
jenž  k  ostří    -    há  -  ní 


an    -    dě  -    li 
mně       jsi     po 


sla     -     vný,   [ 
sla     -       ný,   I 


^ 


ěi 


^ 


:JZi 


od       Bo  -  ha  věč    -     né     -     ho; 


byls     mi     pří 


^ 
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4  ^   í'  li"  r  1^ 


žat 


ř 


to  -     men,       jak    jsem    na     -     ro     -     zen,  až         do      dne 


j)    C^  ^  ♦J    I  'J  -      II 


dnes 


ní     -      ho. 


Dalši  text  kane.  M.  Steyera ;  Bart.  818. 


31. 

K  sv.  Anně. 


z  kane.  Fr.  Janského. 


Panno     sva      -     tá,     ctí  -  me    te       be,  o       pomoc  tvou 

patř     na    nás,       své     slu  -  hy  s  ne  -  be,         jež  k  tvým  no  -  hám 


4 1  p  '^'r  ^  I  ř  P  ^  r  I  ^'  P  r  ^ 


žá 
pa 


•  dá     -  me,  1 
dá     -   me.   | 


Te  -  be  Bůh  již  od  vě  -    čno    -    sti 


^  P  &  r  cr  I P  P  r  -^  I  p  p  r  ^i 


s    ob  -  zvlášt  ■  nimi  mi  -  lo  -  stmi 


vy  -  vo  -  lil         a 


ř      B      0 


"^W^      V 


r  I  i^  p  r  r  I  p  p  ^J    II 


k  své  ra  -  do  •  sti  o    -  krá  -  slil     vše 


mi  ctno  -  stmi, 


1.  Paono  svatá,  ctíme  tebe, 
o  pomoc  tvou  žádáme, 
patř  na  nás,  své  sluhy,  s  nebe, 
jež  k  tvým  nohám  padáme. 
Tebe  Bfih  již  od  věčnosti 
s  obvzláštními  milostmi 
vyvolil  a  k  své  radosti 
okrášlil  všemi  ctnostmi. 


2.  Ještě  před  světa  stvořením 
Bfih  Tě  sobě  oblíbil, 
k  svého  syna  narození 
za  bábu  jest  přislíbil. 
Tys  Marii  porodila 
k  potěšení  našemu, 
jež  boží  rodičkou  byla 
k  vykoupení  lidskému. 
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3.    Ty  jsi  rájem  Boha  Otce'  4.  Ty  jsi  vinice  přešťastná 

kde  strom  Života  stojí,  plná  vinného  křoví, 

z  kteréhož  stromu  ovoce  y  němž  Maria,  panna  krásná, 

duši  naší  se  strojí.  dala  víno  (?)  Kristovi 

Ty  jsi  ta  vyvolená  zem.  Pros  za  nás  Boha  s  dcerou  sv* 

kde  ouroda  jest  v  květu,  bychom  skrz  tvé  milosti 

přinášíš  s  andělským  chlebem  dostali  se  v  slávu  věčnou, 

pomoc  celému  světu.  došli  věčné  radosti. 

Am 


Digitized  by  LjOOQIC 


PÍSNĚ  SVĚTSKÉ. 


KLATOVSKO  A  DOMAŽLICKO. 


^W 


'    0 
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32. 

Zabitá  sestra. 


z   Postřekova. 


'^5  s  f-  r  r  I  ti  I'  ^  I  !■  !■  r—^^^-t — ' 


Můj    zla  -  tý         for  -  manku,  se  -  stra  mě         za  -  bi  -  la, 


y  6  g. 


g'  r  ig  P  fi^ 


í^ 


čer  -  ve  -  né  ja  -  hůd  -  ky     z  plin  -  či  -  čky     "  vy  -  bra  -  la, 


4   •>"  J^J'J'  ^'l-   1^    I  LL.    L'    L.    L^-IA 


V  le  -  se    pod  ze  -  le  -  nou,     v  le  -  se    pod  ze   -  le  -  nou 


■ij'%  p  t 


m 


tam    mě    za 


hra  -  ba   -  la. 


Žil-byl  na  jedné  hospodě   šenkýř  s  Šenkýřkou.  Pán  Bůh  jim    dal  dvě  dcery. 

Poslala  matka  obě  dcery  na  jaře  na  jahody  a  slíbila  té,  která  by  více  na- 
trhala, pochvalu. 

Mladší  dcera  natrhala  jahod  více.  Pojala  k  ní  za  to  starší  zášť,  mladší  sestru 
zabila,  pod  stromečkem  v  lese  zahrabala  a  jahody  pobrala. 

Jel  forman  okolo.  Uřízl  si  z  toho  stromečku  hůlčičku,  udělal  píšfaličku,  aby 
sobě  zapískal,  a  píšťalička  pískala: 


z  plinčičky  vybrala, 
[v  lese  pod  zelenou] 
tam  mě  zahrabala. 


Můj  zlatý  formánku, 
sestra  mě  zabila, 
červené  jahůdky 

Divil  se  forman  takové  písničce.  Jel  a  když  přijel  na  tu  hospodu,  dal  šenkýři 
zapískat.  Píšťalka  pískala  : 

Můj  zlatý  tatíčku,  z  plinčičky  vybrala, 

sestra  mě  zabila,  [v  lese  pod  zelenou] 

červené  jahůdky  tam  mě  zahrabala. 

8* 
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Divil  se  šenkýř  takové  pisničce  a  dal  zapískati  šenkýřce.  Píšťalka  pískala: 

Má  zlatá  matičko,  ,  z  plinčičky  vybrala, 

sestra  mě  zabila,  [v  lese  pod  zelenou] 

červené  jahůdk>'  tam  mě  zahrabala. 

Divila  se  matka  takové  písničce  a  dala  zapískati  dceři.  Dcera  pískati  nechtěla, 
byla  však  přinucena  a  píšťalka  pískala : 

Sestřičko  nedobrá,  z  plinčičky  vybrala, 

ty  jsi  mě  zabila,  [v  lese  pod   zelenou] 

červené  jahůdky  tam*is  mě  zahrabala. 

Věděli  ted  rodiče,  co  se    s  mladší  dcerou  přihodilo,   šli   do   leáa,    vyhrabali  ji 
a  pochovali  na   hřbitově.*) 

*)  Co  se  se  starší  sestrou  stalo,  zpěvačka  nevédčla.  Pozn.  sběratele. 

33. 

Z  Lukovišté  u  Klatov. 


p^m^^^^m^ 


^^ 


3Z 


Po        ne    -  cij 


^ 


^ 


H  to         pon 


dě 


li; 


^ 


po 


ne    -    dě     -     li         to       pon  -  dě    -    h'  če     -     sal 


$ 


*= 


^ 


ř 


g 


+ 


:Xř 


Her  -  man         ko  -  ně         vra   -   ný,         če   -    sal        Heř  -  man 


az 


^^ 


ko      -      ně 


vra 


ný. 


DalSí  text  Erb.  ser.  530   č.  9. 


34. 


Z  Hnadčova  u  Plánice,  ze  Zběšic  u  Bernardic. 


O       vy         ptá  -  čko    -   vé, 


těš  -  te       srd   -   ce 


'4^  j  j'  \~r^^ 


i^^^ 


Ě 


mé;  pře -krás-    ný    svět      .se       ra     -     du- je,         mat-ka 
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I 


13^ 


^ 


sy  -  nu 


á 


E 


í 


za   -    bra   -   ňu   -  je: 


^^ 


nesmíš 


SI 


chtít, 

1.  O  vy  ptáčkové, 
těšte  srdce  mé; 
překrásný  svět  se  raduje, 
matka  synu  zabraňuje: 
holku  nesmíš  chtít, 
nesmíš  si  ji  vzít! 

2.  Andulko  milá, 
máš-li  mě  ráda, 

až  pak  bude  po  večeři, 
vyjdi  trochu   ven  ze  dveří, 
a  já  něco  vím, 
něco  ti  povím. 

3.  Na  ten  první  den 
milka  vyšla  ven; 
neslyšela  ničím  hnouti, 
ani  kramflíčkem  šlápnouti, 
smutná  zůstala, 

hořce  plakala. 

4.  Na  ten  druhý  den 

noviny  jdou  ven, 

že  jí  milej  těžce  stůně, 

že  mu  žádnej  nepomůže 

než  jeho  milá, 

holka  rozmilá. 


Z  Polanky    u  Plánice. 


m       é 


hol  -    ku 


fe^ 


ne  -  smíš 


rrr  r 


j' 


35. 


^ 


vzít ! 

5.  Šla  mu  pro  líky 
do  apatyky; 
nakoupila  tolik  líků 
co  je  v  našem  háji  kvítků, 
platný  nebyly, 
nic  nespomohly. 

6;  Na  ten  třetí  den 
tělo  nesou  ven: 
šest  překrásných   mládenečků, 
každý  si  vede  družičku, 
v  ruce  má  svíčku, 
krásnou  kytičku. 

7.  Ta  jeho  milá, 
ta  za  nimi  šla ; 

ta  překrásný  věnec  nese, 
jen  se  na  něj  srdce  třese, 
pláče  naříká 
a  smutně  vzdychá. 

8.  Rodiče  milí, 

co  jste  to  měli? 
že  jste  synu  zbraňovali, 
že  já  nemám  žádné  jmění, 
co  z  toho  máte, 
pohřeb  strojíte. 

Z  Hnadčova  u  Plánice. 


Srov.  náp.  Hol.  I.  č    17;   II.  č.  92;  III.  č.  108    d. 


^^ 


É 


m 


-G- 


rá 


^^ 
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Týmž  nápévem  zpívá  se  v  Hoslovicích   u  Volyné   píseň :  Byla  cesta   uSlapaná  od  sa- 
mého krista  Pána  .  .  .  ,  další  text  Erb.  str.  561  č.  69.  sloha  2  a  následujíd. 


Srov.  text  Suš.  str.  91.  č.  94. 

1.  [Byla  jedna  sirá  vdova,] 
[tří  děťátek  malých  měla.] 

2.  [Vzala  ty  děti  za  ruce,] 
[kráčela  s  nimi  po  louce] 

3.  [Kráčela  s  nimi  po  druhé] 
[k  své  nejmilejší  švakrové.] 

4.  [Žádala  jest  ji  pro  Boha] 

[za    dost  malý  kousek  chleba.] 

5.  [Ona  jí  ho  dát  nechtěla,] 
[spurnými  slovy  odbyla] 

6.  [Vzala  ty  děti  za  ruce,] 
[kráčela  zase  po  louce.] 

7.  [Kráčela  s  nimi  k  hájíčku,] 
[ku  zelenému  březíčku.] 

8.  [Když  jest  k  první  bříze  přišla,] 
[dvě  děťátka  oběsila.] 

9.  [Třetí  se  jí  chytí  hrdla,] 
[nedělej  mně  to  pro  Boha.] 

10.  [Budu  se  Bohu  modliti,] 
[Pán  Bůh  mě  bude  sytiti.] 

11.  [Přišel    ten  sedlák   z    vorání,] 
[byl  velmi  tuze  hladový] 

[Selka  hnedky  nemeškala,] 
[bochník  chleba  mu  přinesla.] 


12. 


13 


Chodíval  sem  k  nám  starý  dédoušek  —  žebrák  a  zpíval   nám   písně, 
tuto  od  něho  jako  děvče  zapamatovala.  —  Pozn.  zpěvačky  78  r.  staré. 


Krájí  ten  chleba  skrojíčkem,] 
krev   z  něho   teče   potůčkem.] 

[Ženo,  ženo,  moje  milá,] 
[kohos'  tu  chudého  měla?] 

15.  Měla  jsem  tu  svou  švakrovou,] 
[tvou  sestřičku  roztomilou.] 

Žádala  jest  mě  pro  Boha] 

za   dost   malý  kousek  chleba.] 

[Já  jsem  jí  ho  dát   nechtěla,] 
[spurnými  slovy  odbyla.] 

[Vzal  on  ten  chleb  pod  paždíčku,] 
ubíral  se  s  ním   k  lesíčku, 
ku  zelenému  břížíčku. 

[A    když    k   první  bříze  přišel,] 
[dvě  děťátka  viset  našel.] 

Krájí   ten     chleb   na   skybičky, 
dával  jim  ho  do  hubičky, 
[jsou-Ii    v    nich   ještě    dušičky.] 

[Ony  byly  ještě  živy] 
a  nebyly  oběšeny.] 

[A  když  k  třetí  bříze  přišel,] 
[svou  sestřičku  viset  našel.] 

23.  Ach  sestřičko,  sestro  milá,] 
[jsi-li  pak  ještě  co  živa?] 

24.  [Svatá  Maří  Majdalena] 
zdržovala  mně  ramena, 
abych  se  neoběsila. 

Já  jsem  si   také 


14 


16 


17 


18, 


19 


20 


21 


22 


Z  Polanky  u  Plánice. 


36. 


ijf.'*/.  :>  J^  f  p  "  N  "  ''  ^'  ^^ 


Šlo     děv-čát-ko      le  -  sem,     smu  -  tně  na  -  ří   -    ka  -    lo. 
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-  ky       hle  -  da     -      lo. 

1.  Šlo  děvčátko  lesem, 
smutně  naříkalo, 
pro  svoji  matičku, 
že  nemocná  ležf, 
kořínky  hledalo. 

2.  V  tom  lese  kaplička 
k  pěti  ránám  Krista, 
kleslo  smutné  dítě, 
takto  se  modlilo 
spjatýma  rukama: 

3.  Ach  drahý  Ježíši, 
uzdrav  matku  naši, 
velký  hlad  trpíme, 
tři  ubohé  dítky, 
já  jsem   z  nich  nejstarší. 

4.  Když  tak  naříkala 
osmiletá  panna, 
viděla  stařečka, 
sem  z  daleka  kráčí 
s  dvouma  berličkama. 

5.  Slyším  tě,  mé  dítě,  10. 
smutně  naříkati, 
tu  máš  kousek  chleba, 
vždyť  ti  Pán  Bůh  nedá 
hladem  zahynouti. 


6.  Proto  jsem,  stařečku, 
chleba  neprosila, 
já  hledám  kořínky, 
by  moje  matička 
zase  zdráva   byla. 

7.  Tento   chleba  jídej, 
často  se  modlívej, 
budeš  požehnaná 
od  fežiže  Pána, 
jen  na  něj  zpomínej. 

8.  Šlo  děvčátko  domů, 
počne  otvírati, 
spatřilo  svou  matku 
na  smrtné  posteli 
těžce  umírati. 

9.  Probůh,  má  matičko, 
matičko  rozmilá, 
jen  nás  neopusťte, 
já  jsem  již  dostala 
pro  vás  kousek  chleba. 

Dala  ho  okusit 
své  nemocné  matce; 
jak  ho  okusila, 
hned  zbavena  byla 
té  těžké  nemoce. 


žf. 


Tuto  píseň  slýchala  nyní  78  r.  stará  zpčvačka  jako  dítě  od  starce  žebráka.  Neli  od 
tohoto  žebráka,  tedy  dojista  od  člověka  z  lidu  tato  píseň  složena  byla,  vyjadřuje  víru 
T  xázraky  té  doby  rozšířenou  a  nese  stopy  skládání  lidového.  Pozn.  sběratele. 


37. 


Z  Čejkov  u  Sušice. 


Srov.  náp.  Hol.  I.  č.  85  a;  II.  č.  164;  IV.  č.  136. 
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ne  -  na  -  dál,         že  by     pro  ni  ži  -  vot  dal. 

Srov.  text.  Suš.  str.   128  č.  131;  Bart.  III  str.  41  č,  47;  Hol.  III  č.  6. 


1.  [Chodil  jeden  [tovaryš) 
za  mlnářkou  do  mlýna,] 
[tomu  on  se  nenadal, 
že  by  pro  ni  život  dal.] 

2.  [Minář  ho  tam   [už  dostal] 
ale  hned  ho  potrestal,] 
[vytáh    šavli  z  pošvy  své, 
hlavičku  mu  dolů  sfal] 

3.  [Hlavičku  mu  [dolů  sťal] 
a  do  vody  ji  hodil,] 

[tu  máš,  šelmo,  tys  dostal, 
proč*s  mi  za  ženou  chodil.] 

4.  [Šla  mlnářka  [pro  vodu,| 
nahnula  se   až  dolů,] 
[spatřila  tam  hlavičku, 
dostala  k  srdci  ránu.] 


5.  [O  hlavičko,  [hlavo  má,| 
kde  jsi  télo  nechala?] 
[Mé  tělo  je  v  mlejnici, 
kde  špicujou  pšenici.] 

6.  [Ach  mládenci,  |  mládenci,] 
ach  nemilujte  ženy,] 

jako  já  jsem  miloval 
a  nynčko  sedět  musím*) 
dlouhý  čas  ve  vězení. 

7.  I A  kdybych  byl  [miloval] 
ty  svobodné  panenky,] 
[nikdy   bych  byl  nedostal 
ránu  do  své  hlavinky.| 

8.  [Ale  že  jsem  [miloval] 
ly  nešlechetné  ženy,] 

[já  musím  nynčko  sedět 
dlouhý   čas  ve  vězení.) 


♦)  Tento  verš  (řádka)  je  přespočetní  a  zpívá  se  opět   podle  1.  a  2.  taktu   od  znaménka 
opakovacího. 


38. 


Z  Postřekova. 
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Sto  -  jí    mlý  -  nec  v  ú  -  do  -  li,         u     vo  -  dy  stu  -  de  -  ný, 
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1.  [Stojí  mlýnec  v  údolí, 
u  vody  studený] 

2.  [Je  tam  jedna  mlnářka, 
starého  muže  má.] 

3.  [Mináře  tě  nechtěla, 
Jánka  milovala.] 

4.  [Přijd  ty,  Janku,  zejtra  k  nám, 
já  tě  snídani  dám.] 

5    [Minář  doma  nebude, 
on  do  lesa  pojede.] 

6.  [Slunečko  z  hory  hraje, 
mlnář  z  lesa  jede.] 

7.  [Vesele  prozpěvuje 

o  (svý)   milý  mlnářce]. 

8.  [Když  jest  ke  vratům  přijel, 
zabouřil  na  vrata.] 

9.  [Otevři   mně  mlnářko, 
má  věrná  manželko!] 


10.  (Mlnář  jde  do  světnice, 
Janek  ze  mlýnice.] 

11.  Pověz  ty  mně  mlnářko, 
má  věrná  manželko, 
pověz  ty  mně,  mlnářko, 
kdo  to  tu  s  tebú  byl.^ 

12.  Bylo  to  tu  pachole, 
páslo  vrané  koně, 
vono  se  tu  ohřálo, 
když  mu  zima   bylo. 

13.  [Jestli  pravdu  nemluvíš, 
já  ten  mlýnec  zapálím.] 

14.  [Když  zapálíš  ten  starý, 
dáš  postavit  nový.] 

1.0  .  [Prodáš  krávu    sto  ovec, 
dáš  postavit   mlýnec] 

16.  [Prodáš  svini  a  krávu, 
dáš  postavit  stodolu.] 

17.  [Prodáš  krávu  a  svini, 
dáš  postavit    chlívy.] 


Z  Mochtína  u  Klatov. 


39. 


é^^  'Vr.  J  fy   I  f    J  I  i    J  T  r  r  r 
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m      m 
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včák  •  k  há  -  ji,  hra  -  je      na  var  -  ha  -  ny,  hra  -  je 
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zet 


^^ 


na       var      -     ha     -     ny. 

Srov.  text  Erb.  str.  480  č.  247 ;  text  Čelak.  2  str.  33. 


1,  [Žene  ovčák  k  háji,] 
[hraje  na  varhany.*)] 


2.  [Ovčičky   za  ním  jdou,] 
[cymbálky  štemujou.] 
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3.  [Potká  on  svou  milou,] 
[celou  uplakanou.] 


Jak  pak  plakat  nemám,] 
do  dvora  sloužit  mám.] 


4.  [Co  pláčeš  naříkáš,]  6.  [Ve  dvoře  služba  zlá,] 

dyť  mě  tu  ještě  máš?J  šafářka  nedobrá] 

7.  [Šafář  ještě  horší,] 
[ten  tu  chasu  hluŠí.] 

♦)  » Varhany*  slul  svého  času  jakýsi  hrací  nástroj-  do  úst    ruce  podobný  na  způsob 
foukací  harmoniky. 

40. 

Nápěv  Hol.  IV.  č.  10. 
Jiný  počátek: 

[Dyž  som   šel  Lučící  jedenkrát,  [Po  břehu  Dunaje  chodila, 

vidíl  som  mú  dívčí  s  hiným  stát.]  malý  pacholátko  vodila.] 

[Moje  znejmilejší  plakala,  [Po  břehu  Dunaje  dlůhého, 

zelený  věneček  sundala.]  hodila  pachole  do  něho.] 

[Rybáři  po  vodě  lovili  atd. 
Hol.  IV.  č.  IC. 

Z  Podéhus  u  Stankov. 
41. 

Rsně  o  Kozinovi. 

Dle  lidových  pověstí  v  chodské  obci  Petro vicích  u  Domažlic  a  v  Pažešnici 
zpíval  sobě  Kozina  oujezdský  v  žaláři  a  cestou  na  popraviště  píseň,  již  sám 
složil.  Dle  jiného  podání  byly  tyto  písně  tři. 

V  Zahořanech  pak  jsem  slyšel,  že  matka  tamního  dudáka,  obecně  Jozííka 
zvaného,  zanechala  svému  synu  píseň,  později  opět  ztracenou  se  slovy:  >Tu 
píseň  dobře  schovej  do  truhly,  to  je  píseň  o  Kozinovi  a  bude  jednou  drahá N 

Po  usilovném  pátrání  podařilo  se  mi  konečně  píseň  tu,  o  niž  patrně  pověsti 
vznikly,  dostati  do  rukou.  Je  to  obyčejná  kramářská  píseň  člověka  s  tímto 
marným  světem  se  loučícího,  tištěna  je  v  Písku  u  Jos.  Petráka  bez  udáni 
roku  a  obsahuje  13  sloh.  Nápěv  její  jest  rázu  církevního,  poutního.  Podávám 
prvou  slohu  její  na   ukázku; 

Odcházím  šťastně  pryč,  jsem-li  komu  křiv,  to  poznám, 

nepřijdu  již  k  vám  víc,  Ježíši,  bud  při  mně, 

přátelé,  s  vámi  se  žehnám,  Maria,,  zastaň  mě. 

Skladatel  této  písně  nikterak  na  osobu  a  osudy  Koziny  nemyslel,  ale 
obrazotvornost  lidu  jednou  vzbuzena,  na  život  a  smrt  Kozinovu  ráda  je  přenesla. 

Vedle  této  písně  koluje  ještě  jiná  píseň  kramářská  po  Domažlicku,  která 
se  však  výslovně  vztahuje  na  tragické  příběhy  a  smrt  Kozinovu.  Tištěna  prý 
v  Příbrami,  v  rukou  jsem  ji  však  neměl. 

Osudy  nešťastného  Koziny  během  doby  vůbec  v  lidu  vešly  v  zapomenutí. 
Pokud  lid  o  tom  později  co  povídal,  byly  řeči  ty  daleko  od  pravdy.  Lomikar 
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měl  prý  krásnou   dceru,    která   zahořela   váŠQivou    láskou    ke  Kozinovi  a  tato 
nešťastná  láska  přivedla  Kozinu  na  poprav  iště. 

Oživení  skutečných  příběhů  Kozinových,  nyní  ovšem  velmi  mocné,  je 
zásluhou  hlavně  našeho  spisovatele  AI.  Jiráska  a  hromadných  návštěv  Chodů 
^  Praze.  Sběratel. 

42. 


Ze  Strážova  na  Šumavě. 


Strážovská  hymna. 


■4^"'Vr.    J'  J'  JJ'  J'J,    I  Ji    ji  JJ^^ 


Na     šu  -  mavské        ni  -  vě         proč  tak    za  -  dum  -  či  -  vě 


■4^''^-J'p  p  r  p  i^iv  iB  &  ^^m 
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dech, 
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é     é 


když   se  k  němu       při  -  bií    -    ží,         když  sek  ně     -     mu 


•-ir  I  ^  j  II 


při        -       bií 

1.  Na  šumavské  nivě 
proč  tak  zadumčivě 

ten  Strážov  tam   vyhlíží? 
Věrný  zamyslí  se  Cech, 
až  v  něm  zatají  se  dech, 
[když  se  k  němu  přiblíží. 

2.  Staré  lůno  tvoje! 

tam  se  v  mnohém  boji 
nepříteli  opřelo 
mnohé  srdce  udatné, 
mnohé  rameno  statné 
[pro  vlast  tam  krvácelo.] 


ží 


3.  Strážove,  Strážove, 
ach,  kde  jsou  ti  dnové, 
kdy  jsi  se  vynasnažil; 
věrných  Čechů  kolébku, 
lůno  udatných  reků 
[před  nepřáteli  strážil.] 

4.  Ale  jest  náš  osud 
být  na  stráži  posud 
proti  vlivu   cizoty, 

jenž  by  nás  rád  odrodil, 
odcizil  a  odhodil  — 
bdi  a  střež  od  té  zloty. 


Pozn.  Tato  píseň  byla  v  pohnutém  roce  1848  zaslána  z  Prahy  kapele  do  StráŽova,  hýla 
tak  Často  hrána  i  zpívána,  že  se  stala  obecnou  a  nazvána  strážovskou  hymnou.  Od  koho 
podiásí  text,  nevím,  nápěv  prý  pochází  od  Procházky.  Sběratel. 
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niLOSTNÉ. 
43. 


Nápěv  :  Hol.  IV.  č.  6  b  (bez  dohry). 
Srov.  text  Koll.  I.  str.  153/71. 

Zazpívalo  ptáče 
na  kosodřevině: 
co  komu  súzeno, 
nikdá  ho  nemine. 


44 


Z  Pravovic  u  Chudenic. 
Zvolna  a  iemně. 


Ze  Sichova   u  Chudenic. 


Srovn.  náp.  Erb.  729;  Suš.  náp.  č.  538. 


ízut 


ž=nrfrr^ 


Vle  -té-  la         hu  -  si  čka  do  na  -  še  -    ho     dvo  -  ra, 


t^"TrT'^Tri'  r  i[i  r  f  '  í  p^^^^ 


po.  věz    mi,      mámi-lá,      po -vezmi,  má  mi  -  lá, 


esli  bys       mi    chtě  -  la,  •    ^     r>    .  ttt   x  f.qq 

Další  text  Erb.  str.  197  č.  275.  Srov.  text  i  náp.  Bart.  III.  č.  538. 
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Z  Mochtína 


Vesele. 


/TS 


rjt,  I  li  I  I   riu'  I  r  r  ^ 


poč  '  kej,    Na  -  nyn   -   ko, 


na      mě     dvě       le    -    ta, 
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^ 


Digitized  by 


Google 


45 


ho  -  la      dy  -  ja     dy  -  ja 

Teče  vodička, 
teče  z  daleka, 
počkej,  Nanynko, 
na  mě  dvě  léta  — 
holá  dyja  da  — 
na  mě  dvě  léta  — 
holá  dyja  dyja  da  I 

Nechci,  nepočkám, 
já  chci  být  vdaná, 
já  chci  mít   mtiže 
jak  tulipána^)  — 
holá  dyja  da  — 
jak  tulipána  — 
holá  dyja  dyja  da! 


da! 

3.  Počkej,  Nanynko, 
ty  budeš  plakat, 
až  budu  jinam 
cestičku  šlapat  — 
holá  dyja  da  — 
cestičku  šlapat  — 
holá  dyja  dyja  da ! 

4.  Počkej,    Nanynko, 
já  na  tě  povím, 
že  jsi  se  ptala, 
kolik  je   hodin  — 
holá  dyja  da  — 
kolik  je  hodin  — 
holá  dyja  dyja  da! 


5.  Čtyry  hodiny 
s  půlnoci  byly, 
ještě  u  tebe 
mládenci  byli  — 
holá  dyja  da  — 
mládenci  byli  — 
holá  dyja  dyja  da ! 

*)  totiž  Červeného,  pékného  jak  tulipán.  Tulipán  jest  dívce  květina  ušlechtilá,  která 
se  vyskytovala  na  vyšívám  lidovém.  Na  Klatovsku  doposud  starobylý  obraz  neb  kamenný 
křti  často  kvetoucím  tulipánem  ozdoben  jest.  Pozn.  sběratele. 


46. 


Z  Postřekova 


Zdlouha. 


4^"^''    J  j>[!   P  ^      l-iA-^  P    C     J 


Dyž  pa  -  ni  -  má  -  ma 


trá  -  vu  žít       ne    -    dá. 


ať       si       ji       sa   -  ma  po       po  -   li       hle   -   dá  - 
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í^ 


traj  -  ta    daj  -  ta  -  da      -         po       po  -  li       hle  -  dá 


traj    -  ta       daj    -    ta      daj  -  ta         dam! 
Srov.   text  Erb.  str.  114  č.  20. 


1.  Dyž  panimáma 
trávu  žít  nedá, 
ať  si  ji  sama 

po  poli  hledá  — 
trajta  dajta  da  — 
po  poli  hledá  — 
trajta  dajta  dajta  dam! 

2.  Tráva  neroste 
jenom  za  vodu, 
kudy  ty  naše 
mládenci  jedů.  atd. 


Mochtína  u  Klatov. 


3.  Všickni  ale  ne, 
jenom  někeřf, 
keři  noseji 
pábové  peří. 

4.  Pábové  pei4, 
vesty  hedbávný, 
to  sú  mládenci 
k  pomilování. 


47. 


r  I  [  rnfpiijij^-^j^ j'.^ji^ 


Kdyby  mo  -  je     mi    lá         sa  -  mé  pan  -  tle     by  -  la         a   já  si     jí 


^iflLlU-LI^JJ  I '  M  I  U  ^'i 


ne  -  ve  -  mu ;  ve  -  mu        si 


ta  -  ko  -  vou  div  -  či    -    ci, 


"ly  ť  U  'M  ^,  L  I    I   U    M  t  UJ    '     ' 


kte  -  rá      m4         jen    jed  -  nu  suk  -  ni    -    ci,        kte  -  rá       má 

^lA'  i>  I' J'J  p  ^Aiu  ^1  I  J' J'  j  J  U  J'<l  I 

o  -  či    ja  -  ko  trn  -  ky,  kte  -  rá       má         čer-né    o  -  či     ja  -  ko  já. 

Srov.  text  Erb.  str.  166.  č.  193. 
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48. 


Ze  Zborov  u  Plánice. 
Zdloaha. 


^[^^",fi  J  ni  r  ^  nu  i 


1-  Sloha.         Pro  -  bud      se,  má         mi 


lá,  ze        sna, 


už 


vy 


šla 


den    -    ni    -    ce  ja    -    sná, 


$ 


3 


^m 


í 


¥=* 


pro  -  bud    se,      má    mi  -  lá,  jen, 


už      bu  -  de, 


^^r.Lui:m 


^^ 


^ 


už      bu  -  de         br    -    zi  -  čko     den. 
Zdlouha. 


fíf-T^-t-^T^^^ 


J  J  J 


2.  Sloha.  Pojd    ke     mně,     má      mi     -      lá. 


m 


Na    -    nyn  -  ko 


J  I   J    J  J   I  J 


<fey^ 


roz  -  mi-lá,       pojd    ke  mně,       má      mi  -  lá,  ven, 


i 


Etd-rd^řA-Ežiaiřga 


m     m 


už      bu  -  de,            už      bu  -  de  br    -    zi  -  čko      den. 

1.  Probud  se,  má  milá,  ze  sna,  2.  Pojd  ke  mně,  má  milá, 

už  vyšla  dennice  jasná,  Nanynko  rozmilá, 

probud  se,  má  milá,  jen,  pojd  ke  mně,  má  milá,  ven, 

už  bude,  už  bude  brzičko  den.  už  bude,  už  bude  brzičko  den. 

Z  Domažliček  u  Klatov. 
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49. 


Z  Pelech  u  Domažlic. 
Zvolna. 


^SPf^-^řjFrjTT-ř    I  i'  i'  ^ 


Má     pa  -  nenko,        jak       se     máŠ,         jsi    -    li     zdrá  -  va, 


i^  j'  J'  r  I  p  r>  f'  ť  I  p  i'  ^ 


co       dě  -  láš?  Jsi   -  li  zdrá  -  va,  co     jen         dě  -  láš, 


'^^^^^^m 


í*^^ 


E 


po  -  věz       ty  mně,        jak  pak     se  máš,  jsi    -  li     zdrá  -  va, 


•if ;  i'  r   I  p  r>  f  p  I  g  p  ř 


CO      dě  -  láš,  po  -  věz  ty     mně,      jak    se     máš  ? 

Dohra  (hlasem  zastřeným). 

3í 


^m 


l'f     IJ>;'jJ'IJ:l^ 


Tu    -  I  i      tu  -  li  tu  -  li     tú  du  -  li    du  -  li         du  -  li     dú, 


ifrr  ^  r,  i  ^  J'7^^t^^,hi  j>Jm' 


dy  -  je    ty  -  je         ho  -  te  dy  -  je       ho- te     dy  -  je       tu  -  li    tú, 


p^í^~-^=feápř^í^lĚS^^=^ 


dy  -je     ty -je     ho  -  te     dy  -  je       ho-  te   dy-je        du  -  li       dú  I 


1.  Má  panenko,  jak  se  máš, 
jsi-li  zdráva,   co  děláš? 
}si-li  zdráva,  co  jen  děláš, 
pověz  ty  mně,  jak  pak  se  máš, 
jsi-li  zdráva,  co  děláš, 
pověz  ty  mně,  jak  se  máŠ? 


2.  Můj  Pepíčku  rozmilej, 
jen  se  na  mě  nehněvej. 
Přijď,  Pepíčku,  k  vokýnečku 
a  podej  mi  svou  ručičku, 
jen  se  na  mě  nehněvej, 
můj  Pepíčku  rozmilej. 
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3.  Přijd  ty  jenom,  přijd  ty  k  nám, 
dyť  já  tebe  ráda  mám. 
Přijd,  Pepíčku,  k  vokýnečku, 


já  ti  podám  svou  ručičku, 
pěknou  hubičku  ti  dám, 
proto  že  tě  ráda  mám. 


Poznámka.  Píseň  tato  jest  tak  zvaná  >jukačka<.  V  této  písni  juká  se  pouze  v  dohře, 
v  hlavním  nápěvu  nikoli,  tak  Že  se  přechod  do  vyšších  poloh  hlasových  a  naopak  z  hlasu 
přirozeného  vykoná  falsetem.  V  některých  obcích  bulských  (Mrakově,  Nevoličích  a  j.) 
říkalo  se  >jukat<  a  píseň  >jukaékac,  v  Postrekově  taková  píseň  sluje  >lámaná«.  Nejsou  však 
v  tomto  jukání  Bulové  osamělí,  i  v  Mochtíně  na  Klatovsku  našel  jsem  znamenitou  píseň 
jukačkn  (toho  názvu  však  neužívajQ  a  na  milevském  okresu  v  okolí  Kovářova  tento  prosto- 
národm'  způsob  zpěvu  rovněž  se  pastoval  D&kazem  toho  jsou  3  písně  toho  druhu  odtud. 
Na  Kovářovsku  bylo  toto  jukám'  zřetelný  vliv  českých  houslí,  na  Chodsku  nejen  vliv 
houslí  a  dud,  ale  jak  myslím  zcela  přirozené  i  vliv  pohraničního  německého  jodlování.  — 

Sběratel. 


50.' 


Z  Domažliček  u  Klatov. 


^^^^g^^^jdq?  I  f  y^^jí^^^A 


Na  Bí  -    lé     Ho  -  ře  se  -   dlá  -  ček        vo   -  ře. 


^m. 


g^M^^U^J 


má         bez  -  kou    dce  -  ru,  dej  mi        ji,        Bo  -  že. 


h  r   p  p=g=g  Ir    ^'  r  r^ 


Hej       žu  -  py       žu  -  py,  hej  žu  -  py       žu    -    py, 


hej     žu  -  pyžu  -  py  žup! 


61  a. 


Z  Kydlin  u  Klatov. 


Další  text  Erb.   str.  268  č.  550. 
Srov.  náp.  Spevy  II.  č.  218 


4^''\  r  ;^-^^-p=p.j=i  j  j>.;ii,^ 


Dej,    Bo-že,       dej       vlá  -  hy  na     na  -  še      za-hra-dy. 


i 


>  1 1  h  Ji  .  I  r  li  li  1 1  B  f  H 


*        •     é 

mě  -  la  jsem    tam  si  -  to 


zá  -  hon  roz  -  ma  -  ri  -  ny. 
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Z  Boleiin  u  Klatov. 


4f">>.  1  }  r   I  r   r   ^  \f  -F=t^ 


Dej     Dám,    Bo     -     že,        vlá  -  hy  na     na    -    še 


ji   n  I  II  r JI  I 


za    -    hra  -  dy,  já      jsem        si 


za 


-  si  -  la 


zá  -  hon      roz     -     ma  -  ri    -    ny. 

Dalši  text  Erb.  str.  126  č.  68.  Srov.  text  Sui.  č.  445  str.  826. 


52. 


Z  Domažliček  u  Klatov. 


.íiji^^%f^^^h^^^|^-Q--f|-e^-p-^ 


Pod    o  -  kýnkem    jsem       stá  -   val 


na     te    -    be 


tdr^^f^ 


ř 


vo    -    lá 


val: 


Vstaň,  Na-  nyn-  ko,         po  -  le  -  hou  -  čku, 


f—w 


bz 


^m-t^-jr^ 


^=£■=1^ 


í 


$ 


při  -  stup  ke    mně       k  o  -  ký  -  neč  -  ku, 


při  -  stup    ke  mně, 


při  -  stup   ke  mně      k  o    -    ký  -  neč 


ku. 


1.  Pod  okýnkem  [jsem  stával] 
a  na  tebe  volával: 
vstaň,  Nanynko,  polehoučku, 
přistup  ke  mně  k  okýnečku, 
[přistup  ke  mně]  k  okýnečku. 


2.  Kýž  mám  křídla  [ptáčíčka], 
abych  vzhůru  letět  moh: 
přiletěl  bych  k  okýnečku, 
vstaň,  Nanynko,  polehoučku 
[vstaň,  Nanynko,]  polehoučku. 
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Z  Habartic  u  Klatov. 


53. 


Srov.  Erb.  náp.  489. 


4^-^  ;  O  j]  ij  /  if  f  f  1^^ 


Pod    tím      mo  -   stem 


tra  -vi  -  čka      ze  -  le  -  ná, 


^^ 


í 


í 


^ 


pod     tím    mo  -  stem,  mo  -  stem,  trá  -  va        ro    -    ste; 


^ 


-j  j  I  r  r 


^ 


ř 


tra  -  vi  -  čka      ze    -     le  -  ná,       má      mi  -  lá        je      mla  -  dá, 


4'  I   I'  I  I  r  J  -J 1 1  ^ 


^m 


já        si      na         ni 


ZMochtína  u  Klatov. 
Zdlouha. 


po-čkám,  až     vy    -    ro    -     ste. 

Srov.  Erb.  text  str.  166  č.  198. 

54. 


^^jin^-in^r:  i  ^  ^  r^  ^^ 


Já    jsem       ma     -     lý 
sed  -  nu         já  si 


my  -  sli     -     ve     -       ček, 
na       lo     -     dič     -     ku, 


^m 


1'^  r.  r  I II  P  I  j  [.  I  j     II 


já    s  flin    -    tič  -  kou  za  -  cliá  -  zim, 

já       kach  -  nič  -  ku  za    -  stře  -   lim. 


1.  Já  jsem  malý  mysliveček, 
já  s  flintičkou  zacházim, 
sednu  já  si  na  lodičku, 
já  kachničku  zastřelím. 


2.  Jak  jsem    na  lodičku  sedal, 
kachnička  mně  sletěla, 
tomu  jsem  se  já  nenadal, 
žes  tak  holka  fortelna. 


Digitized  by  VjOOQIC 


52 


55. 

Do  kolečka. 


z  Lukovišté  u  Klatov. 


Srov.  náp.  Erb.  450;  Hol.  III.  č.  806. 


4  ^'  "^'^  r 


IBt 


Ě 


^^ 


Hej      -     ha!        ptá  -  čku     je      -      řa   -    ba     -     tý, 


4'*  r   ^  I  r  f 


^ 


#     a 


to     -     ho  ne    -   zo    -    bej         ví   -  na !       při  -    jde    my  - 


V'  ^  ^  r  I  r  r  f  I  r  r  Ml  f  -' 


sH    -  ve  -  ček,       sra  -  zl       ti 


vě  -  ne  -  ček,         čí  -  pak 


'<  r  f  r  I  r 


to         bu  -  de         ško  -  da? 

1.  Hejhá!  ptáčku  jeřabatý, 
toho  nezobej  vína! 
přijde  mysliveček, 
srazí  ti  věneček, 
čí  pak  to  bude  škoda  ? 


2.  }á  se  myslivce  nebojím, 
ani  jeho  ručnice; 
já  se  mu  postavím, 
já  se  mu  postavím 
jako  švarná  dívčice. 


Z  Chlistova  u  Klatov. 


56  a 


V'*%j'J' Jir  p  r  ip  c.  ri^'^' 


Stá  -  la     na       za  -  hrad  -  ce     v  mo  -  dré  šna    -  ro  -  vač  -  ce, 


^^ 


^ 


^ 


čeř  -  ve  -  ný   pan  -  tli  -  čky         na       ni       mě 


la; 


m 


^^ 


^ 


•        0 


m    m 


ti=iž 


tfc=^ 


já    jsem    se  jí     pro  -  sil,     klo-bouk   vru    -    ce     no-  sil, 
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^^ 


^ 


p  P  r  I  ^  ""'^ 


a  -  by     mně       u  -  stla  -  la 

1.  Stála  na  zahrádce 
v  modré  šnarovačce, 
červený  pantličky 
na  ni  měla; 
já  jsem  se  jí  prosil, 
klobouk  v  ruce  nosil, 
aby  mně  ustlala 
peřinama. 


pe  -    h  -  na    -    ma. 

2.  Ona  mně  pravila, 
že  peřiny  nemá, 
že  ještě  husičky 
neškubala ; 
husičky  škubala, 
pei4čko  schovala, 
za  to  mně  ustlala 
kopřivama. 


b. 


Nápěv:  Hol.   I  č.  132. 

Srovn.  text  Erb.  str.  157  č.  201. 


1.  V  zahrádce  seděla, 
šněrovačku  šila 
to  s  pěkným  červeným 
vyšíváním ; 

milej  tam  k  ní  chodil, 
klobouk  v  ruce  nosil, 
aby  ho  nechala 
přeležeti. 


Z  Domažliček  u  Klatov. 


2.  Já  ti  nocleh  nedám, 
já  málo  peřin  mám, 
já  ještě  husičky 
neškubala ; 
až  budu  škubati, 
já  tě  chci  ustlati 
pěknejma  bílejma 
peřinama. 


Z  Postřekova. 


c 


l|,btf      i     ^    \f 


^^ 


Stá    -    la     na 


4^  f  r  r  I  r  r^^ 


za   -  hrádce  v  mo  -  dré  Šna   -  ro  -  vač  -  ce. 


^ 


čer  -  ve  -  né 


Ze  Zborov  u  Plánice . 


pan  -  tli  -  čky 
d. 


na 


ni    mě   -  la. 


^iý\^\  li  r3|J"iii  h  r-i  n  n 


Stá^ 
čhla 


la 
pec 


na  za   -    hrád-ce       v  mo     -     dré         šna     - 

za  ní         cho  -  dil,         klo     -    bouk      v  ru     - 
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4^n  nJinn,  ii^  ^  n 


ro    -    vač  -  ce,  čeř      -      ve    -    né  pan     -      tlič    -    ky 

ce         no  -  sil,  a      -      by       mu  u      -     stla    -      la 


dy-ty  lyj-ty  dum        dy-ty     lyj-ty     dy-ty       dy  -  ty  lyj  -  ty  dum 


dy-ty       lyj-ty  dy      dy-ty     lyj  -  ty  dy         dy-ty  lyj-ty  dyj -ty 


dum. 
Z  Černíkova  u  N.  Kdyně. 


Sloha  2.  Erb.  str.  157.  č.  301. 


57. 


</"■  i'  Mm  ^.IM  j j  I  I 


Když  jsem  já  Šel       vče- ra    rá-no       od    Na  -  nyn  -   ky, 


^>Vr  i'Jii  /i|i  iij  I  ij  I  I  I 


dě  -  la  -  ly       mně  pod  -  ko  -  vin  ky,  pod  -  ko  -  vin  - 


yM   MjiJMlj   MJ|J'^J^  Njil 


ky  cvin-ky  lin  -  ky,  když  jsem  já  Šel      vče  -  ra  rá  -  no 


y"j'j'jij  ^  li 


od     Nanyn  -   ky. 


Srov.  text  Hol.  II.  č.  28. 
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58. 


Z  Tlumačova 


M^-^>,.r   r  rj\f  r  nu  n  \ 


Ho  -  rej 
ke   -  rak 


Ší  ho  -  spo   -    da  ve  -  se    -     lá, 

by  ve  -     se    -     lá  ne  -  by    -     la, 


^^ 


rr 


O  I  1'"^^     jl 


^^ 


do  -  lej  -   ší 
je       tám      má 


ve 


se 


lej 


šl. 


riw. 


^^ 


^^ 


znej  -  mi  -  lej 


ší. 


Srov.  text  Erb.  str.  186  č.  114. 


1.  Hořejší  hospoda  veselá, 
dolejší  veselejší, 
kterak  by  veselá  nebyla, 
je  tám  má  znejmUejší. 

2.  PovSz  mi,  hubičko,  cestičku 
kady  k  vám  budu  chodit? 
vokolo  humen  je  cestička, 
ta  tč  k  nám  bude  vodit. 


3.  Vokolo  humen  je  cestička, 
je  pěkná  dmovitá, 

až  ty  zas  na  večer  k  nam  pudeš, 
sedni  před  naše  vrata. 

4.  Před  ty  naše  vrata,  vratečka, 
na  tuten  bílý  kámen, 

voni  lidi  budu  myslívat, 
že  už  je  lásky   amea. 


59. 

Nápěv:  Hol.  IV.  Č.  297. 


Ty  jsi  k  nám  chodíval, 
dyž  byla  noc  krátká 
proč  pa  k  nam  nepřídeŠ, 
dyž  je  delší: 


Měla  jsem  tě  ráda, 
dyž  byla  noc  krátká, 
níčko  dyž  je  dlůhá, 
eŠtě  radši. 


Z  Dohalic  u  Domažlic. 


Z  DrslaTÍc  u  Klatov. 


60. 


il^b-M,  ^    ^    ^    \f    f   T   \f    f    f\.\  i 

Dr  -  slav  -  ský        pan  -  ský  dvůr,    ten     se      bě   -    U, 
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slfei>  JJJiprrlfJjlJ'/ 


slou  -  ží    tam  vněm  mo-je  po    -    tě  -  še     -    ní; 


di|,i.  J  J,i  niJ  J'j  ri  iJ  r;  r 


je         pě    -    kný  čeř  -  ve     -    ný 


ja   -    ko       rů- 


í 


í 


^ 


W=9- 


f 


že, 


to -ho  bych    si     přá-la       mít    za    mu    -    že. 
Srov.  text  Erb.  str.  119  č.  40. 


Drslavský  panský  dvůr, 

ten  se  běh', 

slouží  tam  v  něm  moje 

potěšení; 


je  pěkný  červený 
jako  růže, 
toho  bych  si  přála 
mít  za  muže. 


61. 


Ze  Střezměře  u  Klatov. 


Srov.  náp.  Hol.  II.   č.  28. 


f)      fí      [^       f 


m 


>  '"<  (T  f  ff 


^ 


^— # 


1  Sloha        Když  jsem  já      šel         od  mi  -  len  ky,     by   -   lo         tma, 
cin  -  ka  -  ly     mně       pod-ko-vin-ky    pod     bot  -     ma: 


I 


É 


m 


1^ 


r  I '  r  I  '  r  I  '  r  II  p  r  r 


cin-ky  hn-ky,        pod-ko    -  vin-ky,         já     mi  -    lo  -  val 


Ij '  ^   ^  I  1 1 1    ;  I  J   ^'11 


mo  -  dro  -  o  -  ký       pa  -  nen   -^  ky. 


Odchylka  2/ slohy: 


ty-  jen      spíš,  nic     ne  -    víš. 


Digitized  by  LjOOQIC 


57. 


1.  Když  jsem  já  Šel  od  milenky, 
bylo  tma, 
cinkaly  mně  podkovinky 
pod  botma : 
činky  linky, 
podkovinky  — 
já  miloval'  modrooký 
panenky. 


2.  Ustlala  si  má  panenka, 

ustlala, 
pustila  si  do  komůrky 

kocoura; 

ty  jen  spíš, 

nic  nevJš, 
kocour  běhá  po  koiiiůrce 

jako  myš. 


62. 


Z  Kotouné. 


Když  jsem  já     Šel         vče  -  ra     rá  -  no        od  Na  -  nyn  -  ky,l 
cin  -  ka  -  ly  mně       pod  bo  -  ta  -  ma      pod -ko- vin  -ky;| 


«ijf  J'  j'  f  I C  .f  I  J'  J'  f  iř  /ir  D  p  p 


pod  -  ko  -  vin  -  ky 


cin  -  ky  lin  -  ky,  když  jsem  já     šel 


vče  -  ra    rá  -  no        od  Na  -  nyn   -  ky. 


Dži  -  na    dži  -  na 


dži  -  naj  -  da,         haj  -  da  -  dy       haj  -  da  -  dy      dži  -  na     dži  -  na 


^m 


Ě 


dži  -  naj  -  da     haj  -  da  -  dy        da ! 


63. 


Z  Myslívá  u  Nepomuku. 


l(>i''''V'ir.r  ^  I  r  r  ^  I  r  r  r  I  r  r  ^ 


V  le  -  se      na        vr  -  ší  -  čku      ka  -  pli  -  čka        sto  -  jí. 
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lil"  r  f  fir  rn 


po  -  věz  mi,       An-dul-ko,      bu  -  dem-  li         svo   -  ji? 


r  r\  r  f 


Pán     Bůh    je        mo  -  cný, 


však  on  nás      spo  -  ji, 


a    pak  nás      zlí     li  -  dé        ne  -  roz  -  dvo  -  jí. 

V  lese  na  vršíčku 
kaplička  stoji, 
pověz   mi,  Andulko, 
budem-li  svoji? 


Pán  Bůh  je  mocný, 
však  on  nás  spojí, 
a  pak  nás  zlí  lidé 
nerozdvojí. 


Z  Luženic  u  Domažlic. 


64. 


Ha  -  ni  -  čko,      hu  -  bi  -  čko,        bf  -  lé     no     -    hy  máš. 


po -věz  mi  hu  -  při  -  mně,  kde  si   je  mej-váš?      Ira-la-la-la-la-la 


^1^'  r^  r '  r  r  r  'r  r  ^  IJ  J  J  J  J  J I 


la-la-la         kde  si  je         mej-váš,  tra  -  la  -  la  -  la  -  la  -  la 


la  -  la  -  la  -  la  -  la  -  la  tra  -  la  -  la  -  la  -  la  -  la   -   la. 


I.  Haničko,  hubičko, 
bílé   nohy   máš, 
pověz  mi  hupřimně, 
kde  si  je  mejváš? 


2.  Jednou  na  potoce 
po  druhé  v  řece. 
pověz  mi  hupřimně, 
chceš-li  mě  přece. 
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Z  Obic  u  Klatov. 


«6. 


í=í 


Z  křo  -  ví      do      křo  -  vi  -  čka      ho  -  ní       ptá  -  ček    ptá  -  čka, 


yir  f  rif^ 


I. 


já      zas     ror    -   ji  -  mám,  co  pak 
Srov.   text  Čclak.  3  atr,  87 
6 


je 


to 


lá  -  ska? 


3- 


Z   křoví  do  krovíčka 
honí  ptáček  ptáčka, 
[a  já  zas   rozjímám, 
co  pak  je  to  láska?] 

Milá  mně  ta  strana, 
kde  slunečko  svítí, 
[ale  ta  milejší, 
kde  mé  srdce  chodí.] 

Oči,  moje   oči, 
kam  vy  pohledáte, 
[v  tu  stranu,  kde  žádné 
naděje  nemáte.] 

4.  Oči,  modré  oči, 

co  vy  se  mnou  máte, 
[že  vy  srdci  mému 
pokoje  nedáte.] 

5.  Co  pak  to  ten  ptáček 
na  dubu  povídá, 

[že  prý  se  hoch  směje, 
když  děvče  uhlídá.] 


Ty  ptáčku,  ty  to  lžeš, 
my  jsme  se  potkali, 
[a  ty   modré   oči 
div,  že  neplakaly.] 

7.  Teče   voda,  teče, 
pode  skálou  hučí, 
[kdo  vzdychat  neumí, 
láska  ho  naučí.] 

8.  Nikdy   nevyrostla 
bez  bodláku  růže, 
[ani  bez  tolesti 
láska  být  nemůže.] 

9.  Letí  včela  spěšně, 

kde  jsou  sladké  třešně, 
[a  mé  srdce  vábné  (?), 
kam  mě  láska  táhne.] 

10.  Jen  jednou   v   neděli, 
jen  jednou  v  neděli 
[já  a  má  Marjánka 
v  zahrádce  jsme  byli.] 


Tato  píseň  (sloha  1—9)  jest  ohlas  polského  krakovlačku.   Sloha  10  Jest  po- 
čátek Jiné  české  písně  od  Protivína:    Jen  Jednou  v  neděli.  Hol.  11.  č.  137.  Sběratel. 


66. 


Z  Póstřekova. 


^^ 


^ 


f  r\r  *  r  1^ 


Na  -  nyn  -  ko,       Na  -  nyn  -  ko,     Na  -  nyn-ko       má, 
já  -  bych    tě         ho      rá  -   da      za   -   vá- za  -    la, 
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r  \ř   ^    ] 


za  -  važ  mně 
dy  -  by      se 


šá  -   te  -  ček 
ma  -  mi  -  čka 


na     hu  -  zle 


dva, 


ne  -  hně  -  va 


la. 


Nanynko,  Nanynko, 

Nanynko  má, 
zavaž   mně   šáteček 

na  huzle  dva, 
já  bych  tě  ho  ráda 

zavázala, 
dyby  se  mamička 

nehněvala. 


Jen  ty  k  nám,  Honzíčku, 

jen  ty  k  nám  choď, 
pod   našima   okny 

nechávej    bot ; 
máma  ráno  vstane  — 

čí  jsou  boty?  — 
to  sú  mého  chlapce 

vod  sobot  v. 


67. 


Nápěv:  Hol.  L  č.  66. 
(odchylné  noty  slabé). 

I.   [To  vy  mně  mládenci  nedělejte,     2.  [Jsem-li  já  dívčina  špatná  pro  vás, 
pod   našima   okny    nevejskejte.]  zancchťe  vejskání,  jděte  od  nás.] 

Ze  Zahořan  u  Domažlic. 
68.    ' 

Nápěv:   Hol.   I    č.  66.    (slabé  noty). 

I.   [Pod   riašima  okny    luňák   lítá,      2.   [Von  bere  líčata  i  slepičky, 
von  bere  líčata,  nepočítá.]  zavři  je,  má  milá,  do  sedničky.] 

Ze  Zahořan  u  Domažlic. 
69. 
Z  Lukovištč  u  Klatov. 


sijpi^'V..  P  p  ^  -^1  ^^^'  r  ^'  P  P  f  r 


Pa  -   ni  -  mámo     z  nej  -  mi  -  lej   -   ší,      ne  -  braň  •  te   mně, 


$ 


^ 


i'  i'  f    i 


p  r  ^  I  p  ^ 


CO     mě     tě   -    Ší,         vy      jste     rá  -  da  ja  -  ko     já 
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sij^'^  r  p  r  r  ir  r  ^  '^'i 


mlá  -  den  -  ce   mi 


lo  -  va  -   la. 


I.  Panimámo   znejmilejší 
nebraňte  mně,  co  mě  těší, 
vy  jste  ráda  jako  já 
mládence    milovala. 


2.  Náš  pantáta  nkávávai, 
když  za  váma  chodívával, 
v  tom  zeleném  háječku 
dala  jste  mu  hubičku. 


Z  Bystrýho  u  Klatov, 


3.  Ta  hubička  starodávná, 
ta  nebyla  lidem  známá, 
za  krátký  čas  vyšla  ven, 
byla  známá  lidem  všem. 

70. 


j,i>  v^  Ji  J' Ji  p  f,  m  p  ^  ^^ 


Znám  já    jed -nu      mly  -  nář    -    ku,  tu  -  laj     -    da 


4»  p  p  ^ij' j'  f'  h  p  t>  ^^ 


tu  -  laj     -     da,  ta     má     he-zkou     dce  -  ru    -     šku, 


4"  p  P  '^J  N   'f'  I 


tu  -  laj    -    da  dum! 


Další  text  Hol.  II.  č.  8. 


71. 


Z  Habartic  u  Klatov. 
Zvolna 


i^^ 


^  ^r  n 


p   I    # 


^^ 


±=L 


Já  mám  hol -ku        jak     o  -  brá   -    zek,  ne- chtě -la     mě 


j^Vg.  ^iJJjlJiJJi^ 


^ 


s 


vy  -  pro  -  vá    -   zet:      o- na     tu-dy     tam,      a    já     za     ní     tam, 
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}'■  ^  I  I  I  M'r  Pťrip  P  ^  ^i 


O  -    na    tam  tu  -  dy,         a    já     tam  za  ní        tu  -  dy    tam! 


Já  mám  holku 
jak  obrázek, 
nechtěla  mě 
vyprovázet : 
ona  tudy  tam, 

Z  LukoviSté  u  Klatov. 


a  ia  za  ni  tam, 

ona  tam  tudy, 

a  já  tam  za  ni 

tudy  tam! 


72  ». 


I 


3 


íé 


^^ 


Jen  jed  -  nu         u- při -mnou,  má    zla  -  tá       Mar  -  ján  -  ko» 


ž»>  r  r  n'  r  j  ir  r  r  i'i  *  nr  r 


^ 


jen  jed  -  nu        u  -  při  -  mnou  hu  -  bi  -  žku    dej : 


hu  -  bi  -  čku 


m    m 


F     ^ 


ne  -  bo  dvě,     po  -  po  -  sed  -  ni    ke   mně,  po  -  po  -  sed  -  ni    ke  mně, 


I 


F=F 


^ 


2C 


m 


nic     se     ne     -     buj ! 

Srov.  text  Hol.  III  č.  19. 


Jen  jednu  upřímnou, 
má  zlatá  Marjánko, 
jen  jednu  upřímnou 
hubičku  dej : 


Hádejte,  proč  byl  bit 
klatovský  starý  žid, 
hádejte,  proč  byl  bit 
klatovský  žid? 


b. 


hubičku   nebo  dvě, 

poposedni  ke  mně, 

poposedni  ke  mně, 

nic  se  nebuj ! 

Z  Lukoviště  u  Klatov. 

uhodil  židovku 
šindelem   do   zadku, 
hádejte,  proč  byl  bit 
klatovský   žid? 

Ze  Střezměře  u  Klatov. 


Týmž  nápěvem  zpívá  se  v  Lukovišti  píseň   záznam,  u  Erb.  na  str.  513  č.  382. 
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78. 


Ze  Střezméře  u  Klator. 


í 


i^ 


^S 


i^ # 


^m 


#-— #■ 


Z=K 


Až   šafář       u   -  sne,    já  pu  -dukhus    -  ce,      hu-sin-ko, 


i 


m     m 


^^ 


^ 


s^ 


hu-bin-ko,  pusťměkso  -    bě;  já  ne  -  chci,     ne  -  pu  -  stím. 


^ 


3 


rif   nr   r 


^^^ 


rad  -  ši     tě         o    -  pu  -  stím,    já       bych  by   -   la       bi     -     ta 


^m 


m 


vod     ša  -  fá 


ře. 


Až  šafář  usne, 
já  pudu  k  hušce,*) 
husinko,  hubinko, 
pusť  mě  k  sobě; 


já  nechci,  nepustím, 
radši  tě  opustím, 
já  bych  byla  bita 
vod  šafáře. 


•)  husopaska. 


Z  Lukovišté  u  Klatov. 


74 


ly  ''V  J  J  J  I  r  I   r  I  f   r   I   I  r  ^ 


Ty    klu  -  ku       vov  -  čá  -  cká,      že  -  nit      se  mí    -    níš, 


-ly  I  I  I  i|    f  if  r  f  1^  J  JlJi 


že  -  nit    se        mí  -  níš,      fou  -  sy    je     -     ště    ne  -  máš,  že     se     ne- 


i'  n  j  j 


^ 


i: 


sty     -     díš. 


že    se    ne     -     sty    -    díš  ? 
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Srov.  text   Erb.  str.  609.  Č.-767:  text  Celak  3  str.  38. 

I.  Ty  klubu  vovčácká,  2.  Třebas   fousy   neměl, 

[ženit  se   míníš,]  [jen  když  mám  holku,] 

fousy  ještě  nemáš,  ta  je  mně  milejší 

[že  se  nestydíš?]  [než  mísa  vdolků.] 

3.  Ty   kluku  vovčácká, 
[ty  to  povídáš,] 
ty  vdolky  všecky  sníš, 
[holku  vobjímáš]. 

75 

Z  Vitné  u  Stražova  na  Šumavě. 


iijii- ^\  r  ^jf  r  r  ir  r^'  F  ^^'^f^ 


Po  -  žeň,        ty  vov  -  čáč      -     ku,        po  -     žeň  do 


4>,i  /  ij  nnuj^  r  iJ  J"^^ 


'     mů; 


ne  -  chci         ne  -  po     -     že    -  nu,     schá  -  zí 


pět 


i|^>  J  J~3  f  I  f  o  js 


^ 


5  be     -     ra  -  nfi,       až        je 

I.  Požeň,  ty  vovčáčku, 

požeň  domů ; 

nechci,   nepoženu, 

schází  pět  beranů, 

až  je   najdu. 


Ze  Lhoty  Dlouhé  u   N.  Kdyně. 

i     I 


naj      -     du. 

2.  Kde   pak  je,  vovčáčku, 
hledat  budeš? 
A  já  jsem  je  hledal, 
holky  jsem   miloval, 
nejsou  nikdež. 


76. 


Srov.   náp.  Hol.  III  č.  18. 


^ 


Až    je  -  ště      je  -  den  -  krát      na   voj  -  nu  bu  -  dou    brát. 

Dej  ty     se      ne  -  bo     ne,      co    jest     mně         po      to  -  bě, 


I 


.i  Ji  \ 


m       m 


^ 


í 


po  -  věz  mně,  hu   -  bi  -  čko, 
já  s  te  -  bou    ne  -  bu  -   du 


mám  -  li       se 
ma  -  ší  -  ro 


dát? 
vat. 


Srov.  text  Hol.  IV.  č.  133. 
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77  a. 

Nápěv:  Hol.  I    č.  76. 

Můj  milý  dobře  ví  bejvalo  tam  děvče 

o  našem  půnebí,  je-li  pak  tam  ještě, 

kerak  jest   tam    na   něai  keré  mé  srdéčko 
bejvávalo;  těšívalo. 

b. 

Honzíčku  vet,  vet,  vet, 
jed  by  si  jako  med, 
u  komůrky  zámek 
jako   medvěd. 

Ze  Lhoty  Dlouhé  u  N.  Kdyně. 

Podle  téhož  nápěvu  : 

Jakej  by  milej  byl, 
aby  ve  vsi  sloužil  atd. 

78. 


Z  Domažliček  u  Klatov. 


(Z  Posťekova.J 
Srov.  náp.   Hol.  I   č.  160. 


^ 


^ 


w     w      m. 


.d^ 


% 


Do-  hrou- li,     chut  -  nou  -  li, 


ba  -  vor  -  ská       Něm  -  ky  -  ně, 


í 


do  -  hrou  -  li,       chut  -  nou   -   li, 

Dobrou-li,    chutnou-li, 
bavorská  Němkyně, 
dobrou-li,  chutnou-li, 
hnětynku  máš? 

Z  Vitné  u  Strážova  na  Šumavě.  79  a. 


hně  -  tyn  -  ku         máš  ? 

Nepudu   od   tebe, 
bavorská  Němkyně, 
nepudu  od  tebe, 
až  mně  ji  dáš. 


Srov.  náp.    Hol.  I   č.  213. 


w 


£ 


i 


^ 


# — p- 


^ 


-  Da  -  le  -  ko     -   h        ty     mě,         ba  -  vor  -  ská      Něm  -  ky  -  ně, 
Do    na  -  še    -  ho       sa  -    du,       tam      ti     po  -   vím  prav  -  du, 

-ly j  ^  M ^  r  M j  j  j  ij  <  j 


da    -  le  -  ko   -    li     ty      mě 
že       ty  k  nám,   Pe  -  pi  -  čku, 


vy  -  pro  -  vo    -    díš } 
dar  -  mo  cho   -  díš. 
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Srov.  text  Erb.  Str.  296  č.  690. 


Daleko-li  ty  mě, 
bavorská  Němkyníř, 
daleko-li   ty   mě 
vyprovodíš? 

Bavorská  Němkyně 
po  straně  tancuje, 
Němeček  si  za  ni 
poskakuje : 

Z  Vitné  u  Strážova  na  Šumavě. 


1). 


Do  našeho  sadu, 
tam  ti  povím  pravdu, 
že  ty  k  nám,  Pepíčku, 
darmo  chodíš. 

lajtydy  tajdydy 

kalhoty  plátěný, 

lajtydy  tajdydy 

šajnů  není. 


80  tt. 


»-l^^%  r  r  n  r  r  j  I  f  r  ^g 


3 


Ni  -  kdá     mě       hla  -  vič  -  ka       pro  mé  -  ho       Pe  -  píč  -  ka, 
nič  -  kot     už        mě     bo  -    li        hla  -  va     ru   -    ce,     no  -  hy 


^m 


j ij  f  í 


^^ 


ni  -  kdá.    mě         hla  - 

•  vič 

-   ka 

ne  -  bo  -  le     -     la ; 

když  na     mě          můj 

chla 

-  pec 

za  -  po  -  mí   -     ná. 

Nikdá  mě  hlavička 

ničkot  už  mě  bolí 

pro  mého  Pepíčka, 

hlava,  ruce,  nohy. 

nikda  mě  hlavička 

když  na  mě  můj  chlapec 

nebolela ; 

zapomíná. 

Proč  bysme  formani 

b. 

vozy  naložený, 

veselí   nebyli, 

k  Vídni  obrácený, 

když  už  máme  voz\ 

sedni,  ty   Nanynko, 

naložený: 

pojed  s  námi. 

81. 


Z  Lukovištč  u  Klatov. 


siý%  J^  J'  p  P  ip  r  r  1^  ^ 


f,    \   ř      .  m 


m 


£=3 


,;    r    r 


Já    jsem  dě-vče       ja  -  ko  lusk,    rá  -  da  bych  se     vda   -  la^ 


^  f,  p  p  r  I  ^''  f''  ^  '  ^'  ^'  i"^  '' 


I 


však  ne  -  ra  -  da         lec  -  ko  -  mus     srd  -  ce   své    bych      da    -   la. 
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1.  Já  jsem  děvče  jako  lusk, 
ráda  bych  se  vdala, 
však  nerada  leckomus 
srdce   své   bych   dala. 

2.  Nejsem,  ať  to  každý  ví, 
z  vysokého  rodu, 
sprosté  šaty   nosíváni, 
nepiju  než  vodu. 

3.  To  vodičku  studenou, 
proto  jsem  vždy  zdráva, 
víno  mozek  pomate, 
voda  rozum  dává. 

Ze  Zahořan  u  Domažlic. 


82. 


Bílé  jsou  jak  padlý  sníh 
náramečky   moje, 
kanafaska  s  faldama 
dle   českého   kroje. 

Mám  dva  vínky  zelené, 
šněrování  dvoje, 
pantoflíčky    červené 
a   střevíčky   troje. 

Já  jsem  děvče  jako  lusk, 
ráda  bych  se  vdala. 
Jeníček  je  švarný   l?och, 
toho  bvch  si  vzala. 


^''■'>  j'  J'  r  r  I  ^'  r  p  r  1  ť  p 


^ 


Ka   -  me-rá-di,       co  mám  dě  -  lat,      měl    jsem  hol  -  ku, 


už    ji       ne  -  mám ;  kame  -  rá  -  di        for  -  tel  -  ní,     hol  -  ku  jste  mně 


^"  >  i'  j  I 


od  -  ved  -  U. 


Srov.  text  Hol.  III  č.  91. 


I.  Kamerádi,  co  mám  dělat, 
měl  jsem  holku,  už  ji  nemám : 
kamerádi   fortelu í, 
holku   jste   mně  odve  Jli. 


2.  Kamerádi  zas  budete, 
jestli  holku  přivedete ; 
kamerádi   fortclní, 
vy  jste  mně  ji  odvedli. 


Ze  Zahořan. 


83 


'4^'nr  r  r  \r  ^,r\r  r  r\  ^^ 


Když  jsem   já       bej  -  va  •  la       svo  -  bo  -  dnou,  když  jsem    já 


^^m 


í 


0         0 


Ě 


0     m 


^^ 


by  -la      pan-nou, 


mu  -  zi  -  ky     mně     pě  -kně    hrá-va-ly, 


6* 
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m 


ř 


f     á 


m 


chlap  -   ci   cho      -  di    -   li 

Z  Luženic  u  Domažlic. 
Živéji. 


za    mnou. 
84. 


I 


■i  r  ir  r 


^ 


^^ 


5=» 


í 


$ 


O: 


Na  -  ši     se       mě     pta  -  li,  kde  já    no   -  sím     čá  -  ry? 


Ě 


í 


6'—^ 

v  mo  -  šně!        Já      čá  -  ry       ne  -  no  -  sím,  hol  -  ky       se 


m 


í 


T 


(Asi  tanec  >do  kolečka*.  Pozn.  sběr.) 


ne  -  pro  -  sím       je  -     stě. 

Srov.  text  Hol.  III  č.  193;    Hol.  II  č.  278. 


I.  Naši  se  mě  ptali, 
kde  já  nosím   čáry? 

v   mošně  I 
Já  čáry  nenosím, 
holky  se  neprosím 

ještě. 


♦)  Srov.  Koll.  II.  str.  362/6. 
Z  Osvračína  u  Stankov. 


85  a. 


2.  Co  nám  naši  řeknon, 
že  si  vedu  pěknou? 

nu   nic ! 
co  pak  by  nám  řekli, 
dyž  jsme  obá  pěkní? 
nu  nic.*) 

Ze  Záhořan   u  Domažlic. 
Srov.  náp.  Hol.  I.  č.  87 ;  IV.  č.  186. 


^^^ 


^^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


*==* 


La  -  šťo  -  vič  -  ka,      ma  -  lý  -  pták,  nej  -  dfív     z  rána     šté  -  be  - 


4  j  / 1  r  r  f'  p  I ;.  J  J I J'  ^'^ 


£ 


» 


tá,  nej  -  dřív  z  rána       ště  -  be  -  tá,       jak    den     bí  -  lý 


za  -   SVÍ 


tá. 
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I.  Lašťovička,  malý  pták, 
nejdřív  z  rána  štěbetá, 
nejdřív  z  rána  štěbetá, 
jak  den  bílý  zasvitá. 


2.  T.ašťovička  na  lati 
začíná   štěbetati, 
o  té  lásce^  švátořit, 
o  lásce  vyprávěti. 


3.  Laštovička  na  lati, 
začala  štěbetati : 
vstávej,  vstávej,  múj  milý, 
nebo  už  je  den  bílý. 

b. 


Ze  Zahoian  u  Domažlic. 
Zvolna  a  jemné. 


4'-i  J  i  1  ii  I  '  i  r  M,  ''  r 


La  -  šfo  -  vič  -  ka,       ma  -  lý    ptá  -  ček,       ma    -  lý     pták, 


ii  i  I  I  t  I  '  I  'ii  I  I  V  ''  ,^' 


po  -  čne  zá  -  hy         ště  -  be  -  tat:  sed -ne  na  špic  na    tu    la  -ti, 


^m 


po  -čne   so  -  bě  ště  -  be  -  ta  -  ti,      po-čne  so  -  bě,    po  -  čne  so  -  bě 


h'  P  P  ''■ 


m 


ště  -  be  -  ta         -       ti. 

I.  Lašťovička,  malý  ptáček,  malý 

pták, 
počne  záhy  štěbetat : 
sedne  na  špic  na  tu  lati, 
počne  sobě  štěbetati, 
počne  sobě,  počne  sobě  štěbetati. 


2.  Lašťovička   švátoří   a   švátoří, 
o  té  lásce  hovoří : 
jaké  je  to  libé  spáni 
|po  tom   našem   milováni] 
noci  včerejší. 


Z  Postřckova. 


i^^ 


^ 


S 


La  -  šťo  -  vič  -  čka         je     ma    -    lý       pták,       ta       nej  -  spíš 
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J.mJj  j 


ž 


P 


za    -      zpí  -  vá, 


sed  -  ne    si       na      Špic  -  ku  la  - 


I 


F=F=ř 


ř 


3Z 


^ 


s 


ti, 


i 


^B 


sed  -  ne   si  na     špic  -  ku        la    -    ti,      zač  -  ne     ště 


be 


ta 


ti. 


1.  Lašťovička  je  malý  pták, 
ta  nejspíš  zazpívá, 
[sedne  na  špičku  lati,] 
začne  štěbetati. 

2.  Vstávej  ty.  milý,  z  půnebí, 
dyť  už  je  den  bílý, 
[vstávej  ty,  milý.  z  půnebí] 
dyť  už  je  den  bílý. 


3.  Dybych  já  mela  ty  klíče 
ode   dne  bílého, 
[nedala  bN^ch  sem  svítati] 
do  roka  celého. 

^.  Nežádej  si  to,  má  milá, 
rok  je  dlúhá  chvíle, 
[vono   by   se   ti   stej skalo] 
za  čtvrv  neděle. 


d. 


Nápěv:   Hol.  I  č.  85c. 
Srov.  text  Hol.  III   č.  78. 


I.  Lašťovička  je   malý  pták, 
ta  z  rána  brzo  vstává, 
[sedne  si  na  špic  na  lali|, 
začne  si  štěbetati. 


2.  Zkázala  milenka^)  milému, 
aby  on  přišel  z  rána, 
[nemoh^  se  rána  dočkati,] 
přišel  on  o  půlnoci. 


3.  Zafoukej,    zafoukej,    větříčku, 
zavolej   mou'^)    dívčku, 
[ona  spí  na  ponebíčku,] 
í)na  spí  na  ponebí. 


^)  V  nápěvu  slovo  „milenka"  přijde  na  3  čtvrtě  druhého  taktu. 

=»)   Slovo  „mou"  přijde  na  šestý  takt.  Ze  Zahořan  u  Domažlic. 


Z  Osvračína  u  Stankov. 


86. 


Srov.  náp.  Hol   m.  t.    178. 


'■^ 


^^ 


^m 


^5 


i 


m 


Za       tou, 


za       tou, 


za        tou, 


kte  -  rá     má 
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if '  -f'  J1,J  I J 


ij'  JM  Ir  f, |.  ^^ 


zla     -   tou,       kte  -  rá   má     zla  -  tou, 


za      tou,  za     tou, 


J    J  J  IJi  J^l   ip  r  J  i.j    i 


za       tou,  kte  -  rá    má     zla  -  tou  Šně  -  ro  -  va  -  čku  ; 


m 


r  r  r  I D  D 


ř 


J'J>J  I 


i 


kte  -  rá     má       stři  -  br   -   nou,         za      tou    se  ne  -  že  -  nou, 


^^ř 


^ 


o       ig* 


i 


za  tou, 


za       tou. 


za       tou. 


kte  -  rá      má 


^^ 


^ 


^ 


zla     -    tou  šně  -  ro   -  va     -  čku. 


Srov.   text   Hol.    IIÍ     č.    178. 


Za  tou,  za  tou,  za  tou, 
-     která   má    zlatou, 
za  tou,  za  tou,  za  tou, 
která  má  zlatou 
šněrovačku  : 

Z  Osvračína  u  Stankov. 


která  má  stříbrnou, 
za  tou   se  nezenou, 
za  tou,  za  tou,  za  tou, 
která   má   zlatou 
šněrovačku. 


87. 


•1^-'.  j  -iigi  p  r  ir  Mr  riiU'r  if  ^ 


V  tom  hlo  -  hov  -  ském  hrá  -  šku,  je    tam  moc  mo  -  drá  -  čků ; 


•'ly  r  í'  p  p  ip  ť  '  I  r  r  M  IQ  f.  ^ 


já    ho  mu  -  sím     vy  -  tr  -  hnout,  kdybych  tam  měl         za  -  hy  -  nout, 


4';  J'c,  rif  P  rrif  r  J'J'i  i  m 


kdy  -  bych  tam  měl,  má  pa  -  nen  -  ko\     tře-  ba     za  -  hy  -  nout. 
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V  tom   hlohovském*  hrášku, 
je  tam   moc   modráčků : 
já  ho  musím  vytrhnout, 

*)    Hlohová,   sousední  čes.   ves. 


kdybych  tam  měl  zahynout, 
kdybych  tam  měl,  má  panenko, 
třeba  zahynout. 


88. 


Nápěv:  Hol.  I    č.  132  a. 


Hned  jsem  veselejší 
ach  můj  znejmilejší, 
když  já  ten  strážovskej*) 
vršek  vidím. 


Veselá  jsem  byla, 
když  jsem  ho  viděla, 
když  jsem  tě  viděla 
po   něm    chodit. 


*)   Míní  se  vršky  u  vsi  Str&že  u  Domažlic  —  Pozn.   sběratele. 


89. 


Z  Osvračína  u  Stankov, 


Z  Postřekova. 

Srov.  náp.   Erb.  534. 


Vh  I  lIi 


po-věz  mně,  má  mi  -  lá,     hu-  bič  -  ko  roz  -  mi  -  lá,     po  -  věz     mně, 


má         mi  -  lá,      kdo  tam     byl       dnes,         kdo  tam  byl  dnes? 

Srov.  text  Erb.  str.  138  č.  123 

90. 

Z  Osvračína  u  Stankov. 


I 


^m 


í 


^ 


í 


í 


W 


^ 


An  -  dul  -  ko, 


mé      dí  -  tě, 


vy    se     mně    li  -  bí  -  te, 


\^'^.^  ť  ^  ^\ť  ^' ^  ^  U 


^ 


An  -  dul  -  ko, 


mé      dí  -  tě, 


já    vás  mám     rád. 
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I'   I' i'  i'\  \'  I'  I'  I    lljjij    I    Ii 


Kdy -by    ji     vši-ckni        li-dé     ha  -  ni  -  li,       já     pře-ce    bez   ní 


^^J  J  Ji,*  ;^JJ'JM  J   J'J'JiJi 


ne  -  bu  -  du,      já       ji     mi-lu-ju,         sní     srd  -  ce      dě-lím, 


^J'J'J|J'J'J'M^ 


to    je    po  -  tě  -  še  -  ní       mé. 

Srov.  text  Erb.  str.  163  č.  227, 


Andulko,  mé  dítě, 
vy  se  mně  líbíte, 
Andulko,  mé  dítě, 
já  vás  mám   rád. 


91. 


Kdyby  ji  všichni  lidé  hanili, 
já  přece   bez   ní  nebudu, 
já  ji  miluju,  s  ní  srdce  dělím, 
to  je  potěšení  mé. 


Nápěv:  Hol.  I    c.  199. 


I.  Co  pravda,   povím  to  všem, 
sila  jsem  na  poli  len ; 
když's  k  nám  chtěl  choditi, 
musers   ho    vyplíti, 
vytrhat  i  vyklepat,*) 
cestičku  si   prošlapat. 

-•  -^il?.  jsem    míru   žita, 
Ma  jsem  pro  tě  bita : 
mama  se  vadila, 
tebe  mně   hanila, 
já  na  to  nic  nedbala, 
Myž  jsem  tě  ráda  měla. 


3.  Sila  jsem   si  pšcnicku 
za   hájem    na   políčku ; 
když  jsi   mě  chtěl   miti, 
musďs  ji   požíti, 
za  hájem  na  políčku 
staročeskou  pšeničku. 

4    Ječmen  a  chmel  jsme  sill, 
abychom    dobře    žili ; 
dáme  ho  sládkovi, 
podstarším  (u),   mládkovi, 
ti  z  něj  nápoj  navaři  — 
v   Cechách  se  dobré   dai-í. 


5.  Zašili  jsme  si  oves, 

abychom  mohli  pít  dnes  ; 
táta,  máma,  syni, 
budeme   pít   všichni, 
dáme   ho   šenkýřovi, 
ať  s   ním   koně   nakrmí. 


•)  na  médlici. 


Z  Těšovic  u  C  hudenic. 
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92. 


Z  Béhařova  u  Pocínovic. 


Ilji  -|  n  t  1 1    •  •  I  '  I  f  I  r  I 


Já    jsem  k  vám    rád     cho-dil,         já  jsem  k vám     rád     šel, 


4.  r  r  c.  I  ^  J  J I  j  J  J I  i  la 


já    jsem  k  vám  cho  -  dí  -  val  kaž  -  di  -  čký      ve  -  čeř. 

I.  Já  jsem  k  vám  rád  chodil,  2.  Každičký  svatvečer, 

já  jsem  k  vám  rád  šel,  každou  sobotu, 

já  jsem  k  vám  chodíval  a  přec  jsem  odbýval 

každičký  večer.  pánům  robotu. 


Do  kolečka. 


z  Mraková  u  Domažlic. 


4'\  j  i 


í 


^ 


p 


Hon-zíč-ku,      Hon- zíč  -  ku,  zla  -  tý   Hon  - zíč  -  ku,     zla  -  ty  Hon 


zíč   -   ku,  já     by  sem       ti      da  -  la       rá  -  da     hu  -  bič  -  ku, 


fj  j 


rá  -  da  hu  -  bič  -  ku. 

1.  Honzíčku,  Honzíčku, 
[zlatý   Honzíčku,] 

já  by  sem  ti  dala 
[ráda  hubičku. | 

2.  U   vokýnka  stojím, 
[čekám  na  tebe,] 

ve  dne  v  noci  nespím, 
[myslím  na  tebe.] 


3.  Kdyby   bylo    možná 
[s  tebou  se  sjíti,] 
dost   malým   slovíčkem 
[se  potěšiti.] 

4.  Srdéčko  mé   malé 
[celé  raněné], 
láskou   zapálené 
[všecko  pro  tebe.] 
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Z  Mraková  u  Domažlic. 


94. 

Do  kolečka. 


* 


nr  r  im 


m 


^ 


Ě 


Co  pak  mě,    Han-čič  -  ko,     co  pak  mě     ne  -  znáš,  dyť  já  jsem 


^^ 


É 


^ 


^^ 


ažzKou-ta       ten  panský     bednář —  haj-dy     haj    -  dy  haj  -  da  — 


i 


É 


É 


ISO 


^m 


ten  pan-ský  bed-nář  —     haj-dy     haj  -  dy     haj-da-  da! 
Srovn.  text  Erb.   str.  418  č.  74. 


I.  Co  pak  mě,  Hančičko, 
co  pak  mě  neznáš, 
dyť  já  jsem  až  z  Kouta 
ten  panský  bednář, 
hajdy  bajdy  hajda 
ten  panský  bednář, 
hajdy  bajdy  hajdada! 


{     \ 


2.  Kdy    pivo    vypij u, 
sudy  pobij u, 
já  se,  má  Hančičko, 
zase    napiju, 
hajdy  hajdy  hajda 
zase  napiju, 
hajdy    hajdy   hajdada! 

3.  Cos  to,  má  Nanynko, 
cos  udělala, 
že  ty  jsi  vodě  mě 
piva  nepila? 
hajdy  hajdy  hajda 
piva  nepila, 
hajdy    hajdy    hajdada! 

Píseň  »jukačka<.  —  Pozn.  sběratele. 


Ze  Zahořan  u  Domažlic. 


95. 

Srovn.  náp.  Erb. 


Text  Erb.  str.  286  č.  636. 


4*'/.  J'  J'  J'  i'  r 


r  r  JN  ^  j 


m     m 


Na-še    Ká-če     má      'na    Ša  -ty  po  pě  -  ta  -  dva-ce-ti, 


ij.'  J^  J^  J'  i  r  1 1  I  J  iJ  J  J I J^ 


na-še     Ká-če     má         na     ša  -    ty 


po     to  -  la    -   ru. 
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VJ     4     4     * 


r  T  ^  I  r 


5 


Krej  -  čí    jí     bral       mí  -    ru        na       ar  -   chu  pa  -  pí  -  ru, 


y  J''  J''  J'  i'  r 


p 


na  7  áe    Ká  -  če     má     na       ša  -  ty       po     to    -    la  -  ru. 
Ze  Slavošovic   u  Klatov.  86. 


t 


^^ 


í 


^^^^^ 


Když  jsem  šel       ce  -  stič  -  kou      ou  -  zkou,       po  -  tkal    jsem 


i 


m      m 


í 


m 


m 


í 


pa  -  nen  -  ku       hez  -    kou,       ma  -  lou,      ne  -  vy  -  so  -  kou, 


I 


^ 


^ 


m 


hez  -  kou,  mo  -  dro  -  o  -  kou. 

Srov.   text   Celak.    i.   str.   222. 

I.  Když  jsem  šel  cestičkou  ouzkou.      2.  Já  se  jí  pooal  vyptávat, 
potkal   jsem   panenku   hezkou,  brzo-li  se  bude  vdávat? 

•     [malou,    nevysokou,  fza  rok,  za  dvé  léta, 

hezkou,    modrookou.]  pravil   náš   pantáta. J  , 

3.  Panimáma  že  nebrání, 
přijde-li  chlapíček  švarný, 
[malý,  nevysoký, 
hezký,  modrooký.] 


97. 


Ze  Zahořan  u  Domažlic. 


I 


^ 


^  Ir  f  J^ 


Já  mám  mou    mi 


lou 


ve 


Vo 


stra  -  čí  -''ně, 


i 


i 


-v      w       

o  -    na    no  -  si 


^ 


É 


IIJ  J    J-i 


va 


ko     -     rá      -      ly     čer  -  né. 
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1.  Já  mám  mou  milou 
ve  Vostračíně,*) 
ona  nosívá 
koraly  černé. 


2.  Koraly  černé, 
bílé  punčošky, 
ona  se  nosí 
jako  vostracký. 


*)  t.  j.  Osvračin;  název  Vostračín  ujal  se  snad  vlivem  zde  probíhající  dráhy,  na 
jejíž  tamní  zastávce  napsáno  „Vostračín",  což  sobě  přeložUi  z  Osvračina.  Nikdo  sobě 
nedovede  představiti,  jaké  toto  zněmčování  jná  zhoubné  vlivy  na  lid.  Jel  jsem  drahou 
z  Bndéjic,  vlak  zastavil  v  Hrdějicích.  Vstane  venkovské  děvče  od  Hluboké  a  dí: 
„Už  jsme  v  Hartovicíchl"  i(tak  zní  něm.  překlad  Hrdějic).  Když  jsem  se  nad  tím 
pohoršoval,  děla:   „Vždyť  je  to  tu  napsáno !"   Poan.  sběr. 

!»8 


Z  Podzámčí  u  N.  Kdyně. 


Do  kolečka. 


^ 


É 


m 


r\n  r 


^ 


Kdo      ví,    kdo      ví,     kdo  ví,      kde    můj     mi    -    lej     cho  -  dí. 
Se   -  dí      na      sto  -  lič  -  ce,       dr    -    ží     pe     -     ro  v  ru  -  ce, 


•í 


?=F 


j  r  r  I  r  r  r  I  ^  ^ 


kdo     ví,   kdo       ví,    kdo   ví,       kde    on   cho    -    dl} 
pí  -  še     on       psa  -  ní  -  čko      svěj  Na  -  nyn    -    ce. 


99. 


Srov.  text  Hol.  IV.  č.  35. 


Ze  Zahořan  u  Domažlic. 


a 


r  rir^'^iJ'^'i-  \'\i  i^  b  ^'  I 


Hop,    hej!     ža  -  la  jsem  smýmPe-píč-kem  za     le  -  síč  -  kem, 

Konec 


í 


j'  J-'  j  I  j'  J' 


^ 


^ 


C'  rn  ť 


hop,     hej !  ža    -  la    jsem  s  mým  Pe  -  píč  -  kem      za      le  -  sem. 

Znova 


j,>J';.;Jlr,  p  ;'JMi'J'^';,lrrř  J'ii 


Pe  -  pí  -  ček  mně  dal  ky  -  tič  -  ku     a    já    je  -  mu  zas  hu  -  bič  -ku, 

Srov.  text  Hol.  II.  č.  26. 
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Z  Domažliček  u  Klatov. 


100. 


I 


í 


t\n  i 


t^ 


r  I  r  J '  -^ 


^    é     J    á 


Za  vo  -  dou,  za    vo  -  dou,  za       vo  -  dou,  což  mně  mý 


í 


i 


É 


^ 


zz: 


»— f 


ri^  í'ir  r 


í 


ko  -  nič  -  ky     do  -  bře    jdou ;         vra  -  ný  ko  -  nič  -  ku,      se  -  hni    hla- 


m 


m 


*=? 


i 


^ 


ZBt 


^ 


vič  -  ku,       ať    já    dám    své    mi  -  lé      hu   -  bič  -    ku 

Za  vodou,  za  vodou,  za  vodou 
což  mně  mý  koníčky  dobře  jdou. 

vraný  koníčku, 

sehni    hlavičku, 
ať  já  dám  své  milé  hubičku. 

101. 


z  Domažliček  u  Klatov. 


f 


^ 


fe 


^ 


Když  jsem    já       cho  -  dí  -  val       do     Bě  -  šin,       do    Bě  -  Sin, 


i 


r  fi''  'ir 


^        0 


r  r  ir  "  r 


když  jsem  já       cho  -  dí  -  val     do     Bě  -  Ši    -   ny, 


do  -  stal  jsem 


ý,  V  r  I  r  r  r  ^ 


1^ 


í 


šá   -   tek,       to     byl     za   -  čá   -  tek,     od    své,  od     své,     od      své, 


í"  r  r  ^  I  ^  ^ 


od     své     mi   -    lé. 

I.   Když  jsem  já  chodíval 
do  Běšin,  do  Běšin. 
když  jsem  já  chodíval 
do  Bčšinj, 


dostal  jsem  šátek, 
to  byl   začátek, 
od  své,  od  své,  od  své, 
od  své  milé. 
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2.  Já  tam  tady  ještě 
jednou  pu —  jednou  pu- 
já  tam  tady  ještě 
jednou   pudu, 


ona  má  líčka 
jako  jablíčka, 
tu    si,   tu    si,   tu    si 
tu  si  vemu. 


102. 


Nápěv:  Kane.  Bradáč.   II    č.   570. 
Srov.  náp.  Erb.  208,  text  Erb.  str.  160  č.  16). 

Já  jsem  si  oblíbil  ona  zase 

za   ochranku*)  za  ochrance 

v  zeleném  kabátku  v    modrém    kaputroku 

tu   Dorynku;  pana   France. 


")  Tak  xačiná  píseň  ku  sv.  Anné  v  kane.  Bradáče  II  ?.  670  —  Sbératcl 

103. 


Z  Habartic  u  Klatov. 


Ze  Slaného. 
Srov.  náp.  Hol.  III  č.  281. 


!'    I   I  I  I  I   I  ^  I  r  f  I  r  r 


Ha  -  bar  -  tic  -    ký    chlap  -  ci,      ti     se  mně      li  -  bí, 


m 


^ 


,\\f  J  J  II J  J  ^ 


^^ 


Ě 


no  -  se  -jí,       no  -  se   -  jí      ve  -  stič  -  ky      bi'  -  lý ;        bí  -  lý 


$ 


s 


'     \  f      f      m 


Ě 


? 


^ 


ve  -  stič  -  ky,     žlu  -  té  kno  -  flíč  -  ky,     po  těch  se       to  -  če  -  jí 

mo  -  je  o  -  čič  -  ky. 


Ze  Skrchleb  u  Stankov. 


104. 

Do  kolečka. 


|^''.j  1  nr  ř  if  J  rir  r  ru^ 


Poč-kej  tam     na  mě    vtom  na  -  šem  sá-de-čku,  poč-kej  tam 
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^^ 


Ě 


^  M  r  r  ^  I  r  r  r  I 


na   mě     vtom  na  -  Sem    sa  -  dě;        ve-mem  po  -   da  -  šti  -  čku, 


^P 


r  r  II  j  j  r  I  ^ 


^ 


le  -  hnem  pod     hruŠ  -  tič  -  ku,        bu  -  dem  spát        li  -  bě 


4  '  I  I  '  I  I  ,  II 


až       do     po  -  led  -  ne. 

Počkej   tam  na  mě 
v  tom  našem  sádečku, 
počkej  tam  na  mě 
v  tom  našem  sadě  ; 


Ze  Sichova  u  Chudenic. 


vemem  podu.štičku, 
Ichnem  pod  hruštičku, 
budem   spát   libě 
až  do  poledne. 


105. 


^'■í  ^''  ^'  o  p  :>  p  I  p-  J'  ť  ^^ 


Na     ko  -  ša  -  té     je  -  dli  dvá     ho  -  lúb  -  ci       se  -dí, 


$ 


s 


t,  fi  \j  I'  I  f.'  o  r  t  c,  J'  I 


li  -  di  jim    ne-  při  -jú,         dyž  se      rá  -  di       vi    -  df. 
Srov.  text  Erb.  str.  184  č.  294.;  Koll.  I  str,  94;  Suš.  str.  282  č.  367;  Bart.  III   str.  28.  č.  31; 

Spevy  1  č.  454,  II  č.  462. 


I.  Na  košaté  jedli 
dvá  holúbci  sedí, 
lidi  jim  nepřijú, 
dvž  se  rádi  vidi. 


2.  Lidi,  mili   lidi, 
nezáviďte  toho, 
kerak  to  pěkná  věc, 
kdo   miluje   koho. 


1U6. 


Z  Postrekova. 


t 


$ 


fe 


í 


^ 


É 


? 


^ 


Na     ná  -  šem  dvo  -  ře 


ro  •  ste  pě  -  kná    je  -  dle,    na    ná-  šem 
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■ly  r  -JiJ  J  iii 


f  r  ir  r  r 


dvo  -  ře       je    pé  -  kná    je  -  dle.  Jak  jest  ta        je  -  dlič  -  ka, 


siý' JJ  Ji  f  r  fiJ  J  Jir  JiJ^ 


tak    jest  má    An  -  či  -  čka,    mo  -  dré      o  -  či     má,  jen       se      u- 


4'  ^  ^  (j  ^ 


i 


^ 


smí  .  vá :       Pojď  dál,     pojď    dál         přes      bo     -       ro  -  vič  -  ku. 
Ne  dám,     ne -dám,      jsem    je-Ště       ma-lič-ká, 


W 


^ 


s 


^^ 


f 


pojď  dál,     pojď    dál,     dám    tě     hu    -     bič  -    ku.        Já       tě  dám 
ne -dám,     ne -dám,  jsem    je  •  Ště        ma    -    lá.       Až      já    bu- 

4'  f  r  fi '  r  r  1^  ^  ^ij  U^^ 

hu  -  bič  -  ku,     můj  zla  -  tej         Pe  -  píč  -  ku,     pojď    dál,     pojď  dál, 
du      vět-  šl,     dám  já   po   -    tom  lep  -  ši      hez -ký- mu  chlap -ci 


^*  j  j  j  I J  j^ 


já     tě     ně    -     co      dám. 
šá  -  tek  do  kap  -  sy. 

Na   našem   dvoře 
roste   pěkná  jedle, 
na  našem   dvoře 
je  pěkná  jedle. 
Jak  jest  ta  jedlička, 
tak  jest  má  Ančička, 
modré  oči  má, 
jen  se  usmívá: 

Pojď  dál,  pojď  dál, 
pres  borovičku, 
pojď  dál,  pojď  dál, 
dám  tě  hubičku! 


Já  tě  dám  hubičku, 
můj   zlatej   Pepíčku, 
pojď  dál,  pojď  dál, 
já  te  něco  dám. 

Nedám,  nedám, 
jsem  ještě  maličká, 
nedám,  nedám, 
jsem  ještě  malá. 
Až  já  budu  větší, 
dám  já  potom  lepší 
hezkýmu  chlapci 
šátek  do  kapsy. 
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107. 


! 


Z  Postřekova. 


^H,;  J  J  JI  r  r  rir  ř  r  I J  J  j 


Já      ne  -  dbám,  jen    dyž   mám   pod    o  -  kny      stro  -  me  -  ček. 


J.K  J  J  j  ir  r  fir  r  fi'^  ^1^  r  ^ 


já     ne  •  dbám,  jen  dyž  mám  pod    o -kny  strom;       sú   na        něm 


j>^j  f  niJ  r  ^1  'i  ^'i  '  I  ! 


ja  •  blíč   -   ka         pro  mé  -  ho         Pe  -  pí  -  čka,         sú     do  -  brý, 


8iji'  r  r 


J  J  JIJ  J 


m 


sú  slad  -  ký,     sú    ja  -  ko        vo  -  plat  -  ky,     sú     do  -  brý,  sú  sladký, 


ý^  r  r  r  I  -'   *1 


sú    ja  -  ko       med. 

Srov.  text  Erb.  str.  232.  č.  422.  Hol.  IV  č.  41. 


Já  nedbám,  jen  dyž  mám 
pod  okny  stromeček, 
já  nedbám,  jen,  dyž  mám 
pod  okny  strom  : 
sú   na   ném   jablíčka 


pro    mého   Pepička, 
sú  dobrý,  sú  sladký, 
sú   jako  voplatky, 
sú  dobrý,  sú  sladký, 
sú   jak(^   med. 


108  a. 


Ze  Lhoty  Dlouhé  (chodské). 


j.^*i  j''  ^''  r  p  í'  L I  i  I  I  I  ^'  ' 


Po  -  se  -  ka  -  li     du  -  by,        už      je      ve  -zou     ve     -  zou, 
fTT 


^"J-^jijij;)  jiiJ' J'^p !,  ^j'j>i'^  JI 


UŽ  na   ně    ve  -  ver  -  ky       ne  -  po  -  le  -  zou  -  le  -  zou,       ne  -  po  -  le  -  zou. 
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Srov.  text:  Kol.  II.  str.  375;  Spevy  I.  č.  570  a  č.  47. 


Posekali  duby, 
už  je  Vezou,  vezou, 
už  na  ně  veverky 
nepolezou  —  lezou  — , 


U  těch   vašich   vrátek, 
u  těch  vašich  dvířek 
dávala  jsi  ty  mně 
dycky   na  řetízek 


h. 


posekali   duby, 
už  je  vezou,  vezou, 
už  na  ně  veverky 
nepolezou. 
Ze  Lhoty  u  N.  Kdyně. 

U  těch   vašich    vrátek, 
u  těch  vašich  dvířek 
dávala  jsi  ty  mně 
na   řetízek. 

Z    Ježov   u   Přeštic. 


109  a 


Srov.  náp.  Hol.  II   č.  121. 


Z  Týnce  u  Klatov. 

ij'"      I    l||      II  I    "Mil     l|  I      I 


Ci  -  bu  -  lá    -    ři      je  -  dou,  ci    -    bu    -    lič 


ku 


iiy*f  ř  n.i  J: 


ve  -  zou, 


ci  -  bu  -  lič  -  ka     pla  -  ti;  ko  -  pa    za      dva 


^'"i  J''i^'^^^U,M   |l|.  1.  I    I    I 


zla  -  tý. 


^2 


Ku  -  dy    by     si,     kdyby  na  -  tě,     ku  -  dy     by      si, 

r  I  r  ■' "  I  ^'  ^ 


1 


kdy -by   na     tě,      ku  -  dy     by        si       kou-kal,         kdyby  na    tě 

m 


fou  -  kal. 
Ze  Zahořan  u  Domažlic. 


Srov.  text  Hol.  II   č.  121. 


1^  I'  ^'  r  I J'  I'  j'^ 


ř 


Ci  -  bu  -  lá  -  ři      je  -  ďou,       ci  -  bu  -  lič  -  ku      ve  -  zou, 


6* 
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j-pPrr  r^'iprr'^'^  i/i>;).^ 


la    i\   dy    ty  dy  -  ty       la  -  ty  dy  -  ty  dum,      ci  -  bu  -  lič  -  ka  pla-tl, 


4  j'  j'  j' :  J  fi  I  ti  i'  r  ti  i  ti  I  ^^ 


ko  •  pa    za  dva   zla  -  tý,     la  -  ty   dy  -  ty      dy  -  ty     [daj  -  tum. 

110. 

Ze  Skrchieb  u   Stando  v. 


4^''^'i  PpDpir  rip  g.  ^^  pir^ 


Na    ái  -  ro  -  kém     po   -   li         dvě  rů  -  žič  -  Icy       sto   -   ji, 


4'Yi'' J  iJ'  ;ni  I  II  ui  1 1^1  II 


w       é     tam     da  -  le  -  ko,     už     mně  je  -  dna  vo  -  ní,    je  -  ště     tam 


{i'|iji  jlli  Ml  \^A^=^ 


1.1  -  h    -   ko,     už     mně    je  -  dna        vo  -  ní. 

Srov.   text  Erb.  str.  246  č.  469. 


I.  Na  širokém  poli 
dvě  růžičky  stoji, 
[ještě  tam  daleko, 
už   mně  jedna  voní.] 


2.  Ta  jedna  mně  voní, 
ta  druhá  rozkvétá, 
[já  musím,  má  milá. 
já  musím  do  světa.] 


111. 


Z  M     I 


ly^J'  J^'''fiir  1  ij  lil  I  u  t 


•  líč  -  ko,      má  hu      bič    -    ko,     to    je       vše  -  cko 


^\i>  JlbbL;  ^'1^'  ^'  ^'  ■^' 


pr. 


l)e,       že  jsem     mu    -     sel  na  -    lá  -    ma  -    ti 


■J^  I  f'    ^  M 


í  -  '\\v^\    sA    -    hfl  ka  -  me  -   ne. 
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Srov.  text  Erb.  str.  203  č.  339. 
I.  Babrličko,  má  hubičko,  2.  Sedům- sáhů  kamenická, 

to  je  všecko  pro  tebe,  ošum  sáhů  drivíčka, 

že  jsem  musel  nalámati  ještě  k  tomu  obdělávat 

sedům  sáhů  kamene.  ty  měčínský  políčka. 


112. 


Ze  Skrchleb  u  Stankov. 


4^''n  j  r  r  ir  n  rir  r  ^ir^ 


Když  jsem    šel        od    mi  -  lý,      kři  -  ván  -  ky     zpí   -   va  -   li. 


Iji'!  I    lil    II  li    I    l||    I  li   I    I  I 


ku  -  kač  -  ka   na  du  -  bu  za  -  ku  -  ka  -  la.     Ku  -  kač  -  ko, 


4^''  C'  p  f  I  r  f  T'  I D  r  f "  I  ^ 


u     mi  -  lý        až      do      rá    -    na. 

Když  jsem  šel  od  milý, 
krivánky    zpivali, 
kukačka*)   na  dubu 
zakukala. 
•)kakalka  (1  Palešnice  u  Č.  Kubice.) 


Kukačko,  nekukej, 
na  mě   to  neříkej, 
že  jsem  byl  u  milý 
až  do  rána. 


118. 


Zt  Sichova  u  Chudenic. 


ij    I  I  1  lU  ^  riH  I  I  f|  I  I  iji 

Žádnej    ne  -  ví       ja  •  ko        já,        jak  jevno-ci      ce-sta  dlú-há, 

^t  II 1  I  lIl  ^  ^M  n  [  rii 1 1 II 

*ád-  nej    ne  -vl        ja  -  ko        já,        jak  je  vno  -  d       cc-atazlá:     /*" 
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hU^viik  ^'^'jl  ^  Hji  I  I  iji 


dyž  já  přídu  k  mý    Do-dli-ce,        vo  •  na    mi  vo  -  de  -  vřít  nechce  ; 


4^r'  f'C'Di^  J^ri|p|.^  \>\  |,  i,|,^ 


žádnej       ne  -  ví      ja  -  ko      já,        jak  je  v  no- ci        ce  -  sta  zlá. 

Srov.    text   Hol.    11     č.    122. 


Zádncj  neví  jako  já, 
jak  je  v  noci  cesta  dlúhá, 
iádnej    neví   jako   já, 
jak  je  v  noci  cesta  zlá : 


Z  Močerád. 


114. 


dyž  já  přídu  k  mý  Podlice, 
vona  mi   votevrít  nechce ; 
žádnej  neví  jako  já, 
jak  je  v  noci  cesta  zlá. 

Srovo.  náp.  Erb.  52(C  o  sedláci). 


••^ 


^ 


^ 


^ 


■* 


9         O 

Na    tom      ná  -  Som    hou  -  vá    -    reč   -   ku     si    -    kla       som 


4*  j  j  jij  <ij  j  Jii^jij  jp^ 


je  -  te  -  lič  -  ku : 


si  -  kla  som 


si  -  kla  som 


4'r  r  riTr  r  if  ^  1^  1 


si  -  kla     som 


při      mě 


sič 


ku. 


1.  Na  tom  nášom  hou  vařečku 
síkla   som   jeteličku : 

síkla  som  ji,  síkla  som  ji, 
síkla  som  ji  při  měsíčku. 

2.  Zasíkla  som  jednu,  dvakrát, 
slyším  za  sebú  šlapat, 
vohlídnu  se,  kdo  tu  stojí, 
vono  moje  potěšení. 

Ze  Sichova  u  Chudenic. 


115. 


3.  Co  má  milá  s  tú  kosičkú, 
co  s  ní  tak  tuze  sečeš, 
snad  ty  naší  věrnu  lásku 
snad  ty  ji  tu  zrušit  nechceš. 

4.  I  já  nechci,  hale  mušim, 
naší  mi  to  zbraňujú, 

dyž  já  som  chudobná  dívčí, 
že  já  se  tě  nešikuju. 


4''*  ^  r  r  I J  r  r  I  r  r  r  I  r  -I  '^  I 


^ 


Ku  -  vi  -  kd        hu  -» ji  -  ček      na      tej     na    -     ši      stra  -  ni, 
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4  J  J  J I  r  r  ^  I J  J  ^ 


í 


# 


že     mě  vod     mý       mi  -  lý         ma  -  mič  -  ka      vy   -   há   -  ní, 

i  J  -lil     r  \r^ 

ma  .  mič  -  ka     vy     -     há  -  ní. 


I.  Kuvíkal   hujíček*) 
na  tej  naší  stráni, 
že  mě  vod  mý  milý 
[mamička  vyhání.] 


2.  Vyhání,  vyhání, 
prosit  ji  nebudu, 
huž  za  její  dceru 
fdo  smrti  ncpudu.| 


♦)  Kovíkal-rhoukal ;  huj{ček=kúvik=sejček 

K  této  písni  na  Chodsku  připojují  obyčejné  píseň  Erb.  str.  184  č.  297. 

116. 
Ze  Sichova  u  Chudenic. 

4'vr  r  fi^/  nr  r  r  Ir  ^^ 

Ko  •  vá  -  ři,        ko  -  vá  .  ři,        ko  -  vej     mi        ša  -  vlič  -  ku, 


^m 


Ě 


^m 


já      si   s  ní 


po  -  je  -  du        pro    Han  -  čič    -    ku. 


1.  Kováři,  kováři, 
kovej  mi  šavličku, 
já  si  s  ní  pojedu 
proHančičku. 

2.  Zadudej,  dudáku, 
zadudej  na  cestu, 
že  já  si  pojedu 
pro  nevěstu. 


Z  Lrukovi^é^  u  Klatov. 


3.  Pojedu    si   pro   ni 
za  ty  černé  lesy, 
zavolej,    má    milá, 
kde  jsi,  kde  jsi. 

4.  Zazpíval  slavíček 

v  háječku  zeleném, 
že  my,  moje  milá, 
svý  nebudem. 


117. 


Po  -  Šle-  te  mně  pro  ma  -  li  -  ře,  kte  -  rý   pě  -  kně   ma  -  lu  -je, 
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yj-  ^D  c  1^'r  r  M^  ['i'M'Hii 


ať    mně  ně  -  co     knaé    li  -  bo  -  stí  pěk-ný-ho  vy-ma-lu-je; 


yj' ;'j)j'ijiij  i  i;'jm'J'Jm'^ 


ma  -  líř  mně  sem  ne-chce  jit, 


já    mu  -  sím  se  své  -  ta     jít. 


ij'i  ^  i  1^  I  1 1  n  I  I  I  II  iii 


až      já   z  to  -  ho    svě  .  ta   pů  •  jdu,       ne-chte  si  mě     o  -  te  -  vřít. 
Srov.  text  Bart.  IIT    str.  337  č.  614. 


I.  Pošlete  mně  pro  malíře, 
který  pěkně  maluje, 
at  mně  něco  k  mé  libosti 
pěknýho  vymaluje; 
maliř  mně  sem  nechce  jít, 
já  musím  se  světa  jit, 
až  já  z  toho  světa  půjdu, 
nechtě  si  mě  otevřít. 


Ze  Sichovd  u  Chudenic. 


2.  A  když  jsou  mě  otvírali, 
našli  srdce  raněné, 
to  pro  moje  potěšení, 
že  je  bylo  fortelné. 
Nezbraňujte  dvoum  lidem, 
láska  hoří  plamenem, 
láska  zahynouti   musí, 
jak  by  hodil  kamenem. 


118. 


4*  %  J   J   J  I  J    f  I  J    J  U    t\  i   J   J     ! 


Má    mi  -  lá       slú  -  ží  za       vo  -  dú. 


a       ía      zás 


elý'  J    !»  I J     J  I  .]  X 


r  J  iJ  J_J 


ZEL 


slŮ  *  řím      za       dru  -  hů ;  ke  -  rak       so  -  bě         po     -     ra- 


4'}  jiJfrif'^  JI.)  Jij  n 


dit  mám,  habychji 


za    -     se      do  -  stal  knám. 

Dal&í  text  Erb.  str.  3S8  č,  14. 
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119. 


Z  Čermné  n  Stankov. 


4^'^''>  J  ^  [jif  r  ^  Ilj 


Má   mi   -   lá  za    vo  -  dou  a  já      zas 


^  I  jiir  t  '  I 


za   dru  -  hou,  da  -  le  -  ko   od  se    -    be ;        já     jí     po- 


I 


^. »  p   » 


ů 


^^ 


& 


^ 


^^ 


šlu    psa -ní,     mé    zla  -  té      An  -  dul-ce,  přijmeš  je,     ode     mé. 


I  r  fM  r  ^  I 


přij  -  meš  je        ode 

I.  Má  milá  za  vodou 
a  já  zas  za  druhou, 
daleko  od  sebe; 
já  jí  pošlu  psaní, 
mé  zlaté  Andulce, 
[přijmeš  je  ode  mě.] 


Z  Čermné  u  Stankov. 


mě. 


2.  Jak  to  uslyšela, 
má  milá  vyběhla 
k    hustému    háječku, 
jak  pak  nemám  plakat, 
přesmutná  naříkat, 
[když  neznám  cestičku.] 


120. 


r-^    p  r  ^ 


i 


^^ 


]dk    jste  vy  hvěz  -  dič  -  ky,  jak  jste    vy         ma  -  Uč   -   Jcy, 


4'  r  r  rir  r  r  ir  "^  ^  i^  ^^ 


vy    jste  mně  sví  -  ti  -  ly       ty       no  -  ci      ce  -  lič  -  ký,     ty    no  -  ci 


■ly  ■!  ^w  n 


ce  -  lič  -  ký. 
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Srov.  text  Erb.  str.  499  č.  325;  Celak.  i.  str.  23. 
I.  Jak  jste  vy  hvězdičky,  2.  Ta  jedna  malička, 

jak  jste  vy  maličký,  to  byla  dennice, 

vy  jste   mně   svítily  ta  jest  mně  svítila 

I  ty    noci   celičký.  I  [k  mé  zlaté  Nanynce.] 

3.  Svítila,  svítila, 
víc    svítit    nebude ; 
už  visí   po  straně 
[šavle   na  řemene.  | 

121. 
Nápěv :    Erb.    533. 


Co  sem   se   našlapal 
pro  tebe  bláta, 
přeci  se  nevemem, 
hubičko  zlatá : 


Z  Osvračína  u  Stankov. 


Vzali  mi  vod  tebe, 
vzali  mi  v  noci, 
já  pláču,  naříkám, 
nemám  pomoci. 

Z  Mimosa  u  :5tankov. 


122. 


y'"'i'J'i'JHr'P  Jib  ^'li' 


fc 


Kdy  -  bys  mě  -  la,     má   pa-nen-ko,  sto     o  -  vec,    sto     o  -  vec, 


yj  j;j|p^.P  ;^4^i  r  r  j  i 


a      já      je  -  nom   za     kloboučkem      ja  -  lo  -  vec,      ja  -  lo  -  vec, 


=iyp^  rij  i\^  JJiJ  t\i^:^s> ^ 


ne  -  bu  -  deŠ     má. 


ne  -  ni     mo  -  žná,  dyť  on     ti       to, 


Í'J  jjiiU  'if 


^^ 


^^m 


má  pa-nen-ko,     pán  Bůh  ne -pán  Bůh   ne  -  pán      Bůh  ne  -  dá. 

Další  text  Erb.  str.  260  č.  616. 
123. 
Z  Cermné  u  Stankov. 


h'''''  r  fi  n  r  r  ^^^  r '  ^^ 


Cer  -  ve  -  ná       rů  -  žič  -   ko,      hej  trum  trúm,   hej  trum  trum, 
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-:^ 


^ 


r  r  1^  r  r  1^ 


m        m 


proč     se    ne   -   roz   -   ví  -  ješ,        hej   trum  trum,        hej  trum  trum, 


4>r-  F  ri  r  r  ^  i  ^  ^  r  i  ^^ 


proč     ty  knám,     můj  chlap  -  če         hej     trum  trum,     hej  trum  trum, 


4^  r'  r>rir  r  r  I  r  r  '  ''   ^ 


proč    ty  k  nám,  můj  chJap  -  če,  ne     -    při     -     jdeš 

Další  text  Erb.  str.  124  č.  60. 

Poznámka.  Tento  nápév  vyžaduje,  aby  čtvrtý  ver§  (čtvrtá  řádka)  každé  slohy  obsahoval 
o  tři  slabiky  (jeden  daktylus)  více,  nei  jich  má  text  Erbenův.  Zpévák  upravil  sobě  tento 
čtvrtý  verS  tím  způsobem,  že  opakoval  některé  tříslabičné  slovo  z  verše  třetího  neb 
čtvrtého.  —  Sběratel. 

124. 
Z  LrOhovčic  u  Stankov. 


h^'\jj{^>{*t 


m     m 


rTp  {)\j  \j  ^ 


Vo  -  sy,  vo  -  sy,  vo  -  sy,       šir  -  šá  -  ni      vy  -  le  -  ti  -  ly     na     mě 


5^ 


I  'í  r  r  Ir  I 


í 


ze     stra -ní,     re    stra  -ní,       ze     ska-lič  -  ky. 


dyž  jsem  šel 


»|^  ul  I       f     f    I  ^^ 


vod  Han  -  čič    -    ky. 

Srovn.  text  Erb.  str.  208  č.  352. 

Vosy,   vosy,  vosy,  širšáni 
vyletíly  na  mě  ze  strání, 
ze  strání,  ze  skalický, 
dyž  jsem  šel  vod  Hančičky. 
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Z  Čekanic  u  Klatov. 


125. 


r*      I    I    [    L   L  L  I    '     I'  ''  ^'   ^ 


Hop !        háj  -  ku,    háj  -  ku,         háj   -  ku     ze  -   le  -  ný, 


y*J  ;,JiJ'J'|J  ;'l'Hi|ttf,,;,,.^ 


na  mě   se     hně  -  vá     mé    po  -  tě  -  Še  -  ní,     háj-  ku,  háj-ku,  háj-  ku 


j.''J  Mí/Jmi  ,hM'ci  ^^  ' 


háj  -  ku  ze  -  le  -  ný,     na   mě    se   hně  -  vá  po  -  tě  -  Še  -  ní. 


}'"|IJ  I  f  í|l.l  \^^'^Uí>Ho\ 


Na  -mě  se  hně- vá,     pří  -  či  -  nu  hle  -  dá,       hop !     háj-ku,  híj-ku, 
že  jsem  tam  ne  -byl    na   ve  -  čeř  vče-ra. 


y>j  jj^j^ij  jijij'^,  iJi?  j^ 


háj  -  ku    ze  -  le  -  ný,     na     mě  se     hně-vá        po  -  tě  -  še  -  ní. 


Posn.  Po  slově  hop!  —  zpěvák  učiní  kratii  neb  delší  přestávku, 

Srov.  text  Hol.  IV:  Hájku,  háječku. 

126. 


Starobulská. 


z  Havlovic  u  Domažlic. 


if  ii  j   I   I  I  í  hJiij  J  JiJ' J'^ 


Dyž     som  bul       hu  Man  •  dy,       bul  bych  spad  do   já  -  my, 


yj  r  f  1^  ^^r  MJ  jJiJ  Mil  \'\' 


to    bu  -  lo       mý  chce  -  stí, 


že    som  bul  bos.  Dy  -  bych  bul 


ťi'  i'  I  HJ I  I  iTi  p  r  MJ  I-  p 


vo  -  bu  -  tý,  bul  bych  snad  za  -  bi  •  tý,  bul  bych    si 
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4\  h  M  I  .1  II  I  III 


pro    Man  -  du  hu  •  ra  -  zil  nos. 

Srovn.  text  Erb.  str.  285  č.  633. 


Dyž  sem  bul  hu  Mandy, 
bul  bych  spad  do  jámy, 
to  bulo  mý  chčesti, 
že  som   bul  bos. 


Dybych  bul  vobutý, 
bul  bych  snad  zabitý, 
bul  bych  si  pro  Mandu 
hurazil  nos. 


Z  Oojezda  u  Domažlic. 


127. 


-it'''V  t  Jir  r  Jii  lil    lil  í  I 


Když  jsem  šel  z  Ko  -  zi  -  nouc    ho  -  spo  -  dy,  vy  -  pro    vá  - 


fr''r  ^  ^1''  J  ij  ^^ 


ze  -  ly    mě     dvě    pan   -   ny, 


vy  -  pro  -  vá   -   ze  -  ly       mě 


^m 


jif  r  JI  I'  r\y  ^ 


a    pla  -  ka  -  ly      pro  mě    až     za      ty      za  -  hra  -  dy. 


2.  Popošel  jsem  cesty  kúsiček, 
tu  se  mě  chytily  obě  dvě : 
můj  zlatý  Honzíčku, 
kerý  dáš  hubičku, 
kerá  budem  tvoje? 


I.  Když  jsem  šel  z  Kozinouc*) 

hospody, 
vyprovázely  mně  dvě  panny, 
vyprovázely  mě 
a  plakaly  pro  mě 
až  za  ty  zahrady. 

3.  Já  se  těch  jejích  slov  ulekl, 
odpověď  jsem  jim  dát  nemohl: 
budete  vobě  mý, 
jedna  pro  neděli, 
ta  druhá  pro  svátek. 

Jana  Sladkého    v  Houjezdě  nacházi    se  tou  dobou 


*)  V  rodném  statku    Kosiny 
bostíaec.  ~  Pozn.    sbér. 

2  Oojesda  u  Domažlic. 


128. 


Ij      l  ij  ^  I  N  .1  J  j  1 1  U  l 


Až    já    Z  voj  -  ny  po  -    je  -  du,     mám  hla  -  vi  -  čku 
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{»'r  C'  -^  ^iic  ř^  ^Mi:  ;i 


roz  -  se  -      ka     -     nou,       o  -  važ       mně      ji,  má       mi  -  lá. 


M    J  ^  \ď  d  J   ď  řj 


šát     -  kem       ne  -   bo         ple-  nou,     o  -  važ     mně 


má       mi   -  lá,         šát    -  kem     ne  -  bo       ple     -     nou. 
I.  Až  já  z  vojny  pojedu,  2.  Proč  bych  tě  ji  vázala, 

mám  hlavi«'Ku  rozsekanou,  já  nejsem  tvůj  žádnej  blázen, 

[ovaž  mne  ji,  má  milá,  [jdi,  ať  tě  ji  ováže, 

šátkem  nebo  plenou.}  kerús   vyprovázel.] 

3.  Keni  jsi  vyprovázel 

včera  ráno  před  svítáním, 
[a  já  jsem   tě  poznala, 
chlapče,  po  vejskánl.] 


Z  Osvračina  u  Stankov 


129. 


^ 


¥==*==? 


jir  r  in  fi  ť  r^ 


*=¥ 


Kde  pak  jsi     byl,     chlap     -     če,       vče  -  ra       na     svi  -  tá  -  ní. 


É 


^ 


r  r  I  r>  r^  r.  í' 


agi  rj  ^  r>  t, 


já  jsem     té     po     •     zna     -     la,       chlap -če,     po     vej  -  ská  -ní, 


$ 


t 


m 


i\f  I* I p f '  -I I  'I  ^ ' 


u  T'  r  f' 


já    jsem  tě     po 
Z  Čemčtic  u  Volyně. 


zna    -    la,       chlap  -  če,     po   vej  -  ská  •  ní. 
130  a. 


K  Do-ma-žli-cůmce-sta     dlou-há,         já    se    na     ni    po  -  dí 
bu  -  de  -  li  tam  mo  -je     mi  -  lá,        já     si    na     ni     za  -  vo 
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Dohra. 


4^iii.hf  f\nV\rmirm 


vám. 
lám. 


;i^tf  r  1^"^!  J"ni  U  /si 


z  Postřekova. 


jii '/,  j.  j'  j'  J'  I  p  ^ 


^^ 


Vy  -  kou-ka  -  la       z  o   •   ké  -  neč  -  ka,      by   -    la      ja  -  ko 
pla  -  ka  -  la     a       na    -    ří    -    ka  -  la,       že     jsem     já     jí 


j,^  ^  c,  J  <  f  ^  i^  f,  J'  1^  I  J'  f,  J^  c^ 


zrů  •  že    kvér,  | 

zka  -  zil     svét. 


Du  -  li        du  •  li         du   -   li       du  -  lí 


i>  J'r  J'dN  m 


du  -   li     du  -  li  du. 

Srov.  text  Bart.  111    č.  155;  Hol.  II    č.  82. 
I.  K    Doniažlicům    cesta   dlouhá,        3.  Když  jsem  zkazil,  ať  jsem 


já  se  na  ni  podívám, 
bude-li    tam   moje   mihi, 
já  si  na   ni  zavolám. 

2.  Vykoukala  z  okenečka, 
krásná  jako  z  růže  květ, 
vykoukala,  zaplakala, 
že  jsem  já  jí  zkazil  svět. 


zkazil, 
co  je  komu  do  toho. 
vždyť  my  budem  oučty  skládat 
pánu  Bohu  ze  všeho. 
4.  Co  nám  pán  Bůh  bude  soudit 
syna   nebo   dcerušku, 
dáme   tonui   udělati 
z  karmazínu   podušku. 


5.  Z  karmazínu  poduštičku 
a  1:  hedbáví  povijan, 
aby   lidé  neříkali, 
že  j&em  já  ti  nic  nedal. 
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131  a. 


Z  Postřekova. 


Veseleji. 


i    I   I  I  1 1  ^  r  j'  r  I  -I  ^ 


Truc    na     truc  ně 

ro  -  stou  tam  dvě 


ko     -    mu 
rft     -     že, 


do       va  -  še- 
ni  -   kdo  tam 


j  I  ii  ii 


ho        do   -  mu,      truc  na  truc        ně    -    ko    -   mu     do     va  -  šich 
ne   -    mů     ^    že,      ni  -  kdo  je  ne    -     mů   -    že      po  -  mi  -  lo 


'^^ 


vrat; 
vat, 
Píseft  „lámaná"  —  poin.  sbér. 


Z  Postřrkova. 

Zdlouba. 


Srov.  text  Erb.  str.  268  a  408;  Hol.  IV  č.  96. 

b. 


^< 


1 1 1  •"  I  j  1 1 


Truc  na  truc      ně    -    ko   -   mu      do    va .  še    -    ho        do    -    mu, 
ro- stou  tam      dvě     rů    -    že,       ni  -  kdo  tam       ne    -    mů    -    že, 


truc  na  truc  ně 

ni  -  kdo  je  ne 

Piseň  »lámaDá<  —  pozn.  sběr. 


ko    -     mu 
mů     -    že 


132  a. 


do    va  -  Šich  vrat; 
po  -  mi  -  lo   -  vat. 


Z  Postřekova. 


Zdlouha. 


Na  -  ši      mně      dá  -  va  -  jí,        co    se      mně      ne  -    II  -  bí 
dá-va    -   jí      mně    sta-  rou.    ce-lou      u    ^    cou-ra-nou, 
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^ 


t 


^ 


^ 


i 


^^ 


^^ 


na  -  ši         mně  dá  -  va  -   jí,         co    já         ne     -     chci ; 

ta    se         mně  ne  -   H   -  bí,  tu   já        ne    -     chci.*) 

*)  Píseň  »Iámaná«  —  poxn.  sbératele.  Srov.  text  Erb.  str.  511;  Hol.  III   č.  164. 


Z  Postřekova. 


-1^/'%  J  J  Jir  r  r  I  r  r  r  Ir  r  r  ' 


Na   -   Ši   mně    dá  -  va  -  jí,         co  -  se  mně       ne  -  1(  -  bí, 
dá  -  va  -  jí    mně  vdov-ce,       ten     má    jen      půl     srd  -  ce, 


--tí^ 


I 


á 


^ 


^ 


í 


^ 


5 


to         co        já       ne  -  chci, 
to     -  ho        já      ne  -  chci, 


to       co    já       ne  -  chci, 
to   -  ho    já      ne    -  chci, 


iy'r  rl'  r  Ij  ^YM 


^ 


to         CO        já       ne     -  chci ; 

133. 


to  -  ho  ne  -  chci. 


Z  Postrekova. 


Srov.  náp.  Bart.  II  č.  179  b;  náp.  Bart.  lil  č   331;  Hol.  IV  č.  62. 


-i^'"^^i'rDiDD-^i  ^i''H  ^-  ^ 


Ho-ro,   ho-ro,      vy  -  so    -   ká      jsi,     má   panen- ko,  vzdá  -  le- 


<V'J  j^im  Mr  r  I  I  I 


ná  jsi,  má    pa-nen-ko,     vzdá-le-ná    jsi. 

Srov.   text  Erb.  str.  340  č.  47;  Hoi.   IV    č.  52;  text  Bart.  III.  č.  331. 

I.  Horo,  horo,  vysoká  jsi,  2.  Šel  bych  za  ní,  cesta  je  zlá, 

[má  panenko,  vzdálená  jsi.]  [ve   dne   prší,   v   noci   je   tma.] 
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3-  Když  jsem  já  šel  od  milenky,      5.  Jsi-li  tmavá,  rozsvětli  se, 

[svítily   mně   dvě   hvězdičky.]  [má  panenko,  rozmysli  se.] 

4.  Jedna  světlá,  druhá  tmavá,  6.  Jak  pak  se  mám  rozmysliti, 

[ach  můj  Bože,  kerá  je  má.]  [dyž  si  tě  nemůžu  vzíti.] 

7.  Tebe  vzíti,  zle  se  míti 
[a  s  tebou  se  zlořečiti.] 

134. 

Nápěv:  Hol.  I.  č.  133. 
Srov.  text  Erb.  str.  238  č.  442,  text    Suš.  č.  479  b. 

1.  Pojďte  se  mnou,  kamcrádi,  4.  O  jarmárce  kup  střevíce, 
[k  mé  panence  do  zahrady.]  [po  jarmárce  nechoď  více.] 

2.  A  já  se  jí  budu  ptáti,  5.  Koupím   já  ti   šněrovačku, 
[často-li   tam   mám   choditi.]  [tu  máš  holka  za  tvou  lásku.] 

3.  Přijď  ty  ke  mně  jednou  v  roce,  6.  Dyž  se  do  ni  zašněruješ, 
[jednou   v  roce  o  jarmárce.]  [potom  si  na  mě     zpomeneš.] 

Z  Postřekova. 

185i. 


Z  Číhané  u  Kolince. 

Zdlouba. 


i 


i 


>>'^^«  ■ 


^ 


^ 


Cv 


^ 


rirT'  r 


Po  -  čkej  ty,    Jo    •    ha  -  nes,       po  -  čkej  ty       do  •  sta  -  neš, 


ITm    I   I  ll   I  I  h   I    l|J  II  I  M  || 


že      jsi  nám      po  -  lá  -  mal     Ba  -  br  -  lič  -  ku,  já  jsem  ji 


<V''   ^   MM  I  I  II   LÍI|  I  |ll  b  ' 


ne  -  lá  -  mal,    já  jsem  ji       mi  -  lo  -  val,    já  jsem  ji    mi  -lo  -  val 


I 


fcí«= 


sfe 


^^ 


při  mě-síč  -    ku. 


Srov.  text  Hol.  I  č.  32. 
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Z  Postřekova. 


}     ir^ijj-^jM 


Srov.  Rittersb.  text  i  náp.  Č.  267. 


^ 


^ 


Po  -  čkej,    Jo    -  ha  •  nes,      jak         ty 
ja  ji       ne     -     lá  -  mal,      já  ji 


do    -    sta  -    neš, 
mi  -      lo   -    val, 


^^ 


-0 — m- 


í 


sfe 


^^ 


žes       nám      po    -  lá  -  mal      Ba   -  br  -    li  -     čku ; 
já         ji  mi    -  lo   -  val       při      mě  -   síč  -      ku. 


136. 


Z  Postřekova. 


4'''i'rM.  i^t^piJ  ^  ^  ^ lil 


Ke  - rá    pa  -  nen-  ka  je       ko  -  pu  -  le  -  ti  -  tá,  té     se    lás  -  ka 


^^ 


# — p- 


[i  [)  Ci  C'  l>  pi 


^ 


m 


tů-ze     ne-chy-tá,       ke-ré    pa-nen-ce  je         pět  -  a  -  dva  -  cet  let. 

Dohra. 


4^;'j';'j';'^i  J  <  ť^jjirTrmn 


té  se    lás-ka  chy-tá      hned. 


4>JTTrPiJ  S 


Kerá  panenka  je  kopuletitá, 
té  se  láska  tuze  nechytá 

*)  které  panence  je  patnáct,  šestnáct  let. 


keré  panence  je  pětadvacet  let,*) 
té  se  láska  chytá  hned. 

Z  Postřekova. 

Z  Vřeskovic   u    Lužan. 
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z  Postřekova. 


137. 


^^ 


i 


^m 


r  r  ^\r  f 


Dycky  se     ptá-  va  -  la,     dyž  rá  -  no     vstá-va  -  la,      co  bu  -  de 


j  I  ^-1  ^  II  r  r  J '  "I  v  ^ — 


va  -  ři   .  ti  k  sní  -  da  -  nič  -  ku  ?       K  sní  -  da  -  ní     ka  -  fí  -  čko, 


h^  u  r 


m      m 


^'rn  Ir  r  Jlf  ri 


na  po  -  le  -  dne    ma  -  si  -  čko,  na  večer      bí  -  lej  chléb  a     pi  -  víč- 


^>  -i  *  I 


ko. 


Dycky  se  ptávala, 
dyž  ráno  vstávala, 
co  bude   vařiti 
k   snídaníčku? 


K   snídaní  kafíčko, 
na  poledne  masíčko, 
na  večer  bílej  chléb 
a  pivíčko. 


138. 


Z  Postřekova. 


ij.^%r  LrrjiJ  J  lurj  ni  i  t^ 


Mé    -    la        jsem       mi  -  lé  -  ho      ka  -  loun  -  ká    -    ře,    \ 
on        se        mné        u  -  to -pil  v  pi  -     vo  -  vá    -  ře;    j 


i 


f  ^U  J  J  if  *^ 


^m 


-é — # 


^^ 


hle  -  dej  -  te      ho,  naj  -  de  -  te       ho,  sto    -    jí         tam 


tra -tá- rek     've  •  dle  ně    -     ho. 

Srov.  text  Erb.  str.  451  č.  90;   text  Hol.  IV  č.  297. 
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139. 


Z  Postřekova. 


ij.-%;>/^  j/JHM  itiJ'^c^f  n^ 


1.  Když  jsem    ple    -   la        len,  ne-vě-  dě    -    la  jsem, 


4>J'DC.r  ^JiU  i.  ^Ji'i  ^^-1^ 


že  mně  mo    -     je 


má  -  ti         brá  -  ní,    mé  sr  -  déč  -  ko 


lj,^JW'J]jlJ'^jj1|i',i  ^11 


tft  -  ze       ra  -  ní,       ne    -  vě  -  dě  -     la  jsem. 

2.  Když  jsem  plela  hrách, 
škoda  nastokrát  atd. 
Další  text  Erb.  str.  208  č.  354.  Srov.  text  IIol.  II  č.  102.  ] 


140. 


Z  Ježov  u  Švihová. 


Srov.  náp.  Hol.  II  č.  116;  III.  č.  898. 


i'^iJ  U 


d  ^  I  r  r  r 


1^   r    ""f  <* 


Se  -  dí  -  la         hu     na    -    šich        vrat 


čeř  -  ve  -  ná 


4^  j  -I  ri^  Mf  r  M'^  T  if^^ 


jak  kra-fi     -    át:  hle  -  te,  hol    -    ka,  hle  -  te,        vy  krá  -  su 


i 


^f  ^r  ^   éfj.  ^  ^t   'f    '  ^  ^r   'r  ^ 


mm 


m 


tra  -    ti      -      te,  že       sa  -  ma       nej  -  de  -  te       spát. 

Další  text  Erb.  str.  141  č.  136. 


141  a. 

Nápěv:  Hol.  I    č.   140. 


Ti  naši  mládenci  sou 

ti  mají  muziku  svou : 

dyž  dudy   zahučí, 


voni  si  vyskočí, 
vrtáka  zatancujou. 

Ze  Sichova  u  Chudenic. 
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b. 


Andulko  šafářova, 

ty  nemáš  husy  doma; 

husy  jsou  v  ječmene, 

Týmž  nápěvem  pís.  Hol.  II 
Lepší  je  jedno  slovo  . .  . 


jdi  na  ně,  vyžeň  je, 
dělá  se  velká  škoda. 

Z  Lukovistč. 


142. 


Z  Postřekova. 


^^v.  J  J'r>ir  r.  c,  I  r  r^.  I  ^ 


ij.>  j  :> 


Proč    vy   se,       mlá  -  den  -  ci,         ne  •  že  -  ní     -     te, 


&  I  r  r  c.  N  i\\ 


snad    vy     si  na  -  mlou  -  vat     ne  -  hu  -  mí    -     te  ? 


a. 

Srov,  text  Erb. 
IV 

str.  306  č.  752;  Hol. 
č.  116. 

I.  Proč  vy  se,  mládenci, 
neženíte, 
snad  vy  si  namlouvat 
nehumíte? 

3.  Koření  takové 
dubový   list, 
kdo  se  chce  voženit 
musí  ho  jíst. 

2.  Jestli  nehumíte, 
já  vám  povím, 
v  tý  naší  zahrádce 
koření   vím. 

4.  Já  jsem  to  koření 
také  jedla, 
při  tom  sř  Pepíčka 
namluvila. 

b. 
č.  66   (slabé   noty). 

Nápěv :   Hol.   I 

I.  [Jaborovej   stromek,   dubovej 

list, 
kdo  si  chce  namlouvat  musí  ho 

jíst.] 

3.   [Za  jednu 
já  si  můžu 


2.  [Já  jsem  se  oženil,  já  ho  nejid, 
pro  jednu  panynku  já  mám  bejt 

bit.] 


panynku  dostanu  tři, 
vybrat,  kerú  já  chci.  I 

Ze  Záhořan  u  Domažlic. 
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148. 


Z  Postř«kova. 


Srov.  náp.  Hol.  II  č.   144. 


4*  \  J'  j,  ^  ^1  N  I '    '  M  I   I  I    I 


Po  -  stře  -  kov  -  ská        cha  -  sa       (mh  -  mh)        ta    je    vel  -  mi 


4'c'  ^(^^>\p  J'n  j  jii'  ^m 


krás  -  ná     (mh-mh),      já     ztra    -    ti 


la 


vě  -  ne  -  ček, 


^'p  P  r^píp^ 


kdo     ho    na  -  šel  ?  Hon  -  z{  -  ček ! 

1.  Postřekovská  chasa, 
ta  je  velmi  krásná, 
já  ztratila  věneček, 

kdo   ho   našel?    Honzíček! 

2.  A  já  jsem  ho  našel, 
to  bylo  jen  špásem 
a  já  tě  ho  nevrátím, 
já  tě  ho  radš  zaplatím. 


3.  Než  bych  já  plat  brala, 
radš  tě  ho   dám  sama, 
ten,  kdo  mé  srdce  těší, 
ať  šátek  v  kapse  nosí. 

4.  Dybych  to  byl   věděl, 
že  budu  podveden, 

nebyl  bych  k  vám  chodíval, 
šátek   v   kapse  nosíval. 


144. 


Z  Postřekova. 


Srov.  náp.  Hol.  IV  č.  6  b. 


# 


fijii  JI  i'  JI  j  j^  p\  r> 


s 


^ 


^      d      J  Hí 


Čer  -  ve  -  ná      rů  -    ži  -  Čko,  v  pě  -  kném  kvě    -  tu      pu  -  číŠ, 


4^^  r>  Di  D  D  r  1^  p  piC'  ^ 


proč  pro  mě      plá  -  če  -  te,      mo  -je     mo  -  dré    o   -  či? 


I.  Červená  růžičko, 
v  pěkném,  kvetu  pučíš, 
proč  pro  mě  pláčete, 
moje   modré  oči? 


2.  Moje  modré  oči, 
proč  pro  mé  pláčete 
čemu  jste  navykly, 
zase  odvyknete. 
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3-  A  my  jsme  navykly 
tebe  milovati, 
na  tebe  Pepíčku 
nezapomínati. 

4.  Zapomeneš  milá, 
zapomeneš  na  mě, 
až  okolo  pudeš, 
nedívej  se  na  mě. 


5.  A  já  se  nedívám, 
dívají   se  oči, 

jak  se  můj  Pepíček 
s  jinou  v  kole  točí. 

6.  S  jinou  v  kole  točí, 
domu  se  s  ní  vede, 
přece  se  na  náš  dům 
podívá  vesele. 


7.  Na  náš  dům  vesele, 
na  naše  stavení, 
srdce   ho    zabolí, 
dyby  měl  z  kamení. 

145. 

Nápěv:  Hol.  I    č.  144. 


I.  U   studánky    stála, 
vodu  nabírala, 
Pepíčkovo  máti 
na  ni  zavolala. 


2.  Naber  mně,  Nanynko, 
vody  do  žbánečka, 
a  já  ti  za  to  dám 
našeho   Pepíčka. 


3.  Nabrala  Nanynka 
místo  vody  vína 
tu  máte,  matičko, 
za  vašeho  syna. 


Z  Postřekova. 


146. 


Z  Roupova  u  Přeštic. 


Srov.  náp.  Bart.  I  č.  249. 


^^m 


^ 


É 


3 


^^ 


^ 


-i     I    * 


Když  jsem  Šel    k  le  -   síč  -  ku,     kou  -  kal  jsem     na  -  smrč  -  ku, 


y  r  r,,Jir  J  JM  J"-'  m  ^^m 


\ 


o   -    na     mně    na      vrŠ  -  ku     zčer-ve  -  na  -  la :  smrč-  ka  je 
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Cr  r  firrr  II  i  fin  t  ^\^  u 

čeř  -  ve  -  ná,     má  mi  -  lá       pla  -  ka  -  la,       že  jsem  byl     u        ji  -  ný 


# 


^m 


až     do     rá 


na. 


Když  jsem  šel  k  lesíčku, 
koukal  jsem  na  smrčku, 
ona  mně  na  vršku 
zčervenala:*) 


smrčka  je  červená, 
má  milá  plakala, 
že  jsem  byl  u  jiný 
až  do  rána. 


♦)  Smrčka  ve  vršku  zčervenala  od  vycházejícího   slunce.  —  pozn.  sběr. 

147. 

Nápěv:  Hol.  I    č.  146. 


Dycky    se   zelení, 
nikdy  se  nemění 
pod    našima  okny 
ten  režábek: 


Z  Roupova  u  Přeštic. 


je  pěkně  zelený, 
kolem  volámaný, 
že  je  můj  Pepíček 
odvedený. 


Z  Kokšína  u  Svihqva. 


148. 


h'\:<  ^-irMyé,  ^i{'JJj-J'6ii  ^ 


Pod      o  -   kýn-kem  stá -val,       na    hou-slič-ky     hrá   -  val, 


# ;  i  l/'^^^lt^l  iu^ju  j 


spíš     a     -    ne  •  bo     ne  -  spíš,     ne  -  bo      mě  ne  -  sly  -  šfš  ? 
Aiieb: 


Pod    o-  -  kýn  -  kem  stá-val,         na  hou  -  slič  -  ky     hrá  -  val  . 


atd. 
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Srov.  text  Erb.  str.  550  č.  28. 


Pod  okýnkem  stával, 
na  housličky  hrával, 
spíš  anebo  nespíš, 
nebo  mě  neslyšíš? 


2.  Ach  já  nespím,  nespím, 
já  tě  dobře  slyším, 
jenom  že  já  tobě, 
potěšení  moje,*) 
otevříti  nesmím. 


3.  Táta  s  mámou  leží 
bedle  samých  dveří 
a  já  více  tobě, 
potěšení  moje,*) 
otevříti  nesmím. 


*)  Při  tomto  přebytečném  dle  nápěvu  verši  opakuje  se  takt  6  a  7. 

149. 

Z  Vřeskovic  u  Přeštic. 

rte 


# 


&^ 


^ 


^ 


i^^ 


^ 


Ha  -  lou,     chlap 
bu  -  dou    -    li 


če,         ha  -   lou,  pod-važ       bo- 
tě        cvm-kat,     má-ma        bu- 


^,K^  n  s^^  j\  1  ri  f  1^ 


ty  sla  -  mou,       a    -    by       tě 

de  brou  -  kat,     mu    -    síš      jft 


pod  -  kov  -  ky 
hned     rá   -  no 


ij,iVTj  r-]  r>||:^^ 


ne    -    cvin    •    ka      -     ly; 
do  ša      -     tla      -     vy. 


Halou,  chlapče,  halou, 
podvaž  boty  slámou, 
aby  tě  podkovky 

necvinkaly ; 
budou-li  tě  cvinkat, 
máma  bude  broukat, 
musíš  jít  hned  ráno 

do  šatlavy. 
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150. 


Z  Klíčová  u  Domažlic. 


Srov.  náp.  Hol.  I   6.  78. 


^S  -''r  f  rir  ^  rNT  r  r  I  r  ^^ 


Až  pu  -  daš       za     mi  -  lú,  o  -  važ    bo    -    ty    sla  -  mú, 

bu-dú-U        tě     cvin-kat,         bu  -  dú    tě  po-slú-chat, 


4'  í>f  r'rif  J  r  iJ  J  JiJ  4 


a  -  by   tě       pod  -  kov-ky 
-   bu-dú    tě        po  -    slúchat 

Až  pudeš  za  milú, 
ovaž  boty  slamů, 
aby  tě  podkovky 

necvinkaly ; 

budú-li  tě  cvinkat, 

budii  tě  poslúchat, 

budu  tě  poslúchat 

do  šatlavy. 


ne-cvin-ka  -  ly; 
do    Ša  -  tla  -    vy. 

2.  Ta  kútská  šatlava 
je  celá  šmaťhavá. 
vod  samých  sirotků 

polámaná ; 
sirotky   pobrali, 
bohatý  nechali, 
bohatý  nechali, 

na  semena. 


Zpévaika :  To  Kuto  je  taky  zaklený !  Milostpane !  Já  vim  také  o  pokladu.  Je  na  Hlu- 
boké nad  Loučimív  hoře.  Je  tam  studánka  a  v  tý  sú  kúsky  zlata  vidět.  Jednou  tam  ko- 
pali havifiy  ale  nechali  toho,  aby  se  ten  poklad  neztratil.  Až  bude  v  Čechách  zle,  ten- 
krát se  poklad  vykopá  a  zaplatí  se  z  něho  české  dluhy. 

(Srov.  Bož.  Němcové  tutéž  povést  v  povídce  >Karla.€    Pozn.  sbératele.) 


151. 


Z  Postřekova. 


4'«  J  r  r  I  r  r  r  I  r  r  I  f^  r  I  (^ 


2i      tě  -  ma    ''  na  -  ši  -  ma     hu  -  mna  -  ma,       za      tou        na- 


4r  rii  ^ii  r  nr  r  ^'r  r 


é>     0 


ší      stra  -  ní,  pla  -  ka  -  la    má    mi  -  lá,     že   -   le  -  la,  že 


}l      |ll     I   li     'I 


jí      Star  -  Si    brá  -  ní. 


Digitized  by  LjOOQIC 


108 


I.  Za  těma  našima  humnUma, 
za   tou  naší   strání, 
plakala  má  milá,  želela, 
že  jí  starší  brání. 


Z  Postřekova. 


2.  Proč  pak  mně,  mamičko,  bráníte, 
nedáte  mně  ji  chtít? 
dyť  vy  si  můžete  pomyslit, 
že  já  ji  musím  mít. 


152. 


p 


E 


g 


í 


r  1^  j  jir  r  r^^ 


I 


há: 


Co   pak   ti      na    -    ši        dě  -  la  -  jí,     že    se  mně     že  -  nit 


^^ 


it± 


ne-da  -jí?     Hop  -  sa,      hej  -  .sa       tra  -  ja  -  dla        dá    -  dum, 


j.'"  ;  J  Jlf-   I  ir  Jl.i  M 


že      se  mně     že  -  nit        ne  -   da  -  jí? 

Srov.  text  Suš.  str.  463  nahoře. 


1.  Co  pak  ti  naši  dělají, 
že  se  mně  ženit  nedají? 

Hopsá,  hejsa 
trajadla  dádum, 
že  se  mně  ženit  nedají? 

2.  Panímáma  z  okna  kouká, 
co  to  vedeš  za  lenocha? 

Hopsá,  hejsa  atd. 

Z  Postřekova 


153. 


3.  Panímámo,  ne  tak  zvostra, 
ta  chce  být  naše  nevěsta! 

4.  Dyž  chce  být  naše  nevěsta, 
musí  humět  chodit  zbystra. 

5.  Já  zbystra  chodit  nehumím, 
z  drobného  kroku  pospíším. 


Srov.  náp.  Hol.  IJ  č.  259  b. 


j,>'M,    l-^flJ   |3J|l|1|1li    l^|l 


I 


Ja     -    kej     by  f  "^^    "    '^j    ^y^     a    -  by         ve     vsi        slou-žii, 


j  1^  j  ij  1^  li 


^^ 


^m 


í 


^ 


a     -       ni       se  k  své       mi     -  lé        ne  -   po     -    dí  -  val. 
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Dohra. 


4>'irPrirrP  Jirr 


M        *        ■= 


Tram-ta-ra-hy  -  ha     tram-ta  ■  ra  -hy  -  ha     tram  -  ta  -  ra  -  hy  -  ha  -  hy 


■it-"TP,\ir!^ 


I 


E 


dy  -ja  -  ha  hy  -  ha,  tram-  ta  -  ra  -  hy  -  ha     tram  -  ta  -  ra  -  hy  -  ha 

'  '  '  '  f=^^ 


dy  -' ja  -  há  -  hy  ha  -  hy  -  ha ! 

Srov.  text  Erb.  str.  234  č.  431. 

I.  Jakej   by    milej    byl,  2.  On  se  k  ní  podívá, 

aby  ve  vsi  sloužil,  drobet  ji  zulíbá, 

ani  se  k  svěj  milej  potom  se  jí  voptá, 

nepodíval.  jak  pak  se  máš? 

3.  Já  se   mám  dost  hezky, 
jako   hrách  u   cesty, 
kdo  přijde,  utrhne, 
uteče  zas. 

Z  Lukoviště  u  Klatov.  164. 


Srov.  náp.  Čelak.  2.  str.  89. 


9  h  \    Ž 


^        f        f—       f  m        ^         f^ —       m     — ž" 


^m 


Slu  -  neč  -  ko  už         vy  -  chá  -  ze   -    lo,       vy  -  chá  -  ze  -  lo, 


4'  D  D  D  -^  IJ'  J'  J  I  J    M  D  p  r,  c 


já     byl     je  -  ště         u     své    mi     -  lé: 


vy  -  ve  -  dla  mě 


y  c  J'd  pln  ri'rir>DfiMr  p ^'S 


na    ces  -  tič  -  kd,     jdi    už   do  -  mu,  můj  ho  -  leč  -  ku,  jdi    už     do  -mu 


•:iy  IW  J  I  I   i    I 


s    pá-  nem     Bo  -  hem. 
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I.  Slunečko  už   [vycházelo], 
já  byl  ještě  u  své  milé: 
vyvedla  mě  na  cestičku, 
jdi  už  domu,  můj  holečku, 
jdi  už  domů  s  pánem  Bohem. 


2.  Náš  pantáta   [dycky   brouká], 
kdykoli  nás  spolu  vidí, 
a  já  na  to  všecko  nedbám, 
já  si  v  tajnosti  myslívám, 
dnes  odejdi,  zejtra  přijď  zas. 


Z  Pažešnice  u  Č.  Kubice. 


166. 


I 


1 


^  ^|r  r  r 


fir  r  nr  r  r 


^ 


Zpl  -  vej  -  te     ptáčko  -  vé  s  ten  -  ký  -mi     hla   -  sy,        já    jsem  vo  - 


^ 


i II'  r  1  li 


^ 


pu  -  ště  -  na     vod  -  vše  -  cký   cha  -  sy,       já    jsem  vo  -  pu  -  Ště  -  na 


^ 


rxX 


i 


vod     vše  -  cký     cha  -  sy. 

I.  [Zpívejte,   ptáčkové, 
s  tenkými  hlasy,] 
[já  jsem  vopuštěna 
vod   všecky  chasy.] 


3.  [Trubači   trúbili, 
já  ešče  spala,  ] 
I  můj  milý  vodešel, 
já  nevěděla.] 


2.  [Já  jsem  vopuštěna  4  [Dyby  byl  huprimný, 
vod   mýho  chlapce,]  byl  by  mě  zbudil,] 

[kerý  za  mnú  chodil,  [slovíčko  nebo  'dvě 

von  už  mě  nechce.]  ke  mně  promluvil.] 

5.   [Slovíčko,   slovíčko 
skrz   vokýnečko :] 
[vopatruj   tě  pán   Bůh, 
zlatá     hubičko.] 

Z  Polanky  u  Planíce.  156. 


Srov.  náp.  Erb.  642. 


i     r^n  1 1^^  r  f,  ri^'J'rgDDi 


Mám  já  hol-ku  mít,    mám  být  pro   ni   bit?    Dám  vy-ko-pat    já-mu 


% 


<^,J'J|^^  H,  IJUO^ 


dva-cet     Čtyry        sá-hů,        dám  ji     tam  ho  -  dit. 
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Mám  já  holku  mit, 
mám  být  pro  ni  bit? 
Dám   vykopat  jámu 
dvacet  čtyry  sáhů, 
dám  ji  tam  hodit. 


Nanynko  milá, 
bucf  tak  upřímná, 
pojď  mě  vyprovodit, 
nemůžu  k  vám  chodit, 
je  s  námi  chyba. 


157. 


Z  Polanky  u  Planíce. 


Srov.  náp.  Erb.  284. 


4^'.r)P^^i'^ir)DDC^J'Dir>c>J^J'J'J'i 


Když  jsem  ne-byl  do-ma,   holka  se  mně  vdala,  když  jsem  nebyl  doma, 
když  jsem  při-šel  do-mu,  holka    stá-lavdomu,     mě-la    bí-lý    Če-pec, 
Dohra. 


iiV  I  I  [  I  '  i  "I  u  rn  rP   i 


byl  jsem  v  Rakousfch ;  Dydly 

smá-la    se     to-mu. 


dydly 


dydly 


4>řx;  ^^íTi\r^rn  j-^m 


dydly 


dydly 


dydly  dydly         dydly  dydly 


(f'  (jj  u  ^  ^ 


dydly         dydly        dy. 

Srov.  text  Erb.  str.  234  č.  430. 

Když  jsem  nebyl  doma, 

*)   Aneb: 

holka   se   mně  vdala, 

byl  jsem  v  Bavorích ; 

když  jsem  nebyl  doma, 

když  jsem  přišel  domu, 

byl  jsem  v  Rakousích  ;*) 

holka  stála  v  domu. 

když  jsem   přišel   domu. 

měla  bílý  čepec, 

holka  stála  v  domu, 

na  něm  černý  kříž. 

měla   bílý   čepec, 

smála  se  tomu. 

Ze  Stráže  u  Dom 

r.^ 

(černý  kříž  byl  starodávná  ozdoba  na  svateb,  bílém  čepci  chodském). 
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158. 

Do  kolečka. 


z  Lukoviité  u  Klatov. 


# 


^^ 


± 


rir  r  r 


^ 


^ 


Ach  ou  -  vej,  ach  ou  -  vej,  já      byl  bit,         že  jsem     to 


# 


á 


m 


^^ 


^^ 


ř 


ne  -  do  -  stal  jak  jsem  živ,    pro  je  -  dau     pro  pan-skou  dě  -več  -  ku 


4^  r  r  r 


^^ 


při  -  vá  -  za    -  li    mě      ke      ko  -   leč  -  ku. 


I.  Ach  ouvej,  ach  ouvej,  já  byl  bit, 
že  jsem  to  nedostal  jak  jsem  živ, 
pro  jednu  pro  panskou  děvečku 
přivázali   mě  ke  kolečku. 


2.  K  kolečku,  k  kolečku,  ku  kolu, 
abych  nechodíval  pres  pole,*) 
pres  pole,  pres  pole,  pres  louky, 
abych   nepodváděl   panynky. 


*)  t.  j.  za  děvčaty  cizích  dédin. 


Z  Habartic  u  Klatov. 


159. 


4'»'\  j  j  Ji  j  j^^ 


1 


■      m 


Má  -  lo     hez  -  kých    holek,       moc     ha  -  mrů*),    je  -  stli  pak 


4'''  I J  J 


j  I  r  r  r  I  r  ^  ^^ 


já     hez  -  kou     do  -  sta  -  nu  ?     Ne  -  vím  já        do  -  za  -  ji  -  sta, 


I 


ábl 


íE 


^ 


3t 


m 


bu  -  de  -  h  hol  -  ka    hez   -  ká. 

*;  Véc,  osoba  špatnéjší.  Pozn.  zpěv. 
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160. 


Z  Kydlin   u  Klatov. 


:iy'^:J  J  ri'J  JI  ^  J  Jir  ^"^i^ 


í 


A  -  ni  mě     žád  -  ný  s  mou  mi  -  lou    roz  -  mi  •  lou,    a  *    ni  mé 


i\V'J   IlJ 


I 


J  nij  JtJiJr 


ířzz^nř 


žád  -  ný    ne  -  roz  -  ve  -  de ;  mo  -  ty  -  ka,    lo  -  pa  -  ta  roz  -  ve  -de 


# 


i 


m 


'  J  I*  J 


i 


ř 


^ 


í 


iř=« 


člo-vě-ka,      lo  -  pa  -  ta,       mo-ty-ka     roz  -  ve-de      nás. 


161  a. 


Z  Mochtina  u  Klatov. 


\h'-'''  f  r  If  r  r^  Ir  rMr 


Pá  -  sla      ko  -  nič  -     ky         be   -   dle 
po  -  čkej,     ko  -  nič  -     ku,       dám    -    ti 


pše-  nič   -  ky, 
pše-  nič  -  ku, 


pi     -    sla         ko  -  nič  -  ky  be  -  dle   je       -     te  -    le; 

poč     -   kej,      ko  -  nič  -  ku,         dám     ti     je       -     te  -   le. 


Pásla  koníčky 
hedle  pšeničky, 
pásla  koníčky 
bedle  jetele ; 
počkej,  koníčku, 
dám  ti  pšeničku, 
počkej,   koníčku, 
dám  ti  jetele. 


b. 
Pásla    koníčka 
bedle  oseníčka, 
pásla  koníčka 

na   osení ; 
plakala,  želela, 
rukama  lomila, 
že  ji  odvedli 

potěšení. 


Z   Mochtina   u   Klatov. 


Z  Luženic  u  Domažlic, 
8 
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162. 


Z  Lokovišté  u  Klatov 

1 


W'*  ^'0  íN^ci  np  ci  Lr.i^  ^11 ''i 


Pod   na  -  Ši    -     ma    o  -  kny     pro  -  hý  -  bá 


se, 


y^irrr,  ^i'J^if'J'J  rifiPDo  J'Tg 


ros  -  te     roz  -  ma  -  rin-ka,     ze  -  le  -  ná  se,       ros-te  roz-  ma  -rin-  ka, 


y^^^^ 


ze  -  le  -  ná    se. 

1.  Pod  našima  okny  prohýbá  se,        3.  Nepřišel  mňj  milý  ani  včera, 
[roste  rozmarinka,  zelená  se.*)]  [musela  jsem  čekat  do  večera.] 

2.  Pirijď  sobě,  můj  milý,  pro  4.  Z  jednoho  večera  do  druhého 

kytičku,  [musela  jsem  čekat  na  milého.) 

[dám   ti   rozmarjnku   do   klo- 
boučku.] 


Z  Lukoviště  u  Klatov. 
')   Pod  našima  okny  zelená  se, 
I  jest  tam  konvalinka,  rozvijá  se] 

Z  Vitně  u  Strážova. 


163. 


Ze  Sichova    u  Chudenic. 


^ 


1 


^ 


^ 


^ 


f 


Har  -  ny  -  ko,  har  -  ny  -  ko. 


é      * 


ty     bo  -  ží       ko  -  ře  -  ní, 


^ 


^^ 


^ 


TU 


ř 


*=:^ 


ty      dobře         za  -  ho  -    jíš 


rá  -  ny    vo  -     te  -  vře  -  ný 
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I.   Harnyko,   harnyko, 
ty  boží  koření, 
ty  dobře  zahojíš 
rány  votevřený. 

2.  Stříbrník  zelenej 
na  zákopu  roste, 
ten  dobře  zahojí 
ránv  a  bolesti. 


3.  Mamičko  má  zlatá, 
mě  hu  srdce  bolí, 
má  milá  síkla  se, 

s  čim  se  to  zahojí. 

4.  Natrhám  hítrocíl, 
přesličku,   kapradí, 
snad  se  tím  má  milá 
do   rána  vyhojí. 


Ze  Zahořan  u  Domažlic. 
Zvolna. 

1^ 


164 


V"  ^">  u  c;  ^  I D  ^ 


P  P  í/  D I 


Já        mě    -     la         ho  -  louh  -  ka  v  tru  -  hle     za-  vře  -  né  -  ho, 


i»Vlj-^ji&^jiJ'J'J^iu'^^i 


a         on     mně    u     -   le  -  těl       do    po  -  le  si  -     ré     -     ho  -  tam ! 
Další  text  Erb.  str.  179  č.  278.  (každá  sloha  zakončí  se  slovem     Um! 


Z  Roupova  u  Přeštic. 


165. 


4'  ^;c-  r  T'  J'  I  J   <    \r>  ^>  f'  f'l^ 


Ach  já    ztrá  -  pe     -    ný, 


my  -  sle    zba  -  ve  -  ný, 


Vi  r/i'UinU'  rir  ^'ir>  f' ř  ^' 


co    jsem  my  -  slil,       co      jsem      dě   -   lal, 


že    jsem  si      tě 


'•^  I'  r L  fi  p 


do  srd  -  ce     vzal, 


mý    po  -  tě  -  še    -   ní. 


8* 
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Srov.  text  Erb.  str.  253  č.  492 ;  Siis.  str.   597  dole. 


Ach  já  ztrápený, 

mysle  zbavený, 
co  jsem  myslil,  co  jsem  dělal, 
že  jsem  si  tě  do  srdce  vzal, 

mý   potěšení. 


4.       Dyž   na   koně   vsed, 
oči  k  nebi  zveď : 
ať  jest  tady   moje  milá, 
má   panenka   roztomilá, 
ať  jest   tady  hned. 


2.       Co  se  to  děje, 

nebe   se   kreje, 
svět  falešný  se  raduje, 
šelma  člověk  mě  zrazuje, 

bych  nechtěl  tebe. 


5.       A   dyž   tu  byla. 

já  jsem  zavolal, 
navrať  ty   mně,  podvodnice, 
navrať  ty  mně,  falešnice, 

co  jsem  ti  zavdal. 


Císař  má  koně, 

konicky  vrané, 
přiveďte  mně  dva  nebo  tři, 
přiveďte  mně  dva  nebo  tri, 

obsedlám   si   je. 


6.       Tys  mně  nezavdal 
jen  ten  prstýnek, 
z  toho  jsi  si,  podvodnice, 
z  toho  jsi   si,  falešní če, 
vyloup'  kamínek. 


7.       Já  ho  nevyloup', 
a  on   sám   výpad, 
jak  ty  budeš,  má  Nanynko, 
jak  ty  budeš,  má  Nanynko. 
ty  budeš  plakat. 


166 


Z  Habartic  u  Klatov. 


Ty    zdej-ší       ho   -  di  -  ny     vče  -  ra      je    -  Ště       bi  -  ly, 


I 


^ 


53i^± 


m=zĚt 


m     m 


dnes    už    ne  -    bi  -  jou;     vče  -  ra    je  -  ště     bi  -  ly,       dnes  se    za 


I 


fc 


s 


í 


J  J  J I  j  J I 


sta  -  ví  -  ly       na     je  -  de  -  nác  -  tou. 
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I.  Ty   zdejší    hodiny 
včera  ještě  bily, 
ílnes  už  nehijou ; 
včera  ještě   bily, 
dnes  se  zastavily 
na   jedenáctou. 

2.  Hodiny  nebité, 
ptáci    nezpívejte, 
já  jsem  ztrápená : 
měla   jsem    milého 
hocha  upřímného, 
už  ho  má  jiná. 


Z  Mochtína   u  Klatov. 
Rychleji 


3.  Kdybych  ještě   byla 
šedesát  let  živa, 
nezapomenu, 

na   naše   loučení, 
moje  potěšení, 
dycky  zpomenu. 

4.  Když  jsme  se  loučili, 
oba  jsme  plakali, 
Andulinko  má, 

jsi-li  mně  souzena, 
nejsi  odlouzena, 
budeš  žena  má. 


167. 


Zvolna 


^ 


^m 


Mě  -  la  jsem  mi  -lé  -  ho      věr  -  né  -  ho,       ne  -  by  -  lo  mu  vsvě  -  tě 


[,  n  H'  h|  |,  fi  [1^^ 


rov  -  né  -ho.      ka  -  ma- řádky  mo- je       mně   ho  zá  -  ví  -  dě  -ly 


m 


o  -  dJou  -  di  -  ly  ho. 


Ze  Zborov  u  Plánice, 
Velmi  zvolna. 


Další  text  Erben  str.  213  č.  366. 


168. 


^ji''%  ji  MMM  I    1 1  r  r  r  r|  I   ^    | 


Ach  rá  -  no  ra  -  nou  -  čko,     než  vy  -  jde  slu   -   ne  -  čko, 


^^^^ 


hra  -  jou.  hra- jou     vše-  cky  ží   -  ly     v  ce  -  lém  tě  -  le    mém,  ^ 

Digitized  by  CjOOQ  IC 


118 


I  j.1 ; ;  n  n  1 1  j  1 1  n\ 


sví  -  tá.       sví 


tá, 


bu  -  de 


den. 


í^^\  JM'i'i'i  j   1 1  r  r  r  ri  I  ,   | 


Sloha  7.  Pá  -  ni    mu  -  zí  -  kan  -  ti,         vem  -  te     iš  -  tr  -     men  -  ty, 


j.^j.  r.iJ  f,iJMv^,hijnJ'hr3ni 


ob    -  ve  -  sel    -  te        sr  -  déč-ko  mo  -  je,  o  -  no      je       zař- 


j^N  j  I  j  n 


mou  -  ce     -      né. 

1.  Ach  ráno,  ranoučko, 
než  vyjde  slunečko, 
hrajou,  hrajou  všecky   žíly 
v  celém  těle  mém, 

svitá,   svitá,   bude   den. 

2.  Jak  jsem  tě  uhlídal, 
hned   jsem    tě    miloval, 
mého  srdce,  mého  srdce 
drahá   perličko, 

má  ty  jasná  hvězdičk(x 

3-  Holubice  bílá 
rozevřela  křídla, 
uletěla    v   širé    pole, 
mě  zanechala, 
jiného  si  hledala 


4.  Když  v  tak  krátké  době 
ty  jsi   změnila  se, 

bez  loučení,  bez  meškání 
opustila's  mě, 
nyní  pomysli  sobě. 

5.  Ten.  kdo  ptáčka  licí, 
tou   lahodnou   řečí, 

tu  máš  ptáčku,  tu  máš  jídel, 

co  já  tobě  dám, 

chci  být  laskavý  tvůj  pán ! 

6.  A   když   ho   přilící, 
do  klece  ho  strčí: 

tu  máš  ptáčku,  tu  máš  jídel, 

co  já  tobě  dám, 

dyť  já  nicko  jsem  tvůj   pán. 


7.  Páni  muzikanti, 
vemte   ištrmcnty, 
obveselte  srdečko  moje, 
ono  je  zarmoucené. 


Ze  Zborov  u  Plánicc. 
Z  Čejkov  u  Sušice. 
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Z  Luženic  u  Domažlic. 


169. 


'^jp'^^  1 1  ^Jijf  ^Mj  I  nu  I  ni 


Když  jsem  Šel        o  -  ko     -  lo  há  •  je     ze    -    le  -  né  -  ho, 


vy-kou  -ka     -     ly   na     mě     čeř  -  né       o 


či; 


o  -  či     ne  - 


kou-kej-te,      mo-je        ne     -    bu-de    -  te,        kdy  -   by  -  ste 


kou-ka-ly       ve      dne     v  no     -     ci. 
Tak  tato  písefi  hrával  proslulý  dudák,  starý  Blacký.   Pozn.  sběr. 

Srov.  text  Erb.  str.  230  č.  416;  513  č.  378;  Hol  IV  č.  70. 

170. 

Nápěv:  Erb.  30. 
Srov.  text  Erb.  sir.  145  č.  149. 

Anduličko  moje, 

nedalas  pokoje, 
nedalas  mně  v  noci  spát, 

Íčko  musíš  za  to, 

Anduličko  zlato, 
Íčko  musíš  kolíbat. 


Z  Osvračína  u  Stankov. 


171. 


Ze  Lhoty  Dlouhé  u  N.  Kdyně. 


iyiiU'^-ioIij'j^J'J'T|J'J'Df,  ?j 


Pře  -  ne  -šča-sná  noc,  kte-rá  mi-  nu  -  la,     když  pa  -  ni  -  má  -ma 
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jl^í-Hb  ^i^'i  I'  I  Tli  I  i  ^  í  I 


dce  -  ru    vo  -   la  -  la,      hej     žu  -  py   žu  -  py     dce-  ru  vo  -  la  -  la- 
Zdlouhavěji. 


y"  J  r>D  ^'JMJ  '!| 


hej  žu  -  py     žu  -  py     žup  ! 

I.  Pfeneščasná  noc, 
která  minula, 
když  panímáma 
dceru  volala, 
hej   župy   župy 
dceru   volala, 
hej  župy  župy    žup !  , 


2.  Nechoď,   holečku, 
do  mé  komůrky, 
neb  ti  cvinkají 
tuze    podkovky, 
hej    župy  župy 
tuze  podkovky, 

hej    župy  župy   žup ! 


Tys  mně  sliboval, 
že  si  me  vezmeš, 
mé's  tu,  Pepíčku, 
samotnou  nechal, 
hej  župy  župy 
samotnou  nechal, 
hej    župy    župy    žup  f 

172. 


Z  Postřekova. 


Zdlouha. 


JMf,  ^  j  yi.pr]j  JiJJjQ  Jf 


lá    jsem     se 


žá  -  la, 


j..  p  J^  inj^r]jnJ>j'j>r,  ;>r 


dyž  jsem  trávu      žá  -  la, 

— - 


pře  -  ško  -  da  na  -  sto  -  krát,  že     jsem  tě     po  -  zna  *  la, 


4^r,J^ji>i;'j^jn;j>'J'^,jij<ti^ 


pře  -  ško-da  na  -sto  -  krát,         že  jsem  tě  po -zna  -  la. 
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Srov.  text  Erb.  str.  396  č.  197; 
Suš.  str.  307  č.  406  cl. 


I.  Já   jsem  se  užála, 
dyž  jsem  trávu  žala, 
[preskoda  nastokrát, 
že   jsem    tě   poznala.] 

Z  Mochtina  u  Klatov. 


173  ». 


2.  Já  jsem  se  ubrúsil, 
dyž  jsem  kosu  brúsil, 
[preskoda   nastokrát, 
že  jsem  se  tě  prosil.] 


i    I  '  1 1 1 1  .1 1 1 


í 


m 


^^ 


p 


m    i  m 


Já      vi  -  děl     my  -  sliv  -  ce      na    ze  -  le  -  né  lou  -  ce,  jak  on    si 
flin    -  ta  mu     se-lha  -  la,      hol-ka  za  -  pla-ka  -  la,  hol  -  ka  za  - 


^u  r  j  I  j  j  r]  I  j  M I 


nad  -  chá  -  zel      na     za    -     jí     -      ce ; 
pla  -  ka  -     la     na      ko    -  můr    -     ce. 


Z  Mochtina  u  Klatov. 


jii  ninj 


lá      vi     -  děl  my  -     sliv  -  ce  na  ze     -     le- 

flin  -  ta       mu  se  -     Iha    -  la,  hol  -     ka     -     za  - 


^-^n  |1     I    n-^^^ 


p 


né  lou    -  ce»  jak      on         si 

pla  -      ka     -     la,  hol   -    ka         za 

Dohra 


nad     -     chá    -  zel 
pla  -     ka     -     la 


fí^ij  I  n  Hi  T^ 


t  U 1  i  (a 


na  za     -    jí     -     ce: 

na         ko    -  můr    - 


ce. 


jJij  in 
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Já  viděl  myslivce 
na  zelené  louce 
jak  on  si  nadcházel 
na  zajíce; 


flinta  mu  selhala, 
holka  zaplakala; 
holka   zaplakala 
na   komůrce. 


a)  jAko  druhá  sloka  i^řidává  se  plseft  uvedená  na  str.  512  č.  377.  Erb. 
b)   Tato  píseň  jeat  tak  žraná  Jukačka"  —  nápdv  b.  Sb&r. 


174. 


Z  Hnadčova. 


Srov.  náp.  Erb.  352. 


4^'''.  B  sr  /Ir  J^if.  bi'  f  ir  r  M 


Za  -  hu-če  -  ly       ho  -  ry,  za  -  hu  -če  -  ly         le   -  sy, 


4'f^(^(^t'  DpiD  o  ri  r>  ^  ^' \ ťm^ 


kam  jste  se  po  -  dě  -ly,  kam  jste  se    po  -dě  -  ly      mo-  je  mla  -  dé 


<ý'  f  J  i  I 


ča    -  sy. 


Srov.  text  Suš.  č.   565;  Bart.   II    c. 

581. 


1.  Zahučely  hory, 
zahučely  lesy, 

[kam  jste  se  poděly] 
moje  mladé  časy. 

2.  Moje  mladé  časy 
neužily  krásy, 
[moje  mladá  léta] 
neužilv   světa. 


3.  Mladost,  moje  mladost, 
kam  jsi  se  poděla, 

[jako  dybych  kamen] 
do   vody   hodila. 

4.  Ještě  se  ten  kamen 
ve  vodě  obrátí, 
[ale  moje   mladost] 
víc  se  nenavrátí. 


"v 


PíseĎ    po   celých    Cechách   známá.    — Sběr. 


Digitized  by  LjOOQIC 


123 


176 

Nápěv:  Hol.  I  č.  174. 
Srov.  text  Erb.  str.   188  č.  306;  text    Celak.  3  str.  66. 


1.  Jaro  nám  nastává, 
slunce  jasně  svítí, 
ptáčkové  zpívají, 
stromy  zelenají, 
rozvíjí  se  kvítí. 

2.  Nanynko  má  milá, 
jsi-li  tak  upřímná, 
[pojď  pudem   na  špacír,] 
dnes  tam  není  zima. 

3.  Když  šli  z  háje  domů, 
šli  okolo  stroniu, 
chytila  za  souček, 
roztrhla  fěrtoušek, 
věnec  jí  spaď  dolů. 


4.  Panímáma  pláče 
a  pantáta  kleje, 
[nejmladší  sestřička] 
po  straně  se  směje. 

5.  Smějí  se  jí  taky 
její  kamarádky, 
[že  se  jí  suknička] 
i  fěrtoušek  krátí. 

6.  Fěrtoušek  nastavím, 
smutek  nosit  budu, 
[do  nejdelší  smrti] 
do  háje  nepudu. 


Z  Hnadčova. 


Z  Postřekova. 


'-m 


176. 


Srov.  náp.  Hol.  I  i.  199. 


^■1  J   ř   J 


^^ 


^ 


An  -  čič  -  ka       ša  -  f á  -  řo   -    vic         vda  -la     se       na    po  -  lo    - 


1^^'  nr  f  fiu  r  rj  i  í  i  i^ 


vic. 


U     ko  -  ste    -  la         stá  -  la, 


na     hou  -  slič  - 


ky       hrá     -  la 


ví  -  tám  vás       do     ko  -  ste 

1^1,'  I  f  j  I  p  „^  j  ^ 

'  já  jsem    se      do  -  pu  -  sti    -  la. 
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Srov.  text  Hol.  IT    č.   138. 

Ančička   šafářovic  na  housličky  hrála: 

vdala  se  na  polovic.  vítám  vás  do  kostela, 

U  kostela  stála  já  jsem  se  dopustila. 


To,  co  píseň  zde  obrazné  praví,  bývalo  asi  následovně.  Panné,  která  se  dopustila, 
dány  byly  na  záručí  dřevěné  kladky,  zvané  »housle<,  ponévadž  tvarem  svým  se  houslím 
podobaly  (>housle«  ty  byly  v  hrdle  sešroubovány),  a  provinilá  holka  za  trest  a  výstraha 
postavena  na  veřejném  místě  u  kostela.  Viz  Ottův  Slov.  N.  >Housličky«  Pozn.  sběr. 


ŽERTOVMÉ,  SATYRICKÉ. 
177. 


z  Postřekova. 


I 


í 


^ 

^ 


É 


0/      » 


i 


Ě 


s 


ř 


í 


1.  Co    pak  tam     dě  -  láš,  Hon  -  zo       Hon  -  zíč  -  ku,     co     pak  tam 

2.  Já     dyc  -  ky     plá-ču     pro  mo-ji      Ka  -  če   -  nu,    já     dyc  -  ky 


4fLj  ^  ij  j;jij^|i  j  Jijr  r  i  i^ 


dě  -  láš,     Hon  -  zo 
plá  -  ču       pro       Ká 


ču  •  í  ^'  ^^  "^^  ^^  hroma  -du       ple  -  sni-  vých 


i 


í 


^ 


í 


Ů 


<y       *.^ 


m 


to    -  la  -  r&,      já  -  dycky       plá  -  ču      pro     Ká 

Srov.   text    Erb.   str.   285   č.  636. 


ču. 


I.  Co  pak  tam  děláš 
Honzo,   Honzíčku, 
co  pak   tam   děláš, 
Honzo  můj  ? 


2.  Já  dycky  pláču 
pTi)  moji  Kačenu, 
já  dycky  pláču 
pro  Káču. 


Káča  má  hromadu 
plesnivých   tolarů, 
já  dycky  pláču 
pro  Káču. 


Sloha  prvá  se  zpívá  pouze  po  znamení  opakovači,  sloha  druhá  znova.  Pozn.  sběr. 
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178 

Nápěv:  Erb.  533. 

Srov.  text  Erb.  str.   283   č.  624. 

j.  Jetýlko,  jetýlko,  2.  Tys  myslil  synáčku, 

trávo  zelená,  že  budu  plakat, 

sichovský  mládence  až  budeš  za  jinú 

pejcha   přemáhá:  cestičku   šlapat: 

ten    lichtářojic  já  neplakala, 

dělá   velkýho,  já   byla   ráda, 

von    myslí,   že   nemám  dyž  jsi  šel  za  jinú, 

chlapce   žádnýho.  já  som  se  smála. 

3.  Xetrucuj    mi   holka, 
nehněvej  ty  mě, 
já  můžu  jít  jinam, 
neprosím   se  tě: 
dyk  eště  nejsem 
s  tebú  vodaný, 
hani  tím   chuděnskejm 
pánom  poddaný. 


Ze  Sichova  u  Chudenic. 


179. 

Xápěv :   Hol.   I     č.   104. 
Srov.  text  Hol.  HT    č.  160. 


Dobře  já  dělám, 
že  nikam  nechodím, 
dobře    já    dělám, 
že  nejdu  nikam : 


kdybych  já  někam  šel, 
prosit  bych  se  musel 
lec jakýs   žáby 
o  kousek  slámy. 

Ze  Skrchleb  u  Stankov. 


Z  Mochtína. 


180. 


p  j  I  r.  1 '  T^ 


fct 


m 


Ne-chce  mě  má  mi  -  lá     ne-    a    ne  -chce  mě,    že  mám  sa  -mé  šňů  ry 


#  JJ'tiii  ^ii,  i'r^c.J'J^|J'n  D 


po    a      po  so  -  bě,  ne  -chceme  má  mi  -  lá         ne-  a     ne-  chce  mě, 
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■iji^r  ^  &  r-  M'^  ^^' 


že  mám  Šňůry      po     so   -  bě. 

I.  Nechce   mě  má   milá 
ne  a  nechce  mě, 
že  mám  samé  šňůry 
po  a  po  sobě, 
nechce  mě  má  milá 
ne  a  nechce  mě, 
že  mám  šňůry  po  sobě. 


Já  si   tě,  Pepíčku, 

ne  a  nevemu, 

dyť  ty   jsi  podobnej 

me  —  a  medvědu, 

medvěd   má   nožičky 

ku  —  a  kulatý 

a  ty  máš  slovíčka  špičatý. 


2.  Já  se  tě,  má  milá, 
ne  a  neprosím, 
já   už  žádné  šňůry 
ne   a   nenosím, 
já  se  tě,  má  milá, 
ne  a  neprosím, 
já  už  šňůry  nenosím. 


Pozn.  Dle  téhož   nápévu  zpívá  se  píseň: 
Mám   tě,  má  panenko, 
mám  tě,  mám  tě  rád, 
koupíme  si  spolu 
vino  —  vinohrad, 
mám  tě,  má  panenko, 
mám  tě,  mám  tě  rád, 
koupíme  si  vinohrad. 


Ze  Zahořan  u  Domažlic. 


181: 


^•'^  f  fif  r  ^^N  r  r  ir  ^^ 


Jen  ty    mné,  du  -  dá  -  čku,       pě  -  kné  du  -  dej,        du   -  dej, 

m     m — 


4^  r  rir  r  ^1^  r  ^^if'^ 


E 


že    mi     za     mou  mi    -  lou     cho  -  dí        ji    -  nej;  kdyžcho-dí, 


^^ 


1 


r  nr  r 


^ 


nežť  cho  -  dí,    a     já     ne  -  dbám,  pro   je-  dnu    pa  -  nen  -   ku 


^  ^  r  r  I  í^  ^ » 


smu  -  tek  ne-  mám. 
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I.  Jen  ty  mně,  dudáčku, 
pěkně  dudej,  dudej, 
že  mně  za  mou  milou 

chodí   jinej ; 
když  chodí,  nežť  chodí, 

a  já  nedbám, 
pro  jednu  panenku 

smutek  nemám. 


2.  Za  jednu  panenku 
dostanu  jiné  tři, 
já  si  mfížu  vybrat, 

kerou  já  chci ; 
mám   pro  jedno  děvče 

trápit  srdce, 
a  já  jich  dostanu 

na  tisíce. 


182. 


Z  Hradiště  u  Klatov. 


Srov.  náp.  Bart.  III.  S.  795. 


ij'-.  J  jiHir  Ur  rip  ^,  D 


Šla     Na  •  nyn  -  ka     do     há  -    ječ  -  ku,       na  -  se  -  ka  -  la 


Jj/JJ  Jil  j,  iTf   rir  rif  fir 


me  -  tli  -  ci,     me  -  tli  -  ci,     při  -  Šli       na     ni     dva     ze  -  le     ni, 


4^^ 


ů 


^ 


^m 


# — ^ 


ř^ 


0     0     0 


při  -  šli      na   ni       dva     ze    -  le  -  ní         my  -sli  -  vci,     my-sli  -  vci. 
Srov.  text  Erb.  str.   Í93  č.  318. 


I.  Šla  Nanynka  do  háječku, 
nasekala    [metlici], 
[přišli  na  ni  dva  zelení] 
mvslivci. 


2.  Koš  jí  vzali,  rozšlapali, 
[jdi  domů], 
berou  ti  tam  potěšení 
[na  vojnu.] 


3.   Když  ho  berou,  ať  ho  berou, 
[mají  ho], 
však  on  mně  dá  zejtra  pán  Bůh 
[jinýho.] 

Srov.  text  Bart.  III    str.  427  č.  795; 
text  Hol.  II    č.   126. 


4.  Včera  jsem  byl  u  muziky 
[celý  den], 
ani  jsem  tam  svou  Nanynku 
[neviděl]. 


5.  Ona  stojí  uplakaná 
[u  dveří,] 
zeptej  se  jí,  kamaráde, 
[co  je  jí?] 
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6.  Ona   mně   to,  kamaráde, 
[nepoví,] 
připravils  ji  o  věneček 
[zelený.] 


Po  z n.  V  2  a  ostatních  slohách  vypustí  se  v  nápěvu  takt  pátý  (nasekala). 


183. 


Ze  Zahořan  u  Domažlic. 


{/^  J';iJlf>D  f'li  l|liul-^  I 


Já     si     tě       ne -ve -mu,   tys    tů-ze    o-spa -lá,     já     si     té 


V  r  D  M  r  ^  f 


ne  -  ve  -  mu,       ty     tů  -  ze       spíš. 

Píseň  >zelená«  (veksír)  t.  j.  mčnlivá  v  taktu  neb  rhytmu,  která  se  p  oto  dá  těžko  za- 
zpívat, zahrát  neb  zatančit.  Pozn.  zpěváka. 


Z  Čermné  u  Stanlcov. 


184. 


jt^  I'' I  r  r  ^  1 1  r  r  I  r  r  ^  i  ^  r  ^  i 


Já     ne  -  vim,   já     ne  -  vim,     co      se        tě     'ne    -  li  -  bim. 


* 


í 


ř 


r  f  J I  «j  <  I 


já      ne  -  vim,    já      ne  -  vim,   co     mi      ne  -  chceš  ř 


Srov.  text  Hol.  IV^   c.  99;    V   č.  274. 


Já  nevim,  já  nevim, 
co   se   tě   nelíbím, 
já   nevím,  já  nevim, 
co   mi   nechceš? 


Dyt  humim  karty  hrát, 
pivo  pít,  tancovat, 
já  nevím,  já  nevim, 
co  mi  nechceš? 
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z  Bystrýho  u  Klatov 


185. 


n  rlff  J 


í 


^ 


Hop  !  hol  -  ka    z  Po   -  lán  -  ky,  máš  v  kap-  se  šku-  bán  -  ky; 


i{,  I  n  i|  I  n,  ijj;-Mj;^  III 


dej      mi      jich      ko   -   što  -  vat,    bu-dou  -  li         šma  -  ko  -  vat, 

186. 
Nápěv:  Hol.  I    č.  103. 


Zadudej,  dudáčku, 
zadudej,  dudku, 
já  jsem  něco  snědla, 
mám   to  v  žaludku : 


snědla  jsem  něco"") 
jako  kapustu, 
tlačí  to  v  žaludku 
od  masopustu. 


Z  Roupova  u   Přeštic. 


*)  snědla  jsem  brambůrek, 
on  mě  tam  tlačí, 
kdybych  já  tam  měla 
masíčko  radši. 


Z  Vřeskovic  u  Přeštic. 


187   a. 

Nápěv:  Hol.  I  č.  235. 
Srov.  text  Spevy   11   č.  749. 


b. 


Já  mám  holku,  hezkou  holku,       Srov.  text  Erb.  str.  318  č.  812. 


slouží  na  faře, 
jenom  že  tam  chodit  nesmím 

skrze  faráře ; 
já  tam  přece  chodívám, 
helmu*)  v  ruce  nosívám, 

pomaloučku,   polehoučku 

na  dveře  klepám. 


*}  boty  v  fjcc  nosívám 


Já  bych  si  tě,  chlapče,  vzala, 

třebas  byl  podruh ; 
oni  lidi  povídají, 

že  jsi  samý  dluh  ! 
Jsem-li  dlužen,  nejsem  sám, 

on  je  dlužen pán, 

můj,  pantáta  všecko  platí, 

já  jsem  jako  pán. 

Ze  Střezměře  u  Klatov. 
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188. 


Z  Hnadčova  u  Plánice. 


* 


^ 


r   r  Ir  ^ 


zz 


A    -     lou,  pá    -  ni     mu    -   zi  -  kan  -  ti,      za  -  liraj  -  te     mně 
já      vám  bu   -   du    vy  -  chva-lo   -   vat     ty      zdej  -  šf       děv- 


i''''  '  )i  I  I 


j  j  j|.i  t 


zlcrát "  Ica     1 
čát-ka-    f  J^^"  P^'  ^y^  jsouhez-ky        boube  -  la  -   ty, 


w 


hé= 


? 


^ 


^1  J  |.i  ^|J  JJ 


^ 


^fe'tV  i 


¥ 


no  -  se  -  jí       fěr  -  toušky     stra  -  ka    -  tý, 


su  -  kně  ka-  mr  -hol- 


ky, 


to     jsou  hez  -  ký      hol  -  ky. 


I.  Alou,  páni  muzikanti, 

zahrajte  mně  zkrátka, 

já  vám  budu  vychvalovat 

ty  zdejší  děvčátka: 
jsou  pěkný,  jsou  hezky  boubelaty, 
nosejí  fěrtoušky  strakatý, 

sukně  kamrholky, 

to  jsou  hezký  holky. 


2.  Je  tam  taky  jedna  panna, 

ta  má  vyšívanou 

šnarovačku  s  rákosama 

vzadu  šnarovanou : 
sukničky  nosívá  pytlový, 
střevíčky  trošíčku  šmatlavý, 

nevelká,  nemalá, 

jen    kdyby    mě   chtěla. 

Z  Hnadčova. 
Z  Kokšína  u  Švihová. 


Z  Vojovic  u  Žinkov. 


189 

Do  kolečka. 


Srov.  náp.  Hol.  III.  č.  88«. 


^^%D  r>  Mr  ^iJ'c>  Jmt;  n  d  ii^ 


Mám  jít  slou  -žit     na     vov-čár-nu,  jsem  ma  -  lič  -  ká,     ne- 
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IJhmJ'i  h\  Ji  r^  h  ^  ^ 


do  -  sá  -  hnu ;  ne  -  u  -  mim  příst     a    -    ni    sou  -  kat,  mu  -  se  -  la 


Y  f  1 1^'  ^' '' ' 


bych  zo  -  kna  koukat. 


Mám  jít  sloužit  na  vov^čárnu, 
jsem  maličká,  nedosáhnu  ; 
neumím  příst  ani  soukat, "*") 
musela  bych  z  okna  koukat. 

*)    neumím   pásít   ani   koiipat 

Pozn.  Nadpis  ><lo  kolečka«  nebyl  mně  zpěvačkou  udán  a  má  otázka  toho  druhu  zu- 
la bez  odpovědi.  Dle  celého  spůsobu  skladby  textu  a  nápěvu  a  dle  toho,  že  týmž  ná- 
rem  i  na  čes.  jihu,  kde  starodávní  taneční  >do  kolečkac  má  tento  tvar,  se  zpívá,  pfi- 
11  jsem  nadpis   na  svoji  zodpovědnost.  Sběratel. 

190. 


^ 


^m 


^^ 


ho 


ne  -  znám. 


[Kdo  to  jde  k  nám, 
já  h(»  neznám ;] 
má  bílé  ručičky, 
červené  tvářičky, 
kdo  to  jde  k  nám, 
já  ho  neznám. 


2.   [Kdo  to;jde  k  nám, 
já  už  ho  znám  :] 
je  to  mňj   Ferdáček, 
můj  zlatej  miláček, 
kdo  to  jde  k  nám, 
já  už  ho  znám. 


9* 
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191. 


Z  Lukavice  u  Stražova  na  Šumavě. 


y^i  J'  ^,  j  j  U  J  n  ^  c  r  f  I  rj  J  ^ 


Má   mi  -  lá  má     trn  -  ku,  va  -  ři   -  la    ji     v   hrn    -     ku, 


V  ^J  n;r 


m 


m 


rn  -  ku.  ] 


va  -  ři  -la    ji,      srna  -ži  -  la      ji  v   žej  -  dlí  -  ko  -  vém  hrn 


Srov.  text  Erb.  str.  484  č.  270. 


Má  milá  má  trnku, 
vařila  ji  v  hrnku, 


vařila  ji,  smažila  ji 
v  žeidlíkovém  hrnku. 


VOJENSKÉ. 


192. 

Nápěv:  Hol.  I   č.  189. 

Letí  husy  ode  mlejna, 
štěbetají,  bude  vojna; 
letí  husy  od  Strakonic, 
štěbetají,  nebude  nic. 

Z  Polanky  u  Planíce. 


193. 


Do  kolečka. 

Nápěv:  Erb.  326  anel)  Hol.    I   č.  \i 
Letí  husy  ode  mlejna, 
štěbetají,  bude  vojna, 
já  se  vojny  nic  nebojím, 
já  jsem  malý,  já  obstojím. 

Z  Habartic  u  Klatov. 


194. 

Nápěv:  Erb.  188. 


I.  Dostal  jsem  šáteček, 
v  každém  rohu  kvíteček, 
uprostřed  je  z  rozmarinky 

pěkný  věneček: 
ten  věneček  zelený, 
z  rozmarinky  pletený, 
ten  mně  dala  má  panenka 
pro  potěšení. 


2.  Kdyby  si  mě  má  milá, 
má  panenko  rozmilá, 
kdybysi  mě  někdy  v  radě 

poznat  nemohla: 
na  koníčka  vyskočím, 
bílým  šátkem  zatočím, 
adie!  má  znejmilejší, 

s  tebou  se  loučím. 

Ze  Zahořan  u  Domail 
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195. 


Obic  u  Klatov. 


^^''''HlIJLjIclUUlUUUl 


Kam        pu  -  deš,         po    -    je    -    deš,       mfii       Hon  -  zíč- 


i.i''i.'r  iiiři  ijiry  ni  I  n  I  I 


ku? 


Na  voj  -  nu,       na  voj     -     nu,       na      voj   -  nič- 


^'■''''  J  ^'ÍCJ  Cf  U  I  ^  ^-1  ' 


ku! 


fá         bych  ta 


ké 


s  te  -  bou 


^^'^'í!  uíS  \r  i\u  f  rj 


rá     -      da        je 

qpc 


la, 


dy     -     by       mě 


IV-LíLI  riu    ^Tl  I   Ml 


hla     -      vič  -  ka         ne 


bo     -     le      -     la. 


Kam  pudeš,  pojedeš; 

Já  bych  také  s  tebou 

můj  Honzíčku? 

ráda  jela, 

Na  vojnu,  na  vojnu, 

kdvbv  mc  hlavička 

na  voj  nicku ! 

196. 

nebolela. 

Nápěv : 

Hol.  I 

č.   195. 

I.  Kam  půjdeš,  pojedeš 

2. 

Udělala   bvch   se 

můj  Honzíčku, 

holubičkou, 

já  s  tebou  pojedu 

snášela  bvch  se  ti 

za  vojačku; 

nad  hlavičkou, 

co  bys  tam,  má  milá, 

udělala  bych  se 

co  dělala. 

malým  ptáčkem, 

clyť  bys  mě  pro  vojsko 

snášela  bvch  se  ti 

nepoznala. 

nad   kloboučkem. 

Z  Osvračína  u  Stanko  v 
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Z  Lukoviitč  u  Klatov. 


197. 


Srov.  náp.  Hol.  III  č. 


I  lU  U  'i'  U  i|  I  u' 


Když  jsem  šel    ces     -    tič    -  koukSu  -  ši-ci,      ne  -  na  -     dál 


4'r  Trii"  <i^  ^  riLTcj^i^'^) 


jsem  se    to  -  mu, 


že     na     mě      vo     -       já     -    ci     če  -  ka-ji 


riy  j  j  p  I  j  j  j  I  j  n 


že     mě    ve  -  mou  na    voj   -  nu. 


Srov.  text  Hol.  III  č.  213. 


I.  Když  jsem  šel  cestičkou  k 

Sušici, 
nenadal  jsem  se  tomu, 
že  na  mě  vojáci  čekají, 
že  mě  vemou  na  vojnu. 

3.  Proč  pak   mě  na  vojnu  berete 
dyť  já  mám  krátké  vlasy, 
proto  tě  na  vojnu  bereme, 
dyž  chodiš  za  děvčaty. 


2.  Proč  pak  mě  na  vojnu  berete, 
dyť  já  jsem  siroteček, 
včera  mně  umřela  mamička, 
dnes  mně  umi^el  tatíček. 


198. 


Z  Habartic  u  Klatov. 


Je-dehu-sar    do     ryn-ku,  při -ne -se  nám  no -vin- ku 


žum-ta-ra-ta-ta-ta     žum-ta  -  ra  -  ta-  ta  -  ta,       při  -  ne  -  se  nám 


ťM'f   Hl 


no  -  vin  -  ku. 
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I.  Jede  husar  do  rynku, 
[přinese  nám  novinku.] 


2.  To  novinku  takovou, 
[že  na  vojnu  verbujou.] 


3.  Když  verbujou,  budou  brát, 
[škoda  chlapců  nastokrát.] 


199. 


Z  Oprcchtic  u  Kdyně. 


Srov.  náp.  Erb.  478;  Hol   I  č   176. 


■M  I  r  r 


m 


Nic  mně  to      li  -  to    ne   -   ní, 


že    slou-žím     cf  -  sa  -  řo- 


f^  'jr  r  r  ir  ^Mf  J  f  |J  ^  JI 


VI ; 


slou  -  ží    tam     hra  -  ba  -  ta,      ba  -  ro  -  ni,       knf  -  ža  -  ta, 


^m 


i 


^ 


#— F 


^ 


32 


cí  -  sař  pán    ta-ky  vo  -  ják,         bu-de  nás  ko  -  mando  -  vat. 

Srov.  text  Erb.  str.  508  č.  358. 


[Nic  mně  to  líto  není, 
že  sloužím  císařovi ;] 
slouží  tam  hrabata, 


baroni,  knížata,*) 
císař  pán.  taky  voják, 
bude  nás  komandovat. 


♦)  exelenc  knížata. 


200. 

Nápěv:  Hol.  I  č.  82. 
Srov.  text  Erb.  str.  486  č.  286. 


1.  Vychovala  matka  synka, 
až  pro  něho  dcera  přišla, 
ach  můj  synu,  pojď  domu, 
hledají  tě  na  vojnu. 

2.  Kdybys  byl   poslouchal  otce, 
dobré  slovo  dával  matce, 
nebyl  bys  na  vojně, 
nepucoval  bys  koně. 


3.  Já  jsem  otce  poslouchával, 
matce  dobré  slovo  dával, 
přece  jsem  na  vojně, 
přece  pucuj u  koně. 

4.  Když  si  na  koně  vyskočil, 
pantáta  k  němu  přiskočil: 
ach  synu,  synu  můj, 

s  pánem  Bohem  mašíruj  !*) 


♦)  Srov.  Koll.  str.  43/23  b.  —  dle  toho  píseft  asi  z  r   1797. 

Ze  Zaljořan   u    Domažlic. 
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201. 


Z  Osvračlna  u  Stankov. 


4'"'  ;i  ^^  ^^  ^^  I  ^  v  ^'  r>  I  fi  ^^ 


Ha  -  lou,  pá  -  ni,       mu  -  zi  -  kan  -  ti, 
při  -  šlo    na     mě       po  -  ru   -  če  -  ni, 


hled  -  te     na     mě 
ha  -  bych  ne  -  chal 


4'  i  T'  t  m  r  r  Cj  I  f  ^  J  j  r  ^ 


po  -  zor  dá  -  ti,         hrajte     mně        na  -  ho-ru,   I    ^ 
po-tě-  še-  ní,         že  mám   jít  na  -  voj-nu.  J 


za  -  lost 


iji  V  r  r  I  f  ^  I  ^  r  ^  I  r  r  ^  '^^ 


pře  -  ve  -  li   -  ká, 


srd  -  ce  se        ve     mně      le  -  ká, 


4''^'>J'i'J]Jii'D^'r/ic.DřPic:C'f>w 


má    ma  -  mič  -  ka  z  nejmi  -  lej-Ší,       má  ma-mič  -  ka  z  nejmi  -  lej  -  ší, 


y'.f  r  f-rir  ^  m 


jak    o     -     na  na     -  ří  -  ká. 

Text  původu  kramářského  o  více  slohách.    Pozn.  sběratele. 

203 

Ze  2ahořan  u  Domažlic. 


* 


^1^=^;^ 


J  U  JIJ  J  JI 


r  r  rir  r  ir  r 


Za      na  -  šim     sa  -  dem      je     bí  -  lý         ká  -men,  se  -  dá  -  va- 


i lil    I  l|     I 


■*  f^rl 


la     tam  An  -  čič  -  ka     s  Ja  -  nem,      se  -  dá  -  va  -  la    tam 


$ 


^ 


^ 


laz 


I 


An  -  čič  -  ka       s  Ja  -  nem. 
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Srov.  text  Erb.  str.  172  č.  260; 
text  Suš.   str.   573  nahoře;   Koll.   T.  str.  363/4. 

I.  Za  našim  sadem  3.  Íčko  mnč  špitáš, 
je   bílý    kámen,  když  už  mám  jíti, 

[sedávala  tam  [když  už  mám   koníčka, 

Ančička  s  Janem.]  vojanské   šaty.] 


2.  Sedla  si  k  němu, 
šeptala  jemu, 
[nechoď,  Honzíčku, 
nechoď  na  vojnu.] 


4.  Až  po  vandru  jem 
přes  ty  hranice, 
[tam   dostaneme 
modrý  čepice.] 


5.  Modrý  čepice, 
bílé  kabáty, 
[teď  budou  pro  nás 
holky  plakati,] 


203. 


Ze  Zahoran  u  Domažlic. 


ji»S[,  ;i;ij'i|'  ri r  nfi  r  d c'*'  ^ ' 


Já     jsem  je  -  šté     ne  -  sly  -  šel, 


že      u     Pra  hy     ver  -  bu 


^^''j  ťijiriPfiir  h  f,  if  p  p^ 


lou; 


že    u     Pra-hy     ver  -  bu  -  jou,       na   dva  bu-bny 


£{■^"1  Jj^ijrc  M  r  rif  n 


bu-bnu-jou,'     že   mě  tam    ta    -    ky     vě- 


rnou. 


I.  Já  jsem  ještě  neslyšel, 
že  u   Prahy  verbujou ; 
že  u  Prahy  verbujou, 
na  dva  bubny  bubnujou, 
že  mě  tam  taky  vemou. 


2.  Když  verbujou,  budou  brát, 
pudeme  se  také  dát ; 
dám  se  mezi  vojáky, 
mají  bílé  kabáty, 
nebudeš  mě  více  znát. 


Pudu   rovně  do   Prahy, 
nebude  o  mně  zprávy  ; 
teprv   holka   zpomeneš, 
až  mě  tu   mít  nebudeš, 
na  naše  milování. 
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204. 


Ze  Zahořan  u  Domažlic. 


ť"'  c^  t^c^píp r^ *'  ip p p [lip  ^  J I 


Ku  -  dr  -  na  -  tá     hla  -  vič  -  ka,  na    ní  pěk  .  ná     hel  -  mič  -  ka. 


4*\  I  ni  I  .1  j  i;)j;  JI  ;^^^ 


k  če  -  mu  pak  mě   cho  -  va  -  la       mo  -  je     zla  -  tá        ma  -  mič  -  ka, 


l^'f.  f.J' JMJlJ^JlJ.;,  ;.)  JlJ'J'^ 


k  Če  -  mu  pak  mě    cho  -  va  -  la       mo  -  je    zla  -  tá      ma  -  mič  -ka? 


1.  Kudrnatá  hlavička,*) 
na  ní  pěkná  helmička, 
[k  čemu  pak  mě  chovala 
moje  zlatá  mamička?] 

2.  Chovala  mě,  chovala 
pro  tu  svoji  podporu, 
[a  když  mě  vychovala, 
už  mě  vjali  na  vojnu.] 


3.  Vojna  ta  mě  netěší 
jako  má  znejmilejší, 
[už  mě  těšit  nebude 
jen  šavlička  po  straně.] 

4.  Šavlička  ocelivá 

ta  teď  bude.  žena  má, 
[ta  mě  bude  brániti, 
až  to  bude  poti^eba.] 


♦)  Ostří  naná  hlavička. 


5.  Bránila    mě,   bránila, 
celá  krvavá  byla, 
[nežli  jsem  se'  otočil, 
už  hlava  dole  byla.] 


206. 


Náp.  Erb.  661. 

Srov.  text  Erb.  str.  490  č.  299;  Erb. 

str.  509  č.  361;  Bart.  III.  č.  1171. 


I.  Ještě  mě  mamunka 
kolíbala, 
[už  mně  o  té  vojně] 
povídala. 


2.  Sotva  jsem  povyrost, 
mám  být  voják, 
[už  mně  šijí  v  Praze] 
nový  kabát. 
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3-  Čepici  mně  dali 

s  černým  orlem, 

[ostaň  ty,  milenko,] 

s   pánem   Bohem. 


206. 


Z  Osvráčína  u  Stankov. 


Ze  Zahořan  u  Domažlic. 


rs 


^'%pj'i>!'i'j'\i.lť^oo\:,om 


m 


Kdy?  jsem  byl  maličký,     mí -val  jsem  nožic -ky     na  mateřském  klín- 


^ 


\i  \)  \>  :<  o  i>  I  f/  r  v  t>  ť 


í 


ku; 


íč  -  ko  když  mám  dě-lat,     musím  ma  -  ší  -  ro  -  vat 


.M 


p 


^  ^  P  D 


i 


^^ 


po  tom  pražském  ryn    -    ku. 

I.  Když  jsem  byl  maličký, 
míval  jsem  nožičky 
na  mateřském    klínku, 
íčko  když  mám   dělat, 
musím  mašírovat 
po  tom  pražském  rynku. 


2.  Kdybys  mě  viděla, 
hubičko  má  milá, 
když  já  mašíruju, 
jak  já  ve  dne  v  noci 
moje  modré  oči 
k  nebi  pozdvihuju. 


3.  Kdybys  mě  viděla. 
Andulko  má  milá, 
co  já  zkusit  musím : 
můj    koníček    vraný 
pode   mnou   tancuje, 
co  mě  čeká,  nevím. 


Ze  Sichova  u  Chudenic. 


207. 


^ty    ^^^   J     J     J   lrJ>       IJJJIéJ        i    \    J      J      € 


Až    já      na*  tu 


voj  -  nu  pu  -  du,  kou  -  pim  si 
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j.'<  I  J  pM.  1^ 


ko  -  ně  vra  -  ný,         na  mú  div  -  čí 


J  r  nr   < 


za-  po- me- nu, 


^^ 


zzt 


ne  -  bu  -  du     my  -  slet    na       ni. 

Až  já  na  tu  vojnu  pudu  na  mú  dívčí  zapomemi, 


koupím  si  koně  vraný, 


208. 


Z  Čcjkov  u  Sušice 


nebudu  myslet  na  ni. 

Srov.  náp.  Bart.  III  č.  1028. 


iiy.  "  " "  ^1 1  I  I  r  r  r  '  '  r^ 


Ach  má  zla  -  tá      má  -  ti,  co    tak   tvr  -  dě  spi  -  te. 


1 1)1  I  L  '|MM  I  I  lil   I  II   I    I 


^ 


že  já  jsem  vo  -  já  -  kem,  vy  o  tom  ne  -  ví  -  te,         že    já  jsem  vo- 


já  -  kem,      vy     o     tom     ne    -    ví  -  te. 

Srov.  text  Suš.  č.  775  ^• 
I.  Ach  má   zlatá   máti.  4-  Ach  můj  drahý  synu, 

co  tak  tvrdě  spíte, 
[že   já  jsem   vojákem, 
vv  o  tom  nevíte.] 


to  nemůže  býti, 
fnáš  císař  pán  musí 
velké  vojsko  míti.] 


2.  Ach  můj   drahý  synu, 
kdo  tě  vzal  na  vojnu, 
[ty  jsi  ještě  mladý, 
kterak   půjdeš  z   domu.] 

3.  Ach  má  zlatá  máti, 
vyplaťte  mě  z  vojny, 
[čtyry   sta   tolarů, 

já  budu  svobodný.] 


5.  Už  my  mašíruj em 
pres  město  Olomouc, 
[zkazte  mé  milence, 
zkazte  jí  dobrou  noc] 

6.  r>y  ona  se  vdala, 
na  mě  nečekala. 

[že    já   jsem    vojákem, 
to  dobré  věděla.] 


Digitized  by  VjOOQIC 


141 


Z  Postřekova. 


209. 


^^%r  rif-J'  i\^^ 


# 1^ 


Pa  -  ni    -    má  -  mo  (a)  hez-koudceru       má  -  te,      je  -  nom 


i[^  [,  ne, : -I' Li  1 1  Mi  i  1 1.^^ 


že    ji 


do  -  ma  ne  -  mt  -  vá  -  te,     traj  -  da       da  -  da 


I 


i>.Ji  Ji  J^  ři 


^ 


« 


^M 


^^ 


(a)  do -mane -mí  -  vá  -  te,     traj-da     da-dy-dy-dy  da-da-dum. 
Srov.  text  Erb.  str.  553  č.  32;  Hol.    II    č.  3. 


I.  Panímámo,  hezkou  dceru  máte,      4. 
jenom  že  ji  doma  nemíváte, 
trajda  dada  —  doma  nemíváte  — 
trajda  dadydydy  dadadum. 


2.  Kdybyste  ji  doma  mívávali, 
hezký  hoši  by  k  vám  chodívali. 

3.  Naše  dcera,  ona  doma  není. 
ona   pleje  pšeníčku    na   poli. 


6. 


A  než   záhon   pšenicky  vyplela, 
tři  sta  husar  tam  pro  ni  přijelo. 

Husarinko,  má   milá  děvinko 
pojeď  s  námi  na  dobré  pivínko. 

Xež  bych  s  vámi  husarami  jela, 
radši   by   sem   do  vody   skočila. 

Do  vodičky  do  tý  hlybočiny, 
kde  jsou  ryby  všecky  zdivočilý. 


210  a 


Z  Habartic  u  Klatov. 


i 


ri  I  Ji  J'  f) 


^ 


í 


m      m 


^ 


±=EE=A 


é'   ^'\    p     i^=t^ 


Hu  -  sar    ne-  jsem,     hu  -  sar  bu  -  du,       mo  -  dré     ga  -  tě 


m 


in^  fjr,    M  J^ 


í 


W         0 


fe 


g 


V  a  V 


i^    v  II 


no  -  siť    bu  -  du,  hu  -  sar  ne -jsem,  hu- sar  jsem,    mo-dré  ga-tě 


P 


ií  u  u 


i 


do  -  stal  jsem. 


Srov.  text  Bart.  III.  s'.r.  938  č    178   ;  Hol.  II    č.  162. 
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Z  Postřekova 


li"     I  I    I   l'l  I  t    "  M  "[■   "  M 


Hu  -  sar     nej  -  sem,     hu  -  sar     bu  -  du,       krát  -  ký    čiž  -  my 


jyj)l;b  hlJ-^.  J  JMhc,  ^JlJt^ 


no  -  sit  bu  -  du,       hu  -  sar     nej  -  sem,  hu  -  sar     bu  -  du,  krát-ký   čiž-my 


y    i'iN    I   f     l'i    f     ^   I    f    I      f     i:.    If,    Ti    f,   f, 


do  -  sta  -  nu.       A     ta    čiž  -  ma       od  čiž  -  má  -  ra,     pod  -  ko  -  vič  -  ky 


ij^  1 1 1 1 1 1  ^  'II 1 1  ti  u  ^N 


od  ko-vá-ra—  hu-sar     nej-sem,  hu-sar  bu-du,       krátký     čiž-my 


4' i' JM 


do-  sta  -  nu. 


Z  Točníka  u  Klatov 


211. 


ij'  I  lil i|  I  r  r  ri 


Vče-ra  jsem  praskal     hed-báv-nou  šňůr-kou,  dnes   už    mě  bi-je 


y  i  u  r  I II 


ka  -  pr  -  hál  s  hůl  -  kou. 

I.  Včera  jsem   praskal 
hedbávnou  šňůrkou, 
dnes  už  mě  bije 
kaprál   s   hůlkou. 

*)  v  poutech  —  pozn.  sbér. 


2.  Včera  jsem   vozil 
hrabata  pány, 
dnes  už  mě  vezou 
v  poltích*)  do  Prahy. 
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Z  Čihanč  u  Kolince. 


212. 


Srov.  náp.  Erb.  141. 


y'.jjji  h  1^  iircfrjircj-cj 


Moch  -  ti  -  no,     Češ  -  ti    -   no     ko  -  lem       o    -  hra  -   že    -    ný, 


lyrcj"^!^  ^'  i|i  n  ri|i  rn  ii 


vza  -  li         mě         na        voj  -  nu  pá    -  ni         za  -  tra  -  pe  -  ni. 

Srov.  text  Erb.  str.  494  č.  306. 

I.  Mochtíno,  Češtino  2.  Na  vojnu  mě  vzali, 

kolem  ohrazený,  nic  mně  tam  nedali, 

vzali  mě  na  vojnu  než  někdy  á  rákoskou 

páni   zatrapení.  pres   záda  přetáhli. 

213f 

Z  Pažešnice  u  Č.  Kubice.  Srov.  náp.  Hol.  I   č.  79. 


iť  i^iii^^  n^ii  ii  n 


Až  pu-du         na         Špa  -  cir,       ve -mu  in  -  koust,  pa  -  pír, 


dj»ii,,  nu  Hp  ij  n  rii,i  t 


na  -  pí  -    šu         si        psa  -  ní  na     per     -     ka   -    mír : 


4'|rrri^rri^^ 


p=» 


za 


í 


Kde  pak  sú  vo  -  já  -  ci,         že  ne  -  jsú     do  -  ma,     vo  -  ni   šli 

kde  pák  sú  vo  -  já  -  ci,         že  ne  -  jsú     ve       vsi,     vo  -  ni    šli 


do  Pra  -  hy       ta  -  so  -  vat     chle  -  ba ; 
do  Pra  -  hy       fa  -  so  -  vat       vo  -  vsy . 
Až  pudu  na  špacír, 
vemu   inkoust,  papír, 
napíšu  si  psaní 

na  perkamír.*) 
Kde  pak  sú  vojáci, 
že  ne  jsú  doma, 
♦)  Pergament. 


voni  šli   do  Prahy 

fasovat   chleba ; 
kde  pak  sú  vojáci, 
že  nejsú  ve  vsi, 
voni  šli  do  Prahy 
fasovat   vovsv. 
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214 


Z  Postřeková. 


i\íy' M' i>  í,  jÁ ::  ^  r  iJíiC'f'  iC'  C'  r 


Čty  -  ry  ko  -  ně     ve  dvo-ře,     žád-nejsni-ma       ne  -  o  -  ře, 

r 


ytrrf,rui',t'rir  ^r  ^ht>\í\í>\- 


kin-ky  brin-ky  pod-ko-vinky,  žádnejsnima  ne-o-ře,       ne- o -re. 

Další  text  Holas  IV    5.  BO. 

SVATEBNÍ. 

Cestou  pro  nevěstu. 

215. 


z  Mochtfna  u  Klatov. 


=h^^  rirJ'f.  J^1ll'r|  f  r-||rl'i  ^ 


Čty-ry     ko-né     jdou        je-dnaza    dru  -  hou,     pro  mou  znej- 


}  I  I  I  II  i  N  Ni  J^r,  t;,  p^M 


mi  -  lej  -  ^í.         čty-ry     ko-ně       jdou,  je- dna    za     dm  -  hou. 


i  I  I  I  u' '    'I  ^f  L]'i^i'J  r 


pro  mou         mi    -    lou ;  všec  -  ky       čty    -     ry         vra  -  ný. 


fr'  r  C  r  cj  I  ^  Cj  r  II J'  P  J'  r  ^ 


na       o     -  stro  ko  -  va  -  ný,       všecky     čty-ry     jdou. 


ý^J^D^r-^JirCf  cji-^  f'^ 


je-dna  za  dru  -  hou,       pro  mou       mi     -     lou. 

Srov.  tpxt  Erb.  str.  3S8  č.  t 
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Příjezd. 
216. 


Z  Mochtína  u  Klatov. 


j.^'.;jt^r^'^ij*''>^rU  ^''rť^^i-g^ 


Pa  -  ni  -  má  -  mo     zla  -  tá,       o    -     te  -    vře    -    te     vra  -  ta, 


^ubr^J-iiitrp^lj^fp,;-^!  I   u 


jdou  -li,    jdou   -  li,    jdou- li       pa  -  cho    -    la    -    ta. 


I.  Panimámo  zlatá, 
otevřete  vrata, 
jdou-U,  jdou-Ii,  jdou-li 
pacholata. 

Přidává  se: 

Truc  na  truc  někomu 


2.  Vrata  jsou   zavřeny, 
stéblem  zataženy, 
aby  k  nám   nemohlo 
potěšení. 


Ženich  jde  pro  nevěstu  a  nachází  dvéře  zavřené. 

217. 


z  Osvračina  u  Stankov. 


Sroy.  Erb.  náp.  194. 


Tlu  -  ču,  tlu-ču,       o  -  te    -    vře  -  te,       co     pak    vy    mě 


4'^r/p>iD^  i,í>\ir.  ijAij-^m 


ne  -  sly  -  ší  -  te,     co  pak  vy    mně     va  -  ši    dce-ru       dá-  ti     ne-chce- 


teř 


Dá-me,     dá  -  me,    jakpak    rá  -  di,  dyť  jsme  vám    ji 


\l\  II  U  \T\  \\[  \  \  1 1  I  I  II 


vy 


-cho-va-li,       ke  vše-mu  do-bré-mu    ji       ve    -    dli. 


la 
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Srov.  text  Erb.  str.  330  č.  23. 

Tluču,  tluču,  otevřete, 

co  pak  vy  mě  neslyšíte,  Dáme,  dáme,  jak  pak  rádi, 

ca  pak  vy  mně  vaši  dceru  dyť  jsme  vám  ji  vychovali, 

dáti  nechcete?  ke  všemu  dobrému  ji  vedli. 


Při  požehnání  rodičů. 
218 


Ze  Zahořan  u  Domažlic. 


I 


m 


i 


í 


É 


I 


r  irrcj 


í 


Pojd-te  sem,    mu-zi  -  ky, 
já  jdu  kta  -  tfč-  ko-  vi, 

1.  Pojďte  sem,   muziky, 
pojďte  sem  drobet  dál, 
já  jdu  k  tatíčkovi, 
aby   mně  požehnal. 

2.  Kde  pak  je  mamička, 
že  ji  tu  nevidím, 
přiveďte  mně  ji  sem, 
já  se  s  ní  potěším. 


pojd-te  sem    dro-bet  dál, 
a  -  by  mně     po  -  že  -  hnal. 

3.  Kde  pak  jsou  rodiče, 
co  mně  vychovali, 
aby  mně  naposled 
požehnání  dali. 

4.  Požehnání  dejte 

a  mě  vyprovoďte, 
to   mně,   mý   rodiče, 
eště   ydělejte. 


Cestou  do  kostela. 
219. 

Nápěv:  Hol.  I.  č.  217. 


Jedna  cestička  jde  dolů 
a  ta  druhá  jde  nahoru, 
podívej    se,    má   panynko, 
já   už  od   vás  jdu; 


až  já  od   vás   povandruju, 
komu  já  si  postěžuju, 
komu  já  svou  stížnost  povedu 
Z  Osvračína  u  Stanko  v. 


Z  Habartic  u  Klatov. 


220. 


Srov.  náp.  Erb.  698 


^^'^'\  J^^yčn  r  ^  1 C'  d  r  c.  ^m 


Když  já  srnou  Na -nyn  -  kou         u     ol  -  tá  -  ře       kle  -  čím. 
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I  I  I  I  |l  I  I  I   I  I  I 


ten  -  krát  jsi,  má     panen  -ko,  ten-krát  jsi     má !         Ješ  -  tě  ne-jsem 


já,  můj  Pe-píč-ku,  tvá,  jsem  ješ-tě'^pnrí-ma-mi.na. 

Při  stolování. 


z  Mochtína  u  Klatov. 
Volnéji. 


221. 


Am-Ji  iNi  I  li  JQlJ    I  J 


Mý  mi-  U       ro  -  di  -  če        za    sto  -  lem  se  -  dě  -  jí, 

své  mi-lé     dce-ruš-ce         na    vů  -   li  dá  -  va  -  jí, 


ji    I    I  Hii  ,1    ijlj  JI  I  p-JN  J  J 


za    sto  -  lem       se-dě-jí,  I  Má  mi  •  lá       dce-ruš-ko,     roz-my-sli 
na  vfi  -     li         dá-va  -  |í:   I 


j^^ 


i 


J  f  r  I  j  J  ^J  I  ^^ 


pzac 


sr-deč-ko,  my  tě  má-me  ztra-tit       ja  -  ko  strom         ja-bl{č-]ko,  j    ^^J 


ii^ťj  j  r] ij^^ 


ja  -  ko     strom         ja  -  blíč  -[  ko. 

I.  Mý  milí  rodiče 
fza  stolem  sedějí,] 
své  milé  dcerušce 
[na  vůli  dávají:] 
Má  milá  dceruško, 
rozmysli  srdečko, 
my   tě  máme  ztratit 
[jako  strom  jablíčko.] 


2.  Mý  milí  rodiče, 

[já  jsem  rozmyšlena,] 
kdo  mné  tu  radu  dal, 
ftoho  jsem  poslechla.] 
Kdo  mně  tu  radu  dal 
než  mi°ij   nejmilejší, 
ten  mné  mé  srdéčkem 
ftu   chvíli   potěší.] 


10* 
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3-  Ty  přijdeš  do  statku,  4. 

[do  statku  cizího,] 

budou  ti  vyčítat, 

[že  není  nic  tvého.] 

Že  není  nic  tvého 

než  která  slepice, 

která  se  prochází 

I  po  jejich   sednici.] 

5.  Mý    milý    družičky, 
[vy  při  mně  pedíte,] 
vy  o  mé  žalosti 
[v   mém  srdci   nevít 
Kočové,  kočové, 
koně   zapřahejte, 
mé  zelené  truhly 
[na   vůz   nakládejte 


Jeden  ji  pokopne, 
[druhý  ji  postrčí,] 
div  že  se  ti  srdce 
[žalem  nerozskočí ;] 
jeden  ji  postrčí, 
druhý  ji  pokopne, 
div  že  se  ti  srdce 
I  žalem  nerozpukne.] 


e.l 


1 


Při  skládání  věnců. 
222. 


Z  Kaníček  u  Chudenic. 


j.^'?\jjjiJrr^ 


^m 


WHM. 


Je  -  de  -náct  tru-ba-čů     trou  -  bi    -  trou  -  bi  -  lo,     je-de-náct 


I 


''.I'  - » y  I  * 


r  \r  h\r  JI 


B? 


* 


^ 


r  r  ir^nr 


tru  -  ba  -  čů    trou  -  bi     -    lo, 


a  dva-náct  mlá-den-ců  lou-di- 


■jj.^"i.^J'r  "rir  r  r.ir  J  r^if  '"''*' 


lou-di  -  lo,       a     dva-náct    mlá-den-ců       lou    -    di  -  lo. 

Srov.  text  Erb.  str.  358  č.  69 ; 
Koll.  I.  str.  247/18;  text  Suš.  str.  620  b;  Čelak.  2  str.  19. 


Jedenáct  trubačů 

troubi  —  troubilo, 
jedenáct  trubačů  troubilo, 
a  dvanáct  mládenců 

loudi  —  loudilo 
a  dvanáct  mládenců  loudilo. 


2.  Trubte  mně,  hrajte  mně 

z  věse  —  z  veselá, 
trubte  mně,  hrajte  mně  z  veselá, 
pokud  mám  věneček 

na  hla  —  na  hlavě, 
pokud   mám   věneček   na   hlavěw 


Digitized  by  LjOOQIC 


149 


3-  Až  já  ten  věneček  do  smrti  veselá 

pozbu  —  pozbudu^  nebu  —  nebudu, 

až  já  ten  věneček  pozbudu,  do  smrti  veselá  nebudu. 

Píseň  ta  jest  pokrač.  písně  Erb.  str.  362  č.  69,  kterou  mné  zpívala  zpěvačka  jako  celek 
nápěvem  zde  zaznamenaným. 


Z  Ježov  u  Švihová. 


223. 


Srov.  náp   Erb.  698. 


'  1 1 1  r  u  I '  *  I  ^  CJ  I 


Pá  -  ni  mu  -  zi-kan-ti,     hraj    -    te        mně,  hraj  -  te 


;>íi  I  Mr  r  r  'if  HiJ^jw^MJn 


mné,  pod-kud   já  mám  je 


ště 


m5j  ze-  le-ný      vě  -  nec 


# 


* 


^ 


^^ 


na     hla  -  vě,      ach 

I.   F^áni  muzikanti, 
[hrajte  mně,] 
podkud  já  mám  ještě 
můj   zelený  věnec 

na  hlavě, 
ach,   na   hlavě. 


na    hla  -     vě. 


2.  Páni  muzikanti 

[troubili,] 
až  mně   mý  družičky 
můj    zelený  věnec 

složily, 
ach  složily. 


Připojuje  se  též  píseň  svat.,  jejíž  text  zaznamenán  u  Erb.  na  str.  322  č.  1. 

Při  čepeni. 

224a. 

Náp.:  Erb.  30. 
(Anduličko  moje) 


Dycky  se  radily 
ty   ježovský   ženy 
u  rychtáře  na  dvore. 


ze  mne  vocepeji, 
že  mně  vočepějí 
mou  Nanynku  v  komoře. 

Z  Ježov  u  Švihová. 


Týž  nápěv. 
Hlecfte  na  mou  kuši, 
kerak  jí  to  sluší, 
ten  čepeček  s  pantlema; 


dá-li  Pán  Bůh  v  roce, 

bude-li  mít  chlapce, 

já   jí   koupím   s   růžema. 

Ze   Slavošovic   u   Klatov. 
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Ze  Slavoáovic  u  Klatov. 


Do  kolečka. 
225. 


4"^^  ^  ^ 


i^ 


r  r  I  r  r  r  rr 


m 


Mar  -  ján  -  ko,  Mar  -  ján  -  ko,  děv-če  mý,  nenech  si     bou  -  ra  -  ti 


m 


J  JiJ  J  JiJ  r  r  if  f  r 


I 


če-pe-ní;  jest  -  li    si       če  -  pe  -  ní       bou-rat  dáš,       ty     se  sním 

n  j  iij 


I 


do     smr  -  ti       ne  -  shle-dáš. 

226. 


Srov.  text  Celak.  2  str.  21. 


Nápěv:  Hol.  II  č.  87. 
Srov.  text.  Suš  str.  441. 

I.  Neplač,  má  Nanynko,  nemáš  2.   Věneček  nemůžeš  pořád  mít, 

pr(K,  vrkůček  nemůžeš  pořád  plíst: 

že  přijdeš  o  věnec,  o  vrkoč:  jak  ráno  vstaneš, 

lepší   čepeček  vlasy  podvineš 

nežli    věneček,  pod  čepec,  pod  čepec,  pod  čepec. 

než  vrkoč,  než  vrkoč,  než  vrkoč.  i  Od  Sušice. 


227. 


Z  Vřeskovic  u  Přeštíc 


I 


s 


^^ 


I  ii  I  ii  II I  ii  ii  I  ii  I 


Už,      už,       už,         Hon-zí-ček  je    muž!         Mar-ján-ka    je 


pj^;,ij'j'j>jn^jj^j.ir  ^\ii  I 


je -ho  že -na,     při-kre-je  ho      pe-ři-na-ma,  už,       už,       už, 


m 


^m 


M    m 


^ 


Hon  -  zí-ček  je       muž. 


Srov.  text  Erb.  str.  883  č.  146. 
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Budíček  novomanželům. 
228. 

Nápěv:  Hol.  I  č.  222. 
Srov.  text  Erb.  str.  óQí    č.  79. 


I.  Zpívejte,   vejskejte,   kohouti, 
ať  se  mé  srdéčko  nermoutí. 


2.  Zpívejte,  vejskejte,  bude  den, 
zapřážem    koníčky,   pojedem. 
Ze  Zahořan  u  Domažlic. 


RODINNÉ. 

Kolébavka. 
229. 


Z  Polanky  u  Plánice. 


Srov.  liáp.   Erb.  429. 


I 


^3 


J'i  f  J' ;  ;> 


^ 


m 


m,    m 


\  l>  U  1,1  <>  1^ 


II  P  D  v 


#— # 


Ha -jej,  ny-nej,    má   Pe-pinko,  sklop  své  mo-dré       o  -  čič  -  ky, 


spin-kej, roz-mi  -    lá   Syl-vin  -  ko,   dám     ti     zla-  té     pen-tíič-ky. 


41f'rDC.i^'J'^^^'lr  r :,  pU' 


I 


Bu-bák  ten  je        za     ko-mí-nem,  kros-nu     ne  -  se       ku  -  la  -  tou, 
Ha- jej,  ny-nej,     má    Pe-pin-ko,    ma-min-ka    tě       ne  -  dá  vzít. 


ij  I  í  L  i  II  I  h  ii  i  ^  NI  I  I II 


má  čer-nou  ho  -  mol  -  ku  skmí-nem,  hla-vu      ce-lou     chlu-pa-tou. 
ha -jej,  roz-mi  -  lá    Syl  -  vin  -  ko,     všec-ko    máŠ  o  -    de  mě  mít. 


Hajej,  nynej,  má  Pepinko, 
sklop  své  modré  očičky, 
spinkej,  rozmilá  Sylvinko, 
dám    ti    zlaté   pentličky. 
Bubák  ten  je  za  komineni, 
krosnu   nese  kulatou. 


má  černou  homolku  s  kmínem, 
hlavu   celou   chlupatou. 
Hajej,  nynej,  má   Pepinko, 
maminka  tě  nedá  vzít. 
hajej,   rozmilá   Sylvinko, 
všecko  máš  ode  mne  mít. 
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280. 


Z  PolánVy  u  Planíce. 


4^'/.f  r  Jii  1*3  Ji  J  r^rN  ^  r 


Však  nám  tak     ne    -    bu  -  de,       až        se       o    -    že    -    ní  -   me, 


^ 


Ji  I    r-l  J 


^ 


-JOL 


0       0 


však  nám  tak       ne    -    bu  -  de,       bu    -    de       nám      hůř. 
Dohra. 


WjjjSs^^^ 


•    i      \^0    *-*-*! 


^ 


^^ 


a  g  y  g 


i 


m 


Srov.  text  Erb.  str.  298  č.702. 
Však  nám  tak  nebude,  dáme  si  dělati 

až  se  oženíme,  kolíbku    na   děti, 

však  nám  tak  nebude,  dáme   si   dělati 

bude  nám  hůř;  na  ženy  vůz. 

Nápěv  v  II.  polovině  týž  jako  v  I   polov,  písně. 


231. 


2  Kokšína  u  Švihová. 


Srov.  náp.  Hol.  III   1.  336. 


i\y'A^  r  Hf  jij>;m)J^jIJ^^ 


Kdy -by  mně  Pán-bu     sta-rou  ženu  vzal    a  mla-dou  mně  dal. 


I 


^ 


^ 


13 


jjjij^j^jji 


DZ 


-0 W 


to     by  mně   Pán-bu       do-bře    u  -  dě-lal,     do-bře  u-dě -lal, 
vždy  zdlouhavěji. 


I 


& 


s^ 


^ 


-0—0 


^ 


i 


to     by  mně      Pán  -  bu        do-bře  u  -  dě    lal. 
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Kdyby    mně   Pánbu 

starou  ženu  vzal 

a  mladou  mně  dal, 

to  by  mně  Pánbu 

{dobře   udělal,] 

to  by  mně  Pánbu 

dobře  udělal.  • 

V  obci  N.  převzal  jeden  synek  silné  zadlužené  hospodářství.  Aby  statek  udržel,  vzal 
sobe  zámožnou  ženu,  která  však  byla  o  celých  20  roků  starši.  Bůh  jim  nedal  ditek.  To  vše 
mladého  hospodáře  velice  hnětlo  a  při  muzice,  když  veselí  vstoupilo  jemu  do  hlavy,  ulehčil 
sobe  vidy  touto  písní.  Když  se  to  jeho  žena  druhý  den  dověděla,  tázala  se  muže:  Co  pak 
jsi  to  včera  v  hospodě  zpíval?  »I  nic,  já  se  nevím  pamatovati!*    —  Zpévák. 


232. 


Z  Polanky  u  Planíce. 


Srov.  náp.  Hol.  II  č.  314  a;  IV  č.  201. 


\St}\  I — i — \ — J — y-y-y-M  h  h  h  h  1  J    r — 

lOy  4  v   ■f--^<L--^^^  í  1  j,7  j^  j^  JM  ^     

Já    ty       vo  -  ly  ne -po- že  nu,     ne -po -že -nu,    já   mám 


yj  Mj)MijMj^^ 


^ 


do  -  ma    mladou  že- nu,     mla-dou  že -nu. 
Závěr  při  poslední  sloze, 

is 


m 


í^ 


m 


br  -  zy     ho    -  dy. 

Srov.  text  Erb.  str.  394  č.  182,   Hol.  II.  č.  314 


1.  Já  ty  voly  [nepoženu,] 

já  mám  doma   [mladou   ženu.] 

2.  Kdybych  já  ty  [voly  honil,] 
někdo  by  mně   [za  ní  chodil.] 


3.  Což  je  hezká    [mladá   žena,] 
k  tomu  ještě  [pohár  vína.] 

4.  Pohár  vína,  [pohár  vody,] 
aby  byly  [brzy  hody.] 


Písefi  zpívá  se  jako  celek,  t.  j.  mezi  jednotil  9  ými  slohami  není  přestávky.  Při  posledn' 
sloze  zakončí  se  píseft  závérem,  takže  ta  slova  »brzy  hody<  opakují  se  po  třikráte. 


233 


Z  KvaSňovic  u  Nepomuku. 
Vesele. 


4V%ffgliprif,rciJ'J'rrig :  rl 


Ne-vi-dě-li  -  li  jste  ta-dy     mo  -ji     žin-ku,    šla  do     le  -  sa 
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$ 


a 


f\  r   r   r    r   f    f    0" 
I  ti  Ď  6  H-'  !■'  D  gi 


^ 


^ 


na  tra- vin-  ku,      ne  -  vi  -  dě  -  li  -  li    jste     ta  -  áy       mo  -  ji  žin  -  ku, 


4'i''c,  ^rrircr<b^r  ripr,  r  r 


šla     do     le  -  sa     trá  ■  vu  žít         I  Šla  do  le  -  sa,      by  -  la     ro  -  sa, 

I  Šla  do  le  -  sa,     vza  -  la     py  -  tel, 


I 


há 


m    m 


^ 


¥=¥■ 


¥ 


p     p    — m 


^ 


^ 


b    ^    1^     Li   Fj    l^ 


o  -  na   se  tam      ce  -  lá  zrou-sá,    ne-vi-dě  -  li  -  li    jste    ta  -  dy 
při  -  šel  na     ni       po  -  ku-  ši  -  tel,    ne-vi-dě  -  li  -  li    jste    ta  -  dy 


{,v;';'rric^rri^^ 


mo-ji    žin-ku,    šla     do     le  -  sa       trá-vu    žít; 
mo  -  ji    žin  -  ku,    šla    do     le  -  sa       trá-vu    žít. 

Srov.  text  Suš.  str.  640. 


Neviděli-li  jste  tady  moji  zinku, 
šla  do  lesa  na  travinku, 
neviděli-li  jste  tady  moji  zinku, 
šla  do  lesa  trávu  žít. 
Šla  do  lesa,  byla  rosa, 
ona  se  tam  celá  zrousá, 


neviděli-li  jste  tady  moji  zinku, 
šla  do  lesa  trávu  žít. 
Šla  do  lesa,  vzala  pytel, 
přišel    na   ni   pokušitel, 
neviděli-li  jste  tady  moji  zinku, 
šla  do  lesa  trávu  žít. 


234. 


Nápěv:  Hol.  I  c.  255. 
Srov.  text  Rittersb.  č.  182. 

Můj  Honzíček  nebožtíček, 
dej    mu   Pánbu  nebesa, 
[on  vozíval  staré  panny 
na  trataru  do  lesa.] 
Uměl  vorat,  uměl  žít, 
uměl   také  pohnojit, 
[uměl  také  staré  pany 
pod  jalovcem  chumelit.] 


Z  Hnadčova  u  Plánice. 
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Ze  Sřezmére  u  Klatov. 


235. 


Srov.  náp.  Hol.   IV   i.  67. 


i{ťii\rpff,ic,  c  '  JI  ^'  '''j.N^ 


Žád  -  nej  se  tak     ne  -  o  -  ši  -  dil      ja  -  ko  tu  -  dle    já,  I 
vzal  jsem  so-bě  sta  -  rou  bá-bu,     se  -  dumdě  -  ti     má,J 


j''"'^-.JJ'  H'l[  ^'IIM  I  iit  r  iiM 


měl  jsem  bo  -  ty  s  ko  -  le  -  ny,     dě  -  ti     mi    je    pro  -  je  -  dly, 


ž>'||'^f'r>f,r 


bo-dejž  čeř -ti       bá  -  bu  vza  -  li     se  vším,  s  bota -mi. 
Žádnej   se  tak  neošidil,  niěl  jsem  boty  s  koleny, 


jako  tudle  já, 
vzal  jsem  sobě  starou  bábu, 
sedům    dětí    má; 


děti  mi  je  projedly, 
bodej ž  čerti  bábu  vzali 
se   vším,   s  botami. 


Z  Kaniček   u  Chudenic 


236. 


? 


^^ 


3 


Při  -  šly  jsou  dvě       že  -  ny    k  so  -  bě, 


^ 


4'r  r  riř  ? 


Stě  -  žo  -  va  -  ly 


^ 


O  -  ny    SO  -  bě:  ie     ma  -  jí         zlé    mu  -  že,         že    je     bi- 


£ 


^ 


Jun 


jou     tů  -ze,         že     jim        žád  -  ný  ne-po-mů  -  že, 

I.  Přišly  jsou  dvě  ženy  k  sobě,  2.  Jedna  druhé  povídala, 

stěžovaly    ony   sobě : 
že   mají   zlé   muže. 
že  je  bijou  tuze, 
že  jim  žádný  nepomůže. 


proč   pak  jsi   mu   neutekla, 

nebo   svítek   ncupekla*)  ? 

já   ubohá   Lída. 

já  hleděla  díla, 

já  na  svítek  zapomněla. 


•)  Tento  veršík  je  podle  prvé  slohy  přebytečný,    zpívá  se  podle  6—8  taktu  nápěvu. 
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237. 


Z  Osvračína  u  Stankov. 
Ze  široka 


I    j nJ' J>^  J-ir  g 


Já  mám  še  -  di  -  vou       já  mám  še  -  di  -  vou,     Wa  -  vu     bí- 


{■'ii  1 1^  ^  f  n^  f  f  MJiJl*!^^ 


lou :  hla  -  vu     od  sta  -  ro  -  sti,  bradu  od     šelmovství, 


j^j  r  M  I  irr';»j^j.  |J  ^  >  \^.i  m 


lamám  še-di- VOU,       já  mám  Še-di-vou     hla  -  vu     bí  -  lou. 

■^  Srov.  text  Erb.  str.  424  č.  11 «. 


238. 


Ze  Zahořan  u  Domažlic. 
Ze  široka. 


I {,'■',  ^'^  piM,],|hhjii,j|r.  ^,  j^N 


^ 


Ne-mám  ka-mi-zo-ly,     a-  ni  ka-bá-tu,  jakpak  ne-mám  pla-kat 


y  j^  j^  J'  J'  j  I 


pro  mý-ho  tá-tu? 

Srov.  text  Čelak.  3  str.  57. 
I.  Nemám  kamizoly,  2.  Kdyby  táta  živ  byl, 

ani  kabátu,  on  by  mně  ho  koupil,*) 

[jak  pak  nemám  plakat  [on  by  mně  ho  koupil 

pro  mýho  tátu?]  nebo  ušít  dal.] 


♦)  Druhý  verS  slohy  2hé  se  fpívá  podle  Iho  taktu  nápěvu  (takt  2hý  odpadne). 

239. 
Z  Čermné  u  Stankov. 


jiiji  I  ii  '  I 


Och  tá-to,      tá  -  to  náš,     še-di-vou  hla  -  vu       máš,     by-lo    nás 
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Iji  I    I  I  l|     I   I  I  I    I  I  I  I  I 


je  -  de-náct,  měl  jste  chle  -  ba     pru       náá 


I.  Oh,  táto,  táto  náš, 
šedivou  hlavu  máš, 
bylo  nás  jedenáct 
mel  jste  chleba  pro  nás. 


I.  Och,  táto.  táto  náš. 
šedivou  hlavu  máš, 
nás  všechnéch  jedenáct 
nemáme   ho  pro   vás. 


Z  Polanky  u  Planíce. 


KOLEDY  DUCHOVNÍ  I  SVĚTSKÉ. 

240 


^N'J'J   llrj    I    II  |i  I   I  j  I 


Hop  -  sa !  pa  -cho  -  lát  -  ka,       spo  -  lu  i  dév  -  čát  -  ka, 


-=^^^^ 


í 


zpi-vej  -  me  no   -    vi  -  ny,     syn     bo    -    ží  je  -    di 


iiy> 


syn       bo  -  ží        je     -      di  -   ný. 


I.  Hopsá!   pacholátka, 
spolu  i  děvčátka, 
zpívejme    noviny, 
[syn  boží  jediný.) 


2.  Hopsá!   pacholátka, 
spolu  i  děvčátka, 
Kristus  se  narodil, 
[hí)st  se  nám   nahodil.] 
3.  Slavné   narození 
k  našemu  spasení, 
zpívejme  vesele 
[ke  cti   Spasitele.] 


Z  Polanky  u  Planíce. 


241 


|il  ^  r  n 


Ha-jej,>y-nej      Je  -  žiš   -  ku, 


pu 


čí  -  me      ti 
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ko    -    žffí  -  ku.       Bu-de  -  me     tě     ko  -  li  -  ba  -  ti,      a  -  bys  moh'  li- 


^TJiT  ^^^^ 


bé  po-spa-ti,       ha -jej,  ny-nej     mi  -  láč  -  ku,        Ma  -  ri  -  an  -  ský 


^1^"  i'  ^  J II 


sy  -  náč  -  ku. 

Hajej  nynej    [Ježíšku], 
pučíme   ti    [kožíšku]. 
Budeme  tě  kolíbati. 


Z  Polanky  u  Plánice. 


abys  moh*  libě  pos-pati, 
hajej  nynej  [miláčku], 
Mariánský  synáčku. 


242 


4^'WlJ^Ju^l;'J'^  ip  cj-  cj-i 


Hle-le,  tam-hle     v  Be-tle-mě         sví  -    tf  se         tam, 


j   ^  n  |||   f|  Hi  I  I  ^It  II  I  I 


zdá         se    mně;  nad  Be-tle-mem  sví- ti  hvězda,  ta  jest  nám  ne- 


jfi-^r^p  j^i  j-'jij'j)i;'J'riPU^P 


o-by-čej-ná,       co  to    tam  mft  -že  bý  -  ti,     mu  -  si    -     me       to 


ý-J^n  jtcjLf  mimrjii 


zku     -     si     -     ti.     Du  -  dly       du  -  dly  du      diy       du  -  diy 


i 


b  p    p     f: 


m^mii 


du  -  dly       du  -  dly  du  -  dly       dy. 
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1.  Hlele  tamhle  v  Betlémě 
svítí  se  tam,  zdá  se  mně; 
nad  Betlémem  svítí  hvězda, 
ta  jest   nám   neobyčejná, 
co  tam  může  býti, 

musíme   to   zkushi.   ^^ —   Dijdiy 

atd. 

2.  Mně  se,  bratři,  všecko  zdá, 
že  jest   dobrá  novina ; 

neb  tam   všecko  poskakuje, 
radostí  tam  všecko  žije, 
malí  velcí  tam  skáčí, 
líbezně  dudy  hučí. 


4.  Káče  s  Mán  tam  hejdou 
mouku,  smetanu  nesou; 
Bárta,   Šimek  tlačí   trakař, 
na  kterémžto  sedí  pekar, 
housku  pod  paždí  nese, 

v  mošně  některý  vejce. 

5.  Matěj   nese  jehňátko, 
Franta  zase  kozlátko; 
Ančička  nese  krupičku, 
Rozárka  zase  vařečku, 
budou  vařit  kasičku 
maličkému  Ježíšku. 


3.  Janek  si  vytrubuje, 
Kuba  dudy  pruhuje. 
Vávra  boty  natahuje, 
Jíra   zas   housle   štemuje, 
všecko  se  to  jen  chystá 
do   Betlémského   města. 


6.  Co  pak  já  mu,  bratří  dám, 
když  já  nic  dosud  nemám; 
já   mu  dám  tlustou  bahnici, 
však  budou  mít  dost  řezníci, 
na  to  ale  nedbám  nic, 
má  jich  slouha  v  stádě  víc. 

7.  Náš  rozmilý  Ježíšku, 
přijmi  našich  dárečků, 
které  my  ti  přinášíme, 
neoslyš  nás,   tě  prosíme, 
přijmi  nás  všecky  k   sobě 
nyní  i  v  pozdní  době. 


Z  Vitné  u  Stráže  va  na  Šumavé. 


243. 


■ilf^%  jiJt  f,  ic,  c.  r  I  J^J' j| 


Je  -  de  sed-lák      do    le  -  sa  —   vr  -  ho  -  la, 
spa  -  tři!  soj  -ku      na     su  -  ku  —  ko  -  le  -  da. 


I.  Jede  sedlák  do  lesa  —  vrhola, 
spatřil  sojku  na  suku  —  koleda. 


3.  Přiletěl    tam    špačíček  —  vrhola, 
dal  si  nalejt  žejdlíček  —  koleda. 


2.  Popad  on  jest  voklestek  —  vrhola,  4.  Přiletěla   pinkava  —  vrhola, 

sojka  skočí   fuk  dolů  —  koleda.  všecko  mu  to  vyžrala  —  koleda. 

5.  Přiletěl  tam  z  lesa  kůs  —  vrhola, 
dal  pinkavě  hodnej  štůs  —  koleda. 
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244. 


Z  Postřeko^a. 


i''^ij  J'oiu  h\u  t  ^'1^^ 


Ko  -le  -  dní  -  ci       vo  p&l  -  no  -  ci        při  -   stup  -  te     ke  dvo-ru, 
k  to  -  mu  dvo-ru     bo  -  ha  -  tý  -  mu,       dej       sel  -  Jca    ko  -  le  -  du. 

Srov-  text  Erb.  str.  43  č.  2; 
Čel.  I  str.  211;  text  Su§.  str.  744. 


1.  Koledníci  vo  půlnoci 
přistupte   ke   dvoru, 
k  tomu  dvoru  bohatýmu, 
dej   selka  koledu. 


Z  Habartic  u  Klatov. 


2.  Selka   vstála,   poskočila, 
koledu  nám  dala, 
po  groši  po  zlatým 
po  tolaru   širokým. 


245. 


.pídt 


ly^  J-' ; J' c I  ^V' J*' E I  f' ■'^  J'  N  J  «Í 


Kmo-tr  Bouček    se  .  ká  sou-ček     zrov-na   na  -  de      mnou,  i 
kmo- tře  Boučku,  nech-te  součku       a  pojd  -  te    se       mnou.j 


dyjijijiiii^.  r  jijiJ';',Nl-  r  JU-^ 


vy  jste  hod-nej,  já      ta  -  ky,     bu-dem  o  -  ba    hou-ka  -  ti:      ha       a 


j.'r  ^iJ'J'iM>iJa 


ha! 


až    se  roz  -  lé  -  há. 


Kmotr  Bouček 
seká  souček 
zrovna  nade  mnou, 
kmotře   Boučku, 
nechtě   součku 


a  pojďte  se  mnou : 

vy  jste  hodnej  já  taky, 

budem   oba   houkati 

ha  a  ha! 
až  se  rozléhá. 


Pozn.  zpěvačky.  Pokaváde  nebylo  u  nás  školy  a  učitele,  zpíval  kostelník  a  hrobař 
v  kostele  na  kůru,  co  znali  a  co  jim  právě  napadlo.  Tuto  píseÁ  zpívali  v  čas  vánoční 
jako  koledu. 
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KOLEDY  MILOSTNÉ  A  ROZMARNÉ- 


246. 


z  Habartic  u  Klatov. 


I  I  iit  t  1 1^1  [iři^^Mrir^M 


Na  na-ší  louce   nic  ne -ní,        je-nom  hro-mádlca     ka-me-ní, 


^H  J'l 'IjC    lili li    I    I  III 


jenom  hromádka,    jenom  hromádka,    jenom  hromádka    ka-me-ní. 

7.  Proč  pak  bych  mu  je 
nedala, 
dyť  jsem  je  zdarma 
dostala. 


1.  Na  naší  louce 
nic  není, 
jenom   hromádka 

kamení, 
[[jenom   hromádka]] 
kamení.*) 


2.  Na  tom  kamení 

stromeček, 
(je)    na   něm    překrásných 
jablíček. 

3.  Trhala  je  tam 

má  milá, 
ta  přežalostně 
plakala. 

4.  Přiletěl  je  k   ní 

z   hory  pták, 
co  pak  tak  pláčeš, 
naříkáš? 

• 

5.  Kterak   pak   nemám 

plakati, 
chce  mě  můj   milej 
nechati. 


8.  Voral  Pepíček 

pod   horou, 

ony  mu  koníčky 

zticha  jdou. 

9.  Nechej   už  toho 

vorání, 
pojcf  k  své  Nanynce 
k   snídani. 

10.  Co   pak's,   má  milá, 
dělala, 
žes  mně  snídaníčko 
nedala? 

II.  Koudeličku   jsem 
klapala, 
při   tom   drobátko 
pospala. 


6.  Dávej   mu  často 
hubičky, 
on  k  tobě  přijde 
brzičky. 


12.  Popad  je  na  ni 
čepici, 
ona  na  něho 
přeslici. 

♦)  Podle  vioru  slohy  1.  opakuje  se  v  každé  sloze   verš  třetí  dvakráte,   čtvrtý  jednou. 

U 
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13-  Udeřila  ho 
v  koleno, 
až  ho  do  roka 
bolelo. 


Z  Postřekova. 


14.  Viď  ty,  Honzíčku, 
že  bolí, 
bejvej    (své)    Nanynce 
po  vůli. 


247. 


I 


e 


n  I  M  I  r  1 1 


^^ 


*  ^  * 


Tám-hle    jest  lú  -  ka  ši    -    ro  -  ká,      tám-hlejest 


4^rrrir^^  J  ir  r  r ir  rri-^ 


lú  •  ka       Ši  -  ro  -  ká,      na 


rlAbj  J  J  iJ  J^ 


gs 


ni    je       tra  -  vič  -  ka    vy  -  so   -  ká, 

m 


na     ni     je       tra- vič -ka       vy  -  so   -     ká. 


1.  [Támhle  jest  lúka  široká] 
[na   ni   je   travička   vysoká.] 

2.  [Tam  na  tý  lúce  nic  není,] 
[jenom   ta  zahrádka  z  kamení.] 

3.  [A   v   tý   zahrádce   jabloňka,] 
[sázela  ji  tam  má  panynka.] 

4.  I  Sázela  ji  hezky  z  hluboká,] 
fby   mola   ovoce  do   roka.| 

5.  [A  dyž  jest  bylo  po  roce,] 
[přišla  jest  má  milá  k  jablonce.) 


6.  [Chtělať  jest  jablka   trhati,] 
[nemohla  je  dosáhnouti.] 

7.  [Zafoukej,    větříčku,    z    Dunaje,] 
[huraž  mne  jablko  nebo  dvě.] 

8.  [Huraž  mně  pěkný  červený,] 
[ať  je  mému  líčku  podobný.] 

9.  Komu  je   přesmutná   podat   mám? 
Podám  já  jablko  mladému, 
[sama   se  uteču   k   starému.] 

i  o.  [U   mladého    koně   řiči,] 
|u  starého  děti  křičL] 


II.   [U  mladého  koně  skáču,] 
[u    starého    děti    |)láČú.  | 

Postřekov,  tato  nejzápadnější  slovanská  ves  bulská  čítá  1.8li0  duší.  V  celé  té  velké  obci 
není  jediného  koně,  vše  se  pracuje  voly  neb  kravami,  neb  jedním  volem  a  krávou,  neb  jedcou 
krávou  a  není-li  této,  zapřáhnou  se  lidé  sami.  Každý  má  svůj  majetek  v  jediném  kusu  po 
způsobu  velké  líchy  a  na  svůj  majetek  svoji  vlastní  polní  cestu.  Lid  zdejší  zachoval  si  ještě 
v  řeči  tvary  [on  se  smí  I  (smál)],  ženy  svůj  kroj,  ač  tento  není  zcela  čistý  chodský  vlivem 
sousedících  Némců,  mužové  jenom  z  části.  Kdo  není  rolníkem,  hledá  výdělek  v  Bavonch. 
hlavně  aedníci  (komínáři).  V  letě  mladý  lid  není  doma,  práci  polní  všecku^ vykonati  musí  žery 
a  staříci.  Pozn.  sběratele. 
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248. 


Z  Postřekova. 


iy%j.;^j'j^iJJu,iJMcPr^'i&PrÉ 


Sto -jí  hruška   v  Širém  po  -  li;         sto-jí  hruŠ-ka,  sto-jí  hruš-ka 


ir  1 1 1 1 1 1 1  j  1 1 1 II 


vší- a  vši-    a     v  Ši  -  rém  po   -    li. 

Srov.  Suš.  text  str.  663  č.  755  b,  počátek. 

I.  Stojí  hruška  v  širérn  polí;  6.  Na  tý  trávě  chlapec  pase; 

stojí  hruška,  stojí  hruška  na  tý  trávě,  na  tý  trávě 

v  ši  —  a  v  ši  —  a  v  širém  poli.  chla  —  a  chla  —  a  chlapec  pase. 


2.  Pod  tou   hruškou  Dunajíček; 
pod  tou  hruškou,  pod  tou  hruškou 
Du  —  a  Du  a  Dunajíček. 

3-  V  tom  /Dunaji  krásná  panna; 
v  tom  Dunaji,  v  tom  Dunaji 
krá  —  a  krá  —  a  krásná  panna. 

4-  Ta  panna  má  prsten  zlatý ; 
ta  panna  má.  ta  panna  má 
pr  —  a  pr  —  a  prsten  zlatý. 

5.  \'  lom  prstenu  tráva  roste ; 
v  tom  prstenu,  v  tom  prstenu 
trá  —  a  tra  —  a  tráva  roste. 


7.  Pase  na  ni  kozu  bílou; 
pase  na  ni,  pase  na  ni 
ko  —  a  ko  —  a  kozu  bílou. 

'  8.  Ze  pojede  pro  svou  milou  ; 
že  pojede,  že  pojede 
pro  a  pro  a  pro  svou  milou. 

9.  Že  přivede  kozu  jinou  ; 
že  přivede,  že  pi^ivede 
ko  —  a  ko  —  a  kozu  jinou. 

10.  Ta  koza  má  dlouhý  rohy; 
ta  koza  má,  ta  koza  má 
dlou  —  a  dlou  —  a  dlouhý  rohy. 


1 1.  Že   vyhraje   na   puklovř; 
že   vyhraje,   že    vyhraje 
na  a  na  a  na  puklovi. 

249. 

Nápěv:  Erb.  608  (s  vynecháním  taktu^pátého). 

Srov.  text  Erb.  str.  276  č.  593;  text  Suš.  str.  704;^Spevy  II  Č.  69^. 
I.  Stojí  hruška  v  širém   poli  2.   P(«d  ní  stoji   Kateřinka 

listu  zeleného,  vínku    červeného. 

hejdum  hej !  hejduni  hcj  ! 

listu   zeleného.  vínku   červenélio. 


IV 
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3-  Sel   okolo  švarný  chlapec, 
dal  jí  pozdravení 
atd. 

4.  Co  mi  idáváš  pozdravení, 

o  ty  selský  trumfe? 

5.  Nenadávej,  Kateřinko, 

jsi  sama  taková. 

6.  Já  jsem  sloužil  u  tvých  starších, 

u  tvých  vraných  koní. 

7.  Dyž  jsi   sloužil,   ať  jsi   sloužil, 

kaž  sobě  zaplatit. 

8.  Já  nesloužil  za  žádný  plat, 

za  žádný  peníze. 


9.  Já  jsem  sloužil,  Kateřinko, 
za  vínek   červený. 

10.  Ty  mně  musíš  dát  šít  boty 

z  komárových  kozí. 

11.  Ty  mně  musíš  šít  košili 

bez  jehly,  bez  nití. 

12.  Ty  mně  musíš  vlézt  do  nebe 

po   niti    hedbávný. 

13.  Ty  mně  musíš  dát  stavět  hrad 

na  zelným  košťálu. 

14.  Košťál  zvadne  a  hrad  padne, 
ty   má  musíš  býti, 
hejdum  hej ! 
do    nejdelší    smrti. 

Z  Postřekova. 


250. 


Z  Polanky  u  Plánice. 


I 


^^ 


^ 


^ 


^ 


i 


ti 


Vímť  já    zá  -  hrád-ku      tr  -  ně  -  nou,  ne  -  ra-kum    sa  -  kum   tr-ně-  nou; 


i 


^ 


ř.  Cj-i  ''D  U'l''r  Ljl^  DLf 


nu-šu      já  klin  -  ka        já       klína       klfo  na  -  br  -  z(n 


^T,  rr  ^iJ'^'^  Ht  í  M  1 1  I  1 1 


na  -  br  -  zá  -  na     mis  -  tr    za  -  na      ku  -  ta    zu  -  ta      zín. 


1.  Vímť  já  zahrádku  tměnou, 

(atd.,  jak  při  nápěvu). 

2.  A  v  tej  zahrádce  stromeček. 

3.  Na  tom  stromečku  jabloňka, 

4.  Jdi  tam  Pepíčku  jdi  na  ně, 
uraz  jablíčko  nebo  dvě 
nušu  já  atd. 
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261. 


Z  Hnadčova  u  Plánice. 


y'0  n'\ar\n 


m 


f—w 


re 


P   U  I  J 


I 


i: 


Kde  pak*s  byl,       pu  -  kle,  pu  -  kle, 


pu 


kle     můj, 


^^ 


L-T  I  r   Ml 


kdepak'sbyl,        pu  -  kle,        pu    -    kle  můj? 

Srovn.  text  Erb.  str.  431  ě.  130;   Suš.  str.  743. 

1.  Kde   pak^s   byl,   pukle,*)  5.  To's  neměl  dělat, 
pukle,  pukle   můj, 
kde  pak's  byl,  pukle, 

pukle  můj  ? 

2.  V  panské  zahradě, 
pane,  pane  můj, 
v  panské  zahradě, 

pane  můj ! 

3.  Co  pak's  tam  dělal, 

pukle  atd. 

4.  Hryzal  jsem   stromky, 

pane  atd. 


6.  Kdo  pak  tě  honil? 

7.  Kluk    zahradnický. 

8.  Co  pak's  mu   dělal? 

9.  Poštochal  jsem  ho. 
10.  .To's  neměl  dělat. 


♦)  kozle. 

Z  Tlumačova  u  Domažlic. 


262. 


Srov.  náp.  Suš.  č.  663.  b. 


i 


S3 


Miy.  J^  Ji  j^f^ 


s 


»^'  ^^  l\w  u  I  ^ 


^ 


^ 


Za  tou  na  -  ší     sto  -  do-Iič-kou,  jsou  tam  ci  -  ká  -  ni,  ju-cha-cha, 
pá  -  le  -  jí  tam    ko  -  řa  -  lič  -  ku,  le  -  jou  do    bá  -  ní,  ju-cha-cha. 


jsou  tam     ci  •  ká  •  ni,  1 
le-jou  do  -  bá  -  ní;  ( 


žád  -  nej  se    jí      tak    ne  -  na  -  pil 


i'^  h  ll|   I  1'  'IJ'J'K'I  I'  !■  C'  ^ 


ja-komá  mi  -  lá,    ha-  ha!  čty-ryplo-ty    pře-  sko  -  či  -  la. 
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\r  U  I  1 1 '  r  I  ^  I  r  I  I  III  11 


pá  -  tý  zlá-ma  -  la,  ju-cha-cha,     pá-tý    zlá-  ma  -  la. 

Srov.   text   Suš.   str.   478;   Koll.    II    str.    132/16;    Bart.    III     str.    761 

1440;  Spevy  II.  č.  176. 


Za  tou   naší   stodoličkou 
jsou  tam   cikáni  —  juchacha! 

jsou   tam   cikáni, 
pálejí   tam    koraličku, 
lejou  do  bání  —  juchacha! 

lejou   do  bání ; 
žádnej  se  jí  tak  nenapil 
jako  má  míla  —  haha! 
čtyry  ploty  přeskočila, 
pátý  zlámala  —  juchacha! 
pátý  zlámala. 


2.  Na  té  naší  stodoličce 
sedává  brabec  —  juchacha! 

sedává  brabec, 
přiletěla  černá   vrána, 
dala  mu  klofec  —  juchacha! 

dala  mu  klofec. 
A   já   tebe,   vráno,    nechci, 
máš  černé  nohy  —  hyhy ! 
já  by  sem  se  s  tebou  styděl 
jít  do  hospody  — juchacha! 

jít  do  hospody. 


3.  Já  poletím  do  Dunaje, 
nohy  unieju  —  juchacha! 

nohy   umeju 
a  ty  Ipůjdeš  do  hospody, 
prodáš  halenu  —  juchacha! 
prodáš  halenu.*) 

Tato  třetí  sloha  nebyla  delší   —  pozn.  sběr. 


♦)  Srov.  text  Erb.  str.  34.  C  30. 


PIJÁCKÉ. 

263. 

Nápěv:  Erb.   197. 

Kdyby   nebylo 
pana  starého, 
neměli   bychom 
piva  dobrého; 
ale  náš  pan  starý 
dobré   pivo   vaří, 
proto   chvalme   ho. 


Z   Osvračína  u   Stankov. 
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254. 

Ze  Zdebořic  (obecně  Stobořic)  u  Klatov. 


I 


t 


j  I  f  r  I  f,  J-  J  J I  j  ž 


5 


Ou  -  vej,         ou  -  vej,         ko  -  řa-lič-ko       má: 


vče-ras'  by  -  la      ce  -  lá  zla  -  tá,  dnes  už  mě  str  -  káš   do  blá  -  ta, 


f 


j.'*/..j  j 


^^ 


^ 


*— -^ 


m 


ou  -  vej,      ou  -  vej,       ko  -  řa  -  lič  -  ko    má. 

Srov.  text  Hol.  III    č.  364;  Suš.  str.     647. 

Ouvej,   ouvej 

koraličko  má: 
včeras'  byla  celá  zlatá, 
dnes  už  mě  strkáš  do  bláta, 

ouvej,  ouvej, 

koraličko    má. 

256. 

Z  Hnadčova  u  Plánice. 
Vesele. 


^t»/^  j)jijiJ'ipr,  r  r-iC'^''  ^'nm  f,  r 


Jak  já  mám  do-brou  ná-tu-ru,  že  mně  ten  trunk  šma- ku -je, 


hn^iuk  ^'f  JM J' J^ ^' ,pi : J' 


sot  -  va  žbánek    khu  -  bě    při  -  hnu,     na  -  jednou  tam     zů  -  sta  -  ne. 


if'11  r^ic  ^'r  J'|J'J'd  Ji;iJiJi 


sot  -  va    žbá-  nek  k  hu  -  bě  při- hnu,      na  -  jednou    tam  zů  -  sta  -  ne. 


4^r'r.^r  ^'iJ'  J'^  'r  f^  p  ^'^^ 


Já    to    pi  -   vo  za  -  pla  -  tím,       mu  -  zi  -  kan  -  ty        vy  -  pla  -  tím, 
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S 


^>fi  n  fiJ'ii  |,r  r,  if-  r  D  m^ 


ba  -  du  -  li     tak  dyc  -  ky  dě  -  lat,        já       se      ni  -  kde       ne  -  ztra  -  tím. 


(?n.iH\c^'t  ^mJ'J''c,jmj';'J-í 


bu-du-li    tak     dyc-ky    dě  -  lat,         já    se     ni  •  kde       ne  -  ztra- tím. 


Jak  já  mám  dobrou  náturu, 
že   mně  ten  trunk  šmakuje, 
[sotva   žbánek  k   hubě   přihnu, 
najednou    tam    zůstane.] 


Já  to  pivo  zaplatím, 
muzikanty  vyplatím, 
[když  tak  budu  dycky  dělat, 
já  se  nikde  neztratím.] 


256. 


Z  Habartic   u  Klatov. 


^^'^pppMp^^ 


h\í)  i)í> 


^ 


m 


0'     # 


Nedej,  Bo-že,     a-bych  u-mřel,     až    za-pla-tím,    co  jsem  dlužen; 

>    J)        fí        K  I       ř.       h     ,     I     ,        #        ,  f) 


^ 


^ 


r  I  r  C'  r  ^'  I  c 


i 


^^ 


já  jsem  dlužen      za    pi  -  vo     půl    de  -  sá  -  ta        zla  -  tý  -  ho. 


I.  Nedej,  Bože,  abych  umřel, 
až  zaplatím,  co  jsem  dlužen ; 
já   jsem    dhižen   za   pivo 
půl  desátá  zlatýho. 


2.  Třebas  já  byl  otrhánek, 

jen  když  já  mám  v  ruce  žbánek, 
v  ruce  žbánek  zelený, 
v  něm  pivečko  červeny. 


257. 


Z  Postřekova. 


Srova.  náp.Erb.  402. 


h'"'''  ^\  rTrin  I,  lil  i  .iji  I  1 1 


Když  jest  by  -  lo       pi  -  vo     dra  -  hý,     by  -  lo     se  mnů  zle,  I 
měl  jsem  ka  -  bát    roz  •  tr  -    ha  -  ný      ce  -  lý     na  so  -  bě :  | 


ýi^h)^  J^DIC^D^JJ^J'^^'!^^ 


S 


I  ič  -  ko  z  pi  -  va     spa  -  du  -  je,  I     be  -  dle  dí-  ry        ja  -  ko  pe  -  níz 
I  muj  ka  -  bát  se  spra  -  vu  -  je,   | 
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i'  r  f.  J'  j  IJ  M 


ce  -  lý     do  -  brý        je. 

Srov.  text  Erb.  str.  409  č.  35;  Bart.    IIÍ    č.   1472. 


Když   jest   bylo   pivo   drahý, 

bylo   se   mnii   zle, 
mel   jsem   kabát  roztrhaný 

celý  na  sobě: 


Íčko    z    piva    spaduje, 
můj  kabát  se  '"Dravuje, 
b*edle  díry  jakc   "^eníz 
celý   dobrý  je. 


Pozn.  Dle  téhož   nápěvu  zpívá   se  na  Chodsku  pís.:   MysHvci,    myslivci  (Erb.   str.  616.) 

258. 

Z  Osvračína  u  Stankov. 

Zdlouha. 

/9i 


{,%p  n  ri,h,h  j.;.|J';'rli;M> 


Pij-ine  bra-tří,    do-kud  sta-  čí,     pij-me  je-  den     po  dru-hém, 


I 


iá,  í)  h  ri  M  i 


^ 


J' J' J^  J^  I  Ji  J>  J  II 


m'  ^'   m — m. 


ať    to  na  -  še       ži  -  vo  -  by  -  ti,     ať  tram-po-ty      za  -  pí  -jem. 

Sběratel  ku  zpěváku:    Kde  jste  vzal  tento  text,   totiž  slova  této  písně?  Ten   nepovstal 
na  vsi !  Zpěvák :  To  jsem  někde  četl  a  nápěv  jsem  si  udělal. 


259a. 


2  Pažešníce  u  Č.  Kubice. 


é  r  \   ^     é    J  \  ^     é     J  =3 


A         já    mám      cha 
Až         já      se  o 


loup  •  ku 
pi  -  ju. 


na 
já 


ze 

si 


le 
jj 


lATj  j-^iij'i  1^  nu  ^  I 


ém 

deub  -  ku, 

je 

ce     - 

lá 

od 

vě  -  tru 

0 

-      bi  -  ju. 

já 

si 

ji 

0 

-     bi  -  ju 
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4*  J  i^  ^1 1  >i  ^ 


roz     -     fou     -     ka 
šin    -    de      -    le 


ná. 
ma. 


b. 


Z  Postřekova. 


Srov.  náp.  Hol.  I.  č.  1  3. 


$ 


s^ 


^ 


^^ 


s 


c>J  r  I  ^  c 


A  já  mám  cba  -  loup  •  ku     na    ze       -     le     -    ném    doubku, 

Až  já       se     o     -     pi  -  ju,      já     si  ji  o     -     bi  -  ju, 


i 


^ 


u  r  1^  cj 


^ 


I 


je          ce  -  lá       od      vě  -     tru     roz  -  fou     -     ka  -  ná. 

já          si      ji        o    -    bi  -    ju      šin  -  de     ^     le  -  ma. 

Srov.  text  Erb.  str.  408/9  č.  32. 

A  já  mám  chaloupku  Až  já  se  opiju, 

na  zeleném  doubku,  já   si   ji   obiju, 

je  celá  od  větru  já  si  ji  obiju 

rozfoukaná.  šindelema. 


Z  Bolešin  u  Klatov. 
Zdlouha. 


260a.  Vyhrávání  nahoru. 


4'^v.j'j,c.  j'ij'j.f,  j'ij>j>f,  j-'ij'^^ 


Ten  náš  slouha  troubí  zdlouha,     slouhová       mu    po-má-há. 
Buď  Dohra  I. 


^sfriTn\rm  n^Trmirm^ 


dydly  dydly  dydly 
aneb  Dohra  II. 


r  fi  iiiiii  ij^  ii  n^iini|   I 
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^^ 


Z  Obic  u  Klatov. 
Zdlouha. 


^^ 


m   '  Ě  *^if — zji 


^ 


b.    Vyhrávání  nahoru 


i^s 


i^ 


s 


#^-# 


/if  yi^ijc.  JiJ^p  r  ')^ 


Ten  náš  slouha     troubf  zdlouha,     slouhová    mu    po-má-há. 
Dobra.  Rychle. 


h,í*  .  ■  fr.i.   ři  ft  ■  .  i» 


4'iM'J/j 


Z  Po8třekova. 


Při  dohře  se  pije.  Dle  potřeby,  jak  totiž  piják  je  statečný,  dohra  snová. 
261. 


4^"^^  r-  r  ^' 


5 


[-;    [;    -J    I    1^1     p    f,    J 


Jest  -  li    jsem  hu  -  bií  -  žil      šen  -  ký  -  ři,      to  -  mu  jsem  za- 


í 


í 


Ě 


-m 1» 


L^  r/  D "  I  r 


Ě 


^ 


pla  -  til    pe  -  ně  -  zi,       to -mu  jsem  za-pla  -  til    pe  -  né  -  zi. 

Srov.  text  Hol.  IV    č.  300;  Erb.  str.  489  č.  294. 

1.  Jestli  jsem  huhlížil  .šenkýři,  3.  Jestli  jsem  hublížil  své  holce, 
[tomu  jsem  zaplatil  penězi.]  [ta  už  mně  vypadla  ze  srdce.] 

2.  Jestli   jsem   hublížil   šenkýřce,  4.  Jestli  jsem  hublížil  komu  z  vás, 
[ta  mně  nalejvala  sklenice.]  [prosím,  vodpuste  mně,  jdu  od 

vás.] 

5.  Jestli  jsem  hublížil  kdy  komu, 
[prosím,   vodpuste   mně,   jdu 

domu.] 
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TANCE  A  TANEČMÍ. 
262. 


Z  Polanky  u  Plánice. 


^isř%  f/  g'  r  ^'  í^^ 


¥ 


U  v  v 


Za-du-dej,      du-dáč-ku,     za-du-dej,       ne-bo  mně  ty  du  -  dy 


,ij.^;';'j' jjij'ij'j'j'jj'j'i;'^^ 


du-dv       du-dy     du-dy,       du-dy    du-dy     du-dy,     du-dy     dej. 

^  Další  text  Erb.  str.  288  č.  661. 


Ze  Skrchleb  u  Stankov. 


263.  Do  kolečka. 


ii'''if  I  r  II'  r  I II  1 1  L 


i 


#  0 


Za-du-dej,         du-dáč-ku,      jak     hu     -     míš,         jak     ty  mým 


s5 


I 


^ 


^ 


no-žič-kám        ro     -     zu    -    miš.  Du  -  dá  -  ček     za  -  du  -  dal, 


i 


[f   ^      f 


I  l|   I  I  ii   'I  \UT\ 


jak     hu-měl,     jak     on  mým     no-žič-kám       ro-zu-měl. 

Aneb  nápévem  Hol.  I   č.  15»- 


Srov.  text  Erb.   str.  379  č.    133. 
[Zadudej,  dudáčku,  jak  humíš, 
jak  ty  mým  nožičkám  rozumíš.] 
[Dudáček   zadudal,   jak   huměl, 
jak  on  mým  nožičkám  rozuměl.] 


[Já  bych  šel  namlouvat,  nevím 

kam, 
zarostla   mně   cesta    semotam.] 
[Až  já   to   semotam   vymotám, 
já  tě  tam,  má  milá,  nenechám.] 


Tanec  >do  kolečka. «Tanečník  uchytí  tanečnici  oběma  rukama  kol  pasu,  kol  krku,  oeb 
obvyklým  tanečním  držením  a  ona  jeho  taktéž.  Obá  postaví  se  proti  sobě,  neb  na  přič  k  sobě 
a  přešlapuji  s  nohy  na  nohu,  točí  se  na  místě  do  kolečka.  Jest  to  asi  nejprimitivnější  způsob 
uvědomělého  tance,  který  se  dosud  udržel  na  ^Chodsku.  Dříve  se  pěstoval  na  celém  českém 
západě,  Pošumaví  a  v  Jižních  Čechách  jak  u  Cechů  tak  u  Němců. 

Tento  tanec  vyžaduje  vždy  '/é  takt,  zvláštní,  osobitý,  téméř  cele  vyplněný  bez  pomlček; 
tempo  je  hbité  úsečné. 

Popěvky  »do  kolečka «  jsou  většinou  krátké  a  rozjaření  tanečníci  je  sobě  v  tanci  s  vý- 
skotem a  podupáváním  notují.  Na  závěrek  také  tanečník  tanečnici  vyhodí  do  výše,  čemuž 
ona  výskokem  napomáhá. 
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264. 


Z  Postřekova. 


Ifn  I J  rif  r  Hr  iJW-  Ir^^ 


2^-hraj  mně,  du-dáč-ku,     na        duď   -  dy,  ne  -  bo  mně 


^ 


á 


^ 


n  r  r  r 


^^=    <g       ^ 


^ 


ty  svý     duď  -  dy,      duď  -  dy  dej,       ne  -  bo     mně        ty     svý 


duď-dy        dej. 

Srov.  text  Erb.  str.  288  č.  651. 

I.  Zahraj    mně,  dudáčku,    [na  2.  Než  bych  já  tě  ty  svý  duďdy 

duďdy*)],  dal], 

nebo  mně  ty  svý  duďdy,  duďdy  radš  bych  tě  na  ně  zadu  — 

dej,  zadudal, 

nebo  mně  ty  svý  duďdy  dej.  radš  bych  tě  na  ně   zadudal. 


*)  Zpěvačka  výslovné  stála  na  tom,  aby  ve  šlové  dudy  bylo  sl3ršeti  ještě  jedno  d. 
Napeal  jsem  tudii  slovo  duďdy  s  apostrofem,  jako  by  bylo  vypuSténo  y,  tedy  dudydy. 
Pozn.  sběratele. 


Z  Čihaně  u  Kolince. 


265. 


^^\    J      J 


j  j  ri 


^^ 


To  jsou      du 


dy, 


to  jsou      du    -     dy!      jak  jen   je 


^m 


nr  r  ^ir  r  r 


^ 


u  -  sly  -  Síra,  ce-  lý    se      po  -  tě  -  ším,    ce  -  lý   se        po  -  tě  -  ším, 


^^ 


i 


všechen  všu  -  dy,    všechen   všu  -  dy. 

Srov.  text  Erb.  str.  288  č.  648 ;  Hol.  IV.  č.  214. 
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266. 

Nápěv:   Hol.   I.  č.   265. 
Náš  pan  Matěj 
propil  zlatej ; 
dělá  to  hromadu, 
[půl  druha  tolaru,] 
[celý  zlatej !] 

Z  Mochtína  u  Klatov. 

267. 


Z  Tětétic  u  Klatov. 


^Kt  f  rir  r  rir  r  rirr 


0       0 


Za -hraj  mně,  du-dáč-ku,    jak  hu-míš,  jak  hu-míš,  já   ti    dám 


^^ 


^^ 


kus  chle  -  ba,       ja  -  ký    sníš,         ja  -  ký     sníš. 

268. 
Z  Věckovic  u  Klatov. 


rHfcrr^L;^ic.tJU'P^b'P^'^'^ 


Bu  -  dc  mu  -  zi  -  ka  v  na-ší  ves  -  ni  -  ci,    o  -  ni  se  tam  se  •  jdou, 


4'  p-  P  C'  g' ;;  J'i  r  ^  ^'  J'  %  g  n^^ 


o  -  ni     se  tam  se-  -  jdou  mnozí  cha-sní  -  ci.     Já  od  sto-la  vsta  -  nu, 


Vr  lU'  rcj  iÁii'i'1'n 


vše-cky   je     o  -     be  -  jdu,     ví  -  tám  vás  všecky. 

269.  Do  kolečka. 

z  Drslavic  u  Klatov. 


iff^i  '  L  M '  I  '  1 1  ^  I '  r  1 1  ^ 


Až     pu  -  du  z  ho-spo-dy,  dám     si  vzhfl  -  ru  hrát,     na     fa  -  lcš~ 
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ě 


á 


5 


^ 


r'^'  D  ^  1^  r 


nou   lá  -  sku     ne  -  smím  já       nic     dbát,  kyt  -  ku  za     klo  -  bou  -  ček, 


f 


^^ 


m 


•po 


í 


pen  -  tle  z  a  -  tla    -  su,       že      já  mám     hez  -  kou  hol  -  ku. 

Až  pudu   z   hospody, 
dám    si    vzhůru   hrát, 
na  falešnou  lásku 
nesmim  já  nic  dbát, 
kytku  za  klobouček, 
pentle  z   atlasu, 
že  já  mám  hezkou  holku. 


270.  Skočná. 


z  Drslavic. 


^^ 


£t?=? 


^ 


o  o  ť  :■ 


^[i  f  I  f/  D 


Náš    pán         ne-mů-že       bez  sto  -  lič-ky       do     po  -  styl .  k\ 


i^  j^r^ 


m 


^ 


# — P- 


ř)=fe 


^'  C'  r  I D  ř 


ctiid  r^ 


náš    pán 


ne-mů-že       bez  sto  -  lič-ky     do  lo-že  :        na  še       pa-ní 


^"f.r.g'Mf^  r. -^ 


fJ     p     ř     F 


r—r 


ir=r=z2 


y    1^'    I'    t^ 


^/     V       V 


při-skoči  -  la,       sto  -  lič  -  ku  mu       při-str  -  či  -  la,    lez,    sta-rou  •  šku, 


jj/rrr  if  r  J'J'I^^ 


na  -  ho  -  ru,     po  •  mů  •  žu    ti         za     no  -  hu. 


Náš  pán  nemůže 

bez  stoličky  do  postýlky, 

náš  pán  nemůže 

hez  stoličkv  do  lože : 


naše  pani  přiskočila, 
stoličku  mu  přistrčila, 
lez.  staroušku,  nalioni, 
pomůžu  ti   za  nnhii. 
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271  a. 


Nápěv:   Hol.   IV.  č.  203. 


Žádnej  neví, 

co  jsou  Domažlice, 

žádnej   neví 

co  je  to  Taus: 

Taus  je  to  německy, 

Domažlice  česky, 

žádnej  neví, 

co  je  to  Taus. 

Ze  Sichova  u  Chudenic. 


b. 


Žádnej  neví, 
co  je  to  střelnice, 
žádnej    neví 
co  je  šíštot: 
šíštot  je  střelnice 
pro  naše  šorfšice, 
žádnej  neví, 
co  je  šíštot. 

Z  Domažlic. 


Z  Postřekova. 


272. 


if\  r  r  c.  ^,  I  j  f  I  i'  J'  j)  j'i  ^ 


Ne  -  vo  -  li  -  ce,       Stráž, 


to      je     kaž  -  dý  zlášť; 


A'  i'  i'  ri  h  I  J> 


^^ 


& 


^m 


•^ 


Ne  -  vo  -  li  -  ce,      Stan  -  ti  -  ce,        to    jsou  hod  -  ný    ves  -  ni  -  ce, 


y^rc,  ^un^i^jjUJ  1 11 


Ne  -  vo  -  li  -  ce.     Stráž,  to     je     kaž  -dý     zlášť. 

Nevoliče  Stráž, 
to  je  každý  zlášť; 
Nevoliče,  Stantice^) 
to  jsou  hodným)   vesnice; 
Nevoliče,  Stráž, 
to  je  každý  zlášť. 


O  Stanétice. 

«)  rnačí  také  u  lidu  „velký" 
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Ze  Zahořan  u  Domažlic. 


278. 


^m 


^^ 


J  ji^f  ^1^  ^  II 


v  Ky  -  čo  -  vě       chy  -  ti  -  li     zlo  -  dě  -  je,     že  u  -  krad  v  krávě  te- 


i^j  ^if  r  nr  i  uh  'i  ii  i  u  ' 


le; 


te  -  le     e  -  ště  vkrá  -  vě,     zlo  -  děj  je    na    prá  -  vě, 


iigj  j  jiJ  i  r  I /"J  J  J 


m 


zlo  -  děj       je       na  prá  -  vě      v  Tlu  -  ma  -  čo  -  vě. 

V  Kýčově  chytili  zloděje, 
že  ukrad  v  krávě  tele ; 

tele  eště  v  krávě, 

zloděj  je  na  právě 

zloděj  je  na  právě 

v  Tlumačově. 
Klíčov  (proston.  Kyčov)  a  Tlumačov  dvě  chodské  vesnice.  —  Pozn.  sběr. 


274.  Třasák. 


z  Habartic  u  Klatov. 


\kKi  r  ir  r  N  r  I'  r  ir  r  r 


Já  jsem    '  vo  -  ráč,         já    jsem       ko  -  páč,       mlč,     hol  -  ka, 


4JI— '     f      r    f    f — '-^ r-' — -"^5^ — 

^^ ' — -=-f : — -H^^ 

ne  -  plač,  kou-pím  ti 


ko  -  láč.  jest  -  li^     bu  -  du     mít. 


i    -   nu     a  -  le,     a  -  le 


zač. 


Já  jsem  voráč, 
já  jsem  kopáč, 
mlč,  holka,  neplač, 
koupím  ti  koláč, 
jestli  budu  mít, 
inu  ale  ale  zač. 
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Obyčejné  taneční  držení.  Několik  taktů  (libovolný  počet)  obyčejný  valčík.  Pak  se  taneč- 
níci pustí  a  tanečnice  uchytí  pravou  rukou  za  ukazováček  pozdvihnuté  pravé  ruky  tanečníka; 
tanečnice  tančí  valčík  dále  a  točí  se  tanečníku  pod  rukou,  tanečník  však  jenom  krokem  pří- 
sunným  trojdobým  za  ní  se  šoupá  a  pridupává.  Oba  levé  ruce  v  bok. 


275.     Špacírka. 


z  Mochtína  u  Klatov. 
Zvolna. 


i'\  r/ J't'  c.  \:>^í*f'  i\^'í'  ri 


Šla    ži  -  dov  -  ka 


o  -  ko  -  lo  krá  -  mu,       kou -pí  -  la     si 
Rychle. 


w 


J)  JM  1^  j^  r  I  j^i  J^  f  lir 


f.  1  m 


^ 


E 


E 


^ 


#        # 


mař  -  ci  -  pá  -nu;  žid  se  smál,     až  prs -kal,     až    ce  -  lou     ži  -  dov-ku 


S 


Ar  r  1^  nr 


E 


m 


P 


m 


po  -  prs  -  kal,  až     ce  -  lou     ži  -  dov  -  ku     po  -  prs  -  kal. 


On  i  ona 
on  výkrokem  t 
V,  taktu  a  při 
(on  i  ona).  Pát 
tanečním  držením. 


Srov.  text  Erb.  str.  457  č.  127;  Bart.     III    str.  841  č.  1633. 

Šla  židovka  okolo  krámu, 
koupila  si  tnarcipánu ; 

žid  se  smál, 

až  prskal, 
[až  celou  židovku 

poprskal.) 

i  sebe,  ona  v  pr.  a  založí  ruce  ve  své  boky.  Trvé  člyty  takty: 

3,  ona  výkrokem  v  pr.  pochod  vpřed.  Jeden  krok  připadá  na 

stočí  se  hořejší  část  téla  v  pr.,   a  při   výkroku   v  pr.  naopak 

roti  sobe,  šestý  takt  poklona  od  sebe ;  takt  7—14  polka  obyčej. 


Z  Čermné  u  Stankov. 


276.  Špacírka  dudácká. 


I 


^ 


M=Z 


^ 


■M=.^-W 


33 


tatntž 


t^ 


Šla  ži  -  dov  -  ka       o  -  ko  -  lo  krá-mu,       kou 


^í 


la 


SI 


^^ 


f     I    • 


^^ 


m 


mar    -    ci  -  pá  -  nu,     žid     se       smál. 


az     prs    -     kal. 
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277.  Talián. 


z  Habartic  u  Klatov. 


y^-'-^'Dr^riP^'t  I  Ht  M  li  r^  t 


Za  -  hraj  -  te  mně     ta  -  li  -  a  -  na,       že  mě    ta  -  dy  nechce  žád-ná, 

Dohra 


lyir  r^-l>r  Jlfj  I,  'Mt,  Jfi 


hraj  -  te     mně     na  -  ho  -  ru,       hraj  -  te     mně     na-ho 


ru. 


Mj,',    f  lU^lJ^ 


Vše  znova. 
Tanec  kolový?  Nenašel  jsem  již  osoby,  která  by  »taliana«  tančiti  znala.  —   Pozn.  sbér. 


278.  rianžestr. 


z  Habartic  u  Klatov 


^m 


6 


r  ri  ^'  r  C'  ti 


Pa  -  ne  mis-tr,     zač  man -žes  -  tr?       Za  dva    zla    -    tý 

Dohra. 


3ý'r,  rrr.i  J'' f,  f ,  f ,  I f,  t^  r.  f.iiriti^r.iif  m 


na   kal- ho- ty,       za  tri  zla-tý     pro    bo-ha-tý!  Dam  ta    rada     da! 
Srov.  text  Erb.  str.  411  č.  47.   Spúsob  tance  nikdo  již  nepamatuje.  —  Pozn.  sběr. 

279.  Hulán. 

z  Obic  u  Klatov. 


I 


Tan  -  co  -  va  -  la       má  pa  -  nen  -  ka,   tan  -  co  -  va  -  la      má  p?»|-nen-ka. 


^^"riijifíuj  iLi  1 1  LI  I  IQ. 


lan- co-va-la,      tan-co-va-la      hu  -  lá  ■  na,    hu-lá-na,  tan-co-va-la 

12* 
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£ 


yrcjjicj-  rlc^ 


má  pa-nen-ka      hu  -  lá  -  na,      hu  -  lá  -  na. 

Hulán  se  tančil  v  Obicích  takto:  Obyčejné  taneční  držení.  Tanečníci  poskočí  v  tomtéž 
taktu  2krát  na  téže  noze,  on  na  pr.  ona  na  1.  —  pak  naopak  —  točíce  se  dokola  (právě  taV 
jako  jinde  „břitva")* 


280.  Hulán. 


z  Bolešin  u  Klatov. 


ir^'i  I  I  II  I  Nir   f  "^  '-  l^sM 


Tan-co-va-la    hol-ka     hu   •  lá   -   na 


od  ve- 


si  jt*  f  'p  J  I  p  p  [j>  I J  n  J  j  J  I J  J  J 


če     -     ra       až     do     rá      -      na,  tan  -  co  -  va   -    la     hol  -  ka 


y^  r  1^  ^  i^>  ^if  r  ^1^^  ^i^J  ^  n 


hu   -  lá     -     na  od       ve    -    če    -     ra      až  do  rá  -  na. 

Dohra. 


P 


LL'l'^HrMlr"í 


í 


^ — 0- 


^^ 


^ 


í 


^ 


^ 


I 


fc>^ 


í 


J  J  Jij  H 


Tančil  se  jako  v  Milešově  u  Vorlíka  —  viz  Hol.  IV   oddíl  č.  228a. 
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281.  Hulán. 


z  Mochtína  u  Klatov. 


^^ 


zz: 


Srov.  náp.  Erb.  379. 

m 


^ 


Tan  -  co  -    va    -    la         hu  -    lá   -    na 


od         ve 


e 


É 


^^ 


če     -    ra        do      rá  -     do     rá-na, 


od        ve 


če 


ra 


(ff  r  I  r  <  I 


do         rá     -     na. 


282.  Furiant. 

Nápěv:  Hol.  IV    č.  226. 


1.  Krejčí,  krejčí,  krejčí 
to  je  hodnej  zloděj, 
ukrad  nám  kus  sukna, 
tu  máš,  ženo,  schovej ! 

Ty  jsi  moje 

ze  všech  z  nejmilejší, 

ty  jsi  moje 

roztomilá. 


2.  Schovej,  schovej,  schovej, 
schovej  do  truhlice, 
ukradnu  ještě   kus, 
budou  rukavice. 

Ty  jsi  moje 

ze  všech  z  nejmilejší, 

atd. 


Tančil  se  jako  furiant  Hol.  IV    č.  226. 

283.  Furiant, 
z  Mochtina  u  Klatov. 


Z  Habartic  u  Klatov. 


W'''U  ^  íj\^  rj  n^  r  ^\f  f  J 


Když  jsem,  když  jsem,  když  jsem     ko  -  nič  -  ky     pá  -  sá  -  val, 


4'cJ  r  tJir  unr  t  ^\^^ 


É 


když  jsem,  když  jsem,     když  jsem    ko  -  ně     pá  -  sal:         ko-níč-ky 
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4'r  r  ^ir  r  ^  ir  rJi[jr  gi^m 


v  ou-ho  -  ře,     děv-čátko    vko-mo-ře,       to   jsem,     to   jsem,     to  jsem 


i*'  r  I'  I  Ml 


mi  -  lo  -  vá  -  val. 

Když  jsem,  když  jsem,  když 

jsem 
koníčky   pásával, 
když  jsem,  když  jsem,  když 

jsem 
koně  pásal : 

koníčky   v  oiihoře, 
děvčátko  v   komoře, 
to  jsem,  to  jsem,  to  jsem 
milovával. 

Nemohu  udati,  jak  se  tento  dudáck^  furiant  tančil.   Svn  znal  do  starém  zemřelém  otci 
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ty       já      to  -  bě     clám        a        dám. 


Po-čkej,     hol-ka, 


'^0^  >n  j  j  ^= 


zsL    tím  roŠ-tím  atd.  vše  se  opakuje  v  tónině  C-dur. 

285.  Hambalky. 

(Asi  rejdovák-pozn.   sbér.) 


7  Mocht^níí    u  Klatov. 


Srov.  náp    Hol.   II  č.  254  a. 


y  %  ^  i,  D  p  o  1 1 1 1  v  \''  r  I  Ci  C'  r  r  C'  ^'  i 


Kte-rá  hod-ně   mlátí,    kte-ráhod-ně  žne,   ta  se     šik-ne   pro    mě, 


s: 


^■^'■^'riui 


ta     se    šik-ne  mně. 

Srov.  text  Erb.  str.  271  č.  565;  Bart.     I    č.  397. 
I.  Která  hodně  mlátí,  2.  Která  nechce  mlátit, 


která  hodně  žne, 
ta  se  šikne  pro  mě, 
ta  se  šikne  mně. 


která  nechce  žít, 
pro  tu  ať  si  přijde 
nialenickv   žid. 


Koíový  tanec  s  obyčejným  tanečním  držením  „na  půl  kola"   t.  j.   tanečník   s  tanečnicí 
otočili  se  kol  své  osy  pod  úhlem  pouze  180®  v  levo,  pak  v  právo. 

286. 


Nápěv:  Hol.  I    č.  285. 
Jsem  ráda  laskavá 
na  remesníky, 
na  krejčí,  na  ševče, 
na  soukeníky  ; 
ovčáka   nechci, 
on  odřel  ovci, 
on  by  mně  nosíval 
po  kousku  v   noci. 


Z  Vojovic  u  Zinkov. 
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Z  Mochtína  u  Klatov. 


287.  Řejdovák. 


4'vrr  fi^/^ iH  n  I 


Ži-dov-ko,       pojď        na    ves;    já  ne-smím,     mám      šá  -   bes  — 


IfVhiuni^^^iU  N-H 


dej  šá-bes         na      stra -nu,      sed-nem  si  na  slá  -  mu; 


Ide 

I  Ži-dov-ko,         pojď  pře -ce,       já   ne-smím     bez       čep   -    ce 

Srov.  text  Erb.  str.  458  č.    130 


'■] 


Židovko,  pojď  na  ves  — 
já  nesmím,  mám  šábes  — 
dej  šábes  na  stranu, 
sednem  si  na  slámu ; 
židovko,   pojď  přece  — 
já  nesmím  be^  čepce. 


Z  Móchtfna  u  Klatov. 


288.  Rejdovák. 

Klatov. 


Srov.  náp.  Bart  III  č.  1647. 


^^ 


j  r-1    I 


Rej-duj,   hol   -   ka,        rej  -  duj,      já     bu-du      pře  -  ce      tvůj. 


č."'".iJ-i|nr.i  jij 


Dohra. 


já  jsem  chla   -   pík         ta    -    ké,      já  mám  no  -  vé     ga  -   tě. 


I 


m 


JI  I  j  j  j  I  j  ,n 


^ 


♦=* 


^P^ 


m 


Srov.  text  Bart.  111    č.  1647. 
I.  Rejduj,  holka,  rejduj,  2.  Až  budeš  rejdovat, 

já  budu  přece  tvůj,  musíš  si  pozor  dát, 

já  jsem  chlapík  také,  musíme,  má  milá, 

já  mám  nové  gatě.  obá  dvá  rejdovat. 
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289.  Rejdovák. 


z  Habartía 
Předehra. 


^m 


p  F  \  0 


■p—p — #■ 


^ 


^ 


3Z 


^ffirrlr ilriif,  rm   , 


IjiVl  il^T^li  mil^^ 


?cs; 


y'irjj'j  i  fe 


^^ 


^ 


Uč  -  te     se,       děv  -  čát  -  ka,       uč  -   te       se 


rej  -  do -vat,    až      bu-de         mu    -    zi    -    ka,  bu     -     de    -    te 

Dohra.    Srov.  Erb.  dohru  náp.  345. 


fj'  I    '   !  (  I  'i   \Y^^ 


^m 


tan-co-vať. 


iy^'rCjir'^^ifLiijj'N  J  j| 


Rejdovák  se  taočil  takto:  On  i  ona  postaví  se  proti  sobe  a  založí  ruce  ve  své  boky.  Ona  rej- 
dujc  nazad  —  pHsnn  nohy  pravé  k  noze  levé  do  výponu  na  špičky  (jeden  takt)  —  a  naopak 
(dmhý  takt) ;  on  vpřed  za  ní.  Při  dohře  rejdují  chytíce  se  obyčejným  tanečním  držením. 


Z  Habartic. 

Předehra. 


^*'v  f\^u\m 


290.  Rejdovačka. 


»  p  ^  ■   f  p 


^ 


^ 
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^^ 


^^ 


^ 


y^TJ^iM 


ZZ=K 


y.niiii,inrni 


«^= 


w=aL 


^m 


Srov.  náp    Erb.  34^. 


^ 


^^^^^ 


es 


Za-hraj-te  mně      rej   -   do    -    vá  -  ka,     rej  -do  -  vač  -  ku       ne  -  chci. 


4'^.prciP!:;  ;j  ^'iJ'/^n^ina 


pro -to     že    ji     tan  -  co   -    va    -    li       us  •  mo    -    le  -  ní       Šev  -  ci 

Dohra. 


m 


^s 


u 


ě  É  É 


m 


w=w- 


m 


i 


#~T 


u  "^iniii 


Obyčejné  taneční  držení  a  tanec  do  kola;   Po  šlové    »ševci«',  tanečnik  pustil  tanečnic 
každý  otočil  se  pro  sebe,  a  znova  se  uchytili. 


291.  Motovidlo. 

(hovado) 


Z  Habartic. 


jjwtf  fN>Mi--'ii'  'if  'I  -m 


$ 


m 


TĚEUĚL 


f    I   f       p     I 


^^ 


2Z 


d     I    ^ 
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^ 
-^^ 


rč.rcjirf 


^ 


í 


:^=Í5:  =  I2ZI 


í 


Ě 


í 


Ě 


í 


s 


i 


PozD.  Na  text  se  stařičký  houslista  více  upamatovati  nemohl  a  mé  poptávky  jinde  byly 
taktéž  marný.  —  Sbér. 

On  i  ona  proti  sobě,  ruce  ve  své  boky.  První  a  všecky  liché  takty :  On  pohup  o  1.  noze 
(^*  J*  vypne  se  na  1.  špičku  a  ohne  nohu  v  koleně)  a  výskok ;  současně  s  výskokem  se  druhá 
noha  v  koleně  ohnutá  pozvedla.  Ona  naopak  pohup  a  výskok  o  pr.  noze.  Druhý  a  všecky  sudé 
takty:  On  pohup  a  výskok  o  pr.  noze,  ona  o  levé.  Po  10  taktech  (habartické  melodie)  kolový 
valčík  s  obyčejným  tanečním  držením.  Jak  z  názvů  viděti,  nebyl  tanec  ten  v  oblibě. 

V  Polance  u  Nepomuku. 


292.   Sýkorka. 


z  Polanky  u  Planíce. 


a4 


Chy  -  ti  -  la       má   mi  -  lá       sý  -  koř  -  ku, 
ne  -  chtě-la      mně    ji    dát      za    dvě      stě. 

Dohra. 


ne-chtě-la 
da  -  la    ji 


m 


i. 


<|r  Dr"c.rici^^ 


ř 


mně  ji  dát        za     dvoj  -  ku  ^  Ram-ta-ra-  da-ra  ram-ta-ra-da-ra 

mi-lé-mu      na     ccs 


« 


Vf^  p  n 


ku) 
tě.í 


ram  -  ta  ra  -  da    -     ra.  Srov.  text  Hol.  I.  č.  295  a  IV   č.  242. 

Kolový  tanec  (šoupavá,  sousedská)  s  obyčejným  tanečním  držením. 


293.  Votavka. 


z  Polanky  u  Planíce. 


4'"^*^  rnr  f'ir  r  'r  iiri^ 


Proč  pak  bych  já     se       že-ny       bál,         dyť  jsem  jí     lou  -  če 
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w 


í 


^ 


^^ 


na  -  se  -  kal, 


na -se  -  kal,    na  -  se  -  kal,   do  pe-cič  •  ky 


^^ 


Vše  znova. 


na  -  str  -  kal. 


Proč  pak  bych  já  se  ženy  bál, 
dyť  jsem  ji  louče  nasekal, 

nasekal,  nasekal, 

do  ipecičky  nastrkal. 

Část  I.  (8  taktů)  obyčejné  taneční  drženi:  volná  sousedská,  šoupá vá;  část  II.  (4  daláí 
takty)  tanečnici  se  pustí,  postaví  proti  sobě  a  přeskakují  s  nohy  levé  na  pravou  sunem  vpřed 
podle  taktu  jako  při  »řezance«  (viz  písně  milevské). 

294.  liakovička. 

z  Troslova  u  Čachrova ;  z  Roupova. 
Zvolna. 


p 


m 


^ 


r^  \:)r  ^y  \  I)  y  J>  y 


Se  -  dlák 


vo 


ře 


ma   -   ko 


víš 


tě. 
Rychleji. 


^m 


^ 


m 


* 


í 


pod    -   pí 


rá 


se 


bo 


tiš  -  tě,         sel-ka    mu 


4'c  r^r  ir  f^r  ri^^^  j  » 


po  -  ho-ní,        u   -   ti  -  ká  mu       od    ko  -  ní. 

Sedlák  vore  makovišté, 
podpírá  se  o  botiště,*) 

[selka  mu  pohoní, 

utíká  mu  od  koní.] 

Obyčejné  taneční  držení,  avšak  čelem  příčně  k  sobě.  Při  prvé  polovině  nápěvu  (prvých 
8  taktů):  On  krok  přísunnýi  levou  napřed  (levá  vykračuje,  pravá  se  přisouvá),  ona  pravou 
napřed.  V  druhé  polovině  nápěvu  polka. 

*)  botiště  (na  Milevsku  botka)  ruční  rýpadlo  na  způsob  hole  k  oškrabávání  nalepené 
země  na  rachadle  (racháči). 
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296.  Okročák. 


z  Roupova  u  Přeštic. 


i\\'^'['U>h\(,i ri  ri 


Čty-ry  mír-ky  vo-troub,  pá-tá    je  mou-ky,  dva  py-tlí-ky  sej-ra, 


f*í 


y  g^  c.  r  J^  j  II  ci  D  T'  c  r-  f'  I D  g  ^^ 


čty-ry     ho-mol-ky;     čty  -  ry  mír-ky    vo-troub,  pá-tá    je     mouky, 


dva  py-tlí  -  ky  sej-ra,  čty  -  ry     ho-molky. 

296.  Bavorák. 

z  Postřekova. 

Volněji. 


I 


N         |#     I    - 


S^ 


pif;^ 


m 


^ 


^ 


aE 


Chy-ti  -  la      má  mi  -  lá 
Volnéji. 


sý  -  kor  -  ku, 


ne-chtě-la 


I 


^s 


f  II  %  J^  J'  J^ 


^ 


s 


3P^ 


mni  ji    dát 


za   dvoj  -  ku; 

Volněji. 


ne  -  chtě  -  la 


1$ 


^M 


^M 


^^ 


^ 


mné  ji      dát 


za         dvé 

Volnéji. 


Stě, 


da  -la      ji 


i  I  ^  L II    r  II  1 1 1  I  I 


vo  -  já  -  ku 


na  ce     -     stě. 

Srov.  text  Hol.  I    č.  292  a  IV   č.  242. 


Obyčejné  taneční  držení.  V  taktu  V*  val6'k;  v  taktu  V*  okročák. 
Podrobnější  popis  tanců  viz  Hol,  V.  Chrudimsko. 
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297.  Bavorák. 


z  Vřeskovic  u  Přeštic. 


Volněji. 


^V  r-  I  r 


-0 — 0- 


i 


m 


í 


t^ 


itL^  ^^^ 


Chy   -   ti  -  la  má    mi   -  lá 

Ne  -  chtě  -  la  mně  ji      dát 


sý 
za 


Volněji. 


kor   -    ku, 
dvě        stě, 


^^m 


e 


m 


[JiS  If  ni 


ne  -  chtě  -  la        mně    ji       dát  za       dvoj     -    ku. 

da  -  la      ji  vo  -  já  -  ku  na       ces     -     tě. 

V  taktu  V4  valčík,  v  taktu  V4  okrok  s  poskokem. 


Z  Roupova  u  Přeštic. 
Živěji. 


y"  ^^  j  rrj  1 1 


298.  Kaprálka. 

Volněji. 


Živěji. 


Volněji. 


Živěji. 


Volně- 


j.''UJriv. 


m 


if-p- 


IRE 


í 


I 


ji 


Živěji 


Volněji. 


^ 


♦— # 


^ 


V4  takt  valčík,  */«  okročák  (okrok).  Textn  >kaprálcec  podloženého  jsem  se  více  u  sta- 
říků dopátrati  nemohl:  >Už  jsme  to  zapomnéli!< — Tanec  >kaprálka<  byl  znám  i  na  Hlinecku, 
bezpochyby  týž,  ale  i  tam  zapomenut.  —  Sbér. 


Z  Roupova    u  Přeštic. 


299.   Sousedská. 


Í3I 


É  7    ^ 


r  T  "  r 


í 


^ 


-i \ M ' 1 • 1 • \ *- 

« 

Já  dyc-ky    hop,  hop,  hop,   Honzí  -  ček  ztra  -  til  skok,  já  dyc-ky 


i 


.^ 


^"^r  rif.r-f 


^^ 


hop,  hop,  hop,     vrať  se     pro  skok. 


Tra  ta   ta,     tra    ta    ta. 
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'^ 


V^--0- 


^ 


#  # 


^^ 


tra  ta   ta,   tydly,    tydly,   tydly,   tra  ta  ta,   tra   ta   ta, 


^m 


tra   ta     ta         ta! 

300.  Sousedská   dudácká. 

Ze  Skrchleb  u  Stankov. 


Ifu  r  j  j'\T  J^  f,  f,  I  r  J  J I  j  n  r  p  ^ 


Ba  -  ruš  -  ko,  pojd  do  ko  -  la,     Ba-ruš-ko,  pojd,         za-hrá  -  li 


^r  ^  Ji^  r  r  ipr^  ^'^Ji  r  ^^ 


sou-sed-skou,  za  -  hrá  -  li        do  -  ko  -  la,     do  -  ko  -  la,       Ba  -  ruš  -  ko, 


^  «!•  -^  p  r^  I  r  ^  -^  I  '^  H  ^  r  r  I  r  ^  r 


pojd    do    ko  -  la,     Ba  -ruš-ko,    pojd, 

r  ^  r  I  f-  Ml 


za  -  hrá  -  li      sou  -  sed-skou 


nám,     nám,  nám. 
Z  Polanky  u  Plánice. 


301. 


^^|.  i^[,íi\^'\A>l\btbtAi,\M 


Hrách  a  krou  -  py,     to  je  lilou-pý,       to  my  má-me       kaž  -  dý  den. 


a     ty  vdol-ky       z  bi-lý  mou-ky       je-nom  jed-noa       za     ly-dcu. 

Srov.  text  Erb.  str.  482  č.  268;  Hol.  II   č.  276. 
To  byla  před  6)  lety  první  polka  —  poznám,  zpěvačka. 
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802.   Polka- 


z  Bolešin  u  Klatov. 


lij/M'.  r :  JiJM''jic,iJ'J';iDic.cJi 


Ja  -  ká     by     to     han-ba    by-la,       a  -  by   že -na  mu -že     bi-la, 
kde    ho   bi   -  la?  pod  ko - mí-nem !  čím   ho   bi-la?  mo-to-vid-lem! 


4*6  r.  P  JilJ'JVciJ'J'  nJ'ij  ^ 


ja  -  ká  by      to      han-ba    by-la,        a  -  by    muž  byl    bit: 
ja  -  ká  by      to      han-ba    by-la,        a  -  by      se  muž    dal. 

Srov.  text  Erb.  str.  3il9  č. 


Z  Habartic 


303.  Houslový  doprovod   k  Erb.   náp.  380. 


^'^.r  r  nr  r  ^^ 


^ 


Mě-la  jsem    mi-lé-ho       pa  -  ru    -    ká 


ře     atd 


ij,r  r-j-J^ifr-f^^iri  i^if  ^j  i 


^r  ^':^\^>:<^\h'i^\^t\^\i'\<^ 


iyr..'^iri>rr^ir^^irr,'r-3^ 


^^ 


^ 


304. 

Nápév:  Hol.  IV  č.  226   (ale  bez  dohry). 

1.  Zelená  se  louka,  2.  Jetel  paličkuje, 

slunce  na  ni  svítí,  v  poli  žloutnou  klasy, 

jestli  pak  tě  ještě  kdy  pak  budem  spolu 

jednou  budu  míli?  trávit  sladké  časy. 


Digitized  by  LjOOQIC 


103 


3.  Hlídačové  bdějí,  4.  Pasák  žene  z  pole 

ohně  v  poli  hoří,  v  podvečerní  době, 

a  mé  srdce  láskou  a  mě  láska  žene, 

div  že  neuhoří.  moje  milá,  k  tobě. 

5.  Až  jen  poutem  lásky 
kněz  nám  ruce  spojí, 
pak  nás  nerozdvoji 
než  muž  s  kosou  v  hrobě. 

Tyto  lehké  veršíky  na  způsob  Krakoviačků  složené  zpívaly  se  při  tanci.  Sběr. 

Z  Obic  u  Klatov. 

806. 

Nápěv:  Erb.  719. 
Koupil  jsem  si  rukavice  Ve  Švihově  na  kalhoty, 

v  Nepomuce  na  jarmárce,  ve  Přešticích  dvoje  boty, 

koupil  jsem  si  rukavice  koupil  jsem  si  rukavice 

v  Nepomuce  na  ruce.  v  Nepomuce  na  ruce. 

Z  Lukovištč  u  Klatov. 


806. 


Z  Hradiště  u  Domažlic. 


4%r"^  r  Ir  r  ^ir  '^  r  ir  r^ 


Já        som    z  Hra-diŠ   -  tě,       mám     hin       ro  -  diš  -  tě. 


w^JiOíJiiU'  i'\vJiť:Jm 


te  -  ky     te  -  ky     te  -  ky   tá  -  tu,        te  -  ky  te  -  ky    te  -  ky    má  -  mu, 


i^ót^ťÚH 


¥=== 


P^^ 


te-ky     te-ky  te-ky     lů  -ku       Ra  -  tiš  -  tě. 

Já  som  z  Hradiště, 
mám  hin  rodiště, 
teky  teky  teky  tátu, 
teky  teky  teky  mámu, 
teky^  teky  teky  liiku 
Ratiště*) 


*)  Jméno  té  looky  (traté). 


13 
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Z  Osvračina  u  Stankov. 


307. 


I^^^^lf  f  If  f  J  u^ 


m 


Jak  se  ta      tra  -  vič  -ka   pěk  -  ně       ze  -  le  -  ná.       jak  se     ta 

i 


r—f- 


r  ^  I  r  *  I  r  r 


tra  -  vič  -  ka       pěk  -  ně     žne! 


j,^''jj  Jir  r  Jir^^ 


Vo  -  toč    se,         za  -  toč    se, 


m 


mo  -  je  mi  -  lé  srd  -  ce,  vo  -  toč  se,      za  -  toč   se      o  -  ko  -  lo  mě ! 

Jak  se  ta  travička  Votoč  se,  zatoč  se, 

pěkně  zelená,  moje  milé  srdce, 

jak  se  ta  travička  votoč  se,  zatoč  se 

pěkně  žne  !  okolo   mě  ! 


308. 


Ze  Zahořan  u  Domažlic. 


y'^  g  p  rj  j  I J  F,  cj  j  I J'  ^  ^  J'  j 


Při  -  šel  Rou  -  la,       při  -  Šel  z  Vid  -  ně,  při  .  nes  pe  -  ni  -  ze, 


y  J^i'C,  r^C'MDr;f.  J^JIC^C,^,^ 


do  hos  -  po  -  dy  pu  -  de,     tan  -  co-vat  bu  -  de    s  na  -  Ší  Mar  -  ky  -  tou, 


^ 


ji-nou  k  tanci       ne-ve-me. 

Přišel  Roula,*) 

přišel  z  Vídně, 

přines  peníze, 

do  hospody  pude, 

tancovat  bude 

s  naší  Markytou, 

jinou  k  tanci  neveme. 


♦)  Roola  (Lorenc)  =  Vavřinec  =  Vávra,  pozn.  zpěvák. 


Digitized  by  LjOOQIC 


196 


SEDLÁK,  OVČÁK,  FORMAN,  atd. 

309. 

Nápis  na  štítě     statku  č.  47    v  Neurazech  u  Nepomuku : 
Bože  žehnej  domu  tomu, 
vystavěl  jsem,  nevím  komu, 
Bůh  jest  toho  všeho  pánem, 
já  jsem  jeho  hospodářem. 


310. 


Z  Drelavic   u  Klatov. 


Srov.  náp.  Hol.  I  č.  103. 


I 


b^.     F    !• 


m 


m     m 


Ě 


m   m 


^ 


íÉ^ 


Ž 


Už  by -sme     by  -  li      dáv  -  no     po  -  ží  -  li,     ne-mé-li    jsme    o- 


m 


t^^^^-n 


^^ 


ves     zra  -  lý, 


cho-di-li  nám  na  něj    za-je-ci,      byl  ce  -  lý 


* 


zz 


m 


zmla-zo-va  -  ný. 


Už  bysme  byli  dávno  požili, 
neměli  jsme  oves  zralý, 
chodili  nám  na  něj   zajeci, 
byl  celý  zmlazovaný.*) 


^)  Oves  a  vůbec  každé  obih'  jest  zmlazované  či  mláz,  které  z  porušeného,  ukousnutého 
stébla  znova  žene.  —  Sbér. 

311. 

Nápěv:   Hol.   I    č.   103. 
Srov.  text.  Bart.  III    6.  1073. 
Už  jsme  hospodáři, 
už  jsme  vyhráli, 
už  jsme  obilíčko 
všecko   požali : 
žito,    pšenici, 
ječmen  i  oves, 
nebudeme   žít 
do  roka   do  dnes. 
'     '  *;       ř..  Z   Vřeskovic   u    Přeštic. 

13* 
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812. 

(Pfi  dožinkách.) 

Nápěv:    Erb.    744. 
Srov.  text  Erb.  str.  i6i  č.  218. 
V   Chuděncích  je  dal  nám  piva  žbánek, 


pěkný  pivovárek, 

v  Chuděncích  je 

pěkný   pivovár; 

je   tam  hezký  sládek, 


přines  na  stůl 
chleb  a  sýr  a  sůl, 
přines  na  stůl 
chleb  a  sýr  a  sůl. 

Z  Chudenic. 


My  máme  šafáře 

zrzavýho, 
an  nám  neudělá 

nic  dobrýho: 


813. 

Nápěv:  Hol.  IV    č.   106. 

ráno  vstává, 
povolává, 
na  večer  jako  čert 
předržává.*) 

Z  N.  Čeština  u  Klatov. 
*)  Podobné:  ředitel  zapisává. 

314. 
Nápěv:  Hol.  I    č.  100. 
Stala  se  v  Obicích  rozprávka, 
že  se  tam  ztratila  šafárka; 
to  není  pravda, 
ona  je  doma, 
pase  na  potoce  líčátka. 

Z  Domažliček  u  Klatov. 

815. 

Z  Mochtina  u  Klatov. 


^ 


? 


j  I  j  i  i 


á    \  *.   é 


|ak  živ  jsem  žád  -  né  -  mu    slo  •  vem  ne     -     u  -  bií  -  žil, 


Ij''    I    III    IJ  jlJJilj  *«f  t^ 


jen  jed-nou  ša   -   fá  -  ři    lou-ku  jsem  spás;         když  jsem     spás, 


i 


1^  I  r  j 


^ 


rlr  Li  r  Ir  ^ 


r-if 


af    jsem  spás,  trá    -    va     na   -   ro  -  ste      zas.     a.:      já        t^m 
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^ 


r  I  r  Ml 


po   -   že  -  nu  v  ou  •  te  -  rý        zas. 

Srov.  text  Erb.  str.  467  č.  177. 
Jak  živ  jsem  žádnému 
slovem    neublížil, 
jen  jednou  šafáři 
louku  jsem  spás; 
když  jsem   spás,  ať  jsem   spás, 
tráva   naroste   zas, 
a  já  tam  poženu 
v  outerý  zas. 

316. 

(Z  roboty.) 

Nápěv :  Erb.  42. 
Srov.  text  Erb.  str.  478  č.  238. 

I.  Ti    sedláci   ubozí^  2.'  Jestli*)    nedoloží, 

co  oni  se  navozí  jak  oni  mu  přiloží 

kamene,  kremele,  kamínek  nebo  dva, 

kýž  ty  pány  čert  veme.  s  tou  hůlčičkou  na  záda. 

Z  Poleně. 
*>  Fr?ní  dvě  osminky  se  spojí  v  jednu  čtvrt. 


317. 


Z  Chlistova  u  Klatov. 
Zdlouha. 


I 


^^ 


J';'iJ'j.  ii'J'^^ 


^ 


^3 


«=¥ 


Sedlák     trávu       se-če       od  po     -     to  -  ka  k  ře-ce,       sel  -  ka 


Wovhh  ni;'J.ic,c,J':iJ-' 


na     vůz  naklá  •  dá; 


j^iu^^ 


o-na         mu  po  -  ví  -  dá,     že      už 


^^^ 


to  -  ho  dost  má       od"  ve  -  če  -  ra      do  rá  -  na. 


^ 
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I.  Sedlák  trávu  seče, 
od  potoka  k  řece, 
selka  na  vůz  nakládá; 
ona  mu  povídá, 
že  už  toho  dost  má 
od  večera  do  rána. 


Z  Kvášňovic  u  Horaždovic. 


Na  tom  panském  poli 

vypřahují  voly, 

tichý  větříček  věje, 

žádný  nepracuje, 

den  se  uchyluje  — 

noc  tmavá  všecko  kreje. 


318. 


:iyi'"»/. ;j^jjji^;,j^j^j  i;w^^ 


Meltě    se  -  dlá  -  ček   ko  -  by  -  lu  bi  -  lou,      u-krad  -  li    mu    ji 
co  by  -  lo  na    ní?     že   by-la  na   nic,       po-ve-de-me  ji 


P*  1,1  M  l||[  I  I  I  iTi  u  M  I   I 


Z  ma-šta-le    dí-rou,i  Koupíme   si    ji-nou  ko-by-lič-ku   bí-loa 
do  Stra-ko-nic.f 


y""r'gr-  r'PrT;^;^j'j'Ji 


kou-pí-me     si    ji-nou       ko-by-lu     bí-lou. 


Meltě  sedláček 

kobylu  bílou, 

ukradli  mu  ji 

z   maštele  dírou, 

co  bylo  na  ni? 

že  byla  na  nic, 

povedeme  ji 

do  Strakonic. 

Zpívá  se  ve  společnosti  takto :  v  I. 
zpívá  jednu  řádku.  Po  té  se  počne  společn 
—  černá)  a  když  hádka  dostoupila  zábavné 
II.  část  písně  (poslední  4    fádky).  Píseři  ta 

Z  Čihané  u  Kolínce. 


Koupíme  si  jinou 
kobyličku   bílou, 
koupíme  si  jinou 
kobylu  bílou. 


fádek) 
kobyla 
le  celá 
zpráv 


319. 


Srov.  náp.  Hol.  II  č.  323. 


ij/'^  "  "i;,  prMrr  f,  r  iti^m 


Já  jsem  zeman,  zeman,  kou  -  sek  chleba  nemám,  I     ^.^^^ 
jen  tro-chu  po-lív-ky,      to  je    ?i  -  vo  -  by  -  ti   j         P*   "P 


Digitized  by  VjOOQIC 


J 


199 


li^^V  'i  if  I 


ský. 


Ze  Zahořan  u  Domažlic. 


Srov.  text  Erb.  str.  434  č.  6,  Hol.  III   č.  431  a. 
320. 


<i>|"''n  Ui"U  Pj  ii|   M|  I  I  I  ) 


To  ne  -  pa  -  tří   na     se  -  dlá  -  ka,    a    -    by  měl  k  sní  -  da  -  ní  1 
cu  -  kr,  ká-vu     a      sme-ta-nu  ja  -    ko     vel  -  ci      pá-ni:| 


4^''D  ťt'Mrť'  C'^'IP  f'  l>[j\^^^ 


uč-te      se    po     sta  -  ro  -  čes  -  ku,    jez  -  te     po  -  lív  -  ku  z  čes-ně-ku, 


^^''P:,  //I;)J^J  ICJ  C'Md  J"^i 


to  vy     mě  po  -  slech-ně-te,        tak      zdrávi      bu  -  de  -  te. 


1.  To  nepatři  na  sedláka, 
aby  měl  k  snídaní 
cukr.  kávu  a  smetanu 
jako  velcí  páni : 

učte  se  po  staročesku, 
jezte  polívku  z  česneku, 
to  vy  mě  poslechněte, 
tak   zdrávi  budete. 

2.  To  nepatří  na  sedláka, 
aby  měl  čepici 

za  ošum,  za  devět  zlatých 
vydru   aksamici^)  ; 


ani  ty  uherské  boty, 
ty  nepatří  pro  sedláky, 
ani  kabát  s  knoflíky, 
patří  mu  jen  haklíky^). 

3.  To  nepatří  na  sedláka, 
aby  v  městě  v  sálu 
tancoval    s   panenkou   hezkou 
a  to  při  cymbalu ; 
tancujte   radš  při   dudech, 
k  tomu  také  při  houslech, 
a  to  s   děvečkou   selskou 
tancujte  s  ní   maďarskou'). 


*)  zelenou  aksamici. 

>)  t  }.  háčky  k  zapínání. 

*)  snad:  tancuje  staročeskou. 

Pozn.  sběr.:  Nezdá  se,    ie  by  tato  píseň    byla  původu  čisté  lidového,  zdá  se,    2e  byla 
toliko  od  lidu  na  mnohých  místech  opravena. 
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Jinde   počíná   tato   píseň   následující  slohou. 
Čekali  jsme  na  tri   sedmy*)  ty  sedmy  už  uplynuly, 

jenom  až  ty  přijdou, 
tenkrát  že  z  nás  v  celém  světě 
svobodáci  budou: 


«)  Patrné  se  mysli  rok  1777. 
Z  Osvračína  u  Stankov. 


my  jsme  tu  ještě  zůstali, 
a   my    tu    zůstaneme, 
co   živi   budeme. 

Z  Kokšina  u  Švihová. 


321 


^m 


^ 


W — =3g 


m     m 


r^ir  r r 


Hon-zíč-ku,        ho-leč-ku,    pěk-ný   ko  -  ně  máš,         po  -  věz  mně 


# 


^ 


í 


^^ 


^^ 


hu-přim-ně,     čím  je   kr  -  mí  -  váš  ?  Kr-mím     je       ov  -  sem, 


jt^r  r  f  if  ^  <ij  r  r'^  ^^'^  r  ^'^  ^*' 


drobnou  ře  -  zan  -  kou,        a  -  by  mně    dě  -  la  -  li     pa  -  rá  -  du   velkou. 


Honzíčku,  holečku, 
pěkný   koně   máš, 
pověz  mně  hupřimně, 
čím   je  krmíváš? 

Z  Pažešnice  u  Č.'  Kubice. 


Krmím  je  ovsem, 
drobnou    řezankou, 
aby   mně  dělali 
parádu   velkou. 


322. 


e^F^ 


^^ 


Ů 


f  ^  ^ur  rif 


# 


Je  -  ště  mám  do  -  ma    se-dum-náct  krej  -  ca-rů,  je-Ště  nám  do  -ma 


s^ 


tINJJIfJJNJJ     I 


í 


se-dum-náč  -  nik; 


se-  dum-náct  krej  -  ca  -  rů.      pár   vo  -  lů 


jíV  j  Jiij  rr  if  ^1^  -J  Ji^  g 


švej  -ca-rů,      je  -Ště  mám   do  -  ma     mla  -  dú   že    -   nu. 


X 
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Ještě   mám   doma 
sedumnáct    krejcarů, 
ještě  mám  doma 
sedumnáčník : 


sedumnáct   krejcarů, 
pár  volů  švejcarů, 
ještě  mám  doma 
mladú  ženu. 


Z  Číhané  u  Kolinco. 


328. 


Já  mám   do-ma       se  -  dumnáct  krej-ca-rů,  (a)já  mám  do-ma 


^ 


á 


r  1^^  ri^  ^  r^ 


m 


p 


0      0 


-JOL 


se  -  dum  náč  -  nik ; 


sedum-náct        krejca-rů,     pěk  -  ných  pár 


^ 


P 


rp^TT? 


á 


^ 


švej-ca-rů  —  (a) já  mám  do-ma         se-dum-náč  -  nik. 
Já  mám  doma  sedumnáct  krejcarů, 

sedumnáct  krejcarů,  pěkných    pár    švejcarů*), 

já  mám   doma  já  mám   doma 

sedumnáčník :  sedumnáčník. 


•j  pár  volů  barvy  červené  —  pozn.  zpév. 

324. 
Z  Číhané  u  KoKnce. 


siy*.iL  j  ri  r 


^ 


i 


m      0     Ě 


Hy  -  sta       hý  -     ha,        mr  -  cho    sta   -  rá,         po  -je-de- 


•f** 


ly  j  j  T]  I  j  j  ^ 


^-^ 


r^  N.  » 


mekŠtaj-rům       pro     že  -    le     -    za,         pro     že  -    le    -     za. 

Hysta  hý-ha, 
mrcho*)  ustará, 
pojedeme  k  Štajrům 
[pro  železa]. 

♦)  Slovo  >nircha«  vykládati  se  zde  nesmí    s  příhanou.    >To  je  hodná  mrcha*  značí,    to 
5  hodná,  totiž  silná,  spolehlivá  kobyla.  Pozn.  sběr. 
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325. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  63. 
Srov.  text  Hol.  III.  č.  427. 
I.  Pro  formany  to  jest  věc  nejlepší,      2.  U  Štukravy  z  toho  vrchu  dolů, 
hodný  koně,   hodný  vůz :  tam  se  s  námi  zle  dělo  : 

peněz  do  opasku,  rajsketny  držely, 

mužem  ject  na  cestu,  kola  jsou   zavřeny, 

o  holky  žádná  starost.  tam  se  s  námi  zle  dělo. 

3.  Od   Štukravy    tam   na   ten   vrch 

vzhůru, 
tam  sobě  odpočinu ; 
tři,  čtyry  neděle, 
však   to  čert   neveme, 
do  Frankfiirta  dojedu. 

'  Z  Vitně  u  Strážova  na  Šumavě. 

32G. 

Nanynko,   vstávej, 

slouha   troubí, 
ty  ještě  ležíš  — 

pod  'podloubí. 

Tento  popěvek    mél  prý  fccla  zvláštní   nápév  —  bohužel,  nikdo  ho  v5ak  po  zemřelém 
zpěváku  vice  neznal.  Sbér. 

Z  Předslavi  u  Klatov. 
327. 
Z  Kydlin   u  Klatov. 


oFJ^ 


p 


J  j  J  u  i!  ij  r  p  1 


m 


$ 


Ten    ky  -  dlin  •  ský     slouha,     slouha,     slou  -  ha,  ten  nám  trou- 


^m 


r  r  r  ir  r 


bí  zdlou-ha,  zdlouha,  zdlouha      trou-bf;  ta ^  jeho     slou- ho -vá, 


?      1 


m 


f  rif  r  rir  ^ 


i  d  i  ^ 


slou  •  ho  -  vá,     slou-ho  -  vá  dlou  -  hou     suk  -  ni    má,   díou-hou  má, 


j/f  J  JN   ^^1 


suk  -  ni  dlou  -  hou. 
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Ten  kydlinský  slouha,  ta  jeho  slouhová, 

slouha,  slouha,  slouhová,   slouhová 

ten  nám  troubí  zdlouha,  dlouhou   sukni    má, 

zdlouha,  zdlouha  troubí;  dlouhou   má,   sukni  dlouhou. 

328. 

Nápěv:  Hol.  I  č.  215. 

Srov.  text  Hol.  IV    č.  320. 

Holka  má  milá,  on  veme  kudlicku, 

to    ti   povídám,  zapíchne  ovčičku, 

neber  si  ovčáka,  kůži  na  buben, 

holka  má  milá,  tancovat  budem 


to  ti  povídám, 
neber  si  ho ; 

Z  Mochtína  u  Klatov. 
Zdlouh?. 


pomaloučku. 

Z  Mochtína  u  Klatov. 


829.  Rseň   pastuchy. 


žíjř^šF^ 


5^ 


^ 


/^ 


i 


5 


Když      při  -  jde  jar 


n{     čas, 


uli 


I 


^ 


s 


i 


uli  uli 


é      0 


4    '  * 


dět        zas. 


uli 


uli 


uli 


hou  ! 


I.  Když  přijde  jarní  čas, 
[uli   uli   uli] 
můžeš  mě  vidět  zas 
uli  uli  uli  hou ! 


2.  Nebude-li  pršet, 
můžeš  můj  hlas  slyšet. 

3.  Když  přestalo  pršet, 
nebylo  nic  slyšet. 


Z  BoleSin  u  Klatov. 


330a.  Píseň  solařů, 
nesoudch    sfll  po  Zlaté  stezce. 


4»'<;.j);.j<J'p5i-^j  ^i\i^:^Á  i\.\  t  j 


Raduj,  te  se,     ve-sel   -  te      se, 
že    už  jdeme  ke  Kla  -  to    vám 


přá-te  -  lé     mo 
s  bavorskou   so 


i;} 
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^^r  C'C;JJ|J'cX?lrf  cj'^'  1^^,^ 


po-šle  -  te      na  -  pro  -  ti  nám         dě  -  več  -  ky       ke        Kla  -  továm, 


j.^JijijJ'pp|J:  rnJ'^J  JI. I  a 


a-by     o-ny     u-leh   -    či  -     ly  na^Šim  ra-me-nám. 

I.  Radujte  se,  veselte  se, 

přátelé  moji, 
že  už  jdeme  ke  Klatovám 

s  bavorskou -solí : 
pošlete  naproti  nám 

děvečky   ke  Klatovám. 
aby  ony  ulehčily 

našim  ramenám. 


2. 


Na  podzim  r.  1692  vydal  císař  Leopold  1.  pfímý  zákaz  voziti  bavorskou  sftl  po  Zlaté 
stezce  přes  Prachatice  do  Cech,  která  se  po  600  let  dříve  tady  vozila. 

Této  písně  byly  prý  dvé  slohy,  můj  zpěvák  tak  tvrdil,  ale  na  slohu  druhou  sobě  vzpo- 
menouti nemohl  a  jinde  jsem  se  ji  vzdor  pilným  poptávkám  dopátrati  nemohl.  Vedle  této  písně 
kolují  ješté  o  bavorské  soli  jakési  řikatelné  verše,  obsahu  žertovného;  ani  těchto  jsem  se  ne- 
dopátral.  Sběratel. 


(Nápěv  neznám  v.) 

Pozastav  se,  křesťane, 
jen   malou   chvíli, 
až  my  budem  putovati 
s  bavorskou  solí, 
pošlete  naproti  nám 
děvečky  ke  Klatovám, 
aby  ony  ulehčily 
našim  ramenám. 


2.  Kdyby  mně  to  milý  pán  Bůh  dal 


Dle  zápisů  A.  Heyduka. 


Z  Klatovska. 
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STAVY,  ŘEMESLA. 
831. 


z  Kvasetic  u  Plánice. 


Srov.  náp.  Bart.  III  č.  1630. 


ii^i    I  I  I  I  li  I  '   lili  tUM'  I  ii|| , 


Mysli-več-ku,  mys-liv-če,         dej   si   po  -  zor      na    děv-če, 


j,^'^,N);.glj'j>j'f,ig^trir,r,ilj^^^ 


Jest -li   ty  si     pozor  ne-dáš,  o  -  no  to-bě      uteče,    jest-li  ty     si 


'\lý^^'^':\íu  Upp^Mi 


pozor   nedáš,      ono     to-bě         u-te-če. 

882. 

Nápěv:  Hol.  IV    č.  309. 
Srov.  text  Erb.  str.  443  6.  58. 

I.  Vstávej,  myslivečku,  vstávej  2.  Myslivec  z  postele  hned  vysk  »čil 

vzhůru,  se  svojí  flintičkou  si  zatočil, 

dennice  vychází,  jdi  k  revíru,  stůj,  sedláče,  vyndej  groše 

vstávej  vzhůru,  jdi  k  revíru,  a  já  musím  jíti  k  svěj  Nanynce. 

sedlák  veze  z  lesa  velkou  fůru.  Ze  Zahořan  u  Domažlic. 

333. 

Nápěv:   Hol.   II    č.  323. 
Srov.  text  Erb.  «tr.  457  č.  23. 

I.  Hajnej,  hajnej,  hajnej,  2.  Hajná  se  ho  ptala, 
to  je  šelma  tajnej,  kam  se   smrčka  děla? 

on  prodal  smrčku,  já  jsem  ji  prodal 

prolil  ji  v  krčku.  za  tvrdv  tolar. 


Z  Poleně. 


834. 


Z  Hradiité  u  Klatov, 

1^ 


»'i.VJ  '■iir.r.ijii  I  ^11  I   I 


Hajnej,     haj  -  nej,     haj  -  nej,     to   je     Sel    -    ma      taj  -  nej. 
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:^ 


f^Spj^irJJj  \ffi\iiU^  ^ 


hajnej,  haj  -  nej,  hajnej,       Šelma  taj  -  nej :         za  drobet      ze -li 


i^t"ij  j  Jir  ri'^-^  Ir  ^  'ir^^^ 


dá     dřevo     ce  -  lý ;       kdyby  byl       ne  -  pro  -  sil,    ku-řát  -  ka 


j;''^l  I  [il   I  ^l|  ^iJlrrJl  ,1  *l 


neno-sil,     nikdy  by  ne  -  bý  -  val    hajnej,  haj  -  nej. 

Srov.  text  Erb.  str.  437  č.  23. 

Hajnej,  hajnej,  hajnej.  dá  dřevo  celý; 

to  je  šelma  taj  nej,  kdyby  byl  neprosil, 

hajnej,  hajnej,  hajnej,  kuřátka  nenosil, 

šelma  tajnej :  nikdy  by  nebýval 

za  drobet  zelí  hajnej,  hajnej. 


Z  Lukoviště  u  Klatov. 


335 


Já    jsem,  já    jsem,    ko-vá  -  ří-ček    jsem.  Kla  -  div  -  ko  mám 


^m 


o  ^  D  r^i  ['  C' 


5 


P 


za  pa  -  sem,  žád  ný     neví,     odkud  jsem ;     já      jsem,     já        jsem, 


I  11^^ 


ko-vá  -  ří  -  ček    jsem. 

Já  jsem,  já  jsem, 
kováříček  jsem. 
Kladívko  mám  za  pasem, 
žádný  neví,  odkud  jsem; 
já  jsem,  já  jsem, 
kováříček  jsem. 
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336. 


Z  Lukovišté  u  Klatov. 


.F*t 


¥'^y^ť^t\ítU'\i  I  1-^  ^  vu 


m 


Když  jsem  sbíral     po  ves-ni-ci       had  -  ry, 


mí  -  va  •  li      mě 


^ 


^ 


pa-pír  -  ní  -  ci        rá  -  di. 

I.    Když  jsem  sbíral  po  vesnici 

hadry, 
mívali  me  papírníci  rádi. 


2.  Prodával  jsem  za  dvě  grešle 

libru 
koupil  jsem  si  na  čepičku  vydru. 


337. 


Z  Polanky  u  Plánice. 


ijiS  DP  ^piprriJ'c,r/Dir  rir^^ 


Já  jsem  pá-ter  Františkán,  nemám  nic  no  •  vé-ho,  1   rů  -  že-  ne-ček 
jen    ty     sta-rý  křampet-le  zdre-va  li  -po- vé-ho  ;| 


íji^^r  ri^r/^'  nr  riK^p  r  i^^ 


za  pa-sem,     kří  -  žek  do  -  Ifi     vi  -  si,       mé    sr-deč  -  ko     v  mém  tě  -  le 


é^^^rtirif-ri 


na  pa-nen-ky  my-slí. 

Srov.  text  Erb.  str.  433  čís.  3;  Koll.  II    str.     198 — 11 — 12. 


I.  Já  jsem  páter  Františkán, 
nemám  nic  nového, 
jen  ty  starý  křampetle 
z  dřeva  lípového; 
růženeček  za  pasem, 
křížek  dolů  visí, 
mé  srdéčko  v  mém  těle 
na  panenky  myslí. 


2.  Když  jsi  páter  Františkán, 
i*íkej  pater  noster, 
nech  panenky  s  pokojem, 
spravuj  si  svůj  kostel. 
Já  si  kostel  spravuju, 
breviáš  se  modlím, 
za  ty  hezký  panenky 
pána  Boha  prosím. 
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Z  Postřekova. 


338. 


iý^í  I  I'  i'ripr.f.J'i  f, f,  r,M^ 


Jak  živa  jsem  ne-vi-dě-la        ta-ko-vé-lío      ka-pla-na 


-Iji "rli  r  r '  '  "  "  "  ' 


a  -  by     on    se     ka  'pla  -  no-val     s  na  -  Ší  Ká  -  čí  za  kam  -  na. 


^'il,ll:\\fl'\^^ 


0  0  0 


tt 


á    m    á 


Pan  ía-Iář  mu     po-ví-dal,    co  kaplane,     co  děláš,        že  se    cho  -  dlš 


}i  LU  I  I  ^  N' j-'|j';ij  i 


mo-dlí-va  -ti     s  na  -  ší  Ká  -  či      brevi  -  áš. 
Jak  živa  jsem  neviděla  Pan  falář  mu  povídal, 


takového  kaplana, 
aby  on  se  kaplanoval 
s  naší  Kácí  za  kamna. 

Ze  Spálen.  Poříčí. 


co  kaplane,  co  děláš, 
že  se  chodíš  modlívati 
s  naší  Kácí  breviáš. 


889. 


ii^'^-Vi  ^'  r^  ^ 


s 


Slou-ží-val  jsem  u  kal-ce, 


ne-nl  to-mu        dáv  -  no, 


^1}  1 1 1  ii  I  r,   |f,^,^jirj  Jijp 


chtěl  jsem  se  tam  na-u-čit,  jak  se  dě-lá    plátno,  hou    šup  sem. 


i 


221 


^ 


^ 


í 


í 


^ 


i 


šup  tam,     ne.vy-H-zej,budtam,houšupsem,  šup  tam,  ne-vy-li-zej. 


bud  tam. 


X 
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Z  Postrekova. 


340. 


Le-tos  ja  do  -  b.y  rok       „.    „.„,  .    ,„,   .  ^^^ 


^^^ 


Qa 


krej  -  čí,        na    šev  -  ce,       na     sou-ke  -  ní  -  ky. 


I.  Letos  je  dobrý  rok 
na  řemeslníky, 
na  krejčí,  na  ševče, 
na  soukeníky. 


2.  Soukeníci  jedou, 
sukýnko  vezou, 
kytku  z  krafiatu, 

marjánku  čerstvou.*) 


Erfc.  tSJl^^altt^  '^^'^  ""  "  Petroviekách  «  Klatov  písefi:   A  já  mám  jabloňku  . 


Z  Postrekova. 


ZE  ŠKOLY. 

841. 


Mírně. 


^»^M^3^feNi+4x-,^J^^^^ 


S  chu-tí  mi-U    spo-lu-žá-ci      při-le  -  tě-li      ja-ko  ptá  -  ci 


do  škol-ní-ho  cvi  -  če  -  nf,    do  školního    cvi  -  če  -  ní.     Ne  -  dejme  se 

4^J'J'J'JMhhl  II  1  1  I   I   I   I 


po  -  bí  -  ze  -  ti      ja-  ko  ne-dban  -  li  -  vé  dě  -  ti,    jimž   je    ško  -  la 

1.  Dohra. 


^^^m 


trá.pe-DÍ,     jimž  je  ško  -  la    trá-pe-ní.     Da-da-da-dy     da-da-da-dy 


14 
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y;m;?^ijff  JffJ  \nn  j  i;m^^ 


ij.'m^jyjirrri  rm  I  n  P^  JT^ 


2.  Dohra.    Velmi  rychle. 


¥ 


^ 


I   ifTTy-jji^iii^iP^^ 


S  chutí  milí  spolužáci 
přiletěli  jako  ptáci 
[do  školního  cvičení]. 


Nedejme  se  pobízeti 
jako  nedbanlivé  děti, 
[jimž  je  škola  trápení]. 


Zpěvačka,  sama  stařenka  již  zapamatovala  sobe  tento  popěvek  z  dřivějSfch  dob  od  ji- 
ného starého  člověka.  Píseň  sama  zdá  se  býti  písničkou  školní  starých  dob,  avšak  dohra  druhá 
jest  pfídavek  mé  zpěvačky,  který  zapamatovala  sobě  z  her  při  muzikách  dřívějšího  postřekov- 
ského  jednoho  houslisty,  který  prý  takovéto  přídavky  k  jednotlivým  písním  sypal  takořka 
z  rukávu.  Pozn.  sbér. 


342. 


Ze  Sviratic   u  Horaždovic. 


4'»>i  r';'r  J'i^\rj  m,M' J  '  'j  j  ^   i 


Se  -  dí  ho  -  šik     na  me  -  zi, 


do  ko  -  la    se 


dí- 


liVj  I  Ml  I  I  I  'I  I  I  I  I  1 1  I     II 


a    u^stá  -  da      ov  -  či  -  ček 


1.  Sedí  hošík  na  mezi, 
do  kola  se  dívá, 

a  u  stáda  ovčiček 
vesele  si  zpívá. 

2.  Aj  ty  pusto  —  jeseni, 
i  ty  máš  svou  radost, 
všady  bujné  osení, 
obilí čka   zas  dost. 


ve  -  se  -  le   si  zpívá. 

Nápév  nedosti  spolehlivý.   Sbér. 

3.  Vše  se  hbitě  zelená, 
jenom  ne  to  žito, 

to  se  vždycky  červená, 
až  je  srdci  líto. 

4.  Žito,  žito,  žitečko, 
na  tom  našem  poli. 
pověz,  proč  se  červenáš, 
povez,  co  tě  bolí. 
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5-  Když  Kain  zabil  Ábela, 
tou  ukrutnou  holí, 
rozlila  se  jeho  krev, 
po  celičkém  poli. 


6.  Po   celičkém   osení, 
po  celičkém  poli, 
že  byl  bratr  od  bratra 
zavražděn  svou  holí. 


7.  Od  té  doby  rok  co  rok. 
ať  se  jak  chce  mrví, 
já  se  musím  červenat 
Ábelovou  krví. 

Tato  písefi  v  duchu  i  způsobu  lidovém  složená  byla  prý  kdysi  písní  pěstovanou  na 
školách  obecných.  Na  mé  v  tom  smčru  poptávky  bylo  mi  řečeno,  2e  vedle  ní  zpívaly  se  ješt6 
3  jiné  písně  jako  chvála  nejvýznačnějších  lidských  ctností.  Pracovitost  byla  chválena  písní 
o  v£«]ce.  Na  okresu  milevském  piHšel  jsem  na  stopy  podobných  písní.  Sběratel. 


Z  Polanky  u  Planíce. 


POSLEDNÍ  VĚCI. 
343. 


rir  J|J  i]\^,  f,  i'i'  Pi' 


Až  já    u  -  mJ^,  co  mně  dá  -  te,  1 
co  pak  se  mnou  u  -  dě  -  lá  -  te?  | 


Dá-me    ti  'truh-lič  -  ku, 


j.^c.f,J'J^j>j^i'^.r  -"^  ^' 


do  ní    ko-ši  -  lič-ku, 


to      ti      dá  -  me. 


344. 


Z  Hradiště   u  Klatov. 


# 


í 


i 


s 


m 


32. 


í 


■ZZEÍ 


^ 


Až    já      u  -  ml^,     co  mně     dá-te?     Dá-te  mně  dře-vě-nou 


í 


^ 


0     0      0 


í 


truh  •  lič  -  ku,  pěk-nou  bí-lou       ko   -   ši   -  lič  -  ku, 


5^ 


f\ii  r\<\  J 


í 


P 


dá-te    mně         u-dě-lat      vě  -  ne   -   ček 


ze  sa-mých     bí-lých 
14* 
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# 


■^- 


Ij  jM  lU  J  « 


rfi   -  ži  -  ček,  to    mně   dá  -  te      na     hro  -  be  -  ček. 

Až  já  umru,  co  mně  dáte? 
Dáte  mně  dřevěnou  truhličku, 
pěknou  bílou  košiličKu, 
dáte  mně  -udělat  věneček 
ze  samých  bílých  růžiček, 
to  mně  dáte  na  hrobeček. 


Z  Bolešin  u  Klatov. 


345. 


^S 


Po  -  bu  -  dem,        po    -    bu   -   dem,     svě-ta   '     ne 


^^^^ 


nic       s  se     «     bou  ne     -     ve  -   mem. 

Pobudem,  pobudem, 
světa  nepřebudem, 
co  se  naděláme, 
nic  s  sebou  nevemem. 


Z  Vitné  u  Strážoya  na  Šumavě 


346. 


a  ^JMT 


Po-by-dem,       na-bv-dem,  svě  -  ta     ne  -  pře  -  bu-dem ; 


^^ 


^ 


by  -  li  mno-zí       hr-di-no-vé,       kte-H  mě  -  li         po  le     mno-hé. 
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■iý,^'i.jO'jiij,Jin;;.ji;ij,j| 


UŽ  jsou  tam,        už  jsou  pryč,        ne -jsou  nic,       a    my     ta  -  ky 


í 


^ 


^P 


bu  -  de  -  me. 


Srov.  text  Suš.  str.  622. 

Pobydem,  nabydem, 

světa  nepřebudeia; 
byli  mnozí  hrdinové, 
kteří  měli  pole  mnohé, 

už  jsou  tam,  už  jsou  pryč, 

nejsou  nic, 
a  mv  takv  budeme. 


Konec  I.  dílu. 


Noty  psal  Emil  Tůma. 
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Počátkové  písní. 


»tr. 

Ach   já   ztrápený 115 

Ach  má  tlatá  máti 140 

Ach  můj  Brže  dobr 18 

[Ach  ouvej]   já  byl  bit 112 

Ach  ráno  ranou»čko       117 

A  Já  mám  chaloupku 169,  170 

A  k4ya  boháč  trachtu 21 

Alou    páni    muzikanti 130 

Aníidka    Řafářovic          123 

Andoličíko    moje 119 

Andulko,   mé    díté 72 

Andulko    šafářova 102 

Ani   mé  žádný  s  mou 113 

Až  já  Tia  tu  vojnu 139 

Až  já   umřu,   co 211 

Až  já  z  vojny  pojedu 93 

A±  ješté  jedenkrát 64 

Až  pudeS  fla  mllú 107 

Až   pudu  na  Špacír 143 

Až  pudu  z  hospody 174 

Až  éařář  u«ne.   já 63 

BábpHdko,  má  ^hubičko 8 1 

Baruško,  pojď  do  kola        191 

Bavorská    Némkjiné       66 

Bože  Abrahamův 11 

Bože,   žehnej  domu 195 

Bude  muzika   v  naší 174 

Buď  pozdravený   amd 30 

Byla  jedna  sirá  vdova 37 

Cibuláfl    jedou       83 

Co  jsem  6e  nadlapal 90 

Co  nám  naši  řeknou 6$ 

Co  pak  mě  Hančičko 75 

Co  pak   tam  déláS 121 

Co  pak  ti  naSi  délají 108 

Co  pravda,   povím   to 73 

Cekali  jeme  na  tři  sedmi        ....  200 

Červená   růžičko,    hej 90 

Červená  růžičko   v   pěrtc 103 

Čtyry  koné  jdou          144 


Str. 

Čtyry  okně  ve  dvoře         144 

Čtyry  mírky  votroub 189 

Daleko-ii  ty  mé  bav 65 

Dej  Bože,  dej  vláhy 49 

Dej   nám,  Bože,  vláhy 50 

Den  přeslavný  jest  k  nám     ....  11 

Dobrou-li,    chutnou-ll 65 

Dobrou  noíc  ti   vinšuji 19 

Pobře   já   dělám 125 

Xtostal  jsem  šáteček 132 

Drslavaký   panský   dvůr 55 

Dycky  se   ptávala 100 

Dycky  se   radily 149 

Dycky    se    zelení        105 

Pyž  panímámě  trávu 45 

Dyž  som  bul  hu   Mandy 92 

Dyž  som  šel  Lučící 4? 

Habartický    chlapci 79 

Hádejte,   proč   byl   bit 62 

Hajej  nynej  Jeížíšku .  157 

Hajej  nynej  má  Pep 151 

[Hajnej,]    hajnej 205 

Halou,   chlapče,   halou lOo 

Halou,  páni  muzikanti 136 

Hanióko,   holubičko,   bílé 5s 

[Hamyko.]    ty  boží 114 

,Hejha!    ptáčku  jeř 52 

Hleďte  na  mou  kuši 149 

Hlele  tamhle  v  B 158 

Hned   jsem   veselejší 72 

Holka  má  milá,  to 203 

Honzíčku,   holečku,    pěk 200 

[Honzíčku,]    zlatý    Honz 74 

Honzíčku,  vět,  vet,   vet 65 

Hop!    hájku,    hájku 92 

Hop,  hejl  žala  jsem 77 

Hop!    hoUia   z    Polanky 129 

Hopsá!    pacholátka 157 

Horo,  horo.  vysoká  jsi 97 

Hořejší   hospoda   veselá 55 

Hospodine,   tobě  chvála 15 
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Str. 

Hrách  a  kroupy 191 

Husar   nejsem,    husar   ....     141,  142 

Hysta,    hý-ha 201 

Chodil  jeden  tOTaryé 39 

Chvallž  Již  Pána  nyní 24 

Chytila  má  milá  sýík.   .    .      187,  189,  190 

I  proč  tak  náramně 23 

Jaborovej  stromek,  á 102 

Já  bych  si  tě  chlapče 129 

Já  bych  (šel  namlouvat 172 

Já  dycky  hop  hop  hop 190 

Já  jisem  děvče  jako  lusk 66 

[Já  jfiem]    kováříček 206 

Já  jsem  ještě  neslyšel 137 

Já  jsem  k  vám  rád  chodil     ....  74 

Já  jsem  malý  mysl 51 

Já  jsem  páter  Frant 207 

Já  jsem  se  užála 120 

Já  jsem  si  oblíbil 79 

Já  jsem  voráč 177 

Já  jsem  [zeman]   .    .         198 

Jaká  by  to  hanba 192 

Jakej  by  milej   byl 65,  lOS 

Jak  já  mám  dobrou  nát. 167 

Jak  jste  vy  hvězdi'čky  ......  89 

Jak  se  ta  tra  vička  pěík 194 

Jak  živa  jsem  nevid.   .     .     ^    .     .     .  208 

Jak  živ  jsem  žádnému 196 

Já  mám  doma  sedum 201 

Já  mám  holku  hezkou 129 

Já  máifli  holku  jak  ob 6i 

Já  mám  mou  milou  ve 76 

[Já  mám  šedivou]  hlavu      ....  156 

Já   měla  holoubka 115 

Já  nedbám  jen  dyá  m 82 

[Já  nevím]   co  tě  nel .  128 

Jaro  nám  nastává 123 

Já  si  tě  nevemu 128 

Já  si  tě  Peplě.  nevemu .126 

Já  som  z   Hradiště 193 

Já  ty  voly  nepoženu     .    .    ^    .    .    .  153 

Já   viděl   myslivce 121 

Jede  husar  do  rynku 134 

Jedenáct   trubačů   troub 148 

Jede   sedlák   do   lesa     ......  159 

Jedna  cestička  jde  dolů 146 

Jen  déle  nelenuj   .........  16 

Jen  jednou  v  neděli 59 

Jen    jednu    upřímnou    .    .    .    .    ^    .  62 

Jen  ty  k  nám,  Honz 60 

Jen  ty  mně,   dudáčku   ......  126 


Str. 

JesUi  jsem  hubllžil 171 

Ještě  mám  doma  eed 200 

Ještě  mě  mamunka  kol 138 

[Jetýlko]  trávo  zel 125 

Jezu   Kriste,   stvořit 12 

Již  vstávajíce  ráno  : 17 

Jsem   ráda  laskavá 183 

Kamerádi,  co  mám  děl.     ......  67 

Kam  pudeš,  pojedeš 133 

Kaprálka 130 

Kde  paik  jsi  byl  chlapce 94 

Kde  pak's  byl  pukle 165 

K  Domad&Iicům  cesta  dl 94,  95 

Kdo  to  jde  k  nám,  já 131 

[[Kdo  ví]]  ifede  můj  mllej     ....  77 

Kdoft  ochrany  Nejvýš 27 

Kdyby  mně  Pánbu  st 152 

Kdyby  moje  milá  samé 48 

Kdyby  nebylo  pana  st 166 

Kdybys  měla  má  pan 90 

Když  já  s  mou  Nan 146 

Když  jest  bylo  pivo  dr 168 

Když  jsem  byl  mali« 139 

Když  jsem  já  bej  vála  svob 67 

Když  jsem  já  ohodív.  do  B 78 

Když  jsem  já  šel  od  mlL   ....  56 
Když  jsem  já  šel  včera  r.  .    .    .    54,  57 

[[Když  jsem]]   koníčky  páe.     ...  181 

Když  ísem  nebyl  doma 111 

Kdy*   jsem    plela    len 101 

Když  jsem  sbíral  po 207 

Kdyiž  Jlsem  šel  cest.  k  Suš 134 

Když  jsem  šel  cest.  oujz.  .....  76 

Když  jsem  šel  k  lesICku 104 

Když   jsem   Sel  od   mtlý 85 

Když  jsem  šel  okolo  h 119 

Když  jsem  šel  z  Kozin 98 

Když  pHjde  jarní  čas  ......  203 

Kerá  panenka  je 99 

Kmotr    Bouček    seká 160 

Koledníci    vo    půlnoci 160^ 

Koupil  jsem  si  rukáv 193 

[Kováři]    kovej   mi 87 

Krejčí,  krejčí,  krejčí 181 

Která   hodně   mlátí 183 

Kudrnatá    hlavl/čka ISS 

Kuvíkal  hujíček  na  tej 86 

Lašťovlič.   je    malý   pták   ....    69.  70 

Laštovička  malý  ptač G9 

Lašfovička  malý  pták 68 

Lepší  je  jedno  slovo lOř 

Letí  husy  ode  mlejna 132 

Letos  je  dobrý  rok 209 
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Str. 

Má  duše  se  nespouštéj 25 

Má  duše  schovej  ee 2o 

Málo    hezkých    holek 112 

Má  milá  má  traku 132 

Má  milá  slúží  za  vodu 88 

Má  milá   za    vodou 89 

Mám  já  holku  mít 110 

Mám  jít  stoužit  na  vovč 130 

Mám  tě   má    pauenko 126 

Má  panenko  jak  se  máS 4S 

[Marjánko]   áév^e  mf 150 

Mela  jsem   beránka 20 

Mela  ísem  mil.  kal 100 

Mela  jsem  mil.   par 192 

M«a  jsem    mil.    vérn 117 

Mělté   sedláček    kob 19S 

Modleme  se  k  Otci 25 

Mochtíno,    Češtino .  143 

Motovidlo    (hovado) •  186 

Můj  Honzíček   nebožt 154 

M<tí  mUý  člověče 16 

Můj  milý   dobře  ví 65 

Můj    zlatý    formánku 35 

My  máme   šafáře   zrz 196 

Mý  milý  rodi«e  za 147 

Myslivci,  myslivci  (v  pozn.)       ...  169 

Myslivečku,   myslivce 205 

Na  Bílé   Hoře 49 

Na  košaté  jedli SO 

Na  našem   dvoře   roste 80 

Na  naší  louce  nic  není 161 

Nanynko  milá,  buď 111 

INanymkol,  Nanynko  má 59 

Nanynko    vstávej        202 

Naše  Kače    má    na  šaty         ....  75 

Naši  mně  dávají  co 96.  97 

Na   širokém    poli    dvě 84 

Naši  66  mě  ptali 68 

Náš  pan  Matěj    prop 174 

Náš   pán  ,neaiiA2e 175 

Na  šumavské    nivě 43 

Na  tom  našem  houv 86 

Nedej  Bože,   abych  umřel     ....  168 

Nechce   mě    má    milá   ......  125 

Nemám  kamizoly 156 

Neplač,  má   Nanynko 150 

Nevidéli-ll  jste  tady 158 

Nevoliče  Stráž,  to  je 176 

Nic  mně  to  líto  není 135 

NIkdá  mně   hlavičkti 66 

O  Bože  dej   dušičkám 28 

O  Bože  milostivý 11 

Oči  všechnéch   v   Tebe 11 


Odcházím  éCastně  pryč 
Och  táto,  táta  náš   . 
O  Pelikáne,  drahý  pokl. 
O  přijdiž  k  nám.  Duše  sv 
Ostříhaná   hlavička    . 
Otče   náš   všemohoucí 
[Ouvej]   kořaličko  má 
O   vy  ptáčkové,   těšte 

Pán  Bůh  jest  síla  má 
Pane  mistr,  zač  manž. 
Panímámo,  hezkou  dc. 
Panímámo  zlatá  .  . 
Panímámo  anejmil.  . 
Páni  muzikanti  hr.  . 
Panno  ^vatá,  ctíme  . 
Pásla  koníčky  —  (a)  bedle 
Pijme  bratři  dokud 
[Pobudem]  ířVěta  nepře. 
Pobydem,  nabydem  . 
Počkej  holka  za  tím 
Počkej  Johanes  .  . 
Počkej  tam  na  mě  . 
Počkej  ty  Johanes  . 
Pod  naá.  okny  luňák 
Pod  naš.  okny  prohýbá 
Pod  naš.  okny  vyráží 
Pod  okýnkem  jsem  st. 
Pod  okýnkeji  stával 
Pod  tím  mostem  trav. 
Pojďte  sem  muziky 
Pojďte  se  mnou  kam. 
Po  neděli  to  pondělí  . 
Posekali  duby,  už  je 
Postřekovisk.1  chasa  . 
Pošlete  mně  pro  mal. 
Pozastav  se  křesťane 
Požeň  ty  vovčáčku  . 
Probuď  se  má  milá  . 
Proč  bysme  formani 
Proč  pak  bych  já  se  ženy 
Proč  \y  se  mládenci  než 
Pro  formany  to  jest 
Preneščasná  noc  .  .  . 
Přišel  Roula,  přišel  z  V. 
Přišly   jfeou   dvě   ženy    . 

Raduj  se  dušičko  milá  . 
Radujte  se,  veselte  se  . 
RejduJ,  holka,  rejduj      . 

Sedí  hošík  na  mezi   .     . 
Sedila   hu    našich   vrat 
Sedlák   ti'ávu  se5e      .     . 
Sedlák    vore    makov. 


Str. 

42 
156 

12 

29 
13S 

14 
167 

36 

27 

179 

141 

146 

60 

149 

31 

113 

169 

212 

212 

182 

99 

79 

98 

60 

114 

72 

50 

105 

51 

146 

9» 

.     36 

82 

103 

87 

204 

64 

47 

66 

187 

102 

202 

119 

194 

155 

22 
203 

184 

210 
101 
197 
188 
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Str. 

S  chutí  milí  apoluS 209 

Slouižíval  jsem  u  kalce 208 

Slunečko  už    [vycház.]       109 

Slyšte  o  divném  zázr 22 

Stála   na   zahrádce 52,  53 

Stala  se  v  Obicích         196 

Stojí  hruška  v  š.  p 163 

Stojí  mlýnec  v  údolí 40 

Svatá  Trojice  Bo6e 16 

Šla  Nanyntoa  do  háj 127 

Šla  židovka  okolo  kr 178 

Šlo  dévčátko  les^n 38 

Támhle  je«t  lúka  šiř 162 

Tancovala  holka  hul 180 

Tancovala  hulána 181 

Tancovala  má  panen 170 

Teče  vodlička,  teče  z  d 44 

Ten  kydlinský  [slouha] 202 

Ten  náš  slouha  troubí    ....     170,  171 

Ti  naši  mládenci  sou 101 

Ti  eedlácl  ubozí 197 

Tluču,    tluíčoi,    otevřete 145 

[To  jflou  dudy] 173 

To  nepatří    na  sedláka 199 

To  vy  mné  mládenci 60 

Truc  na  truc  nék 96 

Ty  jsi  k  nám  chodíval 55 

Ty  jsi  sám  ten  hospodář 17 

Ty  kiuíku  vovčácká 63 

Ty  zdejší  hodiny  včera 116 

Učte  se  dévíátka 185 

Uelyš,  Pane,  u«ílyš  hlas 26 

U  studáJiky  stála,  vodu 104 

ir  těch  našich  vrátek 83 

Už  bysme  byli  dávno 195 

Už  Isme  hospodáři 195 

Už,  už,  už,  Honzíček  je 150 

Včera  jsem  byl  u  muz 127 


9tr. 

Včera  jsem   praskal 142 

V  Chudéncíoh  je  pěkný 196 

VlmC    já  zahrádku  trn 161 

V  Kýčově  chytUi  zlod 177 

V  lese  na  vršíčku  kápl 57 

Vletéla  huslčka  do 44 

Vosy,  vosy,  vosy,  širšáni  .....  91 

VfitAvej    myelivečku 200 

Však  n&m  ta^k  nebude 152 

V  tom  hlohovském  hráé 7i 

Vychovala  matka  synka 135 

Vykoukala  z  okene6ka 95 

V  zahrádce  sedéla,  šněr 53 

Zadudej,   dudáku,  jek 172 

Zadudej,  dudAč..  zad.  d 129 

Zadudej,  dudá«.,  zad 129,  172 

Zahraj  mě,    dudáčku,    jak      .     .      172,  174 

Zahraj  miiě,  dudáč.,  na  d 173 

Zahrajte  mně  rejdová  — 186 

Zahrajte  mně  taliána 179 

Zahučely   hory       122 

Za  našim  eadem  je 136 

Za  témia  naSima  >humn 107 

Za  tou  naší  istodol.  jsou 165 

[[Za  tou]]  kerá  má  zl 70 

[Za  vodou]  za  vodou 7g 

Zazpívalo  ptá/če 44 

Zelená  se  louka 192 

Z  hlubokosti    mé  těžk 28 

Zkázala  milenka  mil 70 

Z  křoví  do  ikřoyíčka 5í» 

Znám  já  jednu  mlynář 61 

Zpívejte  ptáč;kové  6  tenk 110 

Zpívejte,    vej&kejte,    koh 151 

Žadnej  neví,  co  je  to 176 

Žádnej  neví  co  jsou  Dom 176 

ŽádneJ  neví  jako  já 85 

Žádnej  se  tak  neošidil 155 

Žene  ovčák  k  háji 41 

Židovko,  pojď  na  ves 184 
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VÝPRAVNÉ. 


Z  Netonic  u  Blska. 


Srovn.   náp.   Hol.   TV.  č.   222. 


^^*\n'  f,  f,iJ'J'j  if,  B  ff  ci  r>^^ 


Tu  ne  -  dé  -  li       po  rá  -  nu        šla  div  -  či  -  na       na  trá  -  vu, 


^V('rC'rrii,.|..  r^Mr^c^rWi^vi 


drob-  né  kvit-  ky     tr  -  ha-        la,         vě  -  ne  -  ček  so  -  bé   vi  -  la, 


•^^ 


-bě    vi  -  la. 


Srov.  text  Erb.  565  č.  60:  Suš.  c.  20  a  str.  775  k  č.  20. 
Koll.  II.  str.  12.  Bart.  IlI.  č.  3  a  č.  2054.  Spevy  I.  č.  394. 


1.  Tu   neděli   po   ránu 
šla  dívčina  na  trávu, 
[drobné  kvítky  trhala, 
věneček   sobě   vila.] 

2.  Tu  přišel  k  ní  mládenec 
a  žádal  ji  o  věnec; 

[a  ty  nejsi  mládenec, 
ty  jsi  pekla  vyslanec !] 


3.  Kterak   jsi   mě   poznala, 
že  jsi  mě  tak  nazvala? 
[Ty  zas  nejsi  panenka, 
tys   dvou  dítek   matinka.] 

4.  Skály,   lesy   šumějí 
a  větve  se  lámají, 

[sedni,  holka,  na   můj  kůň 
a  pojedeš  na  můj  dvůr.] 
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5-  Když  ke  vratům  přijeli, 
zkríkl :  bratře,  otevři ! 
[vezu  duši  a  tělo, 
které  pekla  dospělo.] 

6.  Co  ta   panna  dělala, 
že  pekla  zasloužila? 
[Ta  dvou  dítek  zplodila, 
pod  věnečkem  chodila!] 

7.  Tamhle  vidím  z  daleka 
pocestného  člověka: 

[jdi,   pocestný,   jdi  domů, 
neříkej    to   nikomu.] 


8.  Než  mé  matce,  otcovi, 
nejstaršímu   bratrovi: 

[by  k   muzikám  nechodil, 
s  děvčaty  se  nevodil,] 

9.  Mě  muziky  zkazily, 
do  pekla  připravily, 

[já  mám  doma  ještě  dvě, 
ať  Bůh  trestá  než  jen  mě.] 

10.  Jedno  leží  v  stavení 
pod  hromadou  kamení 
[a  druhé  je  pod  mezí, 
podnes  ještě  tam  leží.] 


Ze  Smrkovic  u  Písku. 


t 


^ 
^ 


^ 


^3 


i 


g^ 


Když  jsem  šel  přes      ten  čeř  -  ný     les,  ža  -  ly  tam    tři    pan- 


^ 


I  ^iJ  j  j  i.i 


É 


í 


í 


i 


P 


==ř 


ny      o    -   ves,     když  jsem  šel  přes  ten     Čeř  -  ný    les,         ža  -  ly  tam 


3y  n  I  fi  I  ^  ^ ' 


tři   pan  -  ny     o  -  ves 


Další  text  Erb.  str.  526  č.  4. 


Z  Měkyňče. 

Zdlouha   a  široce. 


a^J'L.V  O  ^  J  I  ^  n  p  ^,  J'  Ji  I  J)  ^  ^ 


Náš   rychtář   má  čty  -  ry  ko  -  ně  vra  -  ný,    hez  -  kou    dce  -  ru, 


4'''''Dr  í>^^'  ťť^  ^  *^ 


půj-de-me     mu   za    ni  -  tam  ! 
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Srovn.  text  Erb.    str.  553  c.  32;  str.  558  č.  47  konec; 

Cel.  I.  str.  58;  Koll.  I.  str.  389/29;  Suš.  č.  7731  Bart.  II. 

č.   3-28;   in.    č.   429;    Hol.   V.  č.  9. 


1.  Náš   rychtář   má 
čtyry  koně  vraný, 
hezkou  dceru, 

půjdeme  mu  za  ní  —  tam ! 

2.  Pane  rychtář, 
hezkou  dceru  máte, 
ale   že   ji 

doma  nemíváte  —  tam ! 

3.  Naše   dcera 
ona  doma  není, 
ona  pleje 

pšeničku  na  poli  —  tam ! 

4.  Než  záhonek 
pšeničky  vyplela, 
dvě  škadrony 
husaru  přijelo  —  tam ! 


5.  Vítám   já   vás, 
páni  husarové, 
viděli  jste 
potěšení  moje 


—  tam! 


6.  Viděli  jsme, 
ale   neživého, 
spadl   s  koně, 
hlava  vedle   něho 


—  tam ! 


7.  Natrhejte 

té  chvojky  zelený, 

prikrejte  s  ní 

moje  potěšení  —  tam ! 

8.  Aby  nad  ní 
vrány   nekvákaly, 
modré  oči 

pro   něj    neplakaly 


—   tam! 


9.  Jedna  vrána 
přece  zakvákala, 
jedna  panna 
přece   zaplakala  - 


tam! 


Poznámka:  V  Češtících  opakují  v  nápěvu  vždy  prvé  čtyry  takty,  tak  že   slovo 
„tam**  přijde  teprve  do   taktu  devátého. 


Ze  Smrkovic  u  Písku. 


Pás  -  la     hu  -  sič  -  ky       po  -  de  mlej-nem,  pá  -  sla    hu- 


•4>r  I  if  r  ri  r  ^1  r  f  ri  ^  r 


y    jf      pp 


^^1  r  r  r  I  r 

sič  -  ky      po  -  de     mlej-  nem,       ^  sa  -  ma     se  -  dě  -  la,      sa  -  ma  se 


¥ 
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r  r  r  I  r  r  r  I ''  a 


dé  -  la     pod  ja-vo-     pod  ja-vo-    pod  ja-  vo  -  rem. 

Další  text  Erb.  str.  553  č.  33. 


Digitized  by  LjOOQIC 


z  Kloubu- 


!lj.^%r;C':r,|f,E,[;,^|Jj^J^|J  ž|i'^ 


Šen-  ko-  va-  la     má  pa-nenka  v  Praze  ví  -  no,  jelť    je  ta  -  dy 


4bC0'i;'ipr'ri^  i  (Ji  J^riJ'^''^ 


my-  sli-  ve-  ček,     na  -  lej    mi    ho  ; 


^^ 


N  :>:'0  í 


f  Na-  nyn-  ka     na-  li-  vá,    | 
[  my-  sli-  vec     ob-  jí-  má,  j 


*=3: 


^^ 


je -jí  mi  -  lý     mlá- de- ne- ček  z  o-knakou-ká. 


Srovn.  text   Bart.   II.  é.  24.^;   Bart.   III.  č.   577;   Hol.   V.  č.  58. 


I.  Senkovala  má  panenka 
v   Praze   víno, 
jelť  je   tady   mysliveček, 
nalej    mi  ho ; 
Nanynka  nalívá, 
myslivec  objímá, 
její   milý   mládeneček 
z   okna   kouká. 


2.  Toho  ty  mně,  má  Nanynko, 
víc  nedělej, 
aby  tebe  objímával 
někdo  jinej  ; 
vzal  palaš,  jel  po  ní  — 
nesekej,   škoda  jí  — 
bejvávala  někdy  moje 
potěšení. 


Z  Pasek  u  Písku. 


^m 


6  a. 


Srovn.   náp.    Bart.    I.  č.   2Q2 


-^ 

^ 


#=hF 


fr-y 


By  -  la     voj  -  na     vy  -  da  -  ná ;       by  -  la     voj  -  na     vy  -  da  -  ná 

i 


fy  r^  r^  ř  í'\^'  f'  M  D  r  r;  r^  1  r  f  1  ^ 


od  sa  -  mé  -  ho     cí  -  sa  -  ra,      od  sa-  mé-  ho       cí  -  sa  -  ra. 
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z  Hradiště  u  Písku. 


k^'%  JpIp^lrJlJ^lJj^ 


Už    je      voj  -  na     vy  -  psa  -  ná,  od     cí      -      sa    -    ře 


'4'^  ^1^  f-if  rif  fi^  r 


í 


vy  -  da  -  ná, 


kaž  -  dý       do  -  brý       ho  -  spo  -  dář 


i{ii  I  1 1  1 1 1  [  I '  II 


mu -si   své  -  ho       sy  -na       dát. 


Srov.  text  Suš.  č.   109;   Bart.   I.  é.  292;   Bart.   II.  č.   55, 
III.  c.  82;    Hol.    IV.  č.   220. 


1.  Už  je   vojna  vypsaná, 
od  císaře  vydaná, 
každý  dobrý  hospodář 
musí  svého  syna  dát. 

2.  [Já  mám  jenom  tři   dcery, 
ty  bojovat  musejí.] 

3.  Poslal  pro  tu  nejstarší, 
tu,  kterou  měl  k  své  práci : 
poď,  dceruško,  pod  domů, 
pudeš  za  mě  na  vojnu. 

4.  Já,  tatíčku,  nepudu, 
já  bojovat  nebudu, 

já  jsem  srdce  měkkého, 
nezabiju   žádného. 

5.  Poslal  pro  tu  prostřední, 
které  chtěl   dát  své  jměnj: 
pod,  dceruško,  poď  domů, 
pudeš  za  mě  na  vojnu. 


6.  Já,  tatíčku,  nepudu, 
já  bojovat  nebudu, 

já  jsem   srdce   měkkého, 
nezabiju  žádného. 

7.  Poslal  pro  tu   nejmladší, 
tu,  kterou  měl  nejradši : 
pod,  dceruško,  pod  domů, 
pudeš  za  mě  na  vojnu. 

8.  Já,  tatíčku,  já  pudu, 
já   bojovati    budu, 

já  jsem  srdce  tvrdého, 
nebojím  se  žádného. 

9.  Když   na  koně  sedala, 
všecka  chasa  plakala: 
chaso,  chaso,  neplačte, 
jen  se  se  mnou  rozlučte. 

10.  Když  do  boje  přijela, 
tři    sta   mužů   pobila, 
a  císař  pán  hned  se  i)tal, 
jaký  pak  jest  to   husar?*) 


II.  Jestli   je   to  husar  sám, 
půl  království  jemu   dám, 
jestli  je  to  husarka, 
musí  bvť  má  manželka. 


*)  jaký  jest  to  predikát? 
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z  Nevězíc. 


7  a. 


4^'^^  J'^'f>rir  ^^MDC/f/í^r^^^ 


Na-še    pa-ní      ne-moc-ná,        o -na    rá-na     ne-do-čká,    tajtum 


iýí  \>  ni'j'r,  r^ 


tajtum  dy-ja     dy-ja     dum. 


Z  Voselce  u  Nepomuk. 


Na  -  še        pa  •    ní      ne  -  moc  -  ná,  o  -  na        rá    -    na 


I.  Dohra. 


i 


ĚK 


^ 


ř 


'^    é     d 


0     0     0 


ne  -  do  -  čká. 


Hu  -  ja- da- ta  dy -ja     hu-ja-da-ta     da 
II.  dohra. 


$ 


o 


■1    M  J  J 


^ 


s 


f 


^9=S=9 


hujadata  dyja        da.  Hujadata  dyja        hu-ja-da-ta       da 


I 


^ 


■  ■  * 


^ 


í 


hujadata  dyja       hujadata      da      hujadata     dyja       hujadata     da 

m 


^      é  44 


hujadata  dyja       da. 
Poznámka  k  nápévu:  Dohra   II.  přidává    se  obyčejně  k  poslední   sloze. 
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Srov.  text  Erb.  &tr. 

1.  Naše   paní   nemocná, 
ona  rána  nedočká. 

2.  Chtělo  se  jí  vína  pít, 
neměl  jí  kdo  pro  něj  jít. 

3.  Svého  pána  poslala, 
lokaje   si   pozvala. 

4.  Když  pán  s  vínem  prodlívá, 
lokaj   paní  objímá. 

5.  Pán  do  sednice  vkročil, 
lokaj  za  kamna  skočil. 

6.  Táži  se  tě,  má  paní, 
proč  je  lůžko  zválený? 

7.  Běhala  tu  myšička, 
chytala  ji   kočička. 

8.  Táži  se  tě,   má  paní, 

čí   jsou   boty   s  špornami? 

9.  Sevci  na  jarmark  jeli, 
boty  tu  zapomněli. 


558  č.  46;  Bart.   III.  č.  117. 

10.  Táži  se  tě,  má  paní, 
čí  je  kabát  s  šosami? 

11.  Krejčí  na  jarmark  jeli, 
kabát  tu  zapomněli. 

12.  Táži  se  tě,  má  paní, 
kdo  to  leží  za  kamny? 

13.  Leží  žebrák  ubohý, 
má  prelámané  nohy. 

14.  Kdybys  ty  byl  pán  hodný, 
dal  bys  mu  spravit  nohy. 

15.  Pán  tu  do  kapsy  sáhnul, 
tri  dukáty  vytáhnul. 

16.  Na  —  žebráče  ubohý, 
dej   si  napravit  nohy. 

17.  Lokaj   na  pavlači  stál, 
takto  sobě  sám  zpíval: 

18.  „Paní  svou  jsem  objímal, 
tri  dukáty  jsem  dostal !" 


19.  Ej,   lokaji,   nezpívej, 
co  jsi   dostal,  užívej. 


8. 


Z  Nevězíc. 


iff"\  fii'rr'irrric  !^^'^\i>r)  | 


Znám  já  je -dnu      ml-nář-ku,    )    ta-  dla     ta  -  dla      ta  -  dlaj  dum! 
ta  má  hez-kou  dce-ruš-ku.    / 


Srov. 

1.  Znám  já  jednu  mlnářku, 
ta  má  hezkou  dcerušku, 

2.  Znám  jednoho  zemana 
ten  má  hezkého  syna. 

3.  \^y,   bratři   kamarádi, 
dodejte  vy  mně  rady ; 

4.  dodejte  mně  tu  radu, 
jak  bych  dostal  tu  dceru. 

5.  Do   pytle  mě  naměřte, 
do  mlejna  mě  dovezte. 

6.  Jak  do  mlejna  přijeli, 
hned  se  mlnáre  ptali : 


text  Hol.   V.  č.   159. 

7.  A   vy,  pane  mlnári, 
kam  se  ten  oves  složí? 

8.  Složte  ho  do  komory, 
zrovna  dceři  k  posteli. 

9.  A  když   bylo   v   půlnoci, 
zeman  z  pytle  vyskočí. 

10.  A  když  byl  už  bílý   den, 
zeman  vyšel  z  mlejna  ven. 

11.  Za   mlejnem  si  zazpíval: 
dcerušku   jsem   miloval. 

12.  Pomiloval   dcerušku, 
ošidil  jsem  mlnářku. 
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Z  Nahořan  u  Volyně. 


y-^ifrfiri  \i:'fi\f'í:'í't,[AU'm 


Vé-ze-ní    ha      vé-ze-ní,  tvo-je   ho-ko-ji  jsou    stu-de-ný, 


y^''' rfirrr  *  "'i' hhf  fii'^^ 


vé  -  ze  -  ní  ha     vě  -  ze  -  ní, 

I.   [Vězení    ha  vězení, 

tvoje  hokoji  jsou  studený.] 


tvo-je   ho-ko-ji  jsou  stu-de-ný. 

4.  [Volá  jméno,   příjmení, 
vede  mě  nahoru  z  věznění.] 


2.   [Ho  já  čekám   každý   den,  5.   [Když  jsme  přišli  nahoru, 

kdo  zakřestí  klíčem  v  zámku  mém.]  má  milenka  sedí  u  stolu.] 


3.   [Žalářník    tu    přichází, 

volá   moje   jméno,   příjmení.] 


6.   [Bílý  šátek  v  ruce  má, 
svoje   modrá   očka   utírá.] 


7.  Rodičové,  přátelé, 

ti  jsou  zapomněli  na  tebe, 

a  já  jako  milenka 

jdu  potěšit  naše  srdenka. 

8.  [Jedno  srdce,  dvě  růže, 

v  tom  nám  žádný  bránit  nemůže.] 


10. 


Ze  Záluží  u  Vodňan. 


$ 


i 


^ 


r  I  r  1'  I  r  r 


ř 


Ach,     ty       na  -  še     zvo  -  ny     tak       li  -  bez  -  né  zvo  -  ní, 


-írftdt 


m 


^ 


ě^    \  0 


TZIZ    Ěf        p==F 


tak       li  -  bez  -  ně       zvo  -  ní      už       po      dvě       ho    -    di    -   ny. 


^ 


í 


už        po     dvé      ho  -  di  -  ny. 
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1.  Ach,  ty  naše  zvony 
tak  líbezně  zvoní, 
tak  líbezně  zvoní 
[už   po   dvě   hodiny.] 

2.  Půjdu  já  k  mé  milé, 
jestli   ona   to    ví, 

že  ty  naše  zvony 
[tak  líbezné  zvoní.] 

3.  Klepu  na  okénko, 
spíš-li,   má   Nanynko, 
ona  neotvírá, 

[mně  se  neozývá.] 

4.  Oči  má  zavřené, 
ručičky  složené, 
ručičky  složené 
[jako  led  studené.] 


5.  Ach,  máti,  matičl^o, 
co  pak  se  to  stalo, 
že  to  vaše  děvče 
[tak  tvrdě  usnulo?] 

6.  Ona  neusnula, 
ona   nám  umřela, 
včera  v  osm  hodin 
[život  dokonala.] 

7.  Na  funus  pozveme 
z  celé  vsi  slobodné, 
aby  každý  věděl, 

[že  jsem  pro  ni   želel.] 

8.  Truhlu  jí  dám  dělat 
a  to  jen  dubovou, 
aby  každý  věděl, 

[že  byla  mou  milou.] 


9.  Napřed   jdou    družičky, 
za  nimi  mládenci, 
a  truhla  s  mou  milou 
[je  celá  pod  věnci.] 


ZVLÁŠTNÍ. 


II. 


Erbenova :  Svatební  košile. 


Z  Vraže. 


^^>'^riDf, Jji  f,  i'j  ^DiP  r^ 


Již    je  -  de  -  nác  -  tá       od  -  bi  -  la,  a       lam  -  pa    je  -  ště 


4"  K'  ^  'f'ii  i  h  II'  I '  lil  1 1 1 1 


sví-  ti  -  la         a     lam-pa  je-šté        ho-ře-la,       co    nad  kle-kát-kem 


4^  J  Ju  ^  I 


vi  -  se  -  la. 
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Z  Jetětic. 


12. 


Erbenův:  Vodník,  část  II. 


I 


^ 


^^ 


'i  JI  Fi  f.  r  r  I  n  r  -^  I  ^^^^r  r'  p  i  ^^ 


Rá-no,  ra-neč-ko      pan-na  vsta-la,     šá-teč-ky  v  u-zel    za-vá-za-la, 


ii^M'>Ti'r  J  it,i-r  Me.j:^r  Ji^^^ 


půj-du,    ma-tin-ko,    k  je-ze-ru,         šá-teč-ky   so-bě     vy-pe-ru. 


MILOSTNÉ. 


Z  Albrechtic  u  Vodňan. 


13  a. 


i\hi>:>ii'ij\H'ťít.'[:\ij^^>i'M 


Já  jsem  pan-na  rů-že,  do-kud  ne-mám  mu-že,  do-kud  ne-mám  mu-že. 


r  p  ^  i  ^  J'  I'  II 


do-kud  ne-mám  mu-že. 

Srov.   text    Erb.   str.   iii   č.    i;   Čel.    i    str.  82;   Koll.   I. 
str.   143/6;  Bart.   II.  č.  432;  III.  č.  8ti  a  č.  836. 


I.  Já  jsem  panna  růže, 
[[dokud  nemám  muže.]] 


2.  Já  jsem  panna  kvítek, 
[[dokud  nemám  dítek.]] 


3.  Až  budu  mít  dítky, 
[[opadou  mně  kvítky.]] 


Ze  Lhoty  Smetan. 

Zdlouha  a  jemně. 


$ 


fí^ 


m 


^^ 


^^ 


^^ 


Já        jsem     pan  -  na    rů  -  že,    rů  -  že,      já    jsem    pan-na  rů- 
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* 


^m 


f     F 


í 


i 


Že; 


já  jsem  pan-na    rú  -  že,    do  -  kud  ne  -  mám  mu  -  že, 


^^ 


É 


^IJ  J  Jiř  ^11 


f 


ř 


já        jsem      pan-na    rů  -  že,  rů  -  že,     já      jsem  pan-na  rů  -  že. 


I.  Já  jsem  panna  růže  —  růže, 
já  jsem  panna  růže; 
já  jsem  panna  růže, 
dokud  nemám  muže  — 
já  jsem  panna  růže  —  růže, 
já  jsem  panna  růže. 


2.  Já  jsem  panna  kvítek  —  kvítek, 
já  jsem  panna  kvítek : 
já  jsem  panna  kvítek, 
dokud  nemám  dítek  — 
já  jsem  panna  kvítek  —  kvítek, 
já  jsem  panna  kvítek. 


Z  Měkyňče. 


14. 


íiw  j) ;' j' [,]>;' I í'ťp  i^řřr  ic^ 


izi: 


Méj  mě,  můj  Je-ní-čku,  méj  mé  rád,  méj  mé  rád,  méj  mě  rád, 


iyi'  J'  i'  J^  r'  J'  ^ 


ít=p 


p  p    el 


m 


pan  -  tá  -  ta  nám  kou-pí     vi  -  no  -  hrad,  vi  -  no  -  hrá  -  dek. 

Poznámka:  Zpěvák  vyzpíval  celý  nápěv  jedním   dechem  a   zvolna  s  nepatrnou 
piestávkou   v    polovině. 

Srov.  text  Erb.  str.   iii  č.  3;   Koll.  I.  str.  284/5. 

I.  Měj   mě,  můj  Jeníčku,  2.  Já  tam  budu  kopat 


[[měj   mě  rád,]] 
pantáta  nám  koupí 
vinohrad, 
vinohrádek. 


[[a  ty  plít,]] 
!)udeme   se   spolu 
dobře   mít, 
dobře  mívat. 


Z  Češtíc  u  Volyně. 
Jemně. 


15- 


Srov.   náp.  i-íol.    IV.   č.    16  a. 


Já  mám  svou  panenku  v  Roudnici,  v  Roudnici,  cho-dé-jítam   za  ní 
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W  í'1'g  j'J'j'ij';'g  Jvpi.p.PCi^^ 


-0 — "-w — r 
my- sliv- ci,  my- sliv- ci,    cho  dě-jí    tam  za   ní,    cho-dě-jí  tam  za  ní, 


4'rfjf  r  r.  pMif,  j'  j  M 


cho  -  dé  -  jí    tam  za  ní         my  -  sliv  -  ci. 


Další  text  Hol.  IV.  č.  16  a. 


Ze  2ďára  u  Protivína. 


16. 


^'V4   J^  JJ     J    I     J>    J^    J      J     I    ^ 


♦=F 


3 


# # 


Te  -  če    vo  -  da       pro  -  ti     vo  -  dé,       ví  -  tr   do  ní        fou  -  ká. 


m 


^^ 


\r 


m 


f      f      F 


=»=2 


[/  [/  r  ■  ^  I  g-  C'^^ 


mápa-nen-ka     mo  -  dro  -  o   -  ká       zo-ke-neč-ka       kou  -  ká. 


I. 


kou-ká.  Dalši   text   Erb.   str.  275   č.   590.    (Srov.   Cel.   Tli.   str.   ^3.) 


17  a. 


Ze  Smrkovic  11  Písku. 


iý.''%j,;'J'Mc'^'jJ'i:'j^j^j^ij^ 


Na  -  de  mlcjnem,  po-de  mlejnem  hu-sy    se    pe  -  rou,     \ 
vem,  Pe-píč-ku,    ka-ra-bí-nu,     za -bij    ně-kte-rou:     J 


y'(j'  i/,h  ]'if ;'  ii/ij^/Tif,  :'>ž 


li 


to  ne-chci,   ne    -   u  -  dé  -  lám, 
já     ty    hu  -  sy       do-bře  znám 


'  I  jsou  to  hu-sy       pa  -  ní  -  má  -  my. 
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iy'j'j>Mi  I  ^i 


kam   já   cho  -  dí  -  vám. 

Srov.  text   Erb.  str.    130  č.  Hs  a  <ir.  261   č.  517;   Hol.   IV.  č.   17. 


Z  Borešnice  u  Písku. 


^Ij  '|||  I  i  I  It  i  M  M  ^  t  I  ll    '  I 


Čí    to    hu  -  sy      na  po  -  to  -  ce         spo  -  lu    se      pe  -  rou, 


4'  ť  r>  r^  r'  I  ť  g.  ť  r  1  ť  ^'  p.  r  ^^ 


jdi,  Pe-píč-ku,    vem  flin-tič-ku,       za  -  bij  né-kte  -  rou. 


^0'j^Mi|f  n!^P^tAťt'rk'ťí' 


s 


p 


To  ne  -  u  -  dé  -  lám,  já    ty    hu  -  sy    dobře  znám,  jsou  to  hu  -  sy 


^^^C'g'C'f''iC'  ^'^  n^  " 


z  to-ho  do-mu,  kam  já  cho-dí  -  vám. 


18  a. 


Z  Putimě. 


4''^r  H'r  i  iggrrigcrnc^ 


Já  mám  hol  -  ku,     hezkou  holku,  hezkou  holku,  hezkou    holku 


mam ; 


íto  je    hol-čič-ka  hez-ká,l   v  ce-lém        své  -  té 
\ja  -  ko   rů-že    ne-bes-ká,J 
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^y  p.  P  c-riD  C'r^'C'ici  i^'^']^^ 


rů  -  že  kve  -  te,     rú  -  že  kve  -  te,     ne  -  ní     ta  -  ko  -  vá. 

Srov.  text  Bart.  IIT.  č.  210 
I.  Já   niánii  'holku,    [hezkou   holku],     2.  Já   ji   koupil    [šaty   nový.] 


hezkou    holku   mám, 

to  je  holčička  hezká, 

jako  růže  nebeská, 

v  celém  světě   [rfiže  kvete}, 

není  taková. 


šaty  hedbávný; 

košiličku   pikovou, 

žádná  nemá  takovou. 

v  celém  světě  [riiže  kvete], 

nemá  takovou. 


b. 


Já  mám  holku  [jménem  Nanku,] 

jménem  Nanynku : 
očičky  má  jak  trnka, 
ručičky   jak    hraběnka, 

ráno  vstává 

dřív  než  čížek, 

dělá  křížek, 

moje  Nanynka. 


Z  Nevězíc. 


Z  Albrechtic  u  Vodňan. 


19. 


*^ 


^ 


3^ 


F=íř 


j      \  mi    f     f    \f}    mJ 


•1       ^f       J' 


^ 


ř 


Kdo  chce     k  Liš-ko-vům,  mu  -  si        jít  ko-lem,   je     ce  -  sta 


yi  r  JiM  !■'  J^ 


dláž  -  dě  -^na       sa  -  mým  mra  -  mo  -  rem. 

1.  Kdo  chce  k  Liškovům, 
musí  jít  kolem, 

je   cesta   dlážděna 
samým  mramorem. 

2.  Samým  mramorem, 
dvacetníkama, 

kdo  chce  jít  k  Liškovům 
za  dceruškama. 
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Z  Hory  Kolné  u  Mirovic. 


20. 


11  ^'Sj  J 


É 


* 


í 


0       ^ 


w 


Ach,  jak  ten    vé  -  tří  -  ček     li  -  bez  -  né  fou      -      ká, 

m     m 


r  r '  r  r  r I r  rif  ^ » 


na  mé  má       Na-nyn-ka       z  o-kýn-ka  kou      -      ká. 


I.  Ach  jak  ten  větríček 
líbezně  fouká, 
na  mě  má  Nanynka 
z  okýnka  kouká. 


Ze  Skal  u  Protivína. 


2.  Nekoukej  ty  na  mě, 
mé  zlaté  dítě, 
než  dennice  vyjde, 
vyprovodím   tě. 


az. 


4'^.'.  J  f 


Mf  r|r  r  Ě 


í 


Tlu-ču,       tlu  -  ču,       o    -    te    -  vře  -  te,         ne  -  chal  jsem 


i»''  r>  Ir  r  f  Ir  f  ^U 


m 


ZCtL 


klo-bou-ček,       n^-chal  jsem  klo  -  bou  -  ček       u       děv  -  če  -  te, 

cm: 


^8*:  i^i 


u       dév  -  če  -  te. 
Z  Měkyňče. 


Další    text    Erb.    str.    148    č.    162. 


22- 


'iy»'M  I  Ir  I  II  I  Ir  fir  rir  ^ir -j 


Já  si       zpí-vám,  jsem  ve    -    se  -  lá,     já     si      zpí-vám,  jsem  ve- 


^y*j  j-i 


se  -  lá. 
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I.  Já  si  zpívám,  jsem  veselá, 
já  si  zpívám,  jsem  veselá. 


2.  Já  mám  chlapce  upřímného, 
jen  že  drobet  vzdáleného. 


Z  Krajnicka. 

db 


3.  Když  on  může,  přijde  přece, 
on  potěší  moje  srdce. 


23. 


iV%r  r  rifrrN  r  rifi  \\\\f 


Vy-so  -  ký      ja  -  lo  -  vec,       vy  -  so  -  ký    ja  -  ko  já,    kde  jsi  ho, 


^Iji'  I  I  l||    I    Lil    U  i 


má  mi-lá,       kde    jsi     ho      tr  -  ha  -  la  ? 

Srov.  text  Hol.   IV.  č.  81. 


I.  Vysoký  jaťovec, 
vysoký  jako  já, 
kde  jsi  ho,  má  milá, 
kde  jsi  ho  trhala? 


2.  Já  jsem   ho  trhala 
v  zeleném  .háječku, 
když  jsi  na  mně  čermar) 
po  prvé  hubičku. 


♦)   loudil. 


Z  Hory  Kolné. 

Předehra. 


24- 


i}'i   j  i||  I  lil  ^'  I  ig  rr  1^'  ^'S 


Ne  -  du  -  pej,     ne  -  du  -  pej,     na  -  ši    je  -  ště 


4^'^':^v\ii'ť\ť  ^'  ripr/f  IP  c^^ 


ne  -  le  -  že  -  jí,      ne  -  du  -  pej,    ne  -  du-pej,     na  -  ši    je    -    ště 


á^iJ  N  JllJ^J^J'.^lJ1^r^.lT,  r.  |..^ 


ne -šli  spát:     pa-ni-má-ma     de  -  re    pe  -  ří        a     pan-tá-ta 
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'4>''PM^í'iiD^'ric,  rr  W  P  p 


^ 


fe 


ta-bák     kou-ří,       ne-du-pej,     ne-du-pej,       na  -  ši         je    -    ště 


if'"l.J'  ^  J   I 


ne  -  šli  spát. 


Srov.  text  Erb.  str.  155  č.  190. 


Ze  Skvoretic. 


25. 


ly  ^'  ^'  ^-' 


F.  #    » 


^ 


i'  LMr>  ^'u  [/  \t>  t,:'  i\  c 


Jájsemdce-ra      ša-fá-řo-va,       já  jsem  hol-ka       ze      dvo-ra, 


y  f,.M.,MF,l,.f„Mg,  ^,C,V|J'J> 


při-pja-la  jsem     ke  klo-bouč-ku      se-dum    lo-ket     f á  -  bo  -  ra: 


yÍK.  rDin-ric.DrDi^' 


^ 


Pa  -  ni  -  má  -  mo     zla  -  tič  -  ká,    kde    je     va  -  í^e       dce  -  ruš  -  ka  ? 
Pše-nič-ka       se       ne-me-le,     mly-nář  se  -  di         u  chme- le, 


gyr-'  ťr  Mf, r'c-c.ic.  f.  f>  J'iJ^^ 


Ne  -  ní  do  -  ma,     šla    do  mlej  -  na,     me  -  le      se   tam  pše  -  nič  -  ka.     1 
stá  -  rek  pra-  ví,        že     to    spra-  ví,       že     do     rá  -  na     se  -  me  -  le.      J 

Srov.  text  Erb.   str.  442  č.  54;  Koll.  I.  str.  385/16 

Já  jsem  dcera  šafářova, 
já  jsem  holka  ze  dvora, 
připjala  jsem  ke  kloboučku 
sedům  loket   fábora: 

Panímámo  zlatičká, 

kde  je  vaše  dceruška? 
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Není  doma,  šla  do  mlejna, 

mele  se  tam  pšenička. 
Pšenička  se  nemele, 
mlynář  sedí  u  chmele, 

stárek  praví,  že  to  spraví, 

že  do  rána  semele. 


Ze  Skvoretic. 


26. 


g.^^r  řiJ'Jji  íM  I  ii^  r  f  ^ 


Hop,  hej,       ža  -  la  jsem  smým  Pe-píČ-kem     za      le  -  síč  -  kem, 


JJ'  1 1  Ji  J>JHHJUiJI|Ji  J;Jh.' 


hop,  hej,       ža  -  la  jsem  smým  Pe-píč-kem    za   le-sem.     Pe-pí-ček  mné 


$ 


^ 


ť  ^'^'^'icipp^i  g'  c.  r.  p 


dal     ky  -  tič  -  ku      a    já    je-mu      zas   hu  -  bič  -  ku,       hop,     hej. 


j.bJ^J'  I  iJUfhJMJiJU  II 


Ža  -  la   jsem  s  mým  Pe-píč-kem       za     le-sem. 
Srov.   text  Hol.   I.  č.  99. 


Hop,  hej,  žala  jsem 

s  mým  Pepíčkem  za  lesíčkem, 

hop,  hej,    žala  jsem 

s   mým    Pepíčkem    za   lesem. 


Pepíček   mně   dal   kytičku 
a  já  jemu  zas  hubičku, 
hop,  hej,  žala  jsem 
s  mým  Pepíčkem  za  lesem. 


27. 

Nápěv:  Hol.  H.  č.  164  h. 

Když  jsem  já  šel  k  vám 
přes  ty  hory,  přes  ty  lesy, 
přes   zelený   háj : 
v  tom  zeleném  háječku 
utrh'   jsem    si   kytičku, 
dones  jsem  ji  k  vám. 


Z  Ceštic  u  Vol 


vne. 
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28. 


Ze  Semic. 


Srov.  nap.  Hol.  I.  č.  6i. 


4%orr/f,ic,^'^"Jij  íiVtj 


É        É 


Když  jsem  já  šel  vče  -  ra    rá  -  no  z  Pro-ti-ví  -  na, 
vy-rost  r  la  mné  za  klo-bouč-kem  roz-ma-  ri   -  na, 


roz  -  ma- 


i\i\  \\\  \\\  /ir^^ 


^ 


s 


ri  -  na        bí  -  le     kve  -  te,  když  jsem  já  šel  vče-rará-no  od  děv-če-j 


^^ 


te. 

I.  Když  jsem  já  šel  včera  ráno 
z  Protivína, 
vyrostla    mně   za   kloboučkem 
rozmarina: 
rozmarina 
pěkně  bílá, 
když  jsem  já  šel  včera^  ráno 
z  Protivína. 


Srov.   text   Hol.  J[.  č.   57. 

2.  Když  jsem  já  šel  včera  ráno 

od   Nanynky, 
cinkaly   mně  pod  botama 

podkoVinky : 

činky,  brinky, 

podkov  inky, 
když  jsem  já  šel  včera   ráno 

od   Nanynky. 


29. 


Z  Marcovic  u  Volyně. 


Srov.  náp.  Bart.  III.  č.  I475- 


ii^^\ci  r  c^  J'iC't^  i>  J'ir  fi  ''Mfi  říc,  j' 


Když  jsem  já     šel    od  svý  mi-lý    k  svi  -  tá  -ní,       pod- kov -ky  mně 


'*¥'i  C'  ť  J'ir  I  h  i|  t  1 1  I  lil  M 


pěk  -  né  hla-sem  cin  -  ka  -  ly.  Mu  -  zi-ka  mně  pěk  -  ně  hrá-la, 


W\i\nM,\^'iM  nrMrrif  *ii 


že  mě  hol-ka     mi-lo-va-la     a    já        ji,  a    já     ji. 
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Když  jsem  já  šel  od  svý  milý 

k   svítání, 
podkovky  mně  pěkně  hlasem 

cinkaly. 
Muzika  mně  pěkně  hrála, 
že   mě  holka  milovala 

[a  já  ji.] 


30. 

Xápěv:   Hol.    IV.   ě.   309. 
Srov.   text   Suš.   ó.   291;    Bart.    III.   č.   748;    Spevy   II.   č.  699. 


I.  Červená  růžičko,   rozvíjej   se, 
studená  vodičko,  rozlívej   se: 
rozlívej  se  na  dvě  strany, 
nastalo  nám  s  milou  rozloučení. 


2.  Loučení,  loučení  je  těžká  věc, 
to  jest  horší  nežli  velká  bolest : 
na  bolesti  je   travička, 
na  rozloučení  pravá  ručička. 

Ze  Zavěšína  u  Blovic. 


Z  Iřetic  pod  Helfenburkem. 


31. 


i\i/^\J  J  J  I J  J^  r  I  J  J  J I  ;  J  J  IJ  J^  J 


Má    mi  -  lá     ko  -  no  -  pě     mo-či-la,     šá  -  te-ček  do     vo  -  dy 


^m 


r  r  rir 


í 


P 


pu  -  sti  -  la,     dru  -  hý  den    mo  -  či  -  la       len, 


šá  -  te-ček 


}'""r  I  r  I  I  ^) 


vy  -  pla- val     ven. 
Srov.   text    Erb.   str.  447  č.  233;   Cel.  2.   str.    19;   Su.š.   str.  680. 

a.  Má   milá    konopě   močjla, 
šáteček   do   vody   ])ustila, 
[druhý    den    močila    len, 
šáteček    vyplaval   ven.] 

* 

b.  Práia,    prála,   přála   :;a    sené, 
že  má  tri  sta  zlatých  u  sebe, 
[půjdu  já  zejtra  za  ní, 
má-li   je   spočítaný.] 
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Z  Iřetic   pod  Helfenburkem. 


32. 


•jj^i-^  I  I  1 1 1  r  J I  j  j  j 


Srov.  náp.  Hol.  IT.  č.  33 


Hon-zíč-ku,      ne-chejmě,      já     by  -  la     ve  mlej-né,    Hon-zíč-ku, 


f 


¥ 


í 


^m 


'^m 


ne-chej  mě,  mně  se  chce  spát;  až       se     tro-chu  pro-spím, 


^m 


ř 


1 


já       ti    ně   -   co  po  -  vím,    já     ti     ně  -  co     po  -  vím,     ty     bu  -  deš 
Dohra. 


jfýn-íi 


1 


ř 


m 


±=t 


rád. 


lji>'  I  f  1^1  '  Mi|  I   I  I  M  I  1 ,1  l|  I  1^ 


í 


1 


í 


é 


m 


Srov,  text  Erb.  str.   162  č.  222. 

a.  Honzíčku,   nechej    mě, 
já  byla  ve   mlejně, 
Honzíčku,   nechej    mč, 
mně  se  chce  spát; 
až  se  trochu   prospím, 
já  ti  něco  povím, 
já  ti  něco  povím, 
tv   budeš   rád. 
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Srov.  text  Rittersb.  č.  257;  Hol.  I.  č.  135. 

b.  Počkej   ty,   Johanes, 
počkej,   ty    dostaneš, 
že  jsi  nám  polámal 
naší  Káči; 
já  jsem  ji  nelámal, 
já  jsem  ji  miloval, 
já  jsem  ji  miloval 
při  měsíci. 


Z  Nihošovic  11  Volvné. 


33. 


Srov.  náp.   Hol.   II.  č.   32. 


í^^ 


m 


[  r  r  M  Lr  ^  ^ 


í 


Když  ne-jsem,     ať     ne-jsem  něm-čic-kým 
kou-pím    si       ov  -  čič-  ku     pro  mo-ji 


pa  -  stej  -  řem, 
An  -  čič   -    ku, 


ij  I  I  j  '  I  I  n  I  I  I  I  I  I  I  I  ] 


když  ne-jsem, 
kou-pím    si 


ať 
ov 


ne-jsem, 
čič  -  ku, 


ne-  bu-  du 
bu  -  dem  ji 


pást ; 
pást. 


Když  nejsem,  ať  nejsem 
némčickým    pastejrem, 
když   nejsem,   ať  nejsem, 
nebudu  pást; 
koupím  si  ovčičku 
pro    moj^i    Ančičku, 
koupím   si  ovčičku, 
budem  ji  pást. 


Z  M.  Blánice  u  Bavorova. 


34. 


^>'[.»/.j^  j^  j  iJ'j;  J  if  r  JiJ'r  r  ' 


Když  jsem  šel  s  mou  mi-lou,       An-dul-kou  roz-mi-Iou, 
ptal  jsem    se      své     mi-  lé,      An  -  dul  -  ky    roz-  mi-  lé, 


když  jsem  šel  s  mou  milou        po     té     hrá  -  zi, 
ptal  jsem  se,    kdo   ji  vždy       do  -  pro  -  vá   -  zí? 


I 


ťra  -  VI  -   la, 
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y^ 


jiJ  c^^if/f,  r  'r^^ 


že     to     ví,       že    mné     však       ne  -  po  -  ví,         a  -  bych       se 


ij.^''i-r.  r.  r  * 


>i  J^ 


w w w 

po  -  ze  -  ptal  u        ma     -     min     -    ky. 

Když  jsem  šel  s  mou  milou, 

Andulkou  rozmilou, 

když  jsem  šel   s  mou  milou 

po  té  hrázi, 
ptal  jsem  se  své  milé. 
Andulky  rozmilé, 
ptal  jsem  se,  kdo  ji  vždy 

doprovází  ? 
Pravila,  že  to  vl, 
že   mně   však    nepoví, 
abych  se  pozeptal 
u  maminkv. 


m 


Ze  Skal  u  Protivína. 


35- 


* 


r^j=^ 


S 


^M 


f—M 


r  r- '  \r 


Roz  -  vá  -  žu       u  -  zlí  -  ček       v  bí-lém     šát  -  ku, 
až     se    ti       za  -lesk-ne,       srd-  ce        ti       za   -    stesk-ne, 


^^ 


p     p     ^ 


m 


^ 


dám    ti  ten       pr  -  stý  -  nek    na    pa-  mát    -   ku  : 
srd-ce    ti        zasteskne       po  děv-čát     -     ku. 

I.  Rozvážu   uzlíček 
v  bílém  šátku, 
dám  ti  ten  prstýnek 
na   památku : 
až  se  ti  zaleskne, 
srdce   ti   zasteskne, 
srdce   ti   zasteskne 
,  po   děvčátku. 
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2.  Zlatý    ten    prstýnek, 
perlička  v  něm 
slzy  ti  připomeň 
na  ličku  mém: 
zpomeň  si,  můj   milý, 
jak  jsme  se  loučili, 
jak   jsme   se   loučili 
před  jrozchodem. 


Přijdu    já    každý    den 
v  zelený  les, 
pod  bukem   usednu 
na   hustý   vřes: 
tam   budu   plakati 
a    si    naříkati, 
kde  pak   asi   chodí 
můj  milý  dnes. 


4.  Z  okýnka  vyhlédnu 
jak. smutná  laň, 
vzdychnu :   ach,   o   Bože, 
chraň   mně  ho,  chraň, 
do  světa  širého 
ať  nosí  měkce  ho, 
ať  nosí  měkce  ho 
jak  svoji  dlaň. 

Píseň  tuto  zpívala  mně  mladá  žena,  dcera  rázovitého  sedláka  a  zpěváka  z  lidu, 
jenž,  dle  slov  svých  sousedů,  bez  písně  nepromluvil.  U  této  mladé  ženy  nalezl  jsem 
básně  V.  Hálka,  k  nimž  ona  sama  tu  a  tam  tvořila  nápěvy.  Čí  tato  jemná  dívčí  píseň 
jest,. nevím.  Pozn.   sběr. 


Ze  Lhoty  Smetan. 


i^M'  £J 


36. 


Hol  -  ka       má  mi  -   lá, 


f  t lífT r  rir^ 


řek  -  ni  mné  zrovna : 


^m 


Ě 


^%  Q- 


a 


^^ 


E 


í  jest  •  li  jsem  tě     kdy-    fa  -  leš  -  ně  1 
\    mí  -lo  -  vá-val       ne    po  -  čest-  ně  J 


dnes  ne  -  bo  jin-da. 


1.  Holka   má   milá, 
řekni    mně   zrovna : 
jestli  jsem  tě  kdy  falešné, 
milovával    nepočestně 
dnes  nebo  jinda. 

2.  Dnes    ani    jinda, 
co  jsem  tě  znala: 
okusila  jsem   té  mnoho, 
vím,  žes  sv,ědomí  dobrého, 
duše  má  milá. 


3.  Nosil  jsem  klíče 
od  tvého  srdce: 

kdybych  tě  byl  podvésti   chtěl, 
příležitosti  dost  jsem  měl, 
věřila  jsi  mně. 

4.  Hvězdy  nebeské, 
měsíc  a  slunce, 
litujte   mladého   věku, 
vyproste   šťastnou   hodinku 
za  tv  dvě  srdce. 
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Srov.   náp.   Bart.   III.  č.  397. 


P 


W=0- 


i 


f-   f       #  -T# -(9- 


^ 


Ě 


í 


Má  zla-tá    Ma-řen-ko,     máš  -  li  mě     rá  -  da,       má     zla-tá 


i"  ^  "1  I  I   I  M  M  I  I   I  I 


Ma  -  řen  -  ko,         chceš   -    li  mé  ?  Já    jsem       ti     prá  -  la, 


i 


j  J  ji^.r  fir 


É 


^ 


m 


-JOL 


-^ 


Že     té     mám  rá-  da       a     že   té       mi  -  lu  -ji       u  -  přim  -  né. 

Má  zlatá  Mařenko, 
máš-li  mně  ráda, 
má  zlatá  Mařenko, 
chceš-li  mně? 
Já  jsem  ti  přála, 
že   tě  mám    ráda 
a  že  tě  miluji 
upřímně. 


Z  Hory  Kolné- 


38. 


4'%r^[f  f;iri;cJii;  \^[M 


Já         ne    -     chci      žád  -  né    -    ho,  jen         Pe-         píč- 


iigi  rg  ^M  ^  L^ 


#      m 


ka       mé    -    ho,  já  ne    -    chci         žád  -  né-         ho, 


i^ 


ijii  LjcrifMii  Oc.f1  r^j 


je-nom       je     -ho:  má      mo  -  dré  o  -  čič      -     ky, 
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é'  L,.  LMf  [jnwr^ufs  I 


rů    -    žo     -      vé        tvá  -   řič     -     ky, 


já  ne     -    chci 


^ 


r  u-  Li'  1 1  * ' 


žád  -  né     -     ho,    .     je  -  nom  je     -     ho. 


a.  Já   nechci  žádného 
jen    Pepíčka    mého, 
já  nechci   žádného, 
jenom  jeho: 
má  modré  očičky, 
růžové  tvářičky, 
já  nechci  žádného 
jenom  jeho. 


Srov.   text  Erb.  str.   i6i   č.   217. 

b.  Já  nejsem  žádný   pes, 
abych  já  oknem  lez, 
já   nejsem   žádný  pes, 
ani  šelma: 
kdo  mi  to  dokáže, 
já  ho  mám  za  lháře, 
za  lháře,  za  šelmu, 
za   taškáře. 


Z  Měkyňče. 


39  a. 


iij.^\PC'r  rif-  J^Jif  ^T  J'ii''  ^^ 


Hvéz-dič-  ky    už     ne-      by-ly,       já  byl    je  -  sté         u      mi  -  lý, 


pojd  mé,  holka,  vyprovodit,       a(  to  žádný       ne-vi-dí,     ne-vi-dí. 
Srov.  text  Hol.  IV.  č.  47. 


[Hvězdičky  už  nebyly, 
já  byl  ještě  u  milý,] 
[pojď  mě,  holka,  vyprovodit, 
ať  to  žádný  nevidí.]*) 


I.  [Panímámo  zlatičká, 
kde  je  vaše  dceruška?] 
[není  doma,  je  ve  mlejné, 
mele  se  tam   pšenička.] 


2.  [Pšenička  se  nemele, 
stárek  běhá  po  mlejně,] 
[mládek  praví,  že  to  spraví, 
že  to  ráno  semele.] 


*)  Srov.  text  Erb.   str.   129  č.  78. 


X 
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Z  Krajnicka. 


40. 


4^''%r  r'^i^  '  M  I  1 1|  I  lil   I 


Což       ten       sla  -  vík       o    půl  -  no  -  ci    zpí  -  vá,     což     se 


•• 

^f^ 

R 

Fř=h 

f— 

■TI 

ftq 

■f-1 

p    ■ 

r- 

-_L#_ 

^ 

m=^ 

& 

H 

bí 

1— j — «- 

^i=N 

— 

-1 — 

=t: 

~ 

1— 

ten  hlas     li  -  bé     roz  -  li  •  há  :     sed-ne  na     vét-vič-ku,     zpí-vá  svou 


^ 


^ 


í 


i 


m^ 


^ 


X=I 


3Z 


pís-nič  -  ku,     ať  u      -     sly   -    Ší        ta     sa  -  mič  -  ka       mi  -  lá, 


$ 


J  I J   Hl 


^^ 


^      rJ 


ať  u     -     sly  -  ší        sa-mič  -  ka      mi  -  lá. 


Srovn.  text  Erb.  str.  142  č.  140;  Cel.  i  str.  221. 


I.  Cpž  ten  slavík 

o  půlnoci   zpívá, 
což  se  ten  hlas 
libě  rozlíhá: 
sedne    na    větvičku, 
zpívá  svou  písničku, 
ať  uslyší 
ta  samička  milá, 
ať  uslyší 
samička  milá. 


2.  Jen   poslouchej, 

co  pan  farář  káže, 
jen  poslouchej, 
co  on  povídá: 
aby  si  se  modlil, 
do  kostela  chodil, 
že   ti   pán   Bůh 
hezkou  ženušku  dá, 
že   ti  pán   Bůh 
hezkou  ženu  dá. 


Poznámka:   Podle   toho   nápěvu    zpívají   na   jihu:    Ženu,   ženu,    ženu   potřebuju. 
Text  Erb.   str.  310. 


Z  Krajnicka. 


41. 


Srov.   Hol.   II.  c.   61. 


^>-\r  rnr  f 


r  r,\r  r  ř\Ji 


Rů  -  žič  -  ko     čer  -  ve  -  ná,    kr  -  ví     po  -  kro-pe  -  ná,     po  ce  -  lé 
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-^^r  r  rir  r  nr  tu 


za-hrád-ce     roz  -  sá  -  ze  -  ná. 

Viz  Pivoda:  Z  lešetin.  kováře  —  Ještě  jen  kousek  pojď. 


1.  Ružičkio  červená, 
krví  pokropená, 
po  celé  zahrádce 
rozsázená. 

2.  Kdo    si    ji    utrhne, 
ten  ať  si  ji  vezme, 
já  bych  si  ji  utrh', 
není   možná. 


3.  Kdyby  mně  pán  Bůh  dal, 
co  bych  já  sobě  přáT, 
moji  znej  milejší 

k  kopulací : 

4.  Před  pana  faráře, 
ten  nám  ruce  sváže, 
do  smrti  žádný  je 
nerozváže. 


5.  Lopata,  motyka 
rozvede  člověka, 
lopata,  motyka 
rozvede   nás. 


42  a. 


Z  Měkyňče. 


ij  '       I  I    I  I      [     'l|    L     M   I    I 


é'    4 


I.  a  3.  sloha.       Lí-steč-ku       du-bo  -  vý,    ne  -  pa  -  dej        do     vo  -  dy, 


i  '   I'  iili.lUi  I  M  I  I  I  h   I 


jak  u  -  pad-neš,  tak  u  -  vad-neš,    ne  -  bu  -  deš  víc      ta  -  ko  -  vy. 


m^zM 


^^ 


3 


f — w 


^^ 


2.  sloha. 


Le  -  té  -  la      hu  -  sič  -  ka,         le  -  tě  -  la     s  vy  -  so  -  ka, 


i''"  I  'tL  1'  ^^l^'C'^M^^  ^^ 


za-vo-la-la        na    vo-ráč-ka,      by     ne- vo-ral  z  hlu-bo- ka. 
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Srov.  text  Erb.  str.  463  č.  156;  Cel.  i  str.  222;  Koll.  I. 
str.   285/1;   Hol.  V.  č.  60. 


I.  Lístečku   dubový, 
nepadej  do  vody, 
jak  upadneš,  tak  uvadneš, 
nebudeš  víc  takový. 


2.  Letěla  husička, 
letěla  s  vysoká, 
zavolala  na  voráčka, 
by  nevoral  z  hluboká. 


3.  Voráčku   můj    milej, 
z  hluboká  nevorej, 
máš  koníčky  tuze  mladý, 
jen  si  je  nezvondej. 


Z  Krajnicka. 


Srov.   náp.  Hol.  II.  č.   I. 


% 


fc 


J'J' JI  ;^i 


m 


p    m    m 


^r^ 


# — p- 


p=^ 


Í2^ 


I''  p  1"'  t^ 


p^ 


h  rj  r/  ť 


Hu  -  siČ  -  ka     di  -  vo  -  ká,  le  -  té  -  la  s  vy-so-ka,     sná-še  -  la  se 

fa: 


0.  »    F 


P= 


I. 


ísE 


^ 


nad  voráčkem,       a  -  by   vo  -  ral  z  hlu-bo-ka,      z  hlu-bo-ka. 
Srov.   text   Stiš.    č.   724;    Bart.    II.   č.   565. 


I.  Husička  divoká 
letěla  s  vysoká, 
snášela  se  nad  voráčkem, 
aby  voral  z  hluboká. 


2.  Voráč  vorá  co  může, 
v  té  zelené  příloze, 
koníčky  mu  zastavují 
a  on  dále  nemůže. 


3.  Jed,  Pepíčku,  jeď  domů, 
zavolej  si  na  mámu, 
aby  dala  koňům  ovsa, 
tobě  dobrou  svačinu. 


Z  Iřctic  pod  Helfenburkem. 


Mf  r.f  if  rrir^ 


3E 


Hu  -  siČ  -  ka       di  -  vo  -  ká,       le  -  tě  -  la    z  vy  -  so  -  ka, 


J.S  j^j^j^i^if,  J'r"rir  r.ri[-J^ 


sná-Še-la     se     nad  vo-ráč-kem,  jak    vo-rá     z  hly-bo-ka. 
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I.  Husička  divoká 
letěla  z  vysoká, 
snášela  se  nad  voráčkem, 
jak  vorá  z  hlyboka. 


Ze  Žďáru  u  Protivína. 


2.  Voráčku   můj   milej, 
z  hlyboka  nevorej, 
máš  koníčky  pěkný  vraný, 
na  ně  si  pozor  dej. 


43. 


Si  ^""'i  r  r  r 


m 


^ 


Ir^     U    I' 


Už  můj  mi  -  lý    z  voj  -  ny  je  -  de,  čty  -  ry     ko  -  né   vra  -  ný 


ji' I.  1  ^  I  j 


na      o  -  stro    ko  -  va  -  ný     s  se  -  bou     ve   -   de. 

I.  [Už  můj  milý 
z  vojny  jede,] 
[čtyry  koně  vraný 
na  ostro  kovaný 
s  sebou   vede.] 

3.  [Já  jsem  děvče 
na  svobodě] 
[jako  ta  rybička, 
která  je  maličká, 
v   čisté  vodě] 


2.  [Pátého  má 
na  řemene,*)] 
[jestli  pak  je  ještě 
modrooké  děvče 
na  svobodě.] 


♦)    původně  asi   stálo:   „na   provodě"   —  viz    Erb.    str.   535   č.    13,  variant  třetí. 


Z  Hradištč  u  Písku. 


44. 


Srov.    náp.    Hol.    II.    č.   43. 


j,^j  i'iMf  /ir^^m^:  e-rr^ 


Já  jsem  pan-na,  lí-hám  sa  -  ma, 


já      li  -[hám  v  světničce 


ifťťi^'^  inn  j^s'\i  n\ 


na  pék  -  né     po-stýl  -  ce 


pod  pe  -  řin'  -  ma. 


I.  Já  jsem  panna, 
líhám  sama, 
já  líhám   v   světničce 
na  pěkné  postýlce 
pod  penn'ma. 


Digitized  by  LjOOQIC 


35 


2.  Já  jsem  panna, 
věneček  mám, 
ani  za  hubičku, 
můj  zlatý  Jeníčku, 
ti   ho  nedám. 


3.  Můj  věneček 
je  zelený, 

ten  žádnému  nedám, 
ten  já  sobě  nechám 
pro  potěšení. 


45. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  19  a. 
(V  6.  taktu  odchyl,  slabé  noty.) 


I.  Není  tu  toho 
koření  toho, 
co  mu  říkají  toten, 
já  bych  ho  ráda 
trhala  z  mlada 
[pod  Horníkouc  oknem.] 


2.  Není  tu  toho 
koření  toho, 
co  mu  říkají  růže, 
já  bych  tě  ráda, 
hezký  Pepíčku, 
[za  věrného  muže.] 

Z  Putimě. 


Z  Albrechtce  u  Týna  n.  Vit 


46. 


Srov.  náp.   Bart.   II.  č.  481. 


if    I  ^  [  II  rp''"'^r'^'r  f^ 


Ví-tám  te-be,     hol-ka,    má     mi-lá,  když  jsme  se  tak'  se  -  šli 


t  r-F'  r  r  cir  ^ig,' J^ji 


ty       a     já,     když  jsme  se  tak     se  -  šli      ty       a     já. 

I.  Vítám  tebe,  holka   [má  milá],  2.  Nepověz  to  na  mc,   [má  milá], 

[když  jsme  se  tak  sešli  [ty  a  já.]]  [když  jsme  se  tak  sešli  [ty  a  já.]] 


Z  Cepřovic  pod  Helfenburkem. 
Jemně. 


47. 


í^^ 


^ 


£ 


e 


>  ^    d    \  é 


Sá  -  ze  -  la  jsem     tu  -  li  -  pán,  on  mně  ne-se  -  šel  -  šel  -  šel, 

zká  -  za  -  la  jsem  pro  Pe-  píč  -  ka,     a  -  by  k  nám  přišel  -  Šel  -  šel. 


^ 
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4'  f-  rf  JIJ  /j;>J'JJlJ  ri;'J^ 


on  mné  ne -se   -   šel,     1    přijd,  Pepíčku,  přijd  k  nám  za -li- vat    tu- 
a  -  by  k  nám  při  -  šel :   J 


¥ 


tt 


^^ 


Ě 


^ 


m 


li  -  pán,    já   té   rá-da  mám,  mám,  mám,  já  tě     rá  -  da  mám. 


I.  Sázela  jsem  tulipán, 

on  mně  nese — šel — šel — šel, 

on  mně  nesešel, 

zkázala  jsem  pro  Pepíčka, 

aby  k  nám  při — šel — šel — šel, 

aby  k  iiám  přišel : 

přijď,  Pepíčku,  přijď  k  nám 

zalívat  tulipán, 

já  tě  ráda  mám,  mám,  mám, 

já  tě  ráda  mám. 


2.  Ptala  se  míjě  panímáma, 
brzo-li  se  vdám,  vdám,  vdám, 
brzo-li  se  vdám? 
Panímámo,  ne  tak 
a  já  musím  čekat, 
až  mně  pán  Bůh  dá,  dá,  dá, 
až  mně  pán  Bůh  dá.*) 


•)  Srov.  text  Suš.  č.  674  b.;  Bart.  III.  č.   1372. 

Poznámka:  Ve  sloze  druhé  se  prvá  část  pisně  neopakuje  jako  ve  sloze  prvé. 


Z  Klouk  u  Pisku. 


48. 


Srov.  náp.  Erb.  401. 


^^^ 


^=F 


I 


w 


šel       můj     mi    -    lý       do     mě- steč -ka,     ztra    -  til        klíč- 


ky     od 


sr    -    deč  -  ka,     ztra  -  til      klíč 


ky        od 


yjT  n  jii 


sr     -     deč  -  ka. 

Srovn*    text    Koll.    I.    115/4S;    Suš.   č.   423 


I.  [Šel  můj  milý  do  městečka,] 
[ztratil  klíčky  od  srdečka.] 


2.  Jak  od  mýho,  tak  od  svýho,] 
[ztratil  klíčky  od  obího.] 
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Z  Vraže. 


49. 


i 


'\^'n^i  f  r 


f  N  r  rir 


3- 


^ 


Ach  ne  -  jsi,       ne  -  jsi,      má  znejmi  -  lej  -  ší,     kam    se  po- 


i 


i 


í 


IBt 


i 


dě   -  la       lás  -  ka    vče  -  rej  -  ší. 

Srov.  text  Erb.  str.  377  č.   125. 

I.  Ach  n,ejsi,  nejsi, 
má  znejmilejši, 
kam  se  poděla 
láska  včerejší. 


2.  Andulko    zlatá, 
otevři  vrata, 
ať  za  kloboučkem 
nezlámu  zlata. 


3.  Otevři   děvče, 
otevři  dveří, 
ať  za  kloboučkem 
nezlámu  peří. 


Ze  Sn>rkovic  u  Písku. 


50. 


Srov.   náp.   Bart.   III.   č.   339- 


'i 


^ 


^^ 


£ 


£ 


HF^ 


f 


5 


■^LJ  CJ 


Svěť,  mé-  síč-ku. 


jas     -     né. 


ne  -  za  -  chá  -  zej 


je  -  šté,         neb  jest  můj  Pc      -      pí  -  ček  na      da  -  le-ké 


íif\ní 


ces  -  té. 


Srov.  text  Suš.  str.  416  č.  5.0  c;   Bart.   III.  č.  339,  340. 


I.  Svěť,   měsíčku,   jasně, 
nezacházej   ještě, 
neb  jest  můj  Pepíček 
na  daleké  cestě. 


2.  Na  daleké  cestě 
mezi  dolinami, 
to  sám  pán  Buh  vládne, 
co  je  mezi  námi. 
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Ze  Smrkovic  u  Písku. 


3.  Mezi   námi   dvouma 
láska  nejstálejší, 
ona  bude  trvat 
do  smrti  nejdelší. 

51. 


i^ 


^ 


¥==¥■ 


^ 


Atrv  O  t> 


±=á 


Vlas  -  to  -  vič-ka      šví-to-ří,    má  čer  -  né    bí    -  lé     pe  -  ří, 


m 


#q=F 


D^^N^^^'t^M 


^r,|cJJ'/fr/| 


Čas-nězrána   ště-be-tá-vá,  chlapce  zvo-lá  -  vá. 


I.  V  laštovička   švitoří, 
má  černé  bílé  peří, 
[časně  z  rána  štěbetává,] 
chlapce  zvolává. 


2.  Vstávej,    chlapQe,   od   milý, 
svítá,  už  je  den  bílý, 
[panímáma  broukávává,] 
koně  hrejtají. 


3.  Nehřejtejte,  koně  mý, 

já  vám  drobet  ovsa  dám, 
[než  ten  oves  sežerete,] 
já  si  podrímám. 

4.  Všecky   fůry   už  jely 
a  já  ještě  jsem  doma, 

[jak  zaprásknu,  tak  zavejsknu,] 
hned  jsem  za  nima. 


Z  Nakvasovic. 


i 


s»- 


T7~=' 


r  f  I J  jiJ  J  J  iJ  r 


Hol  -  ka,  hol-ka,     mu  -  síš  být       mo-je,    kdybych  mél  pro    tě 


--^^ 


^ 


sbzzt 


?  r\r  i 


sko-čit  do       bo  -  je,       já  pře  -  ce       tvo  -  je     ne  -  bu-du, 


1^ 


^ 


já    pře-ce     za    te-bou      ne  -  pu  -  du. 
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Srov.  Cel.  I  str.  75;  Koll.  II.  str.  39/53;  Sušil  pis.  808;  Bart.   II.  č.  159. 


1.  Holka,  holka,  musíš  být  moje, 
kdybych    měl     pro   tě    skočit    do 

boje  — 
„Já  přece,  tvoje  nebudu, 
já  přece  za  tebou  nepudu." 

2.  „Udělám   já   se   malou   myšičkou, 
uteču  tobě  malou  dirčičkou   — 

já  přece  tvo'je  nebudu*'  atd. 

3.  A  já  mám   doma  malou   kočičku, 
ona  mně  chytí  malou  myšičku  — 

ty  přece  musíš  moje  být, 
ty  přece  musíš  za  mnou  jít. 


4.  ,, Udělám  já  se  rybou  ve  vodě, 
uteču  tobě  dolů  po  vodě  — 

já  přece  tvoje"  atd. 

5.  Znám  já  rybáře,  ty  mají  sítě, 
oni  tě,  rybko,  do  sítí  chytí  — 

ty  přece  musíš  atd. 

6.  „Udělám  já  se  hvězdou  na  nebi, 
budu  svítiti  po  celé  zemi  — 

já  přece  tvoje"  atd. 

7.  A  já  mám  doma  svého  hvězdáře, 
on  mně  tu  hvězdu  v  nebi  ukáže  — 

ty  přece  musíš  atd. 


Z  Marcovic  u  Volyně. 


53. 


I 


feE 


S 


í 


ř 


rii  ^  Ir  I  r  i 


$ 


Před  na-šim    do-mem    ši-ro-ký     ka-men,      se  -  dá  -  val 

fT 


^^ 


1 1  I  n  I  fi  i  li 


Lu  -  ká-šek  s  An-čič-kou     na     něm,       na     něm. 


Srov.  text  Bart.  III.  č.  358. 


I.  Před  naším  domem 
široký  kámen, 
[sedával  Lukášek 
s  Ančičkou  na  něm] 


2.  A  když  seděli, 
smutně  želeli, 
[že  by  je  od  sebe 
rádi  rozvedli.] 


3.  Ach  nerozvedou 
ani  přátelé, 

[kdyby  k  nim  přistoupil 
sám  pán  Bůh  s  nebe.] 


Z  Lázu. 


I 


54. 


•  I  • 


^^ 


s 


^ 


E 


E 


A  -  lou,  pá  -  ni      mu    -  zi  -  kan  -  ti,       za-hraj-te  mně  na  -  ho- 
že      já    mu-sím  v  mla-dém  vé  -  ku       o-de-jít  pryčna  voj- 
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:l^j'  I  'il'^  Ul  ^  I'  I  ll    i    L    I      I 


ru, 
nu; 


že     já  mu  -  sím      o  -  pu  -  sti  -  ti     mou  znej  -  mi  -  lej- 


4^    /  I  f.  i^j^^ 


^ 


F^ f- 


^^^ 


ší,  kdo    mné  mo-je     zar-mou-ce-né     síd  -  ce     po  -  tě- 


I   lllul^'  ^  I  I 


ší, 


žád  -  ná     ji  -  ná     než    má  mi  -  lá       a      je  -  jí    čeř- 


^ý^J  J  LJ  M 


né       o    -   či. 


Srov.  text  Bart.  III.  č.  1176. 


I.  Alou,  páni  muzikanti, 
zahrajte  mně  nahoru, 
že  já  musím  v  mladém  věku 
odejít  pryč  na  vojnu ; 
že  já  musím  opustiti 
mou  znejmilejší, 
kdo  mně  moje  zarmoucené 
srdce  potěší  — 
žádná  jiná  než  má  milá 
a  její  černé  oči. 


2.  Ještě   jednou   na  rozchodnou 
ruce  sobě  podejme, 
z  jedné  nebo  z  druhé  strany 
pár  hubiček  si  dejme: 
zpomeň  na  mě,  já  na  tebe 
taky  zpomenu, 
žes'  bejvala  moje  milá, 
nezapomenu, 
naše   láska  bude  stálá, 
až  já  přijdu  zas  domů. 


Z  Marcovic  u  Volyně. 
Zvolna  a  jemně. 


55. 


Srov.  náp.  Hol.  III.  č.  261. 


ly ''•'''! ;' J' Ci  c  I  ^  Mjijir  D^ir  ^ij'J^c.  ř' 


Ach  hol-ka,  hol  -  ka,         čer-né  o  -  či    máš,  já    se   tě    bo- 


V  I    ij  j  ni  I  1 1^    I  I 


^ 


jím,  že    mě    o-kla  -máš.  Kdy-bych  já  mě    -  la 
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j,«.;';';:rir  ^iji^ti-^-Mj'j'J^'M ''J 


se  -  be  černej  -  ší,  neboj  se  ne  -  boj,       můj  znejmi-lej  -  ší. 

Zpěvák  užil  V4  taktu,  ač  jest  to  zřetelný  *A  takt.  —  Sběr. 

Srov.  text  Erb.  str.  116  č.  27;  Cel.  i  str.  60;  Koll.  I.  str.  360/54. 

Ach  holka,  holka, 
černé  oči  máš, 
já  se  tě  bojím, 
že  mě  oklamáš. 
Kdybych  já  měla 
sebe  černější, 
neboj  se,  neboj, 
můj  znejmilejší. 


Z  Buzir  u  Blatné. 


56. 


a=á 


I 


^ 


^ 


i 


^ 


ft  ^'  ť  & 


rrr^ir 


e 


Kdes  ku-kač  -  ko,  kdes   ku  -  ka  -  la,     ku  -ku!   I        Já   ku-ka 
že    jsi    do"-  ma  ne  -  ku-ka  -  la,     ku  -  ku  !   1 


^ir^i^'DFir  f'icj  ^  I 


de     mlej-nem,         ku  -  ka-la-jsem  po  -  řád       stej- 


i 


í 


r  ^'ir  i' 


^ 


né:     ku  -  ku,    ku  -  ku,  ku  -  ku  I 


I.  Kdes  kukačko,  kdes  kukala, 
kuku! 
že  jsi  dbma  nekukala, 

kuku! 
Já  kukala  nade  mlejnem, 
kukala  jsem  pořád  stejně: 
kuku,  kuku,  kuku! 


2.  Kdes  kukačko,  kdes  kukala, 
kuku! 
že  j^i  doma  nekukala, 

kuku! 
Já  kukala  mezi   vraty, 
mezi  dvouma  pacholaty: 
kuku,  kuku,  kuku! 


57  a. 

Nápěv:  Erb.  91. 
Srov.  text  Erb.  str.  442  č.  57. 


I.   [Po  potoce  chodila,] 
[drobné  ryby  lovila.] 


2.   [Drobné  ryby  rybářům,] 
[hezké  holky  písařům.] 
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3-  [Remesníku  hezoučká,] 
[která  chodí  z  drobňoučka.] 

4.   [A  synkovi  prostřední,] 
[která  má  oči  černý.] 


5.  [Vojákovi  přísluší,] 
[která  chodí  v  kanduši.] 

6.  [Pacholkovi  lecjakás,] 
[ucouraná  až  po  pas.] 

Z  Kloubu. 


b. 


I.  [Kantorovi  rafiku,] 
tu   máš,   dětský   tatíku.] 


Nápěv:  Erb.  91. 

2.  [Pastejrovi  bič  a  hůl,] 
[řezníkovi  krmnej  vůl.] 

Z  Postřekova  u  Domažlic. 


58. 


Nápěv:  Hol.  IV.  č.  20. 


I.  Tamhle  je  doubek, 
na  něm  holoubek, 
ten  se  točí  sem  a  tam ; 
je  tam  má  milá, 
holka  rozmilá, 
jak  já  ji  tam  nenechám. 


Z  Vrážc. 


2.  Jak   uslyšela, 
tak  zaplakala, 
to  jsou  mý  černý  oči; 
ony  bývaly 
ke  mně  upřímný, 
chodily  za  mnou  v  noci. 

Z  Iřetic  pod  Helfenburkem. 


59. 


:lft'  !■%  Jir  I'  if  f  fM  rip 


^ 


V  ne-dé  -  li      od-po-le  -  dne    to     bej  -  vá  -  va  -  lo    mo- 


m 


jf  j|j  II 


fjmzM 


rnr  nr  ri^  j 


je,    seď  jsem  si     na  zahrád-ku,  vo  -  lal  jsem  na  Mar-ján-ku. 


Z  Pasek  u  Písku 


60. 


m 


^ 


# P 9- 


r  nr  r  ^  Ir  r 


m 


Čí    ko  -  ní  -ček  vra-ný     po    sil  -  ni-    ci    ská-če,  snad  můj  znej 


^ 


^ 


mi  -  lej  -  ší  z  voj-ny   je  -  de;  já      si      svá  -  žu      ša  -  ty, 
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po    -  je- du  sním  taky,  žád-ný  nás    do  smr-ti  ne-roz  -  ve  -  de. 

Srov.  text  Erb.  str.  i6i  č.  220. 

a.  Cí  koníček  vraný 
po  silnici  skáče, 
snad  můj   znejmilejší 

z  vojny  jede: 
já  si  svážu  šaty, 
pojedu  s  ním  taky, 
žádný  nás  do  smrti 

nerozvede. 
* 

Srov.  text  Erb.  str.  155  č.   194;  Hol.  IV.  č.   18. 

b.  Kdyby  byla  jiná 
v  zlatě  obalena, 
moje   znejmilejší 

samé  bláto: 

bláto  bych  oškrabal, 

hubičku  bych  jí  dal, 

stojíš,   moje   milá, 

stojíš  za  to. 

Do   kolečka?  —  sběr. 


Z  Netonic  u  Blska. 


m 


.61. 


Srov.   náp.   Hol.  č.  41. 


É 


^ 


^ 


í 


4-11 


Když  jsme  van-dro-va  -li  z  U  -  her  do  Mo-ra-vy,  zká-zal  mě 
a-  bych  se  vdá-va-la,       na  něj  ne-če-ka-la,    že    mu -si 


■^m 


Ě 


m 


2Z 


m 


můj  mi  -  lej     po-zdia-vo  -  vat ; 
do  Pra-hy 


ma  -  ší-ro  -  vat. 


a.  Když  jsme  vandrovali 
z  Prahy  do  Moravy, 
zkázal  me  můj  milej 

pozdravovat : 
abych  se  vdávala, 
na  něj  nečekala, 
že  musí  do  Prahy 
mašírovat. 
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Z  Měkyňče. 


Srov.  text  IHol.  III.  č.  67  a  IV.  č.  18. 

b.  Kdyby  byla  jiná 
zlatem  vyšívaná, 
moje  znejmilejší 

samé  bláto: 
když  já  ji  v  srdci  mám, 
jiné   si  nevšímám, 
má  zlatá  Andulka 

stojí  za  to. 

62. 


ji}"  I  I  1 1 '  1 1 L  u  c  r  c  I  í'  f'  I-  í^ 


Na  tom  našem  kopci    hu  -sá-rek  se  to  -  či,      šen-kýř  ten  mu  pi  -  vo 


11}'  i'ř  f  i'|g  n  I  ii  ^  r  r  i 


na-lej-vá: 


pij,  hu-sár-ku,        pij      a    '  ne  -  o    -    pij       se, 


4'  h'r  1 1 r  T' r  r  c  ^'i ^' ^' ^'i  t^ 


šen-kvř  ten  nám  všec-ko  do-bře  pí  -  še,    to  všec-ko  za  -  pla  -  ti 


4 


*  f  j'p  J.  j' 


^ 


^^^^^^m 


E 


kap  -  sa  má     a     má     (a)      to  vŠec-ko    za -pla  -  ti       kap  -  sa  má. 

a. 

[Na  tom  našem  kopci 

husa  rek   se  točí, 

šenkýř  ten   mu  pivo  nalejvá:] 

pij,  husárku,  pij  a  neopij  se, 

šenkýř    ten    nám    všecko    dobře 

píše, 
to  všecko  zaplatí  kapsa  má  a  má 
(a)   to  všecko  zaplatí   kapsa  má. 


Srov.  text  Hol.   III.  č.  67   a  IV.  č.   18. 

[Kdyby  moje   milá 

samé  pentle  byla, 

a  já  si  ji  přece  nevezmu:] 
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Ze  Skvoretic. 


63. 


jj.-v,P  r  ^ir  ^  ^ir  r  r  I'  r  ^ 


Vdej  -  te     mě,     ma  -  tič  -  ko,     do-kud  jsem  mla  -  dá,    ( 
vdej  -  te     mé       za     to  -  ho,     ko  -  ho  mám    rá  -  da :   ) 


^ 


w=w 


m 


Ě 


Ě 


až     sta  -  rá       bu  -  du,    na     o  -  cet      zdu  -  du,  ten  -  krátjj^své 

m 


'4r  ^  ^ 


^ 


sr  -  deč-ko     víc  ne  -  od  -  bu-du. 

1.  Vdejte  mě,  matičko, 
dokud  jsem  mladá, 
vdejte  mě  za  toho, 
koho  mám  ráda: 
až  stará  budu, 
na  ocet  zbudu, 
tenkrát  své  srdéčko 
víc    neodbudu. 


2.  Nevdám  tě,  Haničko, 
jsi  ještě   mladá, 
zatím  Jeníčkovi 
obroste  brada: 
muž  tuze  mladý 
má  velké  vady, 
druhý  den  po  svatbě 
už  se  hned  vadí. 


Z  Razie. 


64. 


Srov.  náp.   Hol.   IV.  č.   38. 


4'^'''^  r  r.lr  rl^  rif  r  ri  1  ^m 


Když  jsme  my  spo  -  lu,    bez  -  ká     hol  -  či  -  ce,     když  jsme  my 
my  jsme  si     sed  -  li,     hcz  -  ká     hol  -  či  -  ce,     my    jsme    si 


i 


Ě 


m 


spo  -  lugz  Vod-ňan       šli, 
sed  -  li       pod     víš    -   ni. 


Digitized  by  LjOOQIC 


^ 


46 


Srov.  text  Hol.  IV.  c.  38. 


I.  Když  jsme  my  spolu, 
hezká  holčice, 
když  jsme  my  spolu 
z  Vodňan  šli, 
my  jsme  si  sedli, 
hezká  holčice, 
my  'jsme  si  sedli 
pod  višni. 

Ze  Skal  u  Protivína. 


2.  Co  jsme  tam  spolu, 
hezká  holčice,  • 
co  jsme  tam  spolu 
dělali? 

My  jsme  tam  spolu, 
hezká  holčice, 
my  jsme  tam  spolu 
seděli. 


65. 


Í''Nf'f'f'hf"'  f'Jif'f'í'rir  ^i''1 


Pro  -  to  jsem  si      ka  -  na-fas  -  ku,     pro  -  to  jsem  si     kou  -  pi  -  la,    \ 
a-bych  se  ti,    můj  Pe-píč-ku,     a-bych  se    ti       lí-bi-la:    í 


^jyj'.'^J'i'iJ>J'J'Jir  rir  ^if.  rf 


^ 


na  čer-ve-nou,  na  ze-le-.nou,  na   bí  -  lou, 


a  -  bys   ty  mné 


m 


^^ 


íj  j|-i  ■>  II 


ne-cho-dí- val       za     ji  -  nou. 

Srov.  text  Erb.  str.   129  č.  81,  str.  329  c.  18;  Cel.  2  str.   16. 

66. 

Nápěv:  Hol.  II.  č.  90. 

Nespi,   nedřímej, 
radš  něco  povídej, 
můj  zlatej  Pepíčku 
roztomilej : 
když  jsi  měl  dřímati, 
mohs'  doma  zůstati, 
byl  by  byl  povídal 
někdo  jinej. 


Z  Radobic  u  Mirotic- 


Ze  Skvoretic. 


^ftó 


67. 


i 


^^ 


5 


0      # 


'^^  JT' '  ;>' 


n^'i'v 


Pod  dubem,     za    dubem,  mě  -  la  jed-na    dvé,    (  když  mné  mě-la 
čer-ve-ný      ja-blí-čka,  jed -no  da-la  mně;    I 
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m 


^ 


C'  T'  r  I  o 


^ 


JU'I^  j>ť 


dru- hý  dát,       za  -  ča  -  la   se      vy-mlouvat,  že    ne -má,     že    ne-dá, 


.ttíz 


4'  JU'J'c,  IJ   ^ 


že    je      o    ně       zle. 

Srov.  text  Erb.  str.  315  č.  795,  Spevy  II.  č.  689;  Hol.  IV.  č.  ,90. 

68. 

Nápěv:  Hol.  II.  č.  87. 

Neber  si,  Honzíčku,  ze  zámku, 
chodí  v  roztrhaném  kabátku, 

vem  radši  ze  vsi 

děvčátko  hezký, 
ono  ti  nařeže  rezanku. 


Z  Lídmovíc. 


69. 

Nápěv:  Hol.  II.  č.  87. 
Srov.  text  Suš.  str.  626. 

Hopsaris,    hopsaris,    hopsaris ! 
jedna  kapsa  prázdná, 
v   druhé  nic: 
kapsička  prázdná, 
holčička  žádná, 
nežli  být  darebná, 
radši  nic. 


Z  Pamětic. 


Z  Albrechtce  u  Týna  n.  Vít 


70   a. 


ijí"  "ii  !•[  I  irrrrrr 


m    10 


tí==*í 


Srov.  Erb.náp.  726. 


£ 


^ 


Vla-šťo-vič  -  ka     li  -   tá,    li  -  tá,     po  -  ví  -  dá     že       svi- 
IJ     I        i         ■     ■   r        fT-     řll    -     :^ 


{"!'  I  li  I  I  li  ^1  ^'if  rrir"r  ^' 1 


tá;  jdi    Je -nič -ku     do-mfl,  po -moct   ti     ne  -  mo  -  hu, 
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fi  u  lil  rii  1 1 ii 1 1 ii  iK  ^ 


já  bych  by  -   la     bi  -  ta,    bi  -ta,   já  bych  by-la     bi  -  ta.      Juch ! 


jjfwK'  p  I,  I  p,  ;i^ 


hej,  juch,  hej,  juch,  hej  ! 


Další  text  Erb.  str.  141  č.  134- 


Z  Věšína  ix  Rožmitála. 


.iyii'i,,ji^  i:M  Mft  ^^  ".'r  r^-if^ 


Vlaš-ťo-vič-ka      li   -    tá,     li  -  tá,    po -ví- dá     že      sví- 


^'il'r    ,   |^,^,|;,|,,     nJj^Aj;,   p,   f,, 


tá,  jdi  už,  chlap-če,    jdi       už     do  -  mu      ať      já     ne- 


jsem    bi  -  ta. 


71- 
Nápěv  Erb.  346. 
(Letěla   husicka.) 


1.  Zle,  můj  milý,  zle  je, 
vítr  prudce  věje, 
zavěje  cestičku, 
zabloudíš  k  lesíčku, 
[spadneš  do  závěje.] 

2.  Měsíčku  blýskavý, 
jen  buď  tak  laskavý, 
provázej  milého 

do  dvora  našeho 
provázej   ve    zdraví- 


3.  Kdybyste  nebyly, 
hory,  na  závadě, 
viděla  bych  svého 
Pepíčka  milého 
chodit  po  zahradě. 

4.  Chodí  po  zahradě, 
trhá  sobě  kvítky, 

ach  to  sám  pán  Bůh  ví, 
můj  Pepíčku  zlatý, 
kdo  tě  bude  míti. 


(Srov.  Celakovského:  Ohlasy  čes.  písní,  „Pečlivá  milá".) 


Z   Jetětic. 
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Z  Nahořan  u  Volyně, 


7a. 


j!y"\^;  Jif  ;.ii  r  r  j  ri|   j  j, 


Šla      hol-ka    pro    vo-du     přes  tu     panskou  za  -  hra-du, 


^ 


4*n  1,1, Ir  Mj  J'.''ii  fi 


Z  Pasek  u  Písku 


•$ 


pot-  kal   ji     pán,  roz- tlouk  jí  džbán. 

Další  text  Erb.  str.   127  č.  74. 
73- 

Srov.  náp.   Hol.  II.  č.   19. 


^^i 


i 


■     m 


^ 


? 


^ 


m    m 


Po-vězmné,  Mar-ján-ko,  kam  jsi    pod-da-ná?   Já  bych  po- 


I 


^ 


^m 


vé  -  dé  -  la,      já     ne  -  vím  sa 


ma. 


I.  Pověz  mně,  Marjánko, 
kam  J5i  poddaná? 
Já  bych  pověděla, 
já  nevím  sama. 


2.  A  já  jsem  poddaná 
píseckým  pánům, 
kdo  si  mě  vyplatí, 
zaplať  mu  Pámbu. 


74. 

Koleda. 

.  Potkala  jsem  holubičku. 
Ptala  jsem  se  na  cestičku. 
Holubička  běloperá 
počká  na  mě  do  večera. 
Panímámo  ze  sousedů, 
přišla  jsem  si  pro  koledu: 
nemáte-li   dva  dukáty, 
dejte  aspoň  ořech  zlatý, 
nemáte-li  ořech  zlatý, 
vypučte  si  od  pantáty. 


Z  Řepice  u  Strakonic. 
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LÁSKA  NEŠŤASTNA. 


Ze   Semic. 


75. 


Srov.   nap.  Bart.   III.  č.  189. 


I 


tr=. 


S 


^ 


^'^^•ťi^  pr/-j 


í 


•n  J    tf 


Čty  -  ry     ko  -  né      ve  dvo  -  ře,  čtyry  ko  •  ně  ve  dvo-ře, 


yi'rf'rri^J'^1 


•    II  W     ě 


m 


žád-nýsnimi     ne-o-ře,  žád-ný  s  ni-mi     ne  -  o    -    ře. 

Další  text   Hol.   IV",  č.  60. 
76. 
Nápěv:  Hol.  ?I.  č.  75. 


1.  [V  háji  zpívá  slavíček,] 
[umí  mnoho  písniček.] 

2.  [Nezpívej  ty,  slavíčku,] 
[zbudíš  moji  Ančičku.] 


3.  [Ctyry  noci  nespala,] 
[na  miláčka  čekala.] 

4.  [Cekání  je  těžká  věc,] 
[to  jest  horší  než  bolest.] 


5     [Na  bolest  je  flastríček,] 
[pro  Nanynku  Pepíček.] 


Z  Kváskovic  u  Cehnice. 


Ze  Skvoretic, 


^M 


^ 


Mé -la  jsem  holoub-ka  v  tru-hle      za-vře-né- ho,    a     on  mné 


u  -  le  -  tél    do    po  -   le    ši  -  ré  -  ho,        do  po  -  le    ši   -    ré-ho. 

Další  text  Erb.  str.  179  č.  278. 


78. 


Z  Radobic  u  Mirotic. 


Srov.  náp.  Hol.  V.  č.  25. 


^^^^M 


^^ 


Vez  mé,    ko-níč-ku,  vez,         přes    ten    ši  -  ro-ký  les: 
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pJ'^iJ  r  1 


po-zdra-vuj  mou  mi-lou,  hol -ku  roz  -  to-mi-lou,    že   tam 


ne -při -jdu     dnes. 

Další  text  Erb.  str.  2ii  č.  360  variant  2hý;  srov.  text  Hol.  V.  č.  25. 


Ze  Smrkovic  11  Písku. 


79. 


4*  ''/.JjQWiLM';' JlJ'' J'^ř^>t=j=? 


Na-mlu-vil  jsem  so  -  bě   pan  -  nu  me  -  zi    ho  -  ra  -  ma, 


m 


^ 


ť  r  II'  p  r  M "  p  P  p 


^ 


a    -     le      což    je    do  ní,  když  ji-  né  chté  -  la;  když     jsem 


i'i  I  I  t  I  I  I  II  I  i  n  I  I  I  r   I 


při  -  šel    za     ní,       mé  -  la       tam  ga-!á-ny,       a    já      se      jí 


y  I'  hi.'jij'j' j^ 


ne-smél  o  -  ptat,    co  tam    dé  -  la    -  jí. 


1.  Namluvil  jsem  sobě  pannu 
mezi  horama, 

ale  což  je  do  ní, 
když  jiné  chtěla; 
když  'jsem  přišel  za  ní, 
měla  tam   galány,^) 
a  já  se  jí  nesměl  optat, 
co   tam    dělají. 

2.  Včera  jsem  byl  u  muziky^) 
skoro  celý  den, 

ani  jsem  tam  svoji 
milou  neviděl : 


stojí  tam  v   koutecku, 
dívá  se  po  očku, 
mé  srdečko  mně  zbraňuje 
dát  jí  hubičku. 

3.  Dejte  mně,  pane  šenkýři, 
sklenici   piva, 
tamhle  stojí  milá,  • 

ona  by  pila: 
stojí  tam  u  dveří 
moje  potěšení, 
jak  já  se  na  ni  podívám, 
srdce   mě  bolí. 


*)  Slovo  galán  v   Pošumaví  a  na  jihu  jest  obvyklejší. 
*)  Srov.  text  Hol.  II.  č.  125. 
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8o   a. 


Ze  Smrkovic  u  Písku. 


Variant  k  Erb.  nap.  568. 


J'  J'  J  1 1  f  f  I  I  ^^ 


Pr  -  ší  -  va  -  lo,      jen     se     li  -  lo,    bý  -  va  -  lo  blá  -  to,   \ 
pře  -  ce  jsem  k  vám  cho  -  dí  -  vá  -  val,  ned-bal  jsem  na     to  ;    I 

--fiVt  '  ['i'il^  I  '^i^ii  II     ^   I 

I   čím  jsem  já  byl       u-přím  -  néj"-  ší,   I      to  jsem  měl  za     to, 
1     ty    jsi   by  -  la       fa  -  leš-  -  néj    -  ší,    í 


že    šla  •  pu  blá-tc,       to  jsem  měl  za       to. 

Pršívalo  jen  se  lilo  atd. 

Text  Erb.  str.  256  č.  501. 

Ku  těmto  třem  slohám   Erb.  uvedeným  zpívají  v  okolí  Písku  slohu  čtvrtou: 

Když  já  přijdu  do  hospody, 

dám  si  zahrát  marš, 

už  mně  hrajou,  má  panenko, 

už  mně  hrajou  zas: 

už  mujě  hrajou  naposledy, 

moje   drahé   potěšení, 

už  mně  hrajou  zas, 

už  mně  hrajou  marš, 

mě  neuhlídáš. 


b. 


Nápěv :  Hol.  IL  80. 

O  háječku,  preháječku, 

hájku   zelený, 

vytrhni  mě  z  mého  kříže, 

z  mého  soužení: 

když  já  lehnu,  usnu  Libě, 

můj  Pepíček  ke  mně  přijde, 

ten  mě  probudí 

z  mého  soužení, 

z  mého  trápení. 


Z  Minic  u  Mirovic. 
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Z  Albrechtce  u  Týna  n.  Vit. 


c. 


ij>^-'4r.,rr  nJiJ^J  rirrr  ri^^ 


Pr  -  ší  -  va  -  lo,    jen  se     li  -  lo,      bý  -  va  -  lo    blá    -    to,   \ 
pře-cejsemkvám  cho-dí-vá-val,      ne-dbal  jsem  na      to:   í 


čím  jsem  já  byl        u-přím-nější,        ty  jsi    by  -  la        fa  •  leš-né  -  jší, 


i'  r.p  P 


j'j'j'i' 


0      0 


f^^ 


Ě 


tt 


^ 


tojsemmélza  to,      že  šla- pu  blá- to,      tojsemmélza     to. 

Další  text  Erb.  str.  256  č.  501. 


81    a. 


Z  Pasek  u  Písku. 


Srov.  náp.  <Hol.   III.  č.  82. 


4'  ■''''■  J    I    .11.1    ■l||      IjJ        Iji 


AchBo-že,    Bo  -  že,  Bo  -  že     můj,         ach  Bo-že,  Bo  -  že. 


M^ 


m 


? 


±z 


I    I '    I 


♦^=# 


Bo-že  můj,     da-le-ko   -li     je    chlapec  můj,  da  -  le  -  ko  -  li     je 


^ 


t 


í 


m 


chla  •  pec^    máj  ? 

Aneb  se  zakončením      5 


^ 


-^- 


Pi 


chla -pec      můj? 

I.  [Ach  Bože,  Bože,  Bože  můj,J  3.  [Pase  koníčky  Krejtaví,] 

[daleko-Ii  je  chlapec  můj?]  [poj,ede  s  nimi  do  Prahy.] 


2.   [Ach   není,  není  dalece,] 
[pase  koníčky   v  pasece.] 


4.  [Do  Prahy,  z  Prahy,  zas  domu,] 
[já  si  tě,  holka,  nevemu.] 
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Nápěv:  Hol.  II.  č.  8i  a. 
Srov.  text  Suš.  č.   192;  Bari.   II.  č.  260;  III.  č.  633. 

T.  [Ach  Bože,  Bože,  Bože  můj,]  3.   [To  přijde  vždycky  v  sobotu,] 

[což  jest  falešný  chlapec  můj.]  [když  mám  největší  robotu.] 

2.  -JZa  jinou  chodí  každý  den,]  4.   [Když  začnu  vlásky  rozplétat,] 

[za  mnou  jen  jednou  za  týden.]  [přijde  na  okno  zaklepat.] 


5.  [Vstávej,  má  milá,  já  už  jdu,] 
[já  už  falešný  nebudu.] 


Z  Pasek  u  Písku. 


Ze  Smrkovic  u  Písku. 


82  a. 


Srov.  náp.  Bart.  III.  č.  155. 


i 


^ 


m    m 


r  r  I  f,  r/ ; 


^ 


ti 


-Hr — ^ fT- 

Už    já      ví  -  ce  přes  hra    -  ni  -  ce       ma  -  ší  -  ro  -  vat 


■r^^'!;  "i;  ^ii^^ 


ne-bu  -  du, 


mi  -  lo  -  val  jsem    je  -  dnu       pan   -    nu, 


i 


^ 


r^r,rMrf  N  / 11 


P=«: 


^S 


mi-lo-val  jsem  je- dnu  pan-nu,    víc  mi-lo-vat    ne-bu  -  du. 
Srov.  text  Erb.  str.  201  č.  334,  Bart.   III.  č.   155;  Hol.  I.  č.   130. 


1.  Už  já  více  pres  hranice 
mašírovat  nebudu, 
[miloval  jsem  jednu  pannu,] 
víc  milovat  nebudu. 

2.  Vykoukala  z  okenečka, 
byla  jako  z  růže  květ, 
[plakala  a  naříkala,] 

že  jsem  já  jí  zkazil  svět. 


3.  Když  jsem  zkazil,  zavinil  jsem, 
co  je  komu  do  toho, 

[já  se  musím  vyzpovídat] 
pánu   Bohu   ze  všeho. 

4.  Tu  máš,  holka,  tu  máš  dukát 
za  ten  jeden  nocleh  tvůj, 
[aby  lidé  neříkali,] 

že  jsem  já  milovník  tvůj. 


5.  A  já  nechci  žádný  dukát, 
ani  žádné  peníze, 
[já  jsem  si  tě  vyvolila,] 
můj   Pepíčku,  za  muže. 
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b. 

Nápěv:  Hol.  II.  č.  82  a. 


I.  Stojí  hruška  v  širém  poli, 
vršek  se  jí  zelená, 
[pod  ní  stojí  má  NanynkaJ 
je  celá  uplakaná. 


2.  Proč  pak  pláčeš  a  naříkáš 
pro  věneček  zelený? 
[Neplač,  holka,  nenaříkej,] 
já  ti  koupím  zlacený. 


3.  Vykoukala  z  okenečka 
toho  nejhořejšího, 
[uvidfěla   tam   Jeníčka,] 
jeho  koně  vraného. 


Z  Nahořan  u  Volyně. 


Z  Vraže. 


83. 


Srov.  náp.   Bart.   III.  č.   1174. 


i 


m 


^m 


^^ 


•     ■ 


^ 


Ty  praž-ské      ho-di-ny  tem-né     bi     -    jí,  že  mé  srno- 


^r  f  I  ir  r  r  ir  r  rif  r  rif  ^' 


jí     mi-lou,    že  mé  s  mo  -  jí    mi  -  lou    roz-vá  -  dé  -  jí. 


Srov.  text  Bart.   III.  č.  563  č.  738;  Spevy   II.  č.  675. 


.    I.   [Ty  pražské  hodiny 
temně  bijí,] 
[že  mě  s  mojí  milou] 
rozvádějí. 

2.  [Ach  nert>zvedou  mě, 
nebojím  se,] 
[přijde  ta  hodina,] 
ožením  se. 


Z  Nevězic. 


3.  [Ožeň  se,  Pepíčku, 
s  pánem  Bohem,] 
[vyber  si  panenku] 
sobě  roven. 

4.  [Na  krásu,  poctivost 
jsem  ti  rovna,] 

[ale  na  majetek] 
jsem  chudobná. 

84. 

Srov.  náp.  Bart.  III.  č.  738;  náp.  Hol.  II.  č.  ^3. 


O  -  ko   -  lo      Ne  -  vě-zic      íe  -  če     vo  -  da, 


na  -  pij     se, 


má     mi  -  lá,    Na-nyn-ko    roz-mi-lá,     jak    je  do   -   brá. 

Další  text   Erb.  str.   120  č.  41  b. 
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Z  Cavině. 


85. 


Srov.  náp.  Hol.  IV.  c.  174. 


é^"%rrrM  Jij  ^irr  rir  rir  .^ 


U  panské    ko-vár-ny  sto  -  jí  vůz      ko  -  va  -  ný, 


4^"  f  f  r 


1^ 


/  za  -  přa-ha  -  jí    do  něj,     za  -  přa-ha 


jí    do  néj    čty  -  ry   ko- 


ně vra-     ný. 

1.  U  panské  kovárny 
stojí  vůz  kovaný, 
[zapřahají  do  něj] 
čtyry  koně  vraný. 

2.  Ctyry  koně  vraný, 
pátého  šimljčka, 

to  jsem  já  dostala, 
když  jsem  se  vdávala, 
od  svého  tatíčka. 

3.  Koníčky  zapřahal, 
ony  se  mu  spletly, 
[podej   mně,   má  milá,] 
hedvábných  opratí. 


Opratě  podala, 
do  pláče  se  dala, 
[kdybych  já  tě  byla] 
radši  nepoznala. 

Radši  nepoznala 
tvé  falešné  lásky, 
[mohla  jsem  nosívat] 
k  jedné  straně  vlásky. 

• 

Má  milá,  máš  krásu, 
schovej  ji  do  času, 
schovej  ji  do  jara, 
až  bude  fiala 
pro  hradištskou  chasu. 


Pozn.  Poslední  tato  sloha  je  přidaná  beze  vší  souvislosti  k  celkovému  obsahu 
písně.  Takové  krátké  samostatné  popěvky  slují  u  Písku  a  Protivína  a  v  celém  téměř 
Pošumaví   „ouvratě"  neb  „pres    konce".  —   Sběratel. 


86. 


Z  Putimě. 

5 


W—W 


r  r  I  f  ^  I  r 


Dro  -  bet  šel,  dro-bet  jel,  drobet  se     vez,  když     při  -  jel 


4^  r  r  Ir  r  rM/ir  rr'r  ^^^ 


k  své  mi-lé,  s  ko-níč-ka     slez;      když  při-jel    do  dvo-ra,    o  -  na  spa- 
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4  i'  ^nij  Ml  I  I  iri  Ml  'I 


la, 


o  -  na     se     ne  -  šté  -  stí      ne-na-dá  -  la. 


Drobet  šel,  drobet  jel, 
drobet  se  vez, 
když  přijel   k  své  milé, 
s  koníčka  slez; 
když  přijel  do  dvora, 
ona  spala, 
ona  se  neštěstí 
nenadálá. 


2.  Dobrý  den,  šťastný  den, 
šťastný  ráno, 
což  jsem  já  už  u  vás 
nebyl  dávno; 
nepudu  já  k  vám  víc, 
není  to  plátno  nic, 
nebudeš  mou   ženou, 
bezká  panno. 


Z  Putimě. 


87. 


^Ě 

==F= 

.-j 

"H 1 — yi  >   w    -  m  W   J    1 

*=í= 

4   ^    ' 

■— J — é    '    é 

-i     ri\  ^  X\P á-  ^   r    é    \ 

Štast-ný  do  -  brý  ve  -  čiř,    já  k  vám  jdu,    nechal  jsem  si  šá  -  tek 


^r  r  ir  /ir  r  f^ 


^ 


na  man  -  dlu  ; 


^ 


kte-rýs  mně  da  -  la,  když's  mla-dá     by  -    la, 


-^ 


pro  ten  jdu,  pro  ten  jdu,  pro  ten    jdu. 


I.  Šťastný  dobrý  večír, 
já  k  vám  jdu, 
nechal  jsem  si  šátek 
na  mandlu: 
kterýs  mně  dala, 
když's  mladá  byla, 
pro  ten  jdu,  pro  ten  jdu, 
pro  ten  jdu. 


2.  Proč  jsi  k  nám,  Jeníčku, 
nepřišel, 
zelený  věneček 
opršel, 
opršel  taky 
prstýnek   zlatý, 
opršel,  opršel. 
kdvž  musel. 

Ze  Skal  u  Písku- 


88. 


Nápěv :  Hol.  II.  č.  87. 

Prosím  vás,  matičko,  prosím  vás,      2.  Všecko  vám  udělám,  zametu, 
vemte  vy  mě  k  sobě  mezi  vás ;  na  chleba  zadělám,  napeču : 

dejte  mně  syna,  na   stará  léta, 

chci  být  upřímná,  mat^ičko  zlatá, 

já  chci  být  upřímná  nevěsta.  pěkně  vás  přistrojím,  obleču. 

Z  Klouk   u   Písku. 
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Z  Pasek  u  Písku. 


89. 


•á^*^>ir  ppif  r''^'iJf7'rir  ^i^^^ 


Há-jíč-ku,    le  -  síč-ku,    o    ty  čer-ný  les,        přes  kte-rý' jsem 


cho-dí  -  vá  -  val  k  mi-lce    dnes ;       ten  há  -  jí  -  ček    je  zbo  -  ře  -  ný, 

y  g,  p  :'  nr  r  g,  ir  p  g,N  ^^ 


^ 


ško  -  da     mé  -  ho       cho  -  ze  -  ní,        ne  -  pu  -  du     za      te  -  bou. 


iji  f  r  f  T'  I  ^^ 


mé  po  -  té  •  še    •    ní. 

I.  Hájíčku,  lesíčku, 
o  ty  černý  les, 
pres  který  jsem  cliodívával 
k  milce  dnes; 
ten  hájíček  je  zbořený, 
škoda   mého   chození, 
nepudu  za  tebou, 
mé  potěšení. 


2.  Hájové,  lesové 
zelení, 

vy  jste  vždycky  těšívali 
srdce  mý: 

vy   o  tom   dobře   víte, 
ale  že  nepovíte, 
protože  mluviti 
vv  neumíte. 


Pozn.  Ve  sloze  druhé  vypustí  se  v  nápěvu  takt  4. 


Z  Pasek  u  Písku. 


90. 


|JLb-V,   r    r  j  [  j^    r    rr  I  f  r  f  r  ř  I  -1^^^ 
^yi*^    ^^1     \^ri  UJii    Lm  — L  [I  ^ 


Rů  -  že  čeř  -  ve  -  ná,     kr  -  ví        za   -    kro-pe  -  ná. 


^>  r  r  r.^  T  f  ^  T  ^.j  ^^^ 


na     ze    -    le  -  ném  prout-ku      za    -   vé     -     še      -      ná : 


i\if^  f  !!  ifi  ^  j  W'  Cji''^C/  ^ 


kdo         ji  u     -     tr-hne,     ten     Šťast      -     ný       bu    -    de ; 
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^ 


Vždy       zdlouhavéji. 

^ — í 


Ě 


W=¥- 


W 


^ 


já  bych  ji        rád       u  -  trh',      ne  -  ní  mož  -  ná. 

Srovn.  text  Erb.  str.  231  g.  420;  Cel.,  i  str.  223;  Bart.   III.  č.  364. 

Růže  červená, 
krví  zakropená, 
na  zeleném  proutku 
zavěšená : 
kdo  ji  utrhne, 
ten  šťastný  bude: 
já  bych  ji  rád  utrh', 
není   možná. 

V   písni    této   jest   básnický   obraz    (růže-láska)    mnohem    dokonaleji    proTcden 
než  u  Erbena.  —  Pozn.  sběr. 


Ze    Skal   u    Protivína. 


91. 


j^'Sr'r'Mr:.'rciL-,r  h'\^U'  ^'^ 


Kou  -  ka  -  la     má  pa-nen-ka  z  malič-ké-ho        o-ke-neč-ka, 


4yrii|,Mrf,'Lf  I  ffiirfil  Mf  1^ 


kou  -  ka  -  la      má  pa  -  nen  -  ka    malou  sku  -  li  -  nou  :        u  -  hra-nu  -  la 


mně  ko  -  níč-ka,  mo  -  je  zla  -  tá     An- du- lič-ka,      u  -  hra-nu -la 


aypr»rMrř^^JN  n 


mně  ko  -  nič- ka/kles-nul  po-de    mnou. 

Srov.  text  Hol.  III.  č.  130. 


I.  Koukala  má  panenka 
z  maličkého  okenečka, 
koukala  má   panenka 
malou  skulinou: 
uhranula   mně   koníčka, 
moje  zlatá  Andulička, 
uhranula  mně  koníčka, 
klesnul  pode  mnou. 


2.  Neklesej,   můj    koníčku, 
pěkný,  vraný,  osedlaný, 
neklesej,  můj   koníčku, 
těžko  neneseš: 
já  ti   koupím  podkovičky 
na  všechny  čtyry  nožičky, 
pěkně   tě  okováme, 
snadno  poneseš. 
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Ze  Skal  u  Protivína. 


92. 


gj.'»/^JJ'J' J  j\f   JIJ  /ilJi  f  I'  1    |.      I 


Proč,  ka-li  -  no,  v  strouze  sto  -jíš.  proč,  ka-  li  -  no,  v  střou- 


^m 


^ 


í 


22 


^ 


£ 


^      ^ 


JOL 


ze     sto  -  jíš,  pro  -  to  •  že       se     su  -  cha     bo  -  jíš, 


$ 


^ 


m 


^m 


pro  -  to  -  že        se     su  -  cha       bo   -  jíš? 

Tento  nápěv  jest  jenom  variant  nápěvů:  „Byla  jedna  sirá  vdova"  (Hol.  I.  č.  35) 
a  „A  když  boháč  trachtu  strojil*'  (Hol.  I.  č.  17),  avšak  v  taktech  prvnim  a  čtvrtém 
se  dvěma  takty  oněch  nápěvů   staženými.  —  Pozn.   sběr. 

Srovn.   text  Erb.  str.   167  č.  240;  Hol.  III.  č.   108. 

I.  [Proč,  kalino,  v  strouze  stojíš,]        2.   [Stůj,   kalino,   nehejbej    se,] 
[protože  se  sucha  bojiš?]  [přijde  voda,  napiješ  se.]*) 


•)    pi^ijde    voda,   zavlažíš   se. 


2  Lidmovic  u   Vodňan. 


93. 


Srov.   náp.   Erb.  610;  náp.  íHol.   II.  č.  92. 


S 


Sto  -  jí  hruš  -  ka  v  ši  -  rém     po  -  li,   vr   -   šek     se     ze    -    le- 


ná,    pod  ní    se     pa  -  se    vra  -  ný     kůň,  dr  -  ží  ho    má    mi  -  lá. 
Srovn.  text  Erb.  str.    196  č.  323;   Hol.   IV.  č.  62. 


I.  Stojí  hruška  v  širém  poli, 
vršek  se  zelená, 
pod  ní  se  pase  vraný  kůň, 
drží  ho  má  milá. 


2.  Dlouho  tam  koně  držela 
s  večera  do  rána. 
kam  pojedete,  Honzíčku, 
já  pojedu  s  váma. 
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3-  Koníčka  za  uzdu  vzala, 
do  maštálky  vedla, 
a  Hoíizička  za  ručičku 
do  pokoje  Vedla. 


4.  Jsi-li  ty  ke  mně  upřímný, 
sedni  si  vedle  mně, 
néjsi-li   ke   mně   upřímný, 
vari  pryč  ode  mně. 


Pozn.  Týmž  nápěvem  zpívá  se  zde  i  píseň:  „Sedm  let  jsem  a  vás  sloužil." 


Ze  Křižatek  u  Písku 


94- 


Srovn.  náp.   Bart.   III.  č.  402,  č.  398. 


^^i^k  j'/J'f. Ir-  r  J  Ir  nr  i'  r  ir  ^ 


Kolem  jsem  dvůr  o  -  be-jel       a     nic  jsem  ne-  na  -šel. 


I 


m 


F  -^  I T'  r 


■    I  f ,  «*  f.    ÍĚ 


^^ 


>■  t--  1>  I  p 


je-nom  ma  -  lé       o  -  kén  -  ko,     o-kén-ko,      o   -  te  -  vři  mně, 


4^  J^  J.nj  n 


Na   -   nyn  -  ko. 


Srov.  text   Bart.   III.  č.  402  č.  398. 


1.  Kolem  jsem  dvůr  obejel 
a  nic  jsem  nenašel, 
jenom  malé   [okénko], 
otevři  mně,  Nanynko. 

2.  Spíš,  Nanynko,  neb  nespíš, 
nebo  mě  neslyšíš, 

ať  já  spím  a  [neb  nespím], 
já  ti  otevřít  nesmím. 

3.  Včera  se  mnou  mluvila 
a  dnes  už  mě  nezná, 
jsi-li  ty  ten  [včerejší], 
jsi  ty  můj  znejmilejší? 


4.  Vzala  koně  za  uzdu, 
vedla  do  maštálky, 

a  Honzíčka   [za  ruku], 
vedla  do  sedničky. 

5.  Pojď,  můj  milý,  k  večeři 
k  milé  mé  mateři, 
koníčku  dám  ovsa  žrát, 
my  se  budem  milovat. 

6.  Kdybych   měla    ty   klíče 
ode   dne  bílého, 
nedala  bych  [svítati] 

až  do  dne  devátého. 


7.  Starala  se  máti  má, 
kdo  nás  bude  budit, 
ten   kohoutek    [červený], 
až  poletí  z  půdy. 


Digitized  by  LjOOQIC 


62 


Z  Maletic  u  Protivína. 


95. 


Srov.   náp.   Erb.  688;    Hol.   IV.  č.   71. 


I 


^ 


i 


^ 


r  r  \r  •>  r\r. 


Kam  jsi    dal.     Je  -  nič-  ku,  kam  jsi    dal         ky  -  tič  -  ku, 


if  I  I.  I  II  I  I  h     I     h 


JSO 


^ 


CO  jsem  ti     vče  -  ra     da   -  la:  já,        ty,         ty,  *      já, 


y  I  I  I  r  r  I  1^ 


co  jsem  já       ti     u  -  vi    -    la? 
Srov.  text  Erb.  sti.  234  č.  428;  Cel.  2  str.  27;  Suš.  č.  469;  Bart.  III.  č.  1566. 


I.  Kam  jsi  dal,  Jeníčku, 
kam  jsi   dal   kytičku, 
co  jsem  ti  včera  dala: 
já,  ty,  ty,  já, 
co  jsem  ti  uvila? 


Z  Měkyňče. 


2.  Voral  jsem  u  řeky, 
spadla  mně  do   řeky, 
vodička  mně  ji  vzala 
já,   ty,   ty,  já, 
ona  mně  uplynula. 


96  a. 


y't'„r  í'r  fl  ^'i  r  J|J'f,rrlrf^ 


Sto  -  jí  ja- vor  v  ši-rém  po  -  li,    pod  ním  pěkná  rů -že    sto -jí, 


.^^ 


y;jf  fiJg  I  Jirr  rrirPr  '^J 


sto  -  jí  rů  -  že     čei-ve  -  ná,  žád  -  ný   ji    ne  -  za  -  li  -  vá. 

b. 


Z  Měkyňče. 


j."'i'''i''ij:.n,l  Jl.^r  I  I  l^'l 


b-^r '  ^'  ^'  r 


Sto  -  jí     ja  -  vor  v  širém  po  -  li,  pod  ním  pěkná    rů  -  že  sto  -jí, 


Sto -jí    rů-že       čer-ve-ná,  žád-ný    ji     ne  -  za-lí-vá. 
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Posn.  k  nápěvu:  Tento  variant  b  zpíval  mi  můj  znamenitý  zpěvák,  rolník,  při 
mé  první  návštěvě,  při  mé  druhé  návštěvě  však  variant  a.  Když  jsem  jej  upozornil, 
že  předešle  tuto  píseň  zpíval  jinak  a  jemu  variant  b  přez»píval,  prohlásil:  „Ten  nápěv 
já  neznám,  ten  jsem  nezpíval,  to  bude  mýlkal"  Poněvadž  však  můj  náhled  spočíval 
na  zápise  a  nikoliv  na  paměti,  musím  souditi,  že  tento  variant  b  je  jeho  vlastní 
plod,  dílo  okamžitého  vnuknutí  básnického.  Takových  případů  znám  ze  své  sběratel- 
ské zkušenosti  více  a  poznámku  tuto  uvádím  proto  jako  důkaz,  jak  i  touto  cestou 
vznikají  nové  nápěvy  národ,  písní.  —  Sběratel. 


1.  Stojí  javor  v  širém  polí, 
pod  ním  pěkná  růže  stojí, 
stojí  růže  červená, 
žádný  'ji  nezalivá. 

2.  Jel  Jeníček  orat  pole, 
růže  se  mu  nakloňuje, 
pověz  ty  mně,  růžinko, 
kdo  miluje  Nanynku. 

3.  Ten,  kdo  mě  chce  milovati, 
nesmí  jinam  chodívati, 

neb  láska  a  upřímnost 
to  jest  ta  jediná  ctnost. 


4.  V  Praze  na  vojnu  verbujou, 
pěkné  marše  vytrubujou, 

já  tam  půjdu,  má  milá, 
dám  se  také  zverbovat. 

5.  Nedávej  se,  můj  Jeníčku, 
nedávej  se  zverbovati, 

když  k  vám  nesmím,  má  milá, 
když  k  vám  nesmím  chodívat. 

6.  Dost  jsem  se  k  vám  nachodíval, 
dost  jsem  se  tě  nalíbal, 

přece  jsem  tě,  má  Nanynko, 
přece  jsem  té  nedostal. 


Za  tebe  mám  holku  jinou, 
ta  mně  visí  po  straně, 
pár  pistolí,  karabinu, 
to  jest  potěšení  mé. 


Ze  Samohic. 


97. 


I 


^s 


k  r ''  rir  ^  ^ 


i 


Když  jsem  šel    po    panských  lu  -  kách,  sly  -  šel  jsem  ku-kač-  ku 


zz: 


^^ 


ku -kat;       ku  -  kač  -  ka       ku  -  ka    -  la     ku  -ku!      po-  dej  mně, 


$ 


ij^ 


mý  děvče,     ru  -  ku. 

I.  Když  jsem  šel  po  panských  lukách,  2.  Proč  bych  ti  ruku  podala, 
slyšel  jsem  kukačku  kukat ;  když  nejsem  já  tvoje  milá, 

kukačka  kukala  —  kuku !  až  budu  já  tvoje  milá, 

podej  mně,  mý  děvče,  ruku.  podám  ti  ruku  jak  jiná. 
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Z  Albrechtce  u  Týna  n.  Vit. 


98. 


-i{>'i'i.i  I  NU  II  i]l.l  I  rlr  r^ 


Však  jsem  to,       Je    -  nič  -  ku,        do  -  bře       sly  -  še  -  la, 


h'"'f  fOii^  rj 


^ 


jak     se      tvá    paň-má  -  ma  s  te-bou  va-di-la;       to       vše- 


^Ě 


m 


Ir  f  n  I 


Ě 


cko      pro     mě,       že    cho    -    díš       ke  mně,    že    ne  -   jsem 


ily^lj     "Tj    Jj    IJ     J|J   z^ngHI 


bo    -   ha    -    tá        ja  -  ko  jsou  ji  -  né. 


Další  text  Erb.  str.  257  č.  56;. 


Ze  Skvoretic* 


99- 


a^%.r,  Tr  pir  r  .Hr|-.|  ^  i,  Jjp,^p 


Zahrádko,  za-hrád-ko,       v  to-bě  ro-ste    kví  -  ti, 

m 


do   na-še-ho 


4'r  gi  D  ř'P'<r'r'  r  r 


O  -  ke  -  neč  -  ka        slun  -  ce  jas-ně    sví  -  ti. 


Srov.  text   Erb. 

1.  Zahrádko,  zahrádko, 
v  tobě  roste  kviti, 
do  našeho  okenečka 
slunce  jasně  svití. 

2.  Slunce  jasně  svítí, 
hvězda   jasná  zašla, 

sama  za  mnou  má  Anička 
do  pokoje  přišla. 

3.  Přišla  do  pokoje, 
stála  u  postele, 

vstávej,  vstávej,  můj  Jeníčku, 
já  jsem  přišla  k  tobě. 


str.  124  č.  58.' 

4.  Já  vstávat  nemohu, 
má  hlavička  bolí, 
sundej   s  krku  bílý  šátek, 
pojď   a   zavaž   mně  ji. 

5.  Šáteček  sundala, 
hlavičku  vázala, 
ode  mně  se  obrátila, 
do  pláče  se  dala. 

6.  Když  jsem  byla  pannou, 
chodíval  jsi  za  mnou, 

když  už  nejsem  více  pannou, 
chodíváš   za   jinou. 
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lOO. 


Z  Pivkovic. 

Zvolna  a  jemně. 


Srovn.  náp.  Erb.  375;  Cel.  2  str.  17. 


t^g;     0      0.0 


g&""'U'C'DMr  riM  t  iM   lil  i  i  t 


Ach,vtomnaŠemhráŠ-ku    je  mnoho  mo-dráč-ku,  cho-di  -  la  má 


■|^^''  r    r  I  r-i  Ci  r^  f,  I J   j 


Ě 


mi  -    lá      do     něj  na    tra    -    vič  -  ku,     ou  -  vej,     ou    -  vej ! 


h''r.  i  r  c^N  ^Ji 


do     něj     na  tra  -  vič  -  ku. 


Další  text  Erb.  str.  181  č.  283. 


Z  Lidmovic. 


h 


lOI. 


I 


^^ 


^^ 


*  ť  ť  i'  ť 


±±já 


Vždyckys'mé  sli-bo-val,    že     ty   si  mě  ve-meš,  až    ty  pod  há- 


i"  I  I  'i  ^111  ; 


h  h  h  hi  j    ^ 


0'    0  '  0 


í 


ječ-kem       ja  -  ré     ži  -  to     po  -  žneš,  až  ty  pod  há   -  ječ  -  kem 


iij'  U  ^' III  JI 


ja  -Jré      ži  -  to       po  -  žneš. 

Další  text  Erb.  str.   179  č.  279. 

Dle  téhož  nápěvu  Erb.  text  str.  181  č.  283  a  str.  184  č.  297. 


102  a. 


Z  Křižatek  u  Písku. 


Srovn.  náp.  Erb.  721. 


j,i.^ri,J  JNJ^^^ 


:zz 


Když  jsem  ple  -  la  křen  a  křen  a     křen,     ne-vě  -  dě  -  la     jsem, 
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^^ 


^& 


dbá. 


a     m 


tt 


^ 


í   CO  mé  mé  sr-deč-ko  bo    -    li,  \     ne- vě-dé -lajsemajsem  ajsem, 
\  že  mé  můj  mi  -  lý  -  vy  -  po  -  ví,    ) 


fe 


ZEL 


i 


ne]-vé-dé-la  jsem. 


Srov.  text  Suš.  č.  315. 


1.  Když  jsem  plela  křen  a  křen  a  křen. 

2.  Když  jsem  plela  mák  a  mák  a  mák. 

Další  texty  Erb.  str.  208  č.  354. 

3.  Když  jsem  plela  pliz*)  a  plíz  a  plíz, 
víš,  Pepíčku,  víš  — 

když  ty  jsi  k  nám  chodívával, 
mé  srdečko  těšívával, 
víš,  Pepíčku,  víš  a  víš  a  víš, 
víš,  Pepíčku,   víš. 


*)    Plíz  =   len    (tuším   název   obvyklý   v  krajině   mezi    Pískem    a    Blatnou   — 
pozn.  sběr.). 


Z  Hory  Kolnč  u  Mirovic. 


b. 


^i,,.i.JM.riii  \i^0 


^ 


Když  jsem  plela      len,       ne  -  vé  -  dé  -  la  jsem,       co  mé  mé    sr- 


fj   .fíJ'rHJ-'J'iMi  iii|  lil  I  [  [Wn 


deč-ko  bo-lí,  že  mně  můj  mi-lý  vy-po-ví,  ne-vé-dé  -  la  jsem. 

Další  text  Erben  str.  208  č.  354- 


Z  Iřctic  pod  Helfenburkem. 


^'  ''^i  g  r  ^ 


Ěczřs 


i   f.  r 


y^ — >r^ — ^ 


Srovn.  náp.  Erb.  721;  Hol.  IV.  č.  157- 


^ 


Když  jsem  ple-la    len    a    len    a    len,    ne -vě-dé  -  la    jsem: 
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i 


' W—W— 


Ě 


g=g 


s 


^ 


3 


Že  na  voj  -  nu     ver  -  bo  -  va  -  li,      po  -  tě  -  še  -  ní     mo  -  je  vza  -  li, 


M=? 


í^ 


^ 


J   J  I  J    .Ml 


ne  -  vě  -  dě  -  la    jsem    a  jsem  a  jsem,  ne  -  vě  -  dě  -  la  jsem. 
Srovn.  text  Bart.  II.  č.  324;  Bart.  III    č.  767. 

Když  jsem  plela  len 

a  len  a  len, 
nevěděla  jsem : 
že   na  vo'jnu   verbovali, 
potěšení  moje  vzali, 
nevěděla  jsem 

a  jsem  a  jsem, 
nevěděla  jsem. 

103. 

Nápěv :  Hol.  II.  č.  102  c. 

Srov.  text   Erb.   str.  474  č.  211. 


T.  Metla  holka  síň 
a  síň  a  síň, 
našla  něco  v  ní : 
našla  ona  pěkný  klásek, 
strčila  ho  za  sviij  pásek, 
těšila  se  s  nim 
a  s  ním  a  s  ním, 
těšila  se  s  ním. 


2.  Selka  na  ni  hej 
a  hej  a  hej, 
jen  ty  ho  sem  dej : 
co  ty  najdeš  v  mém  domečku, 
to  nepatří  pro  děvečku, 
jen  ty  ho  sem  dej 
a  dej  a  dej, 
jen  ty  ho  sem  dej. 

Z  Iřetic  pod  Helfenburkeni. 


Z  Blska. 


104. 


^^'■^^'r.  M.  c.  rlj  I   Ml    I    [   li'   '   i) 


Já  k  vám  při-šel,  ta  -  tín  -  ku,      by  -  ste      mě     po  -  znal,   \i 
má-te  hez-kou  dce-ruš-ku,      by -ste     mně     ji     dal:     i 


:i^b.np.t.  Mp  r  nrrrfi.H^^ 


ne  -  bo  mné  ji       slí  -  bi  -  la      ta  pa  -  ní-má-ma,        pro  -  to  -  že  mě 


dce  -  ruš-ka      tů  -  ze    rá  -  da     má. 
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Já  k  vám  přišel,  tatínku, 
byste  mě  poznal, 
máte  hezkou  dcerušku, 
byste  mně  ji  dal : 
nebo  mně  ji  slíbila 
ta  panímáma, 
protože  mě  dceruška 
tuze  ráda  má. 


2.  Já  jsem  poznal  mou  milou 
z  jara  v  zahrádce, 
když  kvítečky  trhala, 
zpívala  sladce: 
její  krásná  hubinka 
jako  z  růže  květ, 
její  krásné  tvářinky 
těší  celý  svět. 


3.  Až  já  s  mojí  Nanynkou 
k  oltáři  pudu, 
s  její  drahou  družičkou 
já  se  povedu: 
potom  budu  bohatý, 
bych  měl  všeho  dost, 
třebas  bych  světem  chodil, 
budu  mít  radost. 


Z  Iřctic  pod  Helfenburkem. 


105. 


iy  '1  I  J'c  ^||L  "i'  "rr ^ 


Te  -  če  vo  -  da,  vo-dič-ka,  vo -da,  vo-dič-ka"?     z  hrá-ze  do 


i>y  j';ji;'i'i,  hn  Wi  h  iii 


ryb-níč-ka,     te  -  če  vo  -  da,  vo-dič-ka,     vo  -  da,  vo-  dič  -  ka 


i '  j  ,1  1 1 1  I II 


z  hrá  -  ze  do  -  lů. 


Srov.  text  Hol.  III.  č.  93. 


I.  Teče  voda,  vodička, 
voda,  vodička 
z  hráze  do  rybníčka, 
teče  voda,  vodička, 

voda,  vodička 
z    hráze    dolů. 


Od  Milevska. 


106  a. 


2.  Kterak    pak   já   na   tebe, 

na  te-  na  tebe, 

potěšení  moj,e, 

kterak  pak  já  na  tebe, 

na  te-  na  tebe 

zapomenu. 


Srov.  náp.   Erb.  338. 


* 


L  I    I   I  II    L  I  I    I    l  I 


Půj  -  du  já  tam  k  mému    o  -  ke-neč-ku,      za  -  kle-pám     si 


Digitized  by  LjOOQIC 


69 


g^  r.  ^'C'  re  ^'i  i  ^rjLjic 


^ 


na    svou  Bá-br-lič  -  ku:     Bá  -  br  -  lič    -    ko,       co      dé  -  láš, 


i 


¥=p- 


^m 


ty  snad  tam    ji     -    né  -  ho  máš  ? 

Srov.  text   Erb.  str.  433  č.  4;   Koll.   II.  str.    192/1,  2. 


1.  Půjdu  já  tam  k  mému  okenečku, 
zaklepám  si  na  svou  Bábrličku: 

Bábrličko,  co  děláš, 

ty  snad  tam  jiného  máš? 

2.  Jestli  já  tě,  holka,  nedostanu, 
ostřihám  svou  kudrnatou  hlavu, 

půjdu  já  do  kláštera, 
dám  se  ti  za  pátera. 


3.  Mé  srdečko  nepřestane  toužit, 
když  já  budu  tu  mši  svatou  sloužit 

v  tom  charvátském  kostele, 
první  bude  za  tebe. 

4.  Ministrant  už  knihu  v  ruce  nese, 
mé  srdečko  v  těle  mém  se  třese : 

Bábrličko,   Bábrle, 
pojď  potěšit  srdce  mé. 


5.  PřijcF  se  na  mě,  holka,  podívati, 
až  já  budu  vartu  v  Praze  státi, 
jak  se  na  mě  podíváš, 
smutek  na  mě  uhlídáš. 


Od  Milevska  (ze  stár.  rukopis    zpěvníku). 


Z  Hory  Kolné  u  Mirovic. 


b. 


Srov.   náp.   Erb.  338. 


^^ 


^^^^^m 


WZZM. 


Kdybych    vě  -  děl,     po  -  té-še  -  ní  mo- je,  kde     ty     le    -    žíš, 


lý^ř.  c,  PC,  J';'lJ'J'J-c,lJ'rir'rl^^ 


při  -  šel  bych  já  k  to-bě,  tam  bych  já  se    po-  tě  -  šil,      své    sr-  deč-ko 


In  e.  I  M 


ob  -  čer-stvil. 
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2. 


Srov.  text  Erb.  str.  433  č.  4;  Koll.  II.  str.  192/1,  2. 


Kdybych  věděl,  potěšení  moje,  3. 

kde  ty  ležíš,  přišel  bych  já  k  tobě, 
tam  bych  já  se  potěšil, 
své  srdečko  občerstvil. 

Půjdu  já  blíž  k  tomu  okenečku,        4. 
zavolám  si  na  svou  Bábrličku : 
Bábrličko,  Bábrle, 
pojď  a  potěš  srdce  mé. 


Proč  bych  já  tvé  srdečko  těšila, 
když  já  nejsem  žádná  tvoje  milá, 
ty  z  panenky  nic  nemáš, 
ty  máš  v  ruce  breviáš. 

Až  já  budu  první  mši  sloužiti, 
přijď  se  na  mě,  holka,  podívati, 
na  vršíčku  v  kostele, 
moje  milá,  pro  tebe. 


5.  Ministrant  už  missál  v  ruce  nese, 
mé  panence  srdečko  se  třese, 
proč  pláčeš  a  naříkáš, 
ty  jiného  v  srdci  máš. 


c. 


I.  Když  jsem  já  šel  tou  píseckou^)  4.  Počkej,  holka,  však  ty  budeš 

branou,  plakat, 

kráčely  tam  dvě  panenky  za  mnou         až  já  budu  kázáníčko  kázat, 
a  volaly   študente,  kázáníčko  kázati, 

ty  malý  premiante.  však  ty  budeš  plakati. 


2.  Sedm  let  jsem  školy  študýroval, 
žádnou  pannu  nikdá  nemiloval, 
jen  kterou  jsem  kdy  potkal, 
s  každou  chvilku  jsem  postál. 


4.  Počkej,  holka,  ty  se  budeš  soužit, 
až  já  budu  tu  mši  svatou  sloužit 
v  tom  píseckém^)   kostele, 
první  bude  za  tebe. 


5.  Ministrant  tu  velkou  knihu  nese, 
mé  panence   srdečko  se   třese, 
a  já  nesmím  milovat, 
já  musím  študýrovat. 


Ze  Zaboří  u  Blatné. 


*)  . .  .tou   jičínskou    branou, 
*)  v  tom  jičínském  kostele. 


Ze  Smrkovic  u  Písku. 


107. 

Srovn.   náp.   Erb.  412:    Bart.    TI  I.   č.  673,   Spevy   I.   č.   432. 


^ 


s 


p  J^  J'l  J^  J'  p  p  I  ^^ 


^ 


T^FŤŤ 


ř 


Pojď,  má  ze  všech  znejmi  -  lej  -  ší,  pojď,  vy  -  pro  -  voď     mé, 


'iyj'l^^l^'J^'[|,  '"' ^^rF 


já    už   ta -dy  dlouhou  dobu  če-kám  na  te  -be:  pojď  po  pra- 
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i/r^n^n  ^'^' iHj'f'J'J'i-'i''J''' 


p 


vé  slrané,  po -dej  iu-čič-ku,j      já   se  k  tobě  s  ko-ně  na-hnu, 


j^      ^.     J  ^  i'    i)  I    J    >^     II 


dám     ti    hu-bič  -  ku. 

I.  Pojď  má  ze  všech  znejmilejší, 
pojď,  vyprovoď  mě, 
já  už  tady  dlouhou  dobu 
čekám  na  tebe: 
pojď   po  pravé   straně, 
podej  ručičku, 
já  se  k  tobě  s  koně  nahnu, 
dám  ti  hubičku. 


2.  Neplač  pro  mě,  nenaříkej, 
má  znejmilejší, 
já  jsem  musel  opustiti 
i  rodiče  svý; 
až  já  se  navrátím  zpátky, 
mé  dítě  zlatý, 
budem  prosit  panímámu, 
pantátu  taky. 


3.  Jestli  nám  v  tom  vůli  dají, 
půjdem   do   zámku, 
budem  prosit  delektora, 
dá  nám  cedulku ; 
od  delektora  k  faráři 
k   svaté   zpovědi, 
kněz  nám  štolou  ruce  sváže, 
budeme  svoji. 

108. 


Z  Lázu. 


í    ih  I  'lIi   'ir  i  n  i  '    1  I  I 


Pod  na-ši-ma     o  •  kny    te  -  če  vo-dič  -  ka,   \ 
na-poj  mně,  má  mi  -  lá,    mé  -  ho  ko-níč  -  ka  ;    ) 


ne  -chci, 


j,>r'rc  '''|J  Jírn,  "i^T  i^i' ^  11 


ne  -  na-po-jím,     já     se     ko  -  né  bo-jím,  že  jsem  ma  -  lič  -  ká. 

Další  text  Erb.  str.  217  č.  379- 


Z  Nahořan  u  Volyně 


109. 


Srovn.  náp.   Erb.  638. 


¥ 


^^ 


^ 


Vy  -  le  -  tě  -  la     ho  -  lu-bič-  ka     to  z  na-še  -  ho  To  -  ke-neč-ka, 
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^ 


^ 


^ 


^^ 


•  • 


— ^ JI 


vy  -  le  -  té  -  la     ho  -  lu  -  bič  -  ka      to  z  na  -  še  -  ho       o  -  ke  -  ne- 


o  -  ke-neč-ka. 


Další  t^xt  Erb.  166  č.  238. 


1 10. 

Nápěv:  Hol.  I.  č.  163. 
Srov.  text  Suš.  č.  100;  Bart.  I.  č.  125;  Bart.  III.  č.  13,  č.  128,  Spevy  I,  č.  306,  II.  č.  iio 


1.  Bílá  košilička 
na  hrázi  ležela, 
snad  jsi  se  nekoupal, 
když   neděle    byla. 

2.  Já  jsem  se  nekoupal, 
já  jen  koně  brodil, 
proč  jsi  m!ě,  o  Bože, 
do  vodv  neshodil. 


3.  Do  vody   neshodil, 
do  té  hlubočiny, 

že  jsem  si  nevšímal 
chudobné  dívčiny. 

4.  Chudobná   dívčina 
mnoho  zkusit  musí, 
verii   si  ji,   Pepíčku, 
ať  sloužit  nemusí. 


Ze  Smrkovic  u  Písku. 


III. 


Srov.  náp.  Hol.  IV.  č.  104. 


^j'"-ii'rrrir  t- f  U>  ^^'^  un  ; 


Dvéhu-sič-ky     ve  dvo-ře,     o  •  ke-neč-ko  vko-mo-ře, 


étH' J'Htp  J'rit  t  h':  ig 


i 


plá  -  če  chla-pec      a     na  -  ří  -  ká,     že  k  An-dul  -  ce     ne  -  mů  -  že, 


fi'7MI 


ne-mů-že. 


/ 
Srovn.  text  Hol.  IV.  č.   104. 


I.  Dvě  husičky  ve  dvoře, 
okenečko  v  kombře, 
[pláče  ohlapec  a  naříká, 
že  k  Andulce  nemůže.] 


2.  Když  nemůžeš,  nechej    tak, 
už  je  všechno  naopak, 
[můžeš  chodit  a  nechodit, 
nebo  můžeš  nechat  tak.] 
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3-  A  to  tvoje  chození, 
to  je  všecko  darebný, 
[na  tvou  lásku,  můj  obrázku, 
naházímie  kamení.] 


4.  Kamenická  drobnélio 
na  synáčka  hodného, 
[aby  jsi  k  nám  nechodíval, 
že  už  já  manu  jiného.] 


5.  Počkej,  holka,  zpomeneš, 
zpomeneš  a  zapláčeš, 
[dá-li    pán   Bůh   v   sobotičku, 
sama   za   mnou    přiběhneš.]    , 


112. 


Ze  2ďáru  u  Protivína. 


i 


H=EW 


§ 


B 


^ 


í 


p      m-    w 


Měj  -  te    se     dob  -  ře  v  do     -     mě    tom, 


ros  -  te    tam 


dfo  r  ^  I  ^  ^^'  *  í  r  j*  ír  i!'  f/ 1  f  Ti  I  r    r     ^ 


1^ 


ja  -  vo  -  ro    -    vý     strom,        měj  -  te    se     dob  -  ře     vši  -  chni 


Mr  ^i^i 


tam,  mně    už  pře  -  stá  -  vá    ces  -  ta  k  vám. 


Z  Albrechtce  u  Týna  n.  Vit. 


113. 


Další  text  Hol.  IV.  č.  77. 
Srov.  text  Erb.   str.  237  č.  439 


Srov.  náp.   Hol.   IV.  č.  5  b. 


I 


^ 


^^ 


Ě 


^ 


? 


W    I  M 


1^ ^ 

Tamhle  je    lou  -  ka      ši  -  ro  -  ká,        tam-hle  je    lou  -  ka 


P 


f  J>i;v,  rlJ  J^ 


ím 


^ 


^^ 


$ 


U    I     \  i^   Li^ 


ši-ro-ká,     je    na    ni    tra  -  vič  -  ka     vy-so-ká,    je    na  ni    tra- 


^^ 


^ 


vič     -     ka  vy  -  so  -  ká. 
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I.     [Tamhle  je  louka  široká,] 
[je  na  ni  travička  vysoká.] 


2.   [Kdo  chce  tu  louku  pokosit,] 
[ten  musí  Marjánku  poprosit.] 


3.  [Já  jsem!  tu  louku  pokosil,] 

[přece  jsem   Marjánku   neprosil.] 


114. 


Z  Buzic  u  Blatné. 


i,'     I|  I  iil|  |M  I  l||    M 


Ja  -  blíč  -  ka  už     do  -  zrá  -  va  -  jí,    kda  se  bu-dou  tr  -  ha  -  ti, 


^'  r  T'  ť  :■■ 


kda  se    bu-deš,  má  Na  -  nyn-ko,  kda  se  bu-deš  vdá-  va  -  ti. 


I.   Jablíčka  už   dozrávají, 
kda  se  budou  trhati, 
kda  se  budeš,  má  Nanynko, 
kda  se  budeš  vdávati. 


2.  Co  pak  je  ti  po  jablíčkách, 
když  pro  tebe    nezrají, 
co  pak  je  ti  po  mých  vdavkách, 
když  mně  tebe   nedají. 


3.  Kdyby   mně   tě   chtěli    dáti, 
já  bych  si  tě  nevzala, 
raděj  bych  šla  do  kláštera, 
raděj    bych   tam    zemřela. 


Sil   jsem    v  háj  -  ku      ko  -  nva    -    lin  -  ku,       já    ji      tr- 


j/'r  I  MJ  Mf  nr  r  rif  ri  r^ 


hat    ne-bu  -  du, 


Si 'I    '    Mi    '1/ 


mél  jsem     hol  -  ku    přes     ro     -     vin  -  ku, 

m 


už       ji  tam    mít  ne-bu  -    du. 
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I.  Sil  jsem.  v  hájku  konvalinku, 
já  ji  trhat  nebudu, 
měl  jsem  holku  přes  rovinku, 
už  ji  tam  mít  nebudu. 


2.  Kam  jsem   zašil   konvalinku, 
vyrostly   mně  kukačky, 
kdybych  chodil  za  Nanynkou, 
měla   by    dva   miláčky. 


3.  Nebudu  se  proto  rmoutit, 
dámi  si  klobouk  na  stranu, 
za  nevěrné  jedno  děvče 
jiné  věrné  dostanu. 

4.  Měj  se  dobře,  má  Nanynko, 
měj  se  dobře,  dítě  mý, 

já  bez  tebe  nvůžu  býti, 
ty  beze  mne  musíš  být. 

Pozn.  Týmž  náípěvem   zpívá  se  zde  píseň   Erb.   str.   201   č.   SSS-   Časně   ráno  za 
svítáni. 


116. 


Z  Marcovic. 


Srov.  náp.  Hol.  I.  č.  140;  III.  č.  398 


Na    bu  -  ša  -  novských  po  -  lích     čer  -  ve  -  ná     rů  -  že     sto- 


^ 


■    m 


^^ 


^ 


jí: 


proč  jsi  tak    da  -  le-ko,     má     zla  -  tá     Na-nyn-ko,  dyť 


^ 


^m 


mě    mé       srd  -  ce  bo    •    li. 


Aneb  dle  nápěvu:  Hol.  I.  č.  140. 


I.  Na  bušanovských  polích 
červená  růže  stojí : 
proč  jsi  tak  daleko, 
má  zlatá  Nanynko, 
dvť  mě  mé  srdce  bolí. 


2.  Nanynko,  jsi  jako  květ, 
počkej   na  mě  sedm   let. 
Já  nechci,  nepočkám, 
já  se  tě  nedočkám', 
mě  by  tu  omrzel   svět. 


3.  Jestli  tě  ten  svět  mrzí, 
vdávej  se,  vdávej  brzy, 
svoboda  je  zlatá, 
komu  ji   pán   Bůh  dá, 
kdo  se  v  ní  dlouho  drží. 
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Z  Minic  u  Mirovic. 


117. 


.^kjjj^^^^i  Ki  I ('iif  I  m 


Čer  -  ve  -  ný,    ze  -  le  -  ný       dou  -  bí,       dou  -  bí,     nevím,  kdo  mně 


za''mou  mi-lou       cho  -  dí,         cho-dí? 


118. 


Z  Cemětic  u  Volyně. 


ili   '  II    MM     li   M    I    I M  I    I 

To     tr  -  níč-ko  bí  -  le  kve-te,         má  pa-nen-ko, 


I    I  t   I  I    I  I   N  ^1  f  J'  J'  M  II 


O  -  te  -  vře-te,  má  pa-nen-ko,     o  -  te-vře  -  te. 


Srov.  text  Erb.  str.  374  č.  117;  Suš.  str.  250  č.  298. 


I.  To  trníčko  bíle  kvete, 
[má  panenko,  otevřete.] 


2.  Proč  bych  já  vám  otvírala, 
[když   já  nejsem    vaše   milá.] 


3.  Až  já  budu  vaše  milá, 
[otevru  vám  jako  jiná.] 


Z  Marcovic  u  Volyně. 
Rázně. 


119. 


r^  n  r'i  ir  r..iii  II  I  " '  11  ■ 


Já     chlapík      svo-bod-ný,  žád-ný  na     mě     nic     ne-ví, 


íiy^íTTTTTTTrntT 


^ 


s 


jest  -  li  jsem  já    co  u  -  dělal,  když  jsem  svou  pannu  miloval, 
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if^-^^onfíi-^i 


ta  na    mě  ne  -  poví. 


Srov.  text  Spevy  II.  č.  643. 


I.  Já  chlapík-  svobodný, 
žádný  na  mě  nic  neví ; 
jestli  jsem  já  co  udělal, 
když  jsem  svou  pannu  miloval, 
ta  na  mě  nepoví. 


2.  Proč  by  povídala, 
když  je  sama  vinna; 
sama  za  mnou  chodívala, 
na  okénko  klepávala, 
vyjdi,  jsem  tu  sama. 


120. 


Z  Vrcovic  u  Písku. 


ifi  I  I  I  i  'i  IM  J  h  I  I  I  I  I  I     I 


Až     se  bu  -  de  su  -  chá     li  -  pa        u  Vim-perka  ze  -  le-nat, 
přijd  se  na  mě,  má  Na-nyn-ko,    přijd  se  na  mě  po  -  dí-vat. 

Srov.  text  Erb.  str.  203  č.  340. 


Z  Vrcovic. 


lai. 


Srov.  náp.  Hol.  I.  č.  109  1, 


I 


^ 


^ 


s 


i 


# — 0- 


Ci  -  bu  -  lá    -    ři      je-dou,  je-dou. 


ci  -  bu- 


y ''  ^1^^ ^ijj^i^M  ii^, ^,11 


lič  -  ku       ve-zou,         ve  -  zou  :     ku-dy  by  -  si,    kdy  -  by  na  té, 


j^''r  rrrirrr  ri  r'  m  iir,.  >^ 


ku  -  dy  by  -  si,  kdy  -  by  na    tě,       ku  -  dy    by  -  si     kou-kal, 


i 


Z=K 


^^ 


kdy  -  by  na  tě       fou-kal  ? 
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Jiné  zakončení: 


.^^ 


^ 


^ 


^ 


m 


ku  -  dy       by  -  si     kou  -  kal,       kdy-by  na     té      fou-kal  ? 

Srovn.  text  Erb.  str.  436  č.  16,  17;  Hol.  I.  č.  109. 

I.  Cibuláři   [jedou,] 
cibuličku  [vezou:] 
[kudy  bysi,  kdyby  na  tě] 
kudy  bysi  koukal, 
kdyby  na  tě  foukal? 


2.  Foukne  na  tě   [jednou,] 
tvářičky  ti   [zblednou:] 
kudy  bysi  atd. 


3.  Foukne   na  tě   [dvakrát,] 
budeš  holka   [plakat :] 
kudy  bysi  atd. 


4.  Cibulička  [platí,] 
kopa  za  dva  [zlatý:] 
kudy  bysi  atd. 


Z  Drážova  u  Volyně. 


122. 


$ 


^ 


35 


^m 


g^^ 


Žád  -  nej  ne  -  ví    ja  -'ko    já,      jak  je  v  no-ci      ces  -  ta  zlá, 


^H'  D  ť 


1^^ 


fcuif  r^frrp 


což  jest  hezké     po  -  le  -  že-ní,  když  Nanynka  nocleh  dá,  nocleh  dá. 

Srov.  text  Erb.  str.  219  č.  79;  Hol.  I.  č.  113. 


123. 
Nápěv:  Hol.  IV.  č.  204. 

Už  mě  nebudeš, 
potěšení   moje, 
už  mě  nebudeš 
podvádívat : 
sednu  já   na  koně, 
pojedu    do   boje, 
ty  se  budeš  za  mtiou 
smutně   dívat. 


Z  Pasek  u  Písku. 
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124. 

Nápěv:  Hol-  IV.  č.  204. 

Co  jsem  se  nachodil, 
cestičkou  nabloudil, 
kolikrát   jsem   nespal 
celičkou  noc: 
jednu  noc,  druhou  noc, 
třetí   noc,   čtvrtou   noc, 
nikda   jsi   neřekla, 
že  je  to   moc. 


Z  Putimě. 


125  a. 

Srov.  náp.  Bart.  ÍI.  č.  604;   Bart.  III.  č.  795- 


^ 


# 


^ — # 


#      0 


Ža  -  la     hol  -  ka,     ža  -  la     trá  -  vu     na    se  -  či,     na    se  -  či, 


m 


■m 0- 


P 


^ 


1/1     l^  H'   I  ^ 


přiš  -li    na     ni       dva    ze    -   le  -  ní       my-sliv-ci,    my-sliv  -  ci. 


Srov.  text  Erb.  str.  194  č.  318;  Bart.  II.  č.  604;  Bart.  III.  č.  795. 


1.  Žala   holka,   žala   trávu 
[na  seči,] 
přišli  na  ni   dva  zelení 
[myslivci.] 


2.  Srp  jí  vzali,  rozlámali, 
[jdi    domů,,] 
berou  tobě  potěšení 
[na  vojnu.] 


b. 

Srov.  text  Hol.  II.  č.  79. 


I.  Včera  jsem  byl  u  muziky 
[celý   den,] 
nikdež  jsem  tam  potěšení 
[neviděl.] 

j2.  Ona  stála  uplakaná 
[u   dveří,] 
zeptej   se  jí,  kamaráde, 
Ico  je  jí?] 


3.  Ona  mně  to,  kamaráde, 

[nepoví,] 
přistroj irs  ji  o  věneček 
[celený.] 

4.  Já  ji  o  něj  nepřistrojil, 

[můj    Bože,] 
ona  si  ho  vysloužila 
[ve  dvoře.] 
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Z  Kloubu. 


ia6. 


ná?  po-véz-te,  ptáč-ko-  vé 


mi 


li,     snad  to  ne- 


l^r  r  r  I-'  ^i 


ní  má  mi    -    lá? 


Srov.  text  Erb.  str.  199  č.  328;  Cel.   i  str.   13. 


I.  Zvoní,  zvoní  troje  hrana, 
co  to  asi  znamená? 
povězte,  ptáčkové  milí, 
snad   to   není   má   milá? 


2.  Tvoji    milou,    tvý   potěšqní 
do  rakve  ti   vkládají, 
čtyři  muži  v  černém  rouše 
do  rakve  ji  dávají. 


„Tuto  píseň  jsem  hrával  na  dudy.  Byla  delši,  ale  nevzpomenu  na  více.'*  Zpěvák. 


Z  Vraže. 


127. 


llV"  '.J'J'I  li   ta^^ 


Srovn.   náp.   Erb.    134. 


f5=fí 


■    m 


i 


Smut-ná  je      no  -  vi  -  na,  kterou  j^em  sly  -  še  -  la,    že  mčj  mi- 


lir  '    .  .  I  '  III 


lý  stů-né,   bych  ho  na- vští- vi  -  la. 


1.  Smutná  je  novina, 
kterou   jsejn    slyšela, 
že  mfij   milý   stůně, 
bych    ho   navštívila. 

2.  B3'^ch  ho  navštívila 
na  daleké  cesty, 
aby   se   zhojily 
rozdrobené   kosti. 


3.  Neplačte,  neplačte 
pro  svého  milého, 
můžete  si  vybrat 

z  tisíce  jiného. 

4.  Co  pak  je  do  teoh  všech, 
výpad  mně  z  růže  květ, 
ten  mně  byl  milejší 
nežli   ten    celý   svět. 
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5-  Už  toho  milého 
do  hrobu  dávají 
a  jeho  milenku 
ze  země  zdvihají. 


6.  Jak  ze  země  vstala, 
do  své  kapsy   sáhla, 
a  mění  dukáty, 
mládencům   je    dává. 


7.  Tu  máte,  mládenci, 
za  vaše  nesení, 
ze  jste  nÝné  odnesli 
moje  potěšení. 


VlNEK. 


128. 


Ze  Skal  u  Protivína. 


i^ 


j.r  d  pi  r  ^  ^^ 


i 


Ě 


Pod    já-mou,  nad    jámou  v  le- se,     ži  -  lo  tam    pře-krás-né 


^fe>  r  p  >  I  p  p  p  I  fMf  r  r  I  r^  I'  ^ 


děv-če;  co    je    po       té        pře-krás-no  -  sti,     při  níž  ne- 

h'!'  I  r  ^  ^ 


I 


ní  po  -  cti  -  vo    -   sti. 


Pod  jámou,  nad  jámou*)   v  lese, 
žilo   tam   překrásné    děvče ; 
co  je  po  té  prekrásnosti, 
při  níž  není  poctivosti. 


•)  Aneb  se  má  psáti? 
Pod  Jámou,  nad  Jámou   v  lese, 
(Jáma,  ves   na   Netolicku   v   horách.) 
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Z  Vrábska  u  Cimelic. 
Volněji. 


129. 


4^'u  j'J'p^'ig'^'r  icr  J'J'i  J'^ 


Pa  -  ní-má-mo,  braň-te    jí,       ať    ne  -  cho-dí     do      ze  -  li, 


hit  t  pMr  ^  ^  u  h  iri  ^  I 


cho-dí     za  ní       my  -  sli  -  ve  -  ček  v  ka  -  mi-zol  -  ce       ze-le-ný, 


i'  rj  n  II 


ze  -  le  -  ný. 


Paninuámo,  braňte  jí, 
ať  nechodí   do   zelí, 
[chodí   za  ní   mysliveček 
v  kamizolce  zelený.] 


130- 

Nápěv:  Hol.  I.  č.   174. 


1.  Moje  srdce  s  tebou 
těšiti  se  chtělo, 
když  se  dozvědělo, 
že  jinší   miiluje, 
z    lásky   děkovalo. 

2.  Cos',  moje  Andulko, 
měla  za  svědomí, 
lásku's  mi   slíbila, 
za  sebou   vodila 
mládence   přespolní. 

3.  Blázen  jest,  kdo  dává, 
větší,  kdo  nebere, 
potom  bude  pozdě, 
až  se  tobě  každý 
po  straně  vysměje. 

7.  Nešťastná  'hospoda, 
kde  jsem  tancovala, 
nešťastné  to  místo, 
můj  zlatej  Pepíčku, 
kde  jsem  s  tebou  stála 


4.  Trhala    jahody 
na  skále  vysoké, 
teprv  naříkala, 
když  se  dozvěděla, 
že  bude  chovati. 


5.  Jetelinku    žala, 
opět  naříkala, 
kýž  jsem  tě,  můj  milej, 
Pepíčku  rozmilej, 
byla  radš   neznala. 

6.  Nicchci   víc  viděti 
ani  ty  střevíce, 
v  kterých   jsem   chodila 
můj    zlatej    Pepíčku, 
já  s  tebou  k  muzice. 


Z  Hory  Kobié. 
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Srov.  náp.   Hol.   IV.  č.  87. 


6'   I  I  I  j  ji|  I  1^-^  ig  ggcír 


Se  -  dí  pan -na  v  ko-můr  -  ce,  dr  -  ží  syn-ka    na    ru- 


m 


s 


^ 


É 


í 


¥=« 


P 


ce 


a     li    -    tu    -  je    své -ho  vén  -  ce     ze  -  le  -  né-ho. 


Srovn.  text  Erb.  str.  192  č.  315;  Koll.  I.  str.  261/11;  Suš.  č.  201;  Bart.  I.  č.  205; 

text  Hol.    IV.  č.  87. 


1.  Sedí  panna  v  komůrce, 
drží  synka  na.  ruce 

a  lituje  svého 
věnce  zeleného. 

2.  Neplač,    holka,    neplač    víc, 
nedělej    si   z   toho   nic, 
máš  hezkého  synka, 

jsi   jeho  matinka. 


Z  Hory  Kolné. 


3.  Ty  m^  matkou  nazýváš, 
sám    se  otcem   vyhýbáš, 
jsi  vinen  jako  já, 
chybili  jsnve  oba. 

4.  Roztomilý   Pepíčku, 
pokolíbej  chvilčičku, 
poko líbej   chvilku, 
než  vyperu  plinku. 


132. 


%}}'''\  ^'  D  J'  M  ^  ivmiipv^'^^ 


Když  jsi  chté-la  pannou  zůstat,  ne-mé-la    jsi     hu  -  sy  pást, 


a^^fi^r  f,i:,r/r/Mrrf.  g,i:,  ^' 


ne  -  mé  -  la    jsi     za    Pe  -  píč-kem    do    há  -ječ  -  ku     ho  -  ní  -  vat. 


Dohra. 


\\j  r  I    1 1  I  I 


^ 


^ 


Hujda  hujda       huj-da-rá-da       hujda  hujda       huj-da-rá-da 


mji^^i^ 


huj-da  -  ra-da         huj-da  -  ra-da         huj-da  -  ra-da    dum. 
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2.  Já  jsem  je  tam  nehonila, 
ony  mtiě  tam  letěly, 
ony  se  tam  pásávaly 
na  zeleném  jeteli. 

Dle  téhož  nápěvu  zpívají  u  Milevska:  Náš  tatíček  nebožtíček  . . .  —  Sběratel. 


I.  Když  jsi  chtěla  pannou  zůstat, 
neměla   jsi    husy    pást, 
neměla  jsi  za  Pepíčkemi 
do  háječku  honívat. 


Z  Mužetic 

Volně. 


133- 


Rychle. 


m 


m 


í 


w=f^ 


rirr  rť^irr.rl 


Mohlas  být,  Marján-ko,  ja-ko  rys,  ja-ko  rys,     kdybys  byla 


JHyi,  C,;,t,lt  J'J'^rÍLuJ^J^ 


Z  Vraže. 


ne  -  cho-di  -  la  s  svým  Pepíčkem  na    ry  -  bíz,       na     ry  -  bíz. 

Srov.  text  Rittersb.  č.  258;  Koll.  II.  str.  380;  Bart.  III.  č.  1086  a  č.  1383; 
Hol.  V.  é.   123  a  III.  č.   149. 

Mohlas  být,  Marjánko, 
jako  rys,  jako  rys, 
[kdybys  byla  nechodila 
s  svým  Pepíčkem  na  rybíz.] 

134- 


Hfejtej,    hřejtej,    ko- nič  -  ku  vra-ný,    na  těch  krašovských  lu- 


l\fy       y^     |-^ 


kách,         da  -  lo  mně     mý  děv  -  če       šá  -  tek,        já       mu  dal 


# 


É 


M 


za     něj  du  -  kát. 


Hřejtej,  hřejtej,  koníčku  vraný, 
na  těch  krašovských  lukách, 
dalo   mtiě  m'ý   děvče  šátek, 
já  mu  dal  za  něj  dukát. 
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Z  Lidmovic. 


135. 


% 


m. 


r  nJ  r  r 


p    0 


^ 


^ 


f 


Za-hřej-tej,     ko-níč  -  ku       vra  -  ný,     na  téch  lidmovských  lu- 


i 


zz: 


r  I  r  r  r  I  r  r 


m 


kách, 


da  -  lo    mně  mý  dév  -  če  šá    -    tek,     já     mu  dal 


^m 


r  I  ^^  ^1 


za    něj  du'^  -    kát. 

I.  Zahřejtej,  koníčku  vraný, 
na  těch  lidmovských  lukách, 
dalo   mně   mý   děvče   šátek, 
já  mu  dal  za  něj   dukát. 


2.  Já  nechci  žádné  dukáty, 
ani   žádné  peníze, 
já  jen  chci   tebe,  Pepíčku, 
já  tě  chci   mít   za   muže. 


136. 


Z  Všemyslic  u  Týna  n.  Vit. 


4'ii ".i. j' j' J I J^ f,  Jie'ť,jij>j.'jij'ž 


Na  -  nyn-ka  v  ko  -  můr  -  ce     se  -  dé  -  la,  vě  -  ne-ček    na    ru  -  kou 


j^'i'rp  JipPr'f/iDc.^iÍT'E^r,i^, :/r  II 


dr-že  -  la,    věnec  krásně   ze  -  le  -  ný,  z  rozmari-ny    ple  -  te  -  ný. 


I.  Nanynka  v  komůrce  seděla, 
věneček  na  rukou  držela, 
věnec   krásně   zelený, 
z  rozmariny  pletený. 


2.  Když  ráno  matička  vstávala, 
dceruška  v  komiůrce  plakala, 
u   okénka   seděla, 
oči  své  utírala. 


3.  Kdyby    to   věděla    matička, 
že  mé  pobolívá  hlavička, 
vadila  by  se  se  mnou, 
že  jsem  chodila  s  tebou. 
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Ze  2ďáru  u  Protivína. 
Zvolna. 


137- 


ji"   JI  n I  jj  ij I  'II  I  i~i 


Rychleji. 


Jen  jed  -  nou  v  ne  -  dé  -  li,  jen  jed  -  nou  v  ne  -  dé  -  li 


4'írrrirrri^ 


í 


F  F  -r 


^sp 


Pe  -  pí  -  ček  s  Marjánkou,     Pe  -  pí  -  ček  s  Mar-ján-kou  v  za-hrád-ce 


se    -  dé       -       li. 


Srov.  text   Hol.  I.  č.  65. 

I.   [Jen   jednou   v   neděli]  2.  [Větříček  libě  vál,] 

[[Pepiček  s  Marjánkou]  [[Marjánka  plakala,] 

v  zahrádce  seděli.]  Pepíček   se   ji   smál.] 

3.   [Vari   pryč,    Pepíčku !] 
[[Ty  jsi  mě  ošidil] 
za  mialou  chvilčičku.] 

Schází  prý  2  slohy  —  sběr. 


Z  Blska. 


138. 


Srovn.   náp.   Erb.  499. 


žiji  ^   -VJL  J     J 


U     ko-ste  -  la  stá  -  la,     na  hou-slič  -  ky  hrá  -  la  :  í  vítám  vás 

\  vítám  vás 


if*t  ^  rl|- 


slo  -  vem  bo-žím,         kam  já    ty  hou-sle  slo-žím 

Srov.  text  Hol.  I.  č.  176;  C.  Lid  roč.  XVI.  str.  303. 

U  kostela  stála, 
na  housličky  hrála: 
vítám  vás  do  kostela, 
já  jsem  se  dopustila, 
vítám  vás  slovem  božím, 
kam  já  ty  housle  složím. 
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ŽERT,  SATYRA. 
139. 


aj^i-.rj  JiJ'J'  II  Hi  II  I  I  lii^Pnř 


jsem     si  -  ro-tek,      já  mám  zá-rmu-tek,  mo-je  mi-  lá 


{iM  1   Hi^lr^Jl^^ 


V  kou  -  tě  le    -    ží,       já  jsem  se    jí       ne-do-tek'. 

Já  jsem   sirotek, 
já  mám  zármutek, 
moje   milá   v   koutě   leží, 
já  jsem  se  ji  nedotek. 


140. 

Nápěv:  Erb.  582. 

(Sázela  má  mifá  modrou  fialečku.) 

Slibovali  jste  mně 
kravičku  s  telátkem, 
[nyní  mně  dáváte 
dcerušku  s  děťátkem.] 

Ze   Skvoretic. 


141. 
Nápěv:  Hol.  II.  č.  139. 

Já  jsem  z  Prahy  syn, 
já  zle  nemyslím : 

ženu  prodám, 

děti  rozdám, 
sám  se  oběsím. 

Z  Ceštic  u  Volyně. 


142. 
Nápěv:  Hol.  IV.  č.  70  b. 

Srov.   text   Hol.  I.  č.  77  b. 

Honzíčku,  hleď,  hleď,  hleď, 

ty  by  si  jed,  jed,  jed, 

u   komwrky   zámek 

jako  medvěd: 

[já  bych  ho  odemikla. 

kdybych  se  nebála, 

že  bych  byla  bita 

od  maminky.] 


Z  Křižatek  u  Písku 
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Ze  Šamonic. 
Zdlouha. 

1 


143. 


r»  1 1 1 1 II  [  I  iii  ^  ni  i|iii 


Má  ma-tič  -  ko,     o  -  že  -  ním  se,  můj  synáč  -  ku,     o  -  ši-díš  se  ! 


i 


Rychleji. 


^ň 


C  ^'\l  I  II  rMl'>TlD  C'  I  ' 


A    já        tu  -  dy  tam,  o  -  na      tam  tu-dy,     a  já    tam    za    ní, 
Zdlouha. 


y  C,  J||%J'L,jh'g 


O  -  na 


zas  tu-dv     tam! 


Srov.  text  Erb.  str.  309  č.  766;  KoU.  I.  str.  213/7;  Suš.   str.  707;   Bart.   ITT.  č.   1407; 

Spevy  I.  č.  33;   Hol.   IV.  č.   117. 

I.  Má  matičko,  ožením   se, 
nnůj  synáčku,  ošidíš  se! 

A  já  tudy   tam, 

ona   tam   tudy, 
a  já  tam  za  ní, 
ona  zas  tudy  —  tam ! 

2.  Má  matičko,  umí  šíti  —  3.  Má  matičko,  košiličku  — 

můj  synáčku,  umí  píti !  můj    synáčku,   kořaličku ! 

A  já  tudy  tam  ...  A  já  tudy  tam  .  .  . 


Z  Netonic  u  Blska. 


144. 

Srov.  náp.  Bart.  I.  č.  327,  Bart.  II.  č.  497,  Hol.  I.  č.  143. 


^j.'"Y,/j^C'^iJ'.hrMJ'J'[  J'i^  ^m 


Kdybych  já  byl  šam-str  řezník,  vzal  bych  sobě  les  -  ní     ře-břík, 


}'  I  II  Ml  I  l|J'J'ri^lJ^M« 


dal  bych  ho  na       o-kén-ko,  pojd,  o-  te  -  vři,  Na-nyn-ko  ! 

Kdybych  já  byl  šamstr  řezník, 
vzal  bych  sobě  lesní  rebřík, 
dal  bych  ho  na  okénko, 
pojď,  otevři,  Nanynko! 
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145. 
Nápěv:  Hol.  II.  č.  144. 

Podívej   se,   slepý  Vašku, 
jakou   já   mám   šněrovačku, 
podívej  se,  podívej, 
řekni:  pán   Bůh   požehnej! 


Z  Maletic  u  Protivína. 


146. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  106. 

Srov.  Koll.  I.  str.  158/8. 

1.  Škrobte   mně   sukničky,  2.  Mlynář  mně  semele 

aC  se  m-ně  dmou,  .na   bochníček, 

čtyři  se   mládenci  kovář  mně  uková 

strojí  za  mnou:  pantoflíček, 

jeden   mlynář,  zahradníček 

druhy  kovář,               •  dá   kytičku, 

třetí   zahradníček,  truhlář  mně  udělá 

čtvrtý  truhlář.  kolíbčičku. 

Ze  Smrkovic. 
147  a. 
Ze  Škvoretic. 


4^  -v.  n 


Ji  f- 1  r  r  N 


DZ 


^f~TŽ 


Já    jsem  pan -na,         li  -  hám       sa  -  ma,        lí-hám    na 


^ 


ř'  r  I  ^  r 


.j^Ji  nj 


■fcl* 


ust 


po  -  ne  -  bí,     žád  -  nej    o       mně    ne  -  ví      nad  scho  -  da  -  ma. 


I.  Já  jsem  panna, 
líhám  sama, 
líhám   na   ponebí, 
žádný   o   mně   neví 
nad   říchodama. 


Přijde-li   kdo, 
vyženu    ho, 
přijde-li  můj   milý, 
Jeníček  rozmilý, 
obejmu  ho. 


b. 


Nápěv:   Hol.    II.   č-   44. 


I.  Já  jsem   panna, 
líhám  sama, 
v  té  naší  mašíali 
na   votýpce   slámy 
za  kravama. 


2.  Přijde-li   kdo, 
vyženu  ho, 
přijde-li  můj  milcj. 
Pepíček  rozmilej, 
přikreju  ho. 
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3-  Přikreju  ho 
peřinama, 
[aby  m,u  nebylo] 
žádná  zima. 


Ze  Smrkovic  u   Písku. 


Z  Mečichova  u  Horažďovic. 


148  a. 


tít 


s 


w=^ 


I  í|  i|i  I  II  I  if  rfr  r  r  I 


Já  tak  ne  -  bu  -  du,     já     se       o   -    že  -  ním,     vez -mu     si 


^p^^^^nH 


kra-mář-ku         se  vším     ko  -  re  -  ním. 

Srov.  text  Hol.  V.  č.  151. 


[Já  tak  nebudu, 
já   se   ožením,] 
[vezmu    si    kramářku 
se  vším   kořením.] 


[Kramářka   voní, 
když  má  koření,] 
[když   koření   prodá, 
co  pak  je  po  ní.] 


[Já  mám  na  stave 
pěkný   kanafas,] 
[pověz  umě,  niý  děvče, 
kdo  v  něm  dělá  kaz.] 


Ze  Sedliště. 


b. 


i 


^^ 


•  p  # 


e>     J  I  •     ^      d    \  ř   ^ 


Já     tak     ne  -  bu-du,    já       se     o  -  že  -  ním,     ve  -  mu      si 


m 


J  I  rJ   1^  J  1 


kra  -  mář  -  ku  s  drobným  ko  -  re  -  nírn. 

I.  Já  tak  nebudu, 
já   se   ožením, 
vemu  si  kramářku 
s   drobným   kořením. 


2.  S  drobným   kořením, 
s  kramářskou  putnou, 
aby   mně   vařila 
polívku  chutnou. 
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149. 

Nápěv:  Hol.  I.  č.   ii6. 


Nešťastné  vdávadlo 
jak  jest  miě  popadlo, 
nešťastné  vdávadlo 
jak   mě   drží; 


'drží  mě  v  koleně, 
já  nevím,  co  je  mně, 
nešťastné  vdávadlo 
popadlo  mě. 

Z  Blska. 


Z  Nevězíc. 


150. 


^h*\  r  rg  J'ir  Jiřp  g,  J'i  f 


Ťnr^-^ 


s 


Ma-min  -  ka  mně  prá  -  la,     a  -  bych  už     se     vda  -  la, 


II  i|i  1 1 II  1 1  i>iJ(i-J':'íJ'J   I 


že  už  mně  state-ček    do  truhly      da-la :      čty- ry  ho-mol-ky, 


4*  J';'J'.nil.^,l  J'i'i  lu  ^  ^i| 


py-tel  od  mouky,  roz-tr  -  řa-ný  kabát,  sta-  ré    dře-věn-ky. 


Z  Nevězíc. 


151- 


a 


^ 


Ve  -  leb-ný     pa  -  ne,  ka-pou  -na     ne-su,  rá  -  da  bych 


y  ^  r  r 


^^ 


m 


se  vda-la,       ce-lá     se         tře  -  su. 

I.  Velebný  pane, 
kapouna  nesu, 
ráda  bych  se  vdala, 
celá   se  třesu. 


2.  V.elebný  pane, 
chci  míti  muže, 
ještě  vám  přinesu 
strakaté  kuře. 


3.  Strakaté  kuře, 
celý  vrt  másla, 
já   bych   se   vdávala, 
až  bych   se  třásla. 
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Z  Blska. 


VOJENSKÉ. 


152. 


^^^'••'''n-j^;;^  i  \i,i^'z\ri  1^^ 


Ja  -  ké    to  ča  -  sy      jsou  nám    nasta-ly,  o    kte-rých  jsme 

od    sta  -  ro-dáv  -  na  od  na -šich  předků,       my  jsme  to   ne- 


4'' I  I  If  ^'JLlp 


:•  o  :<•  i, 


slý-cha  -  li, 
vé-dé 


-  li,  1 
-li:  I 


Že  na-sta-nou  ča  -  sy     zlé, 


le     o  -  ny 


j>^''^  J '  \  n\i  rj  lil    ij  i  \\\     I 


jsou    ji    -  sté, 


zlé  po-ru  -  če  -  ní 


j^^'.i'i  f^Fif  rir^ 


při  -  šlo  jest  z  ne  -  na-dá  -  ní. 

r.  Jaké  to  časy 
jsou  nám  nastaly, 
o  kterých  jsme  slýchali 
od  starodávna 
od  našich  předků, 
m<y  jsmie  to  nevěděli: 
že  nastanou  časy  zlé, 
ale  ony  jsou  jisté, 
zlé  poručení, 
po   celé   zemi 
přišlo  jest   z   nenadání. 

2.  To  z  kanceláře 
a    na    rychtáře 
cedule   zpečetěná, 
v  ceduli  stojí 
jméno,  příjmení, 
rekruta  rozvržená: 
O   žalost   převeliká, 
srdce    se    v    těle    leká, 
kteří  rodiče, 
vy   syny   máte, 
pomjozt  jim   nemůžete. 


po  ce  -  lé  ze  -  mi 

Nedopalřením  byla  tato  píseň  při 
opisu  not  o  jedno  číslo  přehozena. 
Tím  vysvétlí  si  čtenář  zde  záměnu 
hudebních  fádkfl.  Vécné  chyby  jinak 
není. 

Nastal   nový   řád, 

musím   pravdu  klást, 

bratrstvo   převeliké, 

kdo   v   něho  věří, 

ať   se   ho   drží, 

ten  na  vojnu   nepřijde. 

Základ  toho  bratrstva 

panna    Marja    Křemnická,') 

to  jméno  její 

každého  chrání, 

nebo   ona  je   mocná. 

Kdo  k  odvodu  jde. 
dvě  stě  jioh  nese,^) 
ten  muže  jít  vesele, 
přijde  k  feičaru, 
musí  do  zadu, 
felčar  se  na  néj  sméje: 
Když   Maria  z   pytlíčku, 
vystrkuje  hlavičku, 
felčar   se   kloní 
panně  Marii, 
podává  jí  ručičku. 


*)  t.  j.   všeobecně  peníze.  —   Kremnice  v   Uhrách,  stříbrné  a   zlaté   doly. 
')  stříbrné   dvacetníky    iMarie   Teresie   s   obrazem    p.    Marie. 


X 
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5-  Tu  si  vymýšlí, 
kterak  bude  s  ní, 
by  ^íarii  obdržel, 
tu    hned   přemýšlí, 
kde  chybu  najď^, 
aby   přišel   poslední. 
Tu   se   se   všema   vadí, 
proč  tami  takové  vodí: 
takový  voják 
hodně   bojuje, 
když  u  kamen  hoduje. 

6.  Praví   veřejně: 
pojďte  přede  mě, 
já  vás  přehlížet  budu, 
vy  jste  chlap  hodný, 
na    drob    zkažený, 
co  s  várna  dělat  budu : 
vaše   oči   nevidí, 
vaše  uši  neslyší, 
v  zubech  jsou  moly, 
kterak   patrony 
budete  kousat  s  nimi. 


Ze  Škvoretic. 


7.  Když    přijde    chudý, 
chromý,   nezdravý, 
felčar  se  na  něj  směje: 
vy   jste    chlap   hodný, 
vám   to  neškodí, 
můžete    jít    na   koně. 
,,Ale  kde  jsi,  Maria, 
aby   jsi    mně    cl^ránila, 
bych   nepřítele 

seděl    bych    vždycky    doma. 

8.  O  spravedlnost, 

to  je  pěkná  ctnost, 
márae-li  jít  na  vojnu: 
pán  tam  nepůjde, 
sedlák    ten    stůně, 
když  má  jíti  k  odvodu; 
chalupníci  jsou  malí, 
židi  tam  jdou  neradi, 
že  tam  svůj  čabes 
zrušit  musejí, 
velkým  hlasem  volají. 


153  a. 


^  r  r  n  r' 


í 


za. 


m 


Ach     pr  -  ší,       pr  -  ší  ro    -    sič  -  ka,  spa  -  ly    by 


l^i'!    I    I  II    lil 


P  # 


mo    -    je       o  -  čič    -    ka: 


spa  -  ly     by  mo   -  je, 


^ 


í 


J  -i  J I  i^r  r 


m 


spa-ly  by       tvo  -  je,       spa-ly  by         o    -    ny       o  -  bo  -  je. 

b. 
Z  Měkyňče  (Měkyncc)  u  Blska. 

Pr  -  ší,  pr  -  ší,  pa  -  de      li  -  stopad,       zkaz  -  te  po-zdrave  -  ní 
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-;j.'  14  f  Jij-i  i'f  r  [  II  I  ^  ^^^ 


na  sto  -  krát,     zka  -  žte  po-zdra-ve-ní     mé-mu  po  -  té  -  še  -  ní, 


Til    '  ^'  "  "  '  1 1  ^^ 


Že     já  ho    mu-sím     za  -  ne  -  chat. 

Srovn.  text  Erb.  str.  212  č.  363;  Bart.  III.  č.  760.  Spevy  II.  č.  579. 


I.  Ach  prší,  prší  rosička,*) 
spaly  by   moje  očička: 
spaly  by   moje, 
spaly  by  tvoje, 
spaly  by   ony  oboje. 


3.  Neber  si,  milá,  do  srdce, 
že   máš   chudobný   rodiče: 
na  koníčka  sednu, 
do  vojny  pojedu, 
přes  ty  turecký  hranice. 


4.  Na  svého  koníčka  sedám, 
ještě  se  jednou  podíváni: 
jest-li  je  tady 
mé  potěšení, 
které  jsem  věrně  miloval. 


2.  A  když  vypršel  listopad,**) 
zkazte  pozdravit   nastokrát : 
zkazte  pozdravení 
mému  potěšení, 
že  já  ho  raUsím  zanechat. 

5.  Můj    znejmilejší  taítíčku, 
podejte  pravou  ručičku : 
za  vaše  chování, 
žádám  požehnání, 
líbám  já  vaši  ručičku. 

Táž  píseň  na   Milevsku  dle  náp.  b.  —  Sběr. 


*)  Je  zima,  padá  rosička. 
**)  Je  zima,  padá  listopad. 


Z  Nevězíc. 


154- 

Srov.  náp.  Hol.  I.  č.  37-;  I.  č.  85.;  IV.  č.  135- 


ýyii^--4;j';J1;'j-ji^'^':,r'irH^^ 


Ro-ste,  roste      ře-žá-bek       do  vr-šíč-ku      te-nouč-ký 


^iy"f  r^if  ^liT^ 


po-čkej  si       na     mě,   mo-dro  -  o  -  ký  dév-če,    já  jsem    je  -  ště 


* 


í 


^ 


mla-douč  -  ký. 
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Srovn.  text  Erb.  str.  145.  č.  153. 


Roste,  roste   [režábek] 
do  vršíčku  tenoučký, 
počkej   si  na  mě, 
modrooký  děvče, 
já  jsem  ještě  mlaďoučký. 


2.  Já  na  tebe    [nepočkám,] 
vím,  že  ty  můj  nebudeš, 
tamhle  ti  vedou 
koníčka   vraného, 
ty  na  vojnu  pojedeš. 


3.  Já  na  vojnu   [nepudu,] 
mě  pantáta  vyplatí, 
posází  stolek 
samými  tolary 
a   samými    dukáty. 


155. 


Z  Kloubu. 


Srov.  náp.  Spevy   I.   č.  379;  Hol.  IV.  č.  222;  IV.  č.   141. 


4^''Hf,  f,  f,  pif.  ťrciirr^rpí  r'^f'  r^i 


U  Klou-bujsou  dlouhý  po-le,     ne-bu-deš  ty,    hol-ka,  mo-je, 


'\l  I1  I  lili  I  \H^[n'\^'^'fí 


ne  -  bu  -  deš    na  vé  -  ky    hla  -  su  mé-ho     sly  -  še  -  ti. 


Srov.  text  Suš.  str.  576.;   Hol.  IV.  č.  141. 


1.  U  Kloubu  jsou  dlouhý  pole, 
nebudeš  ty,  holka,  moje, 

[nebudeš  na  věky 
hlasu  mého  slyšeti.] 

2.  V  tom  píseckém  velkém  domě, 
šijou  se  tam  šaty  pro  mě: 

[vestička,  kabátek, 
pro  všední  den,  pro  svátek.] 


3.  Když  se  šaty  oblékaly, 
černé  oči  zaplakaly : 

[ach  Bože,  Bože  můj, 
ach,  což  je  to  smutný  strůj.] 

4.  Až  já  budu  mašírovat, 
zkázu  holku  pozdravovat 

[nastokrát,  nastokrát, 
že  musím  mašírovat.] 


5.  Mašírovat  ve  dne  v  noci, 
není  mně  to  nic  k  pomoci, 
[vartu  stát,  vartu  stát, 
musím  rystunk  nakládat.] 
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Z  Nahořan  ii  Volyně. 


156. 


Srov.  náp.  Hol.  I.  č.   199. 


iji"''^  J  r 


Ě 


F=qř 


í 


Ach  mi  -  li       ka-ma  -  rá  -  di, 


pojdte    na     voj  -  nu    rá- 


f  rHii  r  I  if  f  ^'r  ^  rir  ^  -^ 


di: 


f 


ne -ní  ni  -  kde  do-bre,  tak    ja-ko     na  voj-né,  do-sta-nem 


í 


no- vý    ša  -  ty,  mu  -  zi  -  ky     hrajou  ta  -  ky. 


I.  Ach,  m,ilí  kamarádi, 
pojďte  na  vojnu  rádi: 
neni  nikde  dobře, 
tak  jako  na  vojně, 
dostáném   nový  šaty, 
muziky  hrajou   taky. 


2.  Tuhle  máš,  vojáčku,  kver, 
jen  si  ho  s  kuráží  vem: 
pistole  po   straně 
a  to  jest  tvá  zbraně, 
s  tou  ty  se  musíš  sekal, 
kdybys  měl  život  nechal. 


157. 


Nápěv:  Erb-  499  neb  Hol.  II.  č.  156. 

Kdybych  byl  šafářův  syn, 

na  vojnu  přece  musím; 
pistole  na  stole, 
kůň  kouká  z  maštale. 

já  na  něj  sednout  musím, 

třeba  jsem  šafářův  syn. 


Ze  Smrkovic  u  Písku. 


Z  Nahořan  u  Volvně. 


158. 


fNy"'4J  r  f  i^.g.rir  r  rifpi^^ 


^m 


Až    po-ma  -  ší  -  ru-jem     pí  -  sec-kou    bra-nou  ven,  zkazte  mé 


^ 


Na-nyn-ce       po-zdra-ve    -  ní: 


m 


tí 


a  -  by  se       vdá  -  va  -  la. 
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I  1  I  ['  I  I  M^S 


í 


^ 


na     mé    ne  -  če-ka-la,  že    já  jsem      na       voj  -  nu 


WU!  ^\^   ^<  II 


od  -  ve  -  de  -  ný. 

Až  pomašírujem 
píseckou    branou    ven, 
zkazte  mé  Nanynce 

pozdravení : 
aby  se  vdávala, 
na  mě  nečekala, 
že  já  jsem  na  vojnu 

odvedený. 


2.  Vy,  drahý  rodiče, 
jak  vy   jste  mě  těžce, 
jak  vy  jste  mě  těžce 

vychovali : 
když  vás  mám  zastávat, 
věrně   ošetřovat, 
tak  jsou  mě  na  vojnu 
odevzdali. 


3.  Vím,  kde  jsem  se  zrodil, 
nevím,  kde  se  hodím, 
nevím,  kde  já  svoje 

kosti   složím : 
složím  je  ve  štrajchu, 
dostanu  lutrejchu, 
krev  pošlu  mé  milé 

na  památku. 


Z  Nahořan  u  Volyně. 


159. 


iji  ■!  h  fii  I  h  [  I  ii  f  lil  1 1 


£ 


* 


Li  -  to-  vat,  ma-tič  -  ko,      li  -  to- vat      bu  -  de  -  te,  že  jste  vycho- 

r  r  I  r  r, 


^ 


^ 


va  -  la,       že -nit  ne  -  bu  -  de    -    te. 
Srov.  text  Bart.  III.  č.  1153  a  č.  1172;  Erb.  str.  496  č.  316;  Hol.   IV.  č.  140. 


I.  Litovat,  matičko, 
litovat  budete, 
že  jste  vychovala, 
ženit  nebudete. 


2.  Vychovala  jste   mě 
jak   z   růže   poupátko, 
bude  pro  mě  plakat 
některé  děvčátko. 
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3.  Bude  pro  mě  plakat, 
ručičkama  lomjt, 
škoda  je  tě,  synku, 
na  té  vojně  zabít. 

4.  Ach  škoda,  přeškoda 
tvé  krve  červené, 

že  má  být  vylita 
na  trávě  zelené. 


5.  Na  trávě  zelené, 

v  zeleném  háječku, 
komus  mě  zanechal, 
můj  zlatý  Pepíčku? 

6.  Já   jsem   tě  zanechal, 
ty  víš  dobře  komu, 

ten,  kdo  k  vám  chodíval 
do  vašeho  domu. 


Chodili  k  nám  hoši, 
měli  modré  oči, 
už  k  nám  nechodějí, 
už  jsou  z  nich  vojáci 


160. 
Nápěv:  Hol.  I.  č.  207. 


I.  Na  koníčka  vyskočím  si, 
šavlička  zatřpytí  se, 
a  mé  ze  všech  znejmilejší 
žalostí  puká  srdce. 


2.  Nechtělas  mě  za  muže  mít, 
nechci  tě  za  ženu  víc, 
za  jednu  pyšnou  panenku 
dostanu  lepších  tisíc. 


Z  Nahořan  u  Volyně. 


i6i. 


Srov.  náp.  Bart.  II.  č.  613  b. 


j,h«/,  ;'r  C'  !p  p  ^ip  r  ^''r  ^'^^ 


Je-ště    je,      je  -  šté    je     ve     Vo  -  ly    -    ni       mí  -  ra, 


pod  kterou  od-ved  -  li,  pod  kterou  od-ved-li         sta  -  ré  mat- 


ce    sy  -  na. 


.Srov.  text   Bart.  II.  č.  613. 


I-  [Ještě   je,  ještě  je 
ve  Volyni  míra,] 
[[pod  kterou  odvedli] 
staré  matce  syna.] 


2.  [Jednoho  odvedli, 
druhého  čeka'jí,] 
[[a  tomu  třetímu] 
koníčka    sedlají.] 
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3-  [Sedlejte,  sedlejte 
koníčka  vraného,] 
[[a  on  mč   donese] 
do  pole  širého.] 

4.   [Do  pole  širého, 
kde  stojí  armáda,] 
[[tam  se  mám   pi-cílstavit 
před  pana  hejtmana.] 


Z  Homosína. 


162. 


5.  [Před  pana  hejtmana, 
před  Výsost  císařskou,] 
[[tam  mám  proukázat] 
hrdinnost  vojanskou.] 

6.  [Hrdina    vojanská 
ta  mě  nic  netěší,] 
[[těšilo  mě  více] 
moje  potěšení]. 


Srov.    Bart.    III.   č.    1783 


^>'-^.J'pJ'rlt'Pg,J|J'C,J'g,lpt,J 


Husar  nejsem,  hu-sar  bu  -  du,  čer-né  čižmy     no-sit  bu  -  du, 


•4^  J'pJ'riť^f 


husar  nejsem,  hu  -sar  jsem,       čer-né  čiž-my     do-stal  jsem. 

Srov.  text  Hol.  1.  č.  210 


Od  Blatné. 


163. 


# 


B-     f     » 


JlJ    MICi  r  t 


Ě 


^ 


Můj    ta  -  ti  -  ček      tů  -  ze      sta   -   rý  (hop  !);  můj  ta  -  ti  -  ček 


i^^^sU  rlr  r 


tů  -  ze  sta  -  rý  k  re  -  gi  -  men-tu    pí  -  še  psa  -  ní,    k  re  -  gi  -  men  -  tu 


Iji  I   L   M  I      II 


pi  -  bc  psa    -    ni. 

1.  [Můj  tatíček  tuze  starý] 
[k  regimentu  píše  psaní.] 

2.  [Nic,  tatíčku,  nic   nepište,] 
[já  jsem   císařovo   dítě.] 

3.  [Císař  mě  má  za  vlastního,] 
[dá  mně  chleba  komisního.] 

4.  [Bude  vojna,  bude  velká,] 
[kdo  tam  půjde,  každý  stejská.] 


Srov.   text   Bart.    1 1,  č.  624. 

5.  [Zahynu  tam  jako  ptáče,] 
[žádný  pro  mě  nezapláče.] 

6.  [Zaplakal  by  pro  mě  otec,] 
[ale  už  je  dávno  mrtev.] 

7.  [Plakala  by  má  matička,] 
leží  tam  podle  tatíčka.] 

8.  [Plakala  by  moje  milá.] 
[není  jak  rodiče  věrná.] 
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z  Pasek  u  Písku. 


164  a. 


ij     I  i  ^  ii    ii  I  I  I  II  I  I  n 


An-du  -  lin-ko    má, 


ne  -  jsi  -  li     ke  mné     u  -  přim-ná, 


aji^DPPg,  |J  npCi{,  pif  ^'h^t,  íio 


na  voj-nu  se     dám:     dám  se  me-zi     vo-já-ky,  ma-jí     bí  -  lé 


j,^r  f,  r  I  f ,  f  ;i  ^^1 


ka  -  bá  -  ty,       to     ti       u  -'dě  -  lám. 


I.  Andulinko  má, 

nejsi-U  ke  mné  upřímná, 
na  vojnu  se  dám : 
dám  se  mezi  vojáky, 
mají  bílé  kabáty, 
to  ti  udělám. 


2.  Až  já  budu    stát 

v  širém  poli  v  kumpanyji, 
v  tom  prvním  klidu: 
přijď  se   na  mé  podívat, 
jedním  prstem  zakývat, 
já   k  tobé  vyjdu. 


3.  Kdybys   kývala 

jedním  prstem  nebo  dvěma, 
není  plátno  nic : 
já   si   sednu   na  koně, 
pojedu  s  ním  do  boje, 
nespatříš  mě  víc. 


Ze  Semic  u   Písku. 


lj■^''l■^^k;^  J^/iJll     II  I  I  lIíTTt 


Hol  -  ka  roz  -  mi  -  lá,  ne  -jsi  -  li    ke    mné^u  -  prim  -  ná, 


t'"M'  I  ^'.N  I  iJř.  c,  c  J^lr  J^m 


na    voj  -  nu    se     dám:  dám    se    me  -  zi        hu-  lá  -  ny. 


4^U'Jjij)ir.pr-it.  ^/"^ij  ^i 


ty    ma  -jí     ko  -  né  vra  -  ný,      to     ti     u  ••  dé  -  lám. 
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Srov.  text  Bart.  III.  č.   1125. 


I.  Holka  rozmilá, 

nejsHi  ke  mně  upřímná, 
na  vojnu  se  dám: 
dám   se  mezi  hulány, 
ty  mají  koně  vraný, 
to  já  udělám. 


Až  já  budu  stát 

v  širém  poli  ú  škadrony, 

přijď  se  podívat: 

až  mně  utnou  hlavičku, 

zavaž  ji  do  šátečku, 

dej  ji  pochovat. 


3.  Až  ji  pochováš, 

klekni  na  hrob,  pomodli  se 

pětkrát  otčenáš: 

aby  lidé  věděli, 

že  jsme  se  milovali, 

že  mě  ráda  máš. 


Nápěv:  Hol.  II.  č.  164  b. 
Srov.   text   Bart.  III.  č.    1125. 


I.  Až  já  budu  stát 

v  širém  poli  v  kumpány  ji, 
tam  se  budu  rvát, 
až  mně  utnou  hlavičku, 
zavaž  ji  do  šátečku, 
než  ji  pochováš. 


2.  Až   ji  pochováš, 

klekni  na  hrob,  pomodli  se 
třikrát  otčenáš: 
aby  lidé  věděli 
a   tomu   uvěřili, 
že  mě  ráda  máš. 

Z  Ceštic  u  Volyně 


165. 
Nápěv :   Hol.    II.   č.   273. 


I.  Ach  škoda  nastokrát, 
,  že  musím  zanechat 
[milování ;] 
počal  jsem  milovat, 
musím  mašírovat, 
[jinač  není.] 


2.  Dal  jsem  se  na  vojnu 

[pod  lejthary,] 
když  v  strakonsicém  trhu 
verbo  —  verbo  —  verbo  - 

[verbovali.] 


Poznámka:  Ve  sloze  2.  vynechá  se  třetí  a  čtvrtý  takt. 


Z  Hlupina  u  Katovic. 


Z  Měkyňče 

9 


(f  '''1 J  r  rir  f^^ 


166. 

Srov.  náp.  Hol.  III.  č.  269.;  Bart.  III.  č.  759.  č.  1162. 


ai 


^m 


Za -jdi  mně,  slu-néč-ko,     za -jdi,     za-jdi,         za     ty     le- 
už  mé  vtom  Mé-kyň-či     nic  ne-     nic  ne-       nic     ne  -  tě- 
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;ljjr  ^jr  r^-lJ  >lf  r  Jf  IJ  ^U^ 


sy.  1 

ší:   1 


tě  -  ší  -  va    -    lo, 


už     ne  -  bu  -  de, 


bu  -  de  mé 


A  r  f  r  I  f  r  I  í^  r  I  f  r  r  1 1'  ^  I' 


té  -  ší  -  vat     né-kde,  né  -  kde,     ně-kde  jin  -  de. 

Srov.   text    Erb.   str.   220  č.   388.   a   str.   224  č.   400  a   str.  401 
é.  2Q9.;  Rittersb.  c.  277  2);  Bart.  III.  č.  759  a  č.  1162. 


I.  Zajdi   mně,   slunečko, 
zajdi,   zajdi  za  ty  lesy, 
už  mě  v   tom   Měkyňči 
nic  ne  —  nic  ne  —  nic  netěší: 
těšívalo, 
už  nebnrlř- 
bude  mě  těšívat 
někde,  někde,  někde  jinde. 


2.  Trubači  troubili, 

jen  se  všecko  rozléhalo, 
má  milá  plakala, 
jen  ji  srdce  usedalo: 
troubili   marš, 
loučili   nás, 
neplač,   má   Nanynko, 
já  jdu,  já  jdu  a  přijdu  zas. 


167. 


Z  Bušanovic  u  Volyně. 


1},' .1  n  'IM'^||  I  '^1 1  '  ^^ 


Cho  -  vej-te  mě,  má  matič-ko,     ja  -  ko  míšen  -  ské  ja  -  blíč-ko, 


IJ\  1 1  f|iir^i,pji.pJij^i;.;'M'i 


cho-vej-te     mě  má  matičko,      ja  -  ko  z  ráže  květ:       až    jenjvy  mě 


ir  I  I  ^i.i  I  i'i^i  ri;';ic,ir,  r  ^ 


vy  -  cho-vá-te,     pak  se  na  mě    po  -  dí  -  vá  -  te,  jak    já     bu  -  du 


if ti  I  I  I  ^1'  " 


ma-ší  -  ro  -  vat  v  bí-lém  ka  -  bá  -  tě. 
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Srov.   text   Erb.   str.   152,  č.   178;   Hol.    IV.   č.    138. 


Chovejte  mě,  má  matičko, 
jako  míšeňské  jablíčko, 
chovejte  mě,  má  matičko, 
jako  z  růže  květ: 
až  jen  vy  mě  vychováte, 
pak  se  na  mě  podíváte, 
jak  já  budu  mašírovat 
v  bílém  kabátě. 


2.  Mý  rodiče  budou   plakat 
a  já  budu  smutně  vzdychat, 
moje  ze  všech  zne'jmilejší 
oči  utírat : 

neplač,  neplač,  má  matičko, 
nic  mně  není  plátno  všecko, 
však  já  domů  z  vojny  přijdu 
])řece  jedenkrát. 


168. 

Nápěv:  Hol.   II.   č.   32. 


Co  pak  mě  neznáte 
v  tom  bílém  kabátě, 
co  pak  mě  neznáte, 
že  jsem  voják: 


Ze  Záluží  u  Vodňan- 


já  sedím   na  voze, 
pouta  mám  na  noze, 
já  musím  na  Turka 
mašírovat. 

Z  Iřetic  pod  Heltenburkem. 


169. 


A>'''irr rr'^  r  \f''{'i^'\f  Jis  cm; 


m 


Pod  na-ši-ma     o-kny     bí-lá  rů  -  že  zkvé-tá,      bí  -  lá     rů-že 

I  ^  i  1 1  I  I  r  r  r  D I  r  '  1 


zkvé  -  tá,       že  mu  -  sím  do     svě  -  ta,        bí  -  lá     rů  -  že     zkvé  -  tá, 


-»M't  rif  ^11 


že     musím    do     své  -  ta. 


Srov.  text  Suš.  č.   775  b. 


I.  Pod  našima  okny 
bílá  růže  zkvétá, 
[bílá   růže  zkvétá, 
že  musím  do  světa.] 


2.  Má  zlatá  matičko, 
vyplaťte  mě  z  vojny, 
[vyplaťte  mě  z  vojny, 
však  tam   dobře  není.] 


3.  Má   zlatá  matičko, 
jen   tri   sta   tolarů, 
[jen   tři    sta   tolaru, 
z  vojny  se  dostanu.] 
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Z  Hory  Kolnč  u  Mirovic. 


170. 

Srovn.  náp.  Erb.  761;  Hol.  náp.  IV.  č.  195  a  IV.  č.  301. 


^í}  ^^  ř  r  ř  1  tt  r   f^  1  f  r  ř  í  ttp  (g  T~r~řn 

si^Lj^i.  1 — ř — *r  r  1  r  1 — ^-t^=d^=^=^ 

Vždycky  se 


pta  -  la,       kde  ta     arj  -    má  -  da  v  po  -  li 


I 


É 


^ 


í 


^ 


Sto -jí,     a  -  by     bé  -  že    -    la,     hu-bič-ku    da    -    la     Pe  -  píč- 


4'  -I  J » 


ko  -  vi. 


Vždycky  se  ptala, 
kde  ta  armáda 

v  poli   stojí, 
aby  běžela, 
hubičku    dala 

Pepíčkovi. 


171. 


(Dudácká  —  nápěv   rozměru   nezřetelného.) 

Zabili  husara 
na  tej  vojanskej   louce, 
on  se  jim  nebránil, 
svou  hlavu  nehájil, 
když  neměl  palaš  v  ruce. 


Ze   Smrkovic. 


Propustil  jsem  takovýchto  dudáckých  popěvků  tanečních  neb  zavíjených 
u  jedné  ženy  30,  u  druhé  50.  Hudebně  byly  tyto  popěvky  již  porušené,  ro/inérů  nc- 
zrctelnýsl^  slovně  většinou  variace  známých  již  popěvků.  Tento  popěvek  ponechal 
jísera  jíiko  příklad  toho  druhu.  Soudím,  že  tyto  popěvky  se  zpívaly  asi  v  tanci  „do 
kolečka".  Nevztahuje  se  název  „protivínské",  které  jsem  kdesi  na  cestách  zaslechl, 
^rávě   k   těmto  popěvkům?  —  Sběratel. 


172. 

Recitativ. 

v  r.   í866  naši   vojáci   táhnouce  skrze  Lhotu   u   Mirotic,  volali: 


Pojedeme   na    Prajzíka, 
utlučem  ho  pytlíkama. 
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173. 
Nápěv:  Erb.  249. 

(Kdož    by    tě,    Mařenko,    nemiloval.) 

Má   zlatá  Mařenko,  pozoruj  to, 
když  stojím  před  frontem,  jsem-li 

já  to: 
jak  umím  já  pěkně  bubnovat, 
a  tebe,  Mařenko,  milovat, 
počkej  jen,  dej  pozor, 
až  na  tě  zavolám, 
má  zlatá  Mařenko,  Mářo, 
Mařenko  roztomilá ! 


Z   Písecka. 


Poznámka:    Sloha    tato    klade    se    obyčejně    jako    sloha    prvá.    a    sloha,    kterou 
uvedl    Erben    na   str.    236   č.    437,    jako    sloha    druhá. 


SVATEBNÍ. 

Ženich  jede  pro  nevěstu. 

174. 
Nápěv:  Hol.  II.  č.  178  b. 

I.  V  Krajnicku  kohouti  zpívají  —  2.  Zazpívej,  kohoutku,  jen  jeden  — 

v   Krajnjcku    kohouti    zpívá   --  zazpívej,  kohoutku,  jen  je  —  jen 

zpívají  jeden, 

až  je  do  Měkyňče  slýchá  —  je-li  tu  můj  milej,  ať  jde  —  ať  jde 

slýchají,  ven, 

až  je  do  Mékyňče  slýchají.  .     je-li  tu  můj  milej,  ať  jde  ven. 

Z  Krajnicka. 


Z  Bušanovic  u  Volyně. 


175. 


iiii-"Tr  ni  \^:^^4^^^^^ 


Vstávej  syn-ku,     už     je     den,     kší  -  ruj     ko  -  né,*}  po  -  je  -  dem, 


ify  lijiiiJlJj  J^l|.  I  it  I  N'U 


máš  ko-níčky,    jsou  ma-lič  -  ký,    ať    tam  br  -  zo       do-je-dem. 
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I.  Vstávej,   synku,   už   je   den, 
kšíruj  koně,  pojedem, 
máš  koníčky,   jsou  maličký, 
ať  tam  brzo  dojedem. 


2.  Panímámo   zlatičká, 
co  pak  dělá  holčička? 
nechtěla  mě  odsuď  pustit, 
až  prý  vyjde  slunečko. 


176. 
Nápěv:  Hol.  II.  č.  48. 

Srov.  text  Erb.  str.  386  č.  161. 


I.   [My  jsme  ženy  z  Protivína,] 
[nalévejte   flaše  vina.] 


2.   [Flaše  vína,  flaše  vody,] 

[od  dneška  v  rok  budou  hody.] 

Z  Klouk  u  Písku. 


Přijíždí  se  pro  nevěstu. 

177. 

Paníniániy  si  žádají,  aby  je  nevěsta  přivítala. 

Nápěv:  Hol.  II.  č.  19. 

Pojď   nás,   Marjánko, 
pojď  nás  přivítat, 
budeme  ti    u  nás 
sousedko  říkat. 


Nevěsta  v  komoře. 


178  a. 


Z  Rakovických  chalup  (u  Mirotic). 

á 


z   Putimě. 


^^ 


1 


ir  ^Ir  fM 


f  p  i>' 


Kdes,  ho  -  lu  -  bič  -  ko,        li     -     ta     -    la, 


že     jsi    pc- 


±4 


1J.V1  i-i  Ir  I' 1 1'  Hi  I  nn  ) 


řič  -  ko,      má  ho  -  lu  -  bič    -    ko,     zrou  -  sa    -    la  ? 


Další  text    Erb.   str.  322  č.    i.     Srov.   text   Hol.    I\'.  c.    165. 


>^ 
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Z  Krajnicka. 


$ 


t 


s 


f  r-if  ^r 


^^^ 


í 


s 


Kde  jsi,  ho  -  lu  -  bičko,     li    -  ta    -  la?  kde       jsi  ho- 

'  '   '     .11   I  I     II  I  I  (i  I    I 


ř 


lu  -  bič  -  ko,     li     -     ta 


li  -  ta  -  la,     že    jsi     své  pé  -  řič  -  ko 


zrousa  -  zrousa  -  la,  -  la. 

Další  text   Erb.  str.  322  č.   i   dle  vzoru  této  prvé  slohy. 


Z  Krajnicka. 

Zasmušile. 


179. 


fr;\r  r  ""ir  ".r  ^)^^^*  -^  1*1  '^t  r  ^ 


Když  jsem  šel  po      lou  -  ce  |     roz-va-žo  -  val:         mám-li    tam 
k  mé    zla  -  té    Na  -  nyn-ce, 
tak  jsem  si    svou      lás-ku 


^>jJ  nrT^J  1 1  íi  I  lil  ii|^ 


pře  -  ce  jít,      ne  -  bo     se    mám   vrá-tit,  í  a  -  bych  ji    do       smr  -  ti, 

jmou  zla-tou  Na  -  nynku, 
I  a  -  bych  ji    do  '     smr  -  ti 


^^ 


ZEL 


ne-  roz-hné  -  val. 

I.  Když   jsem    šel    po    louce 
k  mé  zlaté  Nanynce, 
tak  jsem  si  svou  Lísku 

rozvažoval : 
mám-li  tam  přece  jít, 


nebo  se  mám  vrátit, 
abych  ji  do   smrti 
mou  zlatou  Nanynku, 
abych  ji  do  smrti 
nerozhněval. 
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2.  Ach  Bože,  Přehoze, 
což  jest  mně  hylo  zle, 
když  jsem  šla  v  komoře 
ty  svatehní  šaty  O 
na  sehe  hrát: 


ach    Bože,    Přehoze, 
což  jest  mně  hylo  zle, 
když  jsem  si   zpomněla, 
že  já  v  Konopišti^) 
musím  umřít. 


*)   Čtyřikráte   podle  prvých   dvou   taktů. 

**)    Dvakráte  podle  prvých  dvou  taktů.   Konopiště,  vesnička  u   Bavorova. 


Před  cestou  do  kostela. 


1 80. 


Z   Kloubu. 


i^^^ 


^cg'P'ir  ^ir  E'i 


Ach,  ma  -  tič  -  ko,  má  zla  -  tá  ma  -  tič  -  ko,  což  mé    hla- 


m 


p  J  p,  [  r  ^ 


W=W 


s 


r  ^ir  r/E' 


^ 


va     bo  -    lí,  po  -  šle  -  te    vy  mé     do    va-ší  za- hrad -ky, 


h^^  o  p 


^ 


^^ 


O  -  na  se  mné    tam  zho    -   jí. 


1.  Ach  matičko,  má  zlatá  matičko,  3.  Ach  matičko,  má  zlatá  matičko, 
což  mě  hlava  holí,  vy  mně  nevěříte, 

pošlete  vy  mě  do  vaší  zahrádky,  pošlete  se  mnou  mladšího 

ona  se  mně  tam  zhojí.  tomu  všecko  věříte.         [hratříčka 

2.  Ach  dceruško,  má  zlatá  dceruško,    4.  Zamkli  jsou  jí  její  milou  matku 
co  tam  budeš  dělat?  na  zámek  v  komoře, 

lilium  pošlapeš,  růžičky  polámeš  vzali  jsou  jí  její  milou  dceru 

a  ode  mně  pryč  pudeš.  mezi  bratry  na  dvoře. 

5.  Ach  matičko,  má  zlatá  matičko, 
koukněte  z  okna  ven, 
kterak  mně  vezou,  přelíbezně 
z  vašeho  domu  ven.  [hrajou 
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Odevzdává  se  nevěsta  a  ženich  (sirotek). 

i8i. 

Srov.  náp.  Hol.  II.  č.  i88;  III  č.  270. 

j  jiJ  Jpj 


Z  Iřetic  pod  Helfenburkem. 


^ 


Ě 


ř 


Což  je  to  s  ma-mič-kou  těž  -  ké  roz  -  že  -  hná  -  ní,  když  mně  a- 


i 


pczc 


É 


^^ 


ni    ne -má  kdo  dát  po  -  Že -hná -ní. 


1.  Což  je  to  s  mamičkou 
těžké   rozžehnání, 
když  mně  ani  nemá 
kdo  dát  požehnání. 

2.  Miij  zlatý  tatíček 
v  hrobě  odpočívá, 

ach  kdo  pak  mně  za  něj 
dnes  požehnání  dá. 


3.  Můj  zlatý  bratříčku, 
prosím  tě  ze  srdce, 
pojď  mě  vyprovodit 
ven   z    vaší    sednice. 

4.  Můj  zlatý  bratříčku, 
prosím  tě  pro  Boha, 
pojď  mě  vyprovodit 
ven  z   vašeho   dvora. 


Cestou  do  kostela. 


Z  Blska. 


182. 


)  1 11  n  u  I 


Ach.  ce-sto,     ce  -  sto     bl  -  zec  -  ká, 
což     se  mi    po     to  -  bé  stej  -  ská. 


a  -  ni         ne      tak 


^^ 


»=* 


i 


^^ 


po  ce  -  stič  -  ce,      ja  -  ko    po     mo  -  jí       A  -  nyn  -  ce. 


I.  Ach  cesto,  cesto  hlzecká, 
což  se  mi  po  tobě  stejská, 
ani  ne  tak  po  cestičce, 
jako  po  mojí  Anynce. 


2.  Kéž  bych  ji  dostal   za  ženu, 
jak  dostal  Adam  svou  Evu: 
Adam  Evu  za  svou  ženu, 
dostal   od   Boha   podporu.*) 


*)   dostal  od   Boha   odměnu. 
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i83. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  203. 

Už  se  láska  v  srdci  zapaluje, 
cedulička  knězi  letí: 

letí,  letí,  letí, 

jak  tam  nedoletí, 
jak  on  ji  tam  milý  chytí. 


Z  Ražic. 


Cestou  z  kostela. 

184. 

Nápěv:  Erb.  259. 
Srov.   text  i   náp.   Suš.   str.  451.   Suš.  č.   647. 


1.  Stálo  mně  to  za  to, 
že  jsem  šlapal  bláto, 
děvčátko  jsem  dostal 
milejší  nad  zlato. 

2.  Dobrá  matinka  je, 
co  mě  vychovala, 
ještě  lepší  ta  je, 
co  mně  dceru  dala. 


3.  Díky  panu  otci, 
díky  za  dcerušku, 
že  mně  ze  své  moci 
dal  ji  za  ženušku. 

4.  Míval   jsem   rád   tebe, 
když  jsi  pannou  byla, 
nyní  chválím  nebe, 
žes  má  žinka  milá. 


5.  Dobrou  noc  já  dávám 
celičkému   světu, 
ale  zvláště  matce 
za  tu  dceru  v  květu. 


Z  Blska. 


185. 
Nápěv :  Hol.  II.  č.  87. 

I.  Formánku,  formánku,  formánku,      2.  Jestli  nás  do   šranku   dovezeš. 


vem  ty  své  koníčky  do  canku, 
dej  na  ně  pozor,  ať  nás  nezvrhneš, 
ať  s  námi  dojedeš  do  šranku.*) 


však  od  nás  diškreci  dostaneš: 

dáme  ti  napít  bílou  rosolku 

za  to,  žes  nás  dovez  do  šranku. 

Z  Netonic  u  Blska. 


*)  Chasa  zatahuje  svatebčanům  cestu   dřevem,  provazem  —  šrankem. 
sběratele. 


Pozn. 
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z  Albrechtce  u  Týna  n.  Vit 


i86. 


^'^„i.-^i-iinr-i  n\f-'f,n 


Pan     -    ský  pa     -     cho     -     Ic,  půjč  mně 


r  Lf  I  f  I  í  J  LT  ^ 


p> 


sto      -      le         je  -  nom       na  je    -     dnu         ran- 


iV -^Mr  nUu^\\'r\i^^J^  I 


ku :  a    -    by       sly    -    še     -     la,       a  -  by     sly    -    ^e    -    la 

Dohra. 


i'i  I  I  lu  n  i'3M  .f  II  i  llj^ 


mo  -  je     mi  -  lá         do       zám  -  ku. 


Trá  -  da  -  dy-da 


trá-dadyda  tráda  dyda  dyda,     tráda  dy-da  dy-da     trá! 

Srovn.  text  Erb.  str.  329  č.  21;  Hol.  ITI  č.  103. 

Při  stolování. 

187. 

Nápěv:  Hol.   II.  č.  80a. 

(Odchylky    drobnými    notami.) 

Vyletěla  holubička 
z  vysoké  skály, 
každá  panna  hodná  panna, 
která  se  chrání: 
která  svůj  věnec  zelený 
zachová  až  do  skonání:*) 
věnec  zelený, 
korunu  z  trní 
Bohu   odevzdá. 
Ze  Záluží  u  Vodňan. 


•)  rozumí  se  do  provdání  —  pozn.  zpěváka. 
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Z  Měkyňče. 


i88. 


Srov.  náp.  Hol.  II.  c.  i8i;  Hol.  III  č.  iyo. 


y".-.  j  j  ^if  ř  r!r  J  Mf  J  4 


Na-nyn-ko,     Na  -  nyn-ko  z  do-bré-ho  cho-vá-  ni, 
ty  bu-deš     na  -  ří-kat,      až  pu-deš     od    mámy. 


1.  Nanynko,  nanynko,  z  dobrého  chování, 
ty  budeš  naříkat,  až  pudcš  od  mámy. 

2.  Až  pudeš  od  mámy,  od  svojí  matičky, 
budeš  si  utírat  své  modré  očičky. 

3.  A  já  jsem  dceruška  chudobné  matičky, 
nepustím  žádného  do  naší   sedničky. 

4.  Do  naší   sedničky,  do  našeho  dvora, 
aby  nevěděla  moje  panímáma. 

5.  Má  matička  chudá  těžko  mě  živila, 

za  krejcárek   za  dva  chleba  kupovala. 


189. 

Nápěv:  Hol.   II-  č.  212. 

(Prvé  dva  takty  od   začátku   se   opakují   a  9.   a   10.  takt  se  vypustí.) 
Srov.  text  Suš.  č.  248  str.  226;   Bart.   II  č.  92;  Rart.  III  č.  202. 


I.  Já  si  vyvolím 
u   panímámy 
svobodu, 
že   budu    chodit 
do  vaší  studny 
[pro  vodu.] 


2.  V  té  vaší  studně 
studená   voda 
jako  led, 
že   má    má   milá 
holka  rozmilá 
[hubičky    jako   med.*)] 


Z  Putimě. 


*)  Zde  se  9.  a  10.  takt  nápěvu  nevypustí. 
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790. 


z  Hory  Kolné  u  Mirovic. 


\f      I  I  I  Ht  i:  i-^\  M  IJ    > 


Že     ne-ví-te,     pa-ní-má-mo,  proč  k  vám  jdu, 


fj± 


y  f,  J'  c.  r  I  &  D  E'  p  I  r  r  I  [>  i*  I  ^ 


dá  -  te-li  mné     va  -  ši  dce  -  ru       o-prav-du?  Dá  -  te 


4"  hVf, fij.  hi  j^  b^^wp  ť  m 


či  ne  -  dá  -  te,     dá  -  te         či     ne  -  dá  -  te,       ne  -  bo  vám       ji 


^C,  l't  J'!-!  ^1^ 


O     půl  -  no  -  ci       u  -  krad  -  nu. 


Z  Marcovic  u  V^^olyně. 


Srov.   text   Bart.   I.   č.   293. 

2e  nevíte,  panímámo, 

proč   k  vám  jdu, 

dáte-li  mně  vaši  dceru 

opravdu? 

[Dáte  či  nedáte,] 

nebo  vám  ji  o  půlnoci 

ukradnu. 


191  a. 


Bu  -  deš  -  li     se     že  -  nit.  Hon  -  zíč  -  ku,         tlaj    -    dy  -  dlum 


^^  j-i^n  \ttr.-f,  r  J'i  j  r 


tlaj  -  dy  -  dlum,        to     ví  -  te,    že     bu  -  du,        ta    -    tfč  -  ku. 


{i   rl  J  J-llJ  y^ 


tlaj  -  dy    -    dla     dlum ! 
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Ze  Všeteče  u  Týna  n.  Vit. 


I 


^^ 


PUK 


Srov.    náp.    Erb,   33. 

# — #- 


Mg^  p  C'pir  r 


i 


Bu-deš    -    li     se     že- nit,    Ku  -  bič-ku  ?  ťul  ťul   ťul,  ťul    ťul    ful, 


^^m 


C'př'pir  r 


fe 


rj  uri^  ''I 


to  vi  -  te,    že  bu-du,     ta  -  tíč  -  ku !  ťul     ťul        ťul       ťul! 

I.  Budeš-li   se   ženit.  Kubíčku? 
[ťul  —  ťul  —  ťul.] 
to  víte,   že  budu,  tatíčku ! 
ťul  —  ťul  —  ťul  —  ťul ! 

2.  Jakou  pak  si  venieš  ženušku?  3.  Co  pak  s  ní  dostaneš,  Kubíčku? 

Rejhalovu  Káču,  tatíčku!  deset  ovcí,  malý  tatíčku! 


192. 

Nápěv:  Erb.  517  —  druhá  část. 
(Pivo  sem  —  pivo  tam.) 

Sami  dvá,  sami  dvá 
na  peci  líháme, 
až  nás  tu  přibvde, 
kam    ty    druhé   dáme? 

Ze   Skvoretic. 


193. 

Šátek,   který    družba    dostane    od    družičky,    nechají    ženy    kolem    stolu    kolovat, 
berou  jej   do   rukou   a  žádaji.   aby  si   ho   družba   vyplatil: 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  174 
Srov.  text  Erb.  str.  375  č.  122. 


Pěkné  zboží   máme, 
komu  ho  prodáme? 
Ten,  kdo  ho  kupuje, 
ten  ho  potřebuje, 
tomu  ho  prodáme. 


2.  Xežel,  holka,  nezel, 
že  jsem  u  vás  ležel, 
není  tomu  dávno, 
já  to  mám  zapsáno: 
pětadvacet  neděl. 


Ze   Skvoretic. 
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Ze  Žďáru  u  Protivína 


Přípitky. 
194   a. 


r^''.i-i'MvriH.  i.hf  ^^bi 


Ta-hle  sklenič-ka,       ta    je    ma-lič-ká,        ta  mé     o  -  pi  -  la 


ť"'  i  I  II  1 1 


mého  Pe-píč  -  ka. 


Nápěv:  Hol.  U.  č.   194  a. 
Srovn.  text  Erb.  str.  407  č.  25. 


I.  Tadle  sklenička, 
ta  je  maličká, 
s  tou  se  opila 
naše  družička. 


*)  mládencova  čest. 


2.  Vypila  jich  šest, 
ještě  jednou  šest, 
to  jí  zaplatí 
pana  družby  čest.*) 

Z  Albrechtce  u  Týna  n.  Vit. 


Z  Lidmovic. 


Umývadlo. 

195. 


ii^i     I  I  1    M  I  I   t    M[  [  M 


^ 


Kou  -  pa  -  la       se     má    Ka  -  čen  -  ka  v  vo  -  dě  stu  -  de 


ny- 


S  I  1 1  I II  I  I  I  li  1 1  I II  I  [  ^  I 


jeP-té    ta-dy       je  -jí     mi-lý,     jel  -  tě    ta  -  dy      je -jí     mi  -,lý 


^^ 


na  vra-ném  ko  -  ni. 


Další   text  Erb.  str.  353  č.  61. 
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Nese  se  očepák. 

196. 


Srov.  náp.  Hol.  II  č.  25. 


To  je  pec,     to  je  pec,       pe -'če     pěkné        o  -  če  -  pá-ky, 


y  ťH  h.ťi  \iť  r^'i  ^'^'^» 


to    je     pec,     to    je  pec,     pe  -  če     pě  -  kný         o  -  če  -  pec. 


197. 

ženy   (panímámy,   tety)    nesou   koláč  a   měchuru   hudebníkůrn ; 


Nápěv:  Hol.  IL  č.  201. 


Panímáma  Horojc 
je  tuze  hodná, 
ona  nám  k  večeři 
měcliuru  dala: 


my  jsme  ji  samy 
všecku  nesnědly, 
my  jsme  pánům  hostům 
také  přinesly. 

Z  Netonic  u  Biska. 


Z  Čížové. 


Nevěsta  se  louči. 
198. 


'i^"''i  J^  fi  o  p 


^m 


F    I  • 


^^ 


UŽ    se  čeř  -  né      vlas  -  ky,       už  Jse      za    -  ple    -    ta  -  jí, 


jj.  j'i'j'j 


^ 


P 


ze  -  leným  vě  -  nečkem      už     se    po  -  krý  -  va   -  jí,      ou  -  vej ! 

f  T'  ť  ^'  f'  I  r  r  ■ 

Další   text   Erb.   str.  364  č.  86 


UŽ    se    po-krý  -  va  -  jí. 
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Nápěv:   Hol.   II.   č.   198. 

Pokračování  písně  Erb.  str.  364  č.  86. 
Srovn.  text  Erb.  str.  342  č.  52. 


I.  Ty  jsi  se  spolehla 
na  svoje  růžičky, 
nyní  tě  oblétnou 
drobounké  včaličky,*) 


ouvej 


drobounké  včaličky. 

3.  Tvůj   ženich   souzený 
dal  ti   jej  přinésti, 
vinšuje  ti  k  němu 
hojně  zdraví,   štěstí, 

ouvej ! 
hojně  zdraví,   štěstí. 


2.  Ani    tvá  matička 
tebe  neubrání, 
musíš  vzít  čepeček, 
musíš  býti  paní, 

ouvej ! 
musíš  býti  paní. 


•)   Dítky   totiž  —  výklad   zpěvačky.  Jako  vždy  na   svatbě  každou   slohu   hosté 
nejprve  přezpívají  a   hudebníci  pak  přehrají. 


Z  Blska. 


199. 


f^*\  r  f  J^ 


^ 


m 


fc 


Ta-tín-ku       můj  znej-mi-lej  -  ší,  již     vás      mu- 


$ 


^ 


J  J  J I  f  ^  I  r  r  ^ 


^-^ 


* 


sim 


o  -  pu  -  stit,  ma  -  tin  -  ko  má  roz  -  to  -  mi- 


gfT  i}'  fi 


--i 


lá, 


F5 


^ 


É 


^ 


^ 


já       již  mu  •  sím        od     vás        jít. 


1.  Tatínku    můj    znejmilejší, 
již  vás  musím  opustit, 
matinko  má   roztomilá, 
já  již  musím  od  vás  jít. 

2.  Za  upřímnou  všecku  lásku 
děkuju  vám,  tatínku, 

vám  i  matce  za  chování 
vděčně  líbám   ručinku. 


3.  Bratříčkové   mojí   milí, 
upřímné    mé    sestřičky, 
také  s  vámi  já  se  loučím, 
cedím  pro  vás  slzičky. 

4.  S  pánem  bohem,  má  matičko, 
pán  Bůh  vás  tu  vždy  chovej, 
odplatou  vám  budiž   hojnou, 
po  smrti  vám  nebe  dej. 


Tento  text  pochází  asi  od  svatebního  řečníka,  mého  zpěváka.  —  Sběratel. 
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Z  Malčic. 


Při  odjezdu  nevěsty. 


200. 


Srov.   náp.    Hol.   IV.   č.    12. 


jTí^tf    'J 


p 


\.  j^  -^  -T  > 


§a 


^ 


s 


^ 


^f^=^ 


Struj-te,  ma  -  tič-ko,  truhlic  -  ku, 


struj-te, 


4^c,c,  r.4j!^i'%^'j-rsr.  r  rrr^^'!'' 


ma  -  tičko,  truhličku,         kdy/  jsie        pro-vda  -  li  dc  j  ruš-ku, 


y^^-iji  j.hVnh  h  r-i  ji  .1  I'  i'i 


když  jste  pro-vda  -  li   dce-rn^  -  1  u. 

I.   [Strujte,    matičko,    truhličku,]  2.   [Strujte,   tatíčku,  tolary,] 

[když  jste  provdali  dcerušku.]  [když  jste  dcerušku  provdali.] 

3.   [Strujte,   matičko,   podušky,] 
[už  jsou  tu  vrážsky  ženuSRy.] 


Z  Radobic 

á 


201- 


»iy»/.f  r  f  ir"^ 


Srov.  náp.  Hol.  IV.  č.  20  a  č.  51 


Už  mně  mou    tru  -  hlič  -  ku       na    vůz      dá  -  va  -  ji,      kn  -  ma  -  rád- 


^ 


Ji  j  Jij  i 


=Í^=T 


T 


^^ 


J       ^      J 


^^ 


ky    mo  -  je       pro  mě       pla  -  ka  -  jí:     ne -plač  -  te     pro     mě, 


^ 


^ 


m 


f     # 


^^ 


f  • 


c^=ř 


ka  -  marád    -  ky     no -je,      já     mu  -  sím     o  -    pu  -  stit       ro  -  di- 


S"  T  ■  "^i  i  H 


če     svo  -  je. 
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Už  mě  mou  truhličku 
na  vůz  dávají, 
kamarádky  moje 
pro  mě  plakájí: 


neplačte  pro  mě, 
kamarádky  moje, 
já  musím  opustit 
rodiče   svoje. 


202. 

Nápěv:   Hol.   II.   č.   201. 


I.  Okolo  Pohoří 
vodička  teče, 
naše  panímáma 
koláče   peče : 
koláče  peče, 
samý  mazaný, 
my  máme  koníčky 
okšírovaný. 


2.  Strakaté    peřinky 
na  tyčce  visí, 
už  pro  ně  kšírujou 
koníčky  lysý: 
koníčky   lysý, 
koníčky  vraný, 
přistroj    se,   Marjánko, 
pojedeš  s  námi. 


3.  Už  mně  mou  truhličku 
na  vůz  dávají, 
už  mě  mé  sestřičky 
vyprovázejí : 
matičko  moje, 
neplačte  pro  mě, 
vždyť  já  vás  navštívím 
než  týden  mine. 


Ž  Hory  Kolně  u  Alirovic. 


Z  Albrechtce   u  Týna  n.   Vit 


203  a. 


^^ 


Srov.  náp.  Hol.   II.  č.  245. 


Stroj  se    už,     Na-nyn-ko,  od     má-my,  če  -  ka  -  jí    na     te  -  be 


É 


É 


^ 


m       P 


-mi #- 


ě     '  1 ' ' f p ^ 

for  -  ma  -  ni,  če  -  ka  -  jí        na  te  -  be     pod  hrá  -  zí,     že     ti     tvé 


m 


^ 


f — p — r 

če  -  pe  -  ní     roz  -  há  -  zí, 


Digitized  by  LjOOQIC 


120 


I.  Stroj   se  už,  Nanynko,  od  mámy,    2.  Rozhází,   rozhází,  rozhází, 

čekají  na  tebe  formani,  je-li  jenom  šité  z  hedbáví? 

čekají  na  tebe  pod  hrází,  Já  nemám  věneček  z  hedbáví, 

že  ti  tvé  čepeni  rozhází.  já  mám  svůj  véneček  poctivý. 

Z  Albrechtce. 


I.  Stroj  se.  Andulko,  od  mámy, 
čekají  na  tě  formani, 
čekají  na  tě  pod  hrází, 
že   tvé  čepeni  rozhází. 


b. 


2.  Seber,  má  milá,  co  tvýho, 
přijdeš  do  statku  cizího, 
seber  pantofle,  střevíce, 
nebudeš    chodit    k    muzice. 


Ze  Semic. 


Z  Nakvasovic. 


Í=2 


204. 


I 


^ 


Ě 


^ 


^m 


m 


e 


Na-kva-sov  -  ský  ryb-ník  ten     se  nad  -  há  -  ní,       do  -  sá  -  há 


y  r  r  ri^  r  n^Nlr  r  ^i  -^ 


vo  -  dič  -  ka  k  sa  -  mé-mu       há    -  ji ;       vo  -  dič  -  ka      vy  -  stou  -  pi- 


¥ 


j  >  I  r  T 


í 


^ 


la, 


ce  -  stič-ku     za  -  to  -  pi 


1.  Nakvasovský  rybník 
ten  se  nadhání, 
dosáhá  vodička 

k  samému  háji ; 
[vodička  vykoupila, 
cestičku   zatopila.] 

2.  Vyjdi  ty,  cestičko, 
vyjdi  z  vody  ven, 
po  které  jsem  chodil 
s  mým  kamarádem, 

[áť  bylo  ve  dne,   v  noci, 
kolikrát  při   měsíci.] 


-    la. 

3.  Nejčko  vám  děkuju, 
z   Nakvasojc   chlapci, 
kteří  jste  mě  brali 

v   hospodě   k   tanci: 
[všechněm  vám  vale  dávám, 
docela    zanechávám.] 

4.  Nejčko   vám   děkuju, 
vy    kamarádky, 
které  jste  chodily 

ke  mně  na  hrádky: 
[všechněm  vám  vale  dávám, 
docela   zanechávám.] 


Takových   poděkování    bylo   více,   ale   zpěvák   jich    pozapomněl. 
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Ze  Skvoretic. 


r^Q4 


205. 


r  ^  Mr  ^  r 


# 0- 


Stra  -  ka  -  té  pe  -  řin-ky       na     ty  -  či      jsou,         za  -  přa  -  hej, 


y  j. ;  j  I  f  r  r  1 1  I  I  M  M 1 1  I    II 


for-ma-ne,  za-přa-hej,  for-ma-ne,    klis-nu      ly  -  sou. 
Srovn.   text   Erb.   str.   369  č.   99. 


I.  Strakaté   peřinky 
na  tyči  jsou, 
[zapřahej,  formane,] 
klisnu   Ivsou. 


2.  Pojedeme  zítra 
časně   ráno, 
[s  pánem  boliem  buďte,] 
panímámo. 


Cestou  do  nového  domova. 


206. 

Nápěv:   Hol.   II.   č.   205. 


Zavejskej   nám,  družbo, 
na   tom   vršku, 

[ať  se   to   rozlehne] 
po   okrsku. 


207. 


Z  Rakovických  chalup  (u  Mirotic). 


Zavejskej    nám    družbo, 

při  dolině, 
[ať  se  to  rozlehne] 

po  krajině. 

Ze  Skvoretic. 


Srov.   náp.   Hol.   TI.  č.   252. 


.^'"■'^.n  JT  t;  ir  rj  rif  L/ 


Má        zla    -    tá        ma  -  tič  -  ko,     já     bych  se 


í^*^'pi\i  ú  n\^  ^  r:\i  n^^ 


vdá  -  va  -  la,     až     by     mně       su  -  kýn    -    ka     nad     bia  -  vou 


I 


ská  -  ka-la. 
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2o8. 

Nápěv:  Erb.  259. 
(Kdybys  byl,  Jeníčku.) 

I.  Májový  deštičku,  2.  Růžovou  pentličku, 
pokrop  mně  hlavičku,  zelený    věneček, 

nedbej,  že  pomáčíš  dnes  už  mně  ho  sejme 

růžovou  pentličku.  můj  zlatý  Jeníček. 

Z  Maletic  u  Protivína. 


Při  čepeni  (název  na  západ,  sever,  východ  od  Písku), 
či  zavíjené  (jižně  od  Pisku  užívaný). 


Z  Mužetic. 


209  a. 


Srov.  náp.  Suš.  2:^2. 


m 


f/if/ir  (lim 


w 


^ 


Co  ten     ptá  -  ček  je  -  ra  -  bá  -  ček     nad    ná    -    mi       li 


^m 


^áj^j-\  r  r  I  ^^ 


tá. 


co     toXl  I  ne  -  se       za     no    -    vi  -  nu,        že       nic  /J  ^^>(^ 


j.'  J  J  I' I    ..  f  J  >  li 

ne  -  ří   -  ká,  -ká  ? 


Z  Hory  Kolné  u  Mirovic. 
Zvolna   a  jemně. 


I^^S  J'JlJ.'J^IC    f,   c;  Jir^g,  Bf.l.^ 


m 


Co  ten  ptáček  cho-cho-  lá  -  ček  nad  ná-mi  li  -  tá, 

:íTr 


F>^ir/r 


s 


i 


# #- 


^ 


co  to  ne  -  *íe       z^     no  -  vi  -  nu,       že  nic    ne  -  ří    -    ká, 


^^^ 


že  nic  ne  -  fí    -    ká. 
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Srovn.   text   Erb.   str.  356  č.  64;   Suš.   str.  441;   Suš.   č.   :3^2;   Bart.    III.   č.   765. 


1.  [Co  ten  ptáček  chocholáček*) 
nad  námi  lítá,] 

[co  to  nese  za  novinu, 
že  nic  neříká?] 

2.  [Nese  ptáček  chocholáček, 
nese  novinu,] 

[že  já  mám  mít  mojí  milou 
zejtra  čepenou.] 


3.  [Už  ji  vedou  do  komůrky, 
já  běžím  za  ní,] 

[kam  jsi  dala,  moje  milá, 
věnec  zelený?] 

4.  [Věnec  zelený   uplynul, 
čepec  musím   vzít,] 

[už  tě  musím,  mfij  Jeníčku, 
už  tě  musím  mít.] 

Z  Hory  Kolné. 


*)    Co   ten   ptáček   rezaváček   (t.  j.   kameník).   Ze   Smrkovic. 


Ze  Lhoty  Smetan. 
Volněji. 


210. 


}i''  1 1  r j  iM  ^  n 


Po-čkej,     hol  -  ka,     bu-de^     že   -    let     svých  pre-dc-šlých 


i 


jt=. 


^ 


ř'  •  ^  Ci  CJ  I  g 


á      • 


ča  -  sů, 


až         ti  bu    -    dou  vy  -  ple    -    la     -     ti 


^'  c,  .T  Lf  cj- 1  ^  ^ 


roz  -  ma  -  rin    -    ku     z  via  -  sů. 


I.  Počkej,  holka,  budeš  želet 
svých   předešlých   časů, 
až  ti  budou  vyplétati 
rozmarinkti  z  vlasů. 


2.  Budeš,   holka,   budeš   želet, 
budeš,  holka,  plakat, 
až  ti  budou   tvý  slzičky 
na  fěrtoušek  kapat. 


Z  Albrechtce  u  Týna  n.  Vit. 


211. 


Srov.  náp.  Hol.  IV.  č.   193;   Hol.  III.  c.  279. 


-4'^.r  I-  ir^i  Jlr jM   \rm 


Roz -ple     -     tej  -  te,         za    -    ple  -  tej  -  te       mé     Na-nyn- 
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'j'  'rHr'^'  ' 


^^ 


á 


ce     vr  -  ko  -  če,  chys-tej      -     te  jí  bí     -     lý 


i 


^ 


J  J  hJ  J  JiJ^ 


í 


če-pec,  než     se  vám     dá  do    plá  -  če. 

Srov.  text  Hol.   IV.   č.   193  v  zadu. 


212. 


Z  Putimě. 


i 


^ 


í 


# f^ 


^ 


Ě 


Hrajte,  mu  -  zi  -  ky,    ve  -  se  -  le,  dokud  má    je  -  šté 


^pfité 


I 


s 


É 


Ě 


f      P 


mé  hez  -  ké     děv  -  če       vé-ne-ček       na     hla-vě,     vě-ne  -  ček 


y  r  "'  I  "I  ^  I' 


na     hla    -    vě. 

I.  Hrajte,    muziky,   vesele,  2.  Jak  jsou   muziky    zahrály, 
dokud  má  ještě  hned  mojí  milé 

mé  hezké  děvče  zelený   věnec 

[věneček  na  hlavě.]  [z  hlavičky  sundali.] 

3.  Sundali  jí  ho  na  stole, 
[tu  máš,  vem  si  ho,] 
[mé  hezké  pachole.] 


213. 
Nápěv:   Hol.   H.   č.   201. 


Už  jen  se,  Aničko. 
s  věnečkem  potěš, 
vždyť  na  něj  brzyčko 
čepeček  vemeš. 


Ani  matička 
ti   nezabrání, 
musíš  vzít  čepeček 
a  býti  paní. 

Z  Netonic  u  Blska. 


X 
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214. 

Nápěv:  Erb.  281. 
(Když  jsem  já  ty  koně  pásal.) 

Přijdu-li  já  do  čepečku, 
ty  jsi  to,  chlapče,  vinen, 
že  mně  vzali  věnec  s  hlavy, 
dali  mně  čepec  bílej. 

215. 
Nápěv:   Hol.   II.   č.  84. 


Ze  Skal  u  Protivína. 


I.  Hrajte  nám   muziky, 
co  jste  hrály, 
vraťte  nám  nevěstu, 
co  jsme   měly. 


2.  Udělaly   jsme   z   ní 
mladou   ženu, 
dostaly  jsme  za  ni 
sto  tolarů. 


Z  Maletic  u  Protivína. 


216  a. 
Nápěv:  Hol.  IV.  č.   174. 

Mařenko,  co  děláš, 
červené  pentle  máš? 
Zeny   se   strojejí, 
že  ti  j.e  sundají, 
ani  se  nenadáš. 


Ze  Skvorctic. 


Nápěv:  Hol.   IV.  č.    174. 

Srovn.  text  Erb.  str.  381  č.  137. 

Kačenko,  co  děláš, 
zelený  věnec  máš; 
my  ti  ho  sundáme, 
čepeček  ti  dáme, 
pojď,  pudeš  mezi   nás. 

Z  Mužetic. 


Z  Mužetic. 


217. 


Srov.  náp.  Hol.   IV.  č.  298. 


■jM 


i 


I 


f'  I  r  i  í'\  r  c. 


P 0" 


i 


m 


*==* 


^^ 


Jen  ty    si,     Pe  -píč-ku,  smích  ne  -  dé  -  lej,   1 
že  jsem  já    do  -  sta  -  la       če  -  pec    bí  -  lej :  j 


če  -  pec  bí- 


^'  r  '^if'  f^  r  I  ^  ^lg^  c-  rr.ic^cirr' 


lej  s  fá-bo-ra    -    ma,  to  jsem  všecko  k  vů  -  li  to  -  bé 


u  •  dč  -  la  -  la, 
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Jen  ty  si,  Pepíčku, 
smích  nedělej, 
že  jsem  já  dostala 
čepec   bilej : 


čepec  bílej 

s   fáborama, 

[to  jsem  všecko  k  vůli  tobě 

udělala.] 


Z  Maletic  u  Protivína. 


'^^"''^^'0  PC,  li^g,  DDlC'C'D  t\^ 


Ty  mé  vždycky     po  šku-bá-váš,     ty  mé  vždycky     draž  -  díš, 


yH'j';'iiJ'j'jMr  r.f.  J'iJ  j  II 


bu-deš  -  li  tak  po  -  řád  délat,    ty  mě  ce  -  lou  zblázníš. 

Ty  mě  vždycky   poškubáváš, 
ty  mě  vždycky  dráždíš, 
budeš-li  tak  pořád  dělat, 
tv  mě  celou   zblázníš. 


Družička  připiji  za  vénec. 


219. 

Nápěv :  Hol.  II.  č.  201  —  noty  půlové  se  rozvedou  ve  čtvrti. 


Sundávej,  Pepíčku, 
sundávej  klobouček, 
a  já  ti  prišijuM 
zelený  věneček : 


zelený   věneček, 
červené  pentličky, 
přijmi   to,   Pepíčku,^) 
od  svojí  družičky. 


A  po  řeči.  kterou  družička  při   skládání  věnce  mezi   tím   proslovila: 

Já  už  jsem  složila 
svůj  zelený  věnec, 
dostal  ho  ode  mě 
poctivý  mládenec. 


Z  Maletic  u  Pisku. 


*)  a  já  ti   za  něj   dám 
')  aby  si   uvěřil, 
že  je   od   družičky. 


Digitized  by  LjOOQIC 


127 


Družička  skládá  věnec  (večer  neb  po  půlnoci). 


220. 


Nápěv:  Erb.  742. 
(Však  jsem  to,  Jeničku,  dobře  slyšela.) 


I.  Hrajte  mně,  muziky, 
pěkně   vesele, 

ať  se  můj  mládenec 
na  mě  zasměje: 
on  tamhle  stojí, 
smutně  se  dívá, 

jak  se  můj  věneček 
pěkně  zelená. 


2.  Proto  se  můj  věnec 

pěkně  zelená, 
když  mně  ho  uvila 

panna   Maria: 

uvila  mně  ho 

z   kvítí  rajského, 
když  kolíbávala 

synáčka  svého. 

Ze  Semic  u  Písku. 


Cestou  do  hospody. 

221. 

Xápěv:  Hol.  H.  č.   19. 


I.  Na  naší  stráni 
pivoňka  vyhání, 
ona  dosáhá 
k  samému  háji. 


2.  Na  té  pivoňce 
dva  modrý  zvonce, 
ty  nám  budou  hráti 
až  do  hostince. 


Z  Albrechtic  u  Vodňan. 


Při  zavíjené  (v  hostinci). 


222  a. 


Z  Putimě. 


$ 


^^ 


•  I  j  # 


Ě 


W  D  D  r  I  o 


^ 


E 


tz=lř 


tt 


Hiá  -  ly  jsme  si  na      ko-no-pí,  dé -  la  -  ly  jsme  vel-ké  sno -  py, 


I  I   n  M  I  II 


má-  lo  nás,     má  ■  lo  nás,  pojd,  Pepíč  -  ku,  me  -  zi  nás. 
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.-cí^ 


i 


'4  C'  D  F'  r^  I  c^ 


^^ 


^ 


F.    # 


i 


Proč  bych  já  k  vám  cho  -  dí  -  val,^když  už  jsem  dnes  že  -*na|-  tý, 


giiJ'c,  c-c,  rlj- J-'li  II  nn  II 


Na-nyn-ku  jsem  mi  -  lo-val,  chci  být  s  ní  spo-ko  -je  -  ný. 

Panímámy  tančí  kolo  a  zpívají. 

Nápěv  a.  Nápěv  b. 

Srov.  text  Sni.  str.  72T.  ^    p^.^^  y^^^^y^  ^^  j,   ^.^^   chodíval, 
1.  Hrály  jsme  si   na  konopí,  kdvž  už  jsem  dnes  ženatý, 

dělaly   jsme    velké   snopy,  Nanynku    jsem    miloval, 

málo  nás,  málo  nás,  chci  být  s  ní  spokojený, 

pojď,  Pepíčku,  mezi  nás. 

Když  panímámy  obdržely  od    ženicha   dárek,   který   se   propíjí: 

Nápěv   a. 

3.  Hrály  jsme  si  na  konopí, 
dělaly  jsme  yelké  snopy, 

mnoho  nás,  mnoho  nás, 
jdi,  Pepíčku,  pryč  od  nás. 

Každý  nápěv,   dle  něhož  se  zavíjí   kolo,  vyhrává   hudba   a   ira   konec   následuje 
„soIo"  panímám,  které  provádějí   nevěstu. 


Z  Vrcovic. 


223. 


Srov.  náp.  Erb.  356. 


4^  n  l7  I  M  M     l|  I  I  l|   I  li    I 


Me 


SI 


áš       při  -  šel 


na     svět       prav  -  di  -  vý  1 
a         pro  -  rok     vžá  -  cný     s  vel  -  ký    -     mi      di  -  vy,   ) 


'ih'  ^T^ncTc.  NI  1   I  tlu  M| 


me  -  zi    ji  -  ný  -  mi    zá  -  zra  -  ky  dal  jest     ví  -  no  z  vody     ta  -  ky 


I  n n I II 


T  Ká  -  ni  Ga  -   li  -  lej  •  ské. 


Digitized  by  LjOOQIC 


129 


9- 


I  o. 


Srov.  text  Bart.   III.  č.  2005,  č.  840 — 842;  Suš.  č.  619. 


1.  Mesiáš  přišel  na  svět  pravdivý 

a  prorok  vzácný  s  velkými  divy: 
mezi  jinými  zázraky 
dal  jest  vino  z  vody  taky 
v  Káni  Galilejské. 

2.  Onoho  času  svadba  se  stala, 
převzácných  hostů  na  se  pozvala: 

světa  Spasitele  ctného 
s  učedníky,  matkou  jeho, 
v  Káni   Galilejské. 

3.  Jídla,    pokrmu,    všeho    dost    bylo, 
cokoliv  jenom  hrdlo  ráčilo: 

jiných  v^ěcí  všech  zbývalo, 
jen  se  vína  nedostalo 
v  Káni  Galilejské. 


4.  Panna   Maria,   když  to   slyšela, 
o  nedostatku  vína  zvěděla: 

prosila  jest  svého  Syna, 
by  učinil  z  vody  vína 
v  Káni  Galilejské. 

5.  Ráčil  pán  Ježíš  ozdobit  hody, 
kázal  do  štoudví  nanosit  vody : 

Ejhle  hody,  vzácné  hody, 
Pán  učinil  víno  z  vody 
v  Káni  Galilejské. 

6.  Tuť  pravdivého  Boha  poznali, 
když  víno  z   vody  již  ochutnali: 

Jak   předivné   toto   víno, 
nikdá  tak  dobré  nebylo 
v  Káni  Galilejské. 


7.  Panna  Maria,  když  to  uzřela, 
koflíček  vína  nalít  si  dala: 
O  předivné  jest  to  víno  . . . 


Petr  apoštol,  stoje  při  víně,  íi. 

volal  na  Jana:  pojď  ke  mne,  Jene ! 
Jak   předivné  . .  . 

Ondřej  s  Filipem  si  připíjejí,  12. 

nad  tím  zázrakem  se  podivují : 
Ejhle   hody,    vzácné   hody  .  .  . 

Bartoloměj  si   natočil  flašku  13. 

a  Jakubovi  menší  lahvičku : 
Jak  předivné  • .  . 


Šimon  z  nádoby  pil  s  Tadeušem, 
Tomáš  z  konvičky  opět  s  Matou- 
Ejhle   hody  ....  šem : 

I  Jakob  větší  vína  požíval, 
Jidáš  Škariotský  sám  si  nalíval : 
Hle,  jaké  to  dobré  víno  .  .  . 

Lukáš  přítomný  talíře  sbíral, 
chodě  po  jizbě  koflíky  vytíral: 
Jak   předivné   toto   víno  . .  . 


14.  Všichni  na  svadbě  se  radovali, 
že   tak  dobrého  vína  užili : 

Pavel  s  Matějem   zpívali, 
když   jsou    vína   požívali 
v  Káni  Galilejské. 

15.  Skrz  narození  milého  Syna, 
Bože,  rač  nám   dát  dobrého  vína 

a  po  této  časné  smrti 
rač  plný  koflík  nalíti 
v   království   nebeském. 


Z  Vrcovic. 


Tato  vlastně  duchovní  píseň  zpívala  se  dříve  zhusta  na  svatbách.  Nyní  ji  za- 
notuje již  jen  tak  některý  stařec  z  okolí  Písku  a  Milevska  při  stolování,  když  sva- 
tební veselí  je  v  plném  proudu.  Viděl  jsem  asi  3  varianty.  —  Byla,  tuším,  tištěna 
v  píseckých   „Zlatých    lístkách". 
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Z  Hradiště  u  Písku. 


224. 


^    W.     0     0 


íy^^^r  r  r  1  r  ^^ 


s 


m     m 


-eh 


Dva-nác-te     pa  -  nen       u  -  snu    -    lo  pro  lás  -  ku 


4=ftt 


m 


r  iJ  ^ 


^ 


^ 


své  -  ho       mi  -  lé    -    ho,  jen  jed- na      ne-spa   -    la, 


i 


■  ii 


r  fJ  I  j  '^i 


mi .  lé  -  ho     Če     -     ka   -    la. 
Pozn.  sběr.  k  č.  223  platí   i  zde. 


Další  text  Erb.  str..  558  č.  47- 
Srov.  text  Bart.  III.  č.  55- 


RODINNÉ. 

225.  Ukolébavka. 


Z  Mužetic. 


h'^'^^  j  iJ  j  I  f^  ir  r  'r  ^'r  ^^  r 


Spi,       Je  -  nič  -  ku,     spi,       zam-kni       oč  •  ka  svý     ma  -  lý, 


fc 


É 


^ 


r  I  r  r  Ir  .r 


spi,       Je  •  nič  -  ku,    spi,       zam  -  kni  g^joč^-  ka  svý. 


■;ig^  J';'J'^iJ  4  iSfpJ^i^ii^m 


Spi  Je  -  níč-ku,     spi,  zam-kni  oč  •  ka     svý  ma  -  lý. 

Spi,  Jeníčku,  spi, 
zamkni  očka  svý  malý, 
spi,  Jeníčku,  spi, 
zamkni  očka  svý. 
Spi,  Jeníčku,  spi, 
zamkni  očka  svv  m   'v. 
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226.  Ukolébavka. 


Z  Hory  Kolné. 


l31 


Srovn.  náp.  Erb.  112. 


I 


^ 


^      J      I    *^    J     J     ^    J     I    •t='^ 


/>j      I    ^     *      a 


ZEL 


Ha  -jej,         ny  -  nej,         Pe  -  píč  -  ku  ma  -  lej, 


^ 


n  I  in 


p     m 


ZBL 


-m — # 


ha  -  jej,         ny  -  nej,     Pe  -  píČ  -  ku       můj. 


Za  -  muř  svý 


J.T  r  r  Ir  "^  '^■^1^  Ji  I  r  r  fr  r 


O  -  čič-ky,       sy    -    náč    •   ku      ma  -  lič-ký,     po-spi  jen  chvil-čič-ku, 


^bp  /]  ;]  I  j  y  lip  r  ;^ig.^^^iP  ^  Qjg 


sy      náč  •  ku       můj.  Ma-tiČ  -  ka       ko-lí-bá,  ko  -  li  -  bá 


^^ 


Ěř 


rinn 


^ 


■     J     ■ 


a  zpí-vá,        ha  -  jej,       můj  sy    -    náč    -    ku,     ha  -  jej     a 


'i^  .^- 1  r  f  r  I  r  r  r  I U"  r  cj  I ''  "" 


spi,  za  -  muř  ty     ma-HČ  -  ký         o    -  Čič  -  ky         svý. 


y  J^  J  I  J  J  J  N  J  J  J  J  I J^  J I J  ■§ 

Ha  -  jej,         ny  -  nej,       Pe  -  píč  -  ku       ma  -  lej,       ha  -  jej, 


4Kn  iif]  j  r^^i 


ny  -  nej,       Pe  -  píČ  -  ku       můj. 
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Hajej,   nynej, 
Pepíčku  malej 
hajej,   nynej, 
Pepíčku  můj. 
Zamuř  svý  očičky, 
synáčku  maličký, 
pospi  jen  chvilčičku, 
synáčku  můj. 
Matička    kolébá. 


kolébá  a  zpívá: 
Hajej,  můj  synáčku, 
hajej  a  spi, 
zamuř  ty  maličký 
očičky   svý. 
Hajej,   nynej, 
Pepíčku  malej, 
hajej,  nynej, 
Pepíčku   můj. 


Nápěv  tento  slyšela  neobyčejně  nadaná  zpěvačka  v  kostele  času  vánočního  pří 
požehnání.  Ji  se  tato  kostelní  koleda  Ježíškovi  tak  zalíbila,  že  pod  nápěv  podložila 
slova  světská  a  vytvořila  dětskou  kolébavku.  Mám  za  důležito,  toto  přiznání  zpě- 
vačky sem   připojiti.  —  Sběratel. 


227.  Dětská  hádanka. 


Z  Křižatek  u  Písku. 


^^P 


;BH 


gS^ 


m 


^5 


i 


^a 


Lí  -  tá  to,  ští  -  pá  to,       kr  -  ve  to  nemá,    kr-ve  to  nemá. 


(Sníh.) 


Z  Homosína- 

Zdlouha. 


228. 


ift''-/.  ^jjijjNij^^p Dir 


é    é    é 


Nechod  tam,  pr  -  ší  tam,  je  tam  velký     blá  -  to,     u  -  padneš, 


g.^^j'j|j^e.  ti 


ne-vstaneš,       bu-deš  kři  -  čet     tá  -  to,       tá  -  to  ! 

Srov.  text  Erb.  str.  424  č.  110. 


Z  Držova  u  Písku. 
Jemně. 


229. 


Srovn.  náp.  Erb.  456;  Rittersb.  č.  118. 


fe 


1  P)    ft 


^ 


!5^ 


■    m 


''M r  r  '^1^  '^  \i\M 


Ne  -  ní    lep  -  ší    ja  -  ko     do  -  bře       dě  -  lat,  ne  -  bu  -  de  se 
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P 


j  IIJ'JMJIJ]|J'J^ 


za. 


pán  BĎh  na     nás  hně  -  vat.     Když  já  rá-no  vsta-nu,  na  ko-le-na 
Vždy   zdlouhavěji. 


^ 


^ 


la 


^ 


klek  -  nu,    otče  náš,  zdrá-vas  Ma-rjá  řek  -  nu. 

Srovn.  text  Erb.  str.  393  č.   179;   Suš.  str.  611. 

I.  Není   lepší  jako   dobře    dělat,  2.  Není  lepší  jako  mladá  žena, 

nebude  se  pán  Bůh  na  nás  hněvat.         když  ona  se  rozkuráží,  tančí  sama : 
Když   já   ráno   vstanu,  ráno  dá  hubičku 

na  kolena  kleknu,  a  v  poledne  dá  dvě, 

otčenáš,  zdrávas  Marjá  řeknu.  s  večerem  sama  ke  mně  sedne. 


Z  Vraže. 

Živěji. 


230. 


'  'ir  f  U.  ^  J  C'ir  r  r  ni'  r^^ 


Hop,  hop,  žín-ko  mo-je,  nechať  bu  -  de     vů  -  le       tvo  -  je, 

Jemné. 


k 


^'M'ir  1 1  :> 


s: 


■     m 


r  f  ip  t'^  i\'^ 


^ 


hop,  hop,  žín-ko  mo-je,       nechať     bu-de  tak:       z  ry-by    rak. 


■jy  f  f  I  r  N  '  I  r  ^  N  r  I M  r  r  n 


Z  pro  -  sa     mák,       ne  -  chať  bu  -  de,  žín  -  ko      tak ;  z  ry-by     rak. 


m 


í 


Z  pro-sa  mák,       nechať     bu-de,       žín-ko       tak. 


Hop,   hop,   žínko   moje, 
nechať  bude  vůle  tvoje, 
hop,  hop,  žínko  moje, 
nechať  bude  tak : 


[z  ryby  rak, 

z  prosa  mák, 

nechať  bude,  žínko,  tak.] 


Digitized  by  LjOOQIC 


134 


Ze  Semic. 


231. 


Srov.  náp.  Suš.  č.  320  b;   Bart.  I.  č.  62;   Bart.   II.  č.  68$; 
Spcvy    I.  náp.  č.  283  a  č.  551;  II.  náp.  č.  43. 


a^ij       n  I  «  ■ I  M      ^  I  ,  »   ^  ffii'»  :g=ii 


že  -  no  má,*)  že  -  no  má,       že  •  no  má     ma  •  lič  -  ká,     já    te  -  be 


I 


*  ť  rj  r  I  r.  r  f, 


i 


at=í: 


rad  -  ši  mám,  než  husar     ko-nfč  -  ka,  ko  -  nič  -  ka. 

Další  text  Erb.  str.  393  č.   180. 
Srov.  texty:  Suš.  č.  702;  Bart.  T.  č.  64,  II.  č.  448  a  č.  848;  Bart,  III.  č.  920. 


*)  Na  tuto  slabiku  patří  nota  h  e  s  jako  v  taktu  3. 


Z  Bohonic  u  Rn vorová. 


232. 


e  fir  rnr  r  nr  r  rir  r  r 


Pojd  sem,  Ká-Čo,  pojd  sem,  máš  tu  hou  -  by  s  octem,  raáŠ  tu  hou- 


y  >j  j  ij  M 


by  s  oc  -  tem. 

I.  Pojď  sem,  Káčo,  pojď  sem, 
[máš  tu  houby  s  octem.] 


2.  Já  houby  nejídám, 
[pravdu  ti  povídám.] 


3.  Já  radš  něco  z  mouky, 
[kaši   nebo  vdolky.] 

Jel  sedlák   orati  atd. 

Viz  Erb.  str.  468  č.  183. 


Z  Albrechtce  u  Týna  n.  Vit. 


233. 


y"''n  f  r 


1t=m 


9      m 


f  r  ^  I  r  r "  I  r.^ 


Hop,    hej !  Ma  ■  le  -  no,  máš-li     co       va  -    ře  -  no,  hop,  hej ! 
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i'll     lllj    I 


J  I  J  >  I  J  J 


Ě 


É 


Ma  -  ře  -  no,      máš  -  li      co      jíst  ?  Máš-li  hrách,  po  -  lív  -  ku, 


y  r  r  r I  ř  r  r I''  r  I f  ^  I rr r^ 


C. 


dej  mi .  to       na    misku,       ho-nem,       ho-nem,      ně  -  co  k  snědku  ! 

Hop,  hej !  Mařeno, 
máš-li  co  vařeno, 
hop,  hej !  Mařeno, 
máš-li  co  jíst? 
Máš-li   hrách,   polívku, 
dej  mi  to  na  misku, 

honem,  honem 

néro  k  snědku ! 


Ze  Setuně. 


234. 


iiy^v.^.f.  c-r''r^ii' ^■'•|''|''i^-^'^-^ 


Lep-ší  chudá  mla-dá,    než  bo-ha-tá    stará,  stou  je  souže-ni 

y  r  T'  D  D  r  i 


k  nevy-dr  -  že  -  ní. 


Srov.   text   Hol.   IV.  č.   130. 


1.  J.epší  chudá  mladá 
než  bohatá  stará, 

s  tou  je  soužení 
k   nevydržení. 

2.  Mladá  ženuška 
stále  se  směje, 
svému  mužíčku 
vše  dobré  přeje. 


3.  Ale  stará  kůže, 

ta  jen  trápí  muže, 
nic  mu  nepřeje, 
všecko   ukreje. 

4.  Mladá  ženuška 
praví  k  mužíčku : 
pojcí,  pudem  k  tanci, 
dám  ti  hubičku. 


5.  Ale  stará  bručí, 
jako   medvěd  hučí : 
zvolna    polčičku, 
zvolna  polčičku. 
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Z  Nevězíc. 


235- 


Srov.  nap.  Hol.  III.  č.  141  č.  365  č.  364 


4'  -Hr^JiJJJNi^  i|i  )t  ^l 


Sedům  let,  má  ma-tič-ko,  sedům  let    už,      )     ho  -  dil  po  mné 
co  mě  bil  můj  mužíček,    co  mé  bil  muž:  j 


y  rcjic,^ppii  ij  lil  i  Ml  I  I  ^ 


mí*)-sou,     že  mám  hu-bu  mls*)-nou,      ne  -  bu-du,  můj  mu-žíč  -  ku, 


^m 


ne  -  bu  -  du    už. 


Sedům  let,  má  matičko, 
sedům  let  už, 
co  mě  bil  můj  mužíček, 
co  mě  bil  muž: 
hodil   po  mně   mísou, 
že  mám  hubu  mlsnou, 
nebudu,  můj  mužíčku, 
nebudu    už. 


*)  Na  tuto  slabiku  připadající  nota  jest  plná  čtvrt. 
Z  Nevězíc.  236. 


^•í$ '^--1  r  c j  I  r  r^7^  iT-éTTT 


Lep  -  ší     s  mla-dým  dři  -  ví  cho-dit     ští  -  pat,        než  se 


i 


r  JiJ  J  i'JiJ  a 


sta  -  rým    du  -  ká  -  ty  po  -  čí  -  tat. 

Srov.  text  Bart.   II.  č.  346. 

1.  Lepší  s  mladým  dříví  chodit  štípat, 3.  Mladý  sedne  podle  mého  líčka, 
než  se  starým  dukáty  počítat.  usmívá  se  jako  holubička. 

2.  Lepší  s  mladým  po  světě  je  chodit, 4.  Starý  sedne  podle  mého  boku, 
než  se  starým  v  kočáře  se  vozit.  počítá  si,  kolik  je  mu  roků. 
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Od  Dobříše. 


237. 


'4^%  i'J'J'fir  I  iM.f.JiJ  JiJ'^ 


Po-věz  mné,  vdoveč-ku,     ko-lik  těch  dí-tek  máš,  abych  já  vě- 

Dohra. 


i  I  I II  rr/ii  1 


^ 


m     f    m 


dé  -  la,       Že     mé    ne  -  o  -  kla  -  máš. 


^^m 


r  I  ^  1 1  n  1 1 1  a 


Srov.  text  Suš.  č.   196;   Koll.  I.  str.  273/1;  Bart.   III.  č.  246. 


1.  Pověz   mne,  vdovečku, 
kolik  těch  dítek  máš, 
abych   já  věděla, 

že  mě  neoklamáš. 

2.  Za  kamny  je  čtvero, 
pod  kamny  patero, 
mám  jich,  má  Nanynko, 
mám  jich  devatero. 


3.  Vdovce  bych  nechtěla, 
vdovce  bych  se  bála, 
že  by  ta  nebožka 
ná  mě  z  hrobu  vstala. 


4.  Na  mě  z  hrobu  vstala 
a  na  mě  hrozila, 
abych  těm  sirotkům 
neubližovala. 


5.  Vdovec,   ten   si   lehne 
podle  své  libosti, 
pořád  si  prohlíží 
svoje  staré  kosti. 

6.  Vdovec,  ten  si  lehne 
jak  votýpka  slámy, 
pořád  se   vyptává, 
máme-li  se  rádi. 


Z  Nevězíc. 


238. 


iiV  .j  I  MM  rr  rii  f  f  f|i  ^  ^  ^  I 


A  když  já  při-jdu  k  muzi-ce,     po -stavím  se    ja  -  ko    sví  -c  e, 


4'lí  f  rii  i'i'irJ'f,ric.  J'JJi 


můj  sedlák     da  -  re-bák     sto  -  jí  v  kou-té    jak  že  -  brak. 
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Srov.  text  Bart.  II.  č.  284  a  č.  760;  III.  č.   1343. 

1.  A  když  já  přijdu  k  muzice, 
postavím   se  jako   svíce, 

můj  sedlák 
darebák 
stojí  v  koutě  jak   žebrák. 

2.  Na  nohou  má  veprovice 
a  na  hlavě  schorovici, 

boty  má 
jak  hmoždýř, 
stojí  v  koutě  jak  roubír. 


%  Měkyňče. 


239. 


;:|^> !!/,  JI  JI  J  ^.  p,  íi  I P,  ^,  j  vi  r  rr  Tif  ^    1 


Že-ně-ní,  že-né-ní,     že -ně -ní,  to   je     hor-ší  nežj- li 


i^  ii\'^^^  Í"f^M 


vě  -  ze  -  ní,  (vě-ze-ní),       vé  -  ze  -  ní. 


Další  text   Erb.  str.  399  í-  207. 


Z  Vrábska  u  Cimelic. 


240. 


^^'Sj  Jrif  JJ^ir  Mj  j|.||- JJ 


Kaž  -  dá  ba  •  bič]J-ika     sta  -  rá 


je     ve  -  se  -  lej  -  ší  z  ja- 


y  'I  d-^  jjiJj  jjj  Jrir  ^^B 


ra; 


{veme  svou  berlič-ku,  1     pra-ví  ach,  kýž  jsem  mladší, 
sedne    na   'sluníč-ku,    | 


fe 


^ 


i 


u  -  ži-la  bych  ra-do  -  sti. 


Srov.   text   Erb.   str.  80  ó.   i. 
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Ze  Samonic. 


241. 


Zdlouhavě. 


Rychleji. 


I 


l   'l,    F     0 


í 


3^ 


^ 


c^  M  r  r  I  r  p  M"^  ^  n^^ 


Ta  na-še     bá-ba,       ta     by-la        rá-da,  když  on  jí 

Zdlouhavě. 


^^ 


FS 


p  c^i  ^';.  c^N'  ;>  ři  I  ^'gi  giii"'4r  p  r 


ne-bož-tík     dě  -  de  -  ček     ne-bož  -  ce        ba-bič  -  ce  ma  -  zá-val 


j.^"i.  J  j » 


zá  -  da. 


Srov.  text  Hol.  III.  č.  326 


242. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č-   108. 

Srov.   text   Erb.   str.   105   č.   2. 

Sel  sedlák  na  jarmark, 

koupil  tam  boty, 
pacholkovi  klobouk, 
sobě  kalhoty ; 

selce  živůtek, 

děvečce  kytli, 
punčochy,    dřevěnky, 

přines  to  v  pytli. 


Ze  Lhoty  Smetan. 


Z  Vrcovic. 


Zvolna. 


$ 


243- 


m 


£ 


r^'  ^  I  f/  p  g,  P'  I  ^^ 


tt 


Až  mné  bu-de     se-dum, 
ten-krát  bu]-de     mo-je 


se-dum  -  de-sát       sedům, 
sta-ros  -  tli  -  vá     hla  -  va. 


I 


ř.  W    á  I  F    é 


^^ 


^ 


se-dum-de -  sát  se-dum  let, 
tenkrát  bu-de    še  -  di  -  vět. 
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I.  Až  mně  bude  sedům, 
sedumdesát  sedům, 
sedumdesát  sedům  let, 
tenkrát  bude  moje 
starostlivá  hlava, 
tenkrát  bude  šedivět. 


2.  Až  mně  bude  ošum, 
osumdesát  ošum, 
osumdesát  ošum  let, 
tenkrát  bude  moje 
starostlivá  hlava, 
tenkrát  bude  plechatět. 


Až  mně  bude  devět, 
devadesát  devět, 
devadesát  devět  let, 
tenkrát  bude  moje 
starostlivá  hlava, 
tenkrát  bude  práchnivět. 


Z  Mužetic. 


244. 


Srov.  náp.  Hol.  IV.  č.  151. 


iiy%r/r'C'p  ir>r.D&ic,g,  J'c,i^^ 


Já  mám  ov  -  ci,       to     je  ov  -  ce,     la  ov  -  ce  má     sko-pí  -  ka, 
a     on    dy-cky  chtěl  vé-dě-  ti,     ja-ké-ho  má 

ta  -  tí-ka 

I.  Já  mám  ovci,  to  je  ovce, 
ta  ovce  má  skopíka, 
a  on  dycky  chtěl  věděti, 
jakého  má  tatíka. 

Tuto  píseň  zpíval  lid  na  potupu  evangelíkům,  jimž  přezdíváno  ,, berani".  Je  to 
jistě  zbytek  nesnášelivosti  náboženské.  —  Zaslechl  jsem  zprávy,  že  v  sousední  obci 
Skvoreticích  bylo  okolo  r.  1850  jakési  hnutí  evangelické,  které  vsak  bylo  udušeno.  — 
Sběratel. 


2.  Když  mu  matka  povídala, 
že  má  tátu  berana, 
on  se  tomu  dal  do  smíchu, 
smál  se  tomu  do  rána. 


TANEČNÍ  A  TANCE. 

245.     Do  kolečka. 

Z  Kloubu  u  Vodňan.  Srov.  náp.  Hol.  II.  č.  203;  Hol.  III.  č.  465. 


i 


3 


^ 


0       0 0- 


^ 


í 


É 


Le    •  té  -  la       hu-sič-ka     di-vo-ká,     se-dla  je     na     na-Še 
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g  ^  J  IJ  'MJ  M  h  Mil   I  I 


vra  -  ta,        po  -  čkej,    hu  -  sič  -  ko        di  -  vo  -  ká,      my  -  sli  -  vec 


^r  r  ^ 


na      te  -  be         če  -  ká. 

Srov.  text  Erb.  str.  445  č.  70;  Hol.  III.  č.  465. 


I.  Letěla  husička  divoká, 
sedla  je  na  naše  vrata, 
počkej,  husičko  divoká, 
myslivec  na  tebe  čeká. 


2.  Však  já  se  myslivce   nebojím, 
já  se  mu  podvésti  nedám, 
já  se  mu  do  výše  vynesu, 
odletím  mu  zase  jinam. 


246.    Hulán. 


Z  Iřetic  pod  Helfenburkem. 


Srov.   náp.    Bart.    III.  č.    1785. 


i 


J  J I  f  J^  I  j 


^^ 


3 


í 


^ 


Dob  -  re     jsem  se       ne    -    vda     -     la, 
já    mám     rad-ši       hu    -    lá      -      na, 


až         do 
než    -    li 


m 


^^ 


^^ 


^ 


to     -    ho     ča  -  su 
zdej    -    ší     cha  -  su 


m 


zzi 


^ 


,  1   Hu  -  lán  je  pryč, 


ne-při-jde    víc, 


m 


až      na  -  sta  -  ne      no  -  vý  mé  -  sic. 


I.  Dobře  jsem  se  nevdala, 
až  do  toho  času, 
já  mám  radši  hulána, 
nežli  zdejší  chasu : 

Hulán  je  pryč, 

nepřijde  víc, 

až  nastane 

nový  měsíc. 


2.  Když   já   vidím    hulána 
jíti  po  ulici, 
jaký  pěkný  třapec  má 
na   svoji   čepeči:*) 

Hulán  je  pryč, 

nepřijde  víc, 

až  nastane 

nový  měsíc. 


*)   Srov.  text  Bartoš  III.   (i  náp.)   č.   1785. 
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3-  Pas  má  okolo  těla, 
šavlí  o  zem   křeše, 
já  jsem  celá  zděšená, 
srdce  se  mně  třese: 
Hulán  je  pryč  atd. 


247.    Furiant. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  226  a. 


I.  Má  zlatá  matičko, 
já  bych  se  vdávala, 
až  by  mně  suknička 
nad  hlavou  skákala  — 

tys  matička 

zr»  všech  znejmilejší, 

tys  matička 

roztomilá. 


2.  Počkej  jen,  Terinko, 
až  bude  muzika, 
sama  ti  namluvím 
hezkého  ženicha  — 

ty  jsi  holka 

ze  všech   nejkrásnější, 

ty  jsi  holka 

roztomilá. 


Z  Homosina 

Cileji. 


Tančí  se  jako  na   Milevsku. 


248.    Břitva. 


Ze  Škvoretic  u  Blatné. 


Pojd,  Honzíč-ku,    na     břitvičku,  pojd,  Honzíčku,     na  břitvu, 


y"|M'!  ^rfiJuj.iy  r:\(tu^tm 


já  jsem     ma  -  lá,       ty    jsi     vel  -  ký,       já     se    k  to    -    bé 


rsz^mi 


ne  -  šik-nu,       ne  -  šik  -  nu. 


Dalši  text  Erb.  str.  299  č.  708. 


Obyčejné  taneční  držení.  Kolový  tance  s  dvojím  poskokem  na  téže  noze  (jako 
cukrabant). 
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Z  Homosina. 


249.     Hrnčíř. 


?cjdtó 


Mírněji. 


Srovn.   Erb.  náp.   508. 


yA.;;j;'rj;'iQj'rj;'ijj^^  j 


Hrn  -  čiř      pá  -  li,      hrn  -  čiř      pá  -  li,    hrn  -  čiř  -  ka     mu 


$ 


i 


•  •  pg 


m   fff    m 


m 


ť'  ^  i>- 1  r  r^  u  ij 


p — p- 


po-má-há,         hrn-číř   se  svlík  do  ko  -  ši  -  le       a  hrn -Čiř  -  ka 


rm  T' ' '  i 


do     na  -  ha,  do    "a  -  ha. 


Tanči  se  jako  „břitva" 


Z  Homosina  u  Mitrovic. 
Zvolna. 


250. 


j^ii^r  i^n  r  rN  r..  ^  ř'  r  1  ^^ 


V  Tá-bo  -  ře      ve  dvo  -  ře     chcíp  tam  pan-ský       vůl,   I 
šli     šev-ci    z  jar-mar-ku,       vza  -  li     si     ho       půl :  J 


Zdlouha. 


Rychleji. 


iiyi'JJ&  nJJr/rip,,  Tf  r  \r^^ 


ko  -  Že  -  lu  -  zi     vza  -Hi  ků  -  ži : 


ši  -  li  z  něj  stře  -  vi  -  ce 


1^'!  I  [II I  urn  II 1 1 II 1 1  ii^ 


za  čty-ry     ti-sí-ce,     ši-li  z  néj  střevi-ce    za  čty-ry     sta. 


Název  tance  nemohl  jsem  zjistiti.  —   Pozn.  sběr. 


^ 
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Srov.  text   Erb.  455  č.   iii. 

V  Tábore  ve  dvoře 
chcíp  tam  panský  vůl, 
šli  ševci  z  jarmarku, 
vzali  si  ho  půl : 

koželuzi 

vzali  kůži, 
šili  z  něj  střevíce 
za  čtyry  tisíce, 
šili  z  něj  střevíce 
za  čtyry   sta. 


Tanečník  postavil  se  proti  tanečnici  a  podali  si  ruce  křižem.  Všecky  páry  utvo- 
řily kolo,  do  jehož  středu  obrácen  on  levým   (ona  pr.)  bokem. 

a)  Na  slova:  V  Tábore  —   on  krok   prísunný   v   1.   stranou   trojdobý  —  v   pr. 
stranu  ona; 

b)  na  slova:  ve  dvore  —  totéž  na  opačnou   stranu, 
chcíp  tam  panský  —  jako  při   a), 

vůl  —  jako  při  b), 
šli  ševci  —  jako  při  a), 
z  jarmarku  —  jako   při  b), 
vzali  si  ho  —  jako  při   a), 
půl  —  jako  při  b). 

Na  slova:  koželuzi  —  oba   se  pustí  a  učiní   poklonu  proti   sobě, 

vzali  kůži  —  poklona  od  sebe. 
Ostatní  kolový  tanec  s  obyčejným  tanečním  držením. 


Ze  Samonic. 


251.     Mazurka. 


^^'•^j'f- J  riJ'r^  rll- ''  f  r'^^ 


Mé-la  bab-ka     čty-ry  jab-ka       a     dé-dou-šek  jen  dvé,  1 
dej  mně,  babko,  je  •  dno  jab-ko,     bu  -  de  -  me  mít  stej  -  ně.  J 


4 


^ 


r  r  \t-  tr 


m=± 


H^ 


Měl  dě-dou-šek,  měl  ko-ží-šek       a      ba-bič-ka      jup  -  ku. 


I 


í= 


^^""rriW/r-J 


m 


^ 


? 


pojď,  dé-douš-ku,     na  ma  -  zur-ku,  dup-ne-me  si     troš-ku. 

Srov.  týž  tanec   Hol.   IV  č.  229. 
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Z  Podolí  u  Mirotic. 
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Srov.  náp.   Hol.   II.  č.  207. 


^ 


0      1    0 


^ 


^ 


Až     pu  -  du  z  ho  -  spo-dy,  dám  si  hrát,  dám  si  hrát,  hrajte  mně, 


^ 


^ 


mu  -  zi  -  ky,     hraj  -  te  mně     rej    -     do  -  vák. 

1.  Až  pudu  z  hospody, 
dám  si  hrát,  dám  si  hrát, 
hrajte  mně,  muziky, 
hrajte  mně  rejdovák. 

2.  Já  jsem  se  oženil, 
ty  jsi  se  nevdala, 
na  kohos,  má  milá, 
na  kohos  čekala? 


b. 


V 


Z  Iřetic  pod  Helfenburkem. 


Srov.   náp.   Bart.   III.  č.    1786. 


^^ 


^ 


#— ft 


m 


í 


í 


w^m 


Až  pu-du  z  hospo-dy,  dám  si  hrát,  dám  si    hrát,  po-sta-vím 


ii'^^.^\^^J\^JJ\l 


ko  -  níč-ka     ve  -  dle  vrat,  vedle  vrat. 

Noty  slabší  jsou  původní,  noty  silné  oprava  sběratele. 


Srov.   text   Erb.   str.   306  č.   750. 


I.  Až  pudu   z   hospody, 
[dám   si  hrát,] 
postavím  koníčka 
[vedle  vrat.] 


2.  Přivážu    koníčka 
[za  uzdu,] 
řeknu   své   Nanynce, 
[že  už  jdu.] 


10- 
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Z  Lázu. 


253-   Rejdovák. 


Ze  široka. 


lAi>-*/J-J^J  ip  j  Jir  při  J  J  JI  J  J^  Jg 


Má     mi  -  lá  má  hezkou,  já    vi  -  děl     pod  šveskou,  má     mi  -  lá 
můj    mi  -  lý  má  ta  -  ky  mo-dra-vé      kal    -  ho  •  ty,  můj     mi  -  lý 

Dohra. 


fe 


3E=iE 


Ě 


m 


má  hezkou  šné  -  ro-vač    -    ku ;  1     Traj     daj     daj     traj     daj      daj, 
má    ta  -  ky  mo-dra  -  vý     plášť,   j 


Ir  ^  ^ir^^ii  ^  lil  "rri  I 


traj     daj       daj     traj     daj      daj,  traj      daj     daj     traj     daj       daj, 


i  I  n  n  1 1  JI 


traj      daj       daj         da! 


Srov.  text   Hol.   IV.  č.  243. 

Má  milá  má  hezkou, 
já  viděl  pod  šveskou, 
má  milá  má  hezkou 

šněrovačku ; 
můj  milý  má  taky 
modravé  kalhoty, 
mflj  milý  má  taky 

modravý  plášť. 


Truc  na  truc  někomu 
do  vašeho  domu,  atd. 

Erb.  text  str.  161  č.  217. 


Však  nám  tak  nebude, 
až  se  oženíme,  atd. 
Hol.  text   I.  i\  i ;» 
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Ze  Záluží  u  Vodňan. 
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Srov.  náp.   Hol.   I.  č.  285. 


"ay *''ir  r  F  f  r  r  ig,  g,  c^  p  r  if,  f,  r,  ff.  r^  f/   1 


Trochu  jsem  se  styděl,  trochu  jsem  se  bál,  popo-se-dni,  hol-ka, 


h'  r^  r  p  i-''  r  H 


po-po  -  sed  -  ni  dál. 
Z  Chrásta  (Chrásto)  u  Vodňan. 


b. 


^^^P 


Tro  -  chu  jsem       se      sty -děl,     tro  -  chu    jsem      se     bál, 


f 


u  Ul  U  U  I  II 


po-po  -    sed  -  ni,       hol-ka,       po-po    -   sed  -  ni    dál. 
Srov.  text  Hol.  III.  č.  338  a. 


I.  Trochu   jsem  se  styděl, 
trochu  jsem  se  bál, 
poposedni,  holka, 
poposedni  dál. 


Z  Klouk  u  Písku. 


2.  Já  bych   poposedla, 
krátká  lavice, 
upadla  bych  na  zem, 
zabila  bych  se. 

255.    Zubák. 

Srov.  náp.   Erb.  604;    Rittersb.  č.  41. 


S"   I  i  ^\[  n  ^1  li  I  ri|i  [i  I  j 


Když  jsem  stál      na       pa  -  vla-či,  smál  jsem  se      na  -  ší     Ká  -  či, 


i 


^ 


^ 


■nj'.nij^'ii 


že  má  čer-nej  zub,  já      ji     na     něj     dup! 
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Srovn.  text  Erb.  str.  274  č.  580. 

I.  Když  jsem  stál  na  pavlači, 
smál  jsem  se  naší  Káči, 
že  má  černý  zub, 
já  jí  na  nej  dup  !*) 

Tančí  se  kolový  tanec  s  obyčejným  tanečním  držením.  Při  slovech:  že  má 
černý  z  u  b  ^ —  v  taktu  6.  se  tanečníci  zastaví  a  oba  v  rychlém  .  tempu  čtyrykráte 
(I.,  pr.,  1.,  pr.)  z  nohy  na  nohy  podupnou  a  učiní  .proti  sobě  poklonu. 

Na  slova:  já  jí  na  něj  dup!  —  takt  9.  —  tytéž  podupy  a  poklona,  ne  však 
proti,   nýbrž   od   sebe. 


*)  Sloha  druhá  v  první  polovině  stejná,  v  druhé  polovině  obsahu  závadného. 


Z  Hradiště  u  Písku. 


256  a.    Myška. 


Po  prvé  opakovati  třikrát  —  po  druhé  dvakrát. 


'-Í}  í.    0 f — fr-g i — r T--í-f-Í 

:Q»      ^4 í^ř_l,L_g^_^ 9^--^}-        é    d     -,—^í— 

Myš-ka,        ciiy  -  ti  -  ia  ji       Jis  -  ka. 


Je  -  stě  me  ne -máš, 
Konec. 


i 


I2Z 


3ř 


í 


^ 


UŽ  na  mé     vo-láš,     až  me    bu  -  deš  mít,      ne-bu-deš  mě  chtít. 

Znova. 

[[Myška, 
chytila  ji  liška.]] 
Ještě  mě  nemáš, 
už  na  mě  voláš, 
až  mě  budeš  mít, 
nebudeš  mě  chtít. 

[Myška, 
chytila  ji  liška.] 

On  i  ona  postaví  se  čelem  proti  sobě  ve  stoji  výkročném  levonož,  ruce  ve 
své   boky. 

Všickni  tanečníci  nachází  se  v  kruhu  taneční  síně,  jedním  bokem  obráceni 
do  středu. 

1.  takt:  Myška  —  měna  postoje  výkročného  poskokem  ve  stoj  výkročný  v  pr. 
a  zase  zpět  (tedy  poskoky  dva,  na  každou  slabiku  jeden).  Při  pomlčce  stojí  taneč- 
níci  klidně. 

2.  a  3.  takt:  chytila  ji   liška  —  těchže  poskoků  pět.   Při   pomlčce   opět   klid. 
Všecky  tři  takty  opakují   se  je.ště  dvakráte,  tedy  dohromady  třikráte. 

Na  slova:  Ještě  mě  nemáš  —  atd.  až  do  konce  valčík  kolový  obyčejným 
držením  tanečním. 

Na  slova:  Myška,  chytila  ji  liška  —  opakují  se  opět  poskoky  jako  popsáno 
nahoře,  ale  jenom  že  se  vše  opakuje  pouze  dvakráte. 
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Z  Albrcchtce  u  Týna  n.  Vit. 


j>'^f  r  ir  r  If  L  i|  M  I  I  li  I     I 


Myš  -  ka,     myš  -  ka,     chy-ti  -  la   ji       liš  -  tič  -  ka,     myš  -  ka, 


h'  r  r  ir^c^  r.^^i 


myš-ka,     chy-ti  -  la    ji       liš  -  ka. 


(Dále   se   zpěvák   nepamatuje.) 


257.   Oves. 

Čásť  I.  Text  Erb.  str.  468  č.  181:  Když  jsem  jel  do  Prahy  [pro  hrách]  atd. 
nápěv  Erb.  83. 

Postaví  se  3  osoby  (2  tanečnice,  i  tanečník)  radou  vedle  sebe,  tanečník  do- 
prostřed a  uchytí  se  za  ruce.  (Obyčejně  tančí  dvě  trojice  směrem  na  sebe  kolmým.) 
Tyto  3  osoby  postupují  podle  zvuků  hudby  krokem  prísunným  šestidobým  (v  1.  i  v  pr.) 
z  jedné  strany  síně  ku  straně  protější.  Když  tam  dospěly,  pustí  se,  každý  otočí  se 
pro  sebe  v  1.,  uchytí  se  znova  a  týmž  krokem  tanečním  tančí  na  své  místo. 

Čásť  2. 


Z  Hradiště  u  Písku. 


íz 


Srovn.   náp.    Erb.    174. 


I 


^ 


í 


-ř— f 


C''  g-  r  I  g/  t 


3 


4^  rp  :>  1^  pr^ 


šel  zahradník  do  za-hrady    s  mo-ty-kou  s  mo  -  ty  -  kou, 


■4'  f>j'jJM  ^j'j';Mrr,.i:Jjii 


vy-ko-pal  tam    roz-ma-rin-ku    ve  -  li  -  kou,    ve  -  li  -  kou. 
Srovn.  text  Erb.  str.  251  č.  485. 


I.  Sel  zahradník  do  zahrady 
[s   motykou,] 
vykopal    tam   rozmarinku 
[velikou.] 


2.  To  nebyla  rozmarinka, 
[to  byl  křen,] 
že  my  svoji,  má  Nanynko, 
[nebudem.] 


3.  Ať  to  byla  rozmarinka 
[nebo  křen,] 
když  mě  nechceš,  můj  Pepíčku, 
[nechoď  sem!] 

Opět  stojí  tyto  3  osoby  jako  v  části  prvé.  ale  tvoři  kruh,  takže  se  i  tanečnice 
uchytí    za   ruce. 
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Tanečník  pustí  pr.  tanečnici  a  ta  polkovým  tanečním  krokem  podtančí  pod  spo- 
jené ruce  tanečníka  s  druhou  tanečnicí  a  kolem  tanečnice  druhé,  aniž  by  ji  pustila^ 
takže  se  tanečnice  druhá  otočí  kol  své  vlastní  osy  pod  1.  rukou  tanečníka,  načež 
opět  tanečnice  prvá   uchytí  pr.  ruku  tanečníka. 

Totéž  vykoná  nyní  levá  tanečnice  pod  pravou  ruku  tanečníka  atd. 

Tanečník  při  tom  všem  stojí  pouze  na  místě,  do  taktu  hudby  přešlapává 
a  podupává. 

Zakončení   tance   označí   hudebníci    obyčejně   táhlým   akordem:    trá! 

Pozn.  Tento  tanec  tančil  se  v  Hradišti  ještě  r.   1899. 


2Sfi. 


Z  Maletic  u  Protivína. 


H  fl   tf    '] 


í 


JJ  rij;' 


g^F^ 


í 


Už  te  -  dy,       vy  pá  -  ni     mu  -  zi  -  kan  -  ti,       za- 


aj.'r  ^  1^  ^  ^^ 


hraj  -  te  mné  tu  hez  -  kou. 


^^ 


Pryč  s  té  -  mi     par  -  tc  -  sy 


i 


¥ 


j  JI  JI 


r  j  '^Lf 


sa  -  kr-ment-ský  -  mi, 


za   -    hraj-te,       za   -    hraj  -  te 


j{/i  I 'i  I  n  nu  I  nn  ,1  I  I 


lu     sta  -  ro     -     čes  -  kou,         za    -    hraj  -  te,        za 


hraj  -  te 


m 


^m 


tu         sta  -  ro  -  čes  -  kou. 
(aneb) :  tu  -  li     tu  -  li        da  -  tum. 


Už  tedy,  vy  páni  muzikanti, 
zahrajte  mně  tu  hezkou. 
Pryč  s  těmi  partesy  sakrmentskými, 
[zahrajte,  zahrajte  tu  staročeskou.] 
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Z  Minic  u  Mirovic. 


259. 


Srov.   náp.   Hol.   V.  č.    144. 


^m 


^ 


ř 


/  l    U    r,    l    :j  I  ^B 


Pojd  honem,  pojd  honem,  pojd  jen,  hol-ka,  pojd,   pu  -  de  -  me 


I 


tu       si        dá  -  me     do     so  -  la.     Mat-ka  tvo  -  je     fí  -  ká  v  žertu, 


^ 


w — ff 


P  l^^'\  l>  Z'  ^ 


že  žen -ská  pla   -    ti     po     čeř -tu,  ne  -  věř,       hol    -    ka. 


^^'  C'  c  / 


^ 


^^ 


^ 


nic  ne -věř,       já  ne-vím,  co    je       fa-leš. 

Pojď  honem,  pojd  honem, 
pojd  jen,  holka, 
pojd,  pudeme  do  kola, 
tohle  bude  skočná  polka, 
tu  si  dáme  do  sóla. 
Matka   tvoje    říká   v   žertu, 
že  ženská  platí  po  čertu, 
nevěř,  holka,  nic  nevěr, 
já  nevím,  co  je  faleš. 


260  a. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  220. 

Na  dubové  lavici, 
skákali  tam  hejduci, 
[jeden  hejduk, 
jako  zlej   duch, 
ztratil  on  tam  čepici.] 


Z  Mečichova  (Strakonicko). 
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b.    Skočná. 

Náp.:  Hol.  II.  č.  I. 

Na  té  naší  sednici, 
skákali  tam  hejduci,*) 
a  ten  hlavní  hejduk 
skákal  jako  zlej   duch. 


Z  Tálína  u  Protivína. 


•)   Hayduk,  heyd/uk  (z  maď.),  pěchotný,  lehko  zbrojný,  dráb.   Později  zvláštní 
druh  ozbrojených  sluhů,  čili  poslů  u  každého  úřadu,  u  pánů  a  zemanů  (Jungmann 
Slovník). 


261.    Skočná. 


Ze  Smrkovic  u  Písku. 


M 


5^^ 


■Af,  D  D  CMf,  r^  I  l>  I  L'/  L/r  1^^^ 


Ko  -  sa  tu-pá^     trá  -  va  su  -  chá,       srp  tu-pej,     srp  tu  -  pej, 


$ 


^ 


^ 


#        0 


^ 


řpr/it'  C'  ri^ 


7: 


jen  ty  mné  ho,  můj  Pe-píč-ku,     po-kie-pej,    po  -  kle  -pej. 
Srov.  text  Suš.  str.  627  dole. 


I.  Kosa  tupá,  tráva  suchá, 
[srp  tupěj,] 
jen  ty   mně  ho,   můj   Pepíčku, 
[poklepej.] 


2.  Já  poklepal,  já   pobrousil, 
[nechtěl   žít,] 
nechtělas  mně,  má  Nanynko, 
[otevřít.] 


Ze  Skvoretic. 


262.     Skočná. 


Vši-ckni  dvor-ští     tan  -  co-va  -  li,       me-zi    ni  -  mi     ša  -  fář,  ]     ^ 


Ů 


^^3 


■v — ^ 


V^ 


X,  iij\n^i^í\\m 


a  pan  správec     vy  -  ska-ko  -  val,  ten  nej-vét  -  ší     taš  -  kář. 
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Z  Bohonic  u  Bavorova. 


263.    Skočná. 


h  '1^ !  .'i  1^1 1  li  i  u  I  ^  1 1 


Nes  -  la  hol-ka     do  mlejneč-ka    dvé  mě  -  ři  -  ce     pše  -  ni  -  ce. 


í'  ?  p  ■'i  p  i<  i  ^M  ^'c,r 


chtě  -  la  dro  •  bet"*'  vy  -  rá  -  že  -  ní,     dio  -  bet  mou-ky      kru- pi  -  ce, 


kru-pi  -  ce. 
Ze  Skvoretic. 


264.    Skočná. 


4'  ""'^^  P  f^"  f^  f^'  I  ^  I'  í'  t'  I  ^'  ^'  P'  r  I  M'  ^ 


Vše-cko  je      to      bo  -  ží    dá  -  rek       i     ta     na  -  še     mu  -  zi  -  ka, 


čert  ji  po>  pad  do  pytli  -  ka,     u  -  ti  -  kal  s  ní  do  pe  -  kla. 

Všecko  je  to  boží  dárek, 
i  ta  naše  muzika, 
čert  ji  popad  do  pytlíka, 
utíkal  s  ní  do  pekla. 
Týž  nápěv:  Je  to  slavné  posvícení  (Erb.  str.  106). 


Z  Vraže. 


265. 


$ 


^ 


[>  ^  j 


m    \    m     m,    f,    m 


^ 


^^ 


4  ^  ^ 


Le  -  tě  -  la     hu-sič-ka,     le  -  tě  -  la  s  vy-so-ka,     ne  -  mo- 


^ 


¥==F 


I 


m 


^^ 


2=?=* 


r  I  p  g'  r 


hla  do  -  le  -  tét,     pad  -  la     do     po  •  to  -  ka.     Hu  -  ja  dum  I 

Další  text  Erb.  str.  298  č.  701. 
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Z  Měkyňče. 


266. 


Srov.   náp.   Hol.   IV.   č.  40,  41. 


Je- mi-  ne,    do- mi- ne,     ma-sopust     po-mi-ne      ie  -  mí    ne 
ma-so-pust  pře-sta-ne,     ra-že-^nec    Lsta-ne,'    f^-l^^-nc, 


^^^^^^ 


do  -  mi  -  ne,    ma-  so-pust  pryč  ; 
do  -  mi .  ne,    ma  -  so-pust  pryč. 

Jemine,  domine, 
masopust   pomine, 
jemine,   domine, 
masopust  pryč; 


Z  Nevězíc. 


267. 


masopust  přestane, 
růženec   nastane, 
jemine,    domine, 
masopust  pryč. 


Srov.Njiáp.    Spcvy    I.    č.    S7^. 


^^m 


Kdyíjsem  š«l  od  Ne-vé-zic.  od  Ne-vé-ac,        pot-kaí^sem  holku. 


tík 


^Ěfrta^ 


by -lana  .'nic,     by-la    na-nic,     a  já   na    ni,  proí  je    ni- nic. 


^•lA  ''['.  f,  r.  if  ^  1 1  I    II 


0-na,     že    je       od  Ne  -  vě  -  zic. 

I.  Když  jsem  šel  [od  Nevězíc,*)] 
-potkal  jsem  holku,   [byla  nanic,] 
a  já  na  ni,  proč  je  nanic, 
ona,  že  je  od  Nevězíc. 


*)     ...  od  Strakonic. 


V 

2.  Když  jsem  šel   [od  Kostelce  J 
potkal  jsem  děvče,  [bylo  heiMé  ] 
a  já  na  něj,  proč  je  hezké, 
ono,  že  je  od  Kostelce 

\ 


pouze    osminy.  ^      ^  puvodni    A  tím.  ze  prvá  čtvrt  odpadne  a  zbrfdou 
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268. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č-  217  c.  neb  218. 


1.  Nebyl  Janek,  nebyl  blázen, 
když  on  Mandu  vyprovázel, 

[hujtaráda,] 
když  on  Mandu  vyprovázel. 

2.  Měl  vestičku  z  ovčí  kůže, 
ta  se  Mandě  líbí  tuze, 

[hujtaráda,] 
ta  se  Mandě  líbí  tuze. 


3.  Když  jsem  holku  vyprovázel, 
někdo  na  mě  hroudy  házel, 
ať  si  házel  neb  neházel, 

jen  když  já  jsem  vyprovázel.*) 

4.  Já  jsem  kadlec  od  Vimperka, 
dělám  plátno,  jen  to  cvrnká, 
ať  je  tenký  nebo  tlustý, 

on  mě  pán  Bůh  neopustí. 

Z  Nevězíc. 


•)    Srov.   text   Rittersb.   č.   272. 


Ze  Semic  u  Písku. 

Rychleji. 


269- 


jfi  |^■  r  |.|  I  1^1'  ^ r^^' f  f^^fiMJ^ 


Je-de  sedlák     od    Ko-lí-na  a  s  ním  dcera  Majdale-na, 
Volně. 


■i^.j> ]>/]'!;. i  f  íii  r  r  íii|  ^^ 


je-de  sedlák  od  Ko-lí-na,  a  s  ním  dcera  Maj -dn  -  le-na. 

Další   text   Hol.   IV.   č.  217  c. 


Z  Nahořan  u  Volyně. 


270. 


Srov.  náp.   Hol.  IV.  c.  217  a.  b. 


^^ 


0       0      0 


'i  r  I  .1  /  IJ 


Pia  -  ve  ka  -  čka  po       ryb  -  ní  -  ce,  1 
ka  -  čer  za       ní    je   -   šté      ví  -  ce :  J 


tra-dra    dy  — 


i 


)  J  J  J  I  .1    r 


3Z 


■tzig 


JSI 


ty  -  tum     tra-dra-dy   -   ty  •  tum  —  po  -  čkej,  kač   -  ko,     bu- 
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i 


á 


í 


0       é        #~---^ 


^ 


^^i 


de     rváč  -  ka 


a     po  rváč  -  ce     ko    -    li  -  bač  -  ka 


^m 


f     m    f    m    f- 


n      m 


i 


3Z 


3E 


^^ 


tyra       tyra     tyra  tra  -  ra     tra  -  ry      tum 


tra-dra  -  dy- 


K=K 


ty  -  tum     tra-dra-dy   -  ty-tum  ! 

Srov.  text  Erb.  str.  445  č.  72;  Hol.  IV.  č.  218. 


Z  Nahořan  u  Volvně. 


271. 


Srovn.  Erb.  náp.  201. 


ji^-%i'jj'f.ir  rif':Y  ^^r  if  ^^ 


Za-du-dej,  du-dáč  -  ku,     za  -  du     -     dej,  za  -  du  dej, 


%  ip»c.  /J^iJ  ji  j^rTf'  1^^ 


dej,         ne  -  ho  mné  ty     zla  -  tý       du  -  dy       dej,  du-dy       dej, 


frr  Ire,  .1'^'!]  ji^  J'J  u  11 


dej,        ne  -  bo  mné  ty     zla  -  tý     du  -  dy       dej. 

Další   text   Erb.   str.  288  č.  651. 


Z  Rábí. 


272. 


4""'''  -I  r 


Ě 


ř 


f-    f>      m 


Ě 


# P- 


Za  -  du  -  dal      du  -  dá  -  ček  z  šu-mav-ské     vis  -  ky,    což     rázem 


P 


Ě 


s^ 


3 


í 


<g     w 


0-mlá-dl,     což     rá-zem       o-mlá-dl     náš     do-mek     níz  -  ký, 
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Dohra 


^^  J    J  J   I  J    J  I J    J  IJ    J  I J  J  J I J  ^  I 

náš  domek    níz  -    ký.      Du  -  du  du  -  du      du  -  du  -  du  du  ! 


I.  Zadudal  dudáček 
z  šumavské  vísky, 
[což  rázem  omládl] 
[náš  domek  nízký.] 


2.  Stranou  si  pošoupl 
čepičku   z   došků, 
[ba  i   náš  dědoušek] 
[omládl   trošku.] 


Text  od  K.  V.  Raise. 


3.  Dnes  oko  dobrácké 
má  plné  lesku, 
[že   dudák   zadudal] 
[po  staročesku.] 


Z  Kamenně  u  Volyně. 


273. 


ííf-\',i  n  u\r  brlf^rifn 


Srov.  náp.   Rittersb.  č.  8;  Erb.  44a 


^^ 


Já    jsem     ze       Stra-konic        du    -    dá  -  ček       Švan-do-vic 


j/,  ;,i;^M  ||  ;i^^^ 


s  kap-sou     práz-dnou,  s  kap -sou     práz-dnou. 


1.  Já  jsem  ze  Strakonic 
dudáček  Svandovic*) 
[s  kapsou  prázdnou.] 

2.  Na  zádech  mám  rance 
a  v  ruce  mazanec, 
[sklenku  plnou.] 

3.  Ty  dcero  IVnkova, 
milenko  Švandová, 
[počkej  na  mě.] 


4.  Půjdeme  pospolu 

k   královskému   dvoru 
[na  trachtace.] 

5.  Tam  budeme  zpívat, 
peníze   vybírat 

[do  čepice.] 

6.  Až  je  vybereme, 
domů  povezeme 
[na  trakari.] 


7.  Až  to  vše  uhlídá 
ta  stará  Kordula, 
[ta  se  zblázní.] 


•)  a  primas  ex  propris. 
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Tato  lidová  píseň   vznikla  z   umělé  písně  J.   K.   Tyla,  obsažené  v   II.   jednání 
8.  výstupu  „Strakonického  dudáka",  kteráž  zní: 

Přseň  dudácká. 

(Zpívá    Kalafůna.) 


Dorotko    Trnkova, 
milenko  Švandová, 
jen   nechvátej! 
Az   vypij u    a    sním, 
půjdem    za    ním. 
U   dvora   králova 
tam   budem   žít, 
kdyby  to  má  žena 
Kordula  věděla, 
tak  bude   klít. 


Já  jsem   ze   Strakonic 
čapo  prim  ex  propris 
s   kapsou   pražnou. 
Na  zádech   mám  ranec, 
a  v   ruce  lívanec, 
sklenku  plnou! 
Opička   mě  drží 
za  pačesy. 

V    hlavě    mi    to    skáče, 
nacpu   si   koláče 
plné   šosy. 


Na   tom   našem   dvore 
všecko  to  krákoře  atd. 


274. 


Sběratel. 


Nápěv :  Variace  nápěvu  Hol.  II.  č.  273. 

A  já  jsem  chudáček, 

z  Nejírka(?)   dudáček, 
živím  se  na  světě  jen  s  dudama: 
takt,  ten  musím  sobě  dát  nohama, 
časem  pohybuju  ramenama. 


Z  Mečichova. 


Jeden  7.  posledních  dudáků,  Veselka  z  Dobrše,  vždy  při  své  hře  jednou  nohou 
podupával.  Byv  tázán,  proč  tak  činí,  pravil:  „To  je  zvyk,  ale  neměl  bych  tak  činiti. 
Všickni  dudáci  dávali  sobě  oběma  nohama  takt  vSichni  r'  z.propadali.  Já  sice  dupám 
jen  jednou  nohou,  ale  už  se  také  brzo  propadnu,  už  nejsem  beztoho  než  já  sám 
a  jsem   starý."  —  Podání  z  Bušanovic. 


275. 
Nápěv:   Hol.   II.  č.  273   (odchylné  slabé  noty). 

Srov.  text   Rittersb.  č.   181. 


I.  Strakonické  dudy, 
to  jsou  dudy,  dudy, 
[to  jsou  dudy.] 


2.  Jak  jsem  \^  ráno  vstal, 
tak  jsem  se  našťouchal 
[kaše  z  mouky:] 


3.  polívky  z  erpetlí, 
proč  vy  mě  nechcete, 
[holky  hloupý.] 


Z  Věšína  u  Rožmitála- 
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Z  Albrechtce  u  Týna  n.  Vit. 


276  a. 


1 


^m 


r  I  t'  ^  r 


rr.J  rl'r^ 


Hrách  a  kroupy,  to    je  hlou-pý,     to  my  máme     každej  den, 
a     ty  vdol « ky  z  bí  -  lé  mou  -  ky    je-nom  jednou 


<v  M'  r  ^ 


Srov.   text  Erb.   str.  482  č.  258;   Hol.   I.  č.  301. 

b. 


za  tej  -  den. 
Z  Radobic  u  Mirotic. 


Hrách     a  krou-py,        to    je  hloupý,       to         my    má  -  me 


kaž-dý  den         a       ty  vdolky     z  bí  -  lý  mouky    je  -  nom  jednou 


za    tý  -  den. 
Z  Albrechtce  u  Týna  n.  Vit. 


277. 


Srov.   náp.   Hol.   III.  č.   156. 


^^ 


Le  -  ze     bra-be-ne  -  ček,     le  -  ze    z  me  -  ze  do     me  -  ze, 


g|g>  D 


■  ■ 


P'  I  r  f 


t2=t2 


dej  ty  si,     du  -  dáč-ku,       po  -  zor,     kam     on     do     -     le  -  ze, 


m 


:>  r  T'  r  T/  I  r 


^ 


P 


dej    ty    si,    du-dáč  -  ku,       po  -  zor,       kam     on  do     -     le  -  ze. 
Zpívalo   se    dudáku  jako   týravý  popěvek.  —   Pozn.   zpěváka. 


^ 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


160 


Ze  Skvoretic. 


278. 


^^m 


Co  ti     na  -  ši 


řek  -  nou,         řek  -  nou,         řek  -  nou, 


y  ^if,.r  JiJ'^ri^i  1 1      II 


že     si     ve  -  du     pěk  -  nou,       pěk  -  nou 


nic. 


Srov.  text   Koll.  str.   362/6;   Hol.   I.  č.  84. 


I.  Co  ti  naši  řeknou, 
řeknou,  řeknou, 
že  si  vedu   pěknou, 

pěknou  —  nic ! 


2.  Co  pak  by  nám  řekli, 
řekli,  řekli, 
dyť  jsme  oba  pěkní, 
pěkní 


—  nic! 


279. 

Nápěv:  ?Io].  IV.  č.  28. 


Zpívá  se  podle  prvých  12  taktů  předepsaného  nápěvu  jako  celek  (bez  přestávky) 


1.  Zádnej  neví, 

co  já  mám  nej radši, 
žádnej  neví, 
co  já  mám   rád: 
čepičku  šedivou, 
holčičku  upřímnou  - 

2.  žádnej   neví, 

co  já  mám  nejradši, 

žádnej  neví, 

co  já  mám  rád: 


4. 


vestičku  strakatou, 
holčičku  bohatou  — 

žádnej   neví  atd. 
Mám  taky  panenky, 
ty  mají  altánky  — 

žádnej  neví  atd. 
Jedna  má  altánek, 
chodí  tam  kaplánek, 
žádnej  neví, 
že  lam  chodí. 


Poslední  dvě  řádky    (dva  verše)    z.pívají   se  podle   13. — 16.   taktu   předepsaného 
nápěvu   a   tvoří   závěr. 

Z  Křižatek  u  Písku. 


280  a. 


Z  Měkyňče. 

Volněji. 


^^»^^F  ^ 


My  -  sli  -  ve  -  čku,     my-sliv  -  če,  dej     si         po 


zor 
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Rychleji. 


4^  >  r  r  ^.  I'  I  i  i  i  I  ^  1 .1 1 1 1  I  I  i 


na  děv-če, 


jest-li     ty    si      pozor  nedáš,     o-no     to-bé 


p^'i'  r  /ff,^^ 


u  -  te-če, 


u  -  te  -  če. 


I.  Myslivečku,  myslivce, 
dej  si  pozor  na  děvče, 


Srov.  náp.  i  text  Hol.  I.  č.  331. 

[jestli  ty  si  pozor  nedáš, 
ono  tobě  uteče.] 


Srov.  text  Hol.   IV.  č.   257. 


2.  Jede  sedlák  z  vorání, 
vidí  žito  zdrchaný, 
[kdo  pak  mně  to  žito  zdrchal, 
to  nešťastné  stvoření.] 


3.  Trp,  sedláče,  trp  škodu, 
já  ti  škodit  nebudu,*) 
ztratil  jsem  tam  bílý  šátek, 
ten  já  tobě  daruju. 


•)  však  já   ti  tam  nepudu. 


b. 


Nápěv:  Hol.  II.  č.  42  b. 


I.  Sedlák  jede  z  vorání, 
vidí  žito  zválený ; 
jen  ty  se,  sedláče,  nezlob, 
přijde  ti  k  zaplacení. 


Z  Hory  Kolně  u  Mirovjc 


2.  Trp,  sedláče,  trp  škodu, 
však  dostaneš  náhradu, 
ztratil  jsem  tam  zlatý  prsten, 
ten  já  tobě  daruju. 

Z  Krajnicka. 


aSz. 


ze 


i 


^ 


^ 


Já     se     té     ptám,  při -jdeš -li    k  nám?       Mám  křehkou 


'4yf  rrlf  r  Mr  J  Jlr  r  ^IJ  ^ 


^ 


i  JUt>    F 


hně-tyn-ku,  můj  zla  -  tej     Pe  -  píč-ku,      já     ti      ji  dám,  dám,   dám, 

m 


í 


já     ti      ji     dám. 
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I.  Já  se  tě  ptám, 
prijdeš-li  k  nám? 
M^m  křehkou  hnětynku, 
můj  zlatý  Pepíčku, 
já  ti  ji  dám,  dám,  dám, 
já  ti  ji  dám. 


2.  Kde  pak  ji  máš? 
Pod  pukličkou! 
Bodej  ž  tě  hrom  zabil, 
co  jsem  se  nachodil 
s  lucerní  —  s  lucerni  - 
s  luceriiičkou. 


Z  Hory  Kolné. 


282. 


$ 


Srovn.  náp.  Erb.   569;  Suš.  náp.  str.  649  (Kdo  se  ten  . . .) 


a,  i»  r  F~T~f 


^ 


i 


i 


í 


Co     pak  jsi  ^  dě  -  la  -  la        u       dá  -  bia, 


že     ti     tvá 


iiji^  r  r  ^  Ir  ^  IJ  'Mr  r  r  1^^ 


#-^ 


hla-vič-ka     o    -    zá  -  bia?  Dej    si    na     ni      ze -li,     o  -  na  se 


;J  L    f      P     p í-»_i ř-í-fc '- p ^T— ;* f      f      m 

A^ F — - — \ — — UJ -^ *- 

I 


ti     zce-lí      do  řá-na,       do  rá-na,  do      rá  -  na,  ne-bu-de 


tvá  hla  -  va      o  -  zá  -  blá. 


Z  Lázu 


Vi  -  díš,     hol  -  ka, 


VI 


díš,       kte  -  rak     ty        mé 


»T  '^  n^hHf 


ši   -    díš. 


já     se     ti         ši  -  dit     ne  -  dám,         rad  -  ši     se 


^h"  r  c; 


m 


na     voj    -    nu       dám. 
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Srovn.  text  Erb.  str.  267  č.  544;  str.  305  č.  743. 

I.  Vidíš,  holka,  vidíš,  2.  Koukni,  holka,  koukni, 
kterak   ty  mě  šidíš,  kterak  jsou  mě  stloukli, 

[já  se  ti  šidit  nedám,  [to  v  tej  vaší  hospodě 

radši  se  na  vojnu  dám.]  a  to  všechno  pro  tebe.] 

Pozn.  Z  Lá/u  u  Sedlice  obdržel  Erben  příspěvky  od  P.  T.  Nováka.  Poněvadž 
však  již  Erben  nápěvy  vydal,  vložil  sice  písně  do  textů  pod  názvem  „z  Práchenska**, 
ale  nápěvy  citoval  jiné,  které  odpovídaly  rozměru  písně.  (Viz  předmluvu  k  čes.  ná- 
rodním písním  od  Tom.  Nováka,  harmonisoval  Fr.  Gregora.)  —  Sběr. 


Z  Radobic. 


s 


284. 


^^ 


É 


0        0 


i^ 0- 


£ 


Já  jsem  zde  z  Po-do  -  li     sám,  já       se       ši  -   dít     ne- 


y  r  ''í  '  r  r  I  r=Ť 


É 


^ 


dám  :  jed  -  no  -  ho     ne  -  bo  dva       str-čím  vás     za     ňa  -  dra, 


j»fcf=p 


í 


í 


m    0    0 


Ě 


^m 


^m 


í 


tře  -  ti  -  ho        do  no  -  ha  -  vic,  já    se    vás     ne  -  bo-jím    nic. 

Srov.  text  Erb.  str.  305  č.  741;  Hol.  III.  č.  401. 


285. 

Nápěv:  Erb.   134  čásť  prvá. 
(Huláni,  huláni.) 


Měla  jsem  milého 
od  svaté  trojice, 
vlez  mně  do  posady, 
snědly  ho  slepice. 


2.  Počkejte,  slepice, 
já  vás  budu  bívat, 
snědly  jste  mně  chlapce, 
s  kým  budu  chodívat. 

Z  Mužetic. 


286. 


Nápěv:  Erb.  499. 
(Když  jsi   ty,   sedláčku,   pán.) 


Když  jsem  šel  od  Domažlic, 
našel  jsem  putnu  tkanic, 
něco  jsem  rozprodal, 
něco  jsem  rozundal, 
[sobě  jsem  nenechal  nic] 


2.  Mám  tady  štůčku  šerky 
pro  ty  krašovské   holky ; 
těm  vrážským  nic  nedám, 
já  se  na  ně  hněvám, 
[chodějí  za  vojáky.] 


Z  Vraže. 


Digitized  by  LjOOQIC 


164 


287. 
Nápěv:  Hol.  IV.  č.  203. 


Srov.  text  Hol.  IV.  č.  248. 


Žádný  neví, 
co  jsem  já  dokázal, 

žádný  neví, 
co  jsem  doved : 
na  svatého  Jana 
ukrad  jsem  krocana, 

žádný  neví, 
kde  jsem  ho  sněd. 


2.  2ádný  neví, 

co  jsem  já  dokázal, 

žádný  neví, 
co  jsem  doved: 
na  svatou  trojici 
ukrad  jsem  slepici, 

žádný  neví, 
kde  jsem  jí  sněd. 

Z  Albrechtic  u  Vodňan. 


288. 


Z  Albrechtce  u  Týna  n.  Wt 


^^ 


m 


^ 


í 


t 


Při  -  šli    jsou  k  nám  dvá  mlá  -  den  -  ci        ja  -  ko  mu  -  ži,   I 
da  -  li     jsou     si         šít     kal  -  ho  -  ty   z  os  -  mi  ků  -  ží :  j 


^^ 


^M 


ne  -  šil    je      švec. 


a  -  ni  krej  -  čí, 


ne -šil    je  švec, 


lip  I  I  iT     lil   I  I  I   II  I 


a  -  ni     krej  -  čí, 


co  jsem,     živ  jsem,     ne  -  vi  -  děl    jsem 


Ž'  I J  ^  ij  '^1 


kal-hot  vét-ších. 


Přišli  jsou  k  nám  dvá  mládenci 

jako  muži, 
dali  jsou  si  šít  kalhoty 

z  osmi  kůží : 

[nešil  je  švec, 

ani  krejčí,] 
co  jsem,  živ  jsem,  neviděl  jsem 

kalhot  větších. 
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PUACKÉ. 


Z  Blska. 

Mírně 


I 


289.  •  Přípitek. 


^ 


r  g  ^  D'  p 


ft  r  ^  r 


Ať      ži  -  je  pan  Je  -  dlič  -  ka,       ať      ži  -  je  pan     Je  -  dlič- 

n     #       j   \  0    0    0     ^ 


g=F=^ 


ka,  ať  ži    -   je  pan  Je -dlič  -  ka  ! 


Ko-mu  hra-jou? 


r  J I  t,  c,  t.  ■!'  I  ^  ^ 


Pa  -  nu  Je  -  dlič  -  ko  -  vi,        a  -  by     mu  dal       Pán  Hfth  zdra-ví 


ji  I  f  1|l  i  i   '1^  ^^  I 


•^ 

^ 


jak  na  du  -  ši,  tak  na    tě  -  le,  hez-kou  že-nu,     pe-néz  hodně, 

i 


pe-něz  dost. 

[[Ať  žije  pan  Jedlička!] 
Komu  hrajou? 
Panu  Jedličkovi, 
aby  mu  dal 
Pán  Rub  zdraví 
jak  na  duši, 

Z  Minic  u  Mirovic. 


tak  na  těle, 
hezkou  ženu, 
peněz  hodně, 
jak  na  duši, 
tnk   na   t^le. 
hezkou  ženu, 
peněz  dost. 


290. 


h'  ""1  r  r  ^r 


M=PE 


& 


U  U  '   l^ 


fi.  Ir  rJ^r.l 


I  L  '  L  U  I  '" 


Bla-ho  -  sla  -  ve  -  ná     ta  mat-ka,  kte  -  rá  po-ro  -  di  -  la  slad  -  ka, 


i  1 1  íi  1  ij  N  i^J'pg^iJ'^'Jii 


a  -  le     ne  -  šťa  -  stný  ta-tík,     co     po-čal  pi  -  vo     pla-tit. 
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Ze  Semic. 


291. 


I 


-ÍZT- 


H5 


pj'|>j' jiPJ^^^^'ir  { 


"^Td   á 


Pi  -  víč  -  ko  je 


do  -  bro  -  ta,       ná  -  poj  ce  -  lé  -  ho     své- 


^'-  r  >  Ir:  t' Ji-^ 


řF^Fřt^ 


I 


m 


^ 


ta: 


pi  -  víč  -  ko       do-brá  véc,  pra  -  ví  kaž  -  dý     u  -  mě-lec, 


^ 


í 


^ 


u  (-  mě    -  lec. 


I.  Pivíčko  je   [dobrota,] 
nápoj  celého  světa : 
[pivíčko   dobrá  věc, 
praví  každý  umělec] 


2.  Kdybych  já  svým  [pánem  byl,] 
samý  ječmen  bych  já  sil ;  ^ 
[ječmen   sil,  štěpil  chmel, 
pivíčka  bych  dosti   měl.] 


3.  Pintu  bych  z  něj    [neprodal,] 
kdyby  mně  moc  peněz  dal, 
[peněz  nezažiju, 
pivíčka   se   napiju.] 


292. 


:>  t^  í'  C'  r  r  I 


Ty  jen  po -řád  pi-ješ     a  nic  ne-dě-láš,  ja-kej  pak    to  bu-de 


$ 


fe=t^ 


I 


z  te  be  ho-spo-dář! 

I.  Ty  jen  pořád  piješ 
a  nic  neděláš, 
jakej  pak  to  bude 
z  tebe  hospodář! 


2.  Ty  jen  pořád  děláš 
a  nic  nepiješ, 
co  pak  ty  na  tomto 
světě  užiješ. 
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Ze  2ďára  u  Protivína. 


293  a. 


^ 


m 


J2Z 


m     n 


Ě 


■    m 


Chme-líč  -  ku,  chme-li,     chme  -  li     ze    -    le  -  ný,       přes  te  -  be, 


ži''  r  I  r  1 1 1 1  rn^g 


chme-lič-ku,     přes    te  -  be       ne  -  ní,  ne  -  ní. 


Z  Klouk  u  Písku. 


t 


3 


I 


Ě 


m        ř2       ZIM. 


í 


iř      m 


Chme-líč- ku,  chme-li,  chme-li  ze    -    le    -  ný,       bez     te  -  be, 


:i  j.^  r  r  I  r  f  r  I  f  ^  I  r  I*  ^ 


chme-li,  chme  -  líč-ku,  chme  -  li,     pi  -  víč  -  ko  ne    -    ní 


$ 


^1 


pi  -  víč-  ko       ne    -    ní. 

I.   [Chmelíčku,   chrněli, 
chrněli  zelený,] 
bez  tebe,  chrněli, 
chmelíčku,  chrněli, 
[pivíčko  není.] 


2.  [Kdyby   bez   tebe 
pivíčko  bylo,] 
což  by  se,  chmelí, 
chmelíčku,  chmelí, 
[což  by  se  pilo?] 


Pozn.  k  nápěvu   b.:  Třetí   takt   od   konce   asi   porušen.  —   Sběratel. 


Z  Nevězíc. 

Zvolna. 


294. 


^f^^^^^řJjJ^Jirrrrrrifirrr^ 


Ka-ma-rá-de  ne -pí,  cha-lu-pa    ti  sle-tí,     za-bi-je  ti    že -nu, 
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Rychleji. 


i^'> :  ]^  j 

^ 

f^ 

f 

r-r — 

^=n 

řH 

f!F^ 

S 

R 

p — 1 

p-1 

|ř — 1 

■=: 

#— 1 

^?=&=^^ 

1 — é 

t=tJ 

^ 

^^-^ 

B 

i=J 

lij 

it 

/- 

^ 

0 

zů-sta-nou     ti     dé-til     Ka-ma-rá  -  de,  jen  pí,  ať  cha-lu  -  pa     sle-tí, 


fr'  í.'  r.  r.  D  r^  r  ^ 


n  ['  I  f  I  III 


když  si  čert  vzal  že-nu,       ať     si     ve-me  dé  -  ti,         ať       si       ve- 


^^m 


me  dě   -    ti. 


Z  Nevězíc. 


Srov.  text   Erb.  str.  416  č.   64;   Spevy   II.  6.   413. 


295. 


i'    I  !Tu  II  I  i  I  I II  iTi  1 1 


Lep  -  ší   je    za     ži  -  va       je-dna  kap-ka  do-bré-ho,  slad-ké-ho 


ž.'"c  n  ''1^  r  r  r  r  I  r  ^'r  p 


pi  -  víč  -  ka, 


než-li    je     po  smr  -  ti  ce  -  lá     vár  -  ka 


j^h"jie,  r,  crric^^ 


pro  mé,  u-bo-hé-ho       pi-jáč   -   ka. 


I.  Lepší  je  za  živa  jedna  kapka 
dobrého^  sladkého  pivíčka, 
[nežli  je  po  smrti  celá  várka 
pro  mě,  ubohého  pijáčka.] 


2.  Až  pak  přijde  ta  vyzáblá  bledá 
se  svou  ukrutnou  kosou  pro  mě, 
[ta  mně  víc  pivíčko  píti  nedá, 
umru  a  bude  veta  po  mně.] 


3.  Mnohý  člověk  podobá  se  žábě, 
vodu  stále  do  sebe  leje, 
[lakomství,  skrblictví  maje  v  sobě, 
piva  napít  nepřeje   sobě.] 
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Ze  Samonic. 


296. 


ffi^ 


m 


r  r  rirr 


Pij  -  me         pi  -  vo  po  -  ma  -  louč  -  ku,     pij  -  me     pi- 

má  -  me       ma  -  lou        sto  -  do     -     lič  -  ku,    má  -  me    ma- 


^'''i> '  r  ^J  j  I J  ^  §f  r '  ^ 


zz: 


vo 

po-ma  -  lu,  1 

í  sto  -  do     ■ 
1    je  .  šté 

.     lič 

-    ka      je 

ma- 

lou 

sto  -  do  -  lu  :   j 

ne 

-     ní^.  rou 

-  be- 

^L\^y  j  ^  r  r  I  O  r  \r^r  rir>  r 


lá,  1 
ná;  i 


tam  -  hle         sto    -    jí  má        pa    -    nen  -  ka, 


^m 


í 


J  J  I  >i  Hl 


je     ce  -  lá       u  -  pla  -  ka  -  ná. 


Srov.  text  Hol.  IV.  č.  304  c. 


Ze  Lhoty  Smetan. 


297. 


'ij."'' ""iiř  '  1 1  ;i  J  Mr  r  I  ^  ř  1^  ^ 


Kdy  -  by     by  -  lo     pi  -  vo,  to     by         se     to         pi  -  lo. 


WH'ťtt,\f  rir,rf,rirrii  rii  ^11 


kdy -by  by-lo     pi-vo,       to  by  se  to     pi  -  lo  —  červe  -  ný! 

1.  [Kdyby  bylo  pivo, 
to  by  se  to  pilo  — ] 

červený ! 

2.  [Kdyby   bylo  mouky, 
pekli  bysme  vdolky  — ] 

veliký ! 
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Ze  Skal  u  Protivína. 
Zdlouha   a   široce. 


298. 


["       I    L  L    '  I  1 1   M  1  I  I  I    I    I    Ml 


Pí  -  va  -  li     na-ši,     pí-me  my  ta-ky,      zů  -  sta  -  li  dluž-ni, 


i 


f    f    p.  p  ^ 


m 


zú  -  sta-nem  ta  -  ky. 


Srov.  text  Erb.   str.  403  č.  4- 


I.  Pívali  naši, 
píme  my   taky, 
zůstali  dlužni, 
zůstaněm  taky. 


2.  Pivíčko  naše, 
šenkýřův   žbánek, 
kdo  ho  vypije, 
bude  bumbálek. 


2.  Já  jsem  ho  vypil, 
žbánek   jsem  vrátil, 
co  jsem  byl  dlužen, 
to  jsem  zaplatil. 


299. 


Z  Vraže. 


1 f  '  I  Ml  r,  iM  11^ 


Až     já     je-dnou  vám    u-mřu,       ctně  mé  po-cho-vej  -  te   [ 
ve  skle  -  pé  tam     u     su  -  du,         kar -ty  ke  mné  dej-te  :    ( 


^ 


^ 


1 1 1  ii   III  1    I 


I    tam  jsem   do  -  bře     scho-va-ný,       véč  -  ně     bal    -    sa- 
1    O  jerům,    je  -  rum,  je  -  mi-ne,      vše     na       svě    -    tě 


ťii  if^  ^'li 


mo  -  va  -  ný  !      po  -  mi  -  ne  ! 
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I.  Až  já  jednou  vám  umřu, 
ctné  mě  pochovejte 
ve  sklepě  tam  u  sudu, 
karty  ke  mně  dejte : 
tam  jsem  dobře  schovaný, 
věčně  balsamovaný! 
(O)  jerům,  jerům,  jemine, 
vše  na  světě  pomine. 


2.  Má  světnice  je  prázdná, 
nic  v  ní  k  nalezení, 
jenom  stará  kazajka, 
a  ta  moje  není. 
Měl  jsem  zavák,  stolici, 
to  mně  vzali  dlužníci ! 
(O)   jerům,  jerům,  jemine, 
vse  na  světě  pomine  I 


Píseň  tuším  od  Spál.   Poříčí  pochodící.  —  Sběratel. 


Z  Chlumu  u  Blatné. 


300,    Nahoru. 


If"'-'^:,  Je  g'it^  ^'f  M)c  C'i'  II 


Náš  slou-ha  má  čer-nou  ov  -  ci, 
pu-dem  pro    ni  s  py-tlem  v  no-ci, 

kdo  nás  pot  -  ká,  ten  se  ze  -  ptá, 
co     to    ne  -  seš,     já     mu  řek  -  nu 


—  smolnou  louč ! 


Z  Měkyňče. 

Zvolna  a  jemně. 


301. 


^ 
=e^ 


^ 


Vjj    jfl     é'  ^- 


^r.lJ   J)^l  Jf,  J 


^ 


^^ 


1.  Sloha.    Pi  -  víč  -  ko    rád     pi  -  ju,      ne  -  vo  -  rám     ho,        ví  -  neč  -  ko 

2.  Sloha.  Ne  -  pu  -  du    z  ho-spo-dy      až    do     rá  -  na,         až    pro    mě 


ť  r  o  i' 


^^ 


je  -  šté  radš,     ne  -  ko- pám     ho. 
při -je  -  de      pa  -  ni  -  má-ma; 


pa  -  ni  -  má   -    ma 


y_  J  J^  jij^  Ir  :,í'\f  t  i'\['ť  ^i^''i 


s  vraným  ko  -  něm,       bud  -  te  tu,  děv  -  čát-ka,  s  pánem  bo  -  hem. 

(Při    muzice    k    ránu.) 

I.  Pivíčko    rád   piju, 
nevorám  ho, 
vínečko  ještě  radš, 
nekopám   ho. 
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2.  Nepudu   z  hospody 
až  do  rána, 
až  pro  mě  přijede 
panimáma; 
panimáma 
s  vraným  koněm, 
buďte  tu,  děvčátka, 
s  pánem  bohem. 

Pozn.  Sloha  prvá  vyžaduje  pouze  prvých  8  taktů,  sloha  druhá  všech  i6. 


SEDLÁK  -  SELSKÉ  HOSPODÁŘSTVÍ. 

302. 

Z  Mudrosloví: 

Jak  se  uchytí  žid  sochoru, 
chalupník  kobyl  a  sedlák  kočáru, 
jedou  do  Nouzovic. 

Co  komu, 

to  tomu: 

pastýři  hůl 
a  chalupniku  kůl ! 

Z  Rakovických  chalup  (u  Mirotic). 


303- 
Přísloví 

vypsaná  ze   staré  knížky  Václ.   Volfa,    kostelníka   v   Čížové. 


Kdo  na  jiném  pořád  chyby  vjdí, 
ať  se  předně  za  své  vlastní  stydí, 
nedbalost  a  zpousta  z  mládí 
v  starším  věku  strast  přivádí. 

Slibte,  že  pokaždé  svou 
napravíte  chybu, 
ale  buďte  zároveň 
věrni  svému  slibu. 


Pro  stav,  pro  bohatství,  veliké  jmění 
nikdo  váženějším  ještě  není: 
lepší  chudý,  ale  hodný,  ctnostný, 
nežli  boháč  zlý  a  nelítostný. 


N^ch  křivého  žalování, 
sočení  a  pomlouvání, 
či  tak  málo  na  to  dbáš, 
že  sám  velké  chyby  máš? 


Kde  jsme  v   hříchu  začali,   víme, 
kde  ale  přestaneme,  nevíme. 


Vrah,  kdo  svou  vinou 
zkrácí  život  svým  rodičům. 


Bez  Boha 
ani  přes  práh  noha! 
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Třebas  nehezký, 
dědic  jsi  nebeský. 


Hospodářství   neřestné 
je  škodné  a  nečestné. 


Co   se    tě   netýče, 

do  toho  nestrkej  rýče. 


Kdo  se  chlubí, 
sám  se  hubí. 


Běda  tomu, 
kdo  nepořádně  žije  v  domu. 


Mládenectví  bez  studu 
dělá  hroznou  ostudu. 


304 
Nápěv:  Hol 

Naši  páni  to  jsou  páni 
nad  panskýma   stodoly, 
nad  horami  i  nad  lesy 
i  nad  všemi  rybníkami: 
náš  pan  dtrlektor  největší 
tyto  časové  nynější, 
ten  největší  parokáč, 
saframentský  partykár. 

Z  kanceláře  na  rychtáře 
dá  si  zvonit  řetězy, 
proč  sem  šelma  saframentská, 
proč  sem  nejdeš  s  penězi: 
tu  si  na  rychtáře  houká, 
jako  hrom  do  dubu  bouchá, 
rychtář  se    strachy  potí, 
až  mu  teče  do  boty. 

Urozený,  vzácný  pane, 
nehněvají  se  na  mě, 
přines  jsem  jim  pár  kapounů, 
dal  jsem  je  do  kuchyně; 
dá-li  pán  Bůh  na  přes  tejden, 
já  k  nim  přijdu  s  ovčím  sejrem, 
můžou  si  ho  koštovat. 


IV.  č. 
4. 


282. 


Rychtář  běží  z  kanceláře, 
hned  tu  potká  šenkýře, 
kam,  hospodský,  kam  běžíte, 
kam  pak  tak  pospícháte: 
nesu  husu  důchodnímu, 
jsem  dlužen  za  pivo  jemu, 
mlnář  zase  s  krocanem, 
že  je  dlužen  za  nájem. 

5.  Když  jdou  po  schodech  nahoru, 
husa  si  krk  natahá, 

tu  ona  si  prozpěvuje 
hopsá  —  hejsa  —  kejhaha! 
Tu  ona  si  prozpěvuje, 
pan  delektor  vykukuje: 
jde  sem  šenkýř  s   mlnářem, 
tu  já  budu  obdařen. 

6.  Vítám  vás,  pane  šenkýři, 
též  vy,  pane  mlnáři. 

co  nám  dobrého  nesete, 
pojďte  dál  ode  dveří : 
písaři,  jdi  pro  rejstříky, 
podívej  se  na  dlužníky, 
co  jejich  suma  nese, 
ať  sázejí  peníze. 


jak  jim  bude  šmakovat. 

7.  Když  peníze  vysázeli, 
ubírají  se  domů, 
bodej ž  do  těch  našich  pánů 
bije  sto  tisíc  hromů : 
Bože,  dopusť  na  ně  rány 
na  ty  saframentský  pány  — 
skrz  ty  jejich  partyky 
ať  jsou  v  pekle  na  věky ! 

(Z  býv.  panství  Drhovle  u  Písku.) 

Píscft    složená.    Vedle    charakteristiky  poddanských  poměrů   jest    píseň  tato   i   ukázkou 
čcStiny  18.  věku.  —  Sběr. 
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305. 
Nápěv:  Hol.  II.  č.  85. 

Lepší  jedno  slovo, 
než  papíru  mnoho: 
papír  se  roztrhá, 
slovíčko  potrvá, 
to  stojí  za  mnoho. 

Ze  Skal 


u  Protivína. 


306. 
Nápěv:  Hol.  IV.  č.  170. 

Už  jsem  zvoral,  zvodiiroval, 
ještě  jsem  nezvláčil, 
přišla  za  mnou  moje  milá, 
přinesla  mně  v  křídle*)  syna  — 
už  jsem  dosedlačil. 

Ze  Smrkovic. 


•)   Sebere-li  žena  kol  .pasu  uvázanou  zástěru  za  dolní  cípy,   nsizývk  zdejší   lid 
tento    způsob   sebrání   křídlo. 

V   nápěvu    se   řádka  čtvrtá   zpívá  podle   nápěvu   řádky   třetí. 


Nápěv 


307. 

Hol.  IV.  č. 


68. 


Jsou   sedláci  páni, 
když  obilí  platí, 
oni   sedí  v  hospodě; 
ale  když  neplatí, 
oni  smutně  sedí, 
pivo  jim  nešmakuje. 


308. 

Nápěv  dudácký,  nezřetelný. 

Těšte   se,   sedláci,   sobotě, 
bude  uleveno  robotě: 
v  pondělí,  v  úterý,  ve  středu, 
tři  dny  na  na  robotu  pojedu. 

Z  Kloubu. 


Kdyby   moje   milá 
samé  pentle  byla, 
a  já  si  ji  nevezmu: 
sednu  na  koníčka, 
jedu   do  políčka, 
konec  naší  lásky  je. 

Z  Měkyňče. 

309. 
Nápěv:  Hol.  II.  č.  97. 

Vždycky  se  sedláci  diví, 
kterak  jsou  žebráci  živi? 
neseje,  nevěje,  nežne, 
přece  si  na  postel  lehne. 

Ze  Samonic. 


310. 
Nápěv:  Hol.  I.  č.  116. 

Každý  chalupník 
má  mít  velký  knoflík, 
aby  byl   s  sedlákem 
k  rozeznání : 
kalhoty  plátěný, 
klobouk  ošumělý, 
rukávy  na  ruby 
obrácený. 


Ze  Šamonic. 


3". 
Nápěv:  Erb.  499. 
(Když   jsi    ty,    sedláčku,   pán.) 
Srovn.    text    Erb.    str.   479   č.    243. 
Šafářko,  kde  je  šafář, 
já  bych  rád  koně  napás? 
Šafář  je  za  kamny, 
má   hrnec   smetany, 
než  on  tu  smetanu  sní, 
napas  ty  koníčky  svý. 

Ze  Samonic. 
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312. 

Nápěv:  Hol.  II    č.  323. 


1.  Náš  rychtář  je  hodné j, 
když  je  ještě  mladej, 
[ženu    má  mladou, 
stodolu  novou.] 

2.  Když  on   ráno  vstává, 
jen  se  rozesmává, 
[jde   do  maštale, 
prohlíží  koně.] 


3.  Rychtářka   tu   vstala, 
rychtáře  se  ptala: 
[kam  pak  pojedeš, 
že  ty  koně  pucuješ?*)] 

4.  Pojedu  do  pole, 
potěšení   moje, 
[pole  vorati, 
pšeničku  síti.] 

Z  Marcovic  u  Volyně. 
•)  V  tomto  řádku  jest  o  2  slabiky  více  a  rozvedou  se  v  posledním  taktu  první 
dvě   osminy   f   v    šestnáctiny. 


Z  Marcovic  u  \' o  Iv  ně. 


i=^ 


313- 


% 


J^J^J  Jlr  r  Jlr  M,l'.M|l 


-^m^:^ 


jtí: 


$ 


Ja  -  ký       bu  -  de  z  te-be     se  -  dlá-ček,     ja  -  ký  bu  -  de  z  tebe 
5^ 


#     m — m — ^ 


^m 


m^ 


3Z 


¥=¥=¥ 


se  -  dlák  ?  vždyť  neumíš  s  plouhem  vo  -  ra  -  ti,   vždyť  ne  -  u  -  míš 


5^ 


zzz 


s  plou-hem  vo  -  rat. 

Tento  nápěv  jest  rhytmicky  i  melodicky  porušen.  Pro  melodickou  opravu 
není  dosti  podkladu,  rhytmicky  vypadal  tento  nápěv  pravděpodobně  takto  (vzhledem 
k  nápěvům  Hrb.  170  a  Hol.  Ili.  č.  96,  č.  224.) 


i 


J  f  |p  r  J 


É 


ř 


? 


Ja  -  ký     bu  -  de  z  tebe     se  -  dláček,  ja  -  ký     bu-de  z  tebe 


^m 


^^ 


f^^ 


m 


se  -  dlák?  vždyť  ne-u  -  míš  s  plouhem  vo  -  ra  -  ti,  vždyť  ne-u- 

m 


míš  s  plouhem  vo-rat. 
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Srovn.  text   Erb.  str.  463  č.   154;   Hol.  III.  č.  358. 


I.  Jaký  bude  z  tebe  sedláček, 
jaký  bude  z  tebe  sedlák? 
vždyť  neumíš  s  plouhem  vorati, 
vždyť  neumíš  s  plouhem  vorat. 


2.  Já  se  budu  s  plouhem  učiti, 
já  se  budu  s  plouhem  učit, 
kdybych  si  měl  hlavu  stočiti, 
kdybych  si  měl  hlavu  stočit. 


3.  A  já  vždycky  po  záhonečku, 
a  já  vždycky  po  záhoně, 
nechtějí  mně  chodit  koníčky, 
nechtějí  mně  chodit  koně. 


Z  Křižatck  u  Písku. 


314  a. 


Srov.  náp.  Hol.  I.  č.  232;  IV.  č.  201. 


ifc — ''^ — r — -— 1 v-v-N-^i  >  ^  ^  y  >  J  h 

-gj — ^ — é — jt-^j — .^^^^1 M^  j'  j^.íi-f— *>— 1 

Já       ty     vo  -  ly       ne-po-že-nu,     ne-po-že-nu,     já     mám 
Kdy  -  bych  já      ty       vo  -  ly  ho-nil,     vo  -  ly  ho-nil,  ně  -  kdo 


4  j  ii.i>j'j^j'rK^j^.^i".h.Mij/i 


do  -  ma  mladou  že-nu,  » mladou  že-nu.  1  /       i_        ,.1 

by  mně     za  ní  cho-dil,  )  ^^  "^     ^^°  '  ^"• 

Srov.  text  Erb.  str.  394  č.   182;   Hol.  I.  č.  232. 


Z  Vraže. 


^^ 


^ 


^^  c^  D  y  I  r  i'^^ 


Já      ty     vo  -  ly 
Kdy-bych     já  ty 


ne  -  po-že  -  nu, 
vo  -  ly  ho  -  nil, 


já  mám  do  -  ma 
ně  -  kdo  by  mně 


í  u  ^  ^  í 


mla-dou  že  -  nu. 
za    ní    cho-dil. 

Pozn.  Tohoto  nápěvu  užívají  tesaři,  zatloukají-li  pomocí  berana  silné  koly  do 
země  —  místo  povelů  zpívají.  První  čtvrt  v  každém  taktu  společné  táhnutí  za  lano 
(beran  jde  nahoru),  první  osmina  —  lano  se  popustí  a  beran  letí  na  kůl,  zbyrající 
(Ivě  osminy  —  provazy  se  pohotspnou. 


X 
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Ze  Skal  u  Protivína. 


315. 


i 


^ 


^ 


m 


í 


MZZM 


^ 


JJiJ  JJ 


Jel     se-dlák     o  -  ra  -  ti,     za-po-mnél  o  -  pra-tí,     do  -jdi    mi 


é*'  r  r  I  r  r  r 


pro  ni,       dyC  ty  víš       o     ní. 


Srovn.  text   Erb.   str.  468  é.   183;   Suš.  č.  730. 


I.  Jel  sedlák  orati, 
zapomněl  oprati^ 
dojdi  mi  pro  ni, 
dyť  ty  víš  o  ni. 


2.  Visí  tamto  v  koutě 
na  starém  chomoute, 
děvče,  jdi   pro  ni, 
dyť  ty  víš  o  ní. 


Z  Nevězíc. 


316  a. 


4^  "4r  J  r  ll''-^r.  :>  J'!  C:  ^^  y  J^  I 


Se-dlák  má 


krá  -  vu  ly  -  sou,     ko  -  by  -  lu     ku  -  sou, 


ffj     .     I  I  r  ^  1 1 1  n  r 


^ 


i^ 


dév-ku  hluchou,  že-nu  suchou,  ko-su  tu  -  pou, 


se  -   če 


trá  -  vu     za  cha  -  lu  -  pou. 


Srov.   text   Erb.   str.  461   č.   145;   Spevy   IT.  č.    151 
Hol.  text  IV.  č.  329;   III.  č.   394. 


Z  Mlak  (z  lesů  píseckých). 


Srov.   náp.   Erb.   755. 


ALvj^  j,  I  iv> j' ;'  j>  I  .h  j'  J'  j^i  j'  ^m 


Já  mám     ko-by-lu     ly-sou,     že-nu  hluchou,  ko-su     tu-pou, 

12 
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'4^;JUN^lr  ^IJ-  J^l^>J';j^lJi^ 


trávu     suchou,     pře  -  ce  se-  ču     za  chalupou,     za  chalupou. 


^m 


^ 


pře  -  ce       se  -  ču     za     cha  -  lu  -  pou. 

Nápěv  tento  jest  v  prvých  pěti  taktech  porušen.  Pravděpodobná  oprava  mohla 
by  zníti: 


^'^■^j  iji>j  [ij  I  r  I  ij  I  r  [ 


Já  mám     ko  -  by  •  lu  ly-sou,     že  -  nu  hluchou,  ko  -  su  tu-pou, 


i 


^ 


trávu  su-chou  - 


ostatek  správně.  —  Sběr. 


Ze  Samonic. 


Sruv.  náp.   Hol.   II.  č.  42  a. 


■úL*  '-vr  Cirlf-  J'JlJi'J'!J''j>jl.^^ 


Mar-ti-ne,     Mař  -  ti  -  ne,  vem  py-tel  na  svi-ně,     a     já  za -se 


..dtíz 


y  J^  ^1  r  I  ^  ť  í'  o\  ti  ^  ^  II 


rad-va  -  nec,     po  -  že  -  ne-me     do     Ně-mec. 

Martine,  Martine, 
vem  pytel  na  svine, 
a  já  zase  radvanec,*) 
požcneme  do  Ncmec. 


*)   t.  j.  okleštěk,   ošležek  —  výklad  zpěváka. 
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318. 
(Nápěv  nevypátrán.) 

Ani  jsem  si  vozu  nepomazal 
ani  jsem  si  s  sebou  biče  nevzal, 
nemám  čím  pošlehnout  mrsku, 
když  já  jedu  z  vršku  — 
brrrč ! 

Z  Ccmivska  u  Blatné. 

Popěvek  tento  jest  dle  všech  známek  původu  blatského.  —  Pozn.  sběr. 


319. 

Nápěv  Erb.  581- 
Uoztrhaná  chalupa.) 

Srov.  text  Bart.  III.  č.   1017;  Hol.   III.  č.  420. 


I.  Náš  beránek  kudrnatý 
udělal   nám   jehničku, 
tu  jehničku  ostřiháme, 
dáme  dělat  sukničku. 


2.  Tu  sukničku  krejčí  ušil, 
nechal  velký  rozparek, 
děvečka  nic  nevěděla. 


Od  Dyhovle. 


Ze  2ďára  u  Protivína. 


320- 


j/Sr  'ri  ^Mlr  Jfi^^-I 


Vo-ra-la,       vo-ra-la,  s  čer-nej-ma  vo-la-ma:     ha  -  tou  hat. 


§^"'M.  rr^'J'l^^ 


čer-nej  pa  -  ne  vo-le,  s  ro  -  ha  -  ma. 

Srov.  text  Bart.  II.  č.  719  a  č.  867;  Bart.  III.  1666;  Spevy  I.  č.   119. 


321. 
(Nápěv  bezvýznamný.) 

Když  jsou  na  holo  mrazy, 
tenkrát  se  podkovy  kazí, 
kováři  kují, 
až  poskakují 
koníčky  vraný. 


Z  Mužetic. 
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Nápěv:  Hol.  II.  č.  301. 
Srov.  text  Erb.   str.  462  č.   153. 


I.  Cí  pak  je  to  lícha 
nezvoraná?  — 
našeho  Roubí čka*) 
krobiana ! 


2.  Proč  pak  jsi,  Roubíčku, 
nedovoral?  — 
když  se  mně,  Šedino,*) 
plouh  polámal! 

Z  Měkyňče. 


•)  Obá   chalupníci  z  Blska. 


Ze  Skal  u  Protivína. 
Ze  široka. 


323. 


Srov.  náp.   Erb.  590 


j/"''!^  ^^1^1  I'  II  I  f  Ir  ^^^^ 


Náš     JI  -  ra  má    ko-ně     pa-se  je  v  prú-ho-ně,         ko-níč-ky 


i 


^ 


^^ 


ly  -  sý,  pék  -  né  se     no  -  si. 

I.   [Náš  Jíra  má  koně, 
pase  je  v  průhone,] 
[koníčky    lysý, 
pěkně  se    nosí.] 


2.   [Naseče  jim  trávy 
v  tom   zeleném   hájí,] 
[travičky  s  rosou 
tou  travnou  kosou.] 


324. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  282. 


Já  mám  koně,  hnědý  koně, 

to   jsou    koníčky, 

ony   nosí  hlavy   vzhůru 

jako  hrdličky: 

ta  jedna   má   hvězdičku, 

zadní  bílou  nožičku, 

já  jim  vždycky  nosívávám 

z   vozu    čečičku. 


2.  Sedlák  přijde  do  stodoly, 
jen   sobě  brouká, 
na  vodr  *)    se   vzhůru    dívá 
a  jen    si  houká: 
škoda  je   té   čečičky, 
co  sežraly  koníčky, 
mohlo  jí  tam  ještě  býti 
^a   dva  korečky. 

Z  Maletic  u  Protivína. 


•)   Vodr  =  patro  v  stodole. 
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Z  Putimě. 


325- 


í 


g.jij  jJir  r  1^ 


Srov.  náp.  Hol.  IV.  č.  27,  26. 

Ir  :.gir  r  1 


Se  -  dlá-če,  pék  -  né     ko  -  né  máš,  se  -  dlá-če,     pék  -  né 


^yr  r  ir  ^ir  r/pir  ^ir  J'JiJ  ^ 


ko  -  né     máš, 


jen     ty  mné     po  -  véz,  jen  ty  mne   po  -  véz, 


gj.'  j  j'Jir  fi^^^ 


čím     ty  své     ko  -  ně     kr  -  mí  -  váš  ? 


I.   [Sedláče,  pěkné  koně  máš,] 
[jen  ty  mně  pověz,] 
čím   ty   své  koně   krmíváš? 


2.  [Dávám  jim  oves  spálaný*)] 
a  seno  pěkný 
z  té  naší  louky, 
z  té  naší  louky  zelený. 


3.  [Dávám  jim  mouky  do  vody,] 
aby  mně  hodně, 
mý   koně   vraný, 
aby   mně   hodně   chodily. 


•)   Oves  spálaný  =  oves  na  opálce  pretřepaný,  aby  byl  plev  a   prachu   prost. 


326. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  271 
(dle  posled.  taktíi  od  znám.   opakov.). 

Haj,  husičky,  ze  pšenice, 
haj,  husičky,  ze  žita, 
sedlák  přijde, 
husy  bije, 
nelituje  života. 


Z  Mužetic. 


Ze  Smrkovic  u  Písku. 


337. 


^■%j,J'JJ|Jjjjl;,MI|,P^,  f 


Za  tou  na-ší  sto-do-lič-kou,     za  tou  na-ší       sto-do  -  lou, 
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ť(rrr  ric  r  r  r  if^rf  'íc,  rr^ 


sil  tam  sedlák    ja  -  ré     ži  -  to,       hu-sy  mu  ho     se  -  be-rou, 


!;l  M  'i 


se  -  be  -  rou. 

Z  Marcovic  u  Volyně. 
Zvolna. 


Další  text  Erb.  str.  475  č.  219. 


328. 


^»*^ár  r  ri  ^r  r  i'^  ^r 


^=F^^ 


í 


I 


Pi  -  jou     ko  -  vá  -  ři     v  ho  -  spo-dě,     pi  -  jou  -  li       pak  tam 


? 


í 


je  -  ště?    vče  -  ra     pro  -  pi 


kla  -  di  -  va,  dnes     už     pro- 


« 


^ 


^ 


pi    -    jou     kle  -  šté. 

I.  Pijou   kováři   v   hospodě 
pijou-li  pak  tam  ještě? 
včera  propili  kladiva, 
dnes  už  propij  ou  kleště. 


2.  Pijou   sedláci   v   hospodě, 
pijou-li  pak  tam  ještě? 
mívali  vraný  koníčky, 
maijí-li  pak  je  ještě? 


3.   Mívali  vraný  koníčky, 
mívali   koně  hnědý, 
co  sedlák  dneska  propije, 
zítra  už  o  tom  neví. 


329. 

Nápěv:  Hol.  II.  č.  328. 


Proč  vy  se  sedlákům  rovnáte, 
vy    řemesníci    chudý, 
vy   máte  břicha  hladový, 
přece  nosíte  bundy. 


Vy   musíte   jít   do   světa, 
projít   celé  Rakousy, 
ty  vaše  ženy  ubohé, 
ty  chodí  doma  bosý. 

Z  Marcovic. 
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Z  Křižatek  u  Písku. 
Živěji. 

4r^ 


330- 


yMr,i.  j,  fijjij  j  r>jiJ>j'  \)^ 


^ 


Se  -  dí     bá  -  ba  v  vér  -  te  -  li  -  ku,  y  vér  -  te  -  li  -  ku,  v  věr-te- 


-^m 


M  J/J^JHJ^JJmHJ/J*^! 


»^=¥ 


li, 


kde  jste,     všich-ni  čer-ti,    vemte  bábu,     vemte     bá-bu, 
Dohra.   Volněji. 


vem  -  te       ji ! 


Tradada  dam,     trauaua  dam,     tradada   dam. 


r'ir'r'g'pir  ■''i 


tradada  dam,       tra  -  da     dam  ta  da  da  dam  ta  da  da  da ! 


Pozn.  Příspěvek  tento  pochází  od  dávno  zemřelého  děda  zpěvákova,  venkov- 
ského učitele  a  výborného  hudebníka,  který  prý  choval  podobných  písní  plnou 
bednu.  Co  se  nám  s  těmito  pravými  našimi  mistry  hudby  ztratilo  národních  po- 
kladů?  —  Sběratel. 


Z  Nakvasovic. 


331.    Při  tření  lenu. 
Do  kolečka? 


I 


s 


^ 


í 


rirr  rir  '  ^H 


Ve  -  de  -  me      si     ko  -  no  -  pi  -  ckou  tou  ces-tič  -  kou     u  -  zou- 


$ 


á 


á 


r  -M  r  r  I  r 


í 


-& 


m 


lič  -  kou,  pojd  -  te         vy      se,     bá  -  by,     dí  -  vat,     ať     má  -  te 


zas  co     po  -  ví  -  dat. 
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Vedeme  si  konopickou 
tou  cestičkou  uzouličkou, 
pojďte   vy   se,   báby,   dívat, 
ať  máte  zas  co  povídat. 


Z  Radobic  u  Mirotic. 


332.    Při  dovazné. 


i 


IS 


^ 


i 


¥=W 


m 


W—- 


m 


Hop.  bej,       ša'-  f á  -  ři     o     půl     zla  -  tý  -  ho,       že     má 


m 


f  i-i  j' 


ša  -  fář  -  ka     né  -  co  no  -  vý  -  ho. 

Srov.  text  Erb.   str.   479  č.   242. 


I.  Hop,  bej,   šafáři 
o   půl    zlatýbo, 
že  má  šafářka 
něco  novýbo. 


2.  Hop,  bej,  šafáři, 
o  celej  zlatej, 
že   má   šafářka 
prstýnek  zlatej. 


STAVY. 


Z  Pasek  u  Písku- 


333- 


l^l^i  [^  r )  l/i 


Je-den  ku  -  pec     o  -  sla  mél     a     onť    je  -  mu     u  -  mřít    chtěl 


^jii|  i'f'  i'i'ir  r|i'  ^'if  i^ii  '' 


í     a    ty     mi  -  lý     o  -  sle,  \   jen     ne    -    u  -  mí  -  rej  I 
l     já  ti     koupím    housle,   I 


I.  Jeden  kupec  [osla  měl,] 
a  onť  jemu  umřít  chtěl: 
a  ty   milý  osle, 
já  ti  koupím  housle, 
jen   neumírej ! 


2.  Kdybysi   chtěl    [umříti,] 
hleď  radši  kšaf  dělati: 
a  ty   milý  osle, 
já  ti  koupím  housle. 


jen  neumírej 
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3-  Hlavu  dáme   [rozumn>Tnv] 
oči  pannám   frejovným: 
a  ty  milý  osle  .  .  . 

4.  Kůži  dáme  [na  bubny,] 
bude  muzika  všudy : 
a  ty   milý  osle  .  .  . 


Ze  Šamonic. 

jl 


5.  Střeva  budou    [na   struny,] 
bude  veselo  všudy: 

a  ty  milý  osle  .  .  . 

6.  Nohy  budou    [rezbári,] 
zadní  díra  taškáři: 

a  ty  milý  osle  .  .  . 


334- 


=á^ 


I 


r  icr  I  I  I  r  r  ^ 


m 


Já     mám     ptač  -  ka  v  le-se,  v  le-se,     v  le  -  se,  v  le  -  se, 


if^'  i>  í>  o\[  ^  \;i :,  i'  o \M  0^>  ^  ^ 


s 


on 


pěk-ný    va  -  jíč  -  ka      ne  -  se,  ne-se.  Dá  -  li  mné  pán  Bůh 


.fití; 


fr"r  J  ^11  f^PDPir  ■*  ^1 


zdra  -  ví,  on  mné  vy-se-dí     mla-dý. 

Srovn.  text  Erb.  str.  289  č.  654. 

Já  mám  ptáčka  [v  lese,  v  lese,] 
on  pěkný  vajíčka  nese,  nese. 
Dá-li  mně  pán  Bůh  zdraví, 
on  mně  vysedí  mladý. 

335  a, 
Z  Hory  na  Šumavě. 


i^^i!^j;jj'i';'iy ;  j  Ji  ^  ^1 


Se  -  ká  my-sli  -  ve  -  ček        ja  -  lo  -  ve  -  ček,     se  -  ká         ho 


igi^J  j  ^ij  J-r  !•  Ir  rif  M^^ 


# 


v  le-se,  kví  -  ča  -  lin  -  ka      ma  -  lá,       ma  -  lá,   ja-lo-ve-ček 


zo  -  bá,      zo  -  bá     ho  v  le    -    se. 
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Seká   mysliveček   jaloveček, 
seká  ho  v  lese, 
kvíčalinka   [malá] 
jaloveček  zobá, 
zobá  ho   v  lese. 


Z  Albrechtce  u  Týna  n.   Vit. 


Srovn.  náp.  Hol.  III.  č.  440. 


< 


^^ 


■   ■ 


9= 


Ě 


^ 


E 


Se  -  ki       my  -  sli  -  ve  -  ček,     se  -  ká         ja  -  lo  -   ve  -  ček, 


^'^•.  ^'r  rlJ'^')J'l^ 


^m 


p     P' 


^ 


se  -  ká  ho  v  le  -  se : 


kví-ča  -  lič  -  ka  ma  -  lá         ja  -  lo  -  ve  -  ček 


pd^»             [1  z£=&=-gpi.>      g ^» « »— >     fj" 

Í.^^ÍLJ Jí_+J 2=,-! p ^_^ 

zo  -  bá,       chy  -  tit,         chy  -  tit    se,      chy  -  tit,  chy  -  tit  se, 


i 


^ 


p=F^ 


-O- 


m 


chy  -  tit  se    ne    -    dá. 

Srovn.  text  Erb.  str.  446  č.  jy^  Hol.  III.  č.  440. 

[Seká    mysliveček, 
seká  jaloveček, 
seká  ho  v  lese :] 
kvíčalička    m-alá 
jaloveček   zobá, 
[chytit,    chytit    se,] 
chytit  se  nedá. 


Ze  Stětic. 


336. 


I 


gj.;     h     h    J^ 


^ 


*í 


^ 


Srovn.  náp.   Erb.  413 


^ 


I 


t^=F 


Tam  -  hle  sto-jí    ja  -  lo  -  ve-ček,     ze  -  le    -    ná       se,    I 
pod  ním  se-dí  kví  -  ča  -  len-ka,      o  -  zej  -    vá       se :   ' 


yf  r  r  I'  ^ir  L  '  I  j    n '  ^  ^  '  1 


já  tam  pu    -    du 


po-slou-cha    -    ti, 


bu  -  de  -  li     se 
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$ 


^ 


gi  ■'  C.:'IDC'^  MDD^MDi, 


É 


^ 


kví  -  ča  -  len  -  ka     o  -  zej  -  o-  zej  -  o  -  zej-  o  -zej  -  o  -  zej  -  va  -  ti. 


Srovn.  text  Suš.  č.  521. 

poslouchati, 
bude-li   se  kvičalenka 
ozej  — •  ozej  —  ozej  —  ozej  — • 
ozejvati. 


Támhle   stojí  jaloveček, 

zelená  se, 
pod  nim   sedí  kvičalenka 

ozej  v  á  se: 
já  tam  pudu 

Tato  píseň  pochází  z  hlubúcké  strany  —  poznamenal  zpěvák. 


Z  Držova  u  Písku. 
Zdlouha. 


337- 


h''''  '"i  í' :  t 


^^ 


^ 


Měl  jsem  je  -  dnu     vran  -  ku,     dal  jsem  na     ni       ran  -  ku, 


i 


^^ 


i 


ú    f'     t 


^^ 


ran-ka  se     chy  -  bi  -  la,       vran-ka    u  -  le  -  tě  -  la    do    ze  -  le  -  né- 


^M  J I J  ^11 


ho    háj  -  ku. 
Srovn.  text  Erb.  str.  446  č.  76;  Spevy  T.  č.  420;  Hol.  lil.  č.  439. 


I.  Měl  jsem   jednu  vranku, 
dal  jsem  na  ni  ranku, 
ranka   se   chybila, 
vranka  uletěla 
do    zeleného   hájku. 


2.  Sedla  na  větvičku, 
zpívala   písničku : 
ha  ha  ha!  ha  ha  ha! 
už  jsem  já  vyhrála, 
zelený  myslivečku. 


338. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  309. 

Srov.   text   Erb.   str.   443  č.   58. 
'Vstávej,   myslivečku,  dříví   ffiru, 

vstávej   vzhůru,  louče    smolný, 

už  ti  vezou  z  lesa  posvítíme  si  s  ní 

dříví  fůru  :  do  komory. 

Z  Lidmovic  u  Vodňan 
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Z  Nahořan  u  Volyně. 
Vesele. 


Vstávej,   myslivečku 
vstávej    vzhůru, 
už  ti  vezou  z  lesa 
velkou  fůru: 
velkou  fůru, 
těžké  kusy, 
což  to   mý   koníčky 
táze   dusí. 


339. 


Z  Přeštěnic  u  Milevska. 


ii;    I  I  i  Ml  I  I  h  I  I  I  1^  ^ 


My  -  ná  -  ři,       lu  -  pi  -  či,       u  -  dě  -  lej  nám  kru  -  pi  -  ci : 


■■\fj  ii  I  ^  Ni  i^ 


^ 


pro -to  JSI     SI       ká-men  kou-pil,     a  -  bys  na  něm  li  -  di     lou-pil; 


í 


I  U  1 1  ^  ^  Ml 


my-ná  -  ři,         lu  -  pi  -  či,     u  -  dě  -  lej  nám     kru  -  pi  -  ci. 

Srovn.  text  Erb.  str.  442  č.  52. 


Z  Nevězíc. 

žertovně. 


340. 


^^^^^^^^  lil  ^ 


^^^ 


Nic       mě  svět  ne  -  tě  -  ší,    že  nejsem  švec,  krej-čl, 


^ 


I  I      ||  I      I      I'       I  I     I 


nic       mé         svét 


ne  -  té  -  ší,       že       ne-jsem       š^vec: 
Zdlouhavěji. 

-#        0 


krej-čí  ne-bo  švec,  švec  ne-bo  ka-dlec,       ný-brž  řez-nik, 
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(Řezník    škádli    krejčího.) 
Nic  mě  svět  netěší,  2.  Řezník  jde  do  světa 


že  nejsem  švec,  krejčí, 
nic  mě  svět  netěší, 
že  nejsem  švec: 
[krejčí   nebo  švec, 
švec   nebo   kadlec,] 
nýbrž    řezník. 


kupovat  volčata, 
řezník  jde  do  světa 
miusí  volat: 
[hej,  sedláče,  hej, 
co  je  na  prodej,] 
co  je  prodat? 


3.  S  řezníkem  běží  pes, 
za  krejčím'   leze   veš, 
švec,  kadlec  na  zádech 
nosí  ranec: 

[krejčí  nebo  švec, 
švec  nebo  kadlec,] 
nýbrž   řezník. 

4.  Opakuje  se  sloka  i.  na  ukončení. 


Ze  Žebráka. 


341. 


Srovn.   náp.   Erb.   693. 


yHi>jU'JNMJ'jJ'J'i^,i,C,e,l^,  l^,M 


Vandroval  jest  sou-ke  -  ní-ček,     propil  krample     i     ko  -  ní-ček, 


y  r  TMI-  :,  pig;:^J'J'iJ^i;J'c,g 


hraj  -  te  mu,     trub  -  te  mu,      za  -  hraj  -  te  mu  marš,     už    má  na  zá- 


lU  r  J  I J  ^ 


dech  fi     -     lajs. 


342. 

Nápěv:  Erb.  259. 
(Kdybys  byl,  Jeníčku.) 


Tesaři,  zedníci, 
to  jsou  řemesníci, 
ty  najde  v  neděli 
dycky  při  sklenici. 


Tesařská  sekyra, 
zednické  kladivo, 
tu   umí   vydělat 
peníze   na  pivo. 


Z  Radobic. 
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Ze  Střebska  u  Příbramě. 


343. 


}i"^  '*  '■  ^  f  "  ^'  c.  i  1 1 1  i    ^  i  1  1 1 


Kan  -  to     -     ro  -  vy     bo  -  ty       za     půl     dru  -  hé     ko  -  py 


ii^yi'j-',J'j'j'^.J'iJ'i'r  rr  Ni'cJ^ 


to    jsou  vě-ru  bo-ty    ja-ko     do     ro-bo-ty;  kan-to-ro-vy  bo-ty 


-■ijA^'c'iJ'cr  ^^"■J 1^^^  J'i  1^ 


za  půl     dru  -  hé  ko-py      ja  -  ko  do     ro  -  bo  -  ty    jsou. 

Kantorovy  boty 
za  půl   druhé   kopy 
to   jsou   věru   boty 
jako   do  roboty ; 
kantorovy  boty 
/.2l  půl  druhé  kopy 
jako  do  roboty  jsou. 


poslední  Věci.  smrt. 


Ze  Smrkovic  u  Písku. 


344- 


j>^'Vir,  c,  ^j  J  iJ^J^g,  jy ir;p^ 


Kdy -bych  já     vé-děl,     že     zej-tra    u-mřu,  dal  bych  si  dělat 


^'  i'  ť  tlr\ :,  I,  /'^F^T^jvy-^ryn 


du  -  bo  -  vou  truhlu,     ho  -  la     dy  -  ja     da,     du  -  bo  -  vou    truhlu, 


j.'  g,  i  í'  & :,  1 1  ^^1 


ho  -  la     dy-ja  dy  -  ja       da. 


Další  text   Erb.   str.   576  č.    11. 
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345. 

Nápěv:  Ho).   II.  č.  43. 

Srovn.  text  Bart.  II.  č.  588. 

I.  Až  já   umřu,  2.  Na  tu  truhlu 

slovo  boží, 
[aby    každý   věděl,] 


co  mně  dáte? 
dubovou  truhličku, 
bílou   košiličku, 
to   m/ně  dáte. 


kdo    tu    leží. 


3.  Tuhle  leží 
jedno   tělo, 

které  pro  svou  milou, 
holku    roztomilou, 
moc  trpělo. 


Z  Putimě, 


Ze  Střebska  u  Příbramě. 


'pM 


346- 


i 


3E. 


■d     =g 


fr=^ 


^m 


jjij  ^1  j 


0       0 


In  -  kre  -  de,    in  -  kre  -  de,  na  mou  ku  -  ši, 


smrt  sto  -  jí 


^^ 


M  Pf     h   ť 


r  D  ^ '  ^  PC- 


a=K 


za  dveř-mi,     chce  mou  du  -  ši. 


Je     ce  -  lá     ztrá  -  pe  •  ná, 


ir  í  I j  I  1 1  '  I  I 


hlu  -  chá    a       ble  -  dá, 


ach,     řek  -  ni,         že  -  no     má, 


k'  f,  íi  f-FTT^ 


Že     ne -jsem  do  -  ma. 

Tímto  nápěvem  zpívá  se  jedna  poutní  píseň  svatoborská: 

Maria,    matičko,    my   jdeme    k    tobě, 
pros   za  nás   u   Boha,  prosíme   tebe  . .  . 


Pozn.    sběrat. 


Srov.  text  Koll.   II.  str.  20/16;   Ritterb.  č.  286. 

Inkrede,*)    inkrede, 
na  mou  kuši, 
smrt  stojí  za  dveřmi, 
chce  mou  duši. 


•)  Vstup,  vejdi. 


Je    celá    bezzubá, 
hluchá  a  bledá, 
ach,    řekni,    ženo    mn, 
že  nejsem  doma. 

Z  písně  Žákovské.  —  Pozn.  sběr. 
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Ze  Lhoty  Smetan,  u  Cimelic. 


349. 


^p'\  J^J'DDii''f  rii' r.fig  t^^ 


Já     bych  ta-ky     špo  -  ro  -  val,  špo-ro-val,    kdy-bycb  se  smr- 
Konec. 


4  ;'jjic,g,J'JMJJric.  c^J 


ti     ne  -  bál :    na  -  špo  -  ru  -  ju,    smrt  přijde, 
Znova. 


^^ 


u  -  ži  -  je. 


Já  bych  taky   [šporoval,] 
kdybych   se   smrti   nebál : 
našporuju,  smrt  přijde, 
jiný  za  mě  užije, 
já  bych   taky    [šporoval,] 
kdybych   se   smrti   nebál. 


Konec  II.  dílu. 


Noty  psal  Emil  Tůma. 


ji  -  ný     za     mě 


13 
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Počátkové  písní. 


Str. 
Ach    [Bože],    Bože    můj    ....     53.  54 

Ach,    cesto,    cesto    blzecká    ....  log 

Ach,  holka,  holka,  černé 40 

Ach,  jak   ten  větriček 19 

Ach,  matičko,  má  zlatá  matičko  .     .  108 

Ach,  milí  kamarádi 96 

Ach,   nejsi,   nejsi     ...?....  yj 

Ach,  prší,  prší  rosička 93 

Ach,    škoda    nastokrát loi 

Ach,  ty  naše  zvony .  12 

Ach,   v  tom    našem    hrášku    ....  65 

A   já   jsem    chudáček 158 

A  když  já  přijdu  k   muzice  ....  137 

Alou,    páni    muzikanti 39 

Andulinko    má,    nejsi-li 100 

Ani   jsem    si    vozu    nepom 179 

Ať  žije   pan  Jedlička 165 

Až  já   budu   stát  v   š.   p.   .     .     .     100.  loi 

Až  já  jednou  vám  umřu T70 

Až   já   umru.   co   mně   dáte    ....  191 

Až    mně    bude    sedům 139 

Až   pomašírujem    pisec,   br 96 

Až   piijdu  z  hospody,   dám    si   .     .     .  145 

Až   se   bude   suchá   lípa 77 

Bez    Boha    ani 172 

Běda    tomu,    kdo 173 

Bílá   košilička    na    hrázi 72 

Blahoslavená    ta    matka          ....  165 

Budeš-li    se   ženit    Honzíčku            113,  T14 

Byla   vojna   vydaná 8 

Cibuláři     [jedou] 77 

Co  jsem  se  nachodil 79 

Co   jsem    se    nashromaž 192 

Co  pák  jsi   dělala  u  d 162 

Co  pak  mě  neznáte 103 

Co    se    tě    netýče I73 

Co    ten    ptáček 122,  123 

Co   ti    naši   řeknou 160 

Což  je   to   s    mamičkou 109 


Str. 

Což  ten  slavík  o  půlnoci 31 

Časně  ráno  za  svit.   (v  pozn.)   ...  75 

Červená    růžičko,    rozvíjej    se    .     .     .  24 

Červený,    zelený   doubí       76 

Čí    koníček   vraný       42 

Čí    pak   je    to    lícha 180 

Čí   to    husy   na   potoce 17 

Ctyry    koně   ve    dvore 50 

Dobře   jsem    se    nevdala 141 

Drobet  šel,   drobet  jel 56 

Dvanácte   pannen   usnulo 130 

Dvě    husičky    ve    dvore 72 

[Formánku,]     formánku no 

Hajej,    nynej,    Pepíčku 131 

Haj,    husičky,    ze    pšenice    ....  181 

Hájíčku,    lesíčku 58 

[Holka,]    musíš   být   moje     ....  38 

Holka    má    milá 28 

Holka    rozmilá,    nejsi-li 100 

Honzíčku,   hleď,   hleď,  hleď  ....  87 

Honzíčku,    nechej    mé 25 

Hop,    hej.    Mařeno I34 

'Hop,    hej,    šafáři 184 

Hop,    hej,    žala   jsem 22 

Hop,    hop,    žínko    moje I33 

[Hopsáris,]    hopsáris 47 

Hospodářství   neřestné I73 

Hrách  a  kroupy,  to  je  hloupý       .     .  I59 

Hrajte    mně,    muzikanti,    pěkně    .     .  127 

Hrajte,    muziky,    vesele 124 

Hrajte   nám,   muziky,   co 125 

Hráli  jsme  si  na  konopí 127 

[Hrnčíř    pálí,]     hrnčířka I43 

Hřejtej,   hřejtej,   koníčku 84 

Husar  nejsem,  husar  budu   ....  qq 

Husička    divoká 33,  34 

Hvězdičky  .už    nebyly 30 
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Str. 

Chmclíčku,    chmelí 167 

Chovejte    mě,   má  matičko   ....  102 

[Increde,]    na  mou    kuši iQi 

Jablíčka    už    dozrávají 74 

Já    bych    taky    sporovai         .     .     -     •  I93 

Já    chlapík    svobodný 7^ 

Já   jsem    dcera    šafářova 21 

Já  jsem  kadlec   od  Vimperka   .     .     .  I55 

Já  jsem  panna,  líhám 34»  ^ 

Já   jsem    panna    růže ^4 

Já   jsem    sirotek     ...         ....  87 

Já  jsem   zde  z   Podolí  sám  .     .  103 

Já  jsem   ze   Strakonic   .....  I57 

Já  jsem   z   Prahy  syn 87 

Jaké   to  časy  jsou    nám   nastaly   .  92 

Jak    se   uchytí    žid   sochoru   ....  172 

Já  k  vám   přišel,  tatínku 67 

Jaký  bude  z  tebe  sedláček   .     .     .     .  175 

Já    mám    holku I7.  18 

Já  mám  kobylu   lysou ^77 

Já    mám    koně    hnědý 180 

Já  mám  na  stave 94 

Já   mám    ovci,   to    je 140 

Já  mám  ptáčka  v  lese 185 

Já   mám    svou    panenku          ...  I5 

Já   nechci   žádného,   jen 29 

Já   nejsem  žádnej   pes 30 

Já  se  tě  ptám,  prijdeš-li 161 

Já   si    vjrvolím    u   paním 1^2 

Já    si    zpívám,    jsem    ves ^9 

Já  tak   nebudu 90 

Já   ty    voly    nepoženu '7o 

Já   už    jsem    složila ^26 

Jeden  kupec  osla   měl '84 

Jede    sedlák    od    Kolína i55 

Jede    sedlák    z   vorání 161 

Jel    sedlák    orati I34.  "^17 

Jemine,    domine,    masop i54 

Jen    jednou    v   neděli 86 

Jen   ty    si,   Pepíčku,    smích    .     .  125 

[Ještě  je]    ve   Volyni   míra   ...  98 

Je   zima,  padá  rosička 94 

Již   jedenáctá    odbila  '3 

Jsou    sedláci    páni ^74 

Kačenko,    co    děláš ^25 

Kamaráde,    nepí ^^7 

Kam   jsi    dal,   Jeníčku ^2 

Kantorovi    rafiku        ^ 

Kantorovy    boty ^90 


Str, 

Každá    babička    stará 138 

Každý   chalupník   má   mít     ....  I74 

Kde   jsi,   holubičko,    lítala     ....  107 

Kde   jsme  v   hříchu   zač 172 

Kdes,    holubičko,    lítala 106 

Kdes,  kukačko,  kde  kukala  ....  4^ 

Kdo    chce    k    Liškovúm 18 

Kdo   na   jiném    pořád    ....••  17^ 

Kdo   se  chlubí,  sám ^73 

Kdyby   byla    jiná 43»  44 

Kdyby  bylo  pivo       i^ 

Kdybych    byl    šafářův    syn    ...     .  9^ 

Kdybych   já   byl    šam.str   ,     .     .     .     -  88 

Kdybych    já   věděl,   že   zejtra   ...  190 

Kdybych  věděl,  potěšeni 69 

Kdyby    moje    milá 44.  ^74 

Když    já    přijdu    do    hospody    ...  52 

Když  jsem   já   šel  od  svý  milý   -  23 

Když  jsem  já  šel  k  vám 22 

Když  jsem  já   šel  tou  pís.   ....  70 

Když  jsem  já   šel  včera  ráno   ...  23 

Když  jsem  plela  křen 65 

Když  jsem   plela   len 66 

Když  jsem  stál  na  pavlači   .    .     .    .  147 

Když   jsem    šel   od   Domažlic    ...  163 

Když  jsem   šel  od  Nevězíc   .     .     .    •  I54 

Když  jsem   šel   po  louce io7 

Když   jsem    šel   po   panských   1.   .     .  63 

Když   jsem   šel   přes    ten   čer.    ...  6 

Když  jsem   šel   s   mou  milou    ...  26 

Když   jsi   chtěla   pannou 83 

Když   jsme   my   spolu 45 

Když    jsme    vandrovali 43 

Když   jsou   na  holo   mrazy   ....  I79 

Když  nejsem,  ať  nejsem 26 

Kolem  jsem  dvůr  obejel 61 

Koukala   má    panenka 59 

Koukni,    holka,    koukni 163 

Koupala   se  má   Kačenka       ....  115 

Kosa    tupá.   tráva    suchá 152 

Lepší    chudá   mladá I35 

Lepší   jedno    slovo i74 

Lepší  je  za  živa  m.  kapkn  ....  168 

Lepší   s  mladým   dříví 136 

Letěla   husička   divoká 140 

Letěla    husička.    letěla      .              (32)  I53 

Leze    brabeneček   leze i59 

Lístečku    dubový 32 

Lítá  to,   štípá   to 132 

Litovat,   matičko,   litovat       ....      97 
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Str. 

Májový    deštíčku,    pokrop      ....  122 

Má  matičko,   ožením   se 88 

Má   milá   konopě   močila 24 

Má   milá    má    hezkou 146 

Má   milá,    máš    krásu 56 

Maminka   mně   přála 91 

[Martine,]    vem    pytel 178 

Mařenko,    co    děláš 125 

Má   zlatá   Mařenko,   máš-li   ....  29 

Má  zlatá    Mařenko,   pozoruj      .     .    .  105 

Má   zlatá  matičko,  já  bych   .     .  121,  142 

Měj  mě,  můj   Jeníčku 15 

Mějte  se   dobře  v   domě 73 

Měla  babka  čtyry  jabka   .....  144 

Měla    jsem    holoubka 50 

Měla  jsem    milého    od    sv 163 

Měl   jsem    jednu    vranku 187 

Mesiáš    přišel    ..........  128 

Metla    holka    síň 67 

Mládenectví    bez    studu 173 

Mynáři,    lupiči 188 

Mohla*s    být,   Marjánko 84 

Moje  srdce  s  tebou 82 

Můj   tatíček   tuze    starý 99 

My  jsme  ženy  z  Protivína  ....  106 

Myslivečku,    myslivce,    dej    si    .     .     .  160 

Myška,    chytila    ji    liška    .     .     .    148,  149 

Na   bušanovských    polích       ....  75 

Nade    mlejnem,    pode    mlejnem    .     .  16 

Na   dubové    lavici   .skákali     .    .     .    .  151 

Na  koníčka  vyskočím  si 98 

Nakvasovský    rybník 120 

Namluvil    jsem    sobě    p 51 

Na    naší    stráni    pivoňka        ....  127 

Nanynka    v    komůrce    sed.        ...  85 

Nanynko,   jsi    jako    květ 75 

[Nanynko,]    z   dobrého   chov.   .     .     .  112 

Náš    beránek    kudrnatý I79 

Naše   paní    nemocná 9»  10 

Naši    páni,   to   jsou   páni 173 

Náš    Jíra    má    koně 180 

Náš    rychtář    je    hodnej I75 

Náš    rychtář    má    čtyry 6 

Náš    slouha    má    čerň.    ov 171 

Náš   tatíček   nebožtíček    (v   pozn.)    .  84 

Na   té   naší   sednici   skákali   ....  152 

Na   tom    našem   kopci 44 

Neber    si,   Honzíčku,   ze 47 

Nebyl   Janek,  nebyl  blázen  .     .     .    .  i55 

[Nedupej,]    naši   ještě 20 

Nech   křivého   žalování       172 


Str. 

Nechoď   tam,  prší   tam 132 

Není  lepší  jako  dobře 132 

Není    lepší   jako    mladá I33 

Není    tu    toho    koření 35 

Nesla   holka  do   mlejnečka   ....  I53 

Nespi,    nedřímej 46 

Nešťastné    vdávadlo        9i 

Nezel,   holka,   nezel ii4 

Nic   mě   svět   netěší 188 

O    háječku,    přeháječku 52 

Okolo   Nevězíc   teče       55 

Okolo    Pohoří    vodička 119 

Panímáma    Horojc 116 

Panímámo,    braňte    jí 82 

Panímámo    zlatičká 30  (21) 

Panský    pachole,    půjč m 

Pásla    husičky    pode 7 

Pěkné   zboží   máme ii4 

Pijme    pivo    pomaloučku 169 

Pijou   kováři   v   hospodě 182 

Pívali    naši 170 

Pivíčko   je   dobrota 166 

Pivíčko    rád    piju 171 

Plave  kačka  po   rybníce i55 

Počkej,   holka,   budeš   želet   ....  123 

Počkej    ty,   Johanes 26 

Pod    dubem,    za    dubem 46 

Podívej    se,  slepý   Vašku 89 

Pod    jámou,    nad    jámou 81 

Pod  našima  okny  bílá  růže  ....  103 

Pod  našima  okny  teče  vodička     .     .  71 

[Pojď    honem,]     pojď    jen    ...    .  151 

Pojď,    Honzíčku,   na   břitvič.     ...  142 

Pojď,   má  ze   všech   znejm 70 

Pojď    nás,    Marjánko 106 

Pojď    sem,    Káčo,    pojď    sem    .     .     .  i34 

Pojedeme    na    Prajzíka 104 

Po    potoce    chodila 4i 

Potkala   jsem    holubičku 49 

Pověz    mně,    Marjánko,   kam     ...  49 

Pověz  mně,  vdovečku i37 

[Přála,]    přála   na    seně 24 

Proč,   kalino  v   strouze 60 

Proč    vy    se    sedlákům    rovnáte    .     .  182 

Prosím   vás,   matičko 57 

Pro    stav,   pro   bohatství 172 

Proto  jsem  si  kanafasku 46 

Prší,   prší,   páde   listopad 93 

Pršívalo,    jen    se    lilo    ....     52,  53 
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Před   naším    domem   sir 39 

Přijdu-li   já   do    čepečku 125 

Přišli   jsou   k   nám   dva  ml.       .     .     .  164 

Půjdu  já  tam  k  mému  oken.   ...  68 

Ráno,    ranečko,  panna 14 

Roste,    roste    režábek 94 

Rozplétejte,    zaplétejte       123 

Rozvážu  uzlíček  v  bílém 27 

Růže   červená,    krvi 58 

Růžičko   červená,  krví 31 

[Sami    dva]     na    peci 114 

Sázela    jsem    tulipán 35 

Sedí  bába  v  věrtelíku 183 

Sedí    panna    v    komůrce 83 

Sedláče,    pěkné    koně    máš    ....  181 

Sedlák   jede    z   vorání t6i 

Sedlák    má    krávu    lysou 177 

Sedům  let  jsem  u  vás  sloužil   ...  61 

Sedům    let,   má    matičko 136 

Seká    mysliveček    jalov 185 

Seká   mysliveček,  seká  j. 186 

Sil    jsem   v    hájku   konv 74 

Slibovali    jste    mně    kravičku    ...  87 

Slibte,   že   pokaždé    svou 172 

Smutná   je   novina 80 

Spi,   Jeníčku,    spi 130 

Stálo  mně  to  za   to no 

Stojí   hruška  v  š.   p.,   vršek   .     .      55-  60 

Stojí   javor   v   š.   p.,   pod   ním   ...  62 

Strakaté  peřinky  na  tyči 121 

Strakonické    dudy.    to   jsou    ....  158 

Stroj    se,    Andulko,   od   mámy   .     .     .  120 

Stroj   se  už,   Nanynko,   od   m.       .     .  119 

Strůjte,    matičko,   truhličku    ....  118 

Sundávej,    Pepíčku,    sundávej    .     .     .  126 

Svěť,    měsíčku,    jasně 37 

Safářko,    kde   je    šafář I74 

Sel   můj   milý   do   městečka   .     .'   .     .  3^ 

Sel  sedlák   na  jarmark I39 

Sel    zahradnik    do    zahrady    ....  149 

Senkovala    má    panenka 7 

Škrobte    mně    sukničky 89 

Sla  holka  pro  vodu J'^ 

Šťastný    dobrý    Tečír 57 

Tahle  sklenička  ta  je  mal 115 

Tamhle    je    doubek 42 


Str. 

Tamhle    je    louka    sir 73 

Tamhle    stojí   jalov.    zel.    se-    .  186 

Ta  naše  bába,  ta  byla  ráda  ....  139 

Tatínku   můj    znejmilej 117 

Teče  voda  proti  vodě 16 

Teče   [voda,  vodička]    z  hráze       .     .  68 

Tesaři,    zedníci,    to   jsou 189 

Těšte  se,  sedláci,  sobotě* 174 

Tluču,   tluču,    otevřete 19 

[To    je    pec,]    peče    pěkné    .     .     .     .  it6 

To    trníčko    bíle    kvete 76 

Trochu    jsem    se    styděl 147 

Truc   na  truc   někomu 146 

Třebas   nehezký,   dědic       173 

Tu    neděli    po    ránu 5 

Ty    jen    pořád    piješ 166 

Ty   jsi    se    spolehla 117 

Ty    mě    vždycky    poškubáváš    .     .     .  126 

Ty    pražské    hodiny    tem 55 

U    Kloubu    jsou    dlouhý    pole    ...  95 

U   kostela  stála,   na   housl 86 

U    panské   kovárny   stojí 56 

Už  já   více   přes   hranice 54 

Už    jen    se,   Aničko,    s   věnec.    .     .     .  124 

Už   je   vojna    vypsaná 8 

Už    jsem    zvoral I74 

Už    mě    nebudeš 78 

Už    mně    mou    truhličku    .     .     .118.  119 

Už   můj    milý   z   vojny 34 

Už    se    f-fivné    vlásky  116 

Už   se  láska  v  srdci  zapal no 

Už    tedy,    vy    páni    muzikanti    .     .     .  150 

Vandroval    jest   soukeníček    ....  i8q 

Včera   jsem   byl    u    muziky    ....  79 

Vdejte   mě,    matičko       45 

Vdovce   bych    nechtěla       i37 

Vdovec,    ten    si    lehne i37 

Vedeme    si    konopickou 183 

Velebný   pane.   kapouna 9' 

Vez  mě,   koníčku,  vez 50 

Vězení,    ha    vězeni t2 

V  háji    zpívá   slavíček 50 

Vidíš,    holka,    vidíš 162 

Vítám    tebe,    holka 35 

V  Krajnicku  kohouti  zpívají  .  .  .  105 
Vlašťovička  [lítá,]  povídá  .  .  47,  48 
Vlašťovička    švitoří 38 

V  neděli    odpoledne           42 

Vorala,    vorala    s    černejma    ....  179 
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Str. 

V  Praze   na   vojnu    verbujou    ...  63 

Vrah,    kdo    svou    vinou 172 

Vstávej,    myslivečku,   vstávej    .     187,  188 

Vstávej,    synku,   už  jé   den    ....  105 

V  Tábore    ve    dvoře    .                  .     .  143 

Však   jsem    to,   Jeníčku 64 

Všecko  je  to  boží  dárek 153 

Však    nám    tak    nebude 146 

Všickni    dvorští    tancovali     ....  152 

Vykoukala    z    okénečka 54 

Vyletěla   holubička   to 71 

Vyletěla    holubička    z    vys 11 1 

Vysoký    jalovec 20 

Vždycky  se  ptala,  kde 104 

Vždycky   se   sedláci   diví 174 

Vždycky*s   mně   sliboval 65 

Zabili    husara 104 

Zadu*dal  dudáček   z   šum 156 


Zadudej,   dudáčku,   zadutfej    . 
[Zahrádko,]    v   tobě   roste 
Zahřejtej,    koníčku    vraný 
Zajdi    mně,    slunéčko    .    .     . 

Za  tou  naši  stodol 

Zavěj  skej    nám,    družbo    .     . 
Ze  země  jsem  na  svět   přišel 
Zle,   můj    milý,   zle  je    .     .     . 
Znám   já  jednu    mlnárku    .     . 
Zvoní,   zvoní  troje  hrana 

Žádnej  neví,  co  já  mám  nejr. 
Žádný  neví,  co  jsem  já  d.  . 
Žádnej  neví,  jako  já  ... 
Žala  holka,  žala  trávu  .  . 
[Ženění,]  ženění,  to  je  horší 
[Ženo  má,]  ženo  má  mal.  . 
Že  nevité,  panímámo  .  .  . 
[Ženu,]    ženil    potrebuju    .     . 


Str. 

156 
64 
85 

lOI 
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192 

48 

II 
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Knihtiskárna  Jos.  B.  Zápotočný  v  Rokycanech. 
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VÝPRAVNÉ. 


Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L. 


1  a. 


Srov.  náp.  IHol.   IV.  č.   19  a. 


« 


•Jt.,,     <^ 


s 


■^ 


^^ 


ir  ^  P  ^ 


^ 


^ 


Vda  -  la        ma  -  tič  -  ka,  vda     -     la         svou  dce  -  ru 


w 


^ 


m 


^'—é 


do      ci   -    zí  kra    -    ji    -     ny;  po    -    ru    -    či    -    la    jí, 


i 


í 


í 


^ 


í 


£ 


Ě 


!• ^ 


za  -  ru  -     či  -  la    jí,         ať        do  -  mů      ne  -  cho  -  dí,      ať     do  -  mů 


j>'  o  j  iJ /  i 


ne  -    cho  -    dí ! 

Srov.  text  Suš.  č.  675;  Koll.  II.  str.  3/1;  Bart.  II.  č.  66b;   Bart.  III.  č.   2;  Spevy   I 

č.   206,   II.  č.  738. 


I.    Vdala  matička, 
vdala  svou   dceru 
do  cizí  krajiny; 
zaručila   jí, 
poručila  ji, 
[ať  domů  nechodí!] 


2.    Zpomněla  je  si 
matka  na  dceru, 
žalostně  plakala: 
dybych   tě  byla, 
dcero  má  mjilá, 
[radš  byla  nevdala.] 
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Uuělámť  já  se 
ptáčkem   jeřábkem, 
poletím  k  své  máti 
pod  její   okna 
na   strom   zelený 
[na  strom  lilium.] 

5. 


4.    Matička   přijde, 
sháněti  bude 
ptáčka  jeřábka: 
všaho!  můj  ptáčku, 
můj  jeřabáčku 
[nezobej  lilium!] 

Vám  je  tu  dobře, 
moje    matičko, 
v  té  vaší  dědině, 
ale  mně   smutno 
a  přežalostno 
[v  té  cizí  krajině.] 

Z    Purkarce. 

b. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.  i. 
Srov.  text   Suš.  č.  675. 


Zpomněla  je  si 
matka   na   dceru, 
žalostně   plakala: 
dybych  tě  byla, 
dcero  má   mjilá, 
[radš    doma   nechala.} 


Dala  matička  2. 

dceru  na  službu 

do   cizí   krajiny; 

přikázala  jí, 

zakázala   jí, 

[ať  domu  nechodí!] 

2.    Selka  když  budí, 
pěstí  uhodí : 
vstaň,   děvko  ospalá ! 
matkk  když  budí, 
dceru   pohladí : 
[vstaň,  dcero  má  mjilá!] 

Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L. 


C. 


Nápěv:  Hol.  III.  č.  i. 


I.  Vydala  matička 
■  dceru   na  zkušenou 
do  cizí  krajiny ; 
zaručila   jí, 
přikázala  jí, 
[ať  domů  nechodí !] 


2.  Ach,  mámo,  matičko, 
jak  pak  se  vám  vede 
v  té  vaší  dědině? 
a  já  ztrápená 
a   zarmoucená 
[jsem  v  cizí  krajině.] 


3.  Když  pán  přijde  domů, 
na  stůl  on  uhodí: 
vstaň,  služko  ospalá! 
matička  přijde, 
dcerušku  budí : 
[vstaň,  dcero  rozmilá!] 

Z  Albrechtce  u  Týna  n.  Vit. 


X 
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z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L. 


2. 


ži^""-v.  J  iMJin.r3jiii'C'r 


Srov.    náp.    Hol.    III.    č.    5- 


iT  n  jii^'D'r  ^i-^^pr 


Sto  -  jí       hruš    -    ka,  sto -jí  hruš-ka  v  ši-rém  po -li, 


j>^''DD^  -^N  i^iiJ^N  -MPřU-^ 


pod   ní       ká  -     men     mra-mo-ro  -    vý,  pod  ní       ká   -    men 


^"J  AJilJ  ^1 


^"—í-u 


mra-mo  -  ro  -  vý. 


Z  Novosedel  u  Lomnice  n.  L. 


Další  text  Erb.  str.  534  c.   13. 


3. 


i 


^ 


i 


?:3tS 


Vu     f     é 


i'i  r^r  -^U'  r/j 


#     ^      í» 


Bylť  jest      je-  den       pji  -  vo  -  vá  -  rek,  bylť  jest  je  -  den 


4"''Fc,  Dpir^rr^i^^^J^^iif  ^ 


pji- vo- vá-rek,  vněm  va-ří-val  Ven-cl    slá- dek,  vněm    va- 


g^^"  j  r  ift  p  f^^ 


ří    val    Ven  -  cl     slá  -  dek. 

Další  1ext   (bez  pozoruhodných   změn)   Erb.   str.   547  č.  24 


Z   Novosedel  u  Lomnice  n.   L. 


4  a. 


4'  r  rM  r  -'(t  ^  rl^  ^ij  JJI^ 


sto    při       do  -  li  -  ně        ne-da-le-  ko    od    Du  -  na  -    je. 

Další  text  Hol.  IV.  c.  4  sloha  2.  a  další. 
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z  íiimova. 


b. 


Ze  široka. 


P 


F=^ 


^ 


^-rr  ipp  r  r  '^ 


^T=^ 


Od  vý-cho-du    slun-  ce    zá  -  ří,         holá         holá  -    la, 


^''nL--^'riJ'^r  rirrrri^'Nr 


holá      holá  -  la,      by  -  dle- li  jsou  dva  ko-vá-ři,       holá      holá 


^ 


^ 


^ 


holá   -    la 


Další  text  Hol.  IV.  č.  4- 


Z  Cepu  u  Třeboně. 

Srov.  náp.  Hol.   III.  č.  2. 


U         Tře 


bo     -     né, 


u     Tře  -  bo  -  né 


^ 


>^ij  J.jíij  v 


f.  r  ^  I P  C'  čj 


i 


na 


tom  mo  -  stě      po  -  čí  -  tá  tam       ov  -  čák     ov  -  ce, 


^^m 


^^ 


m 


po  -  čí  -  tá         tam         ov  -  čák    ov  -  ce. 

Srov.  text  Suš.  č.  727  c;  Bart.  III.  č.  21;   Hol.  V.   č.   38. 


1.  [U   Třeboně]    na   tom   mostě 
[počítá   tam   ovčák  ovce.] 

2.  [Jedna   se   mu]    nedostává, 
[kerá   napřed   chodívává.J 

3.  [Dyž  tý  jedny]   ovce  nemám, 
[já   ty   druhý  všecky   zprodám.] 


4.  [Dám   peníze]    do  truhličky, 
[za   peníze   koupjim   dycky;] 

5.  [Za  peníze]  koupjim  lípu 
[mé  panence  na  kolíbku.] 

6.  [Aby    ona]    kolíbala 
[sama  za  mnou  chodívala.] 

Z  Cepu  u   Třeboně. 
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Náp.  Erb.  52. 


1.  U  Hřebenu  na  té  louce 
pásalť  jest  tam  pastejr  ovce. 

2.  Pásalť  jest   tam   dva  berany, 
berani  se  postrkali. 


3.  A  jesli  já  se  rozhněvám, 

já   ty  ovce   všecky   zprodám. 

4.  Za  peníze  koupjim  lipku 
mé   Nanynce   na   kolíbku. 


3.  Aby   na   ni   kolíbala, 
co  jest  ráda  mjilovala. 


Z  Rozpoutí  u  Kaplice. 


Z  Mazalova  u  Lomnice  n.  I.. 


6  a. 


ě 


^ 


JI  ř.  Mr 


^^ 


^ 


■  r 


Je    ce-stič-ka    šla-pa-ná     od  hrá-ze   ke         mlý  -  nu, 


1^ 


*  -  '-  .^^ř^r,  MF  r   II 


^^ 


w 


^ 


je     ce  -  stič  -  ka       šla  -  pa  -  ná 


od  hrá-ze  ke    mlý -nu. 


b. 


Ze  Suchdola  u  Třeboně. 


^11     I  I   f  [  I  j'  J'  J I J  .r  j  ^^ 


Je     ce-stič-ka       šla-pa-ná       od  hrá-ze    ke     mlý-  nu, 


$ 


F     # 


rl-l-^l^'^^;,  M^ 


ř 


je     ce  -  stič  -  ka     šla  -  pa  -  ná  od  hrá-ze    ke     mlý  -  nu. 

Srov.  text  Suš.  č.   131;  Bart.   III.  č.  47;  Spevy  I.  č.  86,  II.  c.  373;  Hol.  1.  č.  37- 


1.  [Je    cestička    šlapaná 
od   hráze    ke   mlýnu.] 

2.  [Kdo  cestičku  šlapával, 
mlnárku   mjiloval.] 


3.  [Šlapal  jest  ji  Honzíček, 
její  mjilovníček.] 

4.  [Tluču,  tluču  na  dvéře, 
je-li  mlnář  doma?] 
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5-  [Minář  je  ve  mlejnici, 
žejbruje    pšenici.] 

6.   [Jak  to  mlnář  uslyšel, 
do  sednice  běžel.] 


7.  [Popad  v  dome  sekyru 
a  uťal  mu  hlavu.] 

8.  [Hlavu  hodil  do  vody, 
tělo    do    mlejnice.] 


9.  Sla   děvečka   pro   vodu, 
vodičku   studenou, 
viděla  tam  hlavjičku 
do  vodv   hozenou. 


TO.  [Hlavo,  hlavo,  hlavjičko, 
kde  máš  své  tělíčko?*)] 

II.   [Tělo  je  ve  mlejnici 
na  bílé   stolici.] 


*)  Pluj    hlavjičko,    pluj    prudce 
z  mělká   do   hluboce. 


12.   [Mládenci  a  mládenci, 
nemjilujte  ženy.] 

í3-   [Já  som  taky  mjiloval, 
život  som  pro  ni  dal.] 

Z  Navé  Vsi  u  Ledenic. 

až  připluješ   ke   kraji, 
tam  si  odpočineš. 

Ze  Suchdola   u  Třeboně. 


Z  Kojákovic  u  Třeboně. 


.1^11,  j  JI  Jíl  Jj';i  J  jij.^^^ 


V  Pra-ze     na  voj  -  nu       ver  -  bu  -  jou,         v  Pra -ze    na 


y^  pi^.  jij  í  ij  j/iJ  ^,iJ 


voj  -  nu     ver  -  bu  -  jou, 


tři     sta  to  -   la  -  rů       sli  -  bu- 


4''i  ''1-^  J'^if  i  ii  'I  I    li 


JOU, 


tři    sta     to  -   la   -   rů        sli  -  bu  -  jou. 


1.  [V  Praze  na   vojnu   verbujou,]        3.   [Sedům  let  minulo,  už  je  dnes,] 
[tři  sta  tolarů  slibujou.]  [už   jede    pacholek    skrze   ves.] 

2.  [Dal  se  jim  jeden  pacholek,]  4.   [Když  jsou  zajeli  za  tu  ves,] 
[vzal  na  sedům  let  závdavek.]  [šly  dvě  děvečky  žít  oves.] 

Další  text  s  odchylkami  méně  podstatnými  Erb.  str.  526  č.  4.  sloha  druhá  a  další. 
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II 


z  Rájová  u  Zlaté  Koruny. 


8. 


^ 


i 


V= 


r  r  i^r 


í 


^^^ 


Na  -  še    pa  -  ní       ne  -  moc  -  ná,        o  -  na     rá  -  na      ne  -   do  -  čká, 


m 


ILU  Ir 


ig     g    M 


^H 


hej       župy    župy,      hej     župy  župy,       hej     župy     župy      žup. 


Další   text    Hol.   II.   č.   7. 


Z  Dobranic  u  Chýnova. 


4"-''iJ  -J  ir  f  II  I  If  -^  li'  ^^ 


By  -  la       je  -  dna       si  -  rá         vdo  -  va,     jen      je  -  di  -  nou 


ž'l   I  M    1(1 


P 


dce  -  ru       mě  -  la,         chtě  -  la    z  ní      mít     po  -    tě  -  še  -  ní, 


íi^i'  r  r  r  I  r  r ' ''  '^ '  -^ř 


mě  -  la      je  -  nom     zař  -  mou  -  ce    -    ní. 


Srov.    text    Sušil    č.   7. 


1.  Byla  jedna  sirá  vdova, 
jen  jedinou  dceru  měla, 
[chtěla  z  ní  mít  potěšení, 
měla  jenom  zarmoucení/')] 

2.  Dyž  z  kostela  dcera  přišla, 
matka  se  jí  rychle  ptala : 
[vítám  tě,  dcero  Sibyllo, 
jaké  dnes  kázání  bylo?] 


3.  Dyž  jste   ho   chtěla  slyšeti, 
měla  jste  jit  poslouchati; 
[kdo  chce  do  kostela  jíti, 
nesmí  jísti  ani  píti !] 

4.  Nestojím  já  o  tvé  jídlo, 
mám  s  tebou  čertovo  bydlo, 
[bodej ž  by  do  tě  dnes  had  vlez, 
liryzeš  se  se    mnou  jako  pes.] 


*)   ve   (Ivou   letech   jak    v   dvaceti. 
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5-  Dcera  se  k  ní  obrátila, 
po  straně  na  matku  plivla, 
[neutřela  matce  záda, 
vyrostla  jí  v  hubě  žába.] 


6.  Přijeli  k  ní  doktorové, 
vyučení  felčarové, 
[jeden  začne  do  úst  dávat, 
ona  začne  jedem  stříkat.] 


7.  Kdo  svých  rodičů  nermoutí, 
blahoslavené  jsou  děti, 
[budou  bydlet  s  Kristem  Pánem, 
až  na  věky  věkův  —  amen!] 


Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L. 


10. 


ji'"  ^  ^'  ^'  ''  "|J'j'  ^'^'if  C''i'  f 


V  čer-ném  há  -  ji        sla-vjík  zpí  -  vá,     má     pa  -  nen-ka 


iťii  í  h  ii  j 


$ 


^g;=^ 


^^ 


ř 


trá  -  vu       žf  -  ná ; 


na  -  ží  -  na  -  la,     na  -  vá  -  za  -  la, 


■lyiiJ.  i';i.Mi"'„j  h^'  hi-''.|'  ^^ 


na       Pe  -  píč  -  ka 


za  -  vo  -  la  -  la, 


na  -  ží  -  na  -  la, 


'4'"f  J'jjiJ-J';;'ij  j'j  j  II 


-^r ' — ^ — • — ^tt 

na  -  vá  -  za  -  la,     na      Pe  -  píč  -  ka      za  •  vo  -  la  -  la. 
Srov.  text  Suš.  č.  731;  KoU.  I.   str.  295/16;  Cel.   i.  str.  89;   Bart.  II.  č.  47. 


1.  V  černém  háji  slavjík  zpívá, 
má  panenka   trávu   žíná ; 
[nažínala,  navázala, 

na  Pepíčka  zavolala.] 

2.  Pojď,  Pepíčku,  trávu  zdvíhej, 
jenom  na  mně  nic  nežádej, 
[matinka  mně  přikázala, 
abych  s  tebou  nic  neměla.] 


3.  Bez  tebe  jsem  dobře  žila, 
pokud  jsem  tě  nepoznala, 
[nicko   pláčou   moje  oči, 
pokud  mi  je  nezatlačí.] 

4.  Co  pak  je  to  za  prezenty 
jeden  prsten  tři  dukáty, 
[není  chudý  je  bohatý, 

a  já  jenom  prsten  zlatý.] 
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z  Vlastiboře  u  Soběslave 


11. 


13 


Srov.  náp.  IHol.   III.  č.  468;   V.  č.  ^\. 


•-■]j,'\e,g,rjMť'řP-^^'f'lC'rr'^ 


Když  jsem  já    šel    o  -  ko-lo  Tře-bo-né,     o  -  ko  -  lo  Tře-bo-né, 


^m 


^ 


j  I  r  p  p 


S^\Á  ^ 


■=* 


o  -  ko  -  lo       a  o  -  ko  -  lo :       kou  -  ka  -  lo      na         mé 


iiyj'j ;'  ^,  I,  ii  u  ^  1 1 


mo  -  je     po  -  té  -  še  -  ní,     kou  -  ka  -  lo       na  mé, 


4'  ^^^^ 


kou-  ka  -  lo. 


Druhá  polovina  nápěvu  snad   má   zníti: 


^lj,''.ia,  ^.nu  J  J'Jc,Mpc-J 


B 


kou-  ka  -  lo    na  mé     mo  -  je     po  -  té  -  še  -  ní,     kou  -  ka  -  lo     na  mé, 


y  ;■  r  j  I 


kou  -  ka  -  lo. 

Srov.   text    Suš.   str.   606;    Hol.    V.   č.    71. 

I.  Když  jsem  já  šel  2.  U  Třeboně 

okolo  Třeboně,  zelený  trávníček, 

okolo  Třeboně,  bíle]  jetelíček, 

okolo  a  okolo:  zelenej  a  zelenej;^) 

koukalo  na   mě  tam  se  prochází 

moje  potěšeni,  moje  potěšeni, 

koukalo   na   mě,  tam   se  prochází 

koukalo.  můj  mjilej. 


')  U    Třeboně  zelený  hájiček, 

po   té   světské   hrázi  zelenej   a   zelenej;   atd. 
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3-  Prochází  se 

pod  zelenou  lípou, 
pod   bílou    vosykou, 
pod  bílou  a  pod  bílou ; 
ach,    má   hlavjičku 
celou   posekanou, 
ach,    má   hlavjičku 
raněnou. 


4.  Kdo   pak   ti   ji, 
můj    zlatej   holečku,, 
drahej  holoubečku, 
posekal  a  rozrazil, 
že  te  do  smrti, 
potěšeni   moje, 
že  te  do  smrti 
nezabjil. 


5.  Za  važ  mne  ji 

[pěkným   bílým   šátkem.] 
potom  modrou  plenou  ; 
ať  mám  hlavjičku 
brzy  zahojenou, 
ať  mám  hlavjičku 
zhojenou. 


12.   Do  kolečka. 


Z  Bukové  u  N.  Hradu. 


Srov.   náp.   Hol.    IV.   č.   8. 


■'y\f>  fir  r  f  ir  r  nr  r  P 


^==ř 


Pás  -  la      má     mji  -  lá         pá  -  va,  pá  -  va,     pá  -  va,    me  -  zi 


^J^''    I    I    I   II     I 


zz: 


3 


r  r  ^  Ir  n 


ho  -  ra  -  ma       sa  -  ma ;         je    -    li         jsou    ta  -  dy      pá  -  ni, 


^ 


221 


t  ^\r  r  r  \r  ^ 


po -jed       ty,     hol  -  ka,    s  ná-mi,  s  ná-mi,  s  ná  -  mi,     po -jeď 


ý-^''r  r  ^  ir  1^ 


ty,     hol  -  ka,    s  ná  -  mi. 


Další    text    Erb.    str.    555   č.    36. 
Srov.  text   i   náp.    Hol.    IV.  č.   S. 
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Z  Malšic  u  Tábora. 


gfTfeHE 


i 


13. 


f ,;,  j  I  j'  / 1  r  r  \^m 


í 


Pa  -  se       vov  -  čák  vov  -  ce 


na 


ze  -    le  -  ný     lou- 


st-jM-s — ^'—p—m—ř—m r    M    r   f    ' — ■' ^ 

jfp  f  >ii  f  r  r  f  T  r  r  [ '  '       -^=^ 

ce, 


tridum  tridum 


tri    -     dli         dli       tridum    tridum 


i^U^ 


s 


^^ 


^^ 


tri    -     dli      dli,       na     ze    -     le  -  ný    lou  -  ce. 

Další   text   Hol.    IV.   č.    i: 

14. 

Nápěv:   Hol.   IV.   c.    135b. 
Srov.  text  Eiib.  str.  291  č.  669. 


I.  A  v  tej   zdejší  hospodě 
muzika  pěkně  hraje, 
pudem  se  tam  podívat, 
kdo   pak    to   tam   tancuje? 


2.  Tancujou   tam   postknechti, 
mají  zelený  šaty,*) 
kloboucky  premovaný 
a  fedrpuše  zlatý. 


3.  Ty  šaty  jsou  dostali 
to   od   pana  poštmistra, 
aby    mohli    zapřahat 
pro  císaře  Františka. 


•)  mají  červený  šaty. 


Z   Nítovic  u   K.   Rečice 


Poznámka.  Zachovalo  se  podáni,  dle  něhož  císař  František  jel  skrze  Veselí 
n.  L.  a  tam  nocoval.  Poštmistr  prý  oblekl  poštovní  sluhy  ku  jeho  uvítání  do  šatů 
zelených  (červených).  Avšak  dle  jiných  zpráv  císař  František  skrze  Veselí  nejel, 
nýbrž  panovník  jiný.  Srov.  k  tomu  zprávu  a  píseň  „o  caru  Alexandru  I.  jako  oráči 
na   Hlubocku".  C.   L.  v.  XIV.  č.  4.  str.   177. 


Z  Komárova   u  Soběslave. 


15. 


•4'  ^1.  u  n\   I;  Ji  J  i  j 


Ta 


stra 


hov  -  ská     brá  -    na 


pé  -  kně 
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^'  j>  ^,  ^  I  j  >  I  p  p  ť  p  I D  r^  m 


ma  -  lo  -   vá    -      na, 


pod    ní    sto  -    jí       má    pa  -  nen  -  ka, 


^''ii  i   PTi  t   hi   f^ll  '  f  h 


pod  ní    sto  -  jí         má  pa  -  nen  -  ka  '   ce  -     lá        u  -  pla  -  ka  -  ná, 


;*^  n  II  f  'it-nr 


ce    -     lá 


u  -  pla  -  ka  -  ná. 


Další  text  Erb.   str.  498.  č.  324. 


MILOSTNÉ. 


Od  Č.  Krumlova. 


16. 


VSj'J  fll  Ml  I  I  Ijili   l|l 


To  -  li  -  ta,        to  -  ten,     ten   kví  -  tek       bí  -  lý       brá-ní  mné 


k  mé    mji  -  lé        jí  -  ti,         brá-ní  mné  k  mé  mji  -  lé         jí  -  ti. 


[Tolita  toten, 
ten  kvítek  bílý,] 
[hřání  mně  k  mé  mjilé  jíti.] 

Toten?  — 

pro  ten?  — 
pro  ten  já  můžu  za  mou  mjilou  jíti ! 

Ale  tolita, 

to  bílé  kvítí  — 
pro  tu  nemůžu  za  mou  mjilou  jíti. 


Od  C.  Krumlova. 


Z  Branné  u  Třeboně 
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Toten?  — 
Ještě  bych  pro  ten !  — 
Ta  libá  tolita, 
to  bilé  kvítí 
nedá  mně  k  mé  milé 
dneska  přijíti. 


Z  Mladošovic  u  Bóro  van. 


Poznámky.  Nápěv  variantu  prvého  podávám  na  ukázku. 

U  variantu  druhého  (z  Branné)  dle  vyjádření  zpěváka  nikdy  nápěvu  nebylo. 
Variant  třetí  (z  Mladošovic)  zpěvák  sice  zpíval,  ale  nápěv  byl  novější,  hledaný, 
beze  všeho  závěru.  Proto  zdá  se,  že  milostné  tyto  veršíky  o  tolitě  (to-li  je  ta?) 
a  o  totenu   (to-li  je  ten?)   byly  jenom  ríkatelné.  —  Sběratel. 


17. 

Náp. :  Erb.  499. 

Ach,  Bože,  jaká  radost, 
dyž  je  tu  ještě  mladost: 
mládenci  s  pannami 
pěkně  přistrojeni ; 
klobouky  premovaný, 
za  nimi  pentle  nový. 


Z  Kliková  u  Třeboně. 


Z  Cepu  u  Třeboně. 


18. 


Srov.    náp.    Hol.    í.    č.    76. 


3ii'  "1  r  f  r  ir  r  -I  ir  r  r  I  rg 


Když  som  mla  -  dá    by  -  la,       pé  -  kné  som       cho  -  di  -  la, 
no  -  si  -  la       som  ví  -  nek,    na    pr  -  stu         pr  -  stý  -  nek, 


4*f  f  r  Ir  r  ^  II  I  1  ir-  I  = 


když  som    mla  -   dá       by  -  la,       pě  -  kně    som      ^a: 
a  -  bych     se        mlá  -  den  -  cům     za  -   li   -    bji    •    la. 


Když  som  mladá  byla, 
pěkně   som   chodila, 
když  som  mladá  byla. 
pěkně  som  šla: 


nosila  som  vínek, 
na  prstu  prstýnek, 
abych   se  mládencům 
zalibjila. 
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Ze  Smržová  u  Lomnice  n.  L. 


19. 


;;  ••  ■  r  I  1 1  r  I  J I J  J  J I J 


p 


Jen   je    dnu       u  -  přim  -  nou      hu  -  bjič  -  ku's    mi      da  -  la, 


4"  '  r 


É 


jen    je  -  dnu         u- přim -nou    hu-bji-čku     mám;         hu-bji-čku 


i" M  I  II  I  r'  II  I  I 


ne  -  ho  dvě,       že     svo  -  }i 


bu  -  de  -  me,     jen      je  -  dnu 


ii"l  I  iMjji  I     II 


upřimnou     hu-bji-čku     mám. 


Srov.   text   Hol.    I.   é.   72a. 


20. 

Nápěv :  Hol.  I.  č.  103. 

Malý  bor,*)  velký  bor*) 
to  jsou  dva  bory,*) 
že  je   má  Nanynka 
samé  fábory : 
samé  fábory, 
samé  pantličky ; 
dávala  ty  jsi  mně 
sladké  hubjičky. 


Ze  Stříbce  u  Stráže  n.  X. 


•)  Má   se   psáti: 

Malý    Bor,   Velký    Bor 

jsou   to   jména   dvou    vesnic   u  Horažďovic  a   rovněž  u  Netolic. 


21  a. 


Z   Dimého. 


Srov.  náp.  Erb.  567;  Suš.  str.  633- 


nf  '1  i't  ;';i^ 


Ne  -  stůj  -  te,    mlá  -  den  -  ci,     pod       na  -  ši  •  ma     o  -  kny, 
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^ij'  ^  j  j.iii  ill  '!■'  ll^^  'I 


ne  -  stůj  -  te,     mlá  -  den  -  ci,        u        na  -  šich     vrat;       já  vám  dám 


^y^DJir^D-^JiJ-;'jnJ'^^j 


0    "     \J      9 W 

ky  -  tič  -  ku      ze     sa-mý-ho      ře  •  bič-  ku,      čeř  -  ve  -  ný        a 


^'J  r  ir^,  JiJ-'-i 


bí  -  lý  ka  -  ra    -   fi   -     át. 


b. 


Z  Bukové  u  N.  Hradii. 


i 


^ 


Srov.  náp.   Erb.   567;   Suš.   ^tr.  633. 


-^ 


* 


^ 


W 


Ne    -  stůj    -    te,     mlá  -  den  -  ci,        pod  na     -     ši- 


iij?^J  .rjl^^  I 


#  I  r^    .f' 


IT *- 

ma         o-kny,         ne     -     stůj    -     te,    mlá- den -ci,       u     na-šich 


i 


J'J'IJ'fl  Jltf 


p  ^  I  p  g'  ^ 


^ 


* 


vrat:  pojd     -     te     radš  do     sed  -  ni  -  ce,     já  vám  dám  po 


rujiiri^jjimOu 


ky  -  tič  -  ce :       čeř     -     ve     -     ný     a      bí  •  lý        ka     -      ra     -     fi- 


J'J'N|lřc'^U''ll 


át     von  -  ný,       čer  -  ve  -  ný    a      bí  -  lý    ka-ra-  fi-  át. 


Digitized  by  LjOOQIC 


20 


Nestůjte,   mládenci, 

pod  našima  okny, 

nejstůjte,  mládenci, 

u   našich   vrat ; 
pojďte  radš  do  sednice, 
já  vám  dám  po  kytičce : 

červený  a  bílý 

karafiát  vonný, 

červený  a  bih'^ 

karafiát. 

Dle   téhož   nápěvu   zpívají    se   písně   Erb.    str.    156  č.    197,   č.    198  b. 


22. 


Od  Kam.  tTjezda. 


úff  M  j  j  jij^^r^f,  I  r'j'pf 


Sil  jsem  já    si     kon-va-lin -ku,         si  -  ti       ji      víc 
měl  jsem  dí-ven-ku  mi -len -ku,        mí-  ti      ji      víc 


jyi'j'f  jji  I  ir  f\!>  í>:'i  \i^' 


,     ,         ,    '  >    když  jsem  div  -  ku       mi  -  lo  -  vat    u    -     čil, 
né  -  bu  -  du:  J 


ijMt  rif  p  rJ^/aJi 


^ 


což  jsem     se       jí,       se  -  be    na  -  mu    -     čil. 


a   -     le 


iig,»>jijij.^jjij^;,^^  I  j'  ;i;'  ^ 


jak    jak    jak,  jen    tak  tak  tak,  a  -  le  jak    jak    jak,     jen 


ij|VM  I  ||  (1  I  I  li  I  L  [  I  I  II  I II 


tak  tak  tak;     ach  což  jsem  se    jí,        se  -  be     na  -  mu  -  čil. 
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23. 


Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L. 


y^  s  f  ^  I  ifi  I  M    I  I  I  I  I 


Péknou  hr    -    dlič    -    ku    znám, 


dej     mi     ji, 


iip  I  1 1  I    ír  r  i4  i|i  I  j  [^ 


Bo  -  že,        sám : 


ta    se     u  -  smí  -  vá,     na  mě    se    dí  -  vá. 


4'"  r  r  r  I  f "'  II 


li  -    bě    zpí    -    vá. 

I.  Pěknou  hrdličku  znám, 
dej  mi  ji,  Bože,  sám: 
[ta  se  usmívá, 
na  mé  se  dívá,] 
libě  zpívá. 


2.  Políčím  si  na  ni 
dvě    vočka   žíněný : 
[ona  přilítla, 
vočka  strhala,] 
uletěla. 


3.  Políčím   si   na  ni 
dvě  vočka  hedbávný : 

ona  přilítla, 
vočka  zůstala, 
myslila,  že  je 
tráva  zelená, 
v  nich  zůstala. 

4.  Už  tu  hrdličku   mám, 
klec  na  ni  dělat  dám: 

aby  nebyla 
tuze  veliká, 
jen  co  bysme  se 
do  ni  vešli  dva  — 
má  mjilá,  já. 


24. 


Z   Drahotěšic  u   Lomnice  n.  L 


4 » ''^  P  F  C'  C'  I  D  P  P  ^'  I P  ^^ 


Ko  -  li  -  krát  jsem,  na  -  sto  -  krát  jsem  ze  -  le  -  ný     háj 
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ii^^r  f  Ir  '{q  II  i  lU  i  M 


o  -    be  -  šel. 


^  ni  -  kdá  jsem     tam     mou     pa  -  nen  -  ku, 


11^,"  ^  C' :,  ci  I  -J  r  I  r  ■*  ■ 


i 


ir 


a 


ni  -  kdá  jsem  tam    ne  -  na  -  šel, 


ne  -  na  -  šel. 


I.  Kolikrát  jsem,  nastokrát  jsem 
zelený  háj  obešel, 
nikdá  jsem  tam  mou  panenku, 
nikdá  jsem  tam  nenašel.] 


2.  Ještě  jednou  na  rozcliodnou 
zelený  háj  obejdu, 
potom  se  dám,  má  panenko, 
potom  se  dám  na  vojnu. 


3.  Na  vojničku,   můj   holečku, 
na  vojnu  se  nedávej, 
[pomaloučku,   polehoučku 
s  děvčátky   zahrávej.] 


25. 


Ze   Sevětína. 


j.-^'.  Jm'' Jf,  IrTrlr   f;   n  y^ 


Krás-ná  pan- na      jde  k  há-ji,        trata  dady         dady 


$ 


^ 


* 


C/ 1  ú  ^'  r  I  [''  D' 


=#=F 


^ 


trady  -  da,       a      já    po  -  spí  -  chám  za  ní,        trata       dady     dady 


$ 


^ 


* 


u  {1  ú  i'^^  :>  r ""'  ^''^'  r-Tg 


dum; 


o  -  na  jak  mě  spa  -  tři  -  la,       o  -  na  jak  mé    spa  -  tři  -  la. 


:4p  [, p  :i\í'í'n^  ^  i[^^ 


do  há-je     se    scho-va-la,        u     -     kry     -     la. 
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I.  Krásná  panna  jde   k    háji 
a  já  pospíchám  za  ní: 
[ona  jak   mě  spatřila,] 
do  háje  se  schovala, 
ukryla. 


2.  Já  jsem  se  jí  hnedky  ptal, 

proč  přede  mnou  utíká? 

[Mně   matička  pravila,] 

abych   s  těmi  mládenci 

nic  neměla. 


3.  Nevěř,  dcero,  matce  nic 
ona  stará,  neví  nic, 
[budem   se  mjilovati,] 
až  nám  bude  přede  dnem 
svítati. 

Ze  Lhoty  Mazancové  u   Veselí  n.   L 


26. 


Z  Nítovic  u  K.  Rečice. 
Mírně. 


^^^^^^ 


^^ 


H věz-dič  -  ky,  hvěz  -  dič  -  ky,    jak    jste  vy     ma  -  líč  -  ky ; 


^ 


^j'f.  J'ř,  iJ' 


^ 


F 


^ 


M  !  J'  r,   J' 


vymnépě-kně    sví -ti    -     vá      -      te,      vy  mně      pě  -  kně 


irjr  v  c  í  r  I  r  ^  1^^ 


J  jiJ.^i 


sví  -  ti 


vá 


te 


ty     no  -  ci         ce  -  lič  -  ký. 


I.  Hvězdičky,  hvězdičky, 
jak  jste  vy  malíčky ; 
[vy  mně  pěkně  svítíváte] 
ty  noci  celičký. 

3.  Kdybych  já  zabloudil, 
šel  k  někerej   jinej, 
[na  koho  bych  já  naříkal] 
než  na  měsíc  bílej. 


2.  Měsíčku  můj   milej, 
pěkně    mně   svítívej, 
[jen   abych   já  nezabloudil,] 
až  pudu  k  mej  milej. 


Z  Plasné  u  K.  Rečice. 


21. 


77 
Te  -  če    vo  -  da 


Ě^ 


^ 


Siov\   náp.    Erb.   406. 


í^ 


#  0 


^ 


pro  -  ti    vo  -  dě,  ví  -  tr   do  -  ní 
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D  p  t  b  i'  ^  ^^ 


í 


•       0 


fou  -  ká ;     má  pa-nen  -  ka     mo  -  dro  -  vo  -  ká      z  o  •  ké  -  neč-  ka 


4'r^  r  fj-ri 


kou  -  ká,         kou  -  ká, 


Další  text  Erb.  str.  275  č.  590- 


28.  Skočná. 


Z  Vlkova  u  Veselí  n.  L. 


í 


^iJLi.i-v.r 


^^ 


Va  I    y 


r  I  ^'  r^ '''  r  I  "^  c^ 


Čí  a        Čí  a         čí    je     děv  -  če     v  té     ze  -  le  -  né 


ilji"  p  f,  J'  p  iT  y  p  if  v  ^,  iC'  f,  i^p 


šné  -  ro  -  vač-ce,       čí  a  čí  a  čí     je     děv-če: 


4'iv^\'\^  'W^  1 1 1 1  '  i  I  i 


to     e     dév  -  če     mý !  To     je     děv  -  če     k  mi  -  lo  -  vá  -  ní, 


aj.0W'e.  r'iJ'  D  r  F  ir'^r,irvri 


má  čeř  -  ve  -  né       šně  -  ro  -  vá  -  ní  —     Čí  a        čí  a 


'^"^'^■^'C^IpCi  ^t>\^  ^  I 


čí  je  děv-  če?     to     je     dév-če       mý! 


Srov.  text   Hol.   IV.  č.  32. 
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Z  Cepu  u  Třeboně. 


29. 


^*  %ř'  g'  :>  I 


^ 


^ 


Čí    jsou     to       tu     chlap   -    ci  —  ti       jsou    pě  -  kné 


y"^-'^^rrif'rF  lT'  J  ij  j ;  n 


o  -  ble  -  če  -  ni,         čí    jsou  to     tu      chlap  -  ci  ?       to  jsou  chlap-ci 


ij^M    11.1 .1  r  ['  I N  iiJJiji  j.  ^ 


mý !  To  jsou  chlapci  ja  -  ko     rů-že,     kaž  -  dá     pan  -  na 


y'j'j'J  Jiiř/r.pg,iJ  jij>j';'J 


je    chtít  mů  -  že  —  či  jsou  to    tu      chlap  -  ci^?     to     jsou  chlap-ci 


y^j    í 


mý! 

Cí  jsou  to  tu  chlapci  — 
ti   jsou    pěkně   oblečeni, 
čí  jsou  to  tu  chlapci? 
to  jsou  chlapci  mý! 
To  jsou  chlapci  jako  růže, 
každá  panna  je  chtít  může  — 
čí  jsou  to  tu  chlapci? 
to  jsou  chlapci  mý! 


2.  Cí  je  to  tu  děvče 

v  té  červené  šnarovačce. 

či  je  to  tu  děvče 

v  té  šnarovačce? 

To  je  děvče  jako  růže, 

každý  chlapec  ho  chtít  může 

čí  je  to  tu  děvče? 

to  je  děvče  mý! 


Z  Nítovic  u  K.  Rečice. 


30  a. 


I»%]  u- 

■-i 

^^^ 

^^ 

^^ 

Co       ty 

to, 

Na  -  nyn  - 

ko, 

co      ty         to 

co       ty 

se, 

Hon  -  zíč    ■ 

ku, 

co      ty         se 
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i 


máš, 
ptáš, 


■M  fí  J' 


u\i^hf  um 


co     ty         to 
co     ty         se 


máš? 
ptáš 


n 


já 


mám 


i 


pyi^\ps>\.i>\m 


m 


E 


^ 


vě  -  ne  -  ček       ze  -  le  -  ný     a       'ze  -  le  -  ný     a         ze  -  le  -  ný. 


^  ^  f,  r,,  p  C'  T'  I  i^^i 


žád-  nej    ti     to,  chlapče,      ne  -  po  -  ví. 


I.  Co  ty  to,  Nanynko, 
[co  ty  to  máš?] 
co  pak  se,  Honzíčku, 
[co  pak  se  ptáš?] 
A  já  mám  věneček  zelený 
a  zelený  a  zelený, 
žádnej  ti  to,  chlapče,  nepoví. 


2.  Co  ty  to,  Honzíčku, 
[co  ty  to  máš?] 
co  ty  se,  Nanynko, 
[co  ty  se  ptáš?] 
A  já  mám  kytičku,  rozmarín 
a   rozmarín  a  rozmarín, 
žádnej  ti  to,  holka,  nepoví. 


Z  Dimého. 


b. 


i^ 


J  ir  r  fř  iJ'^ 


i 


i 


ur  I''  F' 


Cojl^to  tu,     An  -  dul  -  ko,        co    to     tu    má  -     te? 
co    se  mně.  Je  -  nič  -  ku,        co    se  mně  ptá  -    te? 


Fiy«(-  r  rip&r  Mp.  f.J^fJJ.^ 


Já      tu  mám     roz-ma-rín     a     roz-ma-rín     a       roz-ma-rín, 


4\  Ě:  r  r  r  r  i  p  p  f  n 


kaž  -  dej  den    si  k  né-mu  při  -  vo  -  ním. 
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Aneb  konec   z   Kundratic  u   Veselí   n.   L. 


fM 


y« "-'-  r  f' 


r    P,    m-  ř3 


Ě 


I'  D  r-  v  I D  D  '^ 


A     já      tu  mám       roz  -  ma  -  rýn       a       ro3  -  ma  -  rýn      a 


ll^nj)j.j,i)J^|j^;,j,|^, 


^ 


tizzz 


^ 


r'     r 


roz-ma-rín,  roz-ma-rín,  roz-ma-rín,         já     si  kné-mu    ča«sto 


^ly*  D  c.  r  I 


při -vo- ním. 

I.  Co  to  tu,  Andulko, 

co  to  tu  máte? 

co  se  mě,  Jeníčku, 

co  se  mě  ptáte? 
Já  tu  mám  rozmarín  a  rozmarín 

a  rozmarín,*) 
každej   den  si  k  němu  privoním. 


2.  Co  to  tu.  Jeničku, 

co  to  tu  máte? 

co  se  mě,  Andulko, 

co  se  mě  ptáte? 
Já  tu  mám   kytičku   a  kytičku 

a   kytičku**) 
a  to  ze  samého  hřebíčku. 

Z  Kundratic  u  Veselí  nad  Labem. 


•)  A  já  tu  mám   rozmarín  a   rozmarín       **)  A   já   tu    mám    kytičku   a   kytičku 
a    rozmarín,    rozmarín,    rozmarín.  a   kytičku,  kytičku,   kytičku 


31. 


z  Cepu  u  Třeboně. 


ý.i^"i.^  -V.  r-'  g'rc''  J'J^'^^c^N-^ 


Zdá  -  lo     se  mné,       má    pa  -  nen  -  ko,     dnes  v  no-ci 


j,>''ii-  J  g,  r  I  r.  r  r  r  i  ^'  J'  ^'  g- 1  ^'  J'  J 


o     to  -  bé,         že  jsme  my   se       mji  -  lo  -  va  -  li     v  ze  -  le  -  né 
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j.bi'OJM  iiJ^^ji^J^^  !J';'jiM 


za  -  hra  -  dé ;      tys    fa  -  leŠ  -  ná    by  -  la,       mji  -  lo  -  vaťs  nechtěla ; 


ifrv-p  r.[:,  t'^''^'  ^  U^  '  "1^.1 1 II 


ke  -  rak     bu  -  deš       od  -  po  -  ví  -  dat,      až     při  -jdeš  před  Bo-ha. 


I.  Zdálo  se  mně,  má  panenko, 
dnes  v  noci  o  tobě, 
že  jsme  my  se  mjilovali 
v  zelené  zahradě: 
tys  falešná  byla,  • 
mjilovaťs  nechtěla; 
kerak    budeš   odpovídat, 
až  přijdeš  před  Boha. 


2.  Snadno  budu  odpovídat, 
můj   zlatý  Honzíčku, 
že  som  já  ti  nechtěla  dát 
jen  jednu  hubjičku : 
tys  jich  chtěl  ještě  víc,- 
na  sta  a  na  tisíc ; 
není   ti   to,   můj    Honzíčku, 
není  to  plátno  nic. 


Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L. 


32. 


ž>  "'*!  :>  o 


^ 


^^ 


s 


i 


Já  jsem     to-bě,      můj    Je  -  nič  -  ku,        já    jsem         to  -  bé 


■4^  J  irrj  J|i'^'jjijO'V^i^ 


prá  -  la,  že     já     tě  mám  můj  Je  -  níč-  ku,       že     já        té     mám 


4  V  r  ^11 J'  J^  o  :>  p  g'  1 1.'  p 


^^ 


rá  -  da ; 


dy  -  bych  já      tě        rá  -  da  ne  -  mě  -  la, 


4  ^^'t'  F  pFITj  Pi^lipp  J  ^''^'■^'J  ^ 


by  -  la  bych  té  k  so-  bé     ne  -  zva-la  ;     by  -  la  bych  té,  můj  Je-níč-ku, 


h  :>'^'r  rir^rM'i 


rad  -  ši    do  -  mů       po  -  sla  -  la. 
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Já  jsem  tobě,  můj  Jeničku, 
já  jsem  tobě  přála, 
že  já  tě   mám,   můj    Jeníčku, 
že  já  tě  mám  ráda: 
dybych  já  tě  ráda  neměla, 
byla  bych  tě  k  sobě  nezvala; 
byla  bych  tě,  můj  Jeníčku, 
radši  domů  poslala.*) 


Nemysli  si,  můj  Jeníčku, 
že  jsou  modré  oči  ledacos, 
že  je  může  mjilovati 
leda  —  leda  —  leda  —  ledakdos? 
Kdo  chce  modré  oči  mjilovat, 
musí   umět   dobrý   pozor   dát, 
jak  by  moh  ty  modré  oči, 
jak  by  je  moh  mjilovat? 


*)  byla  domů  poslala. 


Z  Hatína  u  Stráže  n.  N. 


žl> »/.  s^-p 


I 


33. 


^ 


ř 


i 


U    Ha  -  ti  -  na 
zká  -  za  -  la     mně 


F'  D  '  flC' 


na     ko  -  peč  -  ku 

má   Na  -  nyn  -  ka, 


^ 


vy  -  rošt  -  la  mně 
a  -  bych    za     ní 


VI 


šeň, 


při  -  šel:     í  a -bych  při- šel         za       ní,  1 
že    mi     né  -  co         po  -  vjí,  J 


lyi^JřrifcJriL,  M  ii,ri  jii 


že    má  po -styl -ku     u-stla-nou,  že      si  leh -nu 


do 


ní. 


I.  U  Hatína  na  kopečku 
vyrostla  mně  višeň, 
zkázala   mně   má   Nanynka, 
abych   za  ní  přišel : 
abych  přišel  za  ní, 
že  mi  něco  povjí, 
že  má  postýlku  ustlanou, 
že  si  lehnu  do  ni. 


Lašťovjičky  štěbetaly, 
já  jsem  ještě  ležel, 
přišlo  pro  mě  malé  děvče, 
abych  domů  běžel : 
že  mě  naší  hledají, 
že  mě  doma  nemají ; 
koníčky  se  zutrhali 
po  maštálce  lircjtají. 


3.   Nemyslete,   má  matičko, 
že  já  se  vám  toulám, 
já  si  hledám  potěšení, 
keré  doma  nemám  : 
potěšení,   kde   jsi, 
daleko  za  lesy ; 
kdo  mne  moje  zarmoucené 
srdéčko   potěší  ? 
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z  Mnichu  u  Deštné. 


34  a. 

Nápěv  dudáky  ozdobený. 


j,^V"v,.  J.>j|J'j)^j-%J>J3r3  J 


Ach    u     těch  ko  -  vá  -  řů 


psi     šté   ■     ka    •    jí, 


lii'"i''  i  h  ^  f  I  r  r  :j  j 


ach       u    téch     ko  •  vá  -  řů  psi      šté     -     ka     -      jí, 

M  fé  ér  é  ^^ 


^^'i-'-  'c,  řJ  r  ^  J'J'iJ'i^i3: 


5 


SE 


(a)  vy  -  jdi    ven,*)  Mař- Ján -ko,     co     tam       ma  -    jí, 


^j.ťiiuJjiyjij^r-v.^Pr'^ ' 


(a)  vy  -  jdi  ven,  Marjánko, 


co  tam  ma  -  jí? 


*)  Na  tuto  slabiku  připadající  nota  hes  má  býti  jednou  tržena  (nikoli  čtvrť'. 


Z  Radounč. 


b. 


Srov.    náp.    Bart.    III.   č.    547. 


ijiV     r  j  r  I  r  ^  I  1  u  ^  ]  ) 


U     na-šich  ko  -  vá  -  řů       psi     šté    -    ka       -      jí, 


{,"'i.'M'^JJ'j'ij'JjiiJj'JjiJ 


vy -jdi  ven,  Marjánko,     co  tam  ma-jí,      vy  -  jdi  ven,  Marjánko, 


■ps^t  p  r  J  I 


co  tam  ma-  jí? 
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Srov.   text  Suš.  č.   570. 

I.   [Ach  u  tccli  kovářů  psi  štěkají,]       2.   [Marjánka  vyběhla  s  kamarádkou,] 
[vyjdi  ven,  Marjánko,  co  tam  máji?]       [spatřila  Honzíčka  pod  zahrádkou.] 

3.  [Co  pak  tu,  Honzíčku,  co  tu  děláš,] 
[že  ty  našim  pejskům  pokoj  nedáš?] 

4.  [A  já  vašim  pejskům  pokoj  dávám] 
[a  tebe,  Marjánko  očekávám.] 


Z  Branné  u  Třeboně. 


35. 


Zvolna. 


i\^\'"u'%^    ^    ^^ 


m 


Já     je- dnou     na    ve  -  čír        tu  tma-vou       ho  -  din- 
šla  som     si        u-leh-nout     na  svo-ji         po  -  styl- 


jlM     I     I  ^  Ml  I"  I    I   li    I   I    ' 


ku, 
ku. 


Sly  -     ším,  sly    -    ším       k  o  -  ké  -  neč  -  ku 


4^U-r3  np  p^^ 


p.  f.  ■ 


w  y  r  i 


šla  -    pat,     když  to  pi4  -  šlo     dro-  bet  bií  -  že,     po  -  ča  -  lo     to 


ij-^LN    J 


á 


± 


^m 


m 


kle  -  pat:  ťuk,     ťuk,     ťuk!  Scho-vám     hla  -  vin  -  ku 


^^'i^  J' ;>j,  ;0  \S>  pj,p2  1^  ^^ 


svou  pod  pe-řin-ku,     jdu  zas  k  o-kén-ku:       ach,     ach,  ach! 


iyi'^'^';'j,J'^i^nrrir:  JM 


i 


sly  -  ším    kle  -  pat    zas,     v  tom  se    o  -  zve     tem  -  ný  hlas. 

Text   původu  kramárského.  —   Sběr. 
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Ze  Stříbce  u  Stráže  n.  N. 
Zdlouhá. 


«JV» 


i 


±c 


^ 


ť  ť  t  ^'if  ^l^^^'l^l  r  r 


^ 


Na    ze  -  le  -  né       lou  -  ce     pas  ov-čá-ček      ov  -  ce 


y  Ir  ^  ig.  r^r  if  Jt  H  ťH  i^ 


v  pé  -  kné       je  -  te  -  lin  -  ce ; 


ov  -  čá  -  ček  mé      vi  -  dél, 


dyž  jsem  od    mji  -  lý     šel      z  rá  -  na       po  -  pé  -  šin  -  ce. 

\a   zelené   louce  ovčáček   mč   viděl, 

pas   ovčáček  ovce  dyž   jsem   od   mjilý    šel 

[v   pěkné  jetelince ;]  [z  rána  po  pěšince.] 

Na  druhou  slohu  nemohl   se   zpěvák  upamatovati.  —  Sběr. 


Z  Klenovic  u  Soběslave. 
Zvolna. 


37 


^'  \  t  ^\is^'^  if^pr  ^ic;i 


Já      jsem         ho  -  šek,        u  -  dé-lám       si         do  -  šek, 

it  1    ^  [  n    ,^  i  II  ^    ^  ^ 


r  1 1  iNjj  iii  I 


^ 


zz: 


u    -    dé    -     lám         ho; 


až      já         ho  u  -  dé  -  lám, 


4'^rr  0|J'pr-i4^ni  r  r 


na     te  -  be       si  za-vo-lám:       po  -  cem,  hol  -    ka, 


^^  [>   J    I  p    J    [>  I J    J   J    I  J   J    li 


po  -  cem,       při  -  kre  -  ju        té     tím  svým        šo  -  sem. 
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Z  Plasnč  u  K.  Rečice. 


38. 


4"st  pír  r  tji  '  ^'1  I'  I  ^i 


Já     jsem       pla  -  ve  -  ček,  pla  -  vec, '      pla  -  ve  •  ček, 


:íM 


$ 


^ 


ř  ^  ir  r 


m 


^ 


^m 


pla  -  vec,       ne  -  dám       se        ti,     hol  -  ka,      pod -vést   a     navést; 


vM 


$ 


Ě 


,rj  j  J I  n  j 


^ 


^^ 


sed  -  nu     na     lo  -  dič  -  ku,      pře  -  je  -  du 


vo    -     dič  -  ku, 

(Rychlaji.) 


ij'  n  rjii  I I  I  I 


^ 


po    -    je  -  du       na    dru  -  hou     stra  -  nu,         ji    -     né     děv- 


čát  -  ko    do    -   sta  -  nu. 


Srov.  text  Hol.  III.  č.  347. 


Já  jsem  plaveček  plavec, 
plaveček  plavec, 

nedám  si  ti,  holka, 
podvést  a  navést; 


sednu  na  lodičku, 
přejedu  vodičku,*) 
pojedu  na  druhou  stranu, 
jiné  děvčátko  dostanu. 


*)  můj  zlatý  holečku, 

pojedu  na  druhou  stranu, 
dám  si  klobouček  na  stranu. 


Z  Plasné  u  K.  Rečice. 


39. 


\V    1 1 1  nri  Tji  f^  I  I  ii  I  n 


Já  jsem  plavec  od     vo-dy,     já  jsem  plavec      od     vo-dy, 

8 
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i!i"f^-  .''gj  I  ni/jj.jijjj'.p 


u  -     mim     za  -  chá    -    zet       s  prou  -  da  -  mi,         u  -  mim  za- 


chá  -    zel     s  prou-da  -  mi. 

I.   [Já  jsem  plavec  od  vody,]  2.  [Jak  na  prámy  sedali,] 

[umím  zacházet  s  proudami.]  [červené  tváře  se  změnily.] 

3,   [Aj    ty,   malý   plavečku,] 
dej  ty  mně  jednu  hubičku !] 
(rybičku)  ! 


Z  Nítovic  u  K.  Rečice. 


40. 


4^  =^0  r  j'^  r  ^'tj'^i  ^"^^f^ 


Sta  -  lo     se     mně  vče'-ra       ne  -  ště   -     stí,        pot-ka-H 


S^É 


y  f  f  f  h  r^  ir"  iir^fif  I. 


jsou  mé    dva       mlá  -  den      -      ci; 


o  -    ni  mě    chtě  -  li. 


W  I  u  ii  n\^  I  jM  I  Mu  ' 


rá  -    di     mé      mé  -  li,  o  -    ni     jsou       mé  chté-li     pod  -  vé- 


á 


^^1 


stu 

I.  Stalo  se  mně  včera  neštěstí, 
potkali  jsou  mě  dva  mládenci ; 

oni  mě  chtěli, 

rádi  mě  měli, 
oni  jsou  mě  chtěli  podvésti 


2.  Já   na    ně    musela    zchytroučka, 
že  jsem  ještě  holka  mlaďoučká : 
že  se  jich  bojím, 
o  ně  nestojím, 
to  mně  poroučela  matička. 
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Ze  Smržová  u  Lomnice  n.  L. 
i: 


41. 


Srov.  náp.  Rittersb.  č.  265. 


y  '^'1  r  r  n  f  f  i 


■     m 


^ 


á 


Až   po -je  •  du  z  Pis -ku,      já     na     tě        za-pís-knu: 


W  \  r  I  r  ^ 


fe 


^^^ 


■t=e 


po  -  cem,    hol  -  ka,       po  -  cem,  po  -  cem, 


já         ti 


po  -  vjím,  kdo    jsem. 


Srov.  text  Rittersb.  č.  265. 


I.  Až  pojedu  z  Písku, 
já  na  lě  zapísknu : 
pocem,  holka,  pocem,  pocem, 
já  ti  povjím,  kdo  jsem. 


2.  Až  pojedu  vorat, 
budu  na  tě  volat: 
pocem,  holka,  pocem,  pocem, 
já  ti  povjim,  kdo  jsem. 


Z  Nedvčdic  u  Soběslave. 


42. 


iiy ''"ir'i;,lF  p-Jlg,  J-lr-JMri'Ň.^ 


Já  mám    ko    -    né         ši  -  mly,    jen    si,     hol-  ka,  vší  -  mni, 


iy  j  r  n '  n  rij  M;.i-n*=^ 


jámámko-né      Ši  -  mlo  -  va  -    tý  koupím  na  né     can-kyzla- 


tl^   J  I 


tý. 

I.  Já  mám  koně  šimly, 
jen  si,  holka,  všimni, 
já  mám  koně  šimlovatý, 
koupím  na  né  canky   zlatý. 


2.  Až  pojedu  vorat, 
budu  na  tě  volat: 
pojď  mně,  holka,  pojď  povodit, 
nechtějí    mně   koně   chodit! 
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Z  DrahotěSic  u  Lomnice  n.  L. 


43. 


^^   \  r.  B  e  B I  r  ř  I  f,  c  r  f  -  ^ 


Až    po  -  je  -  du       vo  -  rat,        bu  -  du    na     té      vo  -  lat : 


4''''^  >'  ^^'  [if  M  I  I    I  n  fi 


pojd  mné,  hol  -  ka,       pojď    po  -  ho    -   nit, 


ne-chté-jí    mi 


j.^i.^f.  J^Jil  /■ 


ko  -  né    cho  -  dit. 

Srov.  text   Erb.  str.  470  č.   188. 

I    Až  pojedu  vorat,  2.  Až  pojedu  z  Písku, 
budu  na  tě  volat:  já  si  na  tě  pisknu: 

pojd  mně,  holka,  pojď  pohonit,  mám   koníčky   šimlovatý 

nechtějí  mi  koně  chodit!  a  na  nich  mám  canky  zlatý. 


Ze  Sedlíkovic  u  Veselí  n.  L. 


44. 


•ij.t"iMv«  j;'j'f,ir'r'f'^^'rpr^^^ 


Pe-le-ji-ce,      Se  -  dlí- kou-ce,  Kun-dra  -  ti  -  ce,    Svi-ny,     \ 
jen   ty -si -mé,     má  pa-nen-ko,   jen  ty     si    mé    vší -mni  I  j 


Jen  ty  si    mé     vší -mni,  mám  koníč-ky      šimly;  jen    ty    si    mé, 


iij^Vp  rg.  ■^'irc'g'^^i^j  I  * 


má   pa-|nen- ko,    jen    ty     si    mé         vší -mni! 


Pelejice,  Sedlíkouce, 
Kundratice,  Sviny, 
jen  ty  si  mě,  má  panenko, 
jen  ty  si  mě  všimni ! 


Jen  ty  si  mně  všimni, 
mám  koníčky  šimly; 
jen  ty  si  mě,  má  panenko, 
jen  ty  si  mě  všimni  I 
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45. 

Nápěv:   Hol.   III.   č.    i8o. 


Srov.  text  Erb.  str.   137  č.   72. 


I.  Cí  se  to  koníčky  pasou 
na  tom  našem  ouhore? 
[má  milá  je  pořád  honí,] 
až  už  nikam  nemůže. 


2.  Dybych  já  věděla,  čí  jsou, 
že  jsou  mého  milého, 
[já  bych  je  sama  zahnala] 
do  jetele  bílého. 

Z  Nítovic  u  K.  Kečice. 


Z  Nedvčdic  u  Soběslave. 


46. 


'"i"'^  j  I II 1 1  ijj  Ji'i^iir  r  [^ 


Vy-le  -  tě  -  li     dva        ho  -  loub  -  ci, 


I 


■>rt>  ^ 


^ 


á 


^^ 


É 


vy-le  -  tě- 


-JBt 


t 


li      dva     holoub-ci,  sed -li    jsou     si      na         zvo  -  ni- 


^ 


^ 


"JBá 


i 


ZE 


ci,    ha-hou,       sed  -  li      jsou       si       na        zvo  -  ni    -    ci. 


I.  [Vyletěli  dva  holoubci,] 
sedli  jsou  si  na  zvonici, 

ha  —  hou,*) 
sedli  jsou  si  na  zvonici. 


2.  [A  tam  tak  krásně  houkali,] 
[jakoby  zvony  zvonily.] 

3.  [A  tam  tak  krásně  houkali,] 
[až  mou  milou  vyvolali.] 


4.  [Má  milá  je   uslyšela,] 
[vyšla  na  práh,  zaplakala.] 

5.  [Nenaříkej,  moje  milá,] 
[dyť  musíš  být  moje  žena.] 


6.  [Nemůžu   být   tvoje   žena,] 
[tys  bohatý,  já  jsem  chudá.] 

7.  [Chudoba  své  cti  netratí,] 
[tvá  láska  mi  to  oplati.] 


*)  Opakuje  se   v   každé  sloze. 


I 
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Z  KcMnárova  u  Soběslave. 


47  a. 


Srov.  náp.  Hol.   III.  č.  49 


r  rif  r 


KBu-dě  -  ji     -     cftm       ce  -  sta,  a  -   le     že      je  ouz- 


.'I  jo'  fw  II J  p  p  I  r  f  j  1 1.  J  j  I J  j  j 


ká;  kdy -by     na  -    Si     pá  -  ni         do  -  vo  -  le    -    ní      da-li, 


^  I  J  J|j"j  ,1 IJ  JriJ  J  Jiijf 


$ 


je    tam  hol    -       ka 


hez  -    ká,  hou-  ha,     je  tam     hol  -  ka     hez- 


=BZ 


ká. 


Z  Komárova  u  Soběslave. 


glA**     ^/4    f    f     J    I  p     r    I    [^    /ť    I    ^     J     J  I  rJ      p 


K  Bu-  dě  -  ji  -  cům     ce  -  sta. 


a  -    le     že      je      ouz- 


i\fy  J  j  I  c/  D  i'.i  ^.  r>  ri  I  r-  P  P  ^'  P  P' 


ká; 


kdy  -  by     na  -  ší      pá  -  ni         do  -  vo  -  le  -  ní    da  -  li, 


i^  t,  -^0  r  I  f^^  3 


je     tam  hol-ka       hez  -  ká. 


I.  K  Budějicůni  cesta, 
ale    že   je   ouzká; 
[kdyby   naši  páni 
dovolení  dali, 
je   tam   holka   hezká.] 
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2.  Když   jsem    se    tam    dostal, 
dobře   jsem   se  vyspal : 
[ona  ráno  vstala, 
dvéře   zavírala, 
abych  jen  tam  ostal.] 


3.  Já  tu  neostanu, 
já  musím  jít  domů : 
[koníčky   pucovat, 
pěknc  okšírovat, 
dávat   jim   obroku.] 


48/ 
Nápěv:  Hol.  III.  č.  47  a.  neb  b. 

I*ri  nápěvu  b  odpadne   vždy  poslední  verš   (řádka)    a  predcház.   inezislovce  —  houha. 


I.   Sila  košiličku, 
pentlové  rukávy ; 
vyšila  má  mjilá, 
holka  roztomjilá 
za  tolar  hedbáví  —  houha, 
za  tolar  hedbáví. 


2.  Za  tolar  hedbáví, 
za  dva  zlatý  nitek ; 
vyšila  má  mjilá, 
holka  roztomjilá, 
na  šátečku  kvítek  —  houha, 
na  šátečku  kvítek. 


3.  Kvíteček's  vyšila, 
ale  nevíš  komu? 
já  musím,   má   mjilá, 
holka  roztomjilá, 
já  musím  na  vojnu  —  houha, 
já  musím  na  vojnu. 


Z  Komárova  u  Soběslave. 


Z  Plasné  u  K.  Rečice. 


49, 


Srov.  náp.   Hol.  JIT.  č.  47a. 


4'  %  j  J  f  I  j  ;3 1  ,j  Ml  r  [^  i 


Mar- ti  -  ne,     Mar    -     ti 


ne, 


Mar    -    ti    -    ne, 


'^'  íf  ^\tís  \\\  u  r I  I 


Mar  -  ti    -    ne,       kdo     ti         šil        ko    -    ši     -     le,         kdo    ti    šil 


i\ij  j  j^hi  n 


ko    -    ši    -     le? 
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1.  [Martine,  Martine J 
[kdo  ti  šil  košile?] 

2.  [Sila  je  má  milá] 
[dvě  léta  z  ouplna.] 


3.  [Když   na  ně  střihala,] 
[vesele  zpívala.] 

4.  [Když    je    došívala,] 
[žalostně  plakala.] 


Z  Nedvčdic  u  Soběslave. 


60. 


y=>'»f  f, f,  pf.  iJ  JI  ň  i í< i' o r<\ i'  r 


3 


Čí    je  dév-čát-ko        čf     je,      co  mné  ko  -  Ši- lič  -  ku     ši-je? 


^{f  r^ťDPirrprC'icic, c,  ^^ 


má  modré    o  -  či,      ko-lem  se    to  -  čí,     to    bu  -  de  děv  -  čát  -  ko 


^'ý        ^  j      *  ** 


mo  -  je,         mo  -  je. 

I.  Cí  je  děvčátko,  čí  je, 
co  mně  košiličku  šije? 
má  modré  oči, 
kolem  se  točí, 
[to  bude  děvčátko  moje.] 


2.  Namluvil  jsem  si  holku 
šafářovu  Kačenku: 
má  modré  oči, 
kolem  se  točí, 
[vezmu  si  ji  za  manželku.] 


51.  Do  kolečka. 


Z  Hatina  u  Stráže  n.  N. 


Srov.  náp.  Erb.  744. 


W  ''U   '  in  jif  f  r  i"r  r  i 

Co         tu  dě    -    láš     v  tom  na  -  šem        sá  -  deč  -  ku, 


ifc  -'  i/]  j  if  f  rN  Jiif^^ 


co        tu  dé    -  láš    vtom  na -Sem     sa-dé?      ko  -    ši  -   lič- 
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éiyJJr  rl^  nrl^  r  nicj  j 


ku*)     ši  -  ju,     pé  -  kné        ji  Ste    -     pu  -  ju ;         to    -     bé 


lyrjjif  r  rl'rrfl"cj-^i^Jj 


ji     dám,      až    ji      vy     -      §te-pu-ju,  to  -   bé       ji   dám, 


1^"  |p  |>   f  I  ^^ 


až    ji      vy   -    ši  -  ju. 


*)  Obé  noty  (c,  a)  na  tuto  slabiku  připadajfcf,  jsou  vázané. 


Z  Pluh.  2ďára. 


82. 


gi^>>%  j  jl  r  I  c^  ^  r  i^f'  ^  J''J^  I 


Pod    je  -  zem     nad      je    -    zem  vp  -  dič  -  ka      se 


:d^^  j  j}j  jj?ipfi  rHr-^-^^i^ 


vá  -  li ;  vy  -  ši  -    la  má     mi  -  lá         za      to  -  lar  hed- 


4^  j  j  I 


bá-vf. 


a. 


Srov.  text   Erb.  str.   189  č.  308;   Bart.  III.  č.   11&9. 


I.   [Pod  jezem  nad  jezem 
vodička  se  válí ;] 
[vyšila  má  milá] 
za  tolar  hedbáví. 


2.   rZa  tolar  hedbáví, 
za  dva  zlatý  nitek ;] 
[vyšila  má  milá] 
na  ramínku   kvítek. 


3.   [O  kvítku,  kvítečku, 
brzo-Ii  pokveteš,] 
[jestli  ty,  má  milá,] 
jestli  ty   má  budeš? 


Z  Pluh.  2ďára. 


y" 


Digitized  by  LjOOQIC 


Digitized  by  LjOOQIC 


43 


Srov*   text   Suš.  č.   556. 

Vyletěl  holoubek  ze  zlata, 
sedl  sobě  u  nás  na  vrata; 
čí  je  to  holoubek?  chyťte  ho  — 
je  mého  Honzíčka,  nechtě  hol 


Z  Nítovic  u  K.  Rečice. 


54. 


ii^^'''i'i(:,  rppi  ť  r  r  ip  p^'f^^ 


Ach,  můj  mi  -  lý     Hon-  zíč-  ku,    kde  pak  máš  svou  ma  -  tič- 


m 


m 


^^ 


ř  ir  r  F'  ^'!r  r  ir^r^r^g. 


0      0 


ku, 


že      ty        na     so  -  bě  máš,    že      ty       na  so  -  bě  máš 


$ 


=^ 


^^ 


rtzr 


^ 


tak    čer-  nou    ko  -   ši  -  lič  -  ku  ? 


Srov.   text  Suš.   č.   286;   Bari.   III.   č.   213. 


1.  Ach,  mfij  milý  Honzíčku, 
kde  pak  máš  svou  matičku, 
[že  ty  na  sobě  máš] 
tak  černou  košiličku? 


2.  Třeba    nemám    matičku, 
mámť  já  hodnou  holčičku  : 
ta  mně  ji  vypere, 
zválí,  vypi^luje 
šátek    i   košiličku. 


Z  Plešovic  u  Zlaté  Korunv. 


j'"^'  II 


55. 


i'  g'  p  p  I  r  ^ 


Pán  Bůh     ti      to,        má    pa-  nen-  ko,       za  -  plať,    žes  mně 


m 


^ 


v  v  t-'  c- 


^ 


da  -  la         ko  -  ši  -  lič  -  ku  vy-  prát ;       pán  Bůh     ti         to. 
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X.  Máš,  sedláče,  máš, 
čtyry  koně  máš, 
čtyry  koně  vraný; 
máš  hezkou   dcerušku 
jako  cibuličku, 
pudeme  ti  za  ni. 


2.  Máš,  sedláče,  máš, 
čtyry  koně  máš, 
čtyry  koně  hřebce; 
máš  hezkou  dcerušku 
jako  cibuličku, 
dáš-li  mně  ji  přece? 


58. 


Z  Cepu  u  Třeboně. 


Srov.    náp.   Hol.    III.   č.   276. 


1^'  ^k  f;  F  r~o\f  n  :>  pr'^!-^^  ) 


Můj    ko    -     ní      -      ček,  můj      ši    •    mlí  -     ček 


'4'tt^;'M'ii'^  lr[iiMiM'r  n^ 


vy-  ve-  ze  mé  tam-hle    na  vr  -  Si  -  ček :       tam  si  na  néj  skočím. 


-tiyj);,  h,hJ>^,ipj.,f,^, /^ijya 


šá-teč-kem  za-to-čím,   dám  mu  pár  hu  -  bji    -    ček. 


I.       [Můj  koníček, 
můj  šimlíček] 
vyveze  mně  tamhle 

na  vršíček: 
tam  si  na  něj  skočím, 
šátečkem  zatočím, 
dám  mu   pár  hubjiček. 


2.       [Anduličko, 
má  hubjičko,] 
nepovjídej  na  mě 
dneska   všecko: 
že  jsme  spolu  stáli 
a  se  mjilovali, 
až  vyšlo  slunéčko. 


3.       [Já  nepovjím, 
já  nepovjím,] 
protože  tě  dycky 

ráda  vidím : 
a  dyž  tě  uvidím 
a  dyž  tě  uvidím, 
snídani  přistrojím. 
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Z  Kmina  u  Zlaté  Koruny. 
Zvolna. 


69. 


4'    i  'i  iij  jif.rri  \f  í'V''' 


Ty    kr-ňan-ský     ov  -  ce     ma  •  jí    zla  •  tý  zvon  -  ce  ; 


1^^" ■•■>'. ř^r  firprigT  r'^^-^^^ 


já     je    pást      ne  -  bu  -  du,       já     je    pást  JneJ-^bu'- du, 


■■■\b M'l  I  l|  ^ 


ať    je    pa-'se      kdo  chce. 


I.  Ty  krňanský  ovce 
mají  zlatý  zvonce; 
já  je  pást  nebudu, 
já  je  pást  nebudu, 
ať  je  pase  kdo  chce. 


2.  Pase  je  má  mjilá 
s   modrýma   očima; 
ovce  jí  zvonějí, 
když    za   ní    chodějí 
okolo  Krnína. 


60.   Do  kolečka. 


Z  Kundratíc  u  Veselí  n.  L. 

Volněji. 


Srov.  náp.   Hol.  III.  č.    T13. 


4^-'^  j  j  Ji.j  p  Ir  j  rif  r  n^ 


Ne-  my-  sle  -  te,    mý       ro  -  di  -  če,       že     já     se      vám   tou- 


j."j^f  fiif  MJhrirJrJ^  ^ 


lám? 


já      si    hle  -  dám      po  -  té  -  še  -  ní,        kte  -  ré  -  ho 


.■p»i 


yjj   IIJ  M 


tu         ne  -  mám. 
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Srov.    text    Erb.    str.    291    č.    672;    Suš.    str.    636;    Spevy    I.    č.    504;    Bart.  I.    č.  170; 

C.    Lid    XVI.    str.    54. 


I.   [Nemyslete,  mý  rodiče, 
že  já  se  vám  toulám?] 
já  si  hledám  potěšení,] 
kterého   tu   nemám. 


2.   [Já  ho  nemám,  ty  ho  nemáš, 
nemáme  ho  oba ;] 
[dáme  my  se,  má  panenko,] 
dáme   my   se   oddat. 

Z  Cepu  u  Třeboně. 


Za  starých  dob  panovaly  dlouhé  housle  a  dlouhé  dudy.  Píiťala  u 
starých  dud  byla  skutečně  delší.  Nástroje  ty  také  vydávaly  nízké  zvuky.  Pokud  se 
z  dětství  pamatuji,  všichni  starší  lidé  zpívali  také  velmi  nízko.  Krátké  housle 
a  krátké  dudy  přišly  později.  —  Zpěvák,  starý  hudebník.  Z  Kundratic  na  Bla- 
tech u  Veselí  n.  L. 


Z  Hatina  u  Stráže  n.  N. 


61  a. 


I       I  I  i|j  ||I  I  l||  I  I  II  I  Lj  I 


Jak  jsem  tě     jen    je-dnou  spatřil  v  so-bé- slay-ském  ko-ste- 


gj.^-^-^llf  rfirrircjJ^^-^ 


le,  hnedjsem  pře- stal    Bo   -  hu     slou  -  žit,       tou  -  žil  jsem 


4"  iJ  \yn 


po     to  -     bé. 
Z  Vlastiboře  u  Soběslave. 


b. 


Jak  jsem  té      jen  je  -  dnou  spa-třil  vso-béslavském  ko  -  ste- 


4r^^r*r  rif^^nr  is  i)'  r  r 


le,         hned  jsem  pře  -  stal      Bo  -  hu    slou  -  žit,        tou -žil -jsem 


i^f'>^  i'J  '^1 


po     to  -  bé. 
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Srov.   text    Erb.   str.    134  č.    105;   Suš.   č.  318;   Koll.    I.   str.    126/13. 


I.  Jak   jsem   tě  jen  jednou   spatřil  2.  Kdybych   byl   po   Bohu  toužil, 
v  soběslavském  kostela,  jak  jsem  toužil  po  tobě, 

[hned  jsem  přestal  Bohn  >loužitJ         [dávno  bych  byl  za  svatého.] 
toužil  jsem  po  tobc.  dostal  bych  nebe. 


Z  Cepu  u  Třeboně. 
Zvolna. 


62. 


O  -  sum    ku  -    že  -  li  -  ček,     de  -    vá-  tej    krá  -  li  -  Ček, 
jen  som     je  -  dnou    ho  -  dil,    hned  som  ho     vy  -  ho  -  dil, 


i  I  n  ii  I  n,  ij  j  jii  ij 


o  -  sum     ku  -     Že  •     li  -  ček,      de  -  vá  -  tej     král,; 
jen    som     je  -  dnou     ho  -  dil,     hned  som  ve  -   hrál. 

Srov.   text    Erb.   str.    118  č.   34;    Hol.    IV.   č.    58. 


Osum  kuželiček, 

devátej   králíček, 

osum   kuželiček, 

devátej  král; 


jen  som  jednou  hodil, 
hned  som  ho  vyhodil, 
jen  som  jednou  hodil, 
hned  som  vehrál.*) 


M  Vchráti.  velirál  —  po  celém  Třeboňsku  v  užíváni. 


Z  Kliková  u  Třeboně. 


63. 


j.^""!'.  ^J'p.  Ji/Jy,  J'!J'J'^^ 


Sto- jí  hruš-ka     v  ši-rém  po  -  li,      ze  -  le  -  ná       se, 


j'"''  ť  P  F'  r  I  p"r  r  r  I  ř  r  u  1^^ 


pod  ní    ro-ste      roz-ma- rin-ka,     ne  -  tr  -    há  se: 


Digitized  by  LjOOQIC 


49 


4'"'liif\lťi\ti  I  lí  1,  llM  \  ^ 


já    ji  mám    utrhnout,  kdybych  měl  za-hy-nout,     a   na  te  -  be, 


ly  J'i'F,MFg,J?3lJ^II 


má   pa-nen-ko,      za -po  -  me  -  nout. 

DaJáí  text  Erb.  str.  154  č.  186. 

Srov.   text    Bart.    II.   č.   61;    Bart.    III.    č.    253   a   č.   363. 


64 

Nápěv :  Hol.  III.  č.  217. 

Kam  pudeš,  pojedeš, 
mě  s  sebou  nevemeš, 
já  jsem  ti  koníčka 

osedlala  ? 
pojedu  po  louce 
k  mé  zlaté  Nanynce, 
kerá  mně  naposled 

šátek  dala. 


Z  Plavska  u  Stráže  n.  N. 


65. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.  217. 
Srov.    text    Erb.    str.    230    č.    416. 

Co  bych  za  srdce  měl, 
abych  si  nezpomněl 
na  naše  předešlé 

mjilování? 
Naše  mjilování 
přišlo  k  roztrhání  — 
takhle  se,  má  mjilá, 

děje  s  námi. 


Z  Cepu  u  Třeboně. 

4 
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Srov.  text  Er*b.  str.   155  č.   193;  Hol.   II.  č.  60,  6r,  62b  a   IV.  č.    18. 

Kdyby  moje  mjílá 

samé  pantle  byla, 

ve  zlatě  chodila, 

mně  se  nelíbjila, 
já  si  ji  přece  nevemu ; 
vemu  já  si   takovou   děvečku, 
kerá  má  hubjičku  jako  cibuličku, 
pěkné  modré  oči  jako  já, 

jako  já. 


Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L. 


68. 


í    [  1 1  I  [  1 1 1 1 1 1  j  1 1  N  '  ^  I 


Mu-se-lo    by  semne  srdce  rozpuknout,  dybych  já     na    té 


.fií 


y  jJ'f.p  f  ir  p  n  pp  J'iJ'^^ 


měl  za-po-menout,     mu-se-lo     by  se  mně    srd-ce    rozpuknout, 


ij."  jj^j  >jif  ^^ 


dybych  já    na     té       za  -  po  mněl. 

Muselo  by  se  mně  srdce  rozpuknout, 
dybych  já  na  tě  měl  zapomenout, 
muselo  by  se  mně  srdce  rozpuknout, 
dybych  já  na  tě  zapomněl. 


Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L. 


69. 


Srov.   náp.   Spevy    II.   c.   581. 


Na  -  lej  -te  vy  mné,  šen  ký  -  ři,     do  mázu        pji  -  va. 


4"'t^'M'if'f'iirMi'f'^pgif  ^ 


tamhle  sto- jí       mo-je       mji-lá,       o  -  na      by  pji  -    la: 
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lf^''f't>f>tAH'f\t>Ht  1'^'''  ■* 


má  čer-ve-ný      če- pe  -  ní,  v  ňom  pe-níz  -  ky   J    jis-kře-jí; 


a^f"  J^J>  JJl^,  J'f,  np  ^,  J).MJ^M 


dyž    já     se    na     ni      po-dí-vám,     srd  -  ce     mé     bo  -   li. 


Srpv.  text   Bart.   II.  č.  402. 

Nalejte  vy  mně,  šenkýři, 

do  mázu  pjiva, 
tamhle  stojí  moje  mjilá, 

ona  by  pjila: 
má  červený  čepeni, 
v  ňom  penízky  jiskřejí ; 
dyž  já  se  na  ni  podívám, 

srdce  mě  bolí. 


70.  Do  kolečka. 


Z  Meznčho  u  Soběslave. 


Srov.    náp.    Hol.    III.    č.    262b. 


J^^  %  ^  r>^  If  f  r  l"|'    "I  'l'l  '  I 


Vče  -  ra       se     můj  mi  -  lej  hné-val,      šel      o  -  de 


!{.'    J    J    JIJJ   JJ^^ 


y^t*  r 


mé,  smut-né         vždy  -     chal, 


šel,     po    -    po    -     šel 


S 


A"''  J 1^  r  iWTif  '>*  ij  J /Ji>a 


a       vo    -    stal  stát,         já  jsem    se       mu      mu  -  se  -  la       smát. 


I.  Včera  se  muj  milej  hněval, 
šel  ode  mě,  smutně  vzdychal, 
sel,  popošel  a  vostal  stát, 
já  jsem  se  mu  musela  smát. 


2.  Koupil  mně  na  sněrovačku 
to  ze  samýho  damašku, 
na  ní  byly  zlatý  prýmy  — 
což  se  mně  můj  chlapec  líbí. 
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Srov.  náp.  Suš.  č.  566. 


;iy«  .Vj    IlJ.Jli  l|    I  1^    .1    I  I     I 


Na  ska|-  lin  -  ce     roz  -  ma  -  rín      ro  -  ste,         v  zi  -  mě 


iljíii  r  f  O  nJrjJ  r  If  '1  ^^ 


v  le  -  tě        zrá: 


jest  -    li  mně      je  -  ště     mo  -  je   An- 


flji'"  I  J  {I   M  I  Jlj  J 


dul  -  ka         pře  -  no  -    co  -  vat       dá  ? 


I.  Na  skalince  rozmarin  roste, 
v  zimě  v  letě  zrá: 
jestli  mně  ještě  moje  Andulka 
[přenocovat  dá?] 


2.  Přenocovat,  přenocovat, 
to  ti  ještě  dám; 
na  tej  posteli  tobě  ustelu, 
[co  sama  líhám.] 


Pozn.  sběr.  Dle  téhož  nápěvu  zpívá  se  v  Mezném  píseň: 
Zakukala   žežulička 
v   lese   v  obore, 
Erb.  str.  196,  č.  322. 

72  a. 

Nápěv:  Hol.  II.  č.  28,  neb  Hol.  IV.  č.  315. 


I.  Pod  našima  okenečky 

někdo  stojí, 
to  je  moje  potěšení, 

co  k  nám  chodí : 

chodí,  chodí, 

žádné j   nevjí, 
že  tam  chodí  moje  zlaté 

potěšení. 


2.  Všecko  jsem  se  dověděla, 

šelmo  zrádná, 
že  tě  nechce  mjilovati 

panna  žádná: 

panna  žádná 

než  já  sama; 
že  ti  musím  cestu  platit 

hubjičkama. 

Z  Jaroslavic  u  Vit.  Týna. 


b. 


Srov.  text  Suš.  str.  633;  Bart.  III.  č.  297;  Hol.  V.  č.  39. 

Kdybych  věděl,  moje  mjilá,  cestu  dláždit 

že  má  budeš,  dlaždičkama, 

dal  bych  tobě  cestu  dláždit,  ty  bys  mně  to  zaplatila 

kudy  pudeš:  hubjičkama. 

Z  Jaroslavic  u  Vit.  Týna. 
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Ze  Štítného. 


73  a. 


Zdlouha. 


^i*  ^  ^  ;^  j  J I  f1  h  I  M  Pp^ 


Tři  -  krát  jsem  dům       o    -     be  -   šel,  třikrát  jsem  dům 

živěji. 


O  -  be  -  šel, 


nic    jsem     tam       ne- na -šel,        nic  jsem  tam 


i^j  J  I  i.m 


ne  -   na  -  šel. 
Z  Hatina  u  Stráže  n.  N 


Tři  -  krát      jsem    dům       o  -  be  -  šel, 


třikrát  jsem  dům 


ij  ;<(--,  f  I    I    I  I  I     I    .  II  .    I    I  I   .  n 


o-  be  -  šel,     nic  jsem  tam    ne  -  na- šel,     nic  jsem  tam  ne -na- 


^f  ji  II 


^el. 


Srov.  text  Erb.   str.  358  č.  72;   text  Hol.  V.  č.   255. 


1.  [Třikrát  jsem  dům  obešel,] 
[nic  jsem  tam  nenašel.] 

2.  [Jen   to  malé   okénko,] 
[pod  kterým  milá  spí.] 

3.  [Spíš-li,  milá,  či  nespíš,] 
[nebo  mě  neslyšíš?] 

4.  [Já  jsem  tvrdé  usnula,] 
[stéblem  zastrčila.] 


5.  [Zdvihni  ruku  nahoru,] 
[odstrč  tu  závoru.] 

6.  [Zuj  střevíce  tclecí,] 
[dej  je  pod  lavici.] 

7.  [A  čepičku  vlčovou,] 
[odpočiň  si  se  mnou.] 

8.  [Mám  postýlku  lipovou,] 
[podušku  prachovou.] 


X 
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9-   [Až  budeme  libě  spátj 
[kdo  nás  ráno  zvolá  ?] 

lo.   [Lašťovička,  černý  pták,] 
[ta  musí  záhy  vstát.] 


11.  [Litá   z   latě  na  lati,] 
[bude  štěbetati.] 

12.  [Vstávej  milej  od  milý,] 
[dyť  už  je  den  bílý.] 


13.  [Nepočal  jsem  ještě  spát,] 
[už  musím  zase  vstát.] 

14.  [Dybych  já  měla  klíče] 
[ode  dne  bílého,] 

15.  [nedala   bych    svítati] 
[do  roka  plného.]*) 


Ze  Štítného. 


*)    Znění   těchto  3  posl.   sloh  srov.    s  text.   Erb.   str.   359  č.   7^. 


Z  Komárova  u  Soběslave. 


Vímť    já  jed-  no 


o  -  ký  -  o  -  ký 


o  -  kýn  -  ko, 


kde     ty    li-  háš,        An-dul-ko. 


{ 


A      já      li  -  hám 
žá  -  dný    za  mnou 


r  t  I  ^'^'^V'^ 


na    hů-ře,       na   hů-na  hů  -  nahů-ře, 

ne -má- že,        nemů  -  nemů  -  nemůže 


n 


a     já  jsem  tam 


»iji"'-  ^r  t  rii'''.'^r  tf  r|/3^^ 


zamče-  zamče     - 


zamče  -  na,       stéblem  jsem  za- 


g^"  ^  r  r ' 


str  -  če  -  na. 
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Srov.    text    Erb.    str.    358   č.    72. 


Vimť  já  jedno  oký  —  oký  —  okýnko, 

[kde  ty  líháš,  Andulko.] 
A  já  lihám  na  hůře, 
na  hů  —  na  hů  —  na  hůře, 
žádný  za  mnou  nemůže, 
nemů  —  nemů  —  nemůže; 
a  já  jsem  tam  zamče  —  zamče  — 

zamčena, 
[stéblem  jsem  zastrčena.] 


2.  Pojď,  Honzíčku,  na  hůru, 
na  hů  —  na  hů  —  na  hůru, 
odstrč  si  tu  závoru, 
závo  —  závo  —  závoru ; 
máš-H  boty  tele  —  tele  —  telecí, 
[dej  si  je  pod  lavici.] 


3.       Na  krku  má  granáty, 

g^aná  —  graná  —  granáty, 
mezi  nima  dukáty, 
duká  —  duká  —  dukáty ; 
pantoflíčky  klapy,  klapy,  klapy 

klap, 
[a  já  za  ní  taky  tak.] 

Poxnámka.   Piseň   tvoři  jediný  celek.    Sloha   2.    a   3.   zpívá   se   však    podle   3. — 8. 
řádky  slohy   r.,  totiž  počíná  až  taktem   šestým. 


Z  Klenovic  u  Soběslave. 


74. 


Se-dí    la-šťo-vič-ka      na  la  -  ti,        ta  nám  bu  -  de     pé-kné 


zpí  -    vat,        až  nám    bu  -  de,  má    Na  -   nyn 


sví  -  tá  -  nič  -  ko       sví  -  tat. 


I.  Sedí  laštovička  na  lati, 
ta  nám  bude  pěkně  zpívat, 
[až  nám  bude.  má  Nanynko,]*) 
svitáníčko  svitat. 


2.  Nemysli  si,  holka  má  milá, 
že  já  se  tě  budu  prosit, 
já  si  sednu  na  koníčka, 
budu  šavli  nosit. 


*)   až  já  budu   s   mou    Nanynkou  . 


N 
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78. 


Ze  Žíie  u  Chlumce  (u  Třeboně). 


La-  Šťo-vič-ka      na  la  -  ti 


na     a      na     a       na     a 


^P 


be  -  ta   -     ti.     Konec. 


8^"r  f  rf  rr 


F p 


r  fff  ^cji 


If  r  f  rnrn^m 


\r''\J^r 


4^'j^  r  I  '^'  iniLí/ r  I 


Vše  znova. 


Ze  Stříbce  u  Stráže  n.  N. 


76. 


Se-dí    la- šťo-vič-ka      na     la  -  ti,     po-  ví  -  dá,  že    bu- de 


sví- ta -'ti:        zpí-vej,  ptáč-ku,         Šté  -  be  -  táč  -  ku,     až       do  dne 
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bí  -  lé  -  ho,  až     já     pu  -  du  od  dév'-  čc  -     te 


čeř- no  -  o  -  ký  -    ho. 


Z  Cepu  u  Třeboně. 


77. 


La  -  šťo-vič-ka,     ma- lý  pták,      u-mí  pé-kné       ště-be-tat: 


lhj'J'M  I  I;  J'l'   II  h\ 


sed- ne     rá- no       na    kus    la  -  ti,        u  -  mí  pékné     šté- be  -  ta  -  ti, 


šté  -  be  -  ta  -  ti,      šté-be-tat,       jdi    Hon-zíč-ku,    jdi    odtaď! 
Srov.  text  ÍHol.  I.  č.  8$. 


Z  Vlkova  u  Veselí  n.  L 


78. 


^ 


r  I  r^  r 


Zká  -  za  -  la  mji   -    lá       mji  -  lé   -     mu,        a- 


9 

•I 


by     při  -     šel     z  rá  -     na ;  on    nc-moh        rá  -     na 


do  -  čka  -     ti,  při  -  šel  o      půl- no  -    ci. 
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Srov.   text   Hol.    I.   č.   85  d. 


1.  Zkázala  mjilá  mjilému, 

aby  přišel  z  rána; 
on  nemoh   rána  dočkati, 
přišel  o  půlnoci. 

2.  A  jak  přišel,  hned  zaklepal, 

na  dvéře  zaklepal : 
spíš-li,  má  mjilá,   či  nespíš, 
nebo  mě  neslyšíš? 

3.  Bych  já  spala  neb  nespala, 

já  jsem  %é  neznala./^) 


J4)    Dle  prvé  poloviny  nápěvu. 


4.  Jdi  už,  můj  nijilej,  k  večeři, 

k  mej  mjilej  mateři, 
a  já  k  večeři  nepudu, 
večeřet  nebudu. 

5.  Jdi  už,  má  mjilá,  postel  stlát, 

půjdeme  spolu  spát./'2) 

6.  Kdo  nás  ráno  budit  bude? 

lašťovka  malý  pták ; 
ona  sedne  konec  lati, 
začne  štěbetati. 


LÁSKA  NEŠŤASTNA. 


Z  Jarošova  u  Jindř.  Hradce. 


79. 


Ce-stiČ-ka         pě  -  kná     šla-  pa    -    ná  —  hledte  —  šla-  pa 


ná; 


Šla     po      ní       An  -  dul  -  ka,       pla  -  ka  -  la  —  hledte 


ii^>  f  r  JiJ  p  JI  J  j  I.]  >^ 


—  Šla     po     ní     An-  dul  -  ka,     pla  -  ka  -    la. 


Srovn.  text  Erb.  str.  172  č.  262;  Celak.  i  str.  23;  text  Rittersb.  č.  120;  Bart.  III.  č.  95 


I.  Cestička  pěkná, 

šlapaná  —  hleďte  —  šlapaná; 
šla  po  ní  Andulka, 
plakala  —  hleďte, 
šla  po  ni  Andulka, 
plakala. 


2.  Sel  po  ní  Jeníček, 

stejskal  si  —  hleďte  —  stejskal  si; 
uhlídal  Andulku, 
vejskal  si  —  hleďte  — 
uhlídal  Andulku, 
vejskal  si. 
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3-  Co  pak  si,  Jeníčku,  4.  Přijďte  k  nám,  Jeníčku, 
stejskáte,  v  neděli, 

věneček  zelený  já  vám  dám  věneček 

hledáte?  zelený. 

5.  Jeníček  v  neděli 
nepřišel, 
věneček  zelený 
opršel. 

Poznámka:   Úprava  každé  slohy  dle  vzoru  slohy   i.   a  2. 


Z  Plasnč  u  K.  Rečice. 


80. 


Vy-chá-zí,    vy-chá-zí        den  -    ni     -     ce 


o  -  ko  •  lo 


té  Plas  -  né         nej    -     spí    -     še ;  té  -  ši  -  la         mé, 


•4*  ,1  ^  i|  .1  irr  ^i|  '  i'i '  J  ii.i>i 


UŽ     ne   -    bu  -  de,      bu-  de     mé         té  -  ší  -  vat    nékde  jin  -  de. 


a. 

Vychází,  vychází  [dennice] 
okolo  té  Plasné  nejspíše ; 

těšila  mě, 

už  nebude, 
bude  mě  těšívat 

někde  jinde. 


Míšeňský  jablíčka  [jsou  dobrý,] 
někteří  mládenci  jsou  podvodní ; 

kdybych   byla 

sto  let  živa, 
žádnému  chlapci  bych 

nevěřila. 
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81. 


01 


Srov.  náp.  Erb.  99. 


Za  na  -  ší     sto-  do  -  lou      dlou-  hé       po  -  le,        vo  -  no  tam 


vo-ra-  lo         my     pa    -     cho-le;       já     mu      da  -  la    po -zdra- 


vé -  ní,      vo-no  ne  -  deku  -je        po  té  -    šc-  ní. 


Z  Vlkova  u  Veselí  n.  L. 


82. 


Srov.  náp.  Hol.  II.  č.  81  a 


Ach,  Bo-že,      Bo  -  že,       Bo  -  že       můj !  ach,    Bo  -  že. 


Bo  -  že,        Bo  -  že     můj,    jak  je    fa  -  leš  •  ný        chla  -  pec  můj, 


jak    je    fa  -   Icš  -  ný       chla  -  pec      můj 


Další   text   Hol.   ÍI.  č.  81  b. 


Z  Rimova. 


83. 


íj^^í  r  r  r  M --'I  ^  -^  ^'  -"'^^ 


Když  jsem  ple  -  la  len,  ne  -  vé  -  dě  -  la  jsem : 


proč  mé  má  hla  -  vjič-[ka    bo  -  li,       že  můj  mji  -  lý      ji  -  nam  cho-[dí ; 
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ne  -  vé-  dé  •  la     jsem, 


!^  ř'  i'  /'  f,  I  f^ 


když  jsem  ple-  la         len. 


Další  text  Erb.  str.  208  č.  354- 


84. 


Z  Bukové  u  N.  Hradů. 


Při-  vá-  zal     ko  -  nič-  ka       u     do  -    bré     vo    -     dič  -  ky, 
ne-dá-vej,    má  mji-lá,      fa  -  leš  -    né       hu    -    bjič  -  ky, 


u     do- bré   vo  -  dič-ky, 
fa  •  leš  -  né    hu  -  bjič  -  ky. 


Srov.  Bart.  III.  č.  609. 


85. 


Z  Komárova  u  Soběslave. 


Čer-ve-ná        rů-žič-ko,   proč  se   ne-roz    -     ví  -   jíš, 
proč  tyk  nám,  Je-níčku,    proč  tyk  nám  ne  -  cho  -  díš. 


I*   p  C<  P  p  ^  I  tfl  ^  ^ 


proč  se    ne-roz -ví    -  jíš, 
proč  ty  k  nám  ne-cho  -  díš  ? 


Další  text  Erb.  str.  124  č.  60. 
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Od  Tábora  (z  Kozačka). 


86. 


JH  \  J>  ť  p  I  f  [■  ''  I  if  I  r  I  T'  ^  J' 


Když  jsem  šel     od    mi  -  lý,       pé-kně  mné      trou  -  bí  -  li, 


I? r  I  r  I'  N  ^  JT  I  r  - 1  ^^^tt 


ku  kač  -  ka      na  du  -  bu       za  -  ku  -  ka  -    la  : 


ku-kač-ka 


j'iip,  j'  Ji  J'  f,rAf:J>T\l'ůb\^m 


ku  -  ka  -  la,        má     mi  -  lá     pla  -  ka-  la,     že    so  -  bě    Je  -  níč-  ka 


roz-hné-  va   -     la. 


Dalši   text   Erb.  str.   i6o  č.  212. 


Z  Kmina  u  Zlaté  Koruny. 


87. 


Srov.  náp.   Hol.  III.  č.  25^. 


ý'^'%;<j'j'jit, c  fiMf  h~Tn^^ 


Po    tři  no  -  ci       ne-  spa-la  som,  j  le-  van-du-  li       tr  -  ha-  la^som 


II'  r  pr,\tj  J  ip^l  il\hi^^m 


v^té  na-ší  no-  vé       štép- ni  -  ci —    při-šli  jsou  tam  k  nám  tři 


^ 


mlá-den-ci. 


Srov.    Koll.   1.   str.    150/51. 


I.  Po  tri  noci  nespala  som,  2.  Jeden  starší,  druhý  mlejší,^) 
levanduli^)    trhala   som  třetí  byl  můj  znejmjilejší, 

v  té  naší  nové  štěpnici  —  pobrali  jsou  nám  pobrali 

přišli  jsou  tam  k  nám  tři  mládenci.        ty  naše  kytičky  voňavý. 


*)  Také:   devanduli,   evanuli. 


*)  t.  j.   mladší. 
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Nápěv:  Hol.  III.  č.  15. 
Srov.  text  Suš.  č.  491;  Koll.  I.  str.  193/19- 


I.  To  leštinský  doubi 
je  široký,  dlouhý; 
[tam  se  v  něm  prochází] 
[moje  potěšení.] 


2.  Uprostřed  v  tom  doubí 
široká  lávčička, 
[tam  na  ni  sedává] 
[Honzíček,  Ančička.] 


3.  Už  jsou  z  tý  lávčičky 
jen  dvě  polovjičky; 
kam  se  odebraly 
a  kam  uletěly 
[ty  dvě  holubjičky?] 


Ze  Stříbce  u  Stráže  n.  N. 


Od  Dol.  Ccrckvc. 


89. 


A^  pp  J.  ;tiJ  f  if  r  i-l^iťp^ 


Ne-  vr-  kej,  ho  -  loub-ku,     ne  -  vr  -  kej,      v  sou-  že-  ní    ty 


j>  r  "^  1*1^  rir  ^  If,  C-DD I  P  riP  p  C'  ^ 


se  mnou      za  -  pla-kej ,  Andulka  se     hné-vá,    se  mnou  nemlu- 


i 


F .     # 


f    Ig   ^'l'U 


p 


C'  Mr  ^if  i 


^ 


ví,         věr  -  né    na  -  ší       lás  -  cc,       věr-  né    na  -  ší     lás  -  ce   ko-nec 


-JOL 


ho  -  to 


ví. 


I.  Nevrkej,  holoubku,  nevrkej, 
v  soužení  ty  se  mnou  zaplakej 
Andulka  se  hněvá, 
na  mě  nemluví, 
[věrné  naší  lásce] 
konec  hotoví. 


2.  Letěla  husička  nad  vodu, 
štěbetala  smutnou  náhodu 
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Z  Komárova  u  Soběslave. 


90. 


Když  jsem    já     šel       za  mji  -  lou      přes  tu    na  -  ši        lou  -  ku 


ze-  le-nou,  přes  tu  na  -  ši       lou-  ku        ze-le 


nou. 


Když  jsem  já  šel  za  mjiloii 
[přes  tu  naši   louku   zelenou.] 

Když  jsem  tam  šel,  byl  jsem  rád, 
[šel  tam  se  mnou  taky  kamarád.] 

Když  jsme  přišli   k   komoře, 
[zaklepati' jsme   si   na   dvéře.] 

Spíš,  Andiilko,  neb  nespíš, 
[nebo  mně  otevřít  nemyslíš?] 


A  já  nespím,  já  stůňu, 
[já  tobě  otevřít  nemůžu.] 

Jaké  jest  to  stonání, 
[mela  jsi  tu  včera  galány.] 

To,  Honzíčku,  to  nevěř, 

[kdo  ti  to  povídal,  to  je  lež.] 

Já  nevěřím  žádnému, 

[chytil  jsem  ^alána  za  nohu.] 


Poznámka:  Dříve   prý  zpívali  na  Blatech  rádi   slohy  sudé  v  jiné  tónině   a  liché 
v  tónině  původní. 


Z  Mnichu  u  Deštné. 


91. 


Ka-ma-rá-di,      co   já  dělám,  mél  jsem  holku,  už    ji  nemám,J 


ka-  ma-  rá  -  di     for- tel-  ní,       vy  jste  mně  ji        od  -  ve  -  dli. 
Srov.  text  Hol.  I.  č.  82. 


I.  Kamarádi,  co  já  dělám, 

měl  jsem  holku,  už  ji  nemám, 

[kamarádi  fortelní, 

vy  jste  mně  ji  odvedli.] 

3.  Ona  synka  vychovala 
od  večera  až  do  rána, 
od  večera  černého 
až  do  rána  bílého. 


2.  Jestli  mně  ji  odvedete, 
kamarádi  nebudete, 
to  je  holka  dost  hodná, 
ona  synka  vychová. 


Z  Valu  u  Veselí  n.  L. 
5 
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Ze  St.  Hlíny  u  Třeboně. 


92. 


ú^'^',  jj.;iJm  f,  r-  '^  J'  'ř  ^ 


y  ^ 


Já  má>m  koně,       pě  -  kný    ko  -    ně,        a  -   le      že      to 


ajti-i-f^pQ*  Jiff  ftj   ^'H'  l''i'j"''  ^'  ' 


nejsou    mo  -  je,    jsou  to    ko  -    ně    knf-že-cí,      já    je  mám  jen 


i^^"^!^.^     I 


pod  mo-cí. 


Srov.  text  C.  Lid  r.  XVI.  sír.  56. 


I.  Já  mám  koně,  pěkný  koně, 
ale  že  to  nejsou  moje, 
jsou  to  koně  knížecí, 
já  je  mám  jen  pod  mocí. 


2.  Náš  kovář  mně  koně  koval, 
dobře  mi  je  neokoval, 
podkov]  Íčky  cvakaly, 
modré  oči  plakaly. 


3.  Modré  oči,  proč  pláčete, 
dyť  vy  moje  nebudete, 
nebudete,   nesmíte, 
darmo  si  to  myslíte. 

Též  dle  nápěvu  Hol.  II.  č.  144. 


Z  Mnichu  u  Deštné. 


93. 


Te  -  če        vo-da,  vo-diČ-ka,    vo-da,    vo-diČ-ka  z  hráze  do 


ry  -  míč-  ka,      te  -  če        vo-da,  vodička,  vo-da,    vo-diČ-ka 

i|ri    I  II  I  Mir  r  r  i*^  JI  jir  řr  I 


Z  hrá  -  ze    do  -  lů  : 


dyž    já      té         ne-   vi- dím,  cc- lá  smu- 
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tná    cho-dfm;     te-če       vo-da,  vo-dič-ka,      vo-da,    vo-dič-ka 


Úhll    J  JIJ  ii 


Z  hrá-ze    do  -  lů. 


Srov.   text   Hol.    II.   č.    105. 


I.  Teče   [voda,  vodička] 
z  hráze  do  rymíčka, 
teče  [voda,  vodička] 

z  hráze  dolů : 
dyž  já  tě  nevidím, 
celá   smutná   chodím; 
teče  [voda,  vodička] 

z  hráze  dolu. 


2.  Teče  [voda,  vodička] 
z  hráze  do  rymíčka, 
teče  [voda,  vodička] 

z  hráze  dolů : 
kterak  já  na  tebe, 
potěšení  moje, 
na  te  —  [na  te  —  na  tebe] 
zapomenu. 

Z  Hatína  li  Stráže  n.  N. 


Z  Mezného  u  Soběslave. 


94. 


Srov.  náp.  Hol.  III.  č.  400;  Suš.  č.  86;  Bart.  II.  č.  478. 


ú*  \  j  j  j  1 ,1 


I  .*lf-.ll  M 


An-dul-ko,     mášjmé   -    ní, 


čer  -  ve-  né    če  -  pe  -  ní ; 


dej    si    na     néj  po-zor,     dej    si  Jna     néj  po-zor,      ať     se    ti 


ilA'  A  J  I  J   ^  I 


ne-  zrně  -  ní. 


í.  Andulko,  máš  jmění, 
červené  čepeni ; 
[dej  si  na  něj  pozor,] 
ať  se  ti  nezmění. 


2.  Jestli  se  ti  změní, 
budeš  naříkati, 
[do  bílého  šátku] 
oči  utírati. 
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Z  Meznčho  u  SoMsIavS. 


95.    Do  kolečka. 


Proč  jsflak,*"  An  -  dul-  ko,'  v  srd-  ci    za  -  ra  -  že-  na,  proč'ne- jsi 


^    UM  lil 


ve-  se  •  lá      ja-ko'8  by  -  la    vče  -  ra? 


1.  Proč  jsi  tak,  Andulko, 
v  srdci  zaražena, 

proč  nejsi  veselá 
jakos  byla  včera? 

2.  Vod  celýho  rána, 
co  vyšlo  sluníčko, 
já  jsem  neslyšela 
vod  tebe  slovíčko. 


3.  Bejvala's  veselá, 
dycky  při  kuráži, 
co  pak  ti,  Andulko, 
na  dnešní  den  schází? 

4.  Věneček  ti  vadne, 
tvářičky  ti  blednou, 
kam  se  ti  poděla 
tvá  krása  najednou. 


96.   Do  kolečka. 

Z  Klenovic  u  SoběslaTČ.  Srov.  náp.  Erb.  ir©. 


Na    tře-  boň  -  ském  kan-  ce  -  lá  -  řič  -  ku,  na    tře  -  boň- 


ském  kan-ce     -       lá  -  ři,  dá  -  va- jí^tam  po-  že-  hná-nfč-ko, 


dá  -  va  -  jí       tam    po  -  že  -  hná-  ní. 


Srov.  Hol.  111.  č.  J64- 


I.  Na  třeboňském  kancelařičku, 
na  třeboňském  kanceláři, 
dávaji  tam  požehnáníčko, 
dávají  tam  požehnání. 


2.  Jaký  je  to  požehnáníčko, 
jaký  je  to  požehnám, 
dyž  tu  není  potěšení  čko, 
dyž  tu  není  potěšení? 
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Z  Xlenovic  u  Soběslave. 
SPŮÍ 


97  a.  Do  kolečka. 


Ko-lem,  ko  -  lem,   ko-lem,       do  •  ko"-  la,     jak    se    to 


Mn    ^    r ■ — FH 1       ^^         -I         '  —    F      "^    -^      -    -<y — ^ 


pě-kné    to     -       čí,  ško  -  da     je    té,    má  An-dul-ko, 


* 


ško-  da  tvejch  modrejch  o  -   čí. 


Z  Vlastiboře    u  Soběslave. 


j'  I  r  ririiynY  r  rl  'rrir=m 


Ko-lem,  ko-  lem,  kolem,    do  -  ko  -  la,     jak  se   to      pé-  kně  to- 


•*!     P  '    >  ^       ^""^ 


čí, 


ško  -    da      je     té,    má      An  -  dul  -  ko,  ško-  da  tvých 


ijfc  r-ifj  i'i  '^ 


modrých  o    -     čí. 

I.  Kolem,  kolem,  kolem,  dokola, 
jak  se  to  pěkně  točí, 
škoda  je  tě,  má  Andulko, 
škoda  tvejch  modrejch  očí. 


2.  Ne  jednou,  ne  dvakrát,  ne  třikrát, 
ale  na  stotisíckrát, 
škoda  je  tě,  má  Andulko, 
škoda  je  tě  na  stokrát. 


Z  Kliková  u  Třeboně. 


98  a.   Do  kolečka. 


Srov.  náp.  Wol.  III.  č,  265. 


Já    som  ma     -      lý         pa  -    cho  -    li  -  ček,    já  mám  má- 
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lo    ko  -  ši    ^    li  -    ček,     má    mji    -  lá  se  za        mé 


sty-dí,         že    mé  dy  -  cky  vjed-né  vi  -    df. 


Z  Břilicc  u  Třeboně. 


Srov.  náp.  Hol.  III.  č.  262  a;  Suš.  č.  298. 


Já  som  ma  -  lý     pa-  cho  -  li  -  ček,     já  mám  má  -  lo     ko  •  ši- 


li -  ček,       má  [mji  -  lá       se         za     mě     sty  -  df,        že  mé  dy- 


11^    ^   f  J\lJ  rl  \] 


cky  vjed-né  vi  -  dí. 


Srov.  text  Erb.  str.  267  č.  549;  Cel.  3  str.  50. 


I.  Já  som  malý  pacholíček, 
já  mám   málo  košiliček, 
má  mjilá  se  za  mě  stydí, 
že  mě  dycky  v  jedné  vidí. 


2.  Nestyd  se,  má  mjilá,  za  mě, 
já  si  koupím  zej  tra  na  dvě, 
na  dvě  tenký,  na  dvě  tlustý, 
ty  se  hodí  do  podružství. 


Z  Bukové  u  N.  Hradů. 


99. 


Srov.  náp.   Hol.   III.   č.   144. 


Mélsom  já     Na-nyn-ku,  mél  som   ji        rád,        už  mné  ji 


A*r  r  f  ír  'r^:^  ^^'^  ií'^řj  j  j  ir  r  ř= 


od-  lou  -  dil     můj  ka  -  ma  -  rád ; 


dyžmnéji      od- ve-dl. 
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ať    si      ji  má,  jen      ať       ji  pře  -  de     mnou 


ne  -  ob    -    jí  má. 


100.  Do  kolečka. 

Nápěv  Erb.  485. 
Srovn.  text  Erb.  str.  212  č.  362. 


T.  Okolo  naši  vsi 

teče   studená   vodička; 
mně  se  všecko  zdá, 
že  mě  zanechá 
má  zlatá  Ančička 

ouvej ! 
má  zlatá  Ančička. 


Z  Bukové  u  N.  Hradů. 


2.  Okolo  naší  vsi 

teče  studený  potůček ; 
mně  se  všecko  zdá, 
že  mě  zanechá 
miij   zlatý   Honzíček 

ouvej ! 
muj   zlatý   Honzíček. 


Z  Nové  vsi  u  Ledenic. 


101. 


jfrM-.  f  ^  r  I  j  ,>  ri r  r  r^^ 


Do  ho-  spo  -     dy  som  šel,     mou  mji  -  lou  k  tan  -  ci     vzal 


o  -  na  mné      pra-  vi-  la,         vem  si    ji  -  nou: 


ty     bys  mé 


i^^^i  I  j  J I  r  rt  I  ř  ^  ^  I  r  r  ř  I  ^^ 


po-špi-nil,    ru  -  ce    so  -   bé    ne-myl,  vče-ra  jsi      mji  -  lo  -  val 


iji'  I  ij  1 1 1  I II 


hol -ku    ji  -    nou. 
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Z  Bukové  u  Nw  Hradfl. 


102. 


1^ 


%  'I  ^i. 


^ 


^^ 


ř  J  ir  r 


Na     roz   -     lou-  če  -  ní,    mé     po  7    té  -  Se  -  ní,    po-sta-vjím 


^'11^  J  J  ^  IJ  .^ ll^ 


^^ 


pod   o  -  kny     máj : 


a  -     by         vé  -  dé  -  li       fa  -     les- 


ní    li  -  di,      že  som  k  vám  cho  -     dí     -      vá  -     val. 

Srov.  text  Erb.  str.  81 ;  Suš.  str.  276  č.  345. 

103. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.  102. 

Srov.  text  Erb.  str.  329  é.  21;  Hol.  II.  č.  186. 


I.   [Bratře  myslivce, 
půjč  mi  ručnice 
na  jednu  malou  ranku,] 
[aby  slyšela 
holka  má  mjilá 
do  zeleného  hájku.] 


2.  [Jak  uslyšela, 

hned  ven  vyběhla: 
to  jsou  mé  modré  oči,] 
[keré  se  po  mě, 
dyž  som  v  hospodě, 
celý  čas  v  kole  točí.] 

Z  Bukové  u  N.  Hradfl. 


Z  DrahotčSic  u  Lomnice  n.  L 


104. 


Je  -  Stě    se    té,     má  pa-  nen-ko,      je-dnou    ze  -    ptám. 


mám  -  li   tě       mji  -  lo  -  vat 


bo     ne-  mám  ?     dvě    lé  -  ta 
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ly  j  j  g,  1 

=fe^ESte 

\ř  f  1  fi  1  T-P  1^ 

tři    zi-'my,      co     te  -    be         znám,  a  -  ni    tě      vy-zkoumat 


M  y* 


ne-mů-žu     sám. 


Srov.  text  Erb.  str.  235  č.  434. 


Ještě  se  tě,  má  panenko, 

jednou  zeptám, 
mám-Ii  tě  mjilovat 

nebo  nemám? 


dvě  léta,  tři  zimy, 
co  tebe  znám, 

ani  tě  vyzkoumat 
nemůžu  sám. 


Ze  Sevětína. 


105. 


i^  t>  ^va  p  p  r  r '  r  ^^  '^ '  p^  p  r "^^ '  ^  ^^ 


An-  du-  lič-  ko,    hou  -  ha  —    dí  -  té       mo  -       je. 


ně-  co     si  o    lás  -  ce  po-  vjf  -  dej  -  me,       ně  -  co     si 


o    lás  -    ce         po-  vjí-  dej  -  me. 


I.  [Anduličko, 
houha  — 
dítě  moje,] 
[něco  si  o  lásce 
povjídejme.] 


2.   [Budeme  si, 

houha  — 
povjídati,] 
[kterak  se  budeme 

mjilovati.] 


3.  [Sedneme  si, 
houha  — 
mezi  duby,] 
[tam  sobě  povjíme 
všecko  všudy.] 


4.  [Naše  láska, 
houha  — 
není  stálá,] 
[jako  ta  vodička 
mezi  skalma.] 


[Ta  vodička, 

houha  — 
pryč  uplyne,] 
[a  ta  naše  láska 

zas  pomjine.] 


Digitized  by  LjOOQIC 


74 


Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L. 


106  a. 


Srov.  náp.  Hol.  IV.  č.   172;  Erb.  náp.  337. 


sij^Mv,  !■  r  j  I  r  [■  j  iy  TT  f  '-^''^'^  *  ' 


An-  čič-  ko,       hu-  bjič-  ko,         proč  jsi  tak   ma-  lič-  ká, 


ja  -  ko   by    ne-  by  -  la      ja  -  ko    by  ne-  by  -  la  sedům    let 

A I J  J  J II 


via-  žič-  ka  ? 


b. 


Z  Lužnice. 


An  -  čič-  ko,  hu  -  bjič-ko,    co      jsi  tak       ma  -     lič- 


i 


jMi'  r  MívuJip 


^^ 


fc 


■       ř     IM 


ká,  ja  -  ko  by       ne  -  by  -  la,       ja  -  ko    by     ne  -  by  -  la 


se-  dum  let     via- žič -ka,     se- dum  let      via  -  žič  -  ka? 


Srov.   text    Mrb.   str.   328  ó.    i".    Spcvy    I.   č.   547  a. 


1.  Ančičko,  hubjičko, 
proč  jsi  tak  maličká, 
[jako  by  nebyla] 
[sedům  let  vlažička?] 


2.  Sedům  let  vlažička, 
ve  dne  v  noci  prší, 
[jako  bys  nebyla] 
[moje  znejmjilejší?] 

Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L. 
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107. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.  io6  a. 


Lovjili  rybáři 
okolo  Dunaje, 
[chytili  rybičku] 
11  samého  kraje. 


To  ryba  nebyla, 
to  byla  má  mjilá, 
[pro  falešnou  lásku] 
do  vodv  skočila. 


Do  vody  skočila, 
kde  se  nejvíc  toči; 
[škoda  nastokráte] 
těch  tvvch  modrých  očí. 


Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L. 


108  a. 


Z  Klenovic  u  Soběslave, 


Proč,  ka  -  li  -  no,  v  strouze  sto  -  jíš?  proč,  ka  -  li  -  no. 


limita 


v  strou-ze  sto-jíš,        zda -li     ty    se       su- cha  bo  -  jíš,     zda- li    ty 


se 


su-  cha    bo  -    jíš? 
Z  Valu  u  Veselí  n.  L. 


'    ^.JJJlii  Ml    I IJ  '  I  f   I   I' 


Proč  ka-  li  -    na  v  strou-ze     sto  -   jí,  proč  ka  -  li 


na  v  střou- ze     sto  -  ji?  pro  -  to  -  že       se     su  -  cha    bo- 


jí,  "pro 


-  to-  že        se     su  -  cha  bo  -    jí? 
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Z  Drahotčšic  u  Lomnice  n.  L. 


C. 


Proč,  ka- li- no,  v  strouze     sto  -    jíí5, 


v  strou-ze     sto    -    jíš,'  pro-to-že   se      sucha      bo  -    jíš? 


Z  Donova  u  Veselí  u.  L. 


d. 


Srov.  náp.  Hol.  II.  č.  92;  Hol.  I.  č.  35. 


'^  '  l^'i;i  gi  r  1^ 


Proč,  ka-li-no,  v*strouze    sto  -  jíš,  proč,  ka-  li-  no,  v  střou- 


^m 


rir  'i'trr\'^  jm  JI-^  ^I 


ze    sto  -    jiš, 
Snad  má  konec  zníti. 


zda  -  li     ty       se    su  -  cha  bo  -  jíš  ? 


jjii'"i,i"v.  (r  ^  ^^ 


^4 


^ 


zda  -  li    ty       se      su  -  cha     bo  -     jíš? 

Srov.  text  Erb.  str.  167  č.  240;  Erb.  str.  340  č.  47;  Suš.  č.  433;  Bart.  II.  č.  575;  Spevy 
1.  č.  156.  —  Hostinský  36  st.  p.  č.;  Hostinský  „O  čes.  nár.  pís.  svět.'*;  Hol.   II.  č.  92; 

V.  č.  225. 

I.   [Proč,  kalino,  v  strouze  stojíš,]       2.   [Stůj,  kalino,  nehejhej  se,] 
[protože  se  sucha  bojíš?]  [přijde  voda,  naí)ijcš  se.] 


Ze  Stranné  u  Počátek. 
Mírně. 


Živěji. 


t 


^ 


^m 


^ 


r  ^ij  p 


p 


^i 


Proč,  ka  -  li  -    no,       v  strouze  sto  -  jíš,  proč,  ka  -  li  -  no, 


X 
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Mirně. 


[v^strpu-ze  sto -jíš,    zda -li     ty     se       su-cha  bo  -  jíš,      zda -li     ty 


gifrr  ^  1^  J>  1^  t .« 


se 


su  -  cha  bo   -  jíš  ? 


Srov.  text  Erb.  sir.  167  č.  240;  Suš.  č.  433. 

I.   [Proč,  kalino,  v  strouze  stojíš,]       2.  [Já  se  sucha  nic  nebojím,] 
[zdali  ty  se  sucha  bojíš?]  [pro  mládence  věnec  strojím.] 

3.  [Pro  mládence  —  pro  kerého?] 
[to  pro  mého,  pro  milého.] 


Z  Hatína  u  Stráže  n.  N. 


109. 


Stá-  la     u    Du  -    na  -  je         u"  sa-  mé  -  ho  kra  -  je, 


0 


r ''   r,  " 


P^ 


rriř  f'iJ 


í 


^ 


če-  ka  -  la  mji  -    lé  -  ho       až     do    dne  bí  -    lé  -  ho. 


I.  Stála  u  Dunaje 
u  samého  kraje, 
čekala  mjilého 
až  do  dne  bílého. 


3.  Hercž,  holka,  herež, 
co  před  sebe  bereš, 
doufám  Pána  Boha, 
že  na  mé  zpomeneš? 


2.   Kdybych  měla  klíče 
ode  dne  bílého, 
nedala  bych  svitat 
do  roka  plného. 


4.  Kupovala  pantle 
pomeranči  barvu, 
že  jí  budou  strojit 
věneček  na  hlavu. 


5.  Kupovala  jiný, 
to  bylo  červený, 
to  na  rozloučení 
svého  potěšení. 
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Z  Nedvědic  u  Soběslave. Hli  Ií_^jí 


110. 


i\ň}'^.'.  r  >  J  I  P   r  I  rl^  »  I  J    »  I  J  J   J      ' 

•ti  VJ         •y      I         I  II  I        i    i        I         I        '  I     '  ^    ^"^-i    -^  " 


Za  Du-naj,      hol-ka,       za       Du  •  naj     na         trá  -    vu 


^ 


h'i  r] 


^^ 


m 


í 


ze    -     le  -    nou,         nech  mi  dvíř  -    ka       vo  -  te-vfe-ný,    já 


při  -    jdu    za     te  -  bou. 

I.  Za  Dunaj,  holka,  za  Dunaj, 
na  trávu  zelenou, 
nech  mi  dvířka  votevrený, 
já  přijdu  za  tebou. 


2.  Co  by  jsi  tam,  můj  Honzíčku 
co  by  jsi  tam  dělal? 
ztratil  jsem  tam  bílý  šátek, 
já  bych  ho  tam  hledal. 


3.  Jestli  ten  šátek  nenajdu, 
co  já  dělat  budu, 
sednu  na  vraného  koníčka, 
naWojnu  pojedu. 


Ze  Štítného. 


h  \,  jijiJijJ' J^i  i,  ^ 


111. 

Srov.    náp.    Erb.   250;     Suš.    č.    239;     Bart.    II.   č.   21^7 ; 
Bart.  III.  č.  682,  800,  1148,  1215  a,  1586;  iHol.  IV.  č.  45. 


m 


ZEL 


Ští-ten-ský  pa-nen-ky,       čer  -  ve    -    ný        jak      rů  -  že, 


é^p  í.r'  i  p  f,  J'i  p,  ^M.^^ 


idi  -     ly  la  -  ska  -  ve  -  ček      v  so  -  bo  -  tu         u  -  kří  -  že, 


ža  -    ly  la-ska-ve-ček     v  so  -  bo  -    tu       u     kří  -  že. 
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I.  Stítenský  panenky, 
červený  jak  růže, 
[žaly   laskaveček 
v  sobotu  u  kříže.] 

2.  A  dyž  ho  nažaly, 
žalostně  plakaly, 
[do  bílého  šátku 
oči  utíraly.] 


3.  A  na  tom  šátečku 
dvě  růže  červený, 
[to  je  vyšívalo 
moje  potěšení.] 

4.  Dvě  růže  červený, 
zahradnické  jabko; 
[nebudu  já  řikat 
ladackomus  matko.] 


5.  Ledackomus  matko, 
není  mi  potřeba, 
[dyť  jsem  já  nejedla 
služebného  chleba.] 

6.  Kdo  služebný  chléb  'í, 
mnoho  zkusit  musí, 
[ani  se  svejm  milejm 
porozprávět  nesmí.] 


Z  Donova  u  Veselí  n.  L. 


112. 


•jjf'  \  J!^ř'Mi'  p^  ^'i  p^^ 


Má  panen-ka   smut-ně     cho  -    dí,  1 
žá-dný  ne-  ví,      co    ji       bo   -   li :  / 


bo 


li        mě 


^iif'  c,  ^J 1/J^  ť:;  Ip  J  J  II 


srd  -  ce     mé,      to,     můj     mi  -  lý,         pro    te  -  be. 


I.   Má  panenka  smutně  chodí, 
žádnej  neví,  co  ji  bolí: 
bolí  mě  srdce  mé, 
to,  můj  milý,  pro  tebe. 


2.  Na  hrob  kámen  mramorový, 
na  něm  slova  rejsovaný: 
,za  lásku,  za  věrnost 
budeš  mít  v  nebi  radost.' 


(Asi  jen  zlomek  —  sběr.) 


Z  Novosedel  u  Lomnice  n.  L. 


113. 


Srov.  náp.  Hol.  III.  č.  60,  61  a.  b. 


Te-  če    vo   -     da    pro  -     ti     vo  -  dé,     ví  -  tr     do        ní       fou- 


1^^  j  j  I  j  ni 


ka  kou  -    ká. 
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I.  Teče  voda  proti  vodě, 
vitr  do  ní  fouká; 
[moje  zlaté  potěšení] 
z  okénečka  kouká. 


2.  Teče  voda  proti  vodě, 
vítr  do  ní  fučí; 
[nevosuší  má  panenka] 
celý  týden  očí. 


3.  Teče  voda  ])rc)ti  vodě, 
vítr  do  ní  pere ; 
[moje   zlaté   potěšení] 
leží   na   krchovc. 


Z  Hatina  u  Stráže  n.  N 
Z  dlouhá. 


114. 


iAr>-t.  r  J  iji^i^  >ir  r^^ 


^ 


Mé  -  sto       Li  -  to-  mé  -  ří,  mé-sto^Li-  to    -     mě  -  ří, 


^*t  ^  ij'^'m;'I  r  r  ir  P  r '  ^  ^  1 


kde    má    mji-  lá    le  -  ží,    kde  má      mji  -  lá     le  -     ží. 
Srov.  text  Bart.   III.  č.    1750. 


1.  [Město   Litoměrí,] 
[kde  má  mjilá  leží.] 

2.  [Leží,  ležet  bude,] 

[co  svět  světem  bude.] 


3.  [Varta  u  ní  stojí,] 
[čtyři  granatýři.] 

4.  [To  ne  granatýři,] 
[to  jsou  Litoměrí.] 


Z  Břilice  u  Třeboně. 


US. 


jiA""'u  j|.ři;>j>if>  J  i)ji;'j^^ 


Na     ko-  peč-  ku      sto  -  jí     tlj^bo  -  ro  -  vjič  -     ka, 


na      ko-  peč  •  ku 


sto 


bo  -  ro-  vjič-  ka,    pod   ní  tam    se- 
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I ^  ^ 


dá  -     vá  má    An  -  čič  -  ka,         pod    ní  tam     se  -    dá  -    vá 

Další  text  Erb.  str.   175  č.   267. 


^^m 


má  ["An-čič    -     ka. 


Z  Nítovic  u  K.  Rečice. 

Ze    široka. 


116. 


?i^i'"  %  f,  f,  r  iJ-'J'j  ip  P  f  1 1^ 


Ško  -  da    vě  -    ku  mé  -  ho,        An  -  dul  -  ko        má    mi  -  lá, 


že  jsem  k  vám    blá  -  to     šla     -     pal ;  kdy-  bych   já     to 


byl    ve  -  dél,         že      já     bu  -  du      pod  -  ve  -  den,     byl  bych  radš 


.-JS 


do-ma    zů    •     stal.*) 


*)    Text   původu   kramárského. 


Z  Hojavy  u  Cernovic. 


117. 


Pře  -  le    -     tél       so  -  kol 


z  bouč  -  ku    na      to- 
6 
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se  -  dl    na      vět  -  vič  -  ku,    za  -  zpí  -  val 


^^"T  r  I  I  r  f  I  ('  ř  1'^'  II 


pís  -  nič-ku,         roz  -  ve  -     sel     ho  -    vor. 


Srov.  text  Spevy  II.  č.  194  č.  260  č.  450. 


I.  Přeletěl  sokol 
z  boučku  na  topol: 
sedl  na  větvičku, 
zazpíval  písničku, 
rozvesel  hovor. 


2.  Ptáčku  sokole, 
navrať  se  z  pole : 
iá  nechala  vínek, 
svůj  zlatý  prstýnek 
doma  na  stole. 


3.  Těžce  sokolu 
v  vodě  plavati, 
[tíž'  jest  šuhajovi] 
děvče  milovati. 

Text  jest  asi  variant  písně   Erb.   str.  373  č.   113;   Suš.  č.  838;    Bart.  III.  č.  689; 
Spevy  II.  č.  32  č.   179. 


118. 


z  Novosedel  u  Třeboně. 


a^i-i-  '1:.  r  f  I J  f  I  í'  f  r  ^' '  r  r  '  ^  r ' 


Což  jest       též  -  ko       vo-du    vá  -  žit,      dyž    je     práz-dná 


stu-  dni-  ce  ;        což  jest  též-ko        mji  -  lo  -  va  -  ti,        dyž  zbra- 


ňu  -  jou  ro  -  di  -    če.        Juch  !  juch  !  juch  ! 
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Což  jest  těžko  vodu  vážit, 
dyž  je  prázdná  studnice; 
což  jest  těžko  mjilovatl, 
dyž  zbraňujou  rodiče. 
Juch!  juch!  juch ! 


2.  Kam  se  děla  kratochvíle, 
kam  se  děla  má  radost, 
potěšení  som  zbavena, 
nezůstala  jen  žalost. 
Juch!  juch!  juch! 


3.  Kýž  jest  možná  vtáčkem  býti, 
abych  mohla  lítati, 
abych  mohla  potěšení 
ve  světě  si  hledati. 
Juch  !  juch  !  juch ! 


Z  Vlastiboře  u  Soběslave. 


119. 


í^'*h  1 1 1 1 1  ^^[,.  [.  Jii  f^N 


Při  -  le  -  tě  -  la 


la  -  šťo  -  vič  -  ka      na      to         na  -  še 


sta  -  ve  -    ní,         za  -  ča  -  la     mi       šté-  be  -  ta  -  ti,        že      tu 


W'^  ^  ic  J^ír  i  1 1  I  II.  g  I    ) 


mám  po  -    té     še  -  ní 


■  1 


la  -  šťo  -     vič  -  ko,    šté  -    be  -    tej,  1 
po  •  té    -     Se  -  ní      při  -    ví   -    tej,  / 


^■^T^ p  ř' M C' r r  Nr  \\l  Mt.  tti 


mo-dré  o  -  či       u  -  pla-ka-né,     mé    sr  -  déč  -  ko     vy  -  rá  •  žej. 

Přiletěla  lašťoviřka 
na  to  naše  stavení, 
začala   mi   štěbetati, 
že  tu  mám   potěšení : 
laštovičko,  štěbetej, 
potěšení  přivítej, 
modré  oči  uplakané, 
mé  srdéčko  vyrážej. 
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Z  Hatina  u  Stráže  n.  N. 


120. 


Vy  -  le^-'  té  -   la  ho  -  lu  -  bjič-  ka      z  pji  -  vo  -  vá  -  ra 


na  -  ho  -  ru ;         za-  vr-  ka-  la,      za-  hou-  ka  -  la,         že    já  -  tvo  -  je 


.Ijji  I  '  t   ^    I 


ne  -  bu  -  du. 


Srov.  text  Erb.  str.  502  č.  336. 


I.  Vyletěla  holubjička 
z  pjivovára  nahoru : 
[zavrkala,  zahoukala,]*) 
že  já  tvoje  nebudu.    , 


2.  Dyž  nebudeš,  ať  nebudeš, 
jen  dyž  jsem  byl  upřímný, 
[nebudu  se  obávati,] 
že  jsem  já  byl  fortelný. 


*)   zavrkala,  zaplakala. 


Z  Hůrek  u  Lišova. 


121.   Do  kolečka. 


Srov.  náp.  Hol.  III.  č.  122,  123.  225  b,  c,  271,  301 


'4*  %J  f  f  if  r  rj  irr  'if  ^^ 


V  té|^na-ší       se  -  dni  -  ci         mlá- tě  -  jí      pše-ni-ci,    je- den 


ij!»l   ^   J  i.l  .   II  j^^ 


sno-pek    ži    -     ta, 


by  -   la  hol-  ka      bji  -  ta,        je -den 


sno-pek  ži  -   ta,  by  -  la    hol  -  ka      bji  -  ta. 
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I.  V  té  naší  sednici 
mlátějí  pšenici, 
[jeden  snopek  žita, 
byla  holka  bjita.] 


2.  Mámo,  nebjíte  ji, 
neni  vjina  její, 
[je  jen  vjina  moje, 
byla  bjita  pro  mě.] 


Z  Cepu  u  Třeboně. 


122. 

Srov.  náp.  Hol.  III.  č.  121,  123,  225  b,  c,  271,  301. 


Kle  -  ká  -  ní       zvo-ně-jí,         li  -     di      se       mo-dle"]-  jí: 


vstá  -  vej,     hol  -  ka,  vstá-  vej,  sní  -  da  -  nič  -  ko  dá  -  vej  ! 


1.  [Klekání  zvonějí, 
lidi  se  modlejí:] 
vstávej,  holka,  vstávej, 
snídaníčko  dávej ! 


2.  [Holka  je  vstávala, 
snídani  dávala:] 
pojď,  můj  mjilý,  pojď  íst, 
ať  můžeš  domu  jít! 


Z  Nedvědic  u  Soběslave. 
Zvolna. 


^ 


3 


123. 

Srov.  náp.  Hol.  III.  č.  121,  122,  225  b,  c,  271,  301. 


fe^ 


^ 


n 


^ 


^^ 


W^ 


Pi  •  víč  -  ko       jak    vi  -  šně,    má      mi  -    lá,         ši  -  dí§  mě  ; 


dej  po-  zor        na    se  -  be,         o  -  ši-  dím       já     te  -  be. 


I.  Pivíčko  jak  višně, 
má  milá,  šidíš  mě; 
dej  pozor  na  sebe, 
ošidím  já  tebe. 


2.  Jestli  mě  ošidíš, 
ty  si  mé  vzít  musíš, 
ty  si  mě,  můj  milej, 
ty  si  mě  vzít  musíš. 


3.  Já  si  tě  nevemu, 
radši  ti  zaplatím, 
tvrdejma  tolary 
stoleček  posázím. 


X 
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Ze  St.  Hlíny  u  Třeboně. 


124.  Do  kolečka. 


Tře-  boň  -  ský     ho  -  di  -  ny       vče  -  ra      je  -   šté     bji  -  ly, 


dnes  už      ne     -     bi  -  jou ;      zká-zal  mné    můj  mjilej    chla-pec  roz- 


to-mji-  lej,      že  už  má     ji  -  nou,    hol-  ku    roz  -    mji-lou. 


I.  Třeboňský   hodiny 
včera  ještě  bjily, 
dnes  už  nebijou ; 
zkázal  mně  můj  mjilej, 
chlapec  roztomjilej, 
ze  už  má  jinou, 
holku  rozmjilou. 


2.  Hodiny    nebjíte, 
ptáci  n^.pivejte, 
jsem  zarmoucena: 
vod  svého  mjilýho, 
chlapce  rozmjilýho 
jsem  vopuštena.'") 


*)   V  2.  sloze  vypustí  se  v  nápěvu  dva  předposlední  takty. 


Z  Lužnice. 


125. 


Mírně. 


Ká-čo,       Ka-čen-ko,  k<!e   jsi    vče    -     ra  by  -  la, 


tJi  j  ^  I  ^  r  P 


že    jsi       do  -  ma     ne  -  by   -     la? 


Já       by  -  la 


v  Ká-jo-vě     na  pou-ti,      já     se     za      té    mo  -  dli  -  la. 
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I.  Káčo,  Kačenko, 
kde  jsi  včera  byla, 
že  jsi  doma  nebyla? 
Já  byla  v  Kájovč  na  pouti, 
já  se  za  tě  modlila. 


2.  Káčo,  Kačenko, 
nemodli  se  za  mě, 
nic  ti  to  plátno  není; 
jsou  lidé  falešní  na  světě, 
oni  nás   rozváděii. 


Z  Nítovic  u  K.  Rečice. 


126. 


I.  Sloha. 


Za  -  sel       jsem  ži-teč-ka       do        po  -     le 


do  -  bré  -   ho,       na  -  rošt  mně        kou  •  kol     'z  ně  -  ho : 


rri  r  ř  ^  i  ^^ 


och,  své  •  te  fa'-  leš-  ný,       co     jsi    tak 


for  -  tel  -  ný, 
(pod-  vod  -  ný) 


jJLP    K  J    J     — J       P     r'  '  r' '  f  '  m         ^J    ^r 


nic  tu  v  to  -  bé     ne  -  ní      u-  přim-né  -    ho. 


m\>  =v.  j  ;^  r  1 1  ,  '  i ,  |>^-^ 


2.  Sloha. 


Po  -  řád,      jsi,  An  -  dul  -  ko,        po  -  řád       jsi 


žiAt>''i.i'  j  j  j  I  j-rm-j 


m 


pla  -  ka  -  la,        te  -    pr  -    vé,       An  -  dul  -  ko,     pla  -  kat      bu- 


deš ;  já  sed  -  nu  .  . . 

atd.  dle  sedmi  posledních  taktů  slohy  i. 
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I.  Zasel  jsem  žitečka 
do  pole  dobrého, 
narost  mně  koukol  z  něho: 
och,  světe  falešný, 
co  jsi  tak  fortelný  (podvodný), 
nic  tu  v  tobě  není  upřímného. 


2.  Pořád  jsi.  Andulko, 
poif-ád  jsi  plakala, 
teprve,  Andulko,  plakat  budeš; 
já  sednu  na  koně, 
pojedu  do  boje, 
ty  tady,  Andulko,  sama  budeš. 


Z  Nítovic  u  K.  Rečice. 


127. 


Srov.  náp.  Hol.  III.  č.  215. 


Za  -  sel  jsem  se-  min-  ko,  čeř  -    ve  -  ně    mné 


se 


šlo ;  po      čem    je        tě,    hol  -  ka,     po  čem     je 


tě,    hol  -  ka. 


tes-  kno  ? 


I.   [Zasel  jsem  semínko,  2.   [A  mne  teskno  není, 
červeně*)  mně  sešlo;]  ale  je  mně  líto,] 

[po  čem  je  tě,  holka,]  [že  jsi  se  posekal,] 

po  čem  je  tě  teskno?  povídali  mi  to. 

3.  [Já  jsem  se  posekal, 
když  jsem  palaš  brousil ;] 
má  milá  tam  stála, 
ránu  mi  vázala, 
já  se  jí  neprosil. 


•)   totiž  „semínko**  jetele  červeného. 


128. 

Nápěv:  Hol.   III.  č.   127. 


I.  [Co  to  za  slavjíčka 
na  tom  kříčku  zpívá?] 
to  není  slav  jí  cek, 
to  je  můj  holeček, 
on  se  mi  posmívá. 


[On  se  mi   posmívá 
po  ty    všecky   Časy,] 
[co  mně  zavázali] 
černou  pantlí  vlasy. 

Z  Plavska  u  Stráže  n.  N. 
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Z  Novosedel  u  Třeboně 


129. 


Dlou  -  ho,     Hon-zíč-ku,    dlou-ho  k  nám  ne  jdeš ;    já  som  my- 


sli -  la,       že    už     ne  -  při  •  jdeš  ? 

Srov.  text  Erb.  str.  114  č.  19. 


I.   [Dlouho,  Honzíčku, 
dlouho  k  nám  nejdeš:] 
já  som  myslila, 
že  už  nepřijdeš? 


Z  Hatína  u  Stráže  n.  N. 


2.   [Já  sum  k  vám  přišel 
zadními   vraty,] 
pantáta  usnul, 
paiimáma  taky. 


130. 


Kou  -  ka  -  la  jsi       na       mé     malou  sku  -  li  -  nou  ; 


u-hia- nu-las  mně  ko-níč-ka,        kle-'sl  po''-   dc   mnou. 
Srov.  text  Hol.  II.  č.  91. 


I.  Koukala  jsi  na  mě 
malou  skulinou ; 
[uhranulas   mně   koníčka,] 
klesl  pode  mnou. 


Od  Lhenice  (C.  Krumlovsko). 


2.  Neklesej  koníčku, 
těžko  neneseš; 
já   ti   koupjím   podkovjičky, 
přibij u  ti  na  nožičky, 
lehko  poneseš. 


131. 


<ř«^iJ  i)J  Jj^ 


Ši  -  mlíč-  ku,       ši  -  mlíč  -  ku,      kam  jsi        dal      pod-  ko  -  vy  ? 
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gft^  j  jj  j  I  ^  ■^•i  Jj  IJ  J^ 


Já     som   je       pro-  há  -  zel,     dyž  som  vy   -     pro  -  vá    -  [zél 


mou   mji     lou        z  ho  -    spo  -  dy. 

Srov.   text   Erb.  str.   306  č.   749. 

[Simlíčku,  šimličku, 
kam  jsi   dal  podkovy?] 
já  som  je  proházel, 
dyž  som  vyprovázel 
mou  mjilou  z  hospody. 


Z  Branné  u  Třeboně. 


132  a. 


Hřej-  tej  mi,      hřej  -  tej,     ko  -  nič  -  ku       vra-  ný,    na    vše-cky 


Ji'     n ^^ 


čty   -  ry         no  -  hy,    ko     -      va  -    ný. 


Z  Hůrek  u  Lišova. 


b. 


^t> 'V^  J  J  J  [  JI  j  1  f'^^  r  I  rr  ^"^ 


Hřej-tej    mi,       hřej    -    tej,  ko  -  níČ  -  ku  vra  -    ný. 


t*!  jf    , 


na    vše-cky  čty     -       ry,        na     vše-cky  Čty     -     ry 


no  -  hy    ko  -  va  -  ný,         no  -  hy     ko  -  va  -  ný. 
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Srov.  text  Suš.  č.  726  b);  Bart.  III.  č.  965. 


I.  Hrejtej   mi,  hrejtej, 
koníčku  vraný, 
[na  všecky  čtyry] 
nohy  kovaný.] 


2.  Já  som  ti  hrejtal 
do  tvé  libosti, 
[dokud*s  mi  dával] 
[vovíska  dosti.] 


3.  Prvé's  mí  dával 
dvě  mírky  na  den, 
[a  teď  mi  dáváš] 
[jednu  na  tejden.] 


4.  Prvé's  mě  česal 
zlatým  kartáčem, 
[a  teď  m,ě  češeš] 
[svým  karabáčem.] 


5.  Prvé's  mě  sťiral 
zlatou  utírkou, 
[a  teď  mě  stíráš] 
[dubovou*)  hůlkou.] 


•)   lískovou  hůlkou. 


Z  Pelejic  u  Veselí  n.  L. 
Volněji. 


6.  Prvé  som  vozil 
hrabata,  pány, 
[a  teď.  mě  klofou] 
[za  plotem  vrány.] 


133. 


Z  Hůrek  u  Lišova. 
Z  Poněšic  u  Hluboké. 


Můj    zla  -  tý  Hon    -     zíč  -     ku,         pé  -  kný    ko  -  né  máš ; 


4'  ť  í'  ť  ť  \f  r  ij;  g,  J'  ■^IJ  j 


ne  -  veď   je      na  lou  -  ku,       můj  zla  -  tý     ho  -  loub*  ku. 


ifi'  r  r^  11 1^'  '  I  r  r  r  ri  ^bi 


za -jme   je     ša  -    fár, 

I.   [Můj  zlatý  Honzíčku, 
pěkný  koně  máš;] 
neveď  je  na  louku, 
můj  zlatý  holoubku, 
[zajme  je  šafář.] 


za-  jme  je     sa 


fář. 


2.   [Niezajme,  nezajme, 
nebojím  se  nic;] 
sednu  na  koníčka, 
pěknýho  šimlíčka, 
[ujedu  mu  pryč.] 
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134. 

Nápěv:  Hol.  III.  c.  133. 


I.  Ten  suchdolský  rybník 
tuze  hluboký; 
[letěly  jsou  pres  nej] 
[husy  divoký.] 


2.  Nebyly  to  husy, 
byli  houseři; 
[kam  jste  se  poděli,] 
[chlapci  někteří?] 


3.  Nebyly  to  husy, 
byly  housata; 
[kam  jste  se  poděly,] 
[hezký  děvčata?] 


Ze  Suchdola  u  Třeboně. 


13B. 


Srov.  náp.  Hol.  III.  č.  386  a. 


Hu-  sič-  ka        di  -  vo  -  ká      le  -  té  -  la/z  vy  -  so  -  ka, 


«•    W>^         y       ^      I  I         I       r       ^  I         I         I  '       -Ir  I         — 


ne  -  mo-  hla       do  -    le  -    tét,      ne-  mo-  hla      do  -  le  -      tét, 


^Ý'  f    J   J   I  J  ]  ^ 


spa  -  dla    do         po  -  to  -  ka. 


Srov.  text   Erb.  str.  298  č.  701. 


I.  [Husička  divoká 
letěla  z  vysoká,] 
[nemohla  doletět,] 
spadla  do  potoka. 


2    [Spadla  do  potoka, 
vodičku  vypjila,] 
[aby  ji  šenkýři] 
nelili  do  pjiva. 


3.  [Nelili  do  pjiva, 
ani  do  kořalky,] 
[aby  se  vopjily] 
lužnický  panenky. 
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Z  Kolence  u  Lomnice  n.  L. 


ili»'v..  J  J  J  iTj    i   ip  p  p   i  p  t^  P 


V  tom  na-  šem      dvo  -    ře         hlu-  bo  -  ká         lou  -  žič  -  ka 


ĚĚ 


^^ 


do  "   pa    -    su;  tam  je  ztra  -  ti    -     la      hol-ka    má 

.  .1 1  j  j  j  ■ ' ' ' ' ' — — ^ 


mji  -  lá       8voukrá-su,     svou  krásu,     svou  krá 


su. 


Z  Hůrky  u  Lisova. 
3 


b. 


$ 


m 


'A     é     '4 


JiJji  Ir  f  M^* 


Na   na-  šem      dvo  -  ře  hlu  -  bo  -  ká         lou  -^žič  -  ka 


do    pa  -  su;  tam  je  ztra  -  ti  -   la         hol-Ka  má       mji  -    lá, 


svou  krá-su,    svou  krá- su,       svo       krá     -       su. 


Srov.   text   Er(b.   str.  213  č.  367. 

I.  V  tom  našem  dvore 
hluboká  loužička 

do  pasu ; 
tam  je  ztratila 
holka  má  mjilá 
svou  krásu,  svou  krásu, 
svou  krásu. 
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2.  V  té  naší  studni 
studená  vodička 

jako  led; 
že  má  má  mjilá 
sladké  hubjičky. 
jako  med,  jako  med, 

jako  med. 


3.  Já  si  vyžádám 
na  panímámě 

svobodu : 
že  budu  chodit 
do  vaši  studni 
pro  vodu,  pro  vodu, 

pro  vodu.*) 


")  Srov.  text  Bart.  III.  č.  202. 


Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L. 


137. 


^1  Jf  f  ■ 


Mlá-den-  ci       je    leh  -  ce  on  se   mů  -  že    že  -  nit, 


;^  ^  ^  I  ji^^^ 


kdy     f chce : 


a  -  le     pan  -  na        ne 


tak, 


>*i  1^'    J^  m ^^  1  ^^  ^  \     p^     ~"  y    n   J    ji ---    #    R     m    JfI    - 


o  -  na    mu  -  si      če  -  kat, 


o  -  na   mu   -    si     če  -  kat, 


až     se    bu  -  de      ži  •  to  me 


tat. 


Srov.  text  Erb.  str.  307  č.  754;  Suš.  č.  654;   KoU.  I.  str.  214/12. 


I.  Mládenci  je  lehce, 

on  se  může  ženit,  kdy  chce : 

ale  panna  ne  tak, 

ona  musí  čekat, 

ona  musí  čekat, 
až  se  bude  žito  metat. 


2.  Zito  už  se  metá, 

má  panenka  ještě  čeká: 
ale  ona  ne  tak, 
ona  musí  čekat, 
ona  musí  čekat, 
až  se  bude  žito  sekat. 


3.  Zito  už  se  seká, 

má  panenka  ještě  čeká: 
ale  ona  ne  tak, 
ona  musí  čekat, 
ona  musí  čekat, 
až  se  bude  voves  metat. 
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4-  Voves  už  se  metá, 
má  panenka  ještě  čeká: 

ale  ona  ne  tak, 

ona  musí  čekat, 

ona  musi  čekat, 
až  se  bude  voves  sekat. 


5.  Voves  už  se  seká, 
má  panenka  ještě  čeká: 
ale  ona  ne  tak, 
ona  musí  čekat, 
ona  musí  čekat, 
až  se  budou  ledy  sekat. 


Ze  Hlak  (z  lesu  píseckých). 

Zvolna. 
^1 


138. 


II*'   \  ^ j\f[  pji^riritTl^ 


Sloha  I.  U  Sukdo  -  la,         uSuk-do-la  tam  jsem  zlostí  ků-ly  lámal 

JL    --^ ^^^^^ — —^^' 


a     to  pro  mou    znej-mi- lej  -  šf,       žejsemjá    ji       mi-lo  -  vá- val. 
R  e  f  r  a  i  n. 


Po-bi-ju,       po-bi-ju,        po-bi-ju    ti  díž-tič-ku,    jest-li     ti 

Zdloohavdji. 


díž  -  tič  -  ka      po  -  te  -  če,       po-moz   ti  pán  Bůh,  člo  -  vé  -  če. 


4'  ■*'■  tV'( 


Sloha  2.  By-lajed-na,      jed -na  sta  -  rá  pan-na,  pod-ved-la  ji 


3A'  J'J.h.J  IIJ)M'^  JI  J 


jed -na   ba -ba:       pán  Bůh  ji    tre-stal,     shní-ti     ji     ne  -  dal 


A'  JOf  r  iJ  ^^ 


na     kr-  cho  -  vě     s  ná  -  ma. 


Refrain:    Pobij u   atd. 
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I      


Sloha 


3.  Pfe-krás-né       My-dlo-va  -    ry!  tam  jsme  se  mi- lo- vá- 


li; 


ne-šťast-ný     Vo  -  leš  -  nik,     jen  jsem  tam  je  -  diióu  šik. 


hned  mé  na      voj-  nu  vza    -    li. 


Refrain:   Pobiju   atd. 


Sloha  4. 


Už  cí-sař  pán         sto- jí, 


sto- jí,  sto- jí  v  po-li 


je  -  šté  pa  -  su     vo  -  ly !       Ou-  vej,  zle  je ! 


má    Na-nyn  -  ka      kde     je  ? 


Reřrain:   Pobiju   atd. 


# 


ft 


Zakončení. 


Zlý    du-chu,    zlý    du-chu,  —  i     tu    je    lidu! 


I.  U  Sukdola,  u  Sukdola, 
tam  jsem  zlostí  kůly  lámal 
a  to  pro  mou  znejjnilejší, 
že  jsem  já  ji  milovával. 
Pobiju,  pobiju, 
pobiju   ti   dížtičku, 
jestli  ti  dížtička  poteče, 
pomoz  ti  pán  Bůh,  člověče. 


2.  Byla  [jedna]  stará  panna, 
podvedla  ji  jedna  baba: 
pán  Bůh  ji  ztrestal, 
shniti  jí  nedal 
na  krchově  s  náma. 

Pobiju,  pobiju  atd. 
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3.  Překrásné  Mydlovary! 
tam  jsme  se  milovali; 
nešťastný  Volešník, 
jen  jsem  tam  jednou  sík, 
hned  mě  na  vojnu  vzali. 
Pobiju,  pobiju  átd. 


4.  Už  císař  pan   [[stojí]]  v  poli, 
a  já  ještě  pasu  voly! 

Ouvej,  zle  je ! 
má  Nanynka  kde  je? 

Pobiju,  pobiju   atd. 


Zakončení:   Když   je   totiž   v   hostinci  tlačenice  a  lidé  se  šťouchají: 

Zlý  duchu,  zlý  duchu,  — 
i  tu  je  lidu! 

Poznámka  zpěváka:  Při  této  písni  obyčejně  dva  hučí  a  třetí  zpívá. 

Ze   Mlak    (z   lesů   píseckých).    Píseň    blatská,   Suchdol    za   Třeboní,    Mydlovary 
a  Volešník  na  Blatech   u   Netolic. 


Z  Lružnice. 


139  a. 


Če-mu  jest  té       tvá  ma-tič-  ka,       má-ma     u   -   či- 


la, 


že    jsi     ce  -  pu         a  -  ni    sr  -  pu     v  ru  -  ce    ne  -  me- 


la? 


O  -  na     mé       u  -   či  -   la  mji  -  lo  -  va  -     ti 


'iifr'i"ii  r  1^'  ^c  Mt  L  '  '  r'11^^*^ 


a         já     nej  -  čky  mu  -  sím      ko  -  li  -  ba  -  ti,      vy    jste   to  -  ho, 


■1^i''t.   ^'   fTVi>   I||J  IJ     I 


má    ma-  tič  -  ko,     vše  -  ho    pří  -   či  -    na. 
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Z  Cepu  u  Třeboně. 

Cileji. 


b. 


ih\'  v JV— 

|j    J   ^    »    1 

H 

ftf     -y^   ^/^, 

L^ 

C'  y  f  r  - 

ID   R  "  U 

— 1 

Če-  mu  jest  té      tvá   ma-  tič  -  ka, 

Volně'' 


má  -  ma    u-  -  či- 


la, 


má-ma     u   •   či   -     la,  má-ma    u  •  či  -   la, 


iitf»'-  f:  ■ 

^ 

— 1 — 

-^ 

s 

p 

s — 

p 

1    i  1 

i#^=iM 

-*-■ 

y^ 

tiN 

E=-HJ 

•~" 

^N 

-*-■ 

kJ 

B 

y=^ 

že     jsi   bru  -  su        a  -  ni     sr  -   pu  v  ru  -  ce    ne   -   mé  -  la? 
Cileji. 


^  I  r  p  p  p  J'  J^  I 


U  -  či  -  la    mé   má-ma     mji-lo-va-ti        a    já  nej-čko  mu-sím 
Volněji. 


vy  jste   to     vjm  -  na. 

I.  Čemu  jest  tě  tvá  matička, 

[[máma  učila,]] 
že  jsi  brusu  ani  srpu 

v  ruce  neměla? 
Učila  mě  máma  mjilovati, 
a  já  nejčko  musim  kolíbati, 
kolíbejte,  má  matičko, 

vy  jste  to  vjinna. 


2.  Já  som  ti  to,  má  panenkc 

[[dycky  říkával]],        ^. 
až  se  budu  míti  ženit,       \ 

že  pudu  jinam  ;  v 

nechtělas  uvěřit  v  moje  sV'ova, 
nejčko  vidíš,  holka,  co  z  tofto  máš, 
ve  dne  musíš  kolíbati 

a  v  noci  chováš. 
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3-  Jen  ty  se  mi,  můj  Honzíčku, 
[[nic  nevysmívej]], 
jak  tě  Pán  Bůh  trestat  bude, 
to  se  podívej : 


jak  tě  mjilý  Pán  Bůh  trestat  bude, 
že  jsi  ty  ošidil  děvče  chudé, 
ty  to  ještě,  můj  Honzíčku, 
ty  to  uhlídáš. 


140. 


Z  Krasotína  u  C.  Kremže. 


Po  -  véz     ty      mné     mo-je     mji  -    lá,     proč  jsi       ce   -   lá 


iif  ti  r.n  jii  '^^^ 


zar-  mou  -  ce  -    ná,      když  jsem  já  k  vám  jin-  dy       cho  -  dí  -  vá  -  val, 


bej  -  va  -  la     jsi    ve  -  se  -    lá  ? 

Další  text  nejistý.  Soudě  dle  drobných  zlomku,  bude  to  variant  písně  Holas  IV. 
85-  -  Sběr. 


Z  Komárova  u  Soběslave. 


141. 


Srov.  Hol.  II.  č.  235,  III-  č.  305,  č.  364. 


ri;^;^iF,f,  ^1;'^^ 


Ze-le-ný        ja- lo  -  ve-ček,     ze-le-ný     ja-lo-vec: 


j^""    p  (,  p  O  I  D  D  D  p  I  [■■  f ■  p  f.  I  O  T/  T/  p  I 


ko  -  lirkrát  som  s  pannou  bý-val,     ko  -  H-  krát  ji       po-  mji-lo  -  val, 


je  -  šté  som     mlá-  de  -  ne-  ček,     je  -  Šté  som     mlá  -  de  -  nec. 


iMtlr 
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I,  Zelený  jaloveček, 

zelený  jalovec: 
kolikrát  som  s  pannou  bývaly 
kolikrát  ji  pomjiloval, 
ještě  som  mlácleneček, 
ještě  som  mládenec. 


2.  Maličké  Záblatičko, 

maličké  Záblatí : 
nechtěli  mi  dceru  dáti, 
musel  som  ji  mjilovati 
sedům  let  za  dvírkama, 
vůsmý  rok  za  vraty. 


Z  Kliková  u  Třeboně. 


142. 


f      .  .    '  I  M  I  ^  I   I  [  ^   i 


Tu-hle  máš,     má   zla-tá    pa-nen-ko,  tu-hle  máš, 


1^'  i>j  J  iij^^r  riC'  P  r  fig.^^ 


co    hle  -  dáš  :       mně  muži  -  ky      pě  -  kné  hra-jou,    a    ty   mu  -  síš 


r-W — z — 3 — = n l—i — k — k — řS — h = — ■           i          ■ 

ly  ť  C'  r  řllce,  'J|J^J^J'Jr;&l  c  ř,  'J    1 

i 


ha-jou   ha-jou;     tu-hle     máS,  má  zla-tá  pa-nenko,      tu-hle  máš. 


co  hle-dáš. 
Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L. 


143. 


Srov.  náp.  IHol.  III.' č.  259. 


Sa  -  mi  dva,  Mar-ján-  ko,        sa  -    mi    dva         li  -  há-  me ; 


!ř"ji  j'^j  UJ' j' j  NV'^^J'^&  m 


jest  -  li         se  co     sta  -  ne,       jest  -  li     se     co      sta'-  ne, 


^'^  D  t^g.  -^  J  I  J   ^  I 


ko  -   mu    vji-nu       dá-  me? 

Týmž  nápěvem  zpívá  se  v  Drahotěšicích:  Zabjil  jest  Matoušek. 

č.  23. 


Erb.  text  str.  546 
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I.   [Sami   dva,   Marjánko, 
sami  dva  líháme;] 
[jestli  se  co  stane,] 
komu  vjinu  dáme? 


2.   [Komuž  pak  jinému 
než  naší  mateři:] 
[že  nezavírala] 
ví  komůrky  dveří? 


HNÉV,  VZDOR. 


144.   Do  kolečka, 

Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L.  Srov.  náp.  Hol.  ÍII.  č.  99. 


É 


i^ 


^ 


Z       ■ 


^ 


Slou-ži  -  la        má    mji-lá         za    pa  -  se    -     ka  -  ma, 


.^Í.4 , 1 . 1 -1 H-T— ^ 1 . — 1 — 1 — 1 1 

(A'i«  -j  J.f  1  r-^  ř  iP  J  J  ij  J>H  J  J  i^ 

po  -  sla  -  la        psa-  nič-  ko,     že    už  se     vda-  la :         dyž   jsi    se 


^ 


j/ir  r  r  ir  r"'''^  ■^rir  r  I 


i 


vda  -  la,  já     se     o    -   že-  ním,      však  já  té,     mé    děv  -  če, 


*^^ 


sna-dno  o      -      že  -  lim. 

TýoLŽ  nápěvem  zpívá  se   v   Drahotěšicích:    Koupil   jsem   si   voly,  jsou  jen   volčata 

text   Erb.   str.  398  č.   204. 


Změna   nápěvu    písně: 
Ti  zdejší  sedláci 
darební  jsou, 
ani    SI   kapličku 


iA»ii'  \  f  i  J 


ne-spra-vu  -    jou. 
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>r\vv    text  Erb.  str.  245  č.  463;  str.  240  č.  451. 


^    >.;;;,;»  má  mjilá 
řj  jvasekama, 

jvxslala  psaníčko. 
ic  11/  s^  vdala: 
tivž  jsi  se  vdala, 
i,í  so  ožením. 

však  já  tě,  mé  děvče, 
snadno  oželím. 


2.  Dala  jsi  mně  šátek, 
ten  já  ještě  mám, 

až  vorat  pojedu, 
já  ho  závorám: 
já  ho  závorám 
do  černý  země, 

abys  nedostala 
šátek  ani  mě. 


3.  Dals*  mi  šnarovačku. 
tu  já  ještě  mám. 
až  pudu  na  trávu, 
já  ji  rozřezám  : 
já  ji  rozřezám 
na  drobné  kousky, 
aby  bylo  konec 
té  naší  láskv. 


Z  Drahotěšic,  z  Branné. 


145. 


Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L. 


Jkl'  a 

,     js  J 

h  ^   _h| 

r    M    J^  ^ 

— V-i- 

»  ^  f.  f.' 

Lát=^ 

\ íLLJ 

t=M=J 

1  P   g'    ^    ^    1 

W^ 

-^^i=kr- 

Co  pak  jsem  já,       pa  -  ni  -  má-mo,        ci-kán,     a-bych  já  té 


é'^'  E'  F  r  M  F'  -^  •  I  g, 


^^ 


»— T: 


P 


£ 


va  -  ší    dce  -  ři         vy  -  kal  ?         Vy  -  lu  -  pej  -  te         va  -  í^í  dce  -  ři 

/TV 


^VT  i  !■''  ^^  Nr  b  Mlj  J  II 


s  me-tlou,      dyť  má   va  -  še       dce-ra    hu-bu       zte-klou. 


Srov.   text   Erb.  str    459  č.    135. 


Co  pak  jsem  já,  panímámo,  cikán, 
abych  já  té  vaší  dceři  vykal? 
Vylupejte  vaší  dceři   s  metlou, 
dvť  má  vaše  dcera  hubu  zteklou. 
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146. 


Z  Cepu  u  Třeboně. 
2ivě. 


An  -  du  -  Uč  -  ko   mji  -  lá,      kdy  -  by  -  si     ty     by  -  la, 


ý^prrg.  J'J'iJi 


ja  -  ko  jsi   bej  -  va-  la,     ne-byl  bych  já  na   té,     po  -  té-  Še-  ní   mo- je, 


^JTpp  g,  -J^  /I  I' r^  Ml^^^^ 


do  smr-  ti     za  -  po  -  me     -      nul ; 


a  -  le    že  jsi    by  -  la 


'IV   U   I  ^    ^    ^    f*    u   vj  \  ^    '^    ^    ^    \/    ]/    : 


jak  vo-jan-ská  dá-ma.    Že  jsi  s  vo-já-ka-ma    pod  podloubím  stá  -  la  — 


^i>t,^'ť  i  g'iF  t  ■^'ť'rr'lp ::  t,  ^'/^ 


li  -  di   po-  vjí  -  da  -  jí,    ke  -  ří    té    vi  -  dé  -  li,     že   jsi  s  ni-  mi  stá-  va- 


^ 


^ 


y=ř^ 


I  j  ^  J  J  ~i^jJá=£Q 


la  — 


ty-dly  ty-dly  ty-dly,     ty-dly  ty-dly  ty-dly. 


ty-dly   ty-dly    ty-dly, f| ty-dly  ty-dly  ty-dly— nebudeš  už     ví-cc, 


S^^  r>  f.  i'  (.  p.  P  I  p  p  p  p,  J  J I  í-^.  ?^  1 


fa  -  leš  -  ná  div-  či  -  ce,     ne  -  bu-  deš   ty  má   mji  -    lá. 
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Z  Cepu  u  Třeboně 


147. 


Srov.  náp.   Hol.   III.  č.   296. 


Když  jsi  mě     ne-  chtě-  la     z  lás-ky   mji  -  lo  -  va-  ti,    já  se   te- 


f 


É 


^ 


í 


fif  r  r 


#      •> 


^S 


bc,  hol-ka,       pro-sit    ne  -  bu-du:  já    pu-du    do    svě-ta, 


A"  JJfirrrifrii^iii  '  ''i 


kde   rů  -  že       roz-kvě-tá,    tam  já    so  -  bě  jin- ší        na-mlou-va- 


ý"f"r  nr  rriJ  JjM  'riMii 


ti     bu  -  du,      tam    já     so    -   bě   jin  -  ší        namlouvat     bu  -  du. 


I.  Když  jsi  mě  nechtěla 
z  lásky  mjilovati, 
já  se  tebe,  holka, 
prosit  nebudu : 
já  pudu  do  světa, 
kde  růže  rozkvětá, 
tam  já  sobě  jinší 
namlouvati  budu, 
tam  já  sobě  jinší 
namlouvat  budu. 


2.  Když  jsi  mě  nechtěla, 
když  som  já  byl  doma, 
podívej  se  za  mnou, 
som  u  tábora : 
už  som  u  tábora, 
na  tom  pražským  mostě, 
podívej  se  za  mnou 
o  masopustě.*) 


*)   Ve  sloze  2.   vypustí   se  v   nápěvu   takt    13—16. 

Asi  starý  tanec   do  kolečka.  V  tom  případe   koruny   by  odpadnouti   musely. 
Pozn.   sběratele. 


Z  Kliková  u  Třeboně. 


148. 


Ku  -  dy,  ku  -  dy,  ku  -  dy     k  vám  cho  -  dí  -  vá-  vat 


ý'  ^  ■j  -I  ig.  &  t  P  { P  \f^\-^'  ť  r  ^ 


mám,  mám,  mám,  ku  •  dy,    ku  -  dy,    ku-  dy  k  vám        cho  -  dí  -  vá  -  vat 
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mám? 


O  -  ké  -  neč-  ka,     dvíř-  ka    má-  te,     pře  -  de  mnou  je 


za  -  ví  -  rá  -  te ;       ku  -  dy,    ku  -  dy,  ku  -  dy  k  vám       cho-dí-  vá-  vat 


lA'  j  / 1 


mám? 


Kudy,  kudy,  kudy  k  vám 
chodívávat  mám,  mám,  mám, 
kudy,  kudy,  kudy  k  vám 

chodívávat  mám? 
Okénečka,  dvířka  máte, 
přede  mnou  je  zavíráte; 
kudy,  kudy,  kudy  k  vám 

chodívávat  mám? 


Z  Rájová  u  Zlaté  Koruny. 


149. 


Srov.   náp.   Hol.  IV.  č.   139  a. 


Na-nyn-ko,  by  -  la       bys 


čeř   -    ve  -  ná    ja  -  ko 


I*  .1  ^  II  f,  rt.  f.  r^'iJ'JW  % 


ř 


rys, 


dy  -  bys  ne  -  cho-  di  -  la      dy-bys   ne-  cho  -  di  -  la 


ý'  r  ť  f  r  r  I  f^ 


za  chlap-ci    lec  -  ku  -  dys. 

Srov.  text  Koll.  II.  str.  380;  text  Rittersb.  č.  258;  Bart.  III.  č.   1086,  č.  1383;  Hol.  II. 

č.   133;  Hol.  V.  č.  T23. 


I.   Nanynko,  byla  bys 
červená  jako  rys, 
[dybys  nechodila] 
za   chlapci   leckudys. 


2.  Za  chlapci  chodila, 
růženec  se  modlila, 
[aby   jí   dal   Pán   Bůh] 
hodnýho  manžela. 
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150. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.   149. 


I.  Nanynko,  hezká  jsi, 
hezkého  chlapce  máš; 
[dej  si  na  nej  pozor,] 
ať  ho  nerozhněváš. 


2.  Jestli  ho  rozhněváš. 
on  si  tě  neveme, 
[sedne  na  koníčka,] 
na  vojnu  pojede. 

Z  Rájová  u  Zlaté  Koruny. 


151. 

Nápěv:  Hol.  I.  č.  154. 


I.  Zborováci  [zapřahají,] 
novoveský  sejou  žita: 
zkázala  mně  moje  mjilá, 
[že  jest  byla  pro  mě  bjita.] 


2.  Dyž  jsi  byla  pro   mě  bjita, 
neni  mi  k  vám  třeba  chodit : 
hledej  sobě  štěstí  jinde, 
[pro  které  tě  nebudou  bjít.] 

Z  Nové  vsi  u  Ledenic. 


152. 

Nápěv:  Hol.  HI.  č.  385. 


Myslilas,  Nanynko, 
že  budu  plakat, 
až  budu  já  od  vás 
cestičku  šlapat: 


já  plakat  nebudu, 
nebudu  stejskat, 
pošlapu  cestičku, 
budu  si  vejskat. 

Z  Krnína  u  Zlaté  Korunv. 


Z  Nítovic  u  K.  Rečice. 


$ 


1S3. 


Srov.   náp.   Bart.   111.  č.    1154 


j  j  I  .fi  ;*  j  I  i 


s 


^^ 


^3 


Ko-ši-lič  -  ka   ten-ká,       ne  -  vá  -  le     -       ná; 


I*  \ I    li    I    I    IJ    II 

ko  -  ši  -  lič   -    ka    ten  -  ká,        ne  -  vá  -  le  -  ná,         že    je    mo- 


^. 
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^°  I  f  \  lyi  f  íj\  n  fif^ 


je     mi  -  lá        po-  ha-  ně  -  na,  že    je    mo  -  je      mi  -  lá 


lA'  r  J'  .1  I  J  ^ 


po-  ha  -    ně     -     na. 


Dalši   text    Erb.   str.    121   č.  44. 


154. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.  10. 

Šedi  bába  u  stolíku, 
pije  vodu  z  korbelíku; 
[a  ta  voda  prevarená, 
má  Xanynka  pohaněná.] 


Z  Mezného  u  ."^oběslavě. 


Z  Nítovic  u  K.  Rečice. 


155. 


At-  %  j  J  r  1  r  '^  r  r  ^  r  r  lit  '  '^  ^ 


Co  pak  jsi,  Hon  -  zíč  -  ku,       co      jsi  dě     -      lal,     že 


lAť  f  f  IJ  J  I  I  I   I  I  I  I     I  I   I 


P 


ty      jsi        po  -  líč  -  ko  ne  -  do  -  vo  -    ral  ?  vSak    už     by 


to      by  -  lo  do  -  vo  -  ra    -     ny,   jen        že    je        ra  -  dýl  -  ko 


ýi'i.'  .1 .1 1  1^ 


r  r  f  '  " 

po  -  lá  -  ma    -     ný. 
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Co  pak  jsi,  Honzíčku, 

co  jsi  dělal, 
že  ty  jsi  políčko 

nedovoral  ? 
však  už  by  to  bylo 

dovoraný, 
jen  že  je  radýlko 

polámaný. 


2.  Ještě  mám  vorati 

strnišťata, 
které  jsem  zanechal 

pro  děvčata; 
ještě  mám   vorati 

jeteliště, 
které  jsem  zanechal 

pro  mý  děvče. 


3.  Ještě  mám  vorati 

stezku  bílou, 
kterou  jsem   zanechal 

pro  mou  milou ; 
ještě  mám  vorati 

kopaninku, 
kterou  jsem  zanechal 

pro   Nanynku. 


Z  Nítovic  u  K.  Rečice. 


156. 

Sróv.  náp.  Hol.  II.  č.  277;   Bari.   lil.  č.  366. 


Ne-věř,  holka,  chlapci        ne  -  věř,        vo  -  du    na    ří  -  či  -  ci 


ne  -  měř  ;        vo  -  da     ti    vy  -  te  -  če,     chla-pec     ti      u  -  te  -  če, 


1','  ^  " fř^rf^ 


ne-pu-de  za    tebou       po-  dnes       po-dnes. 


Srov.  text  Celak.  2  str.   27. 


Nevěř,  holka,  chlapci,  nevěř, 
vodu  na  říčici  neměř; 

voda   ti   vyteče, 

chlapec  ti  uteče, 
nepude  za  tebou  podnes. 


Nevěř,  holka,  chlapci,  nevěř, 
kerej  nosí  zlatý  řetěz ; 

on  si  ho  navleče, 

potom  ti  uteče, 
nepude   za   tebou   podnes. 
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Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L. 


157. 


^'^  J'N  JlJ'g  I  II   'I  I  i  I  I 


Zdvo  -  ři  -  lesími,     má  zla  -  tá   pa-nen-ko,     zdvo  -  ři  -  les    mi 


u  -  stla-  la : 


sa  -  ma    jsi    si     le  -  hla        na     po  -  styl  -  ku, 


^'  f  p  g'  p  P  t,  I T'  li'  I  r "  ^'^^ 


a     mně  jsi     u  -  stla  -  la       pod   po-stýl-  ku ;     zdvo-  ři  -  les     mi, 


l^n  I'  c  j.  Ji>i'g,rrir  N  ^ii 


má   zla  -^tá^  pa-nen-  ko,  zdvo-  ři  -  les   mi      u  -  stla-  la. 

Zdvořiles   mi,   má  zlatá  panenko, 
zdvoriles  mi  ustlala: 
sama  jsi  si  lehla  na  postýlku, 
a  mně  jsi  ustlala  pod  postýlku; 
zdvoriles  mi,  má  zlatá  panenko, 
zdvořiles  mi  ustlala. 


ÍS8. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.  i8o  neb  lil.  č.  iio. 


I.  Jen   jsem    si   voříšek   rozlousk, 
jinej  mně  jadýrko  sněd  — 
[měl  jsem  holku  namluvenou,.] 
jinej  mně  ji  zas  odved. 


2.  Já  ti  ji,  bratře,  odloudil, 
dám  já  ti  sestřičku  mou ; 
[já  se  ti  za  ni  neprosím,] 
zaplať  ty  mně  cestu  mou. 

Z  Nítovic  u  K.  Rečice. 


159. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.  225  b. 


I.  Višně,  ach  višně, 
červená  višně! 
pověz  mně,  Marjánko, 
proč  chodíš  pyšně? 


2.     Dyť  nejsi  paní 
ani  hraběnka, 
dyť  jsi  jen,  Marjánko, 
sedláka  dcerka. 

Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L. 
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z  Plasné  ]x  K.  fiečice. 


160. 


i^'^  r  r  I  if  'I  I  i'i  Vi  I   I   I 


Do-  bře     já       dě  -  lám,       že      ni-  kam         ne  -  cho  -  dím, 


i 


^^ 


j  ,1  ,j 


t  'i  \r  r'r'\r  fit  t  r   l 


do  -  bře    já       dě  -  lám,      že       dp  -  ma        If-  hám  ;     ně  -  ke  -  ří 


cho  -  dé  -  jí,      pro  -  sit      se       mu- se  •  jí        lec-ja-  kýs     žá  -  by 


ij'  f'  f'r'ir  ^ 


O     kou  -  sek       slá  -  my. 

Srov.  text  Hol.  I.  č.  179. 


Dobře  já  dělám, 
že  nikam  nechodím, 
dobře  já  dělám, 
že  doma  líhám; 


ní-l  teří  chodějí, 
prosit  se  musejí 
Icc jakýs  žáby 
o  kousek  slámv. 


Z  Dunajic  u  Lišova. 


161. 


Srov.   náp.   Hol.   III.  é.  386  b- 


Jsem  dlu-žen      za     pi  -  vo  půl   pá  -  ta       zla  -  tý  -  ho ; 


<!'  M'  r  u*  1 1,  ř  r  cjm  r  t.  ^M 


po-  moz  mně     ho,  hol  -  ka,  pla  -  tit,        však  jsi    se        ho 


i&  gi  F  r  Cf  1  r  r  r  1  ff  'N  1^  1 

mo  -  hla  na  -  pít,         pi  ■  vfč  -  ka        do  -  bré  -  ho. 
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Srov.  text   Bart.   ITI.   č.   1473 


I.  Jsem  dlužen  za  pivo 
půl  pátá  zlatýho; 
pomoz  mně  ho,  holka,  platit, 
však  jsi  se  ho  mohla  napít, 
pivíčka  dobrýho. 


2.  Proč  bych  ho  platila, 
dyž  jsem  ho  nepila; 
kerá  ti  ho  pomohla  pít, 
ať  ti  ho  pomůže  platit, 
a  já  jsem  svobodná. 


1(Í2. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.  316.*) 

Pověz  ty  mně,  má  panenko  hezká, 
kudy  je  k  vám  vyšlapaná  cesta? 
kudy  je  k  vám,  tudy  je  k  nám  taky, 
na  to  se  ti  není  třeba  ptáti. 


*;  V  nápěvu  předepsaném  takt  8.  z  předu  odpadne. 


Z  Novosedel  u  Lomnice  n.  L. 


163. 


^^ 


Krás- ně  jsem   já    sy-nek       po    -    druž  -  skej,    jen  -  si,    hol- 


ka,     na      mé  ne      -       lus   -    kej,        sy  -  nek     po  -  druž-  skej, 


na      mě     ne  -  lus    kej ! 


Z  Krnína  u  Zlaté  Koruny. 


164. 


Dyc-  ky     mně         dá  -  va  -  jí,         co     se    mně     ne  -  li  -  bí, 
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J  I  j  ;  J I  «l  ^ 


m   m    é 


dyc  -  ky     mně  dá  -  va  -  jí,        co    já    ne  -chci:        dá-va- jí 


i 


r  ř  ^ir  r  f  i r  r  r  i 


^^ 


í 


mně  sta-rou,    mr-chu     u  -     cou  -  ra-nou ;     ta     se  íímně    ne  -  li  -  bf. 


tu    já     ne  -  chci. 


Z  Nedvědic  u  Soběslave. 


Srov.  text   Erb.  str.  229,  str.  511;  text  Hol.   I.  č.   132. 


165. 


Ne  -  chci,        ne-  bu  -  du       pro-  sít  má  -  mu      o      dce-  ruš-  ku, 


\h'U  I   iřH   ip  f  ^  f  ip  ^'ri 


ne  -  chci,         ne-bu-du         pro-sit    má  -  mu         o     dce-ru: 


než  bych  má-  mu       o    dce-ruš-ku  pro-  sil,    rad  -  ši  bych  šav-líč  -  ku 


po    stra-ně  no -sil;         ne  -  chci,       ae-bu-du       pro-sit   má -mu 


A'^'  ř'  J'  ř  I 


O    dce  -  ru. 
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166. 


Z  Klenovic   u  Soběslave. 


i    ,  I. 


iVii'  ''.f1  f  li  i'  i||J  i  H  i  i     i 


Já        se       mo-  hla  vdát,  na    te  -  be       ne  -  če  -  kat, 


#M^ 


^^ 


^^ 


^^ 


já  jsem    mo-  hla  bcjt   mla-dou  že  -  nou ;         ne  -  ni  -  čky 

^iJ    I    ,    ji    I  1  J   g^zrpťq 


^^ 


^^ 


^rrrir  f  ' 


do-  hře  vím,    že    já     si      po  -  se-  dím,      že   na  mě  mlá-den  -  ci 


lV"^  '  i'i  'I 


za  -  po-  me  -  nou.*) 


*)  Podle  téhož  nápěvu  zpívá  se  píseň  Erb.  str.  i6o  c.  214. 

167. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.  i66. 

Co  vy  to  máte, 
klenovský  děvčátka, 
co  vy  to  máte 

za  čepeni? 
čepeni   červený 
nikdá  se  nemění ; 
-4-  vy  z  něho  máte, 
klenovský  děvčátka, 
vy  z  něho  máte 

potěšení.  -{• 


Z  Klenovic  u  Soběslave. 


•)    Poslední  verše,  položené  mezi  dva  křížky,  zpívají  se  podle  prvých  8  taktů 
nápěvu   (jako   znova). 

8 
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Z  Komárova- u  Veselí  n.  L. 


168. 

Srov.  náp.  iHol.  IV.  č.  ^2  a  143;  Bart.  II.  č.  729. 


■V.Í  ^  r  f  r  I  f'_  r  '  r  T    ■*  '  r  r  ^^ 


A  -  ni       tu         ne  -  smím      ve  -  se  -  le  za  -  zpí  -  vat. 


lé'  r  r  cj  \f  r  irr  nrir  pp 


a  -  ni      tu  ne-smím    ve  -  se  -  lý  bejt :  ka  -  ma  -  rá- 


1 1'  I   i^W  \ 


di     mo  -  ji  na   mě     se         stro  -  je  -  jí,  že   mi    mou 


W  \  I  II  I  I  1^ 


hla  -  vu       roz  -  se  -  ka  -    jí. 

a. 

Ani  tu  nesmím 
vesele  zazpívat, 
ani  tu  nesmím 
veselý  bejt: 
kamarádi  moji 
na   mě  se   strojejí, 
že  mi  mou  hlavu 
rozsekají. 


Co  to  tu  máte, 
vy  zdejší  panenky, 
co  to  tu  máte 
za  čepeni: 
čepeni  červený 
jen  se  vám  to  mění  ; 
co  to  tu  máte 
za  čepeni? 


Z  Chabrovic  u  Tábora. 


Ié9  a. 


i^'   "'-  J  iW  M  «^'  I   i.  ^  ^  M  I  i    I    I 


Ne-  pu-  du    já     přes  ty    ho  -  ry,  kop-ce,        ať      si    cho  -  dí 


A'  Ji  h  (.  j^J;)fi  J^f,  r  1 1  r^^ 


za    mou    mi  -  lou  kdo  cbce;      za  mou    mi-  lou        ne  -  pu  -  du, 


^*  t,  f,  j  r  1 1  -^^ 


mi  -  lo  -  vat    ji  ne  -  bu  -  du. 
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Z  Vlkova  u  Veselí  n.  L. 


b. 


É 


*     a-     js 


riJw.n  JilJr.,^ 


^ 


P 


Ne-pu-du    já      přes  ty    ho-ry,  kop-ce,      ať     si    cho-dí 


A'  j  j'f  jif,  ft  II ;'  f,  r  M  :^^ 


za  mou   mi- lou,  kdo  chce ;     za    mou     mi- lou        ne  -  pu-[du. 


mi-lo-vat   ji        ne-bu-du. 


I.  Xepudu  já  přes  ty  hory,  kopce,         2.  Namluvím  si  služebnou  děvečku, 

ať  si  chodí  za  mou  milou,  kdo  chce;  kerá  má  hubičku  jako  cibuličku: 

za  mou  milou   nepudu,  cibulička  červená, 

milovat  ji  nebudu.  má  panenka  je  bledá. 


170. 

Nápěv:  Hol.  ITT.  č.  70. 


T.  Kdo  pak   se  tě,  chlapče,   prosil, 
aby  si  mně  dary  nosil  ? 
dyž  jsi  nosil,  já  jsem  brala, 
falešně   jsem    milovala. 


2.  Bylo  lásky,  bylo  hojně, 
zapadala  do  kamene : 
do  kamene,  do  drobného, 
skrz  mládence  falešného. 


Z  Chotěmic  u  Deštné. 


171. 

Nápěv:  Hol.  IH.  č.  70. 


I.  Na  rešátku  vodu  neměř, 
falešnému  chlapci  nevěř: 
on  má  slova  celý  zlatý 
a  jazyk  má  jedovatý. 


2.  Jak  on  tě,  holka,  podvede 
jako  včaličku  na  mědě, 
a  včalička  mládenečka 
jako  ve  vodě  rybička   (?). 

Z  Chotěmic  u  Deštné. 


\ 
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Z  Mnichu  u  K.  Rečice. 


172. 


Když  jsem  já  šel     do- linečkou,  kdyžjsemjášel       do  -  li-nou, 


zká-za-lamné     má  pa -  nen - ka,        a-bych  šel     za    ji-nou. 


I.  Když  jsem   já   šel   dolinečkou,  . 
když  jsem  já  šel  dolinou, 
[zkázala  mně  má  panenka,] 
abych  šel  za  jinou. 


2.  Já  za  jinou  nepojedu, 
já  za  jinou  nepudu ; 
to  bych  já  byl  hodný  blázen, 
abych  já  ji  vyprovázel 
lecjakou  obludu. 


Z  Nedvědic  u  Soběslave. 


173. 


Kdes  byl,  Jan  -  ku  ?       na  jar-mar  -  ku  ! 


cos    ku-  po-  val  ? 


^''''  PC'rMf'T'f  gir  r  rir  ^ 


po-]vi-jjan-[ku  —  po-vi-jan-ku    pro  Mar-ján-ku! 


I.   [Kdes  byl,  Janku? 
na  jarmarku!] 
[cos  kupoval? 
povijanku !] 
povijanku 
pro  Marjánku  ! 


2.   [Povijanka 
celá  zlatá;] 
[povijanka 
celá  zlatá,] 
má  Marjánka 
je  proklatá. 


ŽERT,  VTIP,  SATYRA. 


Z  Vlastiboře  u  Soběslave. 


174. 


Co,    má   mi  -  lá,       co    dě-láš,    jak  se  máš,  při -jde  na    tě 
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Mi-ku-láš?     on     ti        krá-vy       po -do -jí,         po  -  do  -  jí, 


N'  J  I  J  II 


tře-  bas         by  -  ly       ja  -    lo  -    vý  a       ja  -    lo  -    vý. 


Ze  Štítného  u  Zirovnice. 


175. 


1^'  '^  f  r  r  I  r  r  ^  I  r 


^m 


jNa;-nyn-ko,  j.pusť  mé  tam,    však    ty      ví<i         do  -  bře  kam, 


Na  -  nyn-ko,     pusť^mé^tam      do    ko  -  můr    -     ky. 


I.  Nanynko,  pusť  mě  tam, 
však  ty  víš  dobře  kam, 
Nanynko,  pusť  mě  tam 
do  komůrky. 


2.  Já  bych  tě  pustila, 
dybych   se   nebála, 
že  bych  byla  bita 
od  maminky. 


Z  Mnichu  u  K.  Rečice. 


176  a. 


iA^"iv.  j  r  nrfip  IJ  r  rii^^ 


Když  jsem  Šel      za  pannou,    pan-tá  -  ta       šel     za  mnoU, 
pan  -  tá  -  to,    nech-te  mě,      já  my-  šlím     u  -  přim-  ně, 


^^ 


f  I*  f. 


■      ■ 


^ 


^ 


^ 


ka  -  ra  -  báč       si     ne  -  se       pod  ha  -  le   -    nou  ; 
já      my -šlím      u   přim-ně       sva-Ší  dce  -    rou. 
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Z  Plavska  u  Stráže  n.  N. 


Když  jsem  šel     za   pannou,   pan-tá-ta       šel       za  mnou, 
pan-tá-to,    nech-te  mé,     já  myslím       u      přim-né, 


ka  -  ra    -    báč 
já      my  -    šlím 


si         ne -se       pod  ha  -    le 
u    -  přim-né 


nou, 


i'ri  I  ii  li 


s  va  -  ší    dce  -  rou. 


Když  jsem  šel  za  pannou, 
pantáta  šel  za  mnou, 
karaháč  si  nese 

pod  halenou : 
pantáto,  nechtě  mé, 
já  myslím  upřímně, 
já  myslím  upřímné 

s  vaší  dcerou. 


Z  Mazalova  u  Lomnice  n.  T.. 


177. 


y'\  J^J'r 


Když  jsem  já    jel     za  mou  mjílou        na  Bia-  ta,  sho-  di  -  li    mé 


ji»^"ř'  V  F-  f,  1  p  p  "lip  p  r  I  p  r  p  g, 


mý  ko  -  níč-ky        do  blá-  ta  :    po*)-čkej-te,       mý    ko  -  nič  -  ky, 


y  ^'r  r  M  c,  Jii  j,  M'l)JM  i 


ko  -  né    mý,    dám  já     si         do-  brý  po  -  zor        po  dru-hý. 


Digitized  by  LjOOQIC 


119 


i.  Když  jsem  já  jel  za  mou  mjilou 

na  Blata, 
shodili  mé  mý  koníčky 

do  bláta; 
počkejte,  mý  koníčky, 

koně  mý, 
dám  já  si   dobrý  pozor 

po  drubý. 

A  áfertem  do'^ííva«í: 

2.  Když  jsem  já  jel  za  mou  mjilou         3.  Když  jsem  já  jel  za  mou  mjilou 

po  druhý,  po  treti, 

sbodili  mě  mý  koníčky  shodili  mě  mý  koníčky 

ďo  strouhy:  do  reky: 

počkejte,  mý  koníčky,  počkejte,  mý  koníčky, 

koně   mý,  koně   mý, 

dám  já  si  dobrý  pozor  dám  já  si  dobrý  pozor 

po  třetí.  po  čtvrtý. 

Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L. 


')    Na   tuto   slabiku    přijde   celá   čtvrt. 


Z  Plasné  u  K.  Rečice. 


178. 


Srov.  text   i  náp.  Hol.   I.  č.  86. 


j^>"%  r  rMr  r-l  Ir  Mr  J  f^ 


Za      tou,  za      tou,  za  tou,     ke-rá  má     zla-tou, 


é-'-  J  rr  if  r^J  ir  Tmt  r--'  m 


ke  -    rá    má      zla  -  tou,  za       tcu,  za      tou,        za  tou. 

(vy  -  cpa-nou      va  -  tou) 


i 


án 


^  ■'  [  r  r  r^ 


^^ 


^ 


ke-  rá     má       zla-tou      šné  -  ro  -  vač  -ku;  ke-rá    má 


ko  •  že-nou,        za   tou     s^       ne-  že-nou:  za         tou. 


é^'' r  r  -H-n'  if  1  r  M  \u^^ 


za         tou,  za    tou,      ke-rá  má     zla-tou  šné- ro-vač- ku. 
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Z  Dinína  u  Veselí  n.  L. 


179. 


Srov.  náp.  Hol.   III.  č.   304. 


Mlá-  de-  neč  -  ku  mla-dý,      po  -  sle-chni  mé  ra  -  dy  —  ne-žeň  se ! 


é'  ^  Ir  p  P  P  P  ^'if,řit,c,  cJ'ij'/'J 


přijdou  na    tě     pla-ty,   kon-tr-buce  ta-ky,  krá-sa    se   ti 


r\  1 1  n  I  li 


pro-  mě-  ní,  pro-  mě-  ní. 

Srov.  text  Erb.  str.  308  č.  759;  Koll.  I.  str.  200/8;  Suš.  str.  645. 


I.  Mládenečku  mladý, 
poslechni  mé  rady  — 

nežeň  se! 
[přijdou  na  tě  platy, 
kontrbuce    taky, 
krása  se  ti  promění.] 


2.  Mládenečku  mladý, 
poslechni  mé  rady  — 

nežeň  se ! 
[přijdou  na  tě  platy, 
kontrbuce,  děti, 
nastane  ti  souženi.] 


Z  Nítovic  u  K.  Rečice 
/O 


180. 


i^'\  ř  r  Nf  r  f  I  Tf  r  '  r  f  r    .1 


^m 


Li  -  to  jest   mně,  můj  ta     -     tíč  -    ku,         že  jsem  se 


^ 


m     'tM 


mla  -  dej    že  -    nil ; 


ne-nič-ky     jsou  ho  -  dný  hol-ky, 

/Ti 


já  bych  za        ni  -  ma  cho  -    dil. 
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I.  Líto  jest  mně,  můj  tatíčku, 
že  jsem  se  mladej  ženil ; 
[neničky  jsou  hodbý  holky,] 
já  bych  za  nima  chodil. 


2.  Líto  jest  mně,  má  matičko, 
•    že  jsem  se  mladá  vdala ; 
[neničky  jsou  hodní  hoši,] 
já  bych  je  tnilovala. 


181. 

Nápěv:  Hol.  IIL  č.  i8o. 

N'ežeňte  se,  chaso  mladá, 
nebudete  litovat; 
neničky  jsou  hezký  holky, 
můžete  je  milovat. 


Z  vanové  u  K.  ReČice. 


Z  Cepu  u  Třeboně. 


182. 


^^ 


í 


^ 


í 


Proč  pak  bych    ne-  chtě  -  la         pa  -  na     ko     -  '^  vá  -   ře, 


on     je      ho  -  dny  chlapík,     má   čeř  -  ný     tvá-ře:        přij-jde    do 


i 


i 


^m 


É 


P^ 


í 


veř- ta  -  tu,        o  -  heň    si        dý  -  má,     když  při  -jde  k  pa-nen-ce, 


rii  I  Ml  I 


hned  ji      ob   -    jí  -  má. 

I.  Proč  pak  bych  nechtěla 

pana  kováře, 
on  je  hodný  chlapík, 

má  černý   tváře: 
přijde  do  veřtatu, 

oheň  si  dýmá, 
když  přijde  k  panence, 

hned  ji  objímá. 


2.  Proč  pak  bych  nechtěla 

pana  kaprála, 
on  je  hodný  chlapík, 

já  ho  mám  ráda: 
boty  viksovaný, 

kalhoty  ouzký, 
po   straně  šavličku, 

pod  nosem  fousky. 
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Z  Nedvčdic  u  Soběslave. 
Zdlouha. 


183. 


Ou  -  vej,  pojd   do-mů! 

ou  -  vej,  pro     co  pak? 

ou  -  vej,  co      je    jí? 

ou  -  vej,  ja  -  ký   je? 


ou  -  vej,  ne-mo-hu! 

ou  -  vej,  pro  no-hu! 

ou  -  vej,  trn  je  v  ní! 

ou  -  vej,  'lo-ho-vej! 


Živěji. 


ho-nem  dcerko,       ho- nem  dcerko,     sa-ma  jsi   ho     vyn-da-vej! 


Z  Cepu  u  Třeboně. 

Volněji. 


184  a. 


Pás  la    Ka  -   če  -  nič  -  ka     pod  tou    střou  -  hou  -  hou  -  hou, 
na- Šla    pí   -  šťa-lič-  ku      tak-hle     dlou  -    hou -hou-  hou. 

Rychleji. 


pod  tou    střou  -     hou,  I  t-  i  ui    ji     u  •       i         x  • 

,    , ,       ^,  ,         )  Tak-hle  dlouhou,  ja  -  ko  lá  jsem, 

tak-hle     dlou   -     hou:  J  j  j    j 

Volněji. 


ko-ši-lič-ka      i   sru-ká-vem;    tak-hle    dlou    -     hou  -  hou  -  hou. 


if^  j,  ^ii  1 ,1^ 


tak-hle     dlou     -     hou. 


Digitized  by  LjOOQIC 


123 


Pásla  Kačenička 

pod  tou  strouhou  —  hou  —  hou, 

pod  tou  strouhou, 
našla  píšťaličku 
takhle  dlouhou  —  hou  —  hou, 

takhle  dlouhou. 


Takhle  dlouhou, 
jako  já  jsem, 
košilička 
i  s  rukávem ; 
takhle  dlouhou  : —  hou  —  hou, 
takhle  dlouhou. 


Ze  Slověnic 
1/j.tF    -V 

u  I.išova. 
1       _P     1      1 

\=^ 

b. 

h  1   1 

""■■T] 

\p^  ^4   ■ 

\=^^ 

K-d 

kH 

a 

L.A  r 

^=4^ 

é=d=i 

Pás  -  la  jest       má  mji-lá         lí-čát-ka       pod  tou     střou- 


hi  S'}  r  Ir  J^-J^^.i  ^  II ^' J' ^^ 


hou -hou-  hou,    pod  tou    střou    -     hou,  na- ^la  jest     tam 


ko-no-pič  -  ku         ták-hle  tak-hle  tak-hle      tak  -  hle       dlou- 


hou: 


Tak  hle   dlou  -  hou,  ja  -  ko       já       jsem. 


'j'  '^ " I  n '  '^  M  Ml  M '  I  [^ 


jak   má  ru  -  kn  i    sru-káv-cem;       takhle  tak-hle  tak-hle 

1^'  ť  f'|i_ji  I  r-j  p  if,  ;>j__;i.^ 

tak-hle  dlou  -     hou  -  hou  -  hou,     tak-hle     dlou     -     hou. 
„Trapič   muzik**  —  poznamenal   zpěvák. 


Z  Nítovic  u  K.  Recice. 


185. 


Kal- ho-  tič  -    ky  na  pře  -  stič   -   ky,         stří-br  -  né  kno- 
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J"u  I  It  i  I  II  u  Mt  I 


^ 


^ 


flíč  -  ky,      ta  -  ha  -  ly        se       o       mě,     ta-  ha  -  ly       se      o      mé 


f  r-  r  ^  I  ^J  ^'  ■''  I  r  r  ^  I J  ^  '^ 


ní-  tov-ské        dce  -  ruš  -  ky,      ní  -  tov  -  ské     dce-ruš  -  ky. 

186. 

Nápěv- Hol.  III.  č.  156. 

Na  tom  bošileckém  mostku 

hrály*)  si  dve  panny  v  kostku ; 

[tak  dlouho  si  hrály*) 

až  se  do  se  daly, 

shodily  se  dolu  z  mostku.] 


Z  Vlkova  u  Veselí  n.  L. 


*)    hrály  —   krátké   a. 


187. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  214. 
Text  Spévý  I.  c.  106;  Bart.  II.  č.  680. 

Moc  je  to,  moc 
na  jednu  noc: 
sto  zlatých  propíti, 
děvče  namluviti ; 
moc  je  to,  moc 
na  jednu  noc. 


Z  Míšku  u  Stráže  n.  N. 


188. 


Z  Dobronic  u  Chýnova. 


y     JJJ  J  Ml  J  f   nM-  r'^ 


Můjtá-ta   mé  dyc-ky  nu 


ti, 


Hon     -     zo. 
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if   I   I    I     I  J  J    I    I    I    I  I    I    I     ,      I 


žeň       se !  a     já    ne  -  mám  žá  -  dné  chu 


ti, 


'^'  r  r  r  I  r^ 


mné  se     ne    -     chce. 

I.  Můj    táta    mě    dycky    nutí, 
Honzo,  žeň  se! 
A  já  nemám  žádné  chuti, 
mně  se  nechce. 


2.  Snadno  je  vám,  táto,  říci 
s  naši  mámou, 
ale   dyž  mám    sobě  vzíti 
tu   neznámou. 


3.  Milej    Honzo,  dyť  mě  táta 
taky   neznal, 

a  přec   jako  švarný  hošík 
ruku  mně  dal. 


4.  Dyž  to  má  takové  býti, 
tak   se   žením, 
vemu  si  ze  dvora  hajnou, 
tu  dobře  znám. 


5.  Ta   bejvala   mojí    hajnou, 
dojnou,  kojnou, 
ta   bejvala    mojí    kojnou, 
tej  ruku  dám. 


Káči,   vystrč   věchet, 
[[hosti*)    jdou,]] 

nevystrčíš-li  ho, 
nepřijdou,*) 

nepřijdou  k  nám. 


*)   V  příslušných   taktech  na   první  čtvrt   taktovou   přijde   po   skbice   a  noty   se 
nevážou. 


189. 


z  Kundratic  u  Veselí  a  Vlastiboře. 


l^\.  c,f  ^  r  I  r  r  ř  I  r  M'  I  ^^ 


Což  jest  ta      po- styl- ka        och,      tá     -     to,      má-mo, 


iifi"Lj  r  r  iri  I II  I  ii  lu  I 


což      jest    ta      po-stýl-ka        le-houČ-ká;  mu  -    sí-me 


^ 
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na    ni,  och,     tá 


^1^^'  p  J  \f^ 


z  le-houč  -  ka.  , 

I.  Což  jest  ta  postýlka 
och,  táto  mámo, 
což  jest  ta  postýlka 

lehoučká : 
musíme  na  ni, 
och,  táto,  mámo, 
musíme  na  ni 

zlehoučka. 


to.       má-mo,       mu  -   sí-me     na  ni 


2.  Jestli   se  postýlka 
och,  táto  mámo, 
jestli  se  postýlka 

rozláme : 
musíme  lihat 
och.  táto   s  mámou, 
musíme  líhat 

na   slámě. 

Z  Nedvědic  u  Soběslav 


Z  Klenového  u  K.  Rečice. 


190. 


Když  jsem    já      ^el       po  me  •  zi,      po  me-  zi,     po  me-zi. 


4'"'  ř  M  r  c, ;,  1 1  I  I  r,ijj  i  ^^rr^i 


me  -  zi,       me  -  zi,  po       me  -  zi,        ha-ha-ha-ha,  ha-ha-ha-ha, 


me  -  zi,     po  me   -    zi. 


Srov.   Hol.   IV.  c.   128. 


I.  Když  jsem  já  šel   [po  mezi],  2.   Xašel  jsem  tam   [pytlíček], 

po  mezi,  mezi,  pytlíček    -   líček, 

mezi,  po  mezi,  [-    líček    -    pvtlíček.] 

[hahahaha*)] 
mezi,   po  mezi. 
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3-  Co  v   něm   bylo,    [peníze ;] 
peníze  -  níže, 
[-  níže  -  peníze.] 

4.     Co  si  za  ně  [koupíme?] 
koupíme  -  píme, 
[-   pime   -   koupíme*?] 


5.  Koupíme  si    [zahrádku,] 

zahrádku    -   hrádku, 
[-   hrádku  -  zahrádku.] 

6.  Co   v   ní   budem    [sázeti?] 

sázeti   -   seti, 
[seti;  sázeti?] 


7.  Budem   sázet   [cibulky ;] 
cibulky   -  bulky, 
[-  bulky,   cibulky.] 


Z  Klenového  u  K.  Rečice. 
Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L. 


')  Opakuje  se  při  každé  sloze. 


Z  Mezného  u  Soběslave. 


191, 


Jel     se  -  dlá-  Ček        o  -  ra  -  ti,     tram  -  ta      tram-  ta  -  da, 


sel  -  ka   mu  po   -   ho  -  ni  -  ti,       tram  -  ta  -     da ! 


Srov.  text  Suš.  str.  676. 


1.  Jel    sedláček   orati, 
selka  mu  pohoniti. 

2.  Běž,   ženuško,  běž   domu, 
vař  mi  něco  k  obědu! 

3.  Dyž  sedláček  povoral, 
za  ženou   se  domu  bral. 

4.  Pones,   ženo,   ten  oběd, 
neb  já  bych   už  tuze  jed ! 

5.  Co   ti,   muži,  co   ti   dám. 
varenýho  nic  nemám? 


6.  Cos  tu,  mrcho,  dělala? 
Koudeličku  vrkala! 

7.  Kams  pazdero  dávala? 
Na  cestu  ho  házela! 

8.  Dyť  já  jsem  tou  cestou  jel, 
pazdero  jsem  neviděl? 

9.  Bacila    ho   stoličkou, 
on  ji  zase  botičkou.*) 

10.  Bacila   ho   v    koleno, 
do  roka  ho  bolelo. 


II.  Počkej,    až   se   vyhojím, 
za  tebou  se  vvhoním ! 


*)    Botička,    botka    (otká),    lopatička    na    holi,    nástroj,    kterým    se    ©škrabává 
z  pluhu,  ruchadla  nalíplá  zem.  —  Pozn.  sběr. 
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Z  Donova  u  Veselí  n.  L. 


192. 


aA'  -I.  j  j  ji^.jiJij  j  j  I  f^^ 


I.  Sloha. 


Já  bych  se  vdá  -  va-  la,  kdybych  se    ne  -  bá  -  la, 


jt' JU'j  J  iji;^j  >'iif, f,  ft\  fj  ,1    I 


Že    mě  bu  -  de     man-žel  bít ;  a  ^  le  když    se         bo  -  jím, 


lý^  r  r  r  M  cj  '^  II  f.  f.  J  j  I  j  J  II 


ke- rak    já    ob    • 
,  ^  it    u rfP k — k— 1 

•    sto  -  jím    i 
K 1^ — Ib— 1 

to  p 

řed  soudem     bo-žím. 

ť^ í— 1 

-jli^4  iiJ^>nj'  f,  ^'  ^} 

^ 

y 

=í#=: 

^m 

^ 

N=^ 

2.  Sloha.  Kdy-bymo-je    ru-ce       ne- 

kdy-bymo-je  nož-ky.      ne- 


dě-  la  -  ly  prudce,      u  -  mé-  ly  by 
by-ly    le- nož-ky,      u-mě-ly  by 


j!'-|  .uFi  I  li 


vy  -  ší  -  vat. 


tan-  co-  vat. 


1.  Já  bych  se  vdávala, 
kdybych  se  nebála, 
že  mě  bude  manžel  bít; 
ale  že  se  bojím, 
kerak  já  obstojím 
to  před  soudem  božím. 


2.  Kdyby  moje  ruce 
nedělaly  prudce, 
uměly   by   vyšívat, 
kdyby  moje  nožky 
nebyly  lenošky, 
uměly  by  tancovat.*) 


*)   Srov.  text   Erb.  str.  386  č.   157;  Koll.  II.  88/51;  Spevy   II.  č.   477  a  č.  548, 

193.  Do  kolečka. 

z  Kundratic  u  Veselí  n.  I.. 


I   Sloha.     Já  vždycky     po-slou-chal,  když  vě-  tří  -  ček  fou-kal,     co      to, 
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^^ 


dup  dup  dup  dup  dup  dup,    co       to, 


co    to    hu  -    čí  ? 


lý'  ř  f  r  I  r  f  f-U-J-a 


o  -  na  mat  -    ka  dce-ru        u  -  čí. 


<3'''*f  I  r  ir  r  f  ir  r  rir  r^i-^ 


2.  Sloha.      Siy- šel  jsem      o     to-bé,       že     no-síš    při    so-bČ     čá  -  ry, 


y  i ;  Jij  J  JiJjij  ij  I 


dup  dup  dup  dup  dup  dup,    čá  -  ry  !  Já    čá-ry        ne  -  no-sím, 


^m 


le  -  be  se        ne-pro-sím,         va  -    ri ! 


Srov.;  text    Hol.   1.   ó.   8^. 


I.  Já    vždycky    poslouchal, 
když  větríček  foukal, 
co  to, 
[dup,  dup,  dup] 

co  to, 
co    to    hučí  ? 
ona  matka  dceru  učí. 


^.  Slyšel  jsem  o  tobě, 
že  nosíš  při  sobě 
čáry, 
[dup,  dup,  dup] 
čáry! 
Já  čáry  nenosím, 
tebe   se  neprosím. 


van  I 


194.  Do  kolečka. 


Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L 


r  %  jl  tjr  \r  cj-t-Xf  ^  JiJ  J 


í 


Vždy-  cky  jsem      o       to  -    bě       slej-cha-la,    ja-kej  jsi 
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vej-smé-vá  -  čck,  já  jsem  si         té  k  so  -  bé       po  -  zva  -  la,] 


da  -  la  jsem      ti      na    há  -  ček. 


1.  Vždycky   jsem    o   tobě    slejchala, 
jakej    jsi    vejsměváček. 

já  jsem  si  tě  k  sobě  pozvala, 
dala  jsem   ti  na  háček. 

2.  ZavolaFs  ponejprv,  po  druhý, 
já  jsem  ještě  nespala, 
zavolaťs  po  treti,  po  čtvrtý, 
já  jsem  se  ti  vysmála. 


Z  Kundratic  ii  Veselí  n.  L 
Volněji. 


195. 


J''     iw  ^  pir]  f  i/^  ^le,  f,^ 


Má     pa-nen-ka       slou  -  ží     vzám-ku,       má  ze-le-nou 


fij' '  ^  njjUu  ij  t,  j  I J^.  j  I 


íá    -     bů  -  rek,        že      ji  chce     ze  dvo-ra  pa-cho-lek. 


a. 


Má  panenka  slouží  v  zámku, 

má   zelenou    kamizolku ; 
má  na  ni  červený,  zelený  fábůrek, 
že  ji  chce  ze  dvora  pacholek. 


Krásně   jsem   já   oves    nesel, 
a  přece  jsem  vždycky  vesel : 
skřivánek  nevorá,  nevláčí,  nevěje, 
pircce  si  zazpívá  vesele. 
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1%. 


Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L. 


•lý'  ■>'■  iii  j  I  I  j  I  I  '  ,'  I  j  ^  I  ^  -I  r    ' 


Já  mám       hol-  ku      Sen-ký-řo  -    vu, 


dyž  tam  při- 


jdu,       dá         mi      hol   -    bu: 


o  -  na     tu  -  dy     tam, 


šiý'  J^J']'  N  ig  t  f  r  iit  c  f^ 


a      já     za    ní    tam,        o  -  na  tam  tu-dy,      já     za     ní  všu-dy  í| 


4'  ^. ''  J  '  ,1  I 


tu  -  dy,    tu  -  dy  tam ! 

I.  Já  mám  holku  šenkýřovu, 
dyž  tam  přijdu,  dá  mi  holbu: 
ona  tudy  tam, 
a  já  za  ni  tam, 
ona  tam  tudy, 
já  za  ní  všudy 
tudy,  tudy  tam ! 


2.  Já  mám  holku  pekařovic, 
dyž    tam   přijdu,  neříká  nic: 
ona  tudy  tam, 
a  já  za  ní  tam, 
ona  tam  tudy, 
já  za  ní  všudy 
tudy,  tudy  tam ! 


Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L 


197. 


g  j.^;.  j  rj  ;j  I  j  n  I  1 1  n  I 


Co      jsem       já  mej     mii  -  lej  do    -    ká    -     zal, 

i\V  f  ^  j  Ir  u  ri  iM'  1 1 1^^ 

do  -    ká  -    zal,        že    jsem      jí  vo-  ké-  neč-ko       roz  -  tlouk : 


i^'  E  E  f.  E  t  1'^  I  I'  j.  I  "-I  I  1^^ 


kdy-bys   by  -  la     by  -  la  ne  -  spa   -    la, 


vo  -  kýn  -  ko 
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po  -  vo  r  te  -  vře-la;       ,mp^hlas' mít     vo-kýn-ko         ce    -    lý, 


moh  mít      srd-ce      ve     -     se  -    lý. 

Co  jsem  já  mej  mjilej  [dokázal,] 
/e  jsem  jí  vokénečko  roztlouk': 
kdybys  byla  byla  qespala, 
vokýnko  povotevřela ; 
ihohla's  mít   vokýnko    celý, 
já  molť  mít  srdce  veselý. 


Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L. 


198  a. 


Jsou,    jsou,     jsou,         jsou,  jsou   ko-níč-ky     ly- 


sy, 


na    vo-stro     ko  -  va  -  ný, 


jsou     ko  -    nič  -  ky 


i^^r  t'  fj  :jir,rQ-  -^HH^ií'  i^ 


od     An  -  čič  .    ky,      jsou  ko- nič  -    ky,      jsou;      když  je     kší-ru- 


ju, 


tak    si  zpo-  me  -    nu : 


jest -li    já      tě     je-štč, 


mo-dro-o    -    ký   dév-če,  jest- li]  ^J^    ^é»     mo-je    d$v;Je,^ 


pře-ce    do -sta  -    nu? 
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Z  Nítovic  u  K.  Rečice. 


b. 


$ 


JI    J    r 


^^ 


'■^  '^  r  r  I  r  F 


^ 


Mám  ko  -  nič  -  ky  vra-ný,         na     vo-stro      ko  -  va  -  ný, 


mám  ko-níč-ky,  mám  ši-mlíčky,  mám  ko-níč-ky,      mám; 


když  je  kší-ru   -  ju,  tak  si  zpo-me  -  nu: 


ta  -  ky  -li 


$ 


í 


r  r  I  r  [*  "^  '  r  i*  r  ^ 


^ 


tě     je  -  ště,-     mo-dro-o    -    ký    děv  -  če,  ta    -    ky  -  li 


f,'f  ^  m  j  M 


té   je  -  v4tě       do  -  sta-  nu. 


Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L 


199. 


4''^^^  H'i^  f^pi^n  '^^'ir  r  r 


Já  jsem  byl  mlá-de-nec     ne-  ro-zum  -  ny,     \        .  ,    . 
i     \i'  •    ui'x  1  j        z      1'       (       jak  jsem  ho 

do -stal  jsem  ja-blič-ko      ne-do- zrá  -  ly:     J 


^'  r  r  r  I  ť  p  r  I  -^  ^' "  ^  M'  I  ^  T'  r 


O-  ku-  sil,       ce  -  lý  jsem  zhled:  na  -  vrať  mně,      má    mji  -  lá. 


^^   p  g.   ^  N   ^  I 


mou  klá  -  su     hned  ! 
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Srov.   text   Rart.   III.  č.  581. 


I.  Já    jsem   byl    mládence 

nerozumný, 
dostal  jsem  jablíčko 

nedozralý : 
jak   jsem  bo  okusil, 

celý   jsem    zbled ; 
navrať  mně,  má  mjilá. 

niou  krásu  hned! 


2.  Já   bych  ti   ji  ráda 

navrátila, 
když  mnč  s  ní  lašťovka 

uletěla ; 
uletěla  mně  s  ni 

do  háječku, 
tam  ji  pověsila 

na  větvičku. 


Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L. 


200. 


Když  jsem  já    k  mej  mji-lej        při  -  šel,         o  -     na  se 


mě     pta-la,  co      jsem  i 


Vo  -  ráč,       ko  -  páč,         se  -  káč, 


aJ       .                                                    .              ^     .        .                        •       • 

•N^=r=r#^^^^^  f  r  1  ■!  ^  ■''  1 

hra-báč,      po-krej-  vač,     ples-  káč  —  jen  ty,  Ká-  čo,     ne-plač ! 

Srov.  text   Bart.   IT.  č.  819:    Bart.    lil.  č.    1252   a  č.    1285. 

Když  jsem  já  k  mej  mjilej  přišel, 
ona  se  mě  ptala,  co  jsem? 
V^oráč,    kopáč,    sekáč,   brabáč, 

pokrejvač,  pleskáč  — 

jen  ty,  Káčo,  neplač! 


Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L 

4=3 


201. 


A' ". ;  ^  ^  JI  p  Ji  I  r- 1  rl  v 


Srov.  náp.   Hol.   IIT.  č.  248 


Co  pak  vy   si,    li  -  di,       my-  slí  -  te. 


že         já    jsem 
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na-le-ze-né         dí    -     té? 


dyť  mé     má      ma  -  tič  -   ka 


i|"i  u  ri  1 1  jsj,'  ij^  h  j  j  ip  ^.  j  j  I 

ne  -  na  -  šla        na^  ce  -  sté ;       dyť    o  -  na    mě       vy-  cho-  va  -  la 


^'  Ji  i'  .J   II 


dost  těž-  ce. 


202. 


Pod   zámkem   Hlubokou   zpívali   sobe  plavci  na  voru   při  plavbě: 

Refrain 


trnky      brnky 

i 


trnky     brnky 


trnky  brnky 


trnky  brnky. 


Z  Branné  u  Třeboně. 


Slov   písně  jsem   nerozeznal.   Sběr. 


203. 


•:iA*».  JJiJ)!^  y  1  J  JJiil  ^ 


V  ko-mo-ře  je     myš, 


žá-  dný  ne  -  ví        .  nic : 


i   ,    ,    ^    ,     1    ■     -    Ji  I  ■■■    -    Ji    h>  il^a 
P    k    P   P    I   r     P    "^    I  IM'        *    I  ■*    ^'  j 


pu  -  stí  -  me  tam       ko  -  cou  -  ra,      on    tu  myš>ku       vy-šťou-  rá, 

V  J  t>  -J'  i 


^ 


ne  -  bu  -  de  tam     nic. 


y 
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Z  Cepu  u  Třel )onč. 


Srov.  text  Hol.   IV.  é.  274. 

\'  komoře  je  mys, 

žádný  neví  nic : 
piistime   tam    kocoura, 
on   tu  myšku   vyšťourá, 

nebude  tam  nic. 


204. 


Za     sto  -  do    -    lou  rvch  -  tá    -    10 


vou 


NfcHN 

l^-fTf,  tT 

f=\ 

r^-Tň^ 

:>ř.  t.t 

r  t  r>r 

[ 


se -'kal  bra-bec       brab  -  či-ci,      o-ce-lo-vou        šav    -    li  -  cí 
Ša  -  vlič- ka   je         o-ce-  lo-vá,    má  pa-nen- ka         u-pla-ka-ná, 


tak  -  ble  dlou  -  hou.    1 
u  -  pla  -ka  -  ná.      i 


tak-  a        tak-       a         tak  -  ble  dlou  -  hou. 

u-  a         u-         a 


Srov.   text    Bart.   lí.   č.   874. 


Z  Kabří  u  C.  Krcmže. 


205.  Do  kolečka. 


Na    du  -  bu       ve-ver-ka,       pod    du  -    bem  sy  -    sel: 


li 


á 


J  j  I P  r  J  1  j  J 


kdy  -  bys     ne    -    byl    krá-  dal,     můj    zla  -  tý 


ho  -  loub-ku, 


M^  r  lít  I  r.^^ 


ne  -  byl       l\vs 


vi    -    sel. 
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Z  Rímova. 


Srov.   Spev-y.ll.  č.   741. 

[Na  dubu  veverka, 
pod  dubem  sysel :] 
kdybys  nebyl  krádal, 
můj  zlatý  holoubku, 
[nebyl   bys  visel.] 


206. 


Ar^>j.  jtj'pr, I  tf  p  Jpiof.  r  i'i^'J^ 


Ko-mu  pak  jest,  strý-čku,  do-bře    ja- ko,  strýčku,  vám, 

le-  hne  -  te     si       do    po  -  stýl-ky     ja-  ko    vel-ký  pán, 


'4*  r  r  C'  Ji  I  -^  '■' )  /I  j^  j  j^i  p  F  r 


ja  -  ko,  strý-čku,      vám,  ] 
ja  -  ko    vel  -ký        pán 


dám  pod  hla-  vu       če  -  pji  -  ci,  o-  bra-cím  se     zbo-ku  na  bok, 


^i-p  pf,  ^iJf^  ir  rM'1 1  *  i 


všu  -  de  mě  tla  -  čí  ha  ha  ha,      všu-de  mé  tla  -  čí. 


Srov.  ku   sloze   i.  text   Erb.   str.  357  č.  67;    Bart.    II.  č.  417.    rll.   č.    i.CV 


a. 

Komu    pak    jest.    strýčku.   íi<)])re 

[jako,    strýčku    vám,] 
lehnete   si   do    postýlky 

[jako  velký  pán :] 
já  ubohý  na  peci. 
dám  pod  hlavu  čoj)jici; 
ojiracím  se  z  boku  na  bok, 

[všude   mč  tlačí.] 


b. 

K(>uj)iil  sedlák  v  Praze  l)'iLy. 

[tolar  za  ně  dal,] 
selka  mu  je  vyšmatlala, 

[on   se  do  ní  dal :] 

uhodil  ji  čepjičkou, 
ona  jeho  mčchačkou, 
sobě  jsi   si   boty  koupjil, 

[mně  jsi    nic    nedal.] 


y^ 
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Z  Cepu  u  Tfebonč. 


207. 


Já  mám  ma-  lo  -  va-  nou         ve  -  stu,       ve  -  stu,        ve  -  stič  -  ku, 

ilif  I    li   fi  M  ['  "  1 1    I    I  '  I    I    I    I         I 

já  mám  ma-  lo  -  va  -  nou       ve  -  stu,       ve-  stič  -  ku        mám : 


ý>  rr'B'r^í'Mťppr'rr'irTyř'  ť  t 


já  mám  ma-lo-vanou,     o-  na  ma-lo-  va-nou,    já  mám  ma  -  lo  -  va  -  nou, 


o  -  na  ma- lo  -  va- nou ;     to    je   ma-lo-va-ná  ve-  sta, 


^•lýii  f  ,*  I J  I  r '  ^'  ^'  ^  ^'  ^  ^^ 


ve  -  sta,        ve  -  stič  -  ka,  to     je    ma  -  lo  -  va  -  ná  ve  -  sta. 


iAp  j  r  f  i  '^^ 


ve  -  stič-  ka         má. 


1.  Já   mám    malovanou    vestu, 

vestu,   vestičku, 
já    mám    malovanou    vestu, 

vestičku  mám : 
[já  mám  malovanou, 
ona  malovanou ;] 
to  je  malovaná  vesta, 

vesta,    vestička, 
to  je  malovaná  vesta, 

vestička  má. 

2.  Já   mám   malovanou   postel, 

postel,  postýlku 
atd. 
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Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L. 


208. 


4*^  f  r  Mř  f  I  \t  f\  ii,i^^ 


Vjím  je -dnu      ves -nič -ku,     ta   je  nad    La  -  bí-nem,  nechci  ji 


A  M 

1        .                                     ^^ 

■Jh* s 

-H H 1 

1 i 

« 

ft    ř  p  J= 

i^     ■     J  1    ál      J          ~ 

j        f        J 

l-if — 1 — 1 — ^ — I 

1 m 

'-TÍT- ^ 

jme-no-vat,     vy-hna-  li       by   mě^ven  — J  tu  -Jdly  -  dly    -    dla, 


lil I 


tu -dly- dly  -    dla! 


1.  Vjím  jednu  vesničku, 
ta  je  nad  Labínem 
nechci    ji    jmenovat, 
vyhnali   by   mě    ven  — 
[tudlydly  -  dla!] 


2.  Přišla  sestra  k  sestře, 
sestřičko,  co  děláš, 
co   tvěmu  mužíčku 
k  obědu  vaříváš?  — 
[tudlydly   -   dla!] 


3.  Já  vařím   šusterku, 
posypu   ji    sejrem. 
šusterku   si   sníme, 
mlíka   se   napijem  - 
[tudlydly   -   dla!] 


4. 


Já   bych  také  ráda 
na   lívance   pekla, 
nemůžu   je  trefit, 
zlostí   hvch   se  ztekla  — 
[tudlydíy   -   dla!] 


5.  Rozmjilá  sestřičko, 
vem    mlíko,   kvasnice, 
k  tomu  štipec  mouky, 
pleskni  s  tím  do  hrnce 
[tudlydly    -    dla!] 


6.  Pak  rozdělej  oheň, 
přines  plech  litěnej, 
plechovou  sběračkou 
po  plechu  rozlejvej  — 
[tudlydly    -    dla!] 

7.  Až  po -jedné  straně 
dost  pečený  budou, 
vem  malé  dlátečko, 
obrať  je  na  druhou  — 

[tudlydly    -    dla!] 
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Z  Kvítkovic  u  C.  Křemže. 


269. 


^ĚB 


I 


'"■  •%  j,jjj'i  jQvj^jM  P  r^ 


Kdyžj^emjá   Sel       od     ú  -  ho-ra,  by  -  la    jest  mné 


|ť!i_LLc-  p  T  P'  í^  p  g,  I  r  r  ^ 


ce  -  sta  dlou-  há,  ,      pot-  kal-  jsem  tam        Ro  -  zin  -  ká  -  ře, 


lltfy ,   ,   j 

í= 

\- 

— i* — 

1  _r<  r    r    J*] 

■   ^    l^  é     ^  ■ 

19"^   r  ^ 

i — j 

-^^C—A 

1  ^    P   P    -*  ' 

1   «^  r  *    p    ^=^ 

on     šel    pro  krá  -    vu: 


já    mu  pra- vil     »pozdravPán-bu«, 


AMi  jjJjii/ijj^U^j.  j^j^i^^ 


on  mné  za-se    »dejž  to  Pán  bu«  ;  však  já     ti,    ty       Ro-zin-  ká-  ři, 


gA'i'Pf.  JiJ^ii^^ 


krá  -  vu    u  -  kra  -  dnu. 

I.  Když  jsem  já  šel  od  úhora, 
byla  jest  mně  cesta  dloubá, 
potkal   jsem    tam    Rozinkáře,*) 

on  šel  pro  krávu : 
já  mu  |)ravil  ., pozdrav  Pánbu*', 
on   mné  zase  „dejž  to  Pánbu'* ; 
však  já  ti,  ty  Rozinkáři, 

krávu  ukradnu. 


2.   Naše  Anka   s  našim   Kulkou 
méli   něco  mezi  sebou, 
stáli  spolu   za   řezárnou. 

já  je   viděla: 
na  sebe  se  oba  smáli, 
na   sebe    oba  kývali,, 
my  jsme  se  s  naší  kmotřickou 

na   ně   divalv. 


3.  l^ak  jest  nyní  v  tomto  světe, 
kde  jeden  druhého  tei)e, 
nejsou  horší  jako  starý 

báby    v    hospodě : 
jedna  druhé  povidá, 
ta   třetí   se   usmívá; 
jestli   to  ta   jedna   neví, 

ví   to  ta  druhá. 


*)    Příjmení    zhusta   se   zde   vyskytující!   —  Zpěvák. 
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Z  Bukové  u  N.  Hradů. 
Mírně. 


210. 


Vče  -  ra    mně       zká  -  za  -  la       pan-  na  z  Bu-dé     -    jic, 


^^  f  t,  r  I  r  D  c  I  c  ^'  ^  ř  I  í'  '  '  ^'  i 


ta     by     po    -    tě  -  ši  -  la        mé    srd-  ce  '  nej  -  víc,  \Č6  -  ra  mné 


■  ^     \    m      á      ^ '    í'  _      f.    f 


zká -za-  la       pan-na  z  Bu-dé  -  jic,  ta    by    po  -    té  -  ši  -  la 


g  M  f  f  p  r  f 


mé  srd-  ce  nej  -    víc. 


Taje  bo-ha-tá,     ter-no   vy-hrá-la, 


til     má  pe  -  ní  -  ze,         do  -  bře    scho  -  va  -  la,     ta   mi  zkáza  -  la, 

Zdlouhavéji. 


j^i-  J  ^  g,  r  r  I  íM^+r-^ 


a- bych  tam  při -šel,         že      by  mné  je        da  -  la. 

Cryvek   z  delší  písně:  2.   Druhá  mně  zkázala.  3.  Třetí  mné  zkázala. 
4.   Čtvrtá   mně   zkázala. 


Z  Certyně  u  Zlaté  Koruny. 
Mírně. 


21i. 


A  tf 

r— 1 

0 
•• 

Vi  H  1 

r  ft  ft 

=i^^- 

-j^J^-Jv 

:J 

^ 

-iř— 

•• 

'  y/     — í*— J 

1 U     U     1 

♦  . 

Do  -  brý-tro,    se-střič-ko,      do-  brý-tro,  jak  se  más,  do-brýtro, 
Ty  máš  ša  -  ty    no-vý,      ce-  lý    dy-ky-to-vý,    cc-lýdy- 
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Kychleii. 


iif^   ^  h  J       J  .1  I   I  I  ^  j  I 


jak    se  máš?  \ 
ky  -  to  -  vý :    J 


ša  -   ty      no  -  vý,        dy  -  ky  -  to  -  vy. 
Mírně. 


ce  -  lý     no     -     vý 


máš, 


po  -  véz  mné,  se-střič-ko, 


jik  si    je       po-jed-ná!%      jak    si     je       po-je-dnáš? 


I.  Dobrýtro,  sestřičko, 
[dobrýtro.  jak  se  máš?] 
Ty    máš   šaty    nový, 
[celý  dykytový:] 
šaty    nový,   dykytový, 
celý  nový  máš  — 
pověz  mně,  sestřičko, 
jak  si  je  pojednáš? 

Text  další  závadný;  píseň  obsahuje  3  slohy.  — .Sběr. 


2.  To    som   nevěděla, 

[žes  tak    bloupá  ještě,] 
že  ty  ani  nevíš, 
[nač   má  kovář  kleště?] 
Kovář   kleště  potřebuje, 
by   se  nespálil, 


VOJENSKÉ. 


z  Mazalova  u  Lomnice  n.  L 


212. 


l*\ríi\f  r\'r  r\\  '  i  "^ ¥ř 


V  Pra-ze  bi-jou  na       rat  -  hou-ze         tři       čtvrtě 

dal  som        já    se         zvěr  -  bo   -    va  -  ti        pro  Nanynku 


^^' hr  r  Nro  "c  ir'  '  i 


na    pá  -  tou. 
he-  zoun-  kou 


'  I        Když  mné  šté  -  stí    slou-žit   ne-che,      va  -  ri  pryč 


Digitized  by  LjOOQIC 


143 


fi-  r  f  I  r  ■' '  ^  ^  r  I  r  I  I  r  f  1 1  f  J 


O  -  de     mné;  co      mé         srd  -  ce         mji    -    lo   -    va-lo, 


hf^í^.ij  j  ^^ 


víc  mji  -  lo  -  vat      ne  -  bu   -    de. 


Srovn.  text   Erb.   str.  502  č.  33.^. 


1.  V   Praze   bijou    na   ratliouze 
tři  čtvrtě  na  pátou, 
dal  som  já  se  zverbovati 
pro    Nanynku    hezounkou. 
Když  mnč  štěstí  sloužit  nechce, 
vari  pryč  ode  mne ; 
co  mé  srdce  mjilovalo, 
víc   mjilovat  nebude. 


2.  Vale  tobé.  má  Nanynko, 
vale  tobě  dávám, 
navrať  ty   mně  muj   prstýnek, 
který  som  ti  zavdal : 
s  prstu  sundej,  na  oheň  dej, 
popel  do  povětří  rozvěj  :*) 
aby  o  tom  každý  věděl, 
že  som  já  byl  tvůj  mjilej. 


^)   V  nápěvu  pro  tento  verš  opakují  se  takty   r.    2.  po  opakov.  znamení. 


Z  Hartmanic  u  Týna  n.  Vit. 


213. 


Srov.   náp.   Hol.   í.  6.   197. 


Vče-ra  mě       na     voj-  nu  c^y-ta   -    li,  dnes  už     mě 


ú^*  trjflř  /\  '  f  f^f  (  tl^^ 


k  Hradci       ve  -  dou,  ach    Bo  -  f.e,     Bo  -  Žfč  -  ku,  Bo  -  že 


y  jN  1^.  r  ir  f  -ii^^if  rTTcrf 


můj,    jest  -    H         mě     tam  od-ve-dou.     Jest-  li     mě  tam  od  -  ve- 


-I J   i       ^       .     ^      1       ^        m      }    0         0  m        ^       \     a        J         II        ^ 


dou,       ví   -     ce     mě      ne  -  při  -    ve  -  dou ; 


což   pro    mě 


iljlr^f  grl^'N|j  jl  I  I  ||    1  ^^1 


ty      na-  še         dév-čát-ka,   což    pro    mě    pla-kat     bu  -  dou. 
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Srov.  text  Hul.  I.  č.   197. 


Včera   mě  na   vojr'!   chytali, 
dnes  už  mě  k  Hradci  vedou, 
ach   Bože,  Božíčku,    Bože  mfij, 
jestli   mě    tam    odvedou. 
Jestli   mě    tam   odvedou, 
více    mě    nepřivedou;     x^ 
což  pro  mě  ty  naše  děvčaffes^^ 
což  pro  mě  plakat  budou.         "^^v. 

Když  jsou  mě  do  Hradce  přivezli 

co  je  to  za  jonáka? 

má-li    on   rodiče   něho  ne,  • 

musi   být   za  vojáka. 

Když  jsou   mně  oblíkali. 

tal:  jsou  mě  ])()vj'dali, 

že  bych  byl  na  vojnu  nepřišel, 

žo   na  mě  naváděli. 


3.  Co   jsem   vám,    sedláci,    udělai, 
že  jste  na  mě  navedli, 
na  pány  jste  psaní   napsali, 
aby  mě  tam  odvedli: 
dyť  já  jsem  siroteček, 
umřel  mně  rhůj  tatíček, 
kdo  pak  se  tu  o  mě  zastat  má,, 
není  tu  jen  bratříček. 

4.'^^ož   pro  mě  ty  naše  děvčátka, 
co^lřvjsou  pro  mě  plakaly, 
(Ivž  iW  mě  ty  vojanské  šaty, 
dyž  nadaně  uhlídaly: 
nejvíce  nít<)je  mjilá. 
krku  se  mex chytila, 
ach   Bože,  Bbiíčku,   Bože  můj, 
já  jsem  se  doté^ila. 


\ 


5.   Neminulo''')    je    čtvrt    léta, 
na   všecko   zapomněla, 
s   jinými   mládenci   chodila 
a  je  k  sobě  loudila ; 
dyť  jsem   ti  napsal   i)saní, 
abys  nechtěla  jiný, 
dá-li  mně  Biih  *)   navrácení, 
že  budem   zase  svoji. 

'^)   Příslušné  dvě  první  čtvrté  v  taktu  se  stáhnou  v  notu   poloviční    Po7>.n.  sběr 


Ze  Slověnic  11   liš  '\a. 


214. 


^'i^r  cj^  1 1  u  ^  ii  I  ii  'M  ij  I 


Co  scmž     váin  u  -  dé  -    lal,       se-dláč  -  ko  -  vé    zdej-ší, 


I  ji-  j.  j^j"]  I  !■  J]  j  iJ.  Jij?  1  r^ 


Že   jste    vy  mé    vza  -  li         a      na     voj    -     nu       da    -     li 


pro    mou     /.ncj  -    mji-lej    -    ší  ? 
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Srov.   text    Erb.    str.    505   č.   348. 


I.   [Co  seniž  vám  udclal, 
scdláčko\^  zdejší,] 
že  .jste  vy  mě  vzali 
a  na  vojnu  dali 
pro  mou  zncjmjilcjší  ? 


2.   [Vy  jste  mé  chytili, 
když  jsem  domu  běžel,] 
[proč  jste  mě  nevzali,] 
když  jsem  s  mjilou  seděl? 


3-   [Vy  jste  mě  chytili 
•     už  doma  v  rňaštali,] 
[proč  jste  mě  nevzali,] 
když   jsem  byl  v   posteli? 


Z  Hatina  n  Stráže  n.  N. 


215. 


Srov.   náp. 


nf^T 

m      'é 

n h 

1 — 

r-1 1     1     n      r^il 

m    \  j 

P=N 

=í=!bi=>b 

r    rJ 

=3!— J — ^  n^>i 

iy»       -T    ^  j 

kT 

1 '      ■*  •  w — i 

Co  jsem  vám    u  -    dé  -  lal,         se-dláč-  ko  -  vé       zdej  -  ší : 


>e  jste  vy      mé    vza-li  a     na    voj-  nu      da  -  li        pro    mou 


I 


znej-  mji    -    lej  -  áí? 


Sruv.   text    Krb.    ^tr.    505   č.    ^^48. 


!.   [Co  jsem   váui    udělal, 
sedláčkové   zdejší,] 
že  jste   vy   mě   vzali 
a  na  vojnu  dali 
pro   mou   znejnijilcjší ? 

2.   [Ach   vojno,   vojničko, 
tys   nás  zarmoutila,] 
[co  je   nás  tu   bylo,] 
málo's  nás  nechala. 


3.   [Žádný  tak  neplakal 
jako  můj  tatíček,] 
[dyž  pode   mnou   hřejtal] 
muj   vraný  koníček.    ) 


4.   [Žádný  tak  neplakal 
jako   má   matička,] 
[dyž  se  mi  blej skala] 
l>o  straně  šavlička. 


*)   Se  slohou  3.  a  4.  srov.  text  písně  Hol.   lil.   č.  221   c. 


10 
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Z  Nedvědic  u  Soběslave. 


216. 


Na  tře-boň  -  ské  hrá-zi  du-dy   tam     hou  -  ka    -    jí; 


í  f  r  f  I  r  '^  r  1 1  I  I  I  '  ^g 


tře  boň-ský      pě  -  šá  -   ci,      Iře-boň-ský  pě    -    Sá 

(mě  .  šťá  -  ci)  (mé    -    šfá 


cí*) 
ci) 


na    voj  -  nu      chy  -  ta  -  jí,         na   voj-  nu        chy  -  ta   -    jí. 


*)  Původní  znění  asi  bylo:  pěšácii  Pravomoc  odvodu  dob  starších  patřila  vrch- 
nosti a  pěšáci  byli  knížecí  lidé.  baštýři  a  jiný  lid  zaměstnaný  při  rybničním  hospo- 
dářství třeboňském. 


217. 

Srov.   náp.   Erb.    169. 
Z. 

Se-  dlá  -  ci,       se  -  dlá  -  ci,         kde  má-  te        kvi-  tan  -  cí, 

■SI 


že  jste  nás       na    voj  -  nu         po  -  chy   -    ta 


li? 


dá -li  nám  Bfth  zdraví,      í>ťa-sné  na  -  vrá-ce-ní,       my  vám  zri- 


pla  -  ti  -  me  od  chy   -    tá   -    ní. 
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Sedláci,  sedláci. 

kde   máte  kvitanci,*) 

že  jste  nás  na  vojnu 

pochytali? 
dá-li  Pán  Biih  zdraví, 
šťasné  navrácení, 
my  vám   zaplatíme 

od  chytání. 


2.  Až  bude  císař  pán 
na  vojnu  verbovat, 
až  bude  císař  pán 

po  druhy  brát : 
bohatí  nepudou, 
chudí  tu  nebudovi, 
musejí  sedláci 

své  sy4iky  dát. 


*)  Chasa  se  posmívá  sedlákům,  že  mají  od  pánů  zaplaceno  za  chytání  na  vojnu, 
a  že  je  třeba,  aby  příjem  těch  peněz  řádně  kvitovali.  — •  Sběr. 


Z  Nítovic  u  K.  Rečice. 


218. 


-ij^'  ''I  K'  H 1 1  I  I  r^  I C'  r  r  ^'  I 


Lich-tá-říč-ku,     lich  -  tá 


«, 


co     pak    je      mně 


po     to     -     bé, 


dyž  mné  dyc  -  ky         u  -  ka  -  zu  -  ješ 


ce  -  du  -  lič  -  ku         na    sto 


co    pak    je     mné 


^      ^    '     é     '^    \ 


po     to    -    bé! 


Lichtáříčku,  lichtáři, 
co  pak  je  mně  po  tobě, 
[dyž  mně  dycky  ukazuješ] 
ceduličku  na  stole, 
co  pak  je  mně  po  tobě! 


Dle  téhož  nápěvu  zpivá  se  u  K.  Řečice  píseň:   Nepudu  já  přes  ten  háj 
str.  408  c.  29.  —   Sběratel. 


.    Erb. 
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219. 

Nápěv:  Erb.  6i8  *) 

Sro\.  text   Kuli.   I.   str.  373/4:   Bart.    ííl.  c.    1159 


I.   [Už  je,  má  mjilá. 
už  je  zle:] 
už  já  mám  puta, 
má  zlatá  holka, 
na  noze. 


2.   [Půjč  mně,  má  mjilá, 
půjč  mně  nůž :] 
ať  já  ty  puta, 
má-  zlatá  holka, 
přeříznu. 


3.   [Půjč  mně,  má  mjilá, 

dva  nože:] 
ať  si  přeříznu 
ty  moje  puta 

na  noze. 


Z  Cepu  u  Třeboně. 


•)   V  nápěvu  taktu   i.  n  2. 
třetí   čtvrt  pomlčka. 


se  pol(»vični  noty  rozvedou  ve  čtvrtní.   V  taktu  2.  na 


Z  Nítovic  u   K.  Rečice. 


220. 


Srov.  náp.    Hol.   \'.  č.   21^4. 


i*  ^:  f.  f.<  Jlf   J'Jm  Jf,  ri  r  riPif,  r 


Mr  -  zí     mé    vo  -  rá  -  ní,    mr  -  zí   mě      ko  -  pá-  ní,     ne-  bu-  de 


mé  mr-  zet       e  -  xe  -  cí     -     ro  -  vá  -  ní. 

Srov.  text    Erb.   str.   56  č.   2. 


I.  Mrzí  mě  vorání 
mrzí  mě  kopání, 
nebude  mě  mrzet 
execírování. 


2.  Mrzí  mě  kopačka, 
mrzí  mě  voračka, 
nebude  mě  mrzet 
po  straně  šavlička. 


Z  Plasné  u  K.  Rečice. 


221  a. 


^y-iC'  C'  ^ir  I  ir''if  Pí  ir  p 


By  -  li  JSOU  dva  bra  -  tří,         k  Tře-bo-ni      pod-  da  -    ní ; 


^ 
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P 


M'  Nr  EJ  ^'1^ 


^M 


^ 


při -Šlo  na    ně  psa-  ní,   při -šlo  na   ně  psa -ní,  o  -  ba  je 


^ 


F'  F  I  r    C'  t,  LU? 


■Hl  I  J  y  I 


od  -  ve -dli,       o  -    ba    je  od  -    ve 


dU. 


Byli  jsou   dva  l)ratři, 
k  Třeboni  poddaní : 
[přišlona  ně  psaní,] 
[ol)a  je  odvedli.] 


2.  Když  jsou  je   odvedli, 
vedli  je  do  Hradce, 
[každé j  si  stěžoval,] 
[stěžoval  matičce:] 


3.  Ach  mámo,   mámo  má, 
vyplaťte  nás  oba? 
Jednoho  vy  můžu, 
druhého   nemůžu, 
[ziistaňte  tam  oba.] 


Z  Mazalova  u  Lomnice  n.  I.. 


b. 


4"  ''^  r  r^  [^  p 


Na  tře  -  boň  -    ském         pan  -  ství  by  -  li        jsou       dva 


JlAUj  .1  II  ,1^  J  J' /3  J  J3  I  ;^JJ^J3  J^  II 


bra  -  tří;        při- šlo  na     ně    psa -ní,  píi-šlo  na    ně    psa -ní,. 


o  -  ba     je        od     -      ve  -    dli,       o  -  ba     je        od     -     ve  -  dli. 


Z  Komárova  u  Soběslave. 


C. 


i'  ''^  F  F  ^  Cj 


^ 


m 


^^ 


^ 


é      rj 


By  -  li    jsou    dva         bra  -  tří  k  Tře-bo  -  ni     pod  -  da  -  ní ; 
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píi-šlo  na  né  psa  -  ní,         při- šlo  na  né  psa-  ní,         o  -  ba  je     od- 


1-9 ř^ 

1 1 1 

1 — fiii^ — ^ 

n 

Mw    J 

_—..-._    -j.  -p.    _ — 

J   ^ 

1 

■ 

lyy   *  j 

c 

i-/    V           \^\      I 

US_J — bJ 

1 

ve  -  dli,       o  -  ba  je     od      -      ve    -   dli. 


Srov.  text  Hol.  III.  č.  215. 


I. 


Na  třeboňském  panství 
byli  jsou  dva  bratři ; 
[přišlo  na  ně   psaní.] 
[oba  je  odvedli.] 


Ta   jejich    matička 
jak    to   uslyšela, 
[než  do  Hradce   došla,] 
[sedumkrát  omdlela.] 


3.  Má  zlatá   matičko, 
prosím  vás  pro  Boha: 
[vyplaťte  mě   z   vojny,] 
[vyplaťte  nás  oba.] 


4.  Oba  dva  nemůžu, 
jednomu    pomůžu, 
[ubozí  sirotci,] 
[kerak  vám  pomůžu.] 


5.  Žádný  tak   neplakal 
jako  má  matička, 
[dyž  jest  mé  viděla] 
[sedat  na  , koníčka.] 


6.  Žádný  tak   neplakal 
jako  můj   bratříček, 
[dyž  pode  mnou  hřejtal] 
[můj   vraný   koníček.] 

7.  Žádný   tak    neplakal 
jako   mý  přátelé, 

[dyž  som  na  sebe  bral] 
[patrontaš,  pistole.] 


Aneb: 


I.  Byli  jsou  dva  bratří 
k  Třeboni  poddaní ; 
[přišlo  na  ně  psaní,] 
[oba  je  odvedli.] 


2.  Z   Třeboně  hned  z   placu 
vezli  je  do   Hradce, 
[knížecíma   koňma] 
[vezli  je  do  Hradce.] 


Matička  slyšela, 
do  Hradce  běžela, 
[než  do  Hradce  došla,] 
[mnohokrát  omdlela.] 


Z  Mazalova  u  Lomnice  n.  L. 
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222. 

Nápěv:  Hoi.  III.  c.  8i. 

Slyšel  jsem  klášterský 

hodiny  bjit, 
přišla  mi  novjina, 

že  já    mám    jit : 

že  já  mám   jít 

na  Turecka, 
co  tu  bude  dělat 

má  Ančička? 


Z  Vlkova  u  Veselí  n.  I. 


Ze  Slověnic  u  I.išova. 


223.  Do  kolečka. 

Srov.  náp.  Hol.   III.  č.  453*.   Erb.  675. 


Tře-boň-ský    ho-  di-ny      vče-ra   je-    ště    bji-ly,    dnes  už  ne- 


bi-jou;     I  přijd  se    po     -      dí-va-ti,      má  zla-tá         pa-nen-ko, 
I    čty  -  ří    ka     •     no  -  ný  -  ři        a    dva  gra  -   na  -  tý  -  ři 


až    mé    po 

ej    me  -  zi 


ve-dou   \ 
se-bou.  i 


ITcboňský  hodiny, 
včera  ještě   bjily, 
dnes  už  nebijou; 
přijd    se    podívati, 
má  zlatá  panenko, 
až  mě  povedou 
čtyři   kanonýři 
a  dva  granatýři 
ej  mezi  sebou. 
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Z  Habří. 


ij"''"'i  c  r  f^ 


224.  Do  kolečka 


Srov.  náp.  Erb.  67 


V  tej      du    -    ben  -  skej       vě    -     ži  ho     -     lou  -  bek 


se        je   -    ží,  o     -     tá    -    čí  se      se  -  mo  -  tam : 


r  n  Lj 


^ 


já  ji        ta    -    ké     za  -  ne  -  chám. 


Od  Počátek. 


225  a. 


Srov.  náp.   Hol.    111.  č. 


Vy  vla-sy      čer-ný       ne- roz    -    če  -  sa- ný,         kdo   vás     če- 


^m 


r\ 


^^ 


I 


sat    bu  -  de  ?  —  vo  -  jan  -    ský    pá  -  ni ' 

1.  \\v    vlasy    černý 
nerozčesaný. 

kdo   vás   česat    l^iide: 
vojanský  páni ! 

2.  Vojanský  ])áni 
vlasy    česali, 

mé  zlaté   Xanynce 
slzy  kapaly. 
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Srov.   náp.   Hol.   III.  č.   121,   122,   123,  271,   301. 


^ 


^ 


^^ 


a^ 


^^ 


Vlás    ky         bé  -  la  -  vý,       ne  -  roz 


če  -  sa  -  ný,     kdo    vás  če- 


r  r  ^  I  r  -M  r 


sat    bu- de?  —  Vvj  jan  -  ský  pá-ni! 

I.  Vlásky   belavý, 
nerozčesaný, 
kdo  vás  česat  bude?  — 
vojanský  páni ! 


2.  Vujanšký  páni 
vás  česat  budou 
a   dva  kaprálové 
zaplétat   budou. 


3.  Až  vás  zapletou, 
pantli  zatočí  — 
tenkrát  budou  plakat 
mý  modrý  oči. 


Z  Roseče  u  Jindr.  Hradce. 


ý'  ■%  J   f '  r  I  r  r  /  I  cjj  r  r 


c. 

Srov.   iiáp.   Hol.   III.  č.   121,   i_'-'.    i.>3.  271.  301 


"   W-^ 


^ 


\'y    via-  sy,     via- sy,  vln-  sy  mé     čer-né,  kdo     vás 


4^  O  r  I  r  ^1  \  \  ^  ij  J  J  I J^ 


če  -     sat       bu  -  de,         An-  dul    -     ka    nechce     mé  ? 


I.  Vy  vlasy,  vlasy, 
vlasy  mé  černé, 
kdo  vás  česat  bude, 
Andulka  nechce  mě? 


2.  Vy  vlasy  černý 
nerozčesaný, 
sak  vás  budou  česat 
ty  vojanský  páni. 


3.   \'()janský   páni 
vlasy  česali, 
až    moji    Andulce 
slzičky  kapaly. 
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Z  Mnichu  u  K.  Rečice. 


226. 


Ai.!'  IV,  j|j, ;  ^1^,  ;ij^  jii  ^,  ^ 


Na    tom   na  •  šem     ná  -  to  -  ni     a  ná  -  to  -  ni 


^^"g,J'f,  pií'  rrir  p  r  ri  f^ 


o  -  to  -  čil     se       kúň    vraný;      o  -  to  -čil    se  je-den-krát, 


<j;ťTrri  ig  J'^ii^i^i'^iD  J'p 


dva-krát,  tři-krát,    čty  -  ry-krát,     že      té  mu-sím,      má   pa-nen-ko, 


jýVl!    f,    P,J'l^a 


ta  -  dy    za  -  ne  •  chat. 


Srov.  text   Erb.  str.  500  č.  329,  Suš.  č.  516;  C.   \A(\  X\'I.  str.  54. 


T.   Na   tom  našem  nútoni 
a  nátoni 
otočil  se  kůň  vraný; 
otočil  se  jedenkrát, 
dvakrát,  třikrát,  čtyrykrát, 
že  tě  musím,  má  panenko, 
tadv  zanechat. 


2.  Zanechám  té.  má  panenko, 

zanechám 
kamarádu  jednomu ; 
zanechám    té    jednomu     ' 
kamarádu   věrnému, 
zanechám  té,  má  panenko, 

l^ohu  samému. 


227.   Do  kolečka. 


Z  Novosedel  u  Třeboně. 


Kde     jsou      na    -     še      sta   -    ré     má- my,  co    nás  žnou- 


d*_   \  j\  i  \   r  \r  f  r  \''  j  \^  j  ^  * 


ze   vy  -  cho  -  va-  ly,   co  nás  z  nou  -  ze   vy  -  cho  -  va^-  ly  ? 
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I.   [Kde  jsou  naše  staré  mámy,]  2.  [Vychovaly  jsou  nás  z  nouze,] 

[co  nás  z  nouze  vychovaly?]  [my    musíme  na   Francouze.] 

3.   [Na  Francouze,  na  Turecka,] 
[bude  plakat   má   matička.] 


228. 


Z  Komárova. 


Té  -  ší     mé,    má    mji  -  lá,       té  -  ší        mě,  že  jsem  já 


se     do  -  stal       na      ko  -    ně : 


ne-  bu-  du   cho-dit,     bu-  du  se 


4'  J  j  II J  J  j  I  '  |-  r  I  f    II T^ 


vo  -   zit        na   voj  -  né,      na    voj  -  né,     na     voj    -   né. 

Teší  mě,  má  mjilá. 

těší   mě, 
že  jsem  já   se   dostal 

na  koně: 
nebudu  chodit, 
budu   se  vozit 
na  vojně,  na  vojně, 

na  vojně. 


Z  Vlastiboře  u  Soběslave. 


229.   Do  kolečka. 


ai^'ii'%  J  ^  I  Ir  f  r  if  r  f  i-i  r  J  1 


Vy    tře  -  boň  -  ský    pá  -  ni,       na  -  piš  -  te        mi    psa-  ní. 


dej-  te    jé       mé    mi  -  lé        na  praž-ský  most:  a  -  by    se 
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•4'""r  r  r  ir  I  i.M  i  Ji  'i  i^^ 

vdá-va-  la,        na    mě    ne  -    če  -  ka  •  la,       že   já    si     ne- mů-Žu 


jl»i' J  f  j  iJ  a 


Z  voj  -  ny     po  -    moct. 


Vy  třeboňský  páni, 
napište  mi  psaní, 
dejte   je  mé  milé, 
na  pražský  most:. 


Srov.  text    Erb.  str.  515  č.  388,  389. 

aby  se  vdávala, 
na   mě  nečekala, 
že  já  si  nemůžu 
z  vojny  pomoct. 


Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L. 


230. 


ly  ■■',  n  r  i^  I  f  cj-  1 1  l;  r  a 


Jdou   -    li,      jdou     -      li,     jdou  -  li  ze    -     le  -     ní 


$ 


f  iV  f  í^]f  ^  iijj  J  rj  I 


m 


hu  -  lá    -    ni,         jdou  -  li,     jdou  -    li,    jdou -li       od     Stra-ko- 


^^ 


nic? 


231. 

Nápěv:  Hol.  IIT.  č.  269. 

Sruv.   lext    Erb.  str.  224  č.  400;    Hol.    II.  č.    ió6. 

Trumpetři  troubili, 
až   se  všecko    rozléhalo, 
má    milá   plakala, 
až  jí  srdce  usedalo: 

troubili    marš. 

že  už  je  čas; 
jsi-li  ty  upřímná 
holka,  pojď  a 

vyprovoď  nás. 

Z  H.  Radouně  u  Jindf.  Hradce. 
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232. 


Z 

Kundratic  v 

Veselí 

n.  L. 

— f* 

/> 

-  '    •    I  >  ■    -  -  .  P^  — 1 

Cíl 

9    ^^-..* 

LL_J 

t— il 

'  • 

=iE- 

=íH 

\já    ... 

1  U     CJ    ^ 

t=q 

Co    se    to  tam      blej  -  ská    pod    tou         do 


nou, 


'f  I  /'^'g,  i'rr^ii^C'řf/ 


hou-   a    hoii-  a       hou, 


pod  tou  do  -  li  -  nou  ?  Cí-  sařský  dra 


ríi 


i 


í 


^ 


Ff'  ^  ^^1^  J 


/^ 


^^ 


^ 


i 


gou  -  ni,       cí  -  sař-  ský    dra-  gou  -  ni      po    mo    -    sté 


je    -     dou 


h  j)  j  Ji 


^ 


hou-    a    hou-  a       hou, 


i  J I '    ' 


po    mo-  sté    je    -    dou. 


Srov.   text   Erb.   str.  492  č.  30T. 


Co  se  to  tam  blejská 
pod  tou  dolinou, 
hou  —  a  hou  —  a  hou, 
pod  tou  dolinou? 
[Císařsky  (lraíT:ouni  ")] 
po  mostě  jedou, 
hou  —  a   hou  —  a  hou, 
po   mostě  jedou. 


2.  Zachovej   je,  Bože, 
vod  zlý  příhody, 
hou  —  a  hou  —  a  hou, 
vod   zlý  příhody, 
[aby  žádnej  nespad] 
s  koně  do  vody  **) 
liou  —  a  hou  —  a  hou, 
s  koně  do  vody. 


*)    [třeboňský   pěšáci J 
po.  lodi  jedou. 


*)  z  lodě   do   vody. 


Z  Plavska  u  Jindř.  Hradce. 


233. 


/I  ě 

^ 

II, 

,       /^ 

— «-*  —IJ- 

^ ' 

\ — 

^. 

^ 

1                « 

\\ 

^     I                   1 

-^ — %~f — f 

V 

— f— 

*-f- 

4-f^ — h 

■   J'  , 

■^4-« — 1 ■• 

a-P --^-A- — F 

— ř 

1 1 

u — 

-"-v — b 

^ 

» 

Sto  -  jí 


hruš  -  ka  pě  -  kná'  v  ši-  rém       po  -  li, 


pod       ní 


sto  -   jí 


pé  -  kný         vra-ný  kůn: 
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!^'  r  r  r  Ej  I-''  £;  -^  '  P'  t^^ 


můj    ko-ní-Ček  se        le    -     ká,  vi   -    dí     Tur-ka 


V  -^  Ej  Jíf  jJMr  íjhU  ^'N^^ 


zda  -   le  -    ka,      mo-je         mji  -  lá        plá  -  če,      na-ří  -  ká. 


I.  Stojí  hruška 

pčkná  v  širém  poli, 
pod  ní  stojí 
pékný  vraný  kůň : 
můj   koníček  se  leká, 
vidí  Turka  z  daleka, 
moje  mjilá 
pláče,  naříká. 

2.  Pište  psaní, 
mému  potěšení, 
ať   se  vdává, 
že  já  jsem-  voják : 
že  se  ženit  nemůžu, 
že  musím  jít  na  vojnu, 
že  musím  sloužit 
císaři  pánu. 


3.  Vdávej   se,  vdávej, 
moje  potěšení, 

tu  tvou  poctivost 

snadno  oželím : 

moh  jsem  ti  ji  dávno  vzít, 

tys  mohla  nic  nevědít; 

já  jsem  to  nechtěl 

pro   tě   učinit. 

4.  Dobres,    můj    mjilý, 
dobře  jsi  udělal, 
žes  můj    věneček 
zelený  nevzal: 

ty  bys  byl  pryč  odjochal, 
mě  bys  tu  byl  zanechal ; 
nebyl  bys  houpal  *) 
ani  kolíbal. 


*)  totiž  visací  kolébkou,  uvázanou  na  provazech  u  stropu,  která  slově  „loktuše"'. 


Z  Mnichu  u  K.  Rečicc. 


234. 


íh'"\  j.n  j|f  ^^^^^'j  j^^ 


Bé-  lo  -  hrá-dek,    Bě-  lo-hrad,      to  tu-  rec  -  ké     po  -  me  -  zí ; 


!^""rp'  r  rir  Mrr  ^  Ji^  jii;^^ 


ne  -  je  -  dné  ma  -  tič  -  ky      ne  -  je-  den  sy  -  ne-ček,     ne  -  jeden  syneček 


4^'t  [j  ji  Ja-T' >■>':.  ^'\r'  '>  1  ^i  ^ » 


tam     le  -  ží,       ne  -  je-  den  sy  -  ne  -  ček    tam       le    -     ží. 
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Srov.  text   Krb.  str.  522  č.  12,  Suš,  č.  768;  Spevy  11.  c.  292. 
I.  Bělohrádek,    [Bělohrad.]  2.  Leží  jich  tam   [na  tisíc,] 


to  turecké  pomezí ; 
nejedné  matičky 
nejeden  syneček, 
[nejeden  syneček  tam  leží.] 


leží  jich  tam.eště  víc; 
nepudii  za  tebou, 
Tuá  zlatá  panenko, 
[ncpudu  za  tebou  nikdy  víc] 


Tuto  písefi  zpivá  už  v  Mnichu  čtvrté  koleno  Viturků.  —  Pozn.  zpěváka. 


235. 

Nápěv:  Hol.  ÍII.  č.  91. 


I.  Kdo  nám  bude   koně  kovat, 
až  my  budem  mašírovat, 
kováře   nám    zabjili 
u   Drážďan  v  patálii.*) 


2.   Náš  kovář  mi  koně  koval, 
dobré   mi   je   nevokoval, 
já  šel   na  něj   žalovat, 
musel  mi  je  překovat. 


•)  Srov.  s  textem  Krb.  str.  556,  č,  40.  slohy  3. 


Z  Valu  u  Veselí  n.  L. 


236. 

Nápěv:  Erb.  702. 

.Srov.   text   Erb.  str.   464  c.    161. 

Až  z  vojny  pojedu, 

dám  si  hrát, 
postavjím  koníčka 

bedle   vrat : 

hop,  šimlíčku ! 

zveď  nožičku, 
a  já  ti  pritužjím 

podkovjiČku. 


Z  Olešnice  u  Trh.  Svinu. 


Z  Malšic  u  Tábora. 


237. 


Vé-  tříč  -  ku        fou  -     kej,  má    mi  -  lá,         kou   -    kej, 


4  ^  r  r  \u  u  ^  \iP  ^  tTt 


se -dám    na  ko    -    nič    •    ka, 


po     -    je 


du 
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lóO 


pryč : 


po  -     je  -  du  k  Rý  -  nu,         Rý  -  nu,     Ko    -     li  -    nu; 


^  r  r  r  icj-jj  ^  It^'^  ^>i?JU  H 


se-  dám    na  ko-         ní-   čka, 


po  -    je  -     du        pryč, 


tiH  D-iH  \'\  >*  i 


po     -     je 


du  pryč. 


Aětričku  foukej, 
má  milá,   koukej, 
sedám   na  koníčka. 

pojedu  pryč: 
[pojedu   k  Rýnu, 
Rýnu.   Kolínu ; 
sedám    na  koníčka. 

pojedu  pryč.] 


Z  Bukové  u  N.  Hradů. 


238. 


Když   jsme         na      vra-  né        ko  -  ně    se      -      da    -     li, 


^m 


\n  r  ^\tS^ 


í 


co      jsou  ty      děv  -  čát  -  ka  pro      nás    pla 


ka  -  ly: 


:i^"/i>^  n  1,73 ,1  \n^f  j^^ 


děv  -     čát  -  ka 


od      nás,  ne  -   plač  -  te  pro  nás, 


Kv"^  r  r  ir  r  fi^  r  ^ 


my  jsme  jen      vo  -  já  -  ci,        při  -   je  -  de 


me    zas. 
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I.  Co  já  nechci,  to  já' nechci, 
to  mně  nedávejte : 
koníčka   vraného 
a  sedlo  na  něho, 
na  vojnu  mě  dejte. 


2.  Co  jsem  nechtěj  to  jsem  nechtěl, 
to   mně  nedávali : 
koníčka  vraného 
a  sedlo  na  něho, 
na  vojnu  mě  dali. 


Hoch  sobě  žádá,  aby  mu  nedávali  děvče,  které  on  nechce,  aby  mu  raději 
dali  koně  a  vzali  jej  na  vojnu  (sloha  prvá),  což  se  mu  také  vyplnilo  (sloha  druhá). 
Pozn.  zpěváků. 


Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L. 


240. 


Srov.  náp.  Spevy   1.  č.   287   a  c.  494. 


irA^'-  ''a  J>//f  I  n  j  I  i^   fi  j.  pil  ^ 


v  té    na-  ší     ma   -     í^tál    -  ce        sto -jí     vra-ný     kůň, 


$ 


^m 


/^ 


^ 


^P 


p 


?=F 


Sto    -   jí    vra-ný      kť^ň; 


ten    je      o  -  se     -     dla  -  ný, 


$ 


M 


t>^   f.  I'  \1    i 


>  t  ^l 


na    něm    spa  -  ko    -     va  -   ný         ce  -  lý     mun-dur        máj, 


»É 


ji,j'jj ij  ''I 


ce    -    lý  mundúr      můj. 


Srov.   text   Spevy    II.   č.    117. 


I.  V  té  naší  maštálcc 
[stojí  vraný  kůň ;] 
ten   je  osedlaný, 
na  něm  spakovaný 
[celý  mundúr  muj.] 


2.  Na  koníčka    skočím, 
[.šátečkem   točím ;] 
adié,  má  mjilá, 
holka  roztomjilá, 
[s  tebou  se  loučím.] 


241.  Do  kolečka. 

Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L. 
2  i  věji. 


To    ne- jsou        žá-dný  vo      -     já    -    ci,      ke  -  ří      pa- 


Digitized  by  VjOOQIC 


163 


i 


^^^ 


no   -     si;        to    jsou      vo  -  já  -  ci, 


to    jsou, 


ke  -  ří  pa  -  la  -    še 


ne  -  sou,    ne     -     sou,    ne    -    sou, 


'úV  f  r  1  r  I  J^  I  JI  J  I 


ke  -  ří         pa'-  la  -     še  ne    -    sou. 


To  nejsou  žádný  vojáci, 
keři  palaše  nenosi ; 
to  jsou  vojáci,  to  jsou, 
keři  palaše  nesou, 
nesou,  nesou,  nesou, 
keři  palaše  nesou. 


To  nejsou  žádný  vojáci, 
keři  hvězdičky  nenosi ; 
to  jsou  vojáci,   to  jsou, 
keři  hvězdičky  nesou, 
nesou,  nesou, 
keři  hvězdičky  nesou. 


Slohu  druhou   považuji   vzhledem   ke  sloze  prvé   za   přídavek  pozdější.  —  Sběr. 

Též  od  C.  Křemže. 


Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L. 


242. 


Když  jsem  já  šel  k  Brnu  městu,     ne- vé-dél  jsem    ku-dy  ce-stu: 


jiA  /j^r3iJ'J^ i.rrrf  iprr  ■ 


jen  se     ptej,      jen  se     ptej         na  pěkný  dům    ze  -  le-  nej ! 
Srov.  text  Erb.  str.  486  č.  287. 


I.  Když  jsem  já  šel  k  Brnu  městu, 
nevěděl   jsem  kudy   cestu: 
jen  se  ptej,  jen  se  ptej 
na  pěkný  dům  zelenej ! 

Když   jsem   vyšel    ven   za   bfánu, 
spatřil  jsem  tam  pěknej  dům, 
prosil  jsem  tam  panímámu, 
že   bych   si   odpočinul. 


2. 


3.  Panímáma  rozlobená 
odpočinout  mně  nedala : 
vyšla   dcera    ušlechtilá, 
fileček  mi  sundala. 

4.  Ráno,  když  jsem  mašíroval, 
modré  oči  plakaly, 
plakaly,    plakaly, 

že  šuhájka  odvedli. 
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Z  Cepu  u  Třeboně. 


243. 


i'>i  t,'tJ't>  ip  ř  ■'^Mr  f  \^^ 


Až    já  pu-du         od  Tře-bo-ně       ce-stou,       ten-  krát  mně 


lApf,  JJ^iJ  j  ivijJiJ^JJi;^^ 


mý  no- žič •  ky^riclesnou :  klesnou  a       za-bo-lí       mé  sr-déč-ko 


lA  ;>  ^1  J  I  Ji  f .  p  |M[i  [i^  Ji||.fíť-f   If'^  ■ 


ra-ně-ný;    už    je     ko-nec,    má  pa-nen-ko,     mji-lo  -  vá     -      n* 


I.  Až  já  půjdu  od  Třeboně  cestou,  2-  Přiveďte   mně  mébo   koně    lysku. 

tenkrát  mě  mý  nožičky   klesnou:  já  pojedu  zejtra  ráno  k  Písku: 

klesnou  a  zabolí  na  koníčka  vyskočím, 

mé  srdéčko  raněný;  bílým  šátkem  zatočím, 

už  je  konec,  má  panenko,  adié,  má  znejmjilejší, 

mjilování.  s  tebou  se  loučím! 


Z  Cepu  u  Třeboně. 


244. 


Srov.   náp.  'Hol.   IW  č.  6i ;   Erl).  383. 


ii!^^''-'*^  j'p  pr  Fip  P  (I  ripprř-''^ 


Až  mně  budou  zpí-vat      mi -ze  -  ré  -    re,    copak  jemně,  holka, 


4  "'•  JI  -J'  r  ř  i  P  P  P  P  [i  ^'  I  p  p  ť  p  p  ^ 


víc  do    te-be;       na    voj-nu    mě  vza-li,        do    klí-du    mě  da- li, 


(^)-"p  f,  F  f,  Ji  Ji  I  J^Jpf  H 


a-bych  za  -  po  -  me-  nul      mji  -  lo  -  vá-  ní. 
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w*^  r  r  ic-f  eTJ  J^ir  ^'J"!  J^i  J  ^    n 

'  "j^s  ná-  mi       ma-ší  -    ro      vat    do    ci-zích       ze     -     mí? 


^'»'  p  p  r  r  if  p  nr f  ť  ^''r  ^'^ 


My   ma  -  ší  -  ro  -     vat    bu-dem,     na  Ko-šu-  ta       po-  táhnem, 


!^'»'i'J'i'[;,[M,  ^  n  If  g   Hill  ^ 


UŽ  se    ví-^ce,    mo-je      mi  -    lá,  už     se      ne  -     sej-  dem. 


Bratří  kamarádi, 
komu   se   líbjí 
s  námi  mašírovat 
do  cizích  zemí? 


My    mašírovat   budem, 
na   Košuta  potáhnem, 
už  se  více  moje  mjilá, 
už  se  nesejdem. 


Od  Tábora  (z  Kozačka). 


247  a.   Hanácká. 


áA^''i.^^  jj  j\S'  ^1  J  Ji  j^  J'i^'pr  ri 


Jak     so    živ,    ne    -     za  -  po  -  me  -  no,       jak  se    teh  -  dá 


se  mnodé-lo?  praj-ské  hu  -  sar  s  dra-gonem     po- ve- da- li, 


3j.i-"i."i'Jii[.. ri  I  ii^i 


že    80     bé  -  val     špe-ho  -  nem,  ach      špe  -  ho  -    nem. 


Zapsána  v  Cimelicích. 


b. 


i*  "^  j  í>  j' 


Jak  ži-vo  ne  -   za-po-me-no,    co    se  teh-dá     semnodélo? 
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^  p  pp  F'i  P  f'  rirf,  p  tiig. p  nigiprpi 


prajský  hu  -  sar    sdra-go-nem  chy-ti  ]- li    mě     za  humnem  a    o-nimné- 


A'r.  Df,  JMf,   f>  f  .1  /  I  J' Ji  J  11 


po  -  ve-da  -  li,       že     so    bé  -  val     špe-ho-nem. 


I.  Jak  živo  nezapomeno, 
co  se  tehda  se  mno  dělo? 
prajský  husar  s  dragonem 
chytili  mě  za  humnem, 
a  oni  mě  povedali, 
že  so  béval  špehoncm. 


2.  Vzali  mě  na  examentc, 
pověz,  pověz,  kakraholte 
[Fluchtr  Hanák  Sverinoch] 
a  já  dycky  sepna  ruke: 
leber  Gott,  ach,  leber  Gott ! 


j;.   Klanicu  od  voza  vzali, 
tri    desítky  ran   mně  dali; 
[tři  desítky  a  dvacet] 
a  potom  mě,  kakraholte, 
chtěli  ještě  obeset. 

Text   od   Riibešc?  —  Sběr. 


SVATEBNÍ. 


Z  Cepu  u  Třeboně. 


ženich  Jde  pro  nevéstu^do  komory- 
248. 


Srov.  náp.    Hol.   111.  č.   201 


lA^     '^4   J     J     r     I    J    ^     i^    I    J     J    !>      I     rJ 


Mý  zla-tý        pf á  -  le     -      lé,  vy-jdé-te  nám  v  ce- 


aJfií      .    .  I   .    ^    ^    i   ^    ^     i    1    ,    ,    ,   1    I    =1 


stu;  my    ne  -  vjí  -    me     ku-dy,        my    ne  -  vjí  -  me    ku  -  dy, 


jde -me  pro      ne-   vé  -   stu,       jde-me    pro        ne- vě  -    stu. 
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1.  Mý  zlatý  přátelé, 
vyjděte   nám  v  cestu; 
[my  nevjíme  kudy,] 
[jdeme  pro  nevěstu.] 


2.   Mý   zlatý  })i-átelé, 
otevřete  síňku; 
[my  nevjíme  kudy.] 
[jdeme  pro  Rozinku.] 


3-  Co  pak  to,  přátelé, 
co  pak   to  děláte, 
[že    vy    vaši    síňku] 
[dnes  nám  zavíráte?] 


Z  Dinína  u  Veselí  n.  L. 


249. 


Hraj  -  te        mné,        mu  -    zi     -      ky, 
dám"*' vám      dva  to 


zi     -      ky,  1 
la    -      ry,  J 


A>' J  J  ij  j  ,1 J^ 


a  -  by  -  ste 


^m 


mi      pě  -    kně  hrá-  ly,        až     pu  -  du      z  ko  -  mo    -    ry. 


I.   Hrajte  mně,   muziky, 
dám  vám  dva  tolary, 
abyste  mi  pěkně  hrály, 
až   pudu    z   komory. 


2.   Až    pudu    z    komory, 
budu    plakat    horce, 
že   já   musím    opustiti 
svv  starv  rodiče. 


Z  Nítovic  u  K.  Kcčice. 


Nevěstu  vedou  z  komory  do  sednice. 
250. 


Pojď,  An-dul-ko,  z  ty  ko-mo-ry,      klekni  před  tá  -    to- vy  nohy, 


ih^"nr\Hr 


kle  kni^mu  před  no-  hy,      do-  sta  -  nes    po  -    že-hná  -  ní. 


I.   Pojd,   Andulko,   z    tý  komory, 
klekni   před   tátovy   nohy, 
klekni  mu  před  nohy, 
dostaneš  požehnání. 


2.  V  z  ji  vedou  do  sednice. 
což   ji  bolí  její  srdce, 
bolí  ji  srdéčko  — 
ocli,  má  zlatá  maticko  I 
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253. 


Z  Lužnice. 


Srov.   náp.    Hol.    III.   č.  87. 


to^ilJ  J  JMf.  p  /^  ^If.  ^^ 


Pojd     An  -  dul  -  ko,      z  té    ko  -    mo  -  ry,        kle  -  kni  před    ot- 


co  -  vy     no  -  hy,        on     to  -  bé  dá       po  -    že  -  hná   -     ní, 


mř^ 

ř=t=n 

-  ^  h — 

1  j  >  1 

P — ^r-- — 

^^=^=^ 

1 — tt-^ — 

—  E — m~-4 

[A4J 

é  ^  1 

k-p 

po  -  dé-  kuj         za      vy 


cho  -   vá    -    ní, 


za      lás-  ku, 


^ 


u  -  přim  -    nost, 

1.  FojcT,   Andulko,   z  té  komory, 
klekni  před  otcovy  nohy, 
on   tobě  dá   požehnání, 
jmděkuj   za  vychování, 
za  lásku,  upřímnost, 
za   otcovskou    starost. 


za      ot-cov  -  skou     sta  -  rošt. 

2.  Pojď,   Andulko,   z   té  komory, 
klekni   před   matčiny   nohy, 
ona  ti   dá  požehnání, 
poděkuj    za    vychováni, 
za  lásku,  upřímnost, 
za  .mateřskou   starost. 


Při  požehnáni  rodičů. 

Z  Mezného  u  Soběslave.  254. 


lAi-"  \  J'|jiJ  J  if,  ^  r  ^  '^^ 


Už       ty    sta-  rý        ro  -  di  •  čo  -  vé        na     la  -  vi  -    ci 


^."  pjg  iJ,jjJi^,^r  rip^ 


se-da-jí,         už      ot-cov-ské      a    ma-teř-ské       po- že- hná- nř 


^j.!"''  J|J>  J    II 


dá  -   va  -  jí. 


(Zlomek?) 
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^ÍCT'^   J  ^    *^     \  ^    \r    Lr        ^    I  J  ■     g     I     r      v    Li     ' 


ať 


SI 


ne-  po  -  lá  -  mem, 


^^nrs^-trTT^ 


za*  klobouč  kem      zla-  ta. 


ať 


SI 


ne  -j  po  -  lá  -  wierr 


Srov.  text  Erb.  str.  377  č.   1-5;  l>art.   IT.  č.  429 


I.  Panimámo  zlatá, 
otevřete  vrata, 
[ať   si   nepolárném] 
za  kloboučkem  zlata. 


2.  Za  kloboučkem  zlata, 
pábovýho  peři; 
[ať  ho  nepolárném] 
u  těch  vašich  dvéří. 


257. 

Xápév:  Hol.  III.  č.  194. 

1.   Zastav   se,   slunéčko,   s   měsíčkem  2.  Kerak  já  ze  dvora  vyjedu, 
nad  tím  šenkýřů  dvorem,  dyž  nemám  karabáče? 

zapřahej,  Jeníčku,  koníčky,  zahřejtej,  můj   vraný  koníčku. 

í)C)jedc*m    s    pánem    Bohem.  ať  má   mjilá    nepláče. 

3.  A  dyž  jsme  ze  dvora  vyjeli, 
zbořil  se  pod  námi  most. 
|)OČkejte,  svinenský  panenky, 
neclitčly  jste  mi  jiomoct. 

Ze  Svinu  u  \'esc!í  n.   í.. 


Z  Bukové  u  N.  Hradů 


258. 


zlá  -     mal        se  po    -     de         mnou     most :  já    som 
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'4*   í'    If    \'^     •!    I   ^^J     iji    i 


kři  -    Čel,  pro  -  sil, 


vo 


lal. 


ll  Jj  ^3  J~^ 


ne 


šel 


po 


moct. 


ni  -  kdo  mně 


Srov.   text   Erb.  str.   30()  č.  74^- 

1.   [Kdvž  som  šel  z  kláštera*)  z  ko-  2.   [Počkejte  vy,  kluci  sedláčky, 

stela,  chci   se   vám    odměniti,] 

zlámal   se  pode  mnou   most:]  [na   veselku   vás   nepozvu, 

[já  som  křičel,  prosil,  volal,  až   se   budu   ženiti.] 

nikdo  mně  nešel  pomoct.] 


.Klas 


*)  Mluvil-H  v  dřívějších  dobách  obecný  lid  o  Zlaté  Koruné.  užil  z  pravidla  slova 
ster",  nyní  toho  již  nečiní.  Pochází  tudíž  tato  píseň  od  Zlaté  Koruny.  Pozn.  sbér. 


259. 


Z  Lužnice. 


Srov.  náp.    Hol.    líí.  č.    I43 


Za  -    přa-hej,  for- mán- ku,        za-přa-hej         ko  -  níčky, 


É 


r  r  ^  1  r  r  r  ^^ 


^ 


dce  -  ru§  -  ka 


se    stro  -  jí, 


dce  -  ruš  -  ka 


se     stro -jí 


i'"  r  r  ^ 


od    svo  -  jí      ma 


tič  -    ky. 


I.   [Zapřahej,    formánku, 
zapřahej   koníčky,] 
[dceruška  se  strojí] 
od  svojí  matičky. 


2.   [Už  mjilý  formánek 
koníčky  zapřahá,] 
[matička  dcerušce] 
požehnání  dává. 
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Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L. 


260. 


j^w-  ■)4  j  j  j  I  j  ^  j  I  r  ^  j  I P 


Za  -  přa-  hej,      for-  mán  -  ku,       ko  -  nič  -  ky,        za  -  přa  -  hej, 


for  -  mán  -  ku,      ko  -  níe  -   ky,  zej  -  tra     po-    -     je  -  de  -  me,' 


-II 


zej -tra     po  -     je-  de  -  me       od    svý    ma     -      tič  -  ky. 

I.   [Zapřahej,     formánku,     koníčky,]  2.   [Formánek    koníčky    zapřahá,] 
[zejtra    pojedeme]    od    svý    máti-  [někerá   matička]   voči  utírá. 

čkv. 


Z  Kmina  u  Zlaté  Koruny. 


261. 


Srov.  náp.   Hol.   II.  č.  55. 


^■''1   ''  ^-^'^  iJ  IJ'>f.  f.    I|JJ'J'V'J1 


Je-de     for-má-nek,      jen    se      o  -  hlí  -  dá,    jest- li    mu  zbývá 


!iff,h  J^  J  J  J^ 


,     ^      ,  I   kou-sek    že  -  le  -  za         na  pod-  ko-vjič-ky, 

kou-  sek   že  -  le  -  za :    {    ,        ,^    ,  .  x    1    ^  -    í 

I    ko-nič-ky     vra-né,         pě  -  kny  no  -  vý  vůz 


by  moh'  o  -  ko  -  vat       svo  -  je     ko  -  níč  -  ky ;  \ 
kde  jste,  mlá-den-  ci,        po  -  je  -  de  -  me     už.    ) 


jQÚe   formánek, 
jen  se  ohlídá, 
jestli    mu   zbývá 
kousek    železa : 


kousek  železa 
na  podkovjičky, 
by    moh'   okovat 
svoje   konicky ; 


Ňoníčky   vrané, 
pěkný   nový   vůz. 
kde  jste^  mládenci, 
pojedeme  už. 
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262  a. 


Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L.  s^ov.  náp.  Hol.  III.  č.  98  b;  náp.  Suš.  č.  298. 


Še-vě-tín    -    ský    ko  -  ste  -  líč  -  ku,       sto -jíš 


na 


\iw\'     1      1      i 

— 

1   p      f 

fw    fVJ 

-1^— 

__J 

9* 

V^        ^      J      J 

bJ 

v 

H- — 1^- 

1  IS  Lf  -■'-' 

^^F=Í 

pěkném  vr    -    šíč-  ku :  sto  -  jiš,         sto     -     jíš,  stá  -  ti 


^"f  -J  IIJ  J  ■<  l|    I  JUJ  J  I 


bu  -  deš,        má     pa  -  nen   -  ko,    pla  -/kat  bu  -  deš. 

Dle  téhož   nápěvu   zpívá  se  i   svět.  píseň:   Erb.  text   str.    iii  č.   5. 


Ze  Slověnic  u  Lišova. 


b. 


Srov.  náp.    Hol.   111.  č.  "o. 


%(^\^%  j  r  ^T  ir  r  r  I  ^.r  f^  i  r  r  ^i^ 


Slo  -  vé  -  nic  -  ký     ko  -  ste      -       líč  -  ku,         sto  -  jíš        na 


žlL  J  J  !■  IJ  J   II  J   J  IJ  ,)  l(-  f  IJJI 


pěkném  vr   -     šíč -ku:  sto  -  jíš,       sto  -  jíš,        stá  -  ti       budeš. 


■■jAm'  r  i  r   '  '  ^  1 1  M  -'^ 


má      pa  -    nen  -  ko,        pla  -  kat    bu    -    deš. 

263. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.  453. 

Slověnický  zvony 
t(»    jsou    pěkný    zvony, 
to  jsou  zvony  nebeský : 
ty  mně  budou  zvonit, 
až  se  budu   ženit, 
dostanu    děvce    hezký. 


Ze  Slověnic  u  Lišova 
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Z  Bukové  u  N.  Hradů. 


Cestou  z  kostela. 
264.  Do  kolečka. 


Na     té    na  -    ší     ma  -  lé         plá  -  nič  -  ce,      na     té        na- 


j'n  Hji^  i||  r  ni  n  r  n 


ší         ma  -  lé         plá  -  ni,  dá  -  va  -   jí  tam       po  -  že- 


hná -  nič   -     ko,       dá  -  va   -   jí  tam      po    -    že   -     hná  -  ní. 

Srov.  Hol.  III.  č.  96. 

265.  Do  kolečka. 

Z  Jaroslavic  11  Vit.  Týna.  Srov.  náp.  Hol.  III.  ě.  98  a. 


■1         itir  'r_        !r  ' —     f  t' 


Do-sta-las,  Marján-ko,     kví-tek,       kte- rý  pro      té     od  dá- 


>iiř'  r  if^ 


m 


í 


OU 


5^ 


vna     květ,  do- sta  -  las  lio        za  man  -  že-la,         bu-dižzto- 


^m 


I 


ho  čest    a      chvá-  la. 

I.  Dostalas.  Marjánko,  kvitek, 
který  pro  tě  od  dávna  květ, 
dostalas  ho  za  manžela, 
l)udiž  z  toho  čest  a  chvála. 


2.  Poděkuj  ty  té  matičce, 
která  v   strakaté  peřince 
synáčka    ti    vychovala 
a  dnes  ti  ho  darovala. 


3.   Červený,  zelený  louhi, 
žádné j   ti  ho  neodloudi. 
jen   motyka   a   lopata, 
\  ef  mi,  má  Marjánko  zlatá. 
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Z  Vlastiboře   u  Soběslave. 


Za  svat.  stolem. 
266. 


^^''^f  rriř  r  ir  er  J^rrCri^^ 


Poslyšte,    věr  -  ní        kře-  sťa  -  né, 
kte-rak  vo  -  lá     Kri  -  stus  k  so  -  bé 


j. 


církev  svou,  choť  mi-  lou, 


4*  i,  r  tj'  1 1  /'  r.^^ 


z  dá- v  na    za 


slí 


be  -     nou. 


Nese  se  na  stůl  kaše,  napicliaji  se  do  ní   Ižice  a   nikdo   drive  nejí.  dokaváde  se 
píseň    nevyzpivala. 


1.  Poslyšte    věrní    křesťané, 
kterak  volá  Kristus   k   sobě 
ťirkev   svou,   choť   milou, 

z  dávna  zaslíbenou. 

2.  Pojď  sem,  nevěsto  má  milá, 
pojď,   má  choti  vyvolená, 
pojď,  holubičko  má, 
přítelkyně  milá. 


3.  Proto  jsem   se  krví  potil, 
abych  hněv  Otce  ukrotil, 
jenž  na  tě  doléhá 

skrze  hřích  Adama. 

4.  O   Kriste,   ženichu  milý, 
za  tvou  lásku  ti  děkuji, 
kterou's  mně  prokázal, 
že's  pro   mě  život  dal. 


Družba  nese  omáčku  (maso)  na  stůl. 
267. 


Z  Dobronic  u  Chvnova. 


j'"'ir  ^'^i ' ' 


»,  m 


^^ 


£^a!^ 


Ě 


Za   sto-do  -  lou 


Fu  -  čí  -  ko  -  vou 


Fu  -  čík  tam 


bil  Fuč-ku,      že  mu  sné-dla        vo-máč-ku  ci-bu-lo  -   vou, 


ci-  bu-  lo  -  vou. 
Jest  to  nápěv  svat.  písně:  Už,  už,  už.   Tíť)nzíček  je  muž.  —  Sběr. 


12 
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Z  H.  Radouně  u  Jindř.  Hradce. 


É 


Si 


p 


268. 


/j\ 


m 


^^ 


^S 


Hraj-te  mně,    mu-  zi-  ky, 


hraj     -     te  mně 


4.1  Q  iH  r^f  j  J  fifin^^ 


ve    -    se    -    le, 


do-kud  je    -     Ště  se  -    dím        při    ot- 


A^ J  f  JiJ^a 


cóv  skýmsto  -  le. 

I.   [Hrajte    mně,    muziky, 
hrajte   mně  vesele,] 
[dokud   ještě   sedím 
pn   otcovským    stole.^ 


2.   [Sedím,  sedím,   sedím, 
vic   sedět  nebudu,] 
[kerak  pak  já  na  mou 
máti  zapomenu?] 


3.   [Mý  milí  přátelé, 
za  stolem   sedíte,] 
[ani  na  mé  žádný 
slova  nemluvíte?] 


4.   [Mé  milé  družičky, 

dyž  jsme  droužky  byly,] 
[jsme    se    rozhněvaly, 
zas  jsme  dobrý  byly.] 


5.    [Ty   šelmy   kocovy 
z  maštale  koukají,] 
[mý  zelený  truhly 
na  vuz  nakládají.] 


[Co  jste  mně  radili, 

v  tom  jsem  vás  poslechla,] 

žádného  jinýho, 

než  Petříčka  mýho, 

do   smrti   nejdelší 

žádného  jinýho! 


Z  H.  Radouně  u   Jindr.  Hradce. 


í 


269. 


Srov.  náp.  'Hol.    11.  é.   166.   IV.   č.  94  •»• 


i 


S 


^^firt^irl^ 


^ 


^ 


Co     se    ten     vo  -  ví-  sek,       hlej  -  te,        ví    -    te,     za-  me-  tá- 
že    mé  můj  Hon-zí-  ček,       hlej  -  te,        ví    -    te,     za  -  ne-chá- 
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'}i.^  J->  A  !•  r  r  1 J  j'\  f  r  r  I  J  y  II  I   I  Ji 


vá, 


^^'  i         dyž  za-ne-chá,  já     ho  ta  -    ky; 


roz-šku-bem 


tu    lás-ku,       hlej  -     te, 


ví 


te,        na    ca -par    -   ty. 


Srov.  text   Erb.   str.   224  č.  399;    Erb.   str.  284  č.   627;   Hol.   l\ .   č.  94   a   \*.  č.  41; 

Bart.   II.  č.  259. 

Poznámka:  Zpívá  se  též  na  svadbě  (hned  po  písni:  hrajte  mně,  muziky,  hrajte 
ve-íele,   Hol,   III.  č.  268),  při  čemž  zpěvačka  posuňky  to  škubání   lásky  naznačuje. 


270.   Do  kolečka. 

Z  Jaroslavic  u  W\.  Týna.  Srov.  náp.  Hol.  11.  č.  t8i  a  č.  188. 


y"'J  NifirMi  1 1 1|  I  i(|  II 


Po-čkej  ty,     Mar-ján-ko,     jak   ty    bu  -  deš  pla-kat,        až    budeš 


1^/ 1  f  1 1  n  ii  I  I  I  I  i 


ce-stič-ku      vod  ma-tič    -    ky     šla -pat. 


I.  Počkej  ty,  Marjánko, 
jak  ty  budeš  plakat, 
[až   budeš    cestičku 
vod  matičky  šlapat.] 


2.  U  matičky  dycky 
smažený   rybičky, 
[u    P^rantiška   budou 
krupky  do    vodičky.] 


3.   Krupky   do   vodičky, 
malej    kousek   chle])a, 
[proč  jsi  se  vdávala, 
nebylo   ti    třeba.] 


4.  Maminka  nabije, 
zase  polituje, 
[František  nabije, 
ještě  vytrucuje.] 


5.  A  já  bych,   Marjánko, 
zas  taková  byla, 
[já  bych  se  na  něho 
sedům    let  hněvala.] 


6.  Sedům  let  hněvala, 
hubjičku  nedala, 
[tak    bych    Františkovi, 
tak   bych   trucovala.] 
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Z  Dinina  u  Veselí  n.  L. 


271. 

Srov.  náp.  Hol.  III.  č.  121,  122.  123.  225  b.  c,  301 

-^      .  .      I        ^ 


jf^j  r  yir  r  ř  i"1*r7 1^^^ 


Kdy-by       tu    mou  svadbu 


vi-  dé    -    la       ma-tič  -  ka, 


4'r-^^\f}  -^'i   M  j  ij  II  1 1 1 


že     jí         mož  -    ná       ne  -  ní, 
Viz   poznámku    při   nápěvu    ,;oi. 


Stí  -  ní    hrob    tra  -  vjič-  ka. 


(Sirotkovi    za    svat.    stolem.) 


I.   [Kdyby  tu  mou   svadbu 
viděla   matička,] 
že  jí   možná  není. 
stíní   hrob  travjička. 


2.    [Kdyby   tu   mou   svadbu 
viděl   můj   tatíček,] 
že   mu  možná  není, 
stíní  jetelíček. 


^  Lužnice. 


3.   [My   zlatý    rodiče, 
vy  tam  tvrdě  spíte,] 
vy  o  mém  svatebním 
veselí  ncvjite. 


272. 


i!l'''^wi  Wrr'^^  r  '^'ť't^'ť'^ 


Ze-le-nej      se,    dou-bec-ku,         a  -  le        jen     po- 


rna -  louč  -  ku,      až     ty    se         za  -  ze  -    le    -    náš,         ja-  kou  mné 


f  f  ^''  j  I  j  '^ 


ra  -  to  -  lest      dáš  ? 
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a. 


1.  Zelenej   se,  douhečku, 
ale   jen   pomaloučku, 
až  ty  se  zazelenáš, 
jakou  mně  ratolest  dáš? 

3.  Já  se  na  tc  nehněvám, 
ale  to  ti  povjídám : 
dyž    já    chci    někam    běžet, 
tv  musiš  doma  ležet. 


Doubeček  se  zelená, 
můj    holeček   se   hněvá: 
holečku,  nehněvej  se, 
nic  ti  to  nevvnese. 


Z  Lužnice. 


b. 


I.  Červená    se    [pivoňka.*)] 
že  se  hněvá'  Andulka: 
j>ivonko,   červenej   se, 
má   Andulko,  nehněvej   se  I 


2.  Já  se  na  tě  [nehněvám,] 
ale  to  ti  povjídám : 
když  ty  chceš  někam  jíti. 
ty  mně  to  máš  povědíti ! 


3.   Proč   bych   já   ti    [po  v  jídal,] 
nebo  se  ti  zpovjídal: 
když  já  chci  někam  běžet, 
tu    musíš    doma   ležet ! 


*)    Takt    2.    se   opakuje. 


Ze  St.  Hlíny  u  Třeboně. 


Připíjeni  za  věnce. 

(Starši    družička    staršímu   mládenci.) 


Z  Mezného  u  Soběslave. 


273. 


$ 


m 


řif  r  ip  g.  ^'  >i  g  r  p 


0       0. 


^*C 


^4  W    t/'    U 


^ 


Je  -  li    pak   tu     stár  -  ší       mlá  -  de  -  ne  -  ček,      je  -  li      pak    tu 


•é  yy       1  '  /      '  ^  \  1  -  ^     I  /      I  /   I A,  . ..i 


Star-  ší        mlá-de-nec,    já  bych  mu  při  -  pi  -  la        za     vě  -  ne-  ček, 


er    Jf    i^ 


yf,  I,- rpi^  ^fi^^ 


já  bych  mu    při  -     pi 


la 


Je-li  pak   tu  starší  mládeneček, 
e-li  pak  tu  starší  mládenec, 
á  bych  mu  připila  za  věneček, 

já  bych  mu  připila  za  věnec. 


za    vé-  nec. 

2.  Vem  si  to  ode  mně,  mládenecku, 
vem  si  to  ode  mě.  mládence, 
abys  nezahanbil  tu  družičku, 
abys  nezahanbil  to  děvce.  y- 
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Z  Valu  u  Veselí  n.  L. 


274. 


Srov.  náp.   }I<j1.    \\\  č.    170. 


[^'".'■"u/frPFr  f  rif  rP^^ 


3E 


Ta skle-nič-ka  pl-ná    pji-va,    ke- rak  já  ji     vy-  pi-ju, 


!gi'J'trr'f'  ř'r  ri  r^  hu-b'  ^'"  » 


mám-li    ta-dy  mlá-de-neč    ka,       já    mu    ta  -  ky    při -pi-ju. 

Ta  sklenička  plná  pjiva, 
kerak   já  ji  vypiju, 
mám-li   tady   mládenečka,*) 
já   mu   taky  připiju. 


*)    tamhle    stoji    můj    tatíček,   bratříček,    kmotríček    atd.,    komu    družička    chce 
připiti  —  já  mu  taky  připiju. 


Z  Mezného  u  Soběslave. 


275. 


i 


fa^ 


%  p  7'' 


^m 


^^5 


^f=řF 


Kdo  pi  -  je         ja  -  ko    já,      kdo  pla  -  ti,       kap  -  sa     má : 


$ 


^^ 


i ;  I  I'  I J I  v  m 


w=^ 


f    C    !■■  '  I'  ť 


ať       já     se 


hraj  -  te     mné,     mu  -  zi-kan  -  ti,         na  -  ho  -  ru, 


ý'pf,  J'j^ij)  J'^ 


do    ku  -  rá  -  Že  *     na  -  pi  -  ju. 


I.   Kdo   pije,   jako  já, 

kdo  platí,  —  kapsa  má : 
hrajte  mne,  muzikanti,  nahoru 
ať  já  se  do  kuráže  napiju ! 


2.  Jestli  se   napiju, 
já  se  neopiju: 

jen   se  na  mě  dobré,  chlapče,  po- 
dívej, 
jedním   prstem   na   mě   dobře   za- 

kejvej ! 
3.  Jestli    ty  zakejváš, 
na  mě  se  podíváš, 
a  já  tobě   mládenečku  připiju, 
tobě  za   tvůj    věneček   děkuj u^ 
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Z  Cepu  u  Třeboně. 


276. 


Srov.  náp.  Hol.  ÍII.  c.  58  a  č.  302. 


y'^i.  p  p  f  M^  '^  ig,  p,r~r 


Ě 


A-lou,  pá 


ni 


mu-zi  -    kan 


ti. 


^^^ 


■n  ifíi'J 


^^ 


^ 


í 


šte-muj  -  te  si    svo  -  je 


í  -  štr-  men-ty,       šte-muj  -  te 


^A'  f  f  J^  I  Ji  i'  .1  I J  v  II 


si     SVO  -  je  í  -  štr-men 


tv. 


1.  Alou,   páni   muzikanti, 
[štemujte  si  svoje 

í  strmen  ty.] 

2.  Nebude  to  dloubo  trvat, 
[vy  mně  to  vesele 

blejte  zahrát.] 

3.  Vesele  mně  zahrajete, 
[dokud    mám  věneček 

na  své  hlavě.] 


4.  Muj  věneček  je  zelený, 
[vonnýma    kvítečky 

proplítaný.] 

5.  Pletla  ho  Maria  panna, 
[dyž  je  svého  syna 

kolíbala.] 

6.  Dyž  Maria  věnec  vila, 

[tak    nám   všechněni    pannám 
nařídila :] 


7.  abychom    jej    zachovaly, 
[až  v  chrámu   Páně  jej 
odevzdaly.] 


277. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.  276. 


1.  Cos   Andulko, 
co  dělala? 

[když  jsme  my  k  vám  prisli, 
tys  plakala] 


2.  Plakala  jsi 
pomaličku, 
[že  musíš  vopustit 
svou   matičku.] 


3.  Už   jen   neplač, 
Anduličko, 
[dostalas   Pepíčka 
i    místečko.] 
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4-   Mládenečku, 
pacholičku, 
[přijmi   ty   ode  mne 
tu  skleničku.*)] 


5.   Xic  nekoukej, 
že  je  malá, 
[dyť  ona  nám  bude 
ohoum  drahá.**)] 


^         ,     ..,  Ze  St.  Hlíny  u  Třeboně. 

*;  tu  kytičku. 

**)   totiž,   družička   zapiati   muzikantům    za   vyliráváni    té    pisiié. 


278. 

Nápěv:  Hol.  II.  č.  276. 


I.  Neni   letos  jako  v  loni, 
[není  tolik  jablek 
na    jabloni.] 


J.  Ani    jablek,    ani    hrušek, 
[ty  jsi  mě  připravil 
o  věn-eček !] 


3.  O   věneček,   o   zelený 
[a   o   ty    pentličky 
o  červený.] 


Z  Novosedel  u  Třeboně. 


Ze  .Samosol  u  K.  Rečice. 


279. 


Srov.  náp.  Hol.  II.  č.  211:    Hol.  IV.  c.   193. 


Dvé    srn     -     čič     -      ky  u      ces 


ky,      ty  nejsou 


k  ro  -  ze  -  zná   -    ní, 


dé   -    ku     -     ju  ti,         můj    ho- 


sidL 


W 


^^ 


í 


^IlJ    J    J    1 


leč     -     ku,  za     tvo  -  je        mi-lová   -    ní.  Skle-ni-ce 


A'j  f  Ur  iTr  mj  J  r  1^  ^r  r  ''^  '''  " 


je     pl   -    ná         pi    -    va,      ko  -  mu    pak       já        při  •  pi  -  ju? 
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5-  Dycky  jsi   niné  šátek  sli])ovala,  6.  A  já  jsem  ti    pentli  nesliboval, 
nikdá*s  mi  ho  nedala,  přeci  jsem  ti  ji  koupil, 

kerak*s  mně  ho  smutná  měla  dáti,  ty  jsi  se  mi  do  ni  začepila, 

dyž/s  ho  sama  nemela.  jiný  mi  tě  odloudil. 


281. 


Z  Valu  u  Veselí  n.  L. 


Srov.   náp.  IHol.   I.  e.   103. 


Ten-hle  můj      vě  -  ne  -  ček      ten     se        ze  -  le  -  ná,     ten  jest  mné 


ir  I  I  '  I  I  '  1 1  I  I II  I  r  I  r  rr 


u  -  vi  -  la       pan-  na       Ma  -  ri  -  a:  u  -   vi    -    la      mně    ho 


^ 


irrrirr  ^1^  .1^^ 


zkví-tí       raj-ské-ho,    dyžjestko-  lé-ba-la       sy  -  na     bož-ské-ho. 


I.  Tenhle  můj  věneček 
ten  se  zelená, 
ten  jest  mně  uvila 
panna    Maria: 
uvila  mně  ho 
z  kvití  rajského, 
dyž  jest  kolébala 
svna  božského. 


2.  Včera  mně  pravila 
bozi  rodička, 
že  mně  natrhala 
krásný  kvítečka: 
kvítečka  krásný, 
což  byly  jasný, 
když  pánu  jež  i  si 
korunu  nesli. 


3.  Tenhle  můj  věneček 
ten    se    zelená, 
to  jest  umučení 
Ježíše    Krista : 
ten  budu  míti, 
s  ním  se  těšiti, 
z    takových   kvítečků 
věnečky  víti. 


282. 
Nápěv:  Hol.  III.  č.  281. 

Kdyby  mně  tak  bylo 

jako  ženichu, 
ten   dostal  nevěstu 

jako   řeřichu? 

jako    řeřichu, 

jako  z  růže  květ, 
toužilo  mu  po  ní 

srdce  mnoho  let. 


Z  Valu  u  Veselí  n.  L. 
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Při  děleni  „výsiuhy". 

(Nťse   se   na   stůl   pečený   velký   věnec,   v  něm    napíchané   trni.) 


Z  Bečic  u  Tá])ora. 


284. 


Vy-le-tél     ho-lou-bek        na        po  -    le, 


vy  -  le  -  tél 


^ 


^^ 


?3K 


f  r  ř\ř 


^ 


ho-lou-bek     na    po  •  le,        a  -  by   na  -    zo  -  bal     své    vo- le, 


vo 


le 


a  -  by     na  -    zo  -  bal     své 

1.  [Vyletěl  holoubek  na  pole,] 
[aby  nazobal  své  vole.] 

2.  [A  když  své  vole  nazobal,] 
[na    svoji    milou    zavolal.] 

3.  [Pojďte    sem,     Marjánko,     trošku     7.   [Abyste    se    milovali,] 

dál,]  v  lásce  boží  živi  byli, 

[ať   já    vás   dnešní    den   poznám.]  stav   manželský    zachovali. 


5.   [Vtisknete  si   ho  za  ňadra.] 
[vykvete   vám    časné   z   jara.] 

C).    [Vtisknete  si  ho  na  srdce] 
[ke    svojí    věčné    památce.] 


4.    [Xesem   vám    věnec   zelený,] 
[z  rozmarínky   upletený.] 


S.   [A  když   tak   dělat   budete.] 
[požehnání   mít  budete.] 


9.    [Kam  my  si  věneček  svůj  dánu?] 
kam    ho.    Marjánko,    schováme, 
kde  se  s  nim  ráno  shledáme? 

10.  [Schováme-li    ho   do   truhly,] 
[zloději  by   ho   ukradli.] 

11.  [Schováme-li  h(^  za  iiadra,] 
[zvadne   nám   tak   jako   tráva] 

12.  [Schováme  si   ho  (U:   j)eřin.] 
[tomu    já   nejlepší    věřím.] 

I. V   [Vykvete  nám  časně  z  jara,] 
vinšuje  nám    svatá  Anna, 
to    jest    pána    Krista    ])ábři. 
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Z  Novosedel  u  Třeboně. 


285. 


i¥  ir.  i.ijjij  r  |i  r  Ji  i  n 


0-že-nil  se         náš  Adam,*) náš  A- dam,      ne-  ště-stí    se 


p^\^  i  ťirtf  \r  ^\{  r  1^^^ 


ne  -    na-  dál  —  haj-  čum,      taj  -  čum,      tu  -  my   ta  -  dlaj     dum ! 

Srov.  text  Koll.    II.  str.   ii8/-?4:  Sns.  č.  821 
7 


1.  Oženil    se    [náš   Adam,] 
neštěstí  se  nenadal  — 

hajčum,   tajčuni 
tumy    tadlaj    dum ! 

2.  Vzal    si   ženu    [z    Moravy,] 
byla    samé   fábory. 

j.  Nevěsta  jim   [plakala,] 
že  by  ještě  papala. 

4.  Přivedli  jí   [dva  voly,] 
nenechala  jen   rohy. 

5.  Ona  ještě  [plakala;^ 
že   by    ještě  papala. 

().  Přivedli  jí   [dvě  ovce.] 
nenechala  jen  zvonce. 


Ona  ještě   [plakala,] 
že   by   ještě  papala. 

8.  Přinesli   jí    [strych   hrachu,] 
snědla  je   ho  do  prachu. 

().  Ona  ještě    [plakala.] 
že    by    ještě    papala. 

10.  í^řinesli  jí    [dvě  husy,] 
nenechala   jen   fou.sy. 

11.  Ona  ještě    [plakala.] 
že  by  taky  bumbala, 

\2.   J^řinesli   jí    [sud   pjiva,] 
sama  je  ho  vypjila. 

13.   Dyž  ji  na  vůz  [dávali,] 
tri    kola    jsou    zlámali. 


14.   Tak    se    o    to    [hádali,] 
až.    to    čtvrt  v    zláíiiaii. 


*)  Na  tuto  slabiku  připadá  nota  krátká  (viz  takt  3). 

Nevěsta  ofijíždi  z  domu  otcovského. 

2se. 

z  Nítovic  u  K.  Rečicc. 


V  čem  jsem  vám    kdy     u    -     bií-  ži      -       la,  my        ro  •  di- 


^ 
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Íé^ 


=p^^ 


p      P 


I  ir  I  1 1 


^ 


bej  -  vá     -     te,    až 


mé     srd  -    ce    bo  -  li? 

V   čem  jsem  vám  kdy  ul)lížila, 

mý   rodiče  drahý, 

že  mě  z  domu  vybejváte, 

až  mc  srdce  bolí? 


2.  S  pánem  Bohem  jdi,  dceruško, 
s  pánem  Bohem  z  domu. 
Bůh  tě  bude  opatrovat 
až  do   tvého  hrobu. 


3.  Jak  pak  se  vám,  mý  rodiče, 
jak   se  vám  odsloužím, 
až  vás  někdy  zem  pokreje, 
za  vás  se  pomodlím. 


Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L.        ^^'   ^- 


V "'-■  ^ II f' f^ -^' I c  Wnl  j  ii%r^ 


Ke- 

rak  se  vám, 

má  zla-tá 

ma  ■ 

■  tič-Jco, 

ke  -  rak  se  vám 

•4 

«9 

iA,i'^  j^i 

1  J     J — 1 

_ýím    ^ 

tó 

^^ 

^    f]tP'é 1 

g^  f  ^  ^ 

M 

í^ 

\==Í 

— 

1— - 

'g'    ^'   'P    g'         =i 

od  -  slou  -  žím  ? 


té 


na 


ší       u    ma  -  tič  -  ky 


bo  -  ží        já      se  za  vás 


po  -  mo  -  dlím,    já      se      za      vás 


A?    p    i 


^ 


po  -  mo  -   dlím. 

I.  Kerak  se  vám,  má  zlatá  matičko,  2.  Kerak  se  vám,  můj  zlatý  tatíčku, 
kcrak  se  vám  odsloužím?  kerak  se  vám  odsloužím? 

u  té  naši  u  matičky  boží  někde  v  Praze  u  svatého  Jána 

[já  se   za  vás   pomodlím.]  [já   se   za   vás  pomodlím.] 
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289. 

Xápev:  Hol.  III.  č.  288  aneb  Erb.  337. 
I.  Ještě  se  podívám  2.  Ještě  jednou  volám 


k  tatíčkovým  ok  nám  : 
[vyjděte,  tatíčku,] 
ať  vám  ruky  podám. 

/ 


k  matičiným  oknám : 
[vyjděte,  matičko,] 
ať  vám   ruky  podám. 

Z  Plavska  u  Stráže  n.  N. 


290. 

Nápěv:  Hol.   II.  č.  100. 

Srov.    text    !'>!).    >tr.   365   č.   87. 

I.  Eště  mi  zastavte  2.  Eště  mi  zastavte 

pod   naším    kolníčkem,  na    tom    našem   dvoie, 

ať  já  se  rozloučím  ať  já  se   rozloučím 

s  mým  zlatým  tatíčkem,  s  matičkou  v  komoře. 

achych,  ouvej,  achych.   ouvej, 

s  mým  zlatým  tatíčkem.  s   matičkou  v  komoře. 

3.  Eště  mi  zastavte 
před  naší  zahrádkou, 
ať  já  se  rozloučím 
s   mjilou   kamarádkou, 

achych,  ouvej, 
s  mjilou  kamarádkou. 

Z  Valu  u  Veselí  n.  L 


291. 


2 

\   Vla&tiboře  u   Soběslave. 

1  J       Ji 

1    1     j    -j  ]-^J-j 

\f^  J  fj  I 

^^    \.ýf  f   g= 

L-h-H 

if  f^  y  r  ' 

4- — ř-— P — 

Hřej-tej    mi,       hřej-tej,       můjko-ni      vra-ný,     tou    ce  -  stou 


bě  -  ží     -       cí: 


ať     se     po  -     tě  -      ší  má  znej-mji- 


lej  -    ší         ve      vo  -  ze  se  -    dí  -    ci,         ve     vo  -  ze 


i\? '-  r  r' J^  I  ^^ 


se  -    dí      -       cí. 


Další    text    Erl>.   -tr.   .^71,  č.    lOC). 


V 
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Z  Dráhová  u  Veselí  n.  L. 


292. 


Srov.   náp.    Hol.    11 1,   č.   298. 


'ii^kř^  f  \i  ii  ip  r  II'  ^  I  r  r  ^'r 


^tp=^ 


Ach  Bo-žc,    Bo  -  že,       Bo  •  že       můj,  kam    je     se   po-dél, 


4f  ř  r  if  ^^H 


EZI 


kam   je      se        po  -  děl        vé  -  nec     můj? 


1.  [Ach  Bože,  Bože, 

Bože  můj,] 
[kam  je  se  podél] 
věnec  můj? 

2.  [Poděl  se,  poděl 

do   Prahy,] 
[přijeli. pro   něj] 
formani. 


3.  [Go  pak,   formani, 

vezete.] 
[že  vy  tak  těžko] 
jedete? 

4.  [My   ti   vezeme 

čepeček] 
[za  tvůj  zelený] 
věneček. 


Srov.    text   Hol.    TV.   č.    176   uprostřed. 


5.   [Foukej,   větríčku 
od  Hradce,] 
[nerozfoukej   nám] 
ty  věnce. 


6.  [Foukej,  větríčku 
májový,] 
[nerozfoukej  nám] 
fáborv. 


Ze  Štítného. 


7.    [Foukej,   větríčku 
veselý,] 
[nerozfoukej    nám] 
čepeni. 


Přivezou  se  peřiny. 
293. 


ii^'  -^^  r  r  r  ir  '^  I  r  ^  ^  I  f  f  nr 


3:t: 


Ach  má-mo,     má-mo,       mamič-ko,       má-te-  li      sy  -  na 


13 
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do  -  ma  ?!! 


jde 
zla 


t/  ať     si     j 
'^  1  při  -  ve  •  í 

a^'  t  ^  I J  J  II 


no 
mu 


sit 
je 


pe  -  ři  -  ny,  1 
že-  nuš  -  ka,  j 


při  -  ve  -  zla 


mu     je 


že  -  na. 


I   Ach   mámo,  mámo,   mamičko, 
máte-li  syna  doma? 
ať  si  jde  nosit  peřiny, 
přivezla  rmi  je  ženuška, 
přivezla  mu  je  žena. 


2.  Povlečeníčko  červený, 
povlečeníčko  bily. 
jak   pak  se  ti  to,   Pepičku, 
jak  pak  se  ti  to  libí?*) 


*)  V   nápěvu  pro  slohu  2.   nic   se   neopakuje. 


Při   zavíjené     výraz    třeboňský,    budějovický,   Čepeni   výraz  z  Táborská, 
Jindř.  Hradecka  a  čes.  mor.  pahorkatiny. 


Z  Dobronic  u  Chýnova. 


294. 


jf  ^  %  r  r 


r'f,J'lr.  J 


ip=g 


m 


r  ^'fip  rr^^i^ 


Na  tom  na-šem     pa-lá-  ci       vy-ro-stla  bí  -     lá    rů-že, 


»M7'  U   D    r     [>1^; 


i 


Pe-  pí  -  ček  tam     po  Na-nyn-ce   tou-  ží, 


že      ji    do  -  stát  ne  -  mů- 


že. 

1.  Na  tom  našem  paláci 
vyrostla  bílá  růže, 

Pepíček   tam   po   Xanynce  touží, 
že   ji  dostat  nemůže. 

2.  Nic  neplač,  nenaříkej, 
nemůžeš  být  můj   milej, 
podívej   se  na  můj  krásný   věnec, 
jak  je  pěknej   zelenej. 


3.  Podívej  se,  podívej 
na  můj  včncc  zelenej, 

jak  se  na  něm  krásné  kvítko  třpytí, 
ten  má  býti  složenej.*) 

4.  .Složíš-li  ty,   složím   já. 
složíme  ho  oba  dva, 

složíme   ho  svému   Stvořiteli,**) 
on  nám  za  něj  nebe  dá. 


*)   Srovn.  s  touto  slohou   text   S.iš.  č.  666  sloliu   2. 
**)  slož  me  ho  Otci   nebeskému. 


^ 
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295. 


Z  Purkarce. 


ii'.'  "i  i^rir  f  ;'r  r,'ir  'IřrT 


Sun- dej,    Mar-ján-ko,     sun- dej   vě  -   ne-ček,       db-sta-neš 


za   néj        bí  -  Icj        če  -  pe-  ček,     do  -  sta  -  neš     za     něj     bí  -  lej 


^^ 


če-  pe-  ček. 

I.   [Sundej,   Marjánko, 
sundej   včneček,] 
[dostaneš    za   něj 
l>ílej  čepeček.] 


2.   [Já    bych    vcnečck 
ráda  sundala,] 
[jen   dybvch  tebe, 
chlapče,   dostala.] 


Z  Nové  vsi  u  Ledenic. 


296. 


Srov.   náp.   Hol.   TTI.  č.    147. 


<j,'%f  rnJ  I  jN  >iif  I  fir  m 


Sklá-  dej,         ne-vé-sto,     ten    svůj     vé-ne-ček,  kdož     tě 


y  I    ■!  J  I  f    f 


O  -  ši  -  dil,     než    tvůj    ho  -    le  -  ček. 


I.  Skládej,  nevěsto, 
ten  svůj   věneček, 
kdož  tě  ošidil 
než   tvůj    holeček. 


2.  Vezmeš  na    hlavu 
tento  čepeček, 
už  tě  ošidil 
ten  tvůj  holeček. 


3.  Vezmi  na  hlavu 
toto  čepeni, 
kdož   tě  ošidil 
než  potěšeni. 
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Z  Vlastiboře  u  Soběslave. 


297. 


Srov.  náp.  Hol.  III.  č.  225a. 


Bou-rej,  An  •  dul  -  kú,         bou  -  rej       če  -  pe  -  ní,     já    pu  -  du 


nič  -    ky    vra  -  ný. 


I.  Bourej,  Andulko, 
bourej  čepeni, 
já  pudu   česat  *) 
koníčky   vraný. 


2.  Až  je  očesám, 
budu  kšírovat, 
až  okšíruju, 
budu  zapřahat. 


3.  Až  je  zapřáhnu, 
teprv  pojedu, 
teprv   Marjánku 
s   sebou   povezu. 


•)  nebudeš  nosit 
panlle  červený. 


Z  Komárova  u  Soběslave. 


298.  Do  kolečka. 


Srov.  náp.  Hol.  III.  č.  292. 


'^      '  '        ^  ^      "^ 


Vi  -  la     vě  -    ne  -  ček       na    sto    •    le, 


pojď  a    vem 


si     ho       ty,    čer  -  no  -    o  -    ké         pa  -  cho    -    le. 


Srov.  text   Hol.   IV.  č.   194;   Suš.  str.  798;   Bart.   III.  č.  878. 


I.  [Vila  věneček 

na  stole,] 
[pojď   a   vem    si    ho 
ty,   černooké 

pachole.] 


2.   [Pachole  bralo, 

vejskalo,] 

[moje   srdečko, 

moje  srdečko 

plakalo.] 
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3-  [Neplač,  srdečko, 
neželej,] 
[lepší  Honzíček 
nežli  věneček 
.  zelenej.] 


4.   [Věneček  uschne, 
uvadne,] 
[Honzíček   tobě, 
Marjánko  moje, 
ostane.] 


Z  Klenovic  u  Soběslave. 


299. 

Srov.  náp.  Hol.  IV.  č.  290;  V.  č.  81;  Suš    str.  54.' 


1  g  B  M , 

M. . ^^ 

4..    .. 

ft".^A-?~r~ 

SirT  ."S  '^  ^■■■-s:-^  "M  s^  ~-jr"" 

1  J     J^       1 

^ — ^-j — 1 — 1 

^ — 1 — \  ^'   ¥   K  >'  /  M — y — 1 

Už    ji       bu-  dou       za  -  ví  -  je  -  ti,         vé  -  ne    -    ček  z  hla- 


vy sklá-da-ti,         vé  -    ne    -     ček  z  hla-vy  sklá-da  -  ti. 


I.  Vž   ji   budou    [zavíjeti,] 
[věneček  z  hlavy  skládati.] 


2.  Už  ji  věnec  [z  hlavy  vzali,] 
[pěknej  čepeček  jí  dali.] 


3.  Je'  červeným*)   [vyšívaný,] 
[to  je  její  potěšení.] 


*)    totiž  hedvábím   —  pozn.  sběr. 


Z  Bohdalína  u  Kamenice  n.  L. 


300. 


Sun-  da-  vej  -   te     jí         vé  -  ne  -     ček, 


sun-  da  -  věj- 


te   jí        vé-ne-  ček,       dej-te    jí        bí  -  lej        če  -  pe  -     ček, 


m 


dej  -  te     jí        bí  -  lej        če  -  pe    -    ček. 


/^ 
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1.  [Sundávejte  jí  věneček,] 
[dejte  jí  hílej   čepeček.] 

2.  [Čepeček    bílý.    běloučký,] 
[tu  máš  od  milé  matičky.] 


3.  [Matička  ti   ho   koupila,] 
[že    jsi    se    dobře    chovala.] 

4.  [Koupila  tpbě  na  šaty,] 
[musíš  jí   poděkovati.] 


5.  [Děkuju  já  vám,  matičko,] 
[mě  bolí   pro   vás   srdéčko.] 


Z  Plavska  u  Stráže  n.  N. 


301. 

Srov.  náp.  Hol.  III.  č.  121,  122,  123,  225b.  c.  271. 


Se- dni     si,       Ma-řen-ko,        se  -  dni     na        sto-lič-  ku. 


^ 

,9tém 1 

1 — ^ — ^11^ — 1 

r-1 — 1    1*    in 

M 

ft  r  r  r 

f  r  ■!  1  J  #N 

1  J   ■!    J    lil 

my     ti      o    -     be  -  re  -  me        ple-  te-nou       hla-vjič-ku. 

Poznámka  k  nápěvu.  Všecky  při  tomto  nápěvu  citované  varianty  nápěvů  ukazují 
na  týž  píívod  tříčtvrtečního  nápěvu  „do  kolečka".  V  riízných  těch  variantech  položil 
si  lid  korunu  dle  svého  vkusu  na  jiné  místo.  K  vůli  původu  ponechali  jsme  všude 
^  takt,  ač  na  pr.  tento  hořejší  nápěv,  prodlouží-li  se  každá  korunka  o  celou  čtvrt 
(viz  předmluvu),  byl   by    taktu  V*: 


Se- dni      si,      Ma-řen-ko,        se-  dni      na     sto-lič- ku,     atd. 


I.  Sedni  si,  Mařenko, 
sedni    na    stoličku, 
my  ti  obereme 
pletenou   blavjičku. 


2.  Ráno*s  byla  parmou 
a  teď   už  jsi   ženou, 
proto  ti  oberem*) 
blavu  přistrojenou. 


*)   totiž  scjni(»u  věnec   a  všecku  ozdobu   s  hlavy   nevěsty   (výraz:  čepeni). 


Z  Mezného  u   Soběslave. 


302. 


Srov.   náp.    Hol.    III.   č.    276. 


^ 


^  I  ■^'  f'í'ir^'irPr  ^  1 


^ 


Už  mně  můj    vě  -  ne-ček  z  hla-  vy    be  -  rou,       pěknou  bí-lou 
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:iý'pp  f  Oii>J  r  'r^pr  ^'^^ 


pa  -  bu  -  čin  -  kou       mé  za  -  vi  -  jou,    -péknou  bí-  lou    pa-  bu-  čin-  kou 


^ 


mě  za  -  vi  -    jou. 

I.   Už  mne  můj  věneček 
z   hlavy   berou, 
[pěknou   bílou    pabučinkou*) 
mě   zavijou.] 


2.  Už  mně  můj   věneček 
z  hlavy  vzali, 
[pěknou   bílou   pabucinku 
jsou   mně  dali.] 


*)  Jinda    zavili    nevěstu    čepcem    a    takdvým    ., rouchem",    jemuž    říkali    „pabu- 
činka".    Zpěvačka. 

303. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.  276. \ 

Když   nevěstě   sňali   věnec    a   dali   jí    čepec    pantlí    a    ,, rouchem"    (ivinutx  : 

1.  Už  si  liíli  dělají  smích,  2.  Už  si   lidi  dělají  špás, 

[že  na  mou  hlavjičku   napadal  [že   na   mou   hlavjičku  napadal 

sníh.]  mráz.] 

3.   Nenapadal,   není   pravda, 

[dyť  j-e  má  hlavjička  ještě  mladá.] 

Z  Dinína  u  Veselí  n.  L. 


Z  Dinína  u  Veselí  n.  L 


304. 


Srov.   náp.    Hol.    lil.   č.    170 


fiřN^ 

r  h  j\ 

J'  h   h  1  h  J^ 

h  Ji   h 

r  1    h   _P  J  ^    1 

l^zzHt 

é    é    é 

^  fi  ^t--^-^ 

^ "  ^  . 

p  1  ^  j  **  r  •  1 

A- lou,  a- lou,   a  -  lou,   jak  tam  pě-kné  hra-jou        u     těch  Tů-ma 


a^'C'r^  ■^trrr  r  r^'i  f  f  ř  g.  fi  ^ 


na  dvoře,  li  -  di   po  -  ví  -  da- jí,         že  tam  za  -  ví  -  je  -  jí, 


mou  An-dul-  ku    v  ko-  mo-  ře. 


v  ko-mo-ře. 
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I.  Alou,  alou,  a4ou^ 
jak   tam  pěkně  hrajou 
u  těch  Tůmů  na  dvoře, 
[lidi   povídají, 
že   tam  zavíjejí 
mou  Andulku  v  komoře.] 


2.  Já  tam  musím  jíti 
a   to   přezvědíti, 
je-li  pravda  nebo  ne; 
[dyž  sem  já  tam  přišel, 
Andulku  jsem   našel, 
ona  pláče  v  komoře.] 


Ze  Štítného. 


305. 

Srov.  náp.  Hol.  II.  č.  235;  III.  č.  141.  č.  364 


4''\rF'  ^iJM)  J'  Jip  f  JI  J    /    » 


Tu    to  máš,    má  Na-nyn-ko,       tu     to    máš  —  hed! 


pi  mn 


za     ze  -  le  -  ný       vě  -  ne  -  ček      do-  sta  -  la    jsi        če  -  pe  -  ček  : 


tu     to     máš,    má   Na-nyn-ko,        tu     to  máš — hed! 


Z  Plavska  u  Stráže  n.  N. 


306.  Do  kolečka. 


Srov.  náp.  Hol.  T.  č.  55;   Krb.  450 


Už     je       svo-bo  -  dé       ko  -  ncc,      sun  -  dej,        Ma  -  fen  -  ko, 


vě-  nec :       za     ze  -  le  -     ný     vě  -  nec         dá-me  my     ti      čc-  pec ; 


A'ir  ri  if  f  ri  r  ri  i;j^ir  rrirr  II 


O  .  na         ho  sun- dat       ne -chce,      že     by       ne-by-la    dév-če. 
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Včera  byly  tvoje 

ruce    svobodné, 
ale  dnes  už  nejsou, 

dnes  jsou  oddané 
skrze  knéze  u  oltáře, 

štolou  svázaně 
a   pro  mc  však  nešťastného 

véčnc  ztracené. 


Dnes  jsi  ty  nevěstou, 

zej  tra  jsi  paní, 
dnes  ti  to  schvalujou, 

zcjtra   to  haní: 
kerak   nemám   naříkati, 

mé  potěšení, 
dyž   tc   vidím   utrápenou 

ve  tvém  souženi  ? 


Za   to  tebe  žádáni, 

vrať  mi  prsten  můj, 
jako  som   já   vrátil 

tobé  já  ten  tvůj : 
zancch   falše   a  podvodu. 

Boha  radš  mjiluj, 
muži   svému   oddanému 

věrná  v   lásce  stůi. 


KOLEDY  SVĚTSKÉ,  MILOSTNÉ  A  ROZMARNÉ. 


z  Habří  u  C.  Křemže. 


308. 


W'i  ,r3  ^-  p  p  I  ;?,  p  p  g,  I  F  p,  g,  (, 


U        Be  -  tle  -  ma        na     sa  -  la  -  šu        tam    se      ov  -  ce 


^»r  j'j>:'\;,  jijí  j^ji  j'  r,  r 


je      o  -  stru  -     ží  ze  -     le  -     né. 
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Srov.    text    Bart.    III.   č.    kjoi). 


I.  U   Hetlema   na    salašu 
tam  se  ovce  dobře  pasou, 
poženein  tam,  bratrové, 
je   ostniži   zelené. 


2.  Tam  se  l)U(lou  ovce  pásti, 
my  si  mužem  oheň  klásti, 
tam  si  mužem  zatopit, 
při  ohníčku  se  ohrit. 


3.  Co  pak  dáme  Ježíškovi, 
Spasiteli,  panáčkovi, 
maličkému  děťátku, 
nebeskému  poupátku? 

4.  Mikeš  praví,  že  má  jehne, 
ať  mu  pro  ně  Káča  sběhne, 
zavolá  na    Barušku, 

ať  donese  tvaroužku. 

5.  Co  pak  ty,  Zuzko  lenivá, 
že  jsi  tak  tuze  ospalá, 
smetanku  rychle  sbírej 
do  m.ástnice  nalívej. 


Tato  koleda  zpívala  se  v  kostele.  Za  starých  dob  se  řikalo,  že  o  narození  Krista 
l^ána  je  takový  radostný  veselý  čas,  že  se  mohou  v  kostele  i  světské  písně  zpívati, 
aniž  bychom  tím  hřešili.  Pozn.  zpěváka. 


3C9.  Koleda  světská? 


Z  Hatina  u  Stráže  n.  N. 


llf^''%^  J  r  i.J  ř  ni  frif^^m 


Ko-za     bí  -     lá,     bí  -    lá     hrušky  sbí-rá;  stra-ka-tá 


^^'  f  r  J I  r  f  ^m 


^ 


je       ne  -  se,        až      se      ce    -    lá     tře  -    se,  až      se    s  ni- 


^"  r  r  f  I  r  r  r^^ 


ma    ce  •  lá       k  ze*  mi  schý  -    bá. 

Srov.  Koll.    II.  str.   112/3;   text    H<»1.  \'..č.  147 
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Z  Bukové  u  N.  Hradů. 


310. 


Na     na   -     ší        lou  -  ce       nic    ne    -    nf, 


jen    sa  -    mé 


kop  -  ce,  sa  -  mé 


1.  [Na    naší    louce 

nic   není,] 
[jen  samé  kopce, 
samé  jalovce, 

kořeny.] 

2.  [Přiletěl  je  tam 

z  hory  pták,] 
[co  pak  ty  sobě, 
mé  potěšení, 

naříkáš?] 


3.  [Kerak  pak  nemám 

naříkat,] 
[dyž  mi  umřelo 
mé  potěšení 

na  rukách.] 

4.  [On  ti  neumřel, 

on  ti  spí,] 
[jen  si  ho  probuď, 
dej   mu   hubjičku 

v  tichosti.] 


Z  Novosedel  u  Třeboně. 


Ze  Strané  u  Počátek. 


311. 


!^'%;'F  t-MT  PlbUv^   ''  ^lU  I 


Při  -  le  -  té  -  li     dva   holoub-  ci,      se  -  dli    na     ře  -    žá  -  bek, 
tak-dlou-  ho  tam     o  -  se  -  da  -  li,       až   Na-  nyn-  ku      vza  -  li. 


.^'Jlfír  f.p  ;i^^ 


rej,     rej !       se  -  dli    na    ře    -     Žá  -  bek, 
rej,     rej !       až    Na- nyn- ku        vza  -  li. 

I.  Přiletěli  dva  holoubci, 
sedli  na  řežábek, 
rej,  rej !  sedli   na  řežábek, 
tak  dlouho   tam  osedali, 
až  Nanynku  vzali, 
rej,    rej !   až    Nanynku    vzali. 
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2.  První    tri    sta    přiletěli, 
rady  nevěděli, 
rej,  reji  rady  nevěděli, 
druhý  tri  sta  pi^iletěli, 
rady  uhlídali, 
rej.   rej!   rady   uhlídali. 


Co  pak  se  to  tam  zelená 

ta  pšenička  jará, 

rej,    rej!   ta   pšenička   jará? 

až,   můj    milej,  svoji  budem, 

pudem  na  ni  z  jara, 

rej,  rej !  pudem  na  ni  z  jara. 


Ze  Stítn6ho. 


312. 


§A'  %  r  J  r  I  r  r  I  f  f  J  i.j^)f  J 


Když  jest   Na  -  nyn  -  ka  za  -  ví  -  ra  -  la, 

své  -  ho     Pe  -    píč  -  ka  u  -  hlí  -  da  -  la, 

po-čkej,  Na  -  nyn-ko,  ne  •  za  -  ví  -  rej, 

já   -  to  -  bé        ne  -  su  šá  -  tek     no'-  vej : 


šá  •  te  -  ček 


no  -  vej,      ka  -  za  -  mí  -    ro  -  vej,       při- jmeš  -  li 


ho? 


1.  Když  jest  Nanynka  zavírala, 
svého  Pepíčka    uhlídala, 
počkej,  Nanynko,  nezavírej, 
já  tobě  nesu  šátek   novej : 

šáteček  novej, 
kazamírovej, 
prijmeš-li    ho? 

2.  Když  nepřijmeš  ty,  přijme  jiná, 
bude  hubička  roztomilá;*) 

bude  milejší 
a  upřímnější 
než  ty's  byla. 


*)  V  této  druhé  sloze  opakují  se  první  čtyry  takty  nápěvu  pouze  dvakráte. 


Ze  Strané  u  Počátek. 


313. 


I^"'V,  f   f    f\ 

^^ 

^ 

-^■^ 

el 

=^ 

Pod  na  -  Si   -    ma      o     -       ké    -     neč    -     ky. 


X 
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$ 


IM  I  I  I  Jlj  ( ) 


vy  -  ro  -  stly    tam  ka  -^dlá  -  deč  -  ky,  trajdadladumdumdum, 


ka  -  dlá  -  deč  -  ky. 


Srov.    text   Suš.   č.   417. 


1.  Pod  našima   okcnečky 
vyrostly    tam    kadládcčky, 
[trajdadla    diim-dum-dum] 

kadládečky. 

2.  Marjánka   je   natrhala, 
Jeníčkovi  taky  dala, 

atd.   —   taky    dala. 

3.  Dyž  jsi   si  je   natrhala, 
tak   si  je  nech   taky  sama. 

4.  Já   je  sama  netrhala, 
vedlejší  mnč  pomáhala. 


5.   Přišla    domů,  sedla  k  stolu. 
l)animánio.   dejte   radu. 

r>.    jaká.  dcero,  jaká  rada, 
je-li   mladej,   vem  ho  ráda. 

7.  Panimámo,   hezkej,    mladej, 
je    Jeníček    kadeřavěj. 

8.  Stelte,   máti,   bílé   lože, 
dostanu  mladého  muže. 

9.  Bílé  lože  jsou  ustlaný 

a  v  něm  žádné  poležení. 


Ze  Štítného. 


314. 


Srov.   náp.  Erb.  61 1. 


4^  g.  :>  r  rit,':,  r  r  ([g, f, fjrFr^i 


Před  Ma  -  lý  -  ho      rej  -  so  -  va-  nej       stOr  le-  ček,    za  ním  se-  dí 


^^ 


mo 


-  dro  -  o  -  ký       Pe  -  pí  -  ček,  Pe  -  pí  -  ček,        za    ním    se  -  dí 


ý'  ^  r  f  J I  ť^^ 


mo  -  dro  -  o  -  ký         Pe  -  pí  -  ček. 
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I.  Před    Malýho    rejsovanej    [sto-  2.   Před    Kazdovi    malovaná    [židli- 

leček.]  čka,] 

[za    ním    sedí    modrooký    [Pepi-  [na   ni   sedí   modrooká    [Evička.]] 

cek.]] 


3.  Přistav  si  ji,  má  Evičko,   [k  sto- 
lečku,] 
[a    dej    svému    Pepíčkovi    [hu|bi- 

čku.]] 


Z  Dobronic  u  Chýnova. 


315. 


0 


''^  gi  ř  g'  F I  ^  F'  c  I  r  C  g  I  ^^ 


Sto  -  jí   hruš-ka    v  pří-do  -  li,  aj    Bo  -  že,        aj       ra-  dost 


má, 


na    ni  hruš  -  ky        čeř  -  ve  -  ný,  zink,  zink,  kar-ma-  zi-  no- 


vá. 


Jes  -  li       já         mu-sím     já,         klin-ka     klin  -  ka 


klí  -  br  -  zá  -  rum    o  -  stru-há-rum,  zink,  zink,  kar-  ma-  zi  -  no  -  vá. 


Srov.   text   Erb.  str.  7;^  č.  2;   Suš.   str.  751. 


1.  Stojí   hruška   v   přídolí, 
aj  Bože,  aj  radost  má, 
na  ni  hrušky  červený, 
zink,  zink,  karmazínová. 
Jesli   já,  musím  já, 
klinka   klinka  klíhrzárum 

ostruhárum, 
zink,  zink,  karmazínová. 

2.  Janek    hrušky    očesal, 
aj   Bože,  aj  radost  má, 
svěj    Nanynce  dar  poslal. 

atd.  iako  ve  sloze    i. 


3.  Položil    je   do   lože,   atd. 

ať  k  nim  žádnej  nemůže,  atd. 

4.  Když  Nanynka  šla  spáti,  atd. 
už  tam  měla  vojáky,  atd. 

5.  Janek  jak  to  uslyšel,  atd. 
víc  k  Nanynce  nepřišel,   atd. 

6.  Anka    pláčn     naříká,   atd. 
voják   s  darem   utíká  atd. 
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RODINNÉ. 


z  Dinina  u  Veseli  n.  L. 


316. 


if  ■^'.Jijj  Ji[. ^,  j  ji^jji^,  Jf  r  1 


Co  jsem  já    to        za    pa-nen-ku        do-stal,  ja-ko    by    ji 


vy-ma -lo- val,      vy- psal:      o  -  na    pé-kné  cho  -  dí, 


l^^'"U^  Jl-ljillíil  I  llt  t   I  Ml   II 


ja-ko  by   si     hrá-la,      ja-ko  by  se       ze- mé  ne-tý-  ka-la. 

Srov.   text    Suš.    str.   757;    Bart.    II.   č.   90;    III.   č.    193  b.    a   c.    1085. 

Co  jsem  já  to  za  panenku  dostal, 
jako  by  ji  vymaloval,  vypsal : 

ona   pěkně   chodí, 

jako  by  si  hrála, 
jako  by  se  země  netýkala. 


Ze  Lhoty  u  Lomnice  n.  L. 
A 


317. 


Bra-tříč-ku,  co    jsem  sly-  šel,       že   jsi    se     o    -     že  -  nil  ? 


h^  o  F'  P^I^T  f  \í'l'0  /^^ 


HP 


Již     je     to- um     šcbt    uc  -  dél,       a  -  ni    to     ne   -   vé-íím. 
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(Zpěvák  A,  zpěvák   B.) 


A.  Bratříčku    co  jsem  slyšel, 
že  jsi  se  oženil? 

B.  Již  je  tomu  šest  neděl, 
ani  to  nevěřím. 


A.  Budete  se  rádi  mít, 
to  si   můžu   myslit; 

B.  budeme  se  rádi   mít, 
to  mně  můžeš  věřit. 


A.  Tvoje  žena  umí  šít 
anebo  štrikovat? 

B.  To  já  na  ní  nežádám, 
jen  když   umí   zpívat. 

A.  Kdož   ti   košile   spraví? 
atd. 


Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L. 
Mírně. 


318. 


o -že- ním  se,       o  -  ši  -  dím  se,       při -jde      na         mě 


^ 


j\,j'j:ijj|j^i 


^^ 


ťl  I  ^  ff  c 


vše-  li  -  ja  -  ká       bí  -  da,  ne-  smím  do   ho-  spo-dy      ni  -  kdá. 

Srov.  text  Suš.  str.  650. 

I.  Ožením  se.  2.  Zenu  mám  zlou, 

ošidím   se,  nerozumnou, 

přijde  na  mě  všelijaká   bída,  ona  dycky  pomaloučku  brouká, 

nesmím   do  hospody    nikdá.  >  jako  holub  na  pavlači   houká. 

OpraTa  nápéyu:    V  taktu  předposledním  všecky  noty  slabé  mají  býti  dvakrát  trženy. 


319  a. 


Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L. 
živě. 


Mírněji. 


Tamhle  za    ho  -  ra  -  ma,       za      le  -  sy  srn  -  čič    -    ka 


14 
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j;';i/jjia;',jí^^ 


^m 


W^ 


pře-ne-šťa-sná     ho-di-na,      dyž  že- na       mu -že    bi   -    je. 


I.  Tamlile   za  horama  za   lesy 
srnčička    vodičku    pije: 
[prenešťasná  hodina,] 
dyž   žena  muže   bije. 


2.  Tamhle   za   horama    za   lesy 
srnčička  vodičku  kalí: 
[prenešťasná  hodina,] 
dyž   se,  muž   ženy  bojí. 


3.  Zahnala   mě   žena  za  kamna, 
abych   se   růženec    modlil : 
[prenešťasná  hodina,] 
že  jsem   se   kdy    voženil. 


Z  Vlastiboře  u  Soběslave. 


b. 


I.  sloha.        Za  ho-ra-ma      a      za     le  -  sy  srn-čič-ka       vo-dič-ku 


pi-je:         pře-ne-šťastná      ho-di-na,     kdy   o  -  na       ji         vy-pi-je. 


2.  sloha.      Za-hna-la    mě   že- na       za  kam -na,    ach  za  kam-na, 

abych  se  růženec  modlil, 
[přenešťastná  hodina,] 
že  jsem  se  kdy  narodil ! 

Konce    tétt»  2.   slohy   zpivá   se   již   ille   3..   4.   atd.    taktu   slohy   i. 
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Z  Lužnice. 


i\^\  J^J^J  J  I  J'  } 


m      m 


m 


0      0       0 


:JSL 


Za  ho-ra-ma,       za       le  -  sy         srn-čič-  ka       vo-dič-ku 


pi  -je:       pře  -  ne-šťa  -  stná       ho-di-  na,  pře  -  ne-šťa-stná 


^^^^^^ 


é     I  m 


J  I  J  ^  1 


ho-di  -  na,       dyž     že  -  na        mu  -  že     bi     -    je. 


Zakončeni    ze    Žíče 
u    Chlumce   u   Třel). 


dyž     že  -  na       mu-  žič-  ka         bi  -  je. 


Srov.  text  Suš.  str.  669;   liart.   I.   č.   193. 


I.  Za    liorama    za    lesy 
srnčička    vodičku    pije : 
[prenešťastná    hodina,] 
áyž   zena   muže    bije/*') 


2.  Vehnala    ho   za    kamna, 
aby   se  růženec  modlil : 
[prenešťastná    hodina,] 
kýž  jsem  se  nenarodil. 

Z  Lužnice* 


*)    dyž   žena   mužíčka   bije. 


A  muž   sedí  za  kamny, 
modli   se    růženec   k    Bohu : 
[ach,    ženuško,    nebí^  mě.] 
a  já  tě  poslouchat  budu. 


Ze  2íče  u  Chlumce, 


Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L. 


320. 


žij;' -v. i' Ir  ^;^l  f  "/'Ir  r  i  p^^ 


hůl—    a 


hůl 


a       í  hůl  -  ka 
\když  mě 


vo  -  lou  -  pa  -  ná, 
že  -  na     šlo-hne, 
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iV  I   I  I  I    I   [    M  '      n  I    ^TTT 


na     mé       při  -  stro  -je  -  ná,       hůl 
té  -  lo         rné     se     pro-hne,      hůl 


a 
a 


vo -  lou-pa 

•     ná; 

} 

vo  •  lou-pa    • 

■    ná. 

Hůl  —   hůl   -^ 

hůlka   voloupaná, 

na  mě  přistrojená, 
hůl   —  hůl  — 

hůlka  voloupaná; 

když  mě  žena  šlohne, 

tělo  mé  se  prohne, 
hůl  —  hůl  — 

hůlka  voloupaná. 

321. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.  299 
Srov.  text  Suš.  str.  713. 

hůl—     a     hůl-ka 
hůl—     a     hůl-ka 


I.  Už  já  musím  [domu  domka,]  2.  A  ta  hůlka   [javorová,] 

[už  se   strojí   [na  mé  hůlka.]]  [ta  se  strojí  [na  mý  záda.]] 

Z  Pistiny  u  Stráže  n.  N. 


Z  Vlkova  u  Veselí  n.  L. 


322. 


i|''"r)>rjrfírr  1   ul  ^'jH'  h 


3 


-2? tT"^ 

Já  mám  do-  ma  bab-  ku     roz-  lá-  manou  v  zadku :        babka  zlá. 


ne  -  do-  brá,       bab-  ka  zlá,    ne  -  do-brá, 


vše-cka  sakvalentská. 
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I.  Já   mám   doma  babku 
rozlámanou  v  zadku: 
[babka   zlá, 
nedobrá,] 
všecka   sakvalentská. 


Já  jl  prášil  jupku, 
ona  do  zármutku: 

[babka   zlá, 

nedobrá,] 
všecka   sakvalentská. 


Z  Klcčat  u  Veselí  n.  L. 


323. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.  144. 
Srov.    text    Erb.    str.   401    č.    316;    KolL    I.    str.    17. 

Já  jsem  se  vpženH 
při  svatém  Janě. 
žena  mi  umřela, 
už  leží  v  jámě: 
smiluj  se.  Bože, 
nad  její  duší, 
jako  se  smiloval 
kocour  nad  myší. 

Z  Drahotčiic  u  Lomnice  n.  L. 


Z  Mnichu  u  K.  Rečice. 


324. 


Jlj.i*"-V.  i  ^^ 


1P=W 


^ 


===* 


Ta  -  tíč  -  ku        sta  -  rej       náš,  še  -  dí  -  vou   hla  -  vu 


i 


^m 


^ 


zz: 


ř 


-zp — 

máš,  dy  -  cky       je  do-  bře  s  ná  •  mi.  do  -  kud  jsi 


ý^'  I  f  r  Ir  ^ 


me-zi    ná   -     mi. 


Srov.   text   Erb.   str.   424  č.    113,   Suš.   č.  697;   Spevy   II.   č.   535. 


I.  Tatíčku   starej    náš, 
šedivou  hlavu  máš, 
dycky  je  dobře  s   námi, 
dokud   jsi    mezi   námi. 


2.  Matičko  stařičká, 
vy  jste  se   starala, 
abychom   živi   byli, 
na   vás  nezapomněli. 
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Z  Nítovic  u  K.  Rečice. 


325. 


^^  %  r  f,  r  I  ^  C'  r  I  r  p  F I  ^  *'  i  r  ť  t 


Když  si    náš     dé  -  de-  ček      ba-  bič  -  ku     bral,  bral,  ba  -  bič-  ku 
ba-  bič-  ka     pla-  ka  -  la,       on  se     jí     smál,  smál,  on  se    jí 


^ 


i 


^ 


^ 


^^ 


i 


bral,  bral,      ba  -  bič-  ku     bral,  bral,  i 

smál,  smál,  I     on    se    jí      smál. 

Tuto  taneční  píseň  rozmnožil  známý  skladatel  lidových  písní   Fr.   Hais  a  vydal 
tiskem  u  Spurnýho  v  Praze  r.   1870.  Pozn.  sběr. 


Z  Kvítkovic  u  C.  Krém  že. 


326. 


^ 


^^ 


Srov.  iiáp.  Hol.   IV.  č.  22b. 


r  r  f  I  ^  r  ^^ 


m     m     m. 


Ne-bož-  tik     dě    de  -  ček    cho  -  dí  -  val         na     hou  -  by, 

'\h'f  ř  r  if  ř  r  ir  r  cj  I  J  r  -l^" 

ne  -  bož-ka       ba  -  bjíč-  ka        da  -  la       je  do     trou-  by ; 


jiAf  r  r  r  T  r  '^  r  r '  ř'  ■''  '  ■*  ^  ' 


ne  •  bož  -  ka      bá  -  ba      bý  -  va  -  la         rá    -    da,     když     ji       ten 


ne 


bož  -  tik         dé  -    de  -  ček  ne  -  bož  -  ce         ba  -  bjič  -  ce 


v  ku-  chyň-  ce,      v  ku  -  chy  -  ni  za      kam  -  ny        na        ži  -    dli 


dr  -  bá  -  val         /á  -  '  íi. 


Sr«»v.   text    Hol.    11.   č.   241. 
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327. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.  326. 
(Vypwí^ti  se  takt  3 — 6  od  konce.) 


Nebožka  babjička 

lihala  u  kamen, 

nebožtík  dědoušek 

voděl  ji   kuthaneni ; 

nebožka  bába 

bej  vála  ráda, 

když    její    nebožtík    dědoušek 

nebožce  babjičce 

drbával  záda. 


2.  Nebožtík  dědoušek 
chodíval   na   houby, 
nebožka  babjička 
dala  je  do  ,trouby  ; 
nebožka  bába 
.bejvala  ráda, 

když    její    nebožtík    dědoušek 
nebožce  babjičce 
dr1)ával    zí^da. 


3.  Nebožka  babjička 
chodila  na  švesky, 
nebožtík  dědoušek 
vybíral    z    nich    pecky ; 
nebožka  bába 
bejvala  ráda 

když  její  nebožtík  dědeček 
nebožce  babjičce 
dával    z   nich    jádra. 


Z  Cepu  u  Třeboně. 


OBŘADNÉ. 


328.   Křest. 


Ze  Sedlíkovic  u  Veselí  n.  L. 


^j)*^  -^u  r  i/^í=Ě^ 


Sto  -  jí    po-  styl.  ka     pé-  kná  ze-  le  -  ná,  1    „^  ^.    ^q.  lib  -  ce 
U      ní   ko-Iib-ka      je    ja  -  bo-ro  -  vá ;  I 


^,":)j^^,^'nr  f  r  g  r  i  í'  U^^ 


^é-  fát-  ko    le  -  ží,      dvá  mi  -  ni-  stran-  ti        u      ně  -  ho     sto  -  jí 
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I.  Stoji  postýlka 
pěkná  zelená, 
u  ní  kolibka 
je  jaborová; 
na  té  kolíbce 
děťátko  leží, 
dva   ministranti 
u  něho  stojí. 


2.  Bude-li  dcera 
epiškou  bude, 
bude-li  synek, 
ten  knězem  bude ; 
bude  v  .kostele 
mši  svatou  sloužit,, 
mé  srdce  bude 
po  tobě  toužit. 


Z  Třcbče  u  Trh.  5vinů. 


329.  Hody, 


Srov.   náp.   Eň).  644 


^lA  'li.  r  f  \^.  t  1 1  j  n  I  j  I  Ji  n  I 


Svec    po        hrá  -  zi     je  -  de,  áev-co     -     vá     se     smé- 


ájt  j  j  I  ;i  i'  |i  II I  I  f  í  í  1 1  I  I 


je, 


ro  -  ji  -   ly     se  mu     ko  -  py  -  ta,        kam    se 


s  ni  -  ma     dé    -    je? 


Srov.   text    Erb.   str.   455  č.    113. 


Svec  po  hrázi  jede, 
ševcová   se   směje, 
rojily   se  mu  kopyta, 
kam    se   s  nima   děje? 


To  .ševcovo  sídlo 
to  dělalo  dílo, 
vyskočilo  na  verpánek, 
přerazilo  vjidlo.*) 


Matce,  ležící  v  šestinedělí  či  v  ,, koutě**,  nosí  sojsedky  dary  ud  jídla  na  při- 
lepšenou (slepjici  atd.).  Po  ouvodě  sejdou  se  všecky  ty  sousedky,  které  „do  kouta" 
přinesly,  znovu  u  matky  a  slaví  „hody**.  Mladé  ženě,  která  se  dostala  do  tohoto 
kroužku  poprvé  a  před  níž  se  ve  věcech  inanželských  zachovává  jistá  míra  tajemství 
(říká  se:  ona  je  ,,bosa")»  '^ují  se  střevíce,  obyčejným  pozlátkem  pozlatí  a  proti  jisté- 
mu výkupnému   navrátí.   Při  tom   ženy  zpívají  hořejší   píseň. 

Z  Třebče  u  Trh.  Svinu. 


♦)   bidlo. 
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Z  Třebče  u  Trh.  Svinu 


330.  Hody. 


Pan  -  to  -  flíč  -  ky       na  špa  -  líč  -  ky,       já     som     do    nich 


též  -  ká,      rao  -  je    via-  sy        ka  -  de  -  řa  -  ví        chtě  -  jí     do    če- 


i^^  nir  ru  b  '^  iJ  ^  ^'  N^^^ 


peč-ka:     Šup.  šup,     po    no -ze,        ztra-ti  -  la  som       pe  •  ní  -  ze, 


-ir  r  ^  ^  Nj  f  "  h^i-í'JiJi^ 


ztra  -  ti  -  la  som,      na  -  šla  som,    pa  -  ni  -  má-  mo,  chčasná  som, 

Srov.  text   Bart.  III.  c.  888. 

Pantoflíčky   na  špalíčky 
já  som  do  nich  těžká, 
moje  vlasy   kadeřaví  *) 
chtějí   do  čepečka: 
Sup,  šup  po  noze, 
ztratila  som   peníze, 
ztratila   som,  našla  som, 
panímámo,  chcasná   som. 

Tato  píseň  se  zpívá  při  hodech,  je-li  osoba,  které  se  střevíce  zouvají,  s  outěž- 
kem.  Pozn.   sběr. 


•)   moje  vlasy  kudrnat: 


TANEČNÍ.  HUDBA. 


Z  Mnichu  u  Deštné. 

Zpěvák  k   dudáku: 


331. 


k    husláku: 


Za-  hraj  ty   mnč     na    ty     du  -  dy !  a        ty       za  -   se 


X 
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k    oběma: 


4*í'  ť^M^^t  rir  rir.^if/r'f/r 


na     ty  hou-sle!     za-hraj-te  mně       o-  ba    dva,        že  jste  ho-dni 


fi  'ii  II 


o  -  ba       dva. 


332. 


Z  Plasné  u  K-  Rečicc. 

Srov.  náp.    Hol.    lil.   (. 

-••  .i70- 

o 

J[JU^..4^_3CZ=3 

F#R 

1    f\     I      1 

—5 S -P^ — 5 f — P W' 

— n 

«F=%=^=F=i 

±=^ 

^'    ^' 

1  r^  r/  "  g'  J-?^^ 

— H 

Za  -  hraj-  te     mi       je  -  den,         po-  tom  za  -   se  dru-  hej ; 


yrr  ť  c,icj-^'i^'if  f  f  giC;  ^^ 


za-hraj-te      mi         o  -     ba  dva,    že    jste   ho-dni      o    -    ba    dva; 


za-hraj-te    mi     je -den,     po- tom    za  -  se        dru -hej! 


Z  Plasné  u  K.  Rečice. 


333. 


^*%  it  i'  P'ir-r-c^  J"!  i>is 


mu 


zi    -     ku        po  -  dle      mé  -  ho         ja  -  zy  -  ku,    ty,  hu-slič-ko. 


štu-chni  dud-ku,         s     ty,     dud  -  ko,  hu  -  slič-  ku ! 
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Z  Nítovic  11  K.  Rečice. 


334. 


S,^'\r  r  řj  I  ř  r  p  I  J  -f'  J^ 


Jen     ty    mně,        du  -  dáč  -  ku,  za-      a       za  -  du  -  dej, 

ne  -  bo   mné         ty    svo  -  je  du  -  dy,     du  -  dy     dej, 


za      a      za  -  du  -  dej,      jen      za  -  du    -     dej, 
du  -  dy,    du  -  dy      dej,        ty       du  -  dy    -     dej. 

Srov.    text    Erb.    str.    288   č.    651. 


j.  Jen    ty    mné,   dudáčku, 
[za-  a  zadudej,] 
jen  zadudej, 
nebo  mně  ty   svoje 
[dudy,   dudy  dej,] 
ty  dudy   dej. 


2.   Xež  bych  já  ti  svoje 
[dudy,   dudy  dal] 
ty   dudy    dal, 
já  bych  tobě  radši 
[za-  a  zadudal] 
a  zadudal. 


Z  Kundratic  u  Veselí  ní.. 


335. 


Srov.  náp.   Ilol.   1.  č.  231. 


2\p\Á  J  r  if  p  iJJjjijiJJJS 


I.  Jen  mné,  du  -    dáč- ku,       za-du-  za-du-dej,  za-du-  za  du-dej. 


^' j  j  r  1^  J I  j';' jj'jt;'j'j^jj 


ne-bo    mné      ty     tvý        dudy,       dudy     dej,      dudy,       dudy     dej  I 
Dohra. 


1,^^  J  j\[  \'  \r  i  j\  T' :,  r^  r  ^  i 


Hop-sa  -  sa        hej  -  sa,      pojd  hol-ka         do       ko  -  la,      hop-  sa  -  sa 


^ 


zz: 


í 


J  j  ij  '^ I 


hej  -  sa,         pu-dem  k  tan  -    ci. 
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I.  Jen   mně,   dudáčku, 
[zadu —  zadudej,] 
nebo  mně  ty  tvý 
[dudy,  dudy  dej.] 
Hopsasa,  hejsa, 
pojď,  holka,  do  kola, 
hopsasa,  hejsa, 
pudem   k   tanci. 


Z  M.  Zablatí  u  Nákří, 


2.  Než  bych  já  tobě 
[dudy,  dudy  dal,] 
radši  bych  tobě 
[zadu  -   zadudal] 
Hopsasa*atd. 


336. 


ZPf 


Stra-ko  -  ni  -  cké       du  -  dy        ne-  vé  -  dé  -  ly       ku  -  dy : 


6tí  .     ,  ^""""^^í^^í^n^^^^I^f-^  Srov.  náp 


dud  -  "í*^ 


det, 
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3-  Na  samou  basičku, 
na  samou  basu» 
ona  rozkuráži 
tu  naši  chasu. 


4.  Na  samý   cymbálek, 
na  samý  cymbál, 
tím  to  bude  lepší, 
čím  to  bude  dál. 


Vyjmenovány    jsou    zde    nástroje,    které    tvořily    základ    jihočeské    starodávné 
muziky.  Pozn.   sběratele. 


Z  Nítovic  u  K.  Rečice 

3C 


338  a. 


Dro-bet  jsem  se   sty  -  dél,     dro-  bet  jsem  'Se     bál, 
po  -  po  -  se  r  dni,  hol  -  ka,      po  -  po  -  se  -  dni     dál! 


Asi  rejdovák.  —  Pozn.  sběratele. 


Další  text  Hol.  II.  č.  254. 


b. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.  338  a. 


I.  Brzy  po  záhoně, 
brzy  po  mezi, 
brzy  já  mám  holku, 
brzy    mně    mrzí. 


2.  Po  mezi  je  tráva, 
po  záhoně  ne, 
brzy  já  mám  holku, 
brzy  zase  ne. 


Z  Nítovic. 


Z  Novosedel  u  Třeboně. 


339. 


ii^'''i  i  f  r^r  ^  r^f  r\'^  ^^^ 


Já  bych  se    v  ko- čár -ku       rád    vo  -  zil,  dy-  by     se 

Dohra. 


?  J  V  ^       t         I  .    I      '  I  I         I    i     ■     ■  ■  I       I 


ko-čá-rek        ne-zbo  -    řil. 
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i         I  ■  I  ■  W^  J         ^       I 


f\  I  II  I    \ 


Text    Erb.    sir.    ii8   č.   33 
Toto  byla   oblíbená   píseň   Jana   Tejzara,   dobrého    dudáka   z    Xovf)sedo]. 


Z  Nítovic  u  K.  Rečice. 


340. 


r^k\\'\.f  ^r^\.\  j  I  .j  ^  1^^ 


Toč     se,      hol    -     ka,     toč         se, 


do  -  kud     té 


%U'  f  í  I  f  iMf  I  i'ir  r  rif  r  r 


mám  v  ru    -    ce : 


až     tě    z  ru  •  ky     pu-stím,    te  -  prv    tě 


ý^''-!  J  J  Ir  r  rir7^if>l 


vo  -  pu  -stím ;     bu  -  deš    pla  -    kat         hoř  -  ce. 


Srov.    text    Erb.    str.    292   č.    673. 


I.  Toč  se,  holka,  toč  se, 
dokud  tě  mám  v  ruce: 
až  tě  z  ruky  pustím, 
teprv  tě  vopustím : 
budeš  plakat   hořce. 


2.   Proč  pláčeš,   naříkáš, 
dyť  mě  tu  ještě  máš; 
teprv  budeš  plakat 
a  sobě  naříkat, 
až  mě  neuhlídáš. 


Z  Bukové  u  N.  Hradů. 


341. 


Do  -  brá,    do    -     brá,     do  -  brá  ži   -     do  -    va 


X 
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22a 


ko-řal-ka,  do  -  brá,      do    -     brá,    do  -    brá       ko  -  řa-lič- 


ka; 


do  -  brá    jest  bý-va-Ia,        dyž      som     ji 


(V  r  I  I  lu  I  i^ 


pjí-va-  la,        do-  brá    jest        bý-va-Ia         ko    -    řa  -  lič- 


i^i''i  I'  I 


ka. 


Dobrá,   dobrá,  dobrá 
židova  kořalka, 
dobrá,  dobrá,  dobrá 

kořalička: 
dobrá  jest  bývala, 
dyž  som  ji  pjivala, 
dobrá  jest  bývala  *) 

kořalička. 


*)    Domnívám   se,   že  zde   státi   má: 

dyž   som   ji  pjivala 
ze  žejdlíčka. 


Z  Bukové  u  N.  Hradu. 


342. 


O  -  či,     mo     -      dré         o   -     či, 


r  rr  čj 


ty         já      mám 


ži||  Hi  o  \\j\  u\n^i.m 


nej  -   rad  -   ši, 


li. 


o  -     či,      mo      -      dré        o   -     či, 
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Z  Bavorovic  u  Hluboké. 

i 


346. 


Srov.  náp.  Suš.  str.  659  prvni ;    Spevy  I.  c.  252. 


L^''ik  J  J^;iiJ  p  f,  iJ;fjiJ  /^^ 


Pod  na-  ši  -    ma    o  -  kny  v  té  do-  li   -  né  ( 
tra-vjič-ka      tam  ni -kdy    ne- vy- hy  -  ne  :  ( 


ne- vy-  hy- 


ne, 


ne  -  vy  -  ho  -     ří, 


pro  -  to  -  že       vo  -  dič  -  ka 


i^M 


^m 


po    ní     bě    -     ží. 


Srov.   text   Erb.   str.   150  č.    168. 


I.   Pod    našima   okny 

v  té  dolině 
travjička    tam    nikdy 

nevyhyne : 

[nevyhyne, 

nevyhofi. 
l)r()tože  vodička 

po  ní   béží.] 


2.  Pod   našima   okny 
roste  iráva. 
ach.  co  jsem  se  smutná 
naplakala: 
co    dostala 
od   matičky, 
až   mě   rozbolely 
mé   očičky  ; 
ješto  více 
od  tat'čka,    v 
až   me  rozbolela 
má   hlavjička.*) 


3.  Z  toho  si,  Manynko, 
nic  nedělej, 
vždyť  k  vám  může  chodit 
někdo  jinej  : 
voda   vyschne, 
tráva  zvadne ; 
nebudu   mít  víc 
děvče  žádné. 


*)    Mi  sto    opakování. 
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2ádnej  neví  jako  já, 
jak    se  seče  votara, 
votavička  drobounká, 
ta  se  seče  zlehounka. 


Aneb: 


[Votavička,  votava 
to  je  koňská  potrava.] 


Páry  postaví  se  za  sebou  v  kruhu,  tanečnici  bližé  ku  středu,  tanečnice  dál  od 
siředu  a  obličejem  v  obrácenou  stranu,  tanečnici  1.,  tanečnice  pr.  bokem  ku  středu. 
Dle  prvých  8  taktů  tanečnici  jdou  pochodem  do  kruhu  v  levo  kolem,  tanečnice  v  pr. 
kolem,  hledíce,  aby  po  obejiti  piil  kola  dostali  se  opět  k   sobě. 

Další  4  takty  (s  opakovánim  8)  polka  s  obyčejným  tanečním  drženim. 

Hudebníci   obyčejně   počínají    tanec    posledními   4   takty    (polkou). 


349.  Mazurka. 

Nápěv :  Hol.  IV.  č.  229  a. 

I.  Sly  babičky  do  Blanicky 
pro  kousíček  másla, 
[popadly  se  za  bradičky, 
jedna  druhou  třásla.] 


Z  Dobronic  u  Chýnova. 


Povídali,  že  jsem  umřel  — 
Další  text  Erb.   str.  311  č.  779  (srov.  text  Spevy  I.  č.   109)- 


Z  Novosedel  u  l^omnice  n.  L. 


350. 


I^jiji  j^r  r  irg  ^  v  fif^r  f-^'^'-^^ 


Čty-  ry    su  -  kné  mám,   čty  -  ry    su  -  kně  mám,  na  půl  pá  -  ta  su-kně,' 


K     rv    fí    h     I  I    h    h    K   n  _    I  ,     .      h  pJ^?^ 


su  -  kné,  su  -  kné  mám,  Čty-  ry     su  -  kné  mám,     čty  -  ry     su  ■  kné  mám, 


^ryj. 


na  půl    pá  -  ta     su  -  kně      mám. 


Digitized  by  LjOOQIC 


Digitized  by  LjOOQIC 


230 


h'r  rt!}'\r  r  V^i^  C<  r  ir  r^ 


s  kmo-třič-kou  ty       pě-kné       tan-cu-jou,    kmo- tří  -  ček 


^ 


^^m 


r  r  c:'^f 


-xt 


s  kmo-třič  -  kou  ty    pé-kně    jdou. 


Ale 


já  dycky,   co  se  to  harcuje, 
kmotříček  s   kmotřičkou   tancuje. 

ale 
já  dycky,  co  se  to  harcuje? 
kmotříček  s   kmotřičkou  *)  . 

ty  pěkně  tancujou, 
kmotříček  s  kmotřičkou  "') 
ty    pěkně  jdou. 

Ze  Stříbrce  u  Stráže  n.   N. 


*)   Honzíček  s   Marjánkou. 


Z  Nítovic  u  K.  Rečice. 


353. 


My-sliv-ci      jsou  ho-dný     ehla-pi,       ma-jí   špi-cy,  štu-cy 


^ 


m 


m       0     \     0 


m 


=?=iF 


í 


f 


^ 


ta  -  ky —  hop! 


on     cho  -  dí        po      le  -  se,     on      nic     ne- 


a^y  I  r  r  if  f  M  ''  '^  ir  rr  i.^ 


bo  -  jí     se,       cho  -  dí  v  le  -  se, 

I.   Myslivci    jsou    hodný    chlapi, 
máji  špicy,  štucy  taky  —  ho])  I 
un  chodí  po  lese, 
on  nic  he1>oii"  se,  * 

chodí  v  lose, 
nebojí    se. 


ne  -  bo  -  jí        se. 

2.  On    chodí  po   lese  zticha; 

vyskočila  mu  tu  srnka  —  hop! 

střelil  je  jí  kulkou 

to   dosl    maíou    dírkou, 

střelil  kulkou 

malou  dírkou. 
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Z  Nítovic  u  K.  Rečice. 


354. 


^'ii''''WF'PPr/r'i^'r'rr.  P^'ir^ 


Pro-to  jsem  se  vda-la,      a-bych  ne- dé  -  la  -  la,    jensmu-žem- 


^h\^  j  f  r  i"Jl'  p  T'  nrr^ 


^^ 


ft 

se  -  dé  -  la, 

1  siJ.  ^..■■■_^ 

pro-to  jsem  se  vda-la, 
r^     iJ    1  # — p — 5 — 

a-bych  ne-dé 
#      "P — 

-  la- 

-f — i 

la, 

p — w 

e 
« 

gp ''   r  r  -f^ 

— -f„  1  r    r   f= 

1  ■'  r  r  1 

-\ 

1=N 

jen    se  -  dé  -    la  :  a-bych  ne  -    dé  -    la  -  la,      jen  s  mužem 


4"''  "J  f  r  II  -J'  p  P  P  p  r-t^'  p  P  p  f'! 


se  -  dč  -  la;       pro-  to  jsem  se    vda-la,       a- bych  ne  -  dé  -  la-la. 


4*11  r  r  f  1 1'  ^ 


jen     se  -  dé    -     la, 
Z  Hatína  u  Stráže  n.  N. 


355. 


Sn>v.  uáp.   Hol.    III.  č.  X'/ 


i^-i  r  c^  f  I  r  cj  I   M   u  I  I 


Ša  -    fá  -     ři,  ša  -    fá     -     ři,  co         to  máš 


za 


cha  -     su,  o     -     na  je  v  ho  -  spo     -     dě 


i^  I    L/  U   Ir  -I  J  1 

do        ran     -     ní     -         hu      ča  -  su. 
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Z  Malšic  u  Tábora. 


356. 


Sf^ 


^y  ^^  f,  f  ,,  I  j^fO^  I  ^jj  I 


An  -  dul  -  ko, 


mé     dí .  tě, 


4*V  fh  \t  P  ^ 


vy     se     mně       li  -   bí  -  te, 


vy     pře  -  krás  -  né    dí  -  té. 


4' '  I"  '>  - ''  ^ 


Vše  znova. 


SPOLEČENSKÉ,  PUACKÉ. 


Z  Hatína  u  Stráže  n.  N. 


357. 


Dej  nám  Pán  Bůh  zdra-ví,      dej !  Dej  nám  Pán  Boh  zdra-ví 


'15*  r  r  ř  f  r  *'\r :  j  r  '^ jmj  ./  n 


v  tom  tá- horském  kra -ji,       dej  nám  Pán  Bůh  zdra-ví       dej! 

Srov.   text   Erib.  str.  403  č.   2. 
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4'  'M|     Ir    I  I  Ir  ^   g  Ir^ 


se  z  hlu 


bu 


bo     -      ka,  ne  -  ví   -     me,    kdo  z  nás  kde 


/O 


I  r  i  r  r  r  I  r  v  M  -*  I 

de  do     dne     a  do       ro     -     ka. 

Xapí  se.  bratričku.  napí. 
napi  se   z   Iiluhoka. 
nevíme,    kdo    z    nás   kíle   hiulc 
flo  (lne   a   (\o  roka. 


Ze  St.  Hlíny  u  Třeboně. 


361. 


^^%  r  p  P I  r  r  I  c^  p  ^'1 J  j    i 


Pjí  -  va  -  li  na  -  ši,  pjí     -     vej  -  me        tn    -    ky, 


g£i't.  i  1.  L  I  '  r  li:  ^''  M  1^ 


*za  -  pla  -  ti  -   li         na  -   ši,  za  -  pla  -  ti   -  me  ta  -  ky; 


já  jsem  ta  -  ky  ka     -       ma    -     rád, 


pi  -  ju     pji-vo, 


pji  -  vo      pi  -  JU 


í\jivali    na.ši, 
|)'ivejnie    taky, 
zaplatili    naši, 
zaplatíme  taky ; 
já  jseňi   taky    kamarád, 
]MJii  pjivo.  j)jivo  piju 
tak v   rád. 
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SroY.   text    Hol.    I.   c.   254;    Suš.   str.   647. 

Hop   hoj !    koraličko, 

hop  hej !  kořalko : 

včera's  byla  v  zlatým,  soudku,  *) 

dnes  už  jsi  ty  v  mém  žaloudku. 

hop  hej !  koraličko  má. 


^)  včeras  byla  v  zlatej  báni. 
dnes   už   nade   mnou  jsi   pani, 


365. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  320. 


\  ypalovaná, 
zapalovaná 
kořalička  dobrá, 
vypalovaná, 
zapalovaná 
kořalička : 


má  mjilá  ji  pjila, 
když  tara  včera  byla 
vypalovanou, 
zapalovanou 
koraličku. 


Z  Valu  u  Veselí  n.  L. 


Z  Milotic  u  C.  Rečice. 


366. 


0    L 

L-.  .    1^.-. 

Srov.  náp.  iH 

Ol. 

L          1 

IV 

.  č.    135 

1 V^ 

i 

fer  *ik  ft  ř,  ř=^ 

-^"  P , 

1  ft  ft    rj  J 

^ 

5 

=4^ 

L-irf ^* — b^ — y — bi — K — ' 

' — b?' — = — ■ 

^-v- — v — 1*^— ^ 

I--ÍP 

A     vy,    pa  -  ne  Sen  -  ký  -  ři,         na  -  lej  -  te    mně  máz  pi- 


^^'■j  ^  ijJJJ^iJJ^rii?  p  t^m 


va, 


já     ho    bu  •  du       koš -to -vat,      já       ho     bu-du 


t¥'t-  P  r  I P  P  r  r  ir  r  I  r^ 


kos-  to-  vat,  ne  -  ní  -  li      v  pi  -    vé      vo 


da? 


I.   .\  \y.   pane  šenkýři, 
nalejte  mnč  máz  piva. 
[já   ho  budu   koštovat] 
není-li  v  oivě  voda? 


a. 


2.  \'  tom  pivě  voda  není. 
to  je  pivíčko  dobrý, 
[jenom  ti  ho  hanějí,] 
kerý  peněz  nemají. 
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Z  Mnichu  u  Deštné. 


369. 


Kdo      pi    -    je?        pí     -    ju        já!      kdo       pla    -     til 
Dohra. 


J  J^  I J;  J^  ;*  J^ 


kap   -   sa         má !       Za   tou,      za     tou,        co     má      zla  -  tou, 


šně  -  ro  -   vač  -  ku  dy  -  ky  -    to  -  vou,      za   tou,     za     tou, 


co       má      zla  -  tou  Sné  -   ro  -   vač  -  ku         z  dy  -  ky  -    ty. 


Z  Plavska  u  Stráže  n.  N. 
Zpěvák  A 


370. 


Srov.  náp.   Hol.    III. 


új   j  I  I  M  ^  f    lu  ^  ii  t 


Ra  -  ti  -  boř-  ský     Ho  -  da  po  -  ví  -  dá,    že       ško-  da. 


se-dláč-kům  pi  -     vo      pít, 
Zpěvák  B 


že     je      lep  -  ší  vo  -  da. 


Však    to    ne  -  ní     prav-  da,  co    po  -  ví  -  dá        Ho  -  da, 
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^&'p  rr  f  ir.-i  i'j»  /  ji.ím^u^ 


lep-ší  kaž-dé        pi  -   vo        než  -  li      do  -  brá     vo  -  da. 


Zpěvá^k  A: 

Ratibořský  Hoda 
povídá,  že  škoda 
sedláčkům   pivo   pít, 
že  je  lepší  voda. 


Zpévák  B: 

Však  to  tiení-ppavda, 
co  povídá  Hoda, 
lepší  každé  pivo 
nežli  dobrá  voda. 


Z  Košice  u  Tábora. 


371.  Vyhráváni  nahoru. 


Slou-  ha       trou  -  bí         pod     po  -  dlou  -  bí,  1    gio^^hov  -  ka 
vy  -  há    -    něj  -  te         dév  -  ky    dlou  -  hýj 


mu 


^'j? p  r  if-  p  J'  r  iJ*  J'  J  1 


po  -  má  -  há,      že      je    slou  -  ha      da  -  re  -  ba. 

372.   Nahoru. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  340. 


i.  Vy,    muziky    iiase, 
stálé  zdraví   vaše. 
jen  vy  mne  nahoru  zalirajte. 
já  vám  dám  dva  ^n^SL'. 


2.  Alou,  alou,  alou, 

jak  nám  pěkně  hrajou, 

jen    tuhle    skleničku   vypiju, 

dám   si   nalejt  jinou. 

Z  Komárova  u   Soběislavč. 


373. 


Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L. 
živě. 


Sr»»v.   náp.    Hul.    Til.   č.   241 


4'"-'. r  r  rir  f  f  ir  r  '  ry^ 


A     to     ne  -    ní    žád  -  ný        ho-spo  -  dá     -      ří  -    ček, 
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i 


/> 


f  1^  ^  Ir  {^  \f   ^-1  i"j 

ke  -    rej      pi    -    je       pji  -  va  má     -     zí       -        ček, 


jj,,',  n  1 1  n  I  n  h  I  i|  Hi 


a    -     le         to  jsou       ho  -  spo     -     dá  -  ři,       ke  -  rý       pi- 


iV-n  f  n  in^ 


jou      čty  -     ry  má     -      zy. 

A  to  není  žádný  hospodáři  ček, 
kerej   pije  j)jiva  mázíček, 
ale  to  jsou  hospodáři, 
kerý   pijou  čtjTv  mázy. 

Význačná   píseň    blatskýcb    zpěváků    k    potýráni    hudebníků.    Dle    pozn.    zpěvák ;i 
hudebníka. 


374. 


Z  Cepu  u  Třeboně. 


Pi    -    je     že   -     na,       pi  -  jou    dě  -  ti,         e  -  šté     ků  -  že 


na     te  -   le     -     ti,        pi     -     je     že      -       na,      pi  -  ju      já, 

ji  J^  1'  i'  I  I'  1^  ^ 


e  -    šté    te   -  le  ků  -  ži      má. 


Srov.  text  Erfe.  str.  4©9  č.  33;  Suš.  .str.  647  dole. 


N 
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4  J'  i)  ;)  p  r  I ''  ^'  J'  ^  1 1  ^'  ^^^ 


pji-va       na  -    le  -  je,       pa  -  ne    Ja-ku-be,      ja  -  ký      to  bu-de, 


h  J'  J'  t^  ^'  J>  .h  I  J   '  ([■  ^  f'  .^ 


až       se      dost   na  -  pi  -  je     -      me? 


í    Až      se      na  -  pi-  jem, 
\   Až      se      na  -  pi- jem. 


r-fl 1 

K k 1 

K — hr-l 

h — h — K 

=1 

o 

4M 

^ 

t^t 

^ 

^^ 

^^ 

--• 

^=^=^r-- 

■ — ! 
f 

ve  -  se  -  li      bu-  dem,      pa  -  ne    Ja  -  ku  -  be,     do  -  mů    ne  -  pu-dem  ; 
kam -na    roz  -  bi-jem,      pa-  ne    Ja  -  ku  •  be,     do  -  mů    ne -pu-dem; 


4  j  j'  j'  ;■  J 1 J'  J'  j'  p  r  I  i"  J^ 


pa  -  ne     Ja  -  ku  -  be,       ja  •  ký      to       bu  -  de,        až       se     dost 
pa  -  ne     Ja  -  ku      be,       ja  -  ký      to       bu  -  de,         až       se     dost 


^ 


^ 


3ř=2 


^ 


r?^    na  -  pi  -    je  -     me? 
na  -  pi  -    je  -     me  ? 

Pane  Jakube, 
jaký    to   bude, 
až   nám   šenkýřka 
pjiva  naleje, 
pane  Jakube, 
jaký  to  bude, 
až  se  dost  napijeme? 


Až    se   napij em, 
veselí  budem, 
pane  Jakube, 
domů  nepudem 
pane  Jakube, 
jaký  to  bude, 
až   se   dost    napijeme? 


Až    se   napij  em, 
kamna  rozbijem,*) 
pane  Jakube, 
domů    nepudem  ; 
pane  Jakube, 
jaký  to   bude. 
až   se   dost    na|)ijeme? 


*)    husu   doslaném, 


>L 
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378. 
Nápěv:  Hol.  II.  č.  91. 

Jak  jest  mně  bylo  hojně, 
když  jsem  pásal  koně  vrané, 
jak  jest  mně  bylo  hojně, 
když  jsem   koně  pas:*) 
když  jsem  pásal  koně  vrané, 
přišlo  ke  mně  děvče  švarné ; 
jak  jest  mně  bylo  hojně 
když  jsem  koně  pas.*) 


')  pas,  krátké  a. 


Z  Komárova. 


Z  Kmína  u  Zlaté  Korunv. 


379. 


Sr<»v.    náp.    Hol.    I\'.   č.   2/$. 


,AÍ= 


r  -^t  J-'  g.-H^i  p  :•  f'  p  I  r  r^^ 


Vče  -  ra     se     mé       má  -  ti      pta  -  la :      hol  -  ky,  kdo  tu  byl, 


že    mné  v  no-ci 


spá  -  ti      ne  -  dal,      že      mé       pro  -  bu  -  dil? 


I.  Včera  se  mě  máti  ptala: 
holky,    kdo   tu    byl, 
že  mně  v  noci  spáti  nedal, 
že    mě    probudil  ? 


2.  Až  sem  ještě  jednou  přijde, 
hoši,    chyťte   ho, 
musí  dáti  na  kořalku 
nebo  na  pjivo. 


Z  Břilice  u  Tře])oně. 


380. 


4%  J^J^  J'^ii  i''  y  ^'1 1  :>^ 


Ne-  zá  -  le  -  ží         na    klo-bouč-    ku,        ja  -  ké     na    něm 


ak  r  I  iJ<J'-^^ipr'g'  -^'ip^ 


pan -tle  máá,    po-  dí-vej     se       do  ma  -  stál  -  ky,         ja  -  ké  tam 
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4  ^'  i  -"  ^  II  p  ('lí  ^'1  p  ř'  f'  r'  I  p  F  ^ 


ko  -     ně  máš:     ko-  ně     vra  -    ný       ne  -  če  -  sa-  ný,      bjič    je 


^^  J'iii  I''  ni  h  f'  ^lt  íí^ 


ja  -  ký    jsi     ty  pa  -    cho-  lek  ! 


Srov.    text    Erb.   str.   293  č    ()8i:    Koll.    II.   .str.  85/35;    Suš     str.    5.34. 


Nezáleží    na    kloboučku, 

jaké   na  něm   pantle  máš. 
podívej   se  do  maštálky. 
jaké  tam  koně  máš: 
koně  vraný  nečesaný, 
bjič  je  jako  prostraněk  : 
podívej    se,   můj   holečku, 
jaký   jsi   ty   pacholek! 


2.   Nezáleží  na  čepeni, 

jaké   na  něm   pantle  máš, 
podívej  se  do  chlívečka, 
jaké   tam    krávy    máš: 
krávy  celý  umazaný, 
koště  jako  palička  : 
podívej   se,  má  |KiiKn\  •. 
jaká  jsi  ty  děvečka  I 


í 


ja    -    ko        pro  -  stra-|něk ;     po   -    dí-vej'  se,  máj    ho -leč  -  ku, 


38i. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.  428. 

Srov.   text    Krb.  .^^tr.  305  c.  742;   Bart.   III.  č.    1875. 

Není   synek  jako   synek,- 
já    se    synka    nebojím, 
vemii    synka   za   ramínka, 
z   hospody  hu  vyhodím. 

Z  Kmína  u  Zlaté  Koninv. 


382. 


Je- den  Ja  -  nek,    dru-hý      Ji-  ří,        o  -   ba    ma  •  jí 
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i^*'"^  Pt.  I  if  -^ij  J'ppif, :.  m 


zla  -  té      pe   -     ří, 


je -•den   Ja- nek,    dru-hý   Jír- ka, 


Z  Kmína  u   Zlaté  Koruny. 
Zdlonha. 


383. 


y'  ^4  g,  j  ;i  j  I  p  f,  ^  I  r  ř'  p  p  I C'  r  f 


Svi-tá,    svi-tá        svi-tá-ní,        já    som  je  -  ště       u     pan-ny, 


ypr  P  g.  I  p^  J'i'1  J^C'  iM^ 


můjpan-tá-ta         na  mé    če  -  ká,        že     on    mně  dá      sní-dani.' 


I.  Svitá,  svitá  svítání, 
já  som  ještě  u  panny, 
můj   pantáta  na  mě  čeká,*) 
že  on  mně  dá  snídani. 

*)  můj  pantáta  s  holi  čeká. 

**j  Paiiří  koruna  nad  pualedcu  notou. 


2.  Svitá,  svitá,  bude  den, 
buďte  tu  s  pánem  Bohem, 
jestli  som  vás  v  čem  rozhněval, 
vyjděte   si  za  mnou  ven. 


Z  Krnína  u  Zlaté  Korunv. 


384. 


Srov.  náp.   Hol.  Ul.  č.  J85.  39Ó;   Erb.  796 


.41.  \  j  j  j  I  j  J_JN  J  i-^m 


Už      nás  má    -    lo  kr  -  ňan-ských     mlá  -  den  -  ců, 


ljpt^JJJlJJjlJfJl>]^llJJÍ 


už       nás  má  -    lo,  ma-lou-čič  -  ko: 


by  -  lo     nás 
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g^"f  r  ^  ir  r  I  II  I  I II I  U"  Lil 

je  -  de- náct,     už    je    jen       je- den  z  nás;  už      nás         má  -  lo, 


l^  i  ^  i  \  \  ^ 


ma  -  lou  -  čič  -     ko. 


Srov.   text   Erb.   str.   157  c.    ipg. 


Tz   nás  málo 
krňanských  mládenců, 
uz  nás  málo, 
maloučičko : 


bylo  nás  jedenáct, 
už  je  jeden  z  nás; 

už  nás  málo, 

maloučičko. 


Dle   téhož  nápěvu    zpívá   se  piseň: 

Srov.   text    Erb.    str.   310   č.    773. 

Šelmo  chlapče, 

nač  je  ti  ženuška, 

šelmo   chlapče. 

nač    je   ti   žena?    (atd.    Erben.) 

V  nápěvu   v   taktu  7.   vsune   se  jako  3.  čtvrt  a  a  g  přijde   do    taktu  8.  před  pů- 
lové í.  Totéž  se  provede  v  posledních  dvou  taktech. 

Z  Nové  vsi  u  Ledenic. 


Z  Kmína  u  Zlaté  Korun\ 


385. 


Srov.   náp.   Hol.   111.  č.  384. 


l||,l'''i-''  '^:^  ^   -I 


í 


r  r  r  I  r  f  i 


^ 


Ne  -  pu  -  de  -     me     do  -  ma,      až     bu  -  de        sví  -  tat, 


^^'|^'  J  J  JI  f  r  -I  Ir  r  r  I  ^ 


až     bu  -  dou        la-šfov-ky       nad  ná-mi         li-  tat. 


I.   Xepudeme  domů, 
až   bude   svitat, 
až  budou   lašťovky 
nad  námi  lítat. 


2.  Lašťovky  lítají, 
slunce    už    svítí, 
jděte,  chlapci,  domii, 
budete   bjiti. 
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I.  Sedláček  rozsívá, 
ptáček  za  ním  sbírá: 
sej,    sedláčku,   hodně   hustě, 
ať  za  tebou  hodně  roste 
pšenička    zelená. 

3.  Sedláček  vymlátil, 
ptáček  se  zarmoutil, 
[že  nebude  ve  stodole,] 
čím  by  se  obživil. 


2.  Sedláček   sklizuje, 
ptáček  se  raduje, 
[že  bude  mít  vyživení] 
v  té  plné  stodole. 


Z  Nové  vsi  u  Leden 


ic. 


Z  Klánovic  u  Soběslave. 


387. 


^  MCrfO  f  Ir  ''r  Jip  ^^1 


Já      mám        pa    -     lou  -    ček      při   do  -  li  -  né,     při  do -li -ně, 


ž^  P  p  r  r  if  '^  I J  ^^-^  jiLJ  '^ 


trá  -  va    na  něm     ni  -  kdá       ne  -  vy  -  hy  -  ne,         ni    -     kdá, 


ru  ''I  p  ^  ^  r  1^  -j  I 


ni  -     kdá,     dyž   je      pů-da        mo-krá. 


Srov.   text   Erb.   str.  473  č.  204. 


388.  Do  kolečka. 

Z  Bukové  u  X.  Hradfl.  Srov.   náp.   Hol.   I.   č.    i8«;. 

4: 


'igi''  ^  r  Mí  I  1 1    I  M  I   I  I    I 


na  v  do-  li    -    ně, 


sva  -  tý     Mař  -  tin     na      jar-  mar  -  cc 


s  pun-  čo  -  cha   -    ma     v  Ko     -     li      -       ně. 


Digitized  by  LjOOQIC 


Digitized  by  LjOOQIC 


250 


Co  pak  si,  sedláčku,  naříkáš, 
dyť  všeho  v  hojnosti  máš? 

Naoráš,   naseješ, 

namhitíš,   navěješ, 
a  pak  se  vesele  napiješ. 


Co  pak  ten  ki^ivánek  maličký 
bývá  veselý  vždycky? 

Neorá,   neseje, 

nemlátí,  nevěje, 
a  přece  si  zpívá  vesele. 


Z  Cepu  u  Třeboně. 


391. 


^ 


m 


^ 


é 


Z2Z 


^ 


^ 


Se  -  dláč    -    ko  -    vi        do    -    bře 
dyž       vy    -    mlá  -  ti,       hned      vé 


je,  1 
je:  I 


ži  -  teč  -  ko 


^ 


ífc 


Ě 


^ 


m 


DI 


zz: 


r  r  ^if 


pla  -  ti  za     čty  -  ry      zla  -    tý,         pše  -    nič     -     ka       je 


^h'  r  L^  \  'i  '^\'i  f\í'  rN_J  JLJ^ii 


za  du       -       kát,  ten  -  krát    je     se  -     dlá  -  ček  rád. 

Srov.   text   Erb.   str.   459  č.   136;    Koll.   I.   str.  Jjg/i;  Spevy  1.  č.  215. 

Sedláčkovi    dobře  je, 
dyž  vymlátí,  hned   věje: 

žitečko  platí 

za  čtyry  zlatý, 
|)šenička  je  za  dukát, 
tenkrát  je   sedláček  rád. 

392. 

Xiápěv:  Hol.  III.  č.  391. 


I.  Bože,  Vh)Žc,  Bože  náš, 

Iv   jsi   všcchnt'ch    otec    náš: 
my  jsme   tvý  děti, 
clicem  ti   sloužiti ; 
ty  jsi  všecliněch  otec  náš, 
o    své   dítky   ])éči   máš. 


2.   B  >/.e,   l3ožc.  Bože  mni, 
já   nejmenší    ctitel   tvůj : 
dyž  vstanu  ráno, 
modlim   se  málo, 
měl   bych  činit  pokání  — 
děvčátka  mně  nedají. 


Z  Cepu  u  Třeboně. 
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Náš  tatíčku   nebeskej, 
jen  nás   tuze  netrestej : 
já  vstanu  ráno, 
modlím    se   málo, 
měl  bych  činit  pokání 
děvčátka  mně  nedají. 


Z  Nedvědic  u  Soběslave. 


393. 

Nápěv:  Hol  III.  č.  241. 

To  nejsou  žádn}"  sedláci, 
kerý  políčka  nevláčí; 
to  jsou  sedláci,  to  jsou, 
kerý   políčka   vlečou, 

vlečou,  vlečou, 
kerý  políčka  vlečou. 


Z  Hojavy   u   Cernovic. 


%  Mazalova  u  Lomnice  n.  L. 


394  a. 


Ze 
je 


le 
ště 


ná      se 
ko  -  sy 


I  ko  -  sa   tu  -  pá, 


:       ko-pec  trá  -  vy.  )      \C'a'*       ^T'^ ' 
!       ne-kle-pá-  ny:  /     fdyž po-brou-si, 
^  -^     '      I  za  cha-lu-pou 


I  v  ^  I  I  iji  I  "1  I  li  I  1 1  II  ij 


trá-va    su-chá,  I      šu  -  py       šu  -  py      šup, 
jen    to    šu  -  pá,   > 
je-  dnou  ru-kou   I 


ne      -     zů- 


^'J    J  I H  p  p  ^ 


sta  -  ne 


a  -  ni  chlup! 


Sr(»v.    text    I''rh.    ^tr.   461    č.    145:    Spcvy    II. 

Zelená  se  kopec  trávy, 
ještč  kosy  neklepány: 

kosa  tupá. 

tráva  suchá, 

když  pobrousí,  ^ 


č.    151;   H(»l.   II.  é.  316.  1\'.     č.  3_"í. 

jen    to  šupá 

za  chalupou 

jednou  rukou 
šupy,  šupy,  šup, 
nezůstane  ani  chlup ! 


Digitized  by  LjOOQIC 


.^ 


252 


Z  Rímeva. 


Volněji. 


a^  %  i  J  ^  U,  f^  Lr  -I  I  (ft'  ^^ 


Mél     se-  dlák      že  -  nu       hlu  -  chou,    ko  -  by  -  lu      sle  -  pou, 


^hcj  '  ' 


ko-su      tu  -    pou;      že-  na      hlu  -    chá,    ko-by-la      sle  -    pá, 
Cileji..' 


^^ 


ko  -  sa       tu    -     pá,       se  -     če  trá  -  vu  na     pa  -  lou  -  ce, 


jen       to    lu  •  pá,        jen      to    lu  -  pá,       jen        to   lu    •   pá. 


Z  Nedvědic  u  Soběslave. 


I.  Nás  slou-ha        má  krá-vu    ly-sou,    ko-by-lu    ku-sou. 


že  -  nu     hlu-chou,      ko  -  su       tu  -  pou,        .  se  -  ká      trá  -  vu 


&^'  j  g,  j'  I  r  ^ 


za     cha  -  lu    •     pou. 


v 
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2.  Kráva  lysá  - 
kráva  lysá, 
kobyla  kusá, 
žena   hluchá, 
kosa  tupá  — 
seká   trávu, 
jen  to  lupá. 


Z   Kmina  u  Zlaté  Koruny. 


395  a. 


Mél     se  -  dlák     ko  -  by  -  lič  -  ku       bí  -  lou,    bí  -  lou,     bí-lou, 


o  -   na     mu       u  -   te-  kla  zma-šta-le       dí-rou,  dí- rou,  dí-rou. 

Měl  sedlák  kobyličku 
bilou,   bílou,  bílou, 
ona  mu  utekla  z  maštale 
dírou,  dírou,  dírou. 

Opět  jeden  popěvek   ku  trápení   muzikantu,  „trapič  muzik**.  —  Pozn.  sběratele. 


b. 

Měl  sedlák  kobyličku  bílou, 
ona  mu  utekla  z  maštale  dírou. 

Jen,   Honzo,   bjič, 

pudeme  do   Netolic, 

koupjíme   si   jinou. 

Na  nápěv  nemohl  sobě  zpěvák  nikterak  vzpomenouti.  —  Pozn.  sběratele. 

Z  Mimova. 


Z  Kímova. 


396. 


Srov.  náp.  Hol.  III.  č.  384. 


Ti    na  -  Si        se  -  dlá  -  ci        jsou   ho  -  dný  po  -  dnes, 
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Ž^V  f  -^ir  r  fii  I  'ii  I  ii|  I  I  I 


O  -    ni     šli        pro  -  dá  -  vat      od    svad-by       o  -  ves :      o  -  ves    a 


ri.i  II 


I  lil   I    Ml   I  I   I 


Ži  -  to,         ječ  •  men,  pše  -    ni  -  ci,       kdyŽ   pe  -  ní  -    ze     mě  -  li, 


V\  I' Ml  I  I 


pro-pji  -  li       všec-ky. 


Z  Kliková  u  Třeboně. 


Ti  naši  sedláci 
jsou  hodný  podnes, 
pni  šli  prodávat 
od  svadby  oves: 
oves  a  žito, 
ječmen,  pšenici, 
když  peníze  měli, 
propjili   všecky. 


397. 


Ú*'\^fi^  f  \f-    \fí\f\J     \^ 


By  -  la     sel  -  ka,  by  -    la     vel  -  ká,  va  •  ři  -  la 


o  -  máč-  ku,      křen  s  mlí  -  kem 


a     po-sy    -    pa      .la      ji 


lyi   I'  1 1    ''I  I    lil    Ir   I 


per  -  ní  -  kem,  pak      rej    -     ži,  sle  -    pji 


ci 


se  -  dlák  dal       na     stra -nu        če  -   pji    -    ci. 
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Srov.    text    Erb.    str.    105    č.   3..    sloha    2. 

Byla    selka, 

byla  velká, 

vařila  omáčku, 

křen  s  mlíkem. 

a  posypala  ji 

perníkem, 

pak   rejži, 

slepjici  — 

sedlák  dal  na  stranu 

čepjici. 


Z  Mnichu  11  Deštné. 


398. 


Srov.  náp.   Hol.  I.  č.  140,  II.  č.  i: 


=^ 


y  '^i  ,  j  r    J  I  J    ^    ,M  ^  ■'  I  '1    '1  ^-f-f 


Se    -     dlák    z  le  -  sa      je  -  de,  dlou  -  hý     dře  -  vo    ve- 


4  ri'^iir  r  r  Ir  r  nr  r  ■'i-i  J  J  li 

ze ; 


sel  -  ka    se     s  ním  há-  dá,    proč    to  -  lik      na  -  klá  -  dá, 


«yp    <g    ^ 


■I  j  j  I  j  ^^  I 


že      to        ne  -  u  -  ve  -     ze. 


2.  Což  jsi,  selko,  blázen, 
nei>ojedii  s  prázdnem? 
I)OJcdii  po  (Iriihý, 
naložím  zas   dlouhý, 
doma  to  přeřežem. 

Týmž  nápe\cm  zpivá  se  11a  Domažlickn  ])iseň:  Zelený  věnce  mánie  (Erb.  lext 
>tr.  387  č.  165).  Xáptv,  který  Erben  pro  tnto  piseň  ndává  (  182.),  se  nehodí  a  jest 
nenu)žnv.  —  .Sběratel. 


1.  Sedlák   z  lesa  jede, 
dlouhý  dřevo  veze; 
selka  se  s  ním  hádá, 
proč  tolik  nakládá, 
že  to  neuveze. 


Z  Rímova. 


399. 


^i>'v.   ri  J-p  p  fi-f'  •^-  P  P 


f—m 


u  r  f 


Ho-la    ho  -  la  bej,     se-  dlá-če    mla- dej,         co       pak  máš 
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i^i^U'  '  '  I  r  ^r  r  r '  ^  ^^^ 


na       pro  -  dej?     ho  -  la    ho  -  la    hcj,        se  -  dlá  -  če     mla-  dej, 


co       nám  pro  -  dáš  ?  Mám    ků  -  ži       ko  -  či  -  čí,    vi  -  si   tam 


•4i>  r  j  j  II  j)  j  p  p  r  I  Ji  fi  i  ^  I  I 


na    ty  -  či,  tu      já      ne  -  pro-  dám,       vy  -  dé  -  lat    ji     dám 


na      če-pji    -    ci. 

Holá  holá  hej, 

sedláče   mladé j, 

co  pak  máš  na  prodej, 

holá  holá  hej, 

sedláče   mladej. 

co  nám  prodáš? 


Mám  kůži  kočiči, 
visí  tam  na  tyči, 
tu  já  neprodám, 
vydělat  ji  dám 
na  čepjici. 


Ze  Střížovic  u  Strmilova. 


4oe. 


Srov.  iiáp.  Hol.  lil.  č.  94:  Bart.  II.  č.  478- 


Pro-  dal     se  -     dlák    ko    -    né,  pro  -  dal     se- 


ajjiLr  r  r  I  ř  r  r  I  -'  ^  J II  f  ■*  r  i 


dlák    ko  -  né,         pla-kal   tej  -    den    pro    né,         pla  -  kal     tej- 


den      pro       né. 
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Srov.  text   Erb.  str.  462  č.    150. 


I.   [Prodal  sedlák   koně,] 
[plakal  tejden  pro  ně.] 


2.   [Koupil  zase  jiný] 
[za  dve   sté  stříbrný.] 


Z  Drahotěšic  11  Lomnice  n.  L 


401. 


Srov.  náp.  Erb.  614 


41^-'^^  j  j  r  M  1^1 1 1 1^  >  ^^ 


0       # 


Se  -  dlá  -  ci     z  Dra-  ho    -     tě    -    šíc, 


já       se-    vás 


^m 


^m 


^ 


0  0 


rr^iT 


=BÍ 


ne  -  bo  -  jím     nic :  Fi  -  li  -  pa,      A  -  da  -  ma,      ty     str  -  čím 


\!^'  ^  li  jiJ  ^  ri*^  Jj^JiJ-^i 


za       ňa-dra,       o-  stát -ní       do     ru  -    ka  -    vjic. 

Srov.  text   Erlb.  str.   305  č.  741;   Hol.   II.   č.   2H4. 

402. 

Nápěv:  Hol.  III.  č.   144. 
(viz  tam  zménu  nápévu.) 


Ti  zdejší  sedláci 
darebný  jsou, 
ani   si   kapličku 
nespravujou. 


svat}'  Jan  pláče, 
že  na  něj  teče, 
že  jim   tam  nebude, 
že  jim   uteče. 

Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.    L 


Z  Habří  u  C.  Křemže. 


403. 


Srov.   náp.  Hol.   I.  c.  333. 


rii>-L.'  f   t  ,\  A    I  I  J    i   J   I  J^^^ 


Tá  -  ta       nám  kou  -  pjí        ko  -  bá  -  ly,        ro  -  dá  •  ly, 


17 
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■^^m 


^^ 


¥   r  ■ 


^ 


tá-  ta     nám        kou  -  pjí        čeř  -  ný    vo  -  iy 


kou  -  pjí  nám 


^ 


ř 


I  I  1 1  I  I  I II I  I  ij 


va  -  la  -  cha,       ten    ho  -  dně       po  -  ská  -  ká ;       tá  -  ta     nám 


g.«  j  j  I  j  j  j^^ 


kou  -  pjí      čer-ný    vo    -     ly. 

a. 

Táta  nám  koupjí 
kobály,0  rodály,^ 
táta  nám  koupjí 

černý  voly: 
koupjí  nám  valacha, 
ten  liodné  poskáká; 
táta  nám   koupjí 
černý  voly. 

Z  Habří  u  C.  Křemže. 


')    Asi    dobytče    barvy    Tuourovaté, 
^)  dobytče  barvy  červené. 


A  já  mám  doma 
fajbaly,^)  rojdaly,*) 
a  já  mám  doma 

čtyry  voly : 
mám  doma  valacha, 
ten  hodně  poskáká ; 
a  já  mám  doma 

čtyry  voly. 

Z  Chumu  u  Velešína 

■')   Barva   žlutá, 

')  barva   červená  či  jinak   „kalina'*. 


464. 


z  Mezného  u  Sol)ěslaYě. 


1^       I  1   jl  I  Ul  ''i-  JI  'T  í^- 


My    má  -  ftie        ty      vo  -  ly        ro  -  ha  -  tý,       no  -  ha  -  tý,    f  | 


o  -  stru-há-rum,  Mař  -  ti  -  ne, 


co  nám    tá  -  ta^  | 


kou  -  pil  v  Třen  -  čí  -  né. 
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Z  Mnichu  u  Deštné. 


405. 


Vo  -  ra  -  la,      vo-  ra  -  la     s  čer-  nej  -  ma      vo  -  la-  ma : 


4^'^-1r  f  r\ť^''i'>^('  F')''  ^'^ 


hop  hop  hop,  mo-je    čer-né    vo  -  li,       s  vel-kej-  ma 


^''''■''rg.  •>  I 


ro-  ha  -  ma. 

Srov.  text  Koll.  I.  str.  286/8;  Spevy  I.  č.   119;  Bart.  II.  é.  719.  é.  867;  Bart.  III.  č.  166Ó. 


406. 

Nápěv:  Hol.  III.   č.  261. 

Co  jsi,  má  milá, 
co  jsi  dělala, 
že   jsi    tak   málo 
trávy  nažala? 
já   jí    nažala. 
nažala    hodně, 
jen  že  ji  snědli 
ty  tvoje  koně. 


Z  Předbořc  pod  Choustníkem. 


Z  Vackova  u  Cernovic. 


407.  Skočná. 


Srov.    náp.    Erb.    122 


^'\r  r\t>  p  řiUJ^Jpíp  ppg 


Hop  hej!    hu-so   čer-ná,    ne- cho-dí- vej       do    ječ-me-na, 


e  jjŘW  '■'     P  "    #     #     #     rr"    J    J    J    ffr~   0  Jj^ 

*a   \rv         I  lil     \  I     \  i     W  \  I  /     Il£  I 


hop  hej!     hu-so  čer-ná     ne- cho-dí -vej  tam:  při -jde  na     té 
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^ 


í 


ť  ťT^ 


^^ 


^frirf-^ 


ri   F      ^ 


šel-  ma     se  -  dlák,   u  -  ra  -  zí      ti       mls-  nej    zo  -  bák ;      hop     hej ! 


^^f,f,g,  M-"J^^^ 


hu-sočer-ná,  ne-cho-dí  -  vej  tam. 

Hop,  hej !  huso  černá, 
nechodívej  do  ječinewa, 
liop,  hej !  husíj  černá, 
nechodívej    tam: 


přijde  na  tě  šelma  sedlák, 
urazí  ti  mlsnej   zobák ; 
hop,  hej !  huso  černá, 
nechodívej   tam. 


Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L. 


408. 


4^''>'í:>  pp  mf  rir  rip  p  ^^ 


Vem,  Ka-čen-ko,2^hrst- ku      ži  -   ta,    vsyp  ho    hu-sem  do    pa- 


^tin  jjijrj  ^  I  ii   I  I,    I  1^ 


Ži     -     ta,  až      o    -    ny     se       na  -  zo  -   ba  -  jí,        o  -  ny 


,^ 


^íp-^,-TrfT^m 


do  -  mů    \  po -je    -    cha-jí. 


409  a. 


Z  Klenovic  u  Soběslave. 


?^>n/.  J^f,  p,  ff'[  J>  p  f,  p  ir>'  P  D  Di 


Hu  -  sy     pu  -  ty,        hu  -  sy      pu  -  ty,        sbí  -  rej  -  te     si 


1-^^^rrtr^  I  ''  I  r  I  I  ''  i'  r  '' ' 


po     zr  -  nič    -     ku,  hu  -  sy     pu  -  ty,         hu  -  sy      pu  -  ty, 
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Husy  puty,  husy  puty, 
sbírejte  si  po  zrníčku, 
husy  puty,  husy  puty. 

sbírejte  si  voves : 
až  se  hodné  nazobáte, 
potom  taky  ponesete ; 
husy  puty,  husy  puty. 

sbírejte  si  voveš.*) 

Byla    prý    tato    písnička    svého    času    v    čítance    škol    obecných    —   ptr.  n  ip.  o!;ai.* 
zpěvačka. 

Ze  Stříbce,  z  Nítotovic. 


*)  ponesete  vajec. 


Ze  Lhoty  u  Lomnice  n.  L. 


410. 


4¥  %  Ji  J>  Ji  g  i  fi  1,   J   i  j,-:-^ 


Kde  je     fajf  -  ka,       tu      je     drát,         tu      je       ta  -  ké 


á 


F  Miji  t  I' j  \i^  i'  j\t^  J';'i 


i       ta-bák,         i       ta-bák,       fajf-ka,  drát,  ko  -  lo     voz-ný. 


vji-  dle  hnoj-ný,      po  -  sa  -  da       sle  -  pji  -  čí,       ba  -  sa   hou-  sle 


krát-ký  dlou-hý,      tu    sto  -  li  -  ce         ře  -  za  -  cí. 

Srov.  text  C.  Lid.  r.  XVI.  str.  24? 


411.  Vyháněni  do  stáda. 

Z  Dobronic  u  Chvnova. 


/^  ^ 


J'f,ni^g,ři 


Slou-ha  trou  bí   pod  podlou  -  bí,  I 
vy  -  há-něj-  te,    dév  -  ky  dlouhý.  I 


do   stá-da,    do    stá-da! 
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414  a.  Skočná. 

Z  Mnichu  u  Deštné. 

Srov.    nap.    Erb.  778;  Rittersb.  č.  273;    Spevy    I     č.  242    a  0.  467. 


m 


ř  J  ir  r 


s 


F  r  i'  r  I D  í^  r7-i=f 


Ov  -  Čá  -  ci    jsou      ho  -  dní    ho  -    §i,        prav-  da        je  -    to, 


W  r  f  r  f  I F'  f'  r  ^'ir  r  1^  ■^ír  -^1 


O  -  ni      pi  -  jou       ov  -  čí      mlí  -  ko      ce  -  Iv      lé  -  to:  |  ^^  *  y 

I  tu     je 


:f^ 


j&  r  r  Ir  "^  I  r  r  lip  p  r^-^r  r  f-"^ 


lé  -  to,       ce  -  lou        zi  -  mu,    dyž    jim  ov  -  ce 
bí  -  dy,      tu     je        nou-ze,      ve-mouov-ci 


po-  chci  -  pa  -  jí, 
za     no  -  žič  -  ku. 


W  ř  ř  1 1  n 


ma  -jí  bí  -  du;\ 

tá-hnou  k  strouze.  I 


b. 


Z  Hojavy  u   Cernovic. 


-ig^ii^"  j  M  M  M  P  ť 


í 


Vy,    ov  -  čá  -  ci,       vy    jste    klu  -   ci,       vy       pi  -     je    -    te 


ov  -  čí        mlí  -  ko        ce  -  lý        lé  -  to,        ce  -  lou        zi  -  mu, 


^^ 


když  vám  ov-ce      vy-chcí-pa  -  jí,       má-te      bí  -  du  ;       kde     je 
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;FáMt 


,riii  1 1 1  I  ii   1 1  j  I  r  fi  f  r  r  1 1 


bí  -da,     tpm   je       nou-ze,         ve-me  ov-ci        za     no-žič-ku, 


4''iif  J  iJ  J I 


šup    s  ní  k  strouze. 


(K  nápěvu  a) 


Ovčáci  jsou  hodní  hoši, 

pravda  je  to, 
oni  pijou  ovčí  mlíko 

celý  léto: 
celý  léto,  celou   zimu, 
dyž  jim  ovce  pochcípají, 

mají   bídu; 
tu    je   bídy,    tu   je    nouze, 
vemou  ovci  za  nožičku, 

táhnou  k  strouze.*) 

*)  t.  j.  ovci  chcíplou  ovčák  pohodí  —  pozn.  zpěváka. 


Z  Benešova  u  Cernovic. 


415. 


4^niř'  J  ij  J  r  I  r  r  i'  I  r  f  J  I 


Pa  -  se         ov  -  čá  -  ček       v  ze  -  le  -  ném        há  -  ječ  -  ku, 


íhn  J  ij  J  r  ir  r  rir  ^ii^^ 


pa  -  se         ov-  čá-ček      včer-ném  le  -    se;  pa  -  dla    mu 


^y^ 


m 


r  r  r  I  f  r  -"ir  Ju  ■■  ř 


í 


ov-čič-  ka        ta     je -dna       ma-lič-ká,    kou- kej  -  te     na  něj, 


ii^U  r  r  r  I  f  >a 


jak  ji    ne    -    se. 
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Pase    ovčáček 
v   zeleném   háječku, 
pase  ovčáček 
v   černém   lese ; 
padla    mu    ovčička, 
ta  jedna  maličká, 
koukejte   na   něj, 
jak  ji  nese. 


Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L. 


416. 


Spa  -  sli  nám    vov  -  čá  -  ci       vo  -    ví    -    sek,  spa  -  sli   nám 


*o<  Q  it  li  1 — f  ,  ,   ^ 


vov-  čá  -  ci        vo  -  ves,       je  -  slis    je,     má  mji-lá,    vi  -  dé  -  \\\ 


m 


p 


r  r  ^  i/J  ^  i 


jen     ty      na      vov    čá  -  ky  po  -    věz. 


1.  Spasli  '• )    nám   vovčáci   vovísck, 
spasli  *)  nám  vovčáci  voves, 
jeslis   je,    má    mjilá,    viděla, 
jen  ty  na  vovčáky  pověz. 

*)    Spasli   —  krátké  a. 


\  ovčáci   jsou    hodný    chlapíci, 
vovčáci   jsou   hodný   chlapi, 
f)roč  pak  bych  na  ně  povjídala, 
/e  oni  vovísek  spasli.  *) 


Z  Hojavy  u  Cernovic. 


417. 


Srov.   náp.    Erl).    íT 


^^ 


^ 


r  I  r  Lij-  C 


P 


Že  -  ne     ov    -    čák     ov  -    ce  přes         ou     -       hor, 


^^  r  Lif  Lr  'T  ^  •'^ 


^^ 


za. 


=zz 


přes       ou     -       híM*,  přes  ou-ho     -      ry: 


bo-dejž  ho 
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^ ij  j  j  ij 


í 


i 


1 


lEZ 


můr-čič-  ky,  jsou  tam  dvé    buch-tič  -  ky,     jsou  s  po-  vji  -  dla  -  ma. 

Ovčáčka  nechtějte, 
on   nerad   dělá, 
on   veme   hůlčičku, 
karabáč,   metličku. 
jde  za  ovcema. 

Přižene  domu, 

sedne  za  kamna : 
dej,    ženo,    večeři, 
dej,    ženo,    večeři, 
já  už   som  doma! 

Co  bych  ti  dala, 

sama  bych  jedla? 
Jdi    do  komůrčičky, 
jsou    tam  dvě  buchtičky, 
jsou   s  povjidlama. 

K  nápěvu.  V  této  písni  střídá  se  tónina  f  pravidelné  s  tóninou  g  a  nikoliv 
snad  nahodile,  nýbrž  zúmyslné.  Jef  sestavena  na  zmatení  hudebníkův.  Skladatel 
neužil  zde  obvyklých  prostředku,  totiž  zmény  taktu,  neb  rytmu,  on  sáhl  ku  zméné 
ti^niny,  ku  zméně  tak  nevinné,  uprostřed  písné,  že  ji  v  první  chvíli  postřehne  toliko 
ncolbyčejné    nadaný    venkovský    muzikant.   —   Sbér. 


Z  Hůrek  u  Lišova. 


419  a.  Do  kolečka. 


r  ,iij  j  JiJ  r  pif  ř  r  I 


Až     bu-dou      lo  •  vjit      za-blat-ský     ry-bní-ček,    až    bu  -  don 


lo  -  vjit       za-blat-ský        ry  -  bník:     já    tam    pu  -  du  smé-rou. 


chy  -  tím  -  li         ně  -   ke    -    rou  ry  -  bič  -  ku,      šiič  -  ku, 


^up     do      pyt     -     líč    -     ku. 
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Z  Olešnice  u  Trh.  Svinu 


b. 


#^ 


Až    bu-  dou         lo  -    vi   -    ti         ten    žár  -  skej    ry  -  bní  -  ček, 


až      bu-dou        lo  -  vjit    ten    Žár-^kej     ry-bník :  po-bé-hnu 


íA 


m 


^ 


1 1  f  Ju J 


m    m 


v  ti-  cho-  sti,      po  -  pa-  dnujjf  do  g  hrs  -  ti       ry  -  bič  -  ku    štič  -  ku, 


AlH\    '    'lpj=^ 


šups  do    py     -     tlíč  -  ku. 


Až   budou   lov  jit 
zablatský  ')    rybníček, 
až  budou   lov  jit 
zablatský   rybník : 
já   tam   pudu   s  měrou,-) 
chytím-li   nékerou 
rybičku   štičku, 
sup   do  pytlíčku. 


Z  Hůrek  u  Lišova. 


O    Po  Rožmberku   a   rybn.ku    horusickém    největši   rybník   na   Třeboňsku,   ležící 
n  vesnice  Zablatí. 

^)  tu   já   s  svou   chytrostí 
popadnj  clo  hrsti 
rybičku  štičku, 
šups  clo  pytlíčku. 

Z  OlcSnice  u  Trh.  Svinu. 


Z  Rozpoutí  u  Kaplice. 


420  a. 


Srov.  náp.  Tíol.   IV.  č.  273, 


4'''^  ^  ^'  t<  í'\f  ť  ť  f''i  ^  í'''  r-'  t-  ' 


Náš    be  -  rá  -  nek     ku  -  dr  -  na  -  tý  u  -     dé  -  lal  nám 
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je  -  hnič-ku,       tu     je  -  hnič-  ku        o  -  stři  -  há-  me,  Jdá  -  me  dé-  lat 


ú*  p  p  t  i 


su  -  knič-  ku. 


Z  Hrůtova  u  Lišova. 


b. 


•3|ii>%  p  f,  ^  f, I  f'  p,  ^  ^,\  p  :>  p  P'  I 


Náš     be  -    rá  -  nek        ku  -  dr  -  na  -  tý        u  -  dě  -  lal  nám 


a&>rJ'J(p,  r  rp 


je -hnič- ku,         tu    je- hnič-ku  o  -  stří-há  -  me,         dá-me 


TI 


DC 


4"  p  i'  I  '^'  ť  r  r^'  ^  -^ » 


dě  -  lat         su  -  knič-  ku,         su  -  knič-  ku. 


Srcv.   text    Hol.    II.   č.   ,^19;   Rart.    III.   č     1017. 


I.  Xáš   beránek   kudrnatý 
udělal  nám  jehničku. 
tu  jehničku  ostřiháme, 
dáme  dělat  sukničku. 


2.   Krejčí  ten  nám  sukni  ušil, 
při   ní   velkou   kapsičku, 
by   chodila  na  mlat  mlátit, 
brala  do  ní  pšeničku. 


To  je  piseň   z  robot.  —   Pozn.   zpěváka. 


421. 

Náp.  Erb.  702.*) 


Až   mě  z    tý  Nový  vsi 

ven    vyženou, 
kam  já  se  poděju 

s  mojí  ženou? 


Pudu   za    ves, 
lehnu  na  mez, 
budu   si    naříkat 
na   Novou  ves. 

Z  Jaronína  v  Blanském  lese. 


*)   Poloviční  noty  v  3.  a  7.   taktu  rozvedou  se  ve  čtvrti. 


Digitized  by  LjOOQIC 


271 


422. 

Nápěv:  Erben  237. 
(Kde    je    sládek.) 

Tu   je    Zálší, 

tam   Mažice. 

nedaleko   Borkovice ; 

Komárov   a   Horný, 

t^m  jsou   holky   hodný, 

nedaleko   [Klečata] 

tam  jsou  hodný  děvčata.*) 

Ze  Zálší  u  Veselí  n.   L 


*)   Vyjmenovány  jsou   ;dc  některé  vsi  b^atské. 


423.  Recitativ. 

V   Dunajících   je   nouze, 
zabjili    tam    Francouze, 
v  Slovenicích  jen  tak,  jen  tak, 
museli  ho  zakopat. 

Jdálost  ze  začátku  napoleonovských  válek.  Naši  vojáci  vedli  transportem 
ochuravělého  franc.  důstojníka,  cestou  jej  v  lese  u  Donajic  úkladně  zavraždili  (ač- 
Koliv  týž  vyňal  na  prsou  ukrytý  kříž  a  jim  jej  ukazoval,  že  on  je  také  křesťanem), 
v  Slovénicxh  jej  zakopali  a  šaty  pověsili  na  půdu  kostela  slověnického.  —  Z  vypra- 
vování starce  zpěváka. 

Ze  Slověnic  u  Li  sova. 


424. 


Z  Drahotěšic  u  Lomnice  n.  L. 
Vlažně 


Živé. 


šnůr  -  ky      ne  -  při  -  vá  -  zal,      o  -  ni    kři  -  čí         a  -  bych  jel ; 
Živé. 


ijM  [I  I  I  r^i  r  r  I  I 


až      po  -je  -  du  z  vrš-ku,     já        si  šup -nu  mrš-ku,    půj  -  de  -  li 
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Vážně. 


to    do  -  bře,      já      si    šup-  nu     o  -  bé,       já         si  šup 


nu 


4'  J'J'jyii 


o  -  bě  dvé. 


Ješté  jsem  si  vozu  nenaniazal, 

šňůrky    nepřivázal, 
oni  křičí,  abych  jel : 

až  pojedu  z  vršku, 

já   si   šupnu   mrsku, 

půjde-li  to   dobře, 

já  si  šupnu  obě, 

já  si  šupnu  obě  dvě. 


Srov.  text  Hol.  11.  č.  318. 


425. 

Nápěv:  ^ol.  IV.  č.  217  c. 

1,  Když   jsem   já   jel   do   Mathausu,  2.  V  Linci  se  už  na  mě  ptali, 
nemazal  jsem  tejden  vozu,  je-li  tady   forman  malý? 

tejden   vozu   ani   bjiče,  Forman   malý   nebojí    se. 

tak  jsem  dojel  a^  do  Lince.  má    šavličku,   ubrání   se. 

Z  Valu  u  Veselí  n.  L. 


Z  Rozpoutí  u  Kaplice. 


426. 


^  t-  j)  j'  p  j'  j_  j  I  f,  p  p  p  |*,j 


Je  -  dou  for  -  ma   -    ni  k  No  -  vé     ho  -  spo   -   dé, 


.^ilji'  ^11'^  ^T  nij^;^f,  ;ij:;'r 


na  -  pá  -  je  -  li        ko  -    né  u     na  -  ší    stu-dné  juch,  hej ! 


4^'F  r  fT^^^i^  ^^J^' J    1 


na  -  pá  -  je  -  li        ko  -  né  u     na  -  ší    stu  -  dně. 


^ 
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Jed(3u   formani 
k    Xové   hospodě, 
napájeli  koně 
11  naší  studně 
juch.   hej ! 
napájeli  koně 
u   naší  studně. 

Když  napojili, 
do   sednice  šli, 
modrovoký   děvče 
si  namluvjili, 
juch.  hej ! 
modrovoký  děvče 
si   namluvjili. 


3.  Když  namluvjili, 
zas  pryč  odjeli, 
modrovoký  děvče 
tu   zanechali, 

juch,  hej ! 
modrovoký  děvče 
tu  zanechali. 

4.  Jedou   formani 

od    Prahy    zpátkem, 
zatočil  formánek 
na   děvče   šátkem. 

juch,  hej ! 
zatočil  formánek 
na  děvče  šátkem. 


427. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  63. 
Srov.    text    Hol.    I.   č.   325. 


I.  Ke  Stajmarku 

velký  kopce,  vrchy, 
na  dvě  kola  zavřino: 
ten   kůň   můj   pocední  *) 
ztrhal   mně    držení ; 
tenkrát  se  mnou  zle  bylo. 

3.  Není  stálý 

forman   u   své   mjilé, 
stálejší   je    přec   voják*; 
voják  na  kvartýru 
zůstane  přes  zimu, 
forman   musí   rázovat. 


2.  Ach,   můj    Bože, 
což   je    dobře    jezdit, 
dyž  jsou  koně,  nový  vůz; 
peněz  do  opasku 
vemem  si  na  cestu, 
nemusím  se  jít  dlužit. 


*)  podsední,   totiž   levý,   na   kterém   bývá   sedlo. 


Z  Cepu  u  Třeboně. 


Z  Krnína  u  Zlaté  Korunv. 


428. 


Ne  -  po  -  je  -  du       na    ro-bo-tu,     až    po-je-dou     ze-mani. 


Fg.  f  P'f''^'P  ^'Ip  ť  f" 


O  -  ni   ma-jí       ho-dný  ko-né,    má-lo    sni-ma     dě  -  la  -  jí. 


18 
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Srov.  text  Bart.  II.  č.  1015:  Rart.  III.  č.  1774. 

Nepojedu    na   robotu, 
až  pojedou  zemani, 
oni  mají    hodný   koné, 
málo  s   nima  dělají. 


429. 

Nápěv:  Erb.  442. 
(Na  tom  pražském   mostě.) 

Z    r.    1848. 
.Srov.   text   Bart.    III.   č.    T047. 

O  vy,  páni  s  frackem, 
s  německým  zobáčkem, 
[už  vašemu  karabáči  *) 
zvoní    umíráčkem.] 


Z   Rímova. 


*)  už  vašemu  krobijánství 
zvoní    umíráčkem. 

Lidová?  —  Sběr. 


Ze  St.  Hlíny  u  Třeboně. 


430. 


^^ 


M  P  g'  J^l  f   I'  I  ť  \''  ť  i^-I^ 


Pro-  ti  -  vín-ský      pá  -    ni       dyž    je  -  li    z  vo  -  rá  -   ní, 

vy- šláp- la     ko  -  by-la     zcho-mou-  tu    dno. 

Frotivinský  páni 
dyž  jeli  z  voráni, 
vy. šlápl  a  kobyla 
z  chomoutu  dno. 

Z    r.    1848  —   po    zrušení    roboty   —   vtipné    veršíky    po    celých   jižních    Cechách 
rozšířené,   jimiž   zpěváci    týrali    hudebníky  Pozn.    sbér. 
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Srov.    náp.    Krb.    164. 


l^%  ,j  J  Ir  |H['  r  if  '^^  ^^ 


Já     som     ze  -  man,    chle- ba       ne- mám,     jsou     ta   -    ky  ^ 


m 


\J  J  r\J  J\J  Jm 


r  ir  r  r 


# 


ze  -  ma  -  ni,         ke  -  ří      ho        ne  -  ma  -  jí,       já      ne  -  jsom  sám. 

Sruv.    text    Hol.    I.    č.    319. 

[Já   soni    zeman, 

chleba    nemám,] 
jsou   taky   zemani, 
keři  ho  nemají, 
já  ne  jsom   sám. 


[Já  som  kočí 
od  Netolic,] 
lidi  mé  neznají, 
za  málo   me  mají, 
ja  je  za  nic. 


Xápév 


432. 

Hol.  III.  č.  453. 

2.  Pro  doktory  seslal. 
aby    to   předešli. 
Ctyry  prsty  řezali : 
on   to   snášel    tiše 
pro    Krista    Ježíše,^) 
aby  do  nebe  j)řišel. 

Xa    Hlyboké   skonal, 
život  svůj  dokonal, 
odpočívá  v  Třeboni 
u  svatého  Jiljí; 
dej   mu,   Bože   mjilý.-) 
lehké  odpočívání ! 

T()  se  stalí)  s  dědem  nynéjšiho  panujícího  jasného  knížete  Jos.  Ad.  ze  Švarcen- 
herkn.  —  Pf)zn.   zpěváka. 
Z  Lužnice,  16/ Vil.  1903. 

')  Zpěvák   smeká  a   kloní    se. 

•)  Zpěvák   smeká  a   kloní   se  podruhé. 


I.   Kníže  pán  jel   z  honu, 
stejskal  si  na  nohu, 
že   ho   v    botě   pálila ; 
iak  je  z  honu  přijel, 
hned   ho  z  boty    zuli, 
že  naštovička   bvla. 


3- 
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STAVY,  Řemesla. 


433. 


Z  Vlíutiboře  u  Sobtulavě. 


§&<>''  "^  u  ř  I  r  r^^m 


72= 


N 


Ko  -    vá   -    ři     bi-jou, 
když     jim       se  -  dlá  -  ci 


ve    -     se    -     le       pi  -  jou,   [ 
vo  -     zy         sta  -  hu  -  jou,  1 


•4^''f  J  f  ij  r  niLT  N^r  r^^ 


ho-py    ho  -  py      ho-  py,        vo    -    zy     sta -hu- jou,     ho-py! 
Srov.  text  Koll.  II.  str.  112/8;   Bart.   II.  č.  817. 


I.  Kováři  bijou, 
vesele  pijou, 
když  jim  sedláci 
vozy   stahujou,*) 
hopy  hopy  hopy, 
vozy    stahujou, 

hopy  ! 


2.   Kovárka  chodí 
vokolo  voz  a. 
kdyby  jí  zbylo 
kousek   železa, 
hopy  hopy  hopy, 
kousek   železa, 

hopy ! 


3.   Kousek  železa 
na  podkovjičky, 
co  by   vokovat 
vrané  koníčky, 
hopy    hopy    hopy, 
vrané  koníčky, 

hopy  ! 


*)  t.  j.  pritahujou,   aby  je  kováři   .»^pravili. 


Z  Břilice  u  Třeboně. 


434. 


Py  -  ta -jou    se,       py-ta-jou,      nač  ko  -  vá  -  ři  pi  -  jou  í 


ze     sta  -  rý  -  ho     .  že  -  le  -    za        no  -  vé    cvoč  -  ky        bi  -  jou  — 
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Z  Branné  u  Třeboně. 


Srov.   text    Erb.    str.   430  č.    35. 

Co  pak  vy,  kováři  umoimčný. 
čekáte  tak   těžko  na  neděli? 

dyž  přijde  neděle, 

pijete    z    korl^ele ; 

děláte  najednou  bic, 
až  vám  nevostane  v  kf)rbeli  nic 


436.  Do  kolečka. 


•ly'^  J  r  JiJ  li  1 1'  I'  I  II'  ^^^B 


Ře  -  zní  -  ci       pi  -  jou,     jen    po  -  ska  -  ku  -  jou,    když  jim    se- 


^^ 


TT^^n 


^ 


dlá  -  ci,     když  jim    se  -  dlá  -  ci       skop-ce     vy  -    pa  -  sou. 


Z  Kundratic  n  \'eselí  n.  L. 


437  a. 


:i^"'    I.  Hi  I  nu    i|   Hi,  m 


Už         já  mu  -  sím        jít, 


a  -  bych        ne  -  byl 


-4*  jy  iij  jiJir  ^1 J  J^Jm  ^ 


bjit.  od     mé-ho      pá  -  na,  že    jsem  do         rá  -    na 


ayp     r    -     #  I  *    ■  ^^--m 


v  bo-spo-dé        zů  -  stal  pjít. 


b. 


Z  Komárova  11  Soběslave. 


4'\  r^  p  J^  lf>   I  p  -^  f.  '^   I 


Už      já         mu  -    sím         jít,  a  •    bych       ne    -    byl 
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|'ijj  n  iijTTn]ij  ) 


Pro  housle  vše 
o   oktávu   výše. 


Srov.  text  fHol.   IV.  č.   326,   V.  č.    172. 


Z  Dimého. 


439. 


Vážně. 


I*' "'I  I  I'  r  I'  JM  ■!  j  if  f,  p  p  ^   I 


Měl  jsem  já    je  -  dnu    vran -ku,      dal  jsem    si      na      ni 


iSi''r  Mf  r  r  r  pi  i'-M  f  r  r^ 


ran  -  ku  :       o  •  na  mně  za  -  li    -    tla,  o  -  na  mné  za  -  li- 


yn    1 1 1  jii 


tla  do    ze  -  le  -  né  -  ho       háj-  ku. 

Další  text  Erb.  str.  446  č.  76;  srov.  text  Hol.  II.  č.  337 


Z  Branné  u  Třeboně. 


440. 


Srov.   náp.    Hol.    IT.   č.   335   b. 


Se   -  ká      my  -  sli  -  ve  -  ček,     se  -  ká      ja  -  lo  -  ve-  čck,    se  -  ká 


ft'ii|   Ij  Til  M>J  Jlf  ^i  If  f  p 


ho     v  le  -    se.        Ja  -  lo  -  ve-  ček       se  -  ká,        na    srn  -  čiČ  -  ku 


Digitized 
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I^Hr   ,\  \f  f  f^^ 


^ 


ite 


če  -  ká,       si-n-čič-  ka      bé  -  ží         o  -  ko  -  lo  bře    -   zí, 


O 


^»t  j>  >  J  J I  r  ,1  I  r  M  r  r  Ml 


my  -  sli  -  ve  -  ček     za     ní,         že      ji  za  -  stře  -  li. 

Srov.  text   Hol.   II.  č.  335  b. 

Seká  mysliveček, 
seká  jaloveček, 
seká  ho  v  lese. 
Jaloveček    seká, 
na    srnčičku    čeká. 
srnčička  běží 
okolo  březí, 
mysliveček  za  ní, 
že    ji    zastřelí. 


Z  Dřítně  u  Hluboké. 


441. 


Slu  -  néč  -  ko       za  -  chá  -  zí,       my  -  sli  -  vec     jde    k  le  -  su, 


IfH  f.  i' JlJ  i^  J'!]'  J>;ilJ;i'J>l^,  >J 


sám  so  -  bé       po  -  ví  -  dá,     jest  -  li      co    při  -  ne  •  su,     sám  so  -  bé 


-^u 


»i'  j>  }\}  ^  piJ" :>  j>í 


po-  ví-  dá,    jest- li       co       při -ne-  su. 


I.  Slunéčko  zachází, 

myslivec  jde   k   lesu, 
[sám  sobě  povídá, 
jestli   co  přinesu?] 


Stoupne    si    do    houští 
na    zelený    palouk, 
[postaví   flintičku, 
sundá    z   hlavy   klobouk.] 
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Sundá  z  hlavy  klobouk, 
natáhne  kohoutek, 
[čeká  na  zajíčka, 
aby  mu  neutek'.] 


4.  Zajíček    nepřišel, 
přišla   jen    laňčička, 
[a   to  byla  moje 
rozmilá  Ančička.] 


Z  Cepu  u .  Třeboně. 


442. 


Srov.   náp.   Hol.    IV.  č.  ^16  a   V.   č.   117. 


■4*1^  p  i  j^;mJ>j>j  ip  p  ř.  p  1^,  J'j  i 


Já    som  zro-zen 


ře-ky,      já     se      u*  mim      ži  •  ví  -  ti : 


4(í.fí[^  f,  M  i>  S>  :>  i^  f,  i>  i>  T']  í^^ 


ry  -  by    vo-zím,    tak    se    ži-vím,      za-sta-vu-ju       ry-bní-ky, 


h  p  v  ř'  f'  1 1.  P  r  II 


já     var  -  tu  -  ju        ryb  -^ní  -  ky. 

I.  Já  som  zrozen  u  reky, 
já   se  umím  živiti : 
[ryby  vozím,  tak  se  živím ;] 
zastavuju  rybníky, 
já  vartuju  rybníky. 


2.  Já  som  chlapík   šikovný, 
u  kšeftu  som  zrozený, 
[hadry  vozím,  tak   se   živim,] 
dávám  za  ne  špendlíky, 
hezkým  holkám  hubinky. 


3.  Já  som   chlai)ík   učený 
a  v  Cepu  som  zrozený ; 
[já  zasejpám  kukuřici,] 
žaludy   a   kaštany, 
někdy  také  brambory.*) 


•)  totiž  pro  z\ér  zimní  doby.  Tato  třetí  sloha  jc.^t  osobni  dodatek  zpěvák. i 
podle   jeho   služebního   povolání. 

Nechtěli  jsme  tutt)  výhičně  třeboňskou  píseň  z  proslulého  rybničního  hospo- 
dářství třeboňského  potlačiti.  Poznamenáváme  při  tom,  že  lid  nazývá  ony  lovce,  kter 
od  jednoho  rybníku  ke  druhému  v  čas  lovu  přecházejí.  >péšáky».  Kam  pěšáci  při- 
jdou a  v  hostinci  zasednou,  neni   zpěvu  konce.  —  Sběratel. 


Z  Kliková  u  Třei)onč. 


443. 

Srov.   náp.   I'ol.    II.  č.    fm   a  č.  280;  Ho!.    |\'.  č.   io_| 


i^%  t  t  t  p ip-  p  r  '^'P  f  C''F'^^ 


Sbor  I.  Je-  dc      se-dlák   do     le  -  sa,      my-sli-vec    už     jde  zle-sa. 


Digitized  by  LjOOQIC 


283 


«i|  jp  rt— 


^'^;' J^  ^iJ  J'^  ii  I  ^  ^1  r  r  III 


jak    ho      se-dlák    u   -  hlí  -    dá,         do    faj-fky    si       vy-kře-sá. 


P  Ti  J  jo.   h  l\\>  h  Ii  1)1  h   N 


~m w 

Sbor  11.        Je  -  de      se-dlák  ve  -    se-  le.     vo-ly    so-bé   spra-vu  -  je 


^v     é'      ď  I     A'    Jf   é^    é    \   ^     9"     é^    é 


hy  -  jou     ha  -  tou,      ha  -  tou    hy  -  jou,  však  my  -  sli  -  vec  ne  -  při- jde. 


I.  Sb(.i. 

Jede  sedlák  do  lesa. 
myslivec  už  jde  z  lesa, 
jak   ho   sedlák    uhlídá, 
do   fajfky    si    vykřesá. 

II.  Sbor. 

Jede  sedlák  vesele, 
voly  sobě  spravuje: 
hyjou  hatou,  hatou  hyjou, 
však  myslivec  nepřijde. 


í.   Sbor. 

Seká  sedlák   z   veselá, 
myslivec   tu  zavolá: 
proč,  sedláče,  proč  jdeš  k  nám. 
dyž  som  pro  tě  neposlal. 

II.  Sbor. 

Jede  sedlák  vesele  atd. 

I.  Sbor. 

Zaplatíš   mi.  sedláčku, 
zaplatíš   tu   jedličku, 
co  jsi  tady  v  lese  sekal, 
do  krejcaru,   troníčku. 

IT.  Sbor. 

Jede  sedlák  vesele   atd. 


I.   Sbor. 


Na  pařez  se  posadím, 
krejcaru   ti  neslevjím, 
jestli  mně  ji  nezaplatíš, 
z  lesa   tě  vyprovodím. 

II.  Sbor. 

Jede  sedlák  vesele   atd. 

I.  Sbor. 

Když  sedláček  zaplatil, 
mysliveček  se  ztratil  — 
bodej ž   tebe,    šelmo    stará, 
že  som  se   radš  nevrátil. 

II.  Sbor. 

Jede  sedlák  vesele   atd. 

Z  Kliková  na  D.  rak.  hranicích. 
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4U. 

Nápěv:  Hol.  IIL  č.  155. 

Srov.   text   Erb.   str.   443  č.   58;   Hol.   IV.  č.  309   a. 


Poěkej,   myslivečku, 
povím   na  tě, 

že's  prodával   dříví 
na  stojatě. 


povím  já  na  tebe 

hospodáři. 
že's  prodával  dříví 

v  kanceláři. 


Z   Nítovic. 


445. 


Z  Nedvědic  u  Soběslave. 


Srov.    náp.    Tiol.    IV.   č.    46. 


^»\  r  r  if  r  I  J   f; 


m 


Kdes,  ku  -  kač-  ko,      kde     jsi      by  -  la,      žes     tak    dlou  -  ho 


•tf^"-i  r  Ir  rfr  r  ri'^^t 


ne  -    ku    -    ka  -    la,         ne  -  ku  -  ka   -    la? 


.Srov.   text  Erb.  str.  447  č.  78;   Hol.   IV.  č.  46. 


1.   [Kdes  kukačko,  kde  jsi  byla, 
žes  tak  dlouho  nekukala?] 


2.  (Já  kukala  v  černým  lese, 
čekala  jsem  na  mládence.] 


.3.   [Já  kukala  v  černém  háji, 
kde  kukačky  kukávají.] 

Ta  piseň  povstala  v  letech  šedesátých  po  válce  s  Prušáky.   Pozn.  zpěváka. 


446. 

Nápěv :  Hol.  II.  č.  ^2^. 


I.    [Kdo  je  .šelma  větší, 
tomu    štčstí    svědčí,] 
['komu   jinýmu 
jako  hajnýmu.] 


*)    Místo   opakování. 


2.   [Sedlák  k  lesu  jede, 
hajnej   tam   už  kleje:] 
hajnej    povídá, 
že    ještě    prodá 
dvě  borovjičky 
na  jítrničky.*) 
3.   [Počkejte  vy,    hajnej, 
budete  trestanej,] 
[čert  na  vás  v  pekle 
karabáě  plete.] 

Ze  Stejky  u  Stráže  n.  X. 
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448.  Sladovnická. 


Z  Kundratic  u  Veselí  n.  L 


Dej    Bůh  zdra  -  ví,      pa  -  ne     bra  -  tře,  po^-  zdra  -  vu- 


je        tě       slá-  dek  z  Hrad-ce !  Ví-tám  té,       bra  ■  tříč  -  ku, 


p  F'  I  r  I  F- 


po-  sad  se     k  sto  -  leč  -  ku, 


pin-gl     si    dej        na  hum-na, 


^^N^      ^      .MlJH?^ 


je     tam  práz-ná     al  -  ma-  ra. 

,.ft  e  m  e  s  1  o". 

1.  Dej   Bůh   zdraví,   pane  bratře, 
pozdravuje  té  sládek  z  Hradce! 

li  v  o  z  d  a. 

Vítám  tě,  bratříčku, 
sedni    si    k    stolečku, 
[pingl  si  dej  na  humna, 
je    tam    prázdná    almara.] 

H  v  o  z  d  a. 

2.  Bratře,  musím  pro  pjivo  jít, 
vím,  že  se  chce  po  cestě  pjít. 
To  vsak   je   nejhorší. 

že    sládek   klič  nosí. 

[to  mě  zde  mrzí  nejvíc. 

že  já  s  klíčem  nemám  nic] 

Sládek. 

3.  Poccm,  hvozdo,  do  pokoje, 
koho  tam  máš  v  našem  domě, 
že   s  ním   tak  hovoříš. 

stále  s  ním   řeč    množíš, 

[běháš  tady  jako  švec, 

co  s  tím  korbelíkem  chceš?] 


H  v  o  z  d  a. 

4.  „Řemeslo"  k  nám  přivandroval. 
jak  se  sluší  pozdravoval, 

rád  bych  mu  pjivo  dal. 
by   nás  nepomlouval, 
[aby  svůj  fedruňk  dostal 
o  nás  dobrou  zprávu  dal.] 

„R  e  m  c  s  1  o*'. 

5.  Bratře,  kýž  jsou  karty  ňáký, 
zahrajem  si  půl  —  dvanáctý ; 
anebo   jednička, 

anebo  ferblíčka, 

[půl  —  dvanáctý  budem  hrát. 

ale  nesmíš  fixlovat!] 

6.  Bratře,   ty  falešně  hraješ, 
karty   od   spodu   vytahuješ; 
jestli  já  tě  spatřím, 

do  vlasů  ti  skočím, 
[teprv  poznáš,  co  jsem  já, 
až  ti  skočím  na  záda.] 
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i 


P  P  r  p  F'ir  ■'if  ^ig'  r  ^ 


je, 


kdo  má    pe  -  ní  -  ze        ne  -  bo       ne  -  má,    kdo    má 


3^''f,  ft,\r  ^\m 


pe  -  ní-  ze       ne  -  bo       ne. 


Všecko  jedno  je, 
všecko  jedno  je. 
kdo    má    peníze 

nebo  ne. 
Kdo   má   peníze, 
taky    musí    umřít, 
kdo  nemá  peníze, 
taky    musí    umřít 
všecko  jedno  je, 
všecko   jedno  je, 
kdo  má  peníze 

nebo  nemá, 
kdo    má    peníze 

nebo  ne. 


Z  Dimého. 


451. 


Zdlouha. 


ij^".'.  J  S>J>\J>^  J»JI  p  p  f.  Jl^^ 


Což  bych  já      špo  -  ro  -  val,      dy  •  bych   se    smr  -  ti      ne  -  bál : 


i|'  [  f   C   ^^ii   I  I  li  U  II  I  ^  j 


za  -  Špo  -  ru  -  ju,     smrt    při- jde,     ji  -  ný    za    mé       u  -  ži  -  je:  to 


4  Jv^iJ-  píp  p  r  ^''  ^  '■? 


'^^ 


já,         to     já,         to       já     ne  -  u  -  dé  •    lám,       to      já,  to 

m 


|r-j  •''  r  I  p  f  -p 


já,  to         já    ne  -  u  -  dě  -    lám. 
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Srov.   text    Bart.    lil.    č.    1435. 

2iju,  žiju,  nevím  dlouho-li. 
umru,  umru,  nevím  brzo-li ; 
dybych  věděl,  že  smrt  přijde, 
schoval  bych  se  do  kuchyně, 
schoval  bych  se,  schoval  bych  se. 
schoval  bych  se  jí. 


453.  Do  kolečka. 


z  Plešovic  u  Zlaté  Koruny. 


'  i.  f  r  |.  I  M  J I  r  ř  [*  I  ^ 


Srov.   náp.    Hol.   111.  c.    223,   224:    Frh    675 


Ty     ko  -  run  -  ský   zvo  -  ny        to    jsou  hez     -     ký     zvo  -  ny. 


^►"  f  f  f\ú  j  Jij^t.jri-f-j^^ 


to   jsou  zvo   -   ny    ne  -  bes       -      ký ;  ty  nám  bu-dou  zvonit, 


až     se    bu   -     dem  stro-jit     na    ten  hřbi- tov    ko  -  run  -  ský. 

Ty   korunský  zvony 
to    jsou    hezký    zvony, 
to   jsou   z^vony  nebeský ; 
ty    nám    budou    zvonit, 
až  se  budem  strojit, 
na  ten  hřbitov  korunskv. 


ZE  ŠKOLY. 


z  Veselé  u  Počátek. 


4S4. 


I'  t  C'  r  I  ť  ť  J'  ň  ^'  ''  ^'  ^  I  ^'  p  ^ 


Mu-sím   mí  -  ti      ten-kou  pří-zi,  I    ^a  olát 
než    se    roz  -  vi  -  jou  zas  bří  -  zy,  I 


no   a       ka-  na  -  fas, 
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W  ^^  P  P 


ja  -  ko     vo  -  da       ply  -  ne  čas.      Toč     se,  '    ko  -  lo-vrát-ku,  toč, 


4'r  rip  c  ^'^^^ 


nit  -  ku      na   civ  -  čič  -  ku     stoč  ! 


I.  Musiui    míti    tenkou   príxi, 
než    se   rozvijou   zas  brízy, 
na   plátno  a  kanafas, 
jako  voda  plyne  čas. 

Toč    se,    kolovrátku,    toč, 
nitku   na   cívčičku    stoč ! 


2.   Když   jsou    lenosti vé   liolky, 
že  z   nich    neskládají   skolky ;'') 
já  si   kužel    nadčju, 
po  tom  se  jim  vysměj u. 
Toč  se,  atd. 


*)   Skolky  —  kousky  dřeva  od   sekery,   při    štípáni   odlctuj-.ci    třísky,   jimi:   json 
lenivé    holky    bity.    —    Pozn.    zpěv. 

(Školní    píseň   asi    z   r.    1860,    kterou   jsem    nalezl    i   jinde    na    české    pahorkatině 
v    různých   variantech    slovních    i   hudeb.   --   Pozn.   sběr.) 


Z  Veselé  u  Počátek. 


455. 


f  r  r  I ''  J 


r  r  r  ir  r 


Byl    je  -  den      za  -  jí    -    ček, 


ve  -  se  -  lý     chla  -  pí  • 


ček; 


po    dvo  -  ře      bé  -  há  -  val,     ská  -  ká  -  val.      se  -  dá  -  val  - 


I.  Byl   jeden  zajíček, 
veselý   chlapíček : 
po  dvore  běhával, 
skákával,   sedával   — 
zajíček. 


2.  Seno    a   jetýlek 
míval   za   obídek, 
chrasti   a   lupínky 
nosil  mu  malinký 

chlapeček. 
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3-   Pospolu   hrávali, 
spolu  sedávali : 
kde   seděl  hošíček, 
přisedá!    zajíček 

na  bobek. 


V  oči    vyvaloval, 
ani  se  nehýbal : 
já  taky,  ty  taky, 
jsme  vobá  v  okatí, 

zajíčku ! 


I 'ši    natahoval, 
ani  se   nehýbal : 
já  taky,  ty  taky, 
jsme    voba   ušatí, 

zajíčku ! 


6.  I  imíš-lt    zajíčku, 
nějakou   písničku? 
Dybys  je»  hlasu  měl. 
zpívat  by  jsi  umel, 

zajíčku  ! 


Mluviti  neumíš, 
mně  ale  rozumíš : 
že  tebe  miluji, 
že  tě  ošetřuji 

dobfc   víš. 


S.  C  hlapcova    i)ísničkH 
těšila    zajíčka, 
za   ni   poděkoval, 
kolem   obskakoval 

chlapečka. 


(Školní   píseň   asi    z   r.    i86o.) 
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Nápév 

Srov.  text  Erb.  str.  522  č.  i;    Koll.    11. 

č.    126; 

1.  [Vandrovali    hudci,] 
[dva  krásní  mládenci.] 

2.  [ftek   jeden   druhému,] 
[bratr  bratru   svému :] 

3.  [Vjím  o  jednom  dřevě,] 
[budou   z    něho   housle.]  . 

4.  [Housličky  hlasňoučký,] 
[převelmi    tenoučký.] 

5.  [Jeden  kabát  svlíkal,] 
[druhý  dřevo   sekal.] 

().   [Nesekejte,  hudci,] 
[dva  krásní   mládenci.] 

7.  [Nejsem    žádný    dřevo,] 
[ani    žádný   jabor  — ] 

8.  [Já  som   panna  krásná,] 
[matka  mě  proklela.] 

9.  [Matka   mě   proklela,] 
[dyž  som  pro  vodu  šla.] 


456. 

:   Erb.  708.*) 

str.    4;    Suš.  č.  146;    Spevy  I.  č.  53;    Spevy    11 
Hart.    III.   č.    I. 


10. 
IT. 

12. 

14. 
16. 

17- 
18. 


Ponejprv   mi   přála:] 
budeš  zjabořilá!] 

Po   druhé    mně   přála:] 
nideš  zjabořilá!  — 
r^íc    ^e  nevrátila. 

Vemte  vy  mě,  hudci.] 
dva  krásní  mládenci.] 

Stavte  mě  za  dveře,] 
mé  matce  k  komoře.] 

Ona  vám  zaplatí] 
samejma   dukáty.] 

Matka   je   platila.] 
stiil   je  posázela.] 

Nehrajte   mně,  hudci.] 
dva  krásní  mládenci.] 

Aíy  ti  hráti  budem.] 
co  svět  světem  bude.] 

Půjdeme  horami,] 
mjilý  Pán  Bfih  s  námi.] 


Z  Německého  v  I),  i^akous-ch. 


*)  Poznámka  k  nápěvu.  Tuto  píseň  zpíval  mne  78  r.  starý  zpěvák  z  lidu  podle 
dudáckého  nápěvu  Hol.  III.  č.  15  (ta  strahovská  brána).  Avšak  tento  o  sobě  též 
starý  nápěv  nezdá  se  býti  původní  nápěv  této  textem  jeŠtě  starobylejší  písně.  Starší 
a  původnější  jest  nápěv  Erbenův,  jak  soudím,  do  kolečka.  Píseň:  Vandrovali  hudci  — 
co  se  textu  týče,  patří  do  dvojverší.  Čtyřverším  by  se  starobylý  ráz  její  porušil.  Leč 
nápěv  uvedené  písně:  ta  strahovská  brána  —  vyžaduje  čtyřverší  a  miůj  zpěvák  po- 
máhal si  tím,  že  vždy  2  slohy  písně:  vandrovali  hudci  —  spojoval  ve  slohu  jedinou. 
•  Zdálo  se  mi  býti  důležitějším  zachovati  neporušený  starý  tvar  písně,  opustil 
jsem  proto  nápěv  zpěvákův  a  předepsal  nápěv  Erbenův,  který  pochází  také  z  jihu 
Ctch.    —    Sběratel. 
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Z  Německa  v  D.  Ra^ousíclK 


457. 


Srov.  náp.   i  text  Suš.  č.  254. 


y'%  r  r  rir  fiřr  fi^JT^ 


O     lás  -  ko,     lás  -  ko,   'ty   ne -jsi     stá-lá,        jsi     ja  -  ko 

vo  •  diČ  -  ka       me   -  zi         ska    -    la  -  ma.*) 

Srov.  text  Suš.  č.   254;   Bart.   111.  č.    185. 
I.  O   lásko,  lásko,  2.  Voda  uplyne, 

ty    nejsi  stálá,  láska   porn  jiné, 

jsi   jako   vodička  moje   znejmjilejši, 

mezi  skalaina.  také   zahyne. 

m      -  Na  Milevsku  v  Zahořanecf)  zpívali  druhdy  tento  varíant,  jednoduchého  nápěvu  taktu  '/^ 
tóniny  tvrdé :  fM^ 

I.    O  lásko,  lásko,  2.    Hory  pominou, 

ty  nejsi  stálá,  voda  uplyne, 

jako  ta  vodička  tobé  se.  Nanynko, 

mezi  horama.  taky  tak  stane. 

*)  Nad  příslušnou  notou  patří  koruna. 


Z  Německa  v  D.  Rakousích. 


458. 


t^'r  v.  r  r  r  1 1^ 


11,^  Hon-zíč  -  ku      můj  mji  -  lý,     bý  -  val     jsi 


u  -  ptím-ný. 


š*t»t 


m 


ř  rri-'  ^  JiJ  rr  HiiJ  J 1 


no-sil'smo-drý  fá-bor     pé-knýja'  -  ko      ja-bor.*) 


T.  Honzíčku   můj   mjilý, 
býval  jsi  upřímný, 
nosiťs  modrý  fábor 
pěkný  jako  jabor.^) 


2.  Jak  jsi   se  oženil, 
fábor  jsi  proměnil, 
koupjil  ženě  chleba, 
aby    hlad   neměla.*) 


3.  Dyž   ten  chleb  krájela, 
což    je   si   chválila, 
jak  jest  ten  chleb  dobrý 
za  ten  fábor  modrý. 


')  Srov.  text   Hol.   IV.  č.  73. 

*!  Nad  příslušnou  notou  patří  koruna. 


""»   aby   se    najedla. 
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Ě 


rpTr  r  rif 


^ 


z  -  ho  -  ry   -    vy  -  chá  -  zí,        zlá    no  -  vi    -    na    nám    při  -  chá  -  zí, 


zlá    no  •  vi    -    na     nám       při  -  chá   -  zí. 

Srov.    iťxl    Bart.    III.   č.    1127;    Hol.    \'.   c.   95. 


I.    [Slunéčko   z  hory   vychází,] 
[zlá  novina  nám  přichází.] 

[2e  na  vojnu   máme   jíti,] 
[otce,    matku  opustiti,] 


2. 


3- 


4. 


[Otec,   matka  oba   starý] 
[ti   pláčou   a   naříkají.] 

[Och,  můj  Bože  znejmjilejší,] 
[což  pak  som  iá  ten  nejhorší?] 

[U  muziky  som  u  předu,] 
[u  odvodu   som  u   zadu.] 


6.  [Moje  télo  jako  růže] 
[na   Francouze  jíti   může.] 

7.  [Na   Francouze,  na  Turecka,] 
[tam  zahyne   má  hlavjička.] 

8.  [Tam  zahyne   jak    zajíček,] 
[nezvi  o  mne  můj   tatíček.] 

9.  [Tam  zahyne  jako   laňka,] 
[nezví   o  mně  má  maměnka.] 

10.   [Tam  zahyne  jak  srnčička,] 
[nezví  o  mnč  má  Ančička.] 


Ze  Švarcbachu  v  Dol.  Rakousích. 


462. 


Van-dro-val      to  -  va  -  ryš  z  mé  -  sta    ven,  vy-kou-ka-la 

jSi  -      -     -      ^  ^ 


Tg","  hjl  f'  f '""I'  ,M  if  f  I  1'^ 


An  -  dul  -ka,^j^vy  -kouká  -  la  z   o  -  kén  -  ka,         vy  -  kou  -  ka  -  laj 


An  -  dul-ka   z  o  -  kna      ven. 


[Xandroval   tovaryš  z  města  ven.] 
vykoukala  Andulka, 
vykoukala   z   okénka, 
vvkoukala  Andulka  z  okna  ven. 
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2.   [Já  se  té  Andulky  ptát  budu,]  3.  (Jen  jděte  tou  levou  ulicí,] 

[[kde  tu  mají  kováři]]  hospodu.*)        [[co  ta  zlatá  podkovka]]  tam  visí. 

4.   [Tovaryš  tam  práci   nedostal.] 
[[od  městečka  k  městečku]]   van- 
droval. 

5.   [Co  mně  dá.š,  má  mjilá,  na  cestu?]    6.   [Prstýnek  s  prstíčku  těžko  dát,} 
[[ten  prstýnek,  kerej  máš]]   na  radši  tebe,  můj  mjilej, 

prstu.       můj    Honzíčku   rozmjilej, 

radš  tebe.  můj  mjilej,  zanechám. 

*)   kovárnu. 


463. 


z  Německého  v  Dol.  Rakousích. 


'4  b  V4  j>  :>^,  r^ 


r  r  I  p  P  r  r 


Měj  -  te     se    tu         vši  -  ohni      do  -  bře,       sr  -  deč  -  né    vás 


fli  I    ^  I  I     l[)M.  [.  I|     Hi  1^ 


li    -    tu     -     ju,  však  vy   na    mé     zpo  -    me   -    ne  •  te, 


^»  p  p.  f,  f.  I J  j  I  J  /'  m 


až     od     vás   po  -  van -dru    -   ju. 


I.   Mějte   se   tu   všichni   dobře, 
srdečně  vás  lituju, 
však  vy   na  mě  zpomenete, 
až  od  vás  povandruju. 


2.  Černý   fábor   sobě  koupjím, 
na  pinkl  ho  zavěsím, 
a  to   pro  mou   znejmjilejší, 
že  ji  opustit  musím. 


464.    Do  kolečka. 

Z  Německého  v  Dol.  Rakousích. 

4n>  r  f  ir  f  r  ir  r  r  '^  f'"*  r  n 

A  -  lou,       vo  -  já  -  ci,      s  ku-rá-  ží,        pu-dem    do    paí-taJJ 
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•a 


li   -  je,         bu  •    de  se      na    nás        dí  -  va    -    ti        krá-lov- 


hr  ^  f  \0^m 


na    Te  -    re 


zi  -    je. 


Snjv.   text    Eilb.   str.   502  c.  336. 


I.  Alou,   vojáci,   s  kuráží, 
pudem  do  patalije, 
bude  se   na  nás   dívati 
královna  Terezije. 


2.   Bude  se  na  nás  dívati, 
jak  Francouz  do  nás  pálí, 
budou  se  za  nás  modliti 
děvčátka   při  klekání. 


465.    Do  ko  ečka. 
Z  Rabčachu  v  Dol.  Rakousích.  Srov.  náp.  Hol.  II.  č.  245  a  č.  203. 


W^  I  I  r [ r  I  I  1 1  I    1 1 1  I    I 


Le  -  tě  -  la        hu  -  sič  -  ka         di  -  vo  -  ká,        se  -  dla     je 


na      na-  še       vra  -  ta,  haj  -  há !     ?hu-sič-ko     [di  -  vo-][ká, 


^'  r  r  J I  j  ^  j  I  j  ^  II 


my  -  sli  -  vec     na     tě     če  -     ká. 


Srov.  text   Erl).  str.  445  č.  70;  text   Hol.  II.  c.  245. 


1. 


2. 


Letěla  husička  divoká, 
sedla  je  na  naše  vrata, 
hajha!  husičko  divoká, 
myslivec  na  té  čeká. 

Já   se   myslivečka   nebojím, 
já   se  mu  zastřelit   nedám, 
než  on  kohoutek  natáhne, 
já  mu  odletím  jinam. 


3.  Myslivec  veme  svou  flintičku. 
spustí   si  na   husičku,*) 
flinta    chytila    husičku. 
přerazí  jí   nožičku. 

4.  Husička    letěla   k   rybníčku, 
že    si   vy  brouzdá  nožičku, 
ouvej !   naříká    co   může, 

že  lítat  víc  nemůže. 


^)   Odchylka   pro  tento   verš   \    nápěvu   slabšími   notami. 
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Z  RabČachu  v  Dol.  Rakpusích. 

Zdloiiha   a  chmurně. 
Opakuje  se   ókrát. 


466. 


r  r  -lU  Jlli 


Je  -  ště  som  ne-zvo-ral . . .  tak  som  do  -    se  -  dla  -   čil. 

Srov.   text   Hol.  V.  č.   316,  317. 

Ještč  jsom  nezvoral. 
ani  nezavláčil, 
než  přišlo  poledne, 
Bůh  na  mé  dopustil, 
kobyla  mně  zdechla, 
žena  mně  utekla  — 
tak   som    dosedlačil. 


467.   Koleda  (zlomek). 
Ze  Svarcbachu  v  Dol.  Rakousích. 


'w\  i  t,  f.  í^  j\j^  j>j'p  [^m 


Dr-bal  jest    vl  -  ček      be  -  ra  -  nu  hla-  vu,|    ^j^  vlčku  kmotře, 
Že    mu    po  -  do  -  ral      je  -  ho     za-hra-du:j 


^ťJ^jijyij  I  .''jjiiJii'  r  ^  ^ 


ne-váž-ný     lo-lře,         ne-bu-deš  lep  -  Si,       až      té    nůž   o -dře. 

Další   text    Erb.    str.   45   č.    13.    Srov.   text    Hol.    \'.   č.    247. 


Z  Německého  v  Dol.  Rakousich. 


468. 


Srov.  náp.   Hol.   Hl.  č.   11. 


Když  jsem  já      šel       o  -  ko  -  lo    Tře-  bo  -  né,       o  -  ko  -  lo 


3- 
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iji^Ni  ^,  |„ip  i,  I  Ji||j'jjiir  p^ 


Tře-bo  -  ně,        o  -  ko  -  lo 


o  -  ko-lo,      kou  -  ka-lo    na 


^bM  >ij'^j;j  p^  1 1|  I,  ^  n 


mé 


mo  -   je      po  -  té  -  še  -  ní,      kou  -ka-lo        na 


1,^'f  y\:^^j^Jm 


mé,  kou  -  ka  -  lo. 


Další  text   Hol.   III.   é.    ii. 


Konec  III.  dílu. 


Věcná  oprava. 


To  leštinský  doubí  . 


pis.  č.  88  str.  64  dílu  III.  zpívá  se  dle  náp.  Hol.  III.  č.  15  dle  pfedntch  6  taktCl  */«  ^^ze  zmé- 
ny ;  v  taktu  7  zpředu  vypustí  se  prvé  dvč  noty  (d  d)  a  zbývající  dvč  noty  (taktéž  d  d)  spojí 
se  s  8  taktem  v  jediný  */«  takt  (d  d  e  d  c  h).  Totéž  se  provede  s  taktem  9  a  lo,  kdei  vy- 
jde taktéž  */4  takt  {c  e  d  c  h  a).    Ostatní  takty  ku  konci  zfistanou  beze  změny. 


Noty  psal  Emil  Tůma. 
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Počátkové  písní. 


Str. 

A  hůl   a   hůl   a   hůlka 211 

Ach    Bože,    Bože,    H.    můj     .     .       61,  193 
Ach,    Bože,   jaká    radost        .     .     . 
Ach    mámo,    mámo,    mamičko 
Ach   můj   milý    Honzíčku       .     .     . 
Ach    počkejte    šenkýři        .... 
Ach   u   těch    kovářů   psi   štékaji 
A   já   mám   doma    fajbaly       .     .     . 
Ale  já  dycky  co   se   to  harcujc 
[[Alou,]]    jak    tam    pěkně    hrajou 
Alou,  páni  muzik.,  štemujte       .     . 
Alou.  páni  muzik.,  zahrajte   mně 

Alou   vojáci    s  kuráží 

Ančičko,    hubjičko,    co    jsi    tak    mal 
Anduličko,    houha,    dítě    moje 
Anduličko    mjilá,  kdybysi   ty  byla 

Andulko  máš  jmění       

Andulko,   mé  dítě       

Ani  tu  nesmím  vesele   zazpívat 
A   to  není   žádný   hospodáríček 
A  v  tej   zdejší   hospodě       .... 
A    vy   pane    šenkýři        


Až   já   půjdu    od    Třeboně   cestou 
Až  mě  z  tý  Nový  vsi  ven  vyž.  . 
Až  mně  budou   zpívat  mizerére 
Až  pojedu  vorat,  budu  na  tě 
Až  pojedu  z   Písku,   já  na   tě 
Až    z    vojny    pojedu        .... 


164 
270 
164 
36 
3S 
159 


Bělohrádek,    Bělohrad         158 

Bourej,    Andulko,   bourej    čepeni  iq6 

Bože,    Bože,   Bože   náš       250 

Bratře    myslivce,    půjč    mi    ručn.  72 

Bratříčku,   co  jsem  slyšel       ....  208 

Bratří    kamarádi,    komu 165 

Brzy  po  náhoně,  brzy  po       ....  221 

Byla  jedna  sirá   vdova 11 

Byla    jedna    stará    panna        ....  95 


Str. 

Byla   selka,  byla   velká       254 

Byli    jsou    dva    bratří         .     .     .     148 — 150 

Byl  jeden   zajíček       291 

Bylť    jest   jeden    pjivovárek        .     . 


Cestička  pěkně  šlapaná 

Co  bych   za  srdce    měl       .... 
Co  já  nechci,  to  já  nechci     .     .     . 
Co   jsem   já   mej   mjilej    dokázal  • 
Co  jsem   já   to    za    pan.    dostal 
Co  jsem   vám   udělal    sedláčkové 
Co  jsi  má  milá,  co  jsi  dělala     .     . 
Co,    má   milá,    co    děláš     .... 
Co   pak   je    to    za    prezenty       .     . 
Co  pak  jsem  já  panini.  cikán     .     . 
Co  pak  jsi,  Honzíčku,  co  jsi  dělal 
Co  pak  si,  sedláčku,  naříkáš     .     . 
Co    pak    vy    kováři    umouněný 
Co    pak    vy   si    lidi    myslíte       .     . 
Cos,   Andulko,   co   dělala       .     .     . 
Co  semž  vám  udělal   sedláčkové 
Co    se    ta    travjička    pěkně    zel.     . 
Co  se  ten   vovísek,  hlejte,  víte, 

Co  se  to  tam  blejská 

Co  to  tu.  Andulko,  co  to  tu     .     . 
Co   to  tu   máte,   vy   zdejší   pan.     . 
Co    to    za    slavjíčka    na    tom    kříčk 
Co  tu  děláš  v  tom  našem  sád. 
Co    ty    to,    Nanynko,    co    ty   to    máš 
Co    vy   to   máte,    klenov,    děvč.     . 
Což    bych   já    šporoval       .... 

Což  jest   ta  postýlka 

Což  jest  těžko  vodu  vážit     .     . 


Čemu    je    tě    tvá    matička       .     . 
Červená   růžičko,   proč   se   nerozv 

Červená   se  pivoňka 

Cí   a  čí   a  čí  je  děvče     .... 
Cí    je    děvčátko    či    je     .     .     .     . 
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Cí    je    U— |y—  nevokopaný 
Čí  jsou^^=^^**^ — * 


Str. 
249 


Str. 


[Ctyry 


Utiapci 25 

7  pasou 37 

mám]  ...     228 


Dala  jsi  mně  šátek,  ten  já  .  . 
Dala  matička  dceru  na  službu 
Dals  mi  šnarovačku,  tu  já  .  .  . 
Dej  Bůh  zdraví,  pane  bratře  .  . 
Dej  nám  Pán  Bůh  zdraví,  dej!  . 
Děkuju  vám  má  dr.  matičko  .  . 
Dlouho,  Honzíčku,  dlouho  k  nám  n 
[[Dobrá,]]  židova  kořalka  .  . 
Dobrý  den,  bratříčku,  dobrý  den 
Dobrýtro,  sestřičko,  dobrýtro 
Dobře  já  dělám,  že  nikam  .  . 
Do  hospody  som  šel,  nioti  mjilou 
Dostalas,    Marjánko,    kvítek      .     . 

Drbal    jest    vlček        

Drobet  jsem  se  styděl  .... 
Dvě  srnčičky  u  cestičky  .  .  . 
Dycky   mně   dávají 


Eště   «ii  zastavte   pod   naš.  kol. 

Foukej   větříčku  od   Hradce 

Hajnej    sedí    na    parýzkii        .     . 
Ho^y^la,    hej,    sedláče    mladej 

Cizíčku 
llop,  hej!  huso  černá  .  .  . 
Hop,  hej!  kořaličko  .... 
Hrajte  mně  muziky,  dám  vám 
Hrajte  mně,  muziky,  hrajte  mně  vei 
Hřejtej  mi  hřejtej  koníčku  vr. 
řlřejtej  mi,  hřejtej,  můj  koni  vr 
Husička  divoká  letěla  z  vys. 
[Husy  puty]  sbírejte  si  po  zrníčku 
[Hvězdičky]    jak    jste    vy    mal 


Já  bych  se  vdávala,  kdybych  .  . 
Já  bych  se  v  kočárku  rád  vozil 
Já  dycky  co  se  to  harcuje  . 
Já  jednou  na  večír  .... 
Já  jsem  byl  mládenec  nerozum 
Já  jsem  hošek,  uděláni  si  došek 
Já  jsem  plavec  od  vody  .  . 
Já  jsem  [plaveček,  plavec! 
Já  jsem  se  voženil  při  .sv.  J.  . 
Já  jsem  tobě  mňi  Jeníčku 
Jakej  bude  z  tebe  sedláček 
Jak  jest  mně  bylo  hojně 
Jak  jsem  tě  jen  jednou  spatřil 
Jak  so  živ  nezapomeno  .  . 
Jak    živo    nezapomeno    .... 
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Já   mám    doma   babku       .     . 
Já    mám    holku    šenkýřovu 
Já   mám   koně,   pěkný   koně 
Já  mám  koně  šimly       .     .     . 
Já    mám    malovanou    vestu 
Já    mám    palouček    při    dolině 
Já    se    mohla    vdát        .     .     . 
Já    som   kočí  od   Netolic 
Já   som   malý   pacholíček 
Já    som    plaveček,    od    vody    pla 

Já    som    zeman 

Já    som    zrozen    u    řeky     .     . 
Já    vždycky   poslouchal,    když 
[[Jdou-li]]    zelení  huláni 
Je    cestička    .šlapaná       .     .     . 
Jede  formánek,  jen  se  ohlídá 
Jeden   Janek,    druhý   Jiří 
Jede    sedlák    do    lesa      .     .     . 
Jedou   formani   k    Nové    hosp. 
Je-li  pak  tu  starší  mládeneček 
Jel    sedláčelc    orati      .... 
Jen    jednu    upřímnou    hubjičku 
Jen  jsem   si   voříšek   rozlausk 
Jen   mně   dudáčku  za-  .     .     . 
Jen  ty  mně  dudáčku  za-  .     . 
Ještě  jsem  si  vozu  nenamazal 
Ještě    kůže   na  beraně   .     .     . 
Ještě    se   podívám   k    tatíč.   oknám 
Ještě  se  tě  má  panenko      .... 

Ještě    som   nezvoral 

Jsem    dlužen  za  pivo     ... 
[Jsou,  jsou,]    jsou  koníčky   vraný 


Káčo,  Kačenko,  kde  jsi  včera  'byla 
Káčo    vospalá,    požeň    do    stáda 

Káčo,  vystrč  věchet 

Kalhotičky   na   přestičky   .     .     . 
Kamarádi,   co   já  dělám     .     .     . 
Kam  my  si  věneček  svůj  dáme  . 
Kam  pudeš,  pojedeš,  mě  s  sebou 
K   Budějicům   cesta,  ale   že  ie  . 
Kde  je  fajfka,  tu  je   drát  .     .     . 
Kde  jsou  naše  staré  mámy   .     . 
Kdes    byl    Janku    ...... 

Kdes  kukačko,  kde  jsi  byla  .     . 

Kdo  je    šelma   větší 

Kdo  nám  bude  koně  kovat  .     . 
Kdo  pak   se  tě  chlapče  prosil  . 

Kdo   pije   jako   já 

Kdo  pije?  piju  já! 

Kdybych  věděl,  moje  mjilá,  že  má  I 
Kdyby  mně  tak  bylo  jako  ženichu 
Kdyby   moje   mjilá   samé   pantle   . 
Kdyby  moje  nožky  nebyly  len. 
Kdyby  moje   ruce  nedělaly   .     .     . 
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Kdyby  tu  mou  svadbu  viděla  mat.  . 
Když  jest   Nanynka  zavírala 
Když  jsem   já   jel   do   Mathausu 
Když  jsem  já  jel  za  mou  mjilou 
Když  jsem  já  k  mej  mjilej  přišel 
Když   jsem  já   šel    dolinečkou   . 
Když  jsem  já  šel  k  Brnu  městu 
Když  jsem  já  šel  od  úhora  .     . 
Když  jsem  já  šel  [okolo  Třeboně] 
Když  jsem  já  šel  po   mezi   .     . 
Když  jsem  já  šel  za  mjilou  přes 

Když  jsem  plela  len 

Když  jsem  šel  od  milý     .     .     . 
Když   jsem    šel    za   pannou    .     . 
Kdyi  jsi  mě  nechtěla  z  lásky  . 
Když   jsme   na   vraně   koně   sedal. 
Cdyž  nejsem,  ať  nejsem  v  Buk.  pa.< 

dyž  si  náš  dědeček  babički:  . 

lyž  som  mladá  (byla  .... 

lyž  som  šel  z  kláštera  z  kost 

Vak  se  vám  má  zl.  matičko  . 
Stajmarku  velký  kopce  .  . 
Klekání  zvonějí.  lidi  se  modlejí 
[Klusej  mi]  můj  vr.  koníčku  . 
Kníže  pán  jel  z  honu  .... 
Kolem  do  kolečka  malšický  .  . 
Kolem,  kolem,  kolem  do  kola  . 
Kolikrát  jsem,  nastokrát  jsem  . 
Komu  pak  jest  strýčku  dobře  . 
Košilička  tenká,  neválená  .     .     . 

Koukala  jsi  na  mě 

Koupil  jsem  si  voly  (v  pozn.) 
Kouptil  sedlák  v  Praze  boty  . 
Kováři  biiou,  vesele  pijou  .  . 
Koza  [bílá]  hrušky  sbírá  .  . 
Krájejte,  paňm.,  zdrobna  salát 
Krásná  panna  jde  k  háji  .  .  . 
Krásně  jsem  já  oves  nesel  .  . 
Krásně  jsem  já  synek  podruž. 
Kudy,  kudy,   kudy  k   vám     .     . 
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Lašfovička  malý  pták 58 

Lašťovička  na  lati 57 

Letěla  husička   divoká 300 

Lichtáříčku,  lichtáři 147 

Líto  jest  mně,  můj  tatíčku   ....  120 

[[Louka,]]   nešř  je  jak  chce  velká  .  224 

Lovjili  rybáři  okolo  Dunaje  ....  75 

Maličké  Zablatíčko 100 

Malý  bor,  velký  bor 18 

Mám  koníčky  vraný  na  vostro  kov.  133 

Má   panenka    slouží    v  zámku    .    .    .  130 

Má  panenka  smutně  chodí     ....  79 


Str. 

[Martine,]    kdo   ti  šil   košile     ...  39 

Máš,  sedláče,  máš,  čtyry  koně  ...  44 

Mějte    se   tu   všichni    dobře   ....  299 

Měl  jsem  já   jednu  vranku   ....  280 

Měl  sedlák  kobyl ičku 253 

Měl  sedlák  ženu  hluchou 252 

Měl    som  já   Nanynku 70 

Město    Litoměří 80 

Míšeňský  jablíčka    [jsou   dobrý]    .     .  60 

Mládenci  je  lehce 94 

Mládenečku  mladý,  poslechni     .     ,     .  t20 

Moc  je  to  moc 124 

Mrzí  mě  vorání 148 

Můj  koníček,    můj   šimlíček   ....  45; 

Můj   táta  mě  dycky  nutí 124 

Můj  zlatý  Honzíčku,  pěkný  koně  .     .  91 

Muselo  by   se  mně   srdce   rozp.   .     ,  51 

Musím  míti  tenkou  přízi 290 

My   jsme    pacholci    knížecí    ....  270 

My  máme  ty  voly  rohatý 258 

Myslilas,   Nanynko,   že   budu   píp'-.    .  to6 

Myslivci  jsou  hodný  chlapi   ....  230 

Mý  zlatý  přátelé,  vyjděte 167 

Na  dubu  veverka 136 

Na  kopečku  stojí  borovjička       ...  80 

Nalejte  vy  mně,  šenkýři 51 

Na  naš.  dvoře  hliiboká  louž 93 

Na  naší  louce  nic  není 204 

Nanynko,  byla  bys  červená  ....  T05 

Nanynko,  hezká  jsi 106 

Nanynko,    pusť   mě    tam 117 

Napí   se,   bratříčku,   napí 233 

Na  rozloučení  mé  potěšeni  ....  72 

Na    řešátku   vodu   neměř 115 

Na  samý  kladynet 220 

Na  skalince  rozmarín  roste  ....  53 

Náš  beránek  kudrnatý 260 

Naše  pani  nemocná it 

Náš   slouha   má   krávu   lysou     .     .     .  252 

Náš   tatíčku   nebeskej 251 

Na  té  naší  malé  pláničce 176 

Na  tom  bošileckém  mostku  ....  124 

Na  tom  našem  nátoni 154 

Na  tom   našem   paláci 194 

[Na  třeboňské  hrázi]    dudy  tam  .     .  146 

Na    třeboňském   kancelářičku    ...  68 

Na   třeboňském    panství 149 

Na  třeboňské  věži 297 

Na  zelené  louce  pas  ovčáček     ...  32 

Nebožka  babjička   líhala 215 

Nebožtik    dědeček   chodíval   ....  214 

Nechci,  nebudu,  prosit  mámu  .     .     .  112 

Nemyslete,  mý  rodiče,  že  já   se   .     .  4Č 

Není  letos  jako  v  loni 184 
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Není   synek   jako    synek 244 

Nepojedu  na  robotu 27,^ 

Nep-ademe  domů,  až  bude  svítat  .     .  246 

Nepudu  já  pres  ten  háj  (v  pozn.  dole)  147 

Nepudu  já  přes  ty  hory,  kopce  ...  114 

Nesedávej,    kvíraličko 171 

Nestůjte  mládenci  pod  naš.  ok.  .18,  10 

Nevěr,    holka,   chlapci,   nevěr     .     .  to8 

Nevrkej,   holoubku,  nevrkej   ....  64 

Nezáleží  na  kloboučku 243 

Nežente  se,  chaso   mladá 121 


Oči,  modré  oči,  ty  já  mám  nejr.  .     .  223 

Od  východu  slunce  září 8 

Okolo  naší  vsi  teče  ?t.  vod yi 

Okolo   Německa   jsou 297 

O  lásko,   lásko,  ty  nejsi   stálá   .     .     .  296 

Ošum   kuželiček,   devátej   král    ...  48 

Ouvej,   pojď   domů, 122 

O   vy,  páni    s  frackem -5/4 

Ovčáci    jsou    hodný    hoši 264 

Ovčáčka    nechtějte,   on   nerad   dělá   .  267 

Oženil  se  náš  Adam 189 

Ožením   se,   ošidím    se 200 


Pán  Bůh  ti  to,  má  panenko  . 
Pane  Jakube,  jaký  to  bude   . 
Panímámo   zlatá,  otevr.    vrata 
Pantoflíčky   na   špalíčky     .     . 
Pase   ovčáček  v   zel.   háj.   .     . 
Pase  vovčák  vovce      .... 
Pásla   jest    má    mjilá    líčátka 
Pásla  Kačenička  pod  tou  strounou 
Pásla    má   mjilá    páva    .... 
Pěknou  hrdličku   znám  .... 
Pelejice,  Sedlíkouce,   Kundratice 
Pije  žena,  pijou  děti       .... 

Pime  pivo  červený 

Piju.    piju,    piju    já 

Pívali    naši,   píme   my   taky    .     . 
Pivíčko  jak  višně,  má   milá  š.  . 
Pjívali    naši,   pjívejme   taky   .     . 
Počkej,  myslivečku,  povím  na  tě 
Počkej    ty,    Marjánko.   jak    ty    . 
Pod  jezem  nad  jezem  vodička  . 
Pod  našima   okénečky     .... 
Pod    naš.  okny  v  té   dolině   .     . 
Pojď,   Andulko,   z   tý   komory   . 
Poslyšte,  věrní  křesťané     .     .     . 
Potřeboval    bych   já   písaříčka    . 
í*o  tři  noci  nespala  som    .     .     . 
Pověz  ty  mně,  má  pan.  hezká  . 
Pověz    ty   mně,   moje   mjilá   .     . 
Povídali,   že  jsem    umřel   .     .     . 
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Str. 

Proč  jsi    mě   nechtěla    .          .     .     .     .  T04 

Proč   jsi   tak,  Andulko 68 

Proč   pak   bych    nechtěla 121 

Proč,  kalino,  v  strouze  stojíš  .     .     75—77 

Prodal    sedlák   koně 256 

Pro  mě  nešťastný  den 201 

Protivínský    páni    když   jeli    z    vor.   .  274 

Proto  jsem   se  vdala 231 

Před  Malýho  rýsovanej  stoleček   .     .  206 

Překrásné  Mydlovary 96 

Přeletěl   sokol   z  boučku   na  top.   .     .  8t 

Přidejte,    přátelé,    do    kolíbky    ...  187 

Přiletěla  lašťovička   na   to    naše     .     .  83 

Přiletěli   dva   holoubci 204 

Přivázal   koníčka   u   dobré  vod.      .     .  62 

Pytajou   se,  pytajou 276 

Ratibořský    Hoda 238 


Řezníci  pijou.  jen  poskakujon 


Sami   dva,   Marjánko 100 

Sedí    bába    u    stolíku 107 

Sedí   lašťovička   na  lati   ....     56,  57 

ÍSedláci,]    kde   máte   kvitancí    ...  146 

Sedláci  z  Drahotěšic.  já  se   vá^  neb.  257 

Sedláček   rozsívá,   ptáček 247 

Sedláčkovi   dobře  je 250 

Sedlák  z  lesa  jede 255 

Sedni    si,    Mařenko,    sedni    na    .     .     .  198 

Seká    mysliveček,    seká   jalov.    ...  280 

Sil  jsem  já  si  konvalinku 20 

Skládej,   nevěsto,   ten  svůj  věn.      .     .  195 

Slíbjil   mně  můj  mjilý  pantofl.   ...  44 

Slouha   troubí   pod    podloubí     .     230.  262 

Sloužila  má  mjilá  za  pasek.       .     .     .  loi 

Slověnický   kostelíčku 175 

Slověnický   zvony 175 

Slunečko    zachází,   myslivec    ....  281 

Slunečko   z  hory  vychází 297 

Slyšel  jsem   klášterský   hodiny  bjít    .  151 

Spasli   nám   vovčácí  vovísek  ....  266 

Stála  u  Dunaje  u  sam.  kraje  ....  77 

Stalo  se  mně  včera  neštěstí  ....  34 

Stojí   hruška   pěkná   v    š.   p.       ...  157 

Stojí  hruška  v  přídolí,  aj 207 

Stojí  hruška  v  Š.  p.,  pod  ní  ...     .  7 

Stoji   hruška   v   š.   p.,    zelená    se      .     .  4^ 

Stojí   město  pří  dolině 7 

Stojí    postýlka  pěkná   zel.       .     . 
.Strakonické   dudy  nevěděly  .     . 
Sundávejte    jí    věneček  ^  .     .     .   . 
Sundej,    Marjánko,    sundéý  ■' '  •     . 
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Svatý   Jan  je  na   vršíčku 248 

Svitá,    svitá,    svítání 245 


[Šafáři,]    co  to  máš  za  chasu  .     .     .  231 

Šelmo  chlapče,   nač  je  ti   žen.   ...  246 

Ševětínský  kostelíčku 175 

šila  kosiličku,  pentlové   ruk.     .          .  30 

ršimlíčku,]   kam  jsi  dal   podk.  .     .     .  8g 

škoda  věku  mého 8t 

Šly  babičky  do    Blanicky 228 

Štitenský  panenky  červený  78 

Švec    po    hrázi   jede 2t6 


Tamhle  stojí  hruška  v  š.  p.  .     . 
Tamhle  za  horama,  za  lesy  . 
Ta  sklenička   plná   pjiva     .     . 

Ta  strahovská  brána 

Táta   nám   koupjí   kobály  .     . 

Tatíčku    starej   náš 

Teče  voda  proti   vodě     .... 
Teče    [voda  vodička]    7.  hráze   . 
Tenhle  můj   věneček,  ten  se  zel. 
Ten    stichdolský    rybník      .     .     . 
Těší  mě,  má  mjilá,  těší   mě  .     . 
Ti  naši  sedláci  jsou   hodný  podn 
Ti  zdejší  sedláci  darebný  jsou  . 
Toč   se,   holka,  toč   se  ...     . 
To  leštinský  doubí  je  široký,  dl. 

Tolita,  toten 

To  nejsou  žádný  sedláci  .  .  . 
To  nejsou  žádný  vojáci  .  .  . 
Toten?  Ještě  bych   pro   ten   .     . 

Toten?   pro    ten? 

.  .  .    trnky,   brnky 

Trumpetri  troubili  až  se  všecko 
Třeboň,  hodiny  včera  ještě   bjily 
Třikrát  jsem  dům  obešel  .     .     . 
Tuhle  máš.  má  zlatá  panenko   . 
Tu  je   Zálší,  tam  Mažice  .    .     . 
Tu  to  máš,  má  Nanynko  '.     .     . 

Ty  korunské  zvony 

Ty  krňanský  ovce   mají   zlatý   . 


U  Betléma  na  salašu  .  .  . 
U  Hatína  na  kopečku  .  .  . 
U  hřebenu  na  té  louce  .  . 
U  našich  kovářů  psi  štěkají  . 
[U  Sukdola]  tam  jsem  zlosti 
U  Třeboně  na  tom  mostě  .  . 
Už  císař  pán  [stojí]  v  poli  . 
Už  já  musím  domu  domka  . 


.     .     185 

2OQ — 2TO 
182 
T5 

213 

70 

66 

t86 

o:? 

2,^7 

222 

64 

t6 

2ÍT 
162 

17 

TÓ 
T3=í 

T.S6 

54 

100 
271 
200 
290 

46 


86 


Vz  já  musím  jít 


202 

29 

9 

30 

95 

8 

96 

212 

278 


Už  je  má  mjilá,  už  je  zle  .     . 
Už   je    svobodě    konec    .... 

Už  ji  budou  zavíjeti 

Už  ji  vedou  z  tý  komory  .  . 
Už  mně  můj  věneček  z  hlavy 
Už  nás  málo  krňans.  mládenců 
Už  nebudou  víc  ty  časy 
Už  si  lidi  dělají  smích  .... 
Už  ty  starý  rodičové  .... 
[[Už,]]    Honzíček  je  muž   (v   poz 


n.) 


Vandrovali   hudci 

Vandroval  tovaryš  z  města  ven 

V  čem  jsem   vám   kdy  ublížila  . 
Včera  mě   na  vojnu   chytali   . 
Včera   mně  zkázala  panna  z   B. 
Včera   se   mě   máti    ptala    . 
Včera  se   můj   milej   hněval 

V  černém    háji   slavjík    zpívá 
Vdala   matička,   vdala 

V  Dunajicích  je  nouze  .... 
Vem.  Kačenko,   hrstku   žita 
Veselo  je.  kde  je  muzika  . 
Yětříčku.   foukej,   má   milá    k. 
Vila  věneček  na   stole  .... 
Vimť  já   jedno    [oký~]    okýnko 
Visí  kůže  na  berané  .     . 

Višně,  ach  višně 

Vjím    jednu    vesničku 

V  komoře  je  myš 

Vlásky   bělavý.    nerozčesaný 
Vorala.  vorala  s  čerň.  volama 

V  Praze  bijou   na   rathouzc   . 
y  Praze  na  vojnu  verbu  ion 
Vstávej,  vospalá.  vyháněj  do  stád 
[Všecko  jedno  je,]   kdo  má  pění 

V  tcj  dubenskej  věži  holoubek  se 

V  té  naši  maštálce  stojí  vr.  kůn 

V  té  naší  sednici  mlátějí  pš. 

V  tom  našem   dvoře   hlub.   louž. 
Vydala  matička-  dceru  na  zkušenr 
Vychází,  vychází    [dennice] 
Vyletěla  holubjička  z  pjivovára 
Vyletěl  holoubek  na  pole  . 
Vyletěl   holoubek    ze   zlata 
Vyletěli    dva  holoubci 

Vy   muziky   naše 

Vypalovaná,  zapal,   kořalička 
Vy  třeboňský  páni,  napište 
Vy  vlasy  černý,  nerozčesaný 
Vy   [vlasy,]   vlasy  mé  černé  . 
Vy    ovčáci    vy  jste    kluci 
Vždycky   jsem    o   tobě    slejchala 


ze 
cží 


Str. 

148 
200 

197 
169 
198 
245 
233 
199 
170 

177 


295 
298 
189 
14.^ 
14T 
243 
52 
^  2 

27  T 
260 
220 
T50 
196 

55 

24  T 
TCO 

1.39 
13=; 
^53 
259 
142 

10 
263 
287 
152 
162 

84 

93 
6 

60 

84 
t88 

42 

37 
230 
236 
155 
152 
153 
264 
129 
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Str. 

Zabjil  jest   Matoušek   (v  pozn.)     .     .  loo 

Zborováci    [zapřahají] io6 

Za  Dunaj,  holka,  za  Dunaj  ....  78 
Za   horania    [a]    za   lesy   .     .     .    210 — 211 

Zahrajte   mi    jeden 218 

Zahraj  ty  mně  na  ty  dudy  ....  217 

Zakukala  žežul.  v  lese  v  obore  ...  53 

Za  naší  stodolu  dlouhé  pole  ....  61 

Zapřahej,  formánku,   konicky     .     .     .  174 

Zapřahej,  formánku,  zapr.  konič.  .     .  173 

Zasel  jsem  semínko 88 

Zasel  jsem  žitečka 87 

Zastav  se,  slunéčko 172 

Za  stodolou  Fučíkovou 177 

Za  stodolou  rychtářovou 136 


Str. 

[[Za    tou,]]    kerá   má    zlatou    ...  119 

Zdálo  se  mně,  má  panenko  ....  27 

Zdvořiles  mi,   má  zlatá  pan.     ...  109 

Zelená  se  kopec  trávy 251 

Zelenej  se,  doubečku 180 

Zelený  jaloveček,  zel.  jalovec    ...  99 

Zelený  věnce  máme  (v  pozn.)  ...  255 
Ze  země  jsem  na  zem  přišel   .     .     .287 

Zkázala  mjilá  mjilému 58 


Žádnej  neví  jako  já,  jak  se  seče  .     .  ^27 

Žádný  tak  neplakal   (uprostřed)   145,  150 

Žene  ovčák   ovce   přes  ouhor   .     .     .  266 

Žiju,  žiju,   nevím   dlouho-li    ....  289 
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^^y-i  :  ^\p  n  \  \^  \  \  \\\ 


ža  -  lo   trá  -  vu       na  tom  panském       su  -  cho  -  pá  -  ni, 


h^'%  J  F'  J  -I  I  'I'  -^^  J  J  ' 


na  tom  pan-ském      su  -  cho  -  pá  -  ru. 

Další  text  Erb.  str.  535  č.    13  c. 


3  a. 


Srovn.   nápěv   Erb.   724 


J  Ij  J\A  >  IJ^ 


Lou-ka  je,       lou  -  ka       ši  -  ro   -    ká,  na      ní    tra- 


1^1"'  '   '  I  f   '  1  '  M  '  '  '  I  f  T 


vič  -  ka         vy  -  so     -     ká,  lou  -  ka    je,         lou  -  ka 


4""!^  rlťJ  lJ  I  'i|   ; 


»=^ 


^ 


ši  -  ro  -    ká,  na    ní   tra  -  vič  -  ka        vy  -  so  -   ká. 

Další  text   Erb.  str.  538  č.   17. 


Z  Hostovnice 


b. 


Srov.  náp.  jihosl.  národ.:   Bez  tebe  draf^a 


I 


^^"^   I  j  ji  I   Mp  J  i.j  ^^^ 


Lou-  ka   je,      lou  -    ka       ši  -     ro   -     ká,  na    ní     je 
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^^ 


m 


M  r  r  u  j  J 1^ 


trá  -  va,      na     ní      je       trá  -   va,       na      ní       je       trá  -  va 


%h^  I*  r  Ir  ^1 


vy  -   so  -   ká. 


Z  Kovářova. 


Čileji. 


»« 


^■"''«  ■^'  J  J'  -^^  1 1'  ['  1'  I  ir^^ 


Od    vý-cho-du        slun-ce     zá  -  ří,         by-  dle-  li     jsou 

dva   ko  -  vá  -  ři,    cha  cha,       dva    ko  -  vá  -.  i4. 

Srov.  text  Erb.  str.  539  c.    18;  Koll.  II.  sir.  7/5;   Suš.  c.    105;   Bart.    I   č.  322  a  č.  323. 


1.  [Od    východu    slunce    září, 
bydleli   jsou    dva    kováři.] 

2.  [Ten  jeden  měl  hezkou  dceru, 
jménem    krásnou    Majolenu] 

3.  [Byl  jest  jeden  král  uherský, 
ten  byl  podvodník  panenský] 

4.  [Ctyry  sta  panen  podvedl, 
kovárojic,   tu    nemohl.] 

5.  [Měl    u   sebe   starou   bábu, 
chodil  on  k  ní  na  poradu.] 

6.  [Bábo,  bábo,  dej   mne  radu, 
jak  bych  podved  jednu  pannu?] 

7.  [Moje  rada,  ta  je  špatná 
dyž   zaplatíš,   bude   platná.] 


8.  [Jdi  do  krámu  do  velkého, 
nakup  damašku  drahého.] 

9.  [Dej  si  ušít  šněrovačku 

a  přistroj  se  za  kramářku  ] 

10.  [Řekni,   že  jsi   z   Kutné   Hory, 
jedeš  pro  zboží  do  Prahy  ] 

11.  [Tluče   jest   panna   na  dvéře, 
pojď,    Marjánko,   a    otevř*    mně.] 

12.  [Tu  pravila   matka  dcei^i : 
jdi,  Marjánko,  jdi  otevřít!] 

13.  [Marjánka  šla   otevříti, 
zůstala  u  dveří  státi.] 

14.  [Panna  vešla  do   sednice, 
podávala   všechněm    ruce.] 
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15-  [I^yž  ji  Marjánce  podala, 
v  líbezně  se  usmívala.] 

i6.  [Tu  pravila  rttetka '  dceři : 
jdi,   Marjánko,   stroj   večeři!] 

17.  [Jdi,  Mar Jánko,  stroj  večeři, 
ať  se  panna  navečeří !] 

18.  [A   když  bylo   po  večeři, 
tu  pravila   matka  dceři:] 

19.  [Jdi,   Marjánko,  postýlku  stlát, 
ať  můžeš  jít  s  tou   pannou   spát 

20.  [Já  s  tou  pannou  spát  nebudu, 
ona  má  mužskou  podobu.] 

21.  [Panna  s  pannou  muže   spáti, 
-tím    se   nic    nemůže   státi!^ 


22.  [A  když  bylo    po   půlnoci, 
-t-panna.  k.  panně  se  oferatíívj  :• 

23.  [Dyž   byía   jednaliodina,     ' 
panna  s  pannou  se  objímá.] 

24.  [A  když  bylo  při  svítání, 
;byk)/na  yratec^i   nápsatlý^J .     ;; 

25.  [Všecky'  "panny"  věnce    vijóu, 
Marjánce  košilky  šijou.] 

26.  [Všecky  panny  jdou  pro  vodu. 
!]        a   Marjánka   jde   k    ouvodu.] 

27.  [Všecky  panny  jdou   v  venečlcu, 
a   Marjánka  jde  v   čepečku.] 

28.  [Všecky    panny    věnce    ncsoU, 
'     a  M^arjánce   ke   křtu.  nesou.} 


Z  Něžovic. 


5  a. 


^t>  %  j  j  j  I  ^J..  ^  \^  p  iiJ>y  íf  r  p 


Je  -  de     for   -    má  -  nek      po      své  -  té, 


je  -  de    for- 


^M'  n  r^  r  f  Ir  f  r  'ř  f  li 


má  -  nek      po      své  -  té,       hle  -  dá    svar    -    né  -  ho     dév  -  če  -  te, 


fl  I   I   M  I  |l    I   I  p  r  1 ,1  /  11 


hle  -  dá  svar    •     né  -    ho       dév  -  če    -     te. 


Z  Velké. 


Zdloiiliíi 


b. 

Srov.  náp.   Spevy   I.  c.   316  a  č.  259;   Bart.  í  .  č.   388; 
Bart.    III.   náp.    1005  a   náp.    I793 


l^     j  '  Ml  j 


Je  -  de   for  -  má  -  nek       po     své  -    té, 


je  r.   de    for- 
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ni4'  -  ntík      '  'po;      své"^  -    .tě,     ^j    -  h^e-  dá.    hez    -     ké'  -     Ko 


"4*  J    J  Ij   /  !  J    P  ^.   Ifpl^^ 


áiy  '  óe    -  .'t€, 


hlé  -  dá     h(5z  *• .  ké  -  ho/  děv  -  če  .--  te. 


Srov.  text  Erb.  str.  541  č 

1.  [Jede  formánek  po  světě,]  9. 
[hledá   švarného   děvčete.] 

2.  [Uhnul  se 'z  ce^ty  ha  stranu,]'        10. 
[přijel  na  jednu  hoSipodu.] 

3.  [víenkýřka  z  domu   skočila,]  ii. 
[formanu   piva   nalila.] 

4.  [Šenkýřko,    hezkou    dc^ru  jnáš,]      t2. 
[komu  íy  ji. za  ženu  dáš?.]      , 

5  [To    není    žádná  dcera    má,]  13. 
[to  je   děvečka    služebná.] 

6  [Poslala  si   ji   pro  vodu,]  14. 
[sama    sloužila    formanu] 

7.  [Tu   máte   si  vaši   vodu,]  15. 
[já  u  vás  sloužit  nebudu.] 

8.  [Sedům   let    u   nás   sloužila,]  r      ;    16;. 
[nik dá  tak   pyšná  nel)yla.] 


19;  Suš.  č.  175. 


[Pověz   mně,    holka   rozmilá,] 
[kerak   jsi   se .  sem,  dostala  ?] 

[Když;  jsem  maličká  bývala,]/, 
[na  písku   jsem    si   hrávala.] 

[Jezdili   tady    formani,] 
[z  vozu  jablíčka  házeli.] 

[JaV)Jíčka  z   vozu   házeli,] 
[až  rně  do  vozu   dostali.] 

[Když  mě  do  vozu  dostali,] 
[napíti  piva  mně  dali.] 

[Pověz    mně,    holka    rozmilá,] 
[jaký   otec   stavení    má?] 

[Alfij   otec,   ten    má    staveni] 
[z    mramorového  kamení.] 

[Střechu  má  plechem-  pobitou,] 
[e^ranátami   má   posetou] 

Z  Něžovic. 


Z  Kovářova. 


6  a. 


Za  -  bil   jest       Ma-  tou  •  šek,      za  -  bil  Mnj  -    da  -  len  -  ku, 


že       si       ji  ne  -  směl  vzU        za     svo  -  ji        man  -  žel  -  ku. 

Další   text  Erb.   str.   546  č.  23. 
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z  Přilepova. 


b. 


Srov.  náp.   Ho!.   I.  č.  144. 


ž|g,l>-A^    J    J^Jl  J;>^   [J    p  ,;,  1^^ 


Za  -  bil    jest      \ía  -  tou  -  šek,       za  -  bil    Maj  -  da  -  len  -  ka. 


4"  -I  p  ř'ir^  ^  ř  I  ^1 P  r'  ^  ^  ■*   11 


že       si      ji         ne  -  smél    vzít       za    svo  -  ji         man-  žel  -  ku. 
Dohra. 


jiS:f.  ri  ť  \>  ^l■^  j^  r  if,  f.  ^  ^^ 


Hu  -  taj      hu  -  taj         dy  -  jaj  -  dum,     hu  -  taj     hu  -  taj       dy-  jaj  -  da, 


a^t>  J  p  p  if.  p  |>  I J  p  f) ip  f.  J  ■ 


že      si      ji         ne- smél  vzít      za     svo -ji       man- žel -ku. 


7. 

Nápěv  Erb.  201. 
(Je-li   pak  to  pravda  nebo   ne.) 

I. Zabili  dudáčka,   zabili,  3- Je-li    pak   to   pravda,    nebo   mc. 

kdo    nám   bude   hrávat    na  dudy?         že  plyne  dudáček  po  vodě? 

2.  Zabili   dudáčka   v    stodole,  4.  Chytejte  dudáčka  s  hákama, 

pustili  ho  dolů  po  vodě.  chytíte  dudáčka   s  dudama. 

Z  Jctctic. 


8.  Do  kolečka. 


Z  Néžovic  u  Milevska. 


Srov.  náp.  Ho!.   I II.  č.   12. 


Pá  -    sla         má     mi-  lá         pá-va,      pá    -    va,     pá-va 


X 
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Ze  Vraže 


Pá  -  slo      dév  -  če,     pá  -  slo      krá  -  vu        ne  -  da    -    .  le  -    k3 


su-cho  .    pá  -  lu.        je  -  li      ta  -  dy      dva    hu-lá-  ni,       po -jeď, 


dév-če,        po-  jed  sná-mi,        je  -    li  ta-dy  dva     hu  -    lá  -  ni, 


^^ 


^m 


m 


po  -  jed,       děv  -  če,      po  -  jed    s  ná  -  mi. 


Srov.  text    Koll.    íl.   str.    10/6;  Snš.  c.    167;    Rart.    II.  č.  76;    Bart.   ITÍ.  č.  90   a  c.   1018 

Dle  náp.  a. 


I.  Pásla*)   holka,  pásla  konč 
na   zelený   jctelinc,^) 
přišli   dva   mládenci   spolu, 
zajali   koně   ke    dvoru. 

2:  Ca  mládenci,  co  děláte, 
že   ty    koně   zajímáte,    - 
musíte  mně  koně  vrátit, 
neboli    je  -mně   zaplatit. 

3.  Mládenec  do  kapsy   sáhne, 
.tři  dukáty  z  ní  vytáhne, 

tu    máš.    holka;    nechej    sohC,. 
zítra  večer  přijdu  k  tobě. 

4.  Ten,  kdo   chce   k   nám  chodívávat. 
musi  dobrý  pozor  dávat. 

aby   vrátka  nevrzaly 
a  kramflíčky  neklapaly. 


5.  Naše  panímáma  stará, 
ona   dobrý  pozor  dává, 
ona  celé  noci  nespí, 
stále    na    dcerušku    myslí. 

6  \'stávej,  starý,  vstávej  7.   hfiry, 
'uěkdó  je  Ci  naší  dcery  i — 
starej    do    světnice   vkročí, 

.  mládenec    oknem    vyskočí. 

7.  Jak    vyskočil,    tak   si   vejskl, 
svěj    Nanynce   ruku   stiskl:, 
s*  pánem   Bdhem,.  moje  milá, 
já  mládenec,  ty  ne  panna. 

8.  Proč   pak  bych   panna  nebyla 
dyť  jsem   s  tebou  nic  neměla, 
jenorn    malé  půl  hodinky, 
iiesmim' víc  mezi  panenky. 


')   Pásla  —  obě  krátké  a:  (kde  jsi   pas 
*)   nedaleko   od    Dunaje. 


krátké  a). 
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9-  Kdybys   mela   tri    tisíce, 
už  nebudeš  pannou   více 
a  já  jenom  dva  krejcary, 

[iřeci^  mládeneček  švarný, 

I      . .        '  ■*■■■' 

lo.  HoíF  to  peří  do   Dunaje, 
půjde-li   ti  ke  svobodě, 
j)ude-li   to  peří   u  dna, 
budeš  panna  jako   jiná. 


11.  Hoď   ten   kamen   do    Dunaje, 
a  on   padl   vedle   kraje: 
bude-li   ten    kamen   plavat, 
budeš   mojí   ženou    bývat. 

12.  Kdes  to,   milej,   kdes  to  viděl, 
aby  kamen  po  vodě  šel?  — 
viděl  jsem  to  u  Dunaje, 
ploval   kamen   podle   kraje. 


Píseň  tu  nalezl"íseitv>i  u  N.  Bydžova.  —  Pozn.  sbér.-* 


Z  Květová. 


10. 


i|i"i  fi  N   ^'[r  [i[  t  iTr  ^7-r 


O  -  ko  -  lo     Du  -  na    -   je      cho  -  di  -  la,      krás-né     pa-cho- 


lát  T    ko        nor  si  -  la,  ,     o  >-  kCř  -  ló    Du  *-  na  -  je      cho-;dl  r  la, 


krás-  né     pa-  čho  -  lát  -  ko-      no  -  si    -    la. 


Srov.   text  Suš.  č.    158  b.:    Hol.   I.   č.  40. 


1.  [Okolo  Dunaje  chodila, 
krásné  pacholátko   nosila  ] 

2.  Pak   ho  do  Dunaje  hodila, 
jak    by  jeho    matka   nebyla. 

3.  Dva    rybáři    ryby    lovili,   • 
krásně   pacholátko    chytili. 


4.  Dejme    na    rathouze    zvoniti, 
nechme    všechny    panny   sejíti. 

5.  Všechny  panny  kráčí  v  věnečku, 
jenom  moje  milá  v  čepečku. 

6.  Všechny  panny  kráčí   z  veselá, 
jenom  moje  milá  plakala. 


7.  Proč   pak's   ho,    má   milá,   topila, 
jak   bys  jeho   matka    nebyla? 

8.  A  já   jsem    ho   proto  topila. 
že  jsem  jeho  otce  neznala. 
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Ze  2^bešic  u  Bernardic. 


11. 


^"ifA  J  J  ij  j  Ji.jvif  r'^  r  f' 


Ja   -   ro       nám    na  -  stá  -  vá,  slun  •  ce    jas  -  né  sví- 


^H  J  y  I  J 


j-J  J  ij  j  J  I  r  r  r 


ti, 


ptač-  ko  -  vé     zpf  -  va  -  jí,     stro-my    ze    -    le  -  na  -  jí. 


^ 


a      m 


^ 


roz  -  ví    -    jí       se     kví   -    ti. 


Další  text  Hol.  I.  č.   175. 


Z  Nčžovic. 


12. 


4^-^^  f,  p-ip  p  Jij  ^iici  r-i  p  P  r>  r 


Pa  -  se       ov  -  čák  ov  -  ce, 


pa  -  se         ov  -  čák   ov  -  ce 


^ 


r  II  p.  f  •  I  p-p  ■!  I J  -^  II 


^ 


p^ 


na      ze    -    le  -  né     lou-ce,       na      ze    -    le  -  né    lou  -  ce. 

Srov.  text  Erb    str.   549  é.  26;  Suš.  č.   137;   Bart.   II.  č.  81. 


1.  [Pase  ovčák  ovce] 
[na  zelené  louce.] 

2.  Přišel  k  němu  řezník 
a  s  ním  strakatý  psík. 


3.  Ach   ovčáče,   otče, 
prodej   čtyry   ovce. 

4.  Ovčák    ovce    prodal 
a  peníze  sclioval 


5.  Ovčák    žene  domů, 
pán  se  trefí   k   tomu. 

6.  OvČáče,    ovčáče/ 
kam*s   dal    čtyry   ovce? 

7.  Přišli    čtyři  vlci, 
každý  popaď  ovci. 
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Ze  Lhoty  Pech. 


15. 


^¥^A  f  ^  I  r  -H I J ;'  j  I  ^^ 


Já        mám       pláč  -    ka  pin-ka-vu,  o     -     na 


li  -    tá        po     sa  -  du ;       o  -  na     mi    tam      Šté  -  be  -   tá, 


yi*;?>j>f, ij'  ^  i|r  ^1  r  r^ 


í; 


má     pa  -  nen  -  ka       se     le  -  ká,     že       já  si         ji 


idt 


4''''^'^^  III 


ne  -  ve  -  mu. 

1.  Já  mám   ])táčka   pinkavii, 
ona  lítá  po  sadu ; 

,  ona  mi  tam  štěbetá, 
má  panenka  se  leká, 
že  já  si  ji  nevemu. 


2.  Kdes,    má    milá,    kdes   byla, 
že   jsi   doma   nebyla? 
Já  jsem  byla  na  vrchu, 
trhala    jsem    řeřichu, 
tobě  jsem  ji   strojila. 


Ze  Březí  Vorlického. 


16  a. 


Srov.  iiáp.  Hol.  II.  č.   15. 


Já    mám  svou  p9,-nen  -  Wu  v  Se-dlí-ci,'  cho'*děr  jí  mné 


Cí 


yp  piPP  f^i^^P  i'i'j>\;^^^ 


za      ní      mys-liv-ci,  cho-dé-  jí     mné  za    ní,    .cho-dé-jí  mné 


Í^'J^  J)i  P  f,  p  p.  r  (Ap  I>1^ 


za     ní,        cho  -  dé  -  jí      mné  za      ní      mys-liv-  ci. 
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^    b.  Zpáteční  kolový  tanec  (polonaisa). 

Stov.  náp.  Bart.  i  1 1.  6.*  2B3. 
t 


II    j  j  j  r  I  ri  jip  jjo^j^ 


Já  mámsvou  pa- nen-ku    v  Sed  -  li  -    ci,      (a)    v  Sed- li  -  ci,     (a) 
Mezihra. 


^^ 


s 


^fc5 


^ 


#       # 


V  Sed  -  li  -    ci,  huj- ta  -  ra  -  da  -  dy  -  ja,    cho-dě-jí    tam  za    ní 


I 


mys-liv-ci,       (a)      mys-liv-ci,      (a)        mys-liv-ci. 

Nápěv  a. 
Srov.   text    Bart.    III.   č.    498. 

I   Já  mám  svou  panenku  v  Sedlici,*)   2.  Já  tam  svou  panenku  nenechám, 
chodéjí  tam  za   ní  myslivci,  jak  já  si  tam    pro  ni  dojechám. 

[[chóději'^tam  za  ní]]  .myslivci.  [[jak  já  si  .tam  pro   ni]]   dojechám. 

3.  Dojechám  si   pro  ni  v   neděli, 
aby   o   tom   všickni   věděli, 
[[aby   o   tom    všickni]]    věděli. 


•)   v  Roudnici. 


17. 


z  Předbořic. 


-I  if      '*  fi  y  ,  / 1  :i-  >  -  .  I  >  'fi  ^/  pi 


TT 


nr 


Na  -  de  mlej-nem,  po  -  de    mlejnem    hu-  sy     se     pe-roUj 


4' J' ;^  j' ;>  I  j,  j  ;>  ;m  JO  f.  p  ^ 


vem,  Pe- píč-ku,     vem  flin-tič-ku,      za  -  bí      né  -  kte  -    rou. 
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vem,  Pe-  píč  -  ku,    vem  flin-tič  -  ku,        za  -  bí       né-ktc  -  rou. 

Další  text   Erb.    str.   130  č.  83   a 
Sroy.  text  Erb.  str.  261  c.  517;  Hol.  II.  c.  17 


Z  Jetětic. 


18. 


Kdy  -  by     by  -   la     ji  -  ná       cu-krem  po    -    sy  -  pa  -  ná. 


4bJ  r  r  ir  r  I  if  -I  J  i,j-^'i|^^ 


mo  -  je    znej  -   mi  -  lej  -  ší       sa  -  mé    blá  -   to  :  já     blá  -  to 


o  -  škrá-bu,     suk-nič-ku       za  •  vá  -  žu,     mo  -  je  znej  -  mi  -  lej  -  ší 


a^»  ^  J  j  I .]  ^ 


sto  -  jí      za  -    to. 

Srov.  text  Erb.  str.  155  č.   194;  Hol.  II.  č.  60.  61.  62;  Hol.  lil.  č.  67 


t9a. 


Z  Dražíce. 


Srov.   Erb.  náp.   ,iji^;   Hol.   II I.  c.    i 


V\  j  Jii  ^  JI I  i''i  I  I 


Nad   Stra  -  ko  -  ni  -  ci,       na      té         sil  -  ni  -  ci      vy-rost-  ly 
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1.^  ■iJJN^'iL^  r  ir  r  ^if^Ji-j 


tři       rů     .     že: 


je    -    dna       je     bí  -  lá,    dru-há     čer-ve-  ná, 


1^^  j  fj  Hr  -I  '  I  I  |i  I  ii   1 1  I    I 


tře 


ti    kvést   ne  -  mů  -  že,      tře  -  ti    kvést  ne  -  mů  -   že. 


Srov.  text  Erb.  str.  143  c.  146;  Cel,  II.  str.  37;  Bart.  III.  c.  447  (i). 


1.  Nad  Strakonici, 
na   té  silnici 
vyrostíy  tři   růže: 
jedna   je   bílá, 
druhá   červená, 
[třetí   kvést    nemůže.] 


2.  Dej    mně,    můj    Bo/e, 
z   tý   jedny   růže 
utrhnout  jeden   kvét : 
byl    by   milejší,") 
má   znejmilejší, 
[nežli   ten   celý   svět.] 


3.  Kdybych    věděla, 
můj    znejmilejší, 

že  ty  jsi  za  vodou : 
koupila  bych  si 
zlatou    lodičku, 
[plula  bych   za    tebou  ] 

4.  Kdybych   věděla, 
můj    znejmilejší, 
že  ty  jsi  za  lesy : 
koupila    bych    si 
koně   vraného, 

[jela   bych,   kde   ty    jsi.] 


•)  ošidila   bych 

všecky  mládence, 
[tebe,  muj  milý,  ne.] 


Z  Velké. 


?iS^'  I  II I  I  jir  nr  '  ^1 '  ^ 


Nad  Stra  -  ko  -  ni  -  ci,       na     té       sil  -  ni  -  ci         vy  -  rošt-  ly 


^t  j  j  j  1 1>  ,)  I  ,j  Y II  I?  =^r  r  r 


tři     rů  -  že,        tři      rů    -    že : 


je  -  dna        je       bí  -    lá. 
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dru  -  há         čeř  -  ve  -  ná,        tře  -  ti  kvést   ne-mů-že,      tře  -  ti  kvést 


!&'#  -J 


r;-^   H  ■''11 


ne  -  mň    -     že. 


Další   text   při    var    i 


Z  Kučeře. 


20. 


4^^  "'i^  .J  ^  iJ  J  J  Ir  r  Ir  r-  r  '^''  '' 


Hop,  hol  -  ka,   hol-ka,      ho-loa-  bek  hou-ká,     ptáč-ko  -  vé 


f  r  f  1''.'^'  ir  rir  rrir  rir  ^ 


jsou  ve   vol  -   ší ;  co     pak      si     my-slíš,     fa  -  leš  -  nej  chlapče. 


-§>"  J  f  ^  I  f  J  J  I  J  y 


že  jsem  já         ta     nej  -  hor  -  ší. 
Anelb  jiné  zakončeni  při  3.   sloze: 


4'J  J  JiJ 


vo  -  dy   se        na  -  pi  -  ju,       vo  •  dy    se       na  -  pi     -    ju. 


Srov.  text  Erb.  str.  214  č.  369:  Suš.  text  č    468  b.;   Bart.  II.  č.  827:  Bart.   IILc.  28S 

I.  Hop,  holka,  holka, 
holoubek   houká, 
ptáčkové   jsou   ve   volší : 
.       "        "     co  pak  si   myslíš, 
falešnej   chlapče, 
že  já  jsem  ta   nejhorší. 
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Srov.   text   Erb.   str.    113  c,    15;   str.    .V)i    č.   722;   Suš.   č.   484;  Hol.    IV.   č.    223. 


1.  [Sly   panenky   silnici, 
potkaly  je  myslivci.] 

2.  Kam,  panenky,  kam  jdete, 
která   moje   budete? 

3.  To  my  samy  nevíme, 
která  se  vám  líbíme? 


4.  Jestli  sestra  nebo  já, 
nebo  moje    švagrová. 

5.  Ta    maličká,    ta   je    má, 
ta  má  oči  jako  já. 

6.  >ra  krku  má  koraly, 
mezi  nimi   tolarv. 


7.  Na   krku   má  granáty, 
mezi    nimi  dukáty. 

Podle  rozměru  nápěvu  mohou  se  vždy  dvé  slohy  spojiti  ve  slohu  jedinou. 


z 

Božetic  u  Milevska 

Mírně. 

§ 

jJL(r»^ f-* f— 

[  j   j  1 

R 

A 

A 

— fv         ^ 

Mk 

i^^  '*  1  =r 

\=i 

^T — "— 

1     r  1 

-£Í ^ 

rJ 

-J 

—. — ř — 

^ 


Sly       pa  -   nen  -  ky        sil  •   ni  -  cí,    hop    bej,     sil  -    ní- 
Zdlouhavěji.         Jako  dříve. 


m      f 


ú 


»= 


\'  r  1^  r 


^^ 


cí,    hop  hej,       sil  -    ni    -     cí,  hop  bej!     pot-  ka    -     li        je 


mys-liv    .    ci,  hop  hej,     mys- li  v  -   ci,  hop  hej,  hop,    hop,  hop! 
Text  předešlý.  —  Ozdoby:  hop,  hej!  každý  sobě  v  textu  podle  nápěvu  snadno  přičiní. 


Ze  Zahořan. 


Srov.  náp    i  text  Bart.    111.  č.  442;   Hol.  náp.  IV.  č.  223 


PJ'^  pii'i' J  ip  p  p  pif,^^ 


Šly    pa-  nen-  ky     sil  -  ni  -  cí,      pot  -  ka  -  li  je  —  hop  štajn  Styp  štom 
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1.  Hrajte  -  mi]t",  muziky,    ^         .      . 
veselou    hurbu,    -       ^       -j    \      , 
a  ja  svěj    NanýtKre  ; 
dekovat  budu  : 
nejen  dekovat, 
také    milovat, 
za   lásku   uprimnou 
se    odměňovat. 

2  Děkuju,    Nanynko, 
děkuj u  tobě, 

že  jsi   mně  připila         ^.rr 
pivíčko   tvoje :  • 

tvoje    pivíčko, 
také   srdíčko, 
jak   se  ti  odsloužim^ 
hezká   holčičko. 

3.  Daruju   já   tobě. 
prstýnek    zlatý, 
aby    jsi    věděla, 
mé  děvče  hezký, 
co  ti  slibuju, 
že   tě    miluj u, 
za  lásku   upřímnou 
se  odměňuju. 

(Text    původu    krainárského.   —    Sběr.) 


^.4  Prikleknem,   má  jnilir, 
spolu   \š^  oltáři,.    '  ^■■ 
podáme '  svý   ruce 
panu    faráři : 
hned  u  oltáře 
štolou    je    sváže, 
.vícekrát   je   žádný 
už  nerozváže. 

5.  l^řiprav   se,   má   milá, 
připrav  se  k  tomu, 
neříkej  o  tom  nic 
nikdy   žádnérnu : 

,      ať'  to   falešní 
lidé   neslyší, 
aby    nezkazily 
tu    lásku   naši. 

6.  Z  okna  na  ^cestičku  - 
dívat  se  budu,        ..< 
jestli    tě    uhlídám', 
naproti   pudu : 

pudu    naproti 
tě   přivítati,  ^ 
'     dlouho  se  nemeškej, 
mé   srdce  zlatý. 


Od  Kovářova. 


24. 


Slu-néč-ko  za    -     chá  -  zí,     mé-sf-ček  sví -ti,     1     v  ve-čer- ní 

dnes  musím         za         mo  -  jí      pa-nenkou  jí  -  ti ;     I 


^■iiWrFirfiiJ  JJijJilx 


do-bé  po  -  spí-ším  k  to-bé,       a- bych  se  po  -     dí    -    val, 


rPi  f  JN-'ii 


jak  se     ti     ve  -  de. 
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I.  Slunéčko  zachází, 

měsíčeJ>.,3YÍt},     . 
í     dnes  musírti   ^  mejí 
panenkou  jíti ; 
v  večerní   době 
pospíším   k    tobě, 
abych   se  podíval, 
jaic   »e  ti  vede'^  '    ... 


2.  Tedy   té   s   radostí 
.  čekati   ^udu, 
z  *okna  na  cestičku 
koukati    budu : 
vyjdu    naproti 
tě  přivítati, 
.  dloiiho  se  nemeškejj, 
mé   dítě   zlatý. 


r% 


z  Přilepova. 


25. 


I 


!>''».    f) 


;ij;)j';>ijg,r  ripcpC' 


^ 


Což  mysHš,  má  mí-lá,     že  jsi   sa-fna,    že    už  ne -ní  v  světě 


^^"J^J>i  \\i>j^ůt,f\J>:^tr>^\:^ťrrí 


pan- na    ji  -  ná?  Jsou  všu-de  hol-ky   jak  ma-jo-len-ky    s  ti  -  si- ce- ma. 

i.  Což   myslíš,   má  milá,    že  jsi  sama,  2  Jsem-li   já   chudobný,   bucF   ty    taky, 
že  už  není  v  světě  panna  jiná?  můžeme   se  spolu   vyrovnati: 

Jsou    všude    holky  pán  Bůh  statek  má 

jak    majolenky  pro  nás  pro  oba, 

s  tisícema.  .  on  nám  ho  dá.*) 

3.  Jestli    my    budeme    hospodai-it, 
bude  se  nám  spolu  dobře  dařit: 
pán    Bůh    povídá, 
^  ,  že    nám    požehná 

do    skonání.    ^  .    ,  . 


*)    Srov.   Suš.   str.   388  dole,   sluha  poslední. 


Z  Přeborova. 


26. 

Srov.  náp.  Erb.   364;  Bart.   íl.  č.  848;   náp.   Hol.    IV.  č.  2;a  č.    187. 


%  J  ^^if  f  ^|^^^  1^  '^1  r  ť^ 


Slou-ži  •  la      má   mi  -  lá       za  ,  vo  -  dou, 


já       za  -  se 
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§y f f.pif  pif  ..'iJ-  jMj^r^^ 


z  té  stra-ny      za    dru  -  hou;  co       já         so   -   bé      po  -  my- 


4*njN  j'J^if  Plili  iij  I 


slit    mám,  jak  bych  moh*  mou  mi-lou     do-  stát  k  nám. 

Srov.   text    Krb.    str.   328   č.    14. 

I.  Sloužila  má  milá  za   vodou,  2.  Koupím  si   vesílko  slonové, 

já  zase  z  té  strany  za  druhou;  stříbrem,  ach  a  zlatem  kované, 

co  já  sobe  pomyslit  mám,  připnu  si  ho  na  lodičku, 

jak  bych  moh'  mou   milou  dostat  poplynu  si  pro  svou  holčičku. 

k   nám. 

3.  Kdybych  ji  moh'   dostat   za  zenu. 
jak  Adam  od  Boha  svou  Evu. 
Adam  Evu  za  svou  ženu, 
to  dostal  od   Boha  odměnu. 

4  Vy   všickni   ptáčkové   ustaňte, 
kteří  tu   v  povětří  lítáte: 
aby  mohla  má  milá  spát 
a  já  sám  u  ní  ponocovat. 


Z  Kovářova. 


27  a. 

Srov.   náp.    Erb.  364,   Suš.   c.  411,   Bart.  III.    č.   266,  ÍHol.    II.  č.  3'^S- 

IV.  č.   26,    187:  V.   č.   258,  2to 


^If^iJ^hf  riJ  fl  j'iJ>ir  ^^ 


M 


Je-štěmně     je- dnou    za  -  hraj     -     te,  je  -  Sté  mné  jednou 


^ 


m 


^ 


^ 


za-  hraj  -     te, 


za  zdraví         mé  -  ho 


mo-  dro  -  o 


WU  r'^11^  ^J'lf  rl^^rl^  "'i 


ké  -    ho. 


za  zdra-ví      mé- ho     děv-če     -     te. 


Digitized  by  LjOOQIC 


27 


Srov.  text  Erb.  str.  290  c.  661;  Cel.  II.  str.  12. 

1.  Ještě    mně   jednou    zahrajte, 
ještě   mně  jednou  zahrajte, 

za    zdraví   mého 
,  modrookého^, 

za  zdraví   mého  děvčete. 

2.  Ještě  mně  jednou  zahrajte, 
za  zdraví   mého  děvčete : 

za  zdraví   její, 
za    zdraví    moje, 
/  <    zdraví    všechněch,    kteří    jsou  zde. 


b. 

Nápěv:    Hol.    IV.   č.   2J   a. 


I.  Za  zdraví  tvoje, 
za  zdraví  mé, 
za    zdraví    všech    hostu, 
kteří   jsou   zde: 
za    zdraví    mého, 
černookého, 
za   zdraví   mého 
děvčete. 


2.  Ještě   mně  jednou 
zahrajte 
za  zdraví  mého 
děvčete, 
ještě   jednou 
na   rozchodnou, 
pojď,  má  milá, 
k    tanci  se   mnou. 


Z   Přeborova. 


Srov.  náp.  Erb.   2tt. 


Po  -  čkej,    po  -  vím,    žes  na  mně    lou-dí-  val,    po-  čkej,     po  -  vím, 


H'r  rrir^r^ii^i  1  www  m 


žes  na  mně  lou  -  dil:         pod  o-kny      hu-bič-ku,     v  za-hrád-ce 


ky  -  tič  -  ku,  v  ho-spo-  dé       Šá-  tek,        to    byl  za  -  čá  -  tek. 
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Srov.  Erb.  text  str.    157  č.  202  a  č,  203. 


Počkej,   povím, 
ie's   na   mne    loudíval, 

počkej,  povím, 

že's  na   mně  loudil : 

pod    okny    hubičku, 

*v  zahrádce  kytičku, 

v  hospodě  šátek  — 

to  byl  začátek. 


Nechci,    nedám, 
jsem  ještě  mladičká, 

nechci,   nedám, 
jsem  ještě  mladá : 
az  já  budu  starší, 
trochu   rozumnější, 

dám  já,  dám  já 

hubičku  sama. 


3.      Nedám,    nedám, 
•jsem  ještě  mlaJnunká, 

nedám,   nedám, 
jsem    ještě    mladá: 
až  já  budu   větší, 
dám  já  ještě  lepší 
hezkému   chlapci 
šátek   do   kapsy. 


Z  Přeborova 


Z  Okrouhlé 


29. 

Nápěv:  Hol.   IV.  č.  28. 

Jsem   rád,    jsem    rád, 

že  jsi  mě  nechala, 
jsem   rád,  jsem  rád, 

že  ty  mě  nechceš ; 

takovou   opici 

najdu    na    ulici, 

najdu  leckdes, 
jak  vyjdu  za  ves. 


30. 

Nápěv:  Hol.  IV.  Č.-28. 

Srov.   text    Erb.   str.   265   č.   534;  Koll.    JI 
str.   326/16. 

Nejsi,   nejsi, 
jak  jsi  se  dělala, 

nejsi,    nejsi,, 
jak  se  děláš: 
falešné   srdce   máš, 
na  mě   zapomínáš, 
v     ^        ach,  >y   jsíj   Ní^nýnko," 
Z   Přeborova,  j^^^^  Jidáš. 

Z  Přeborova. 


31. 

•Nápěv:  Hor.  IV:  č.  28. 

Houha,   hoiilia, 
cestička  je  dlouhá, 
houha,   houba, 
cesta  dlouhá : 
'  í)res  ty^  panské  pole, 
potěšení  moje  — 
houha,   houha, 
cesta    dlouhá. 


Z  Kovářova. 
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i  -  nu     a  -  le       kou  -  pi  -  la, 
i  -  nu     a  -  le         li  -  bi  -  la, 


i  -  nu     a-  le.     kou-pi  -   la, 


i 


5í 


^ 


li    •    bí  •     la. 


Ze  Zahořan. 


g.^\'.  e,  P  r/g  if  F  r  ffip  p  fi^  p  ppi 


Pro  -  to   jsem  si       ka-  na  -  fas  -  ku    kou-pi  -  la,       i  -  nu    a  -  le 
a  -  bych  se     ti,      můj  Je  -  nič  -  ku,     If  -  bi  -  la,       i  -  nu    a  -  le 


kou-pi-  la,       i  -  nu     a  -  le      kou-pi-  la, 


li  -   bi  -     la. 


Tanec  zvaný  „flámiš". 
Srov.  text  Erb.  str.  129  č.  81,  str.  329  č.   r8;   Hol.  II.  č.  65. 


I.  Proto   jsem    si   kanafasku*) 
koupila, 
[inu   ale  koupila,] 
abych    se   ti,   můj    )cníčku, 
líbila, 
inu    ale    [líbila.] 


2.  Na  zelenou,   na  červenou, 
na  bílou, 
[inu  ale  na  bílou,] 
aby  jsi  mi  nechodíval 
za    jinou, 
inu    ale    [za  jinou.] 


3.  Proto  jsem   si    svoje   vlásky 
česala, 
[inu   ale  česala,] 
abych  se  ti,  muj  Jeníčku, 
lejskala. 
inu  ale  [lejskala.] 


Z  Něžovic 


•)    Proto  jsem    si   kazabajku. 
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n 


iiiirviJ^  n  p\nPP\v 


da  —        dyja         lahý       lahý       .  dyja       lahý      lahý  da 


0^^  Ppii  n 


dyja       lahý       lahý         da ! 


I.  Kdybych  já  věděla, 
co  můj  milý  dělá, 
já   bych   z    toho  byla 

potěšena : 
sedí  na  stofičce, 
drží  pero  v  ruce, 
píše    on   psaničko 
svěj    Nanynce. 


Srov.    text    Hol.    í.    č.    98. 

2.  Okolo  jezera 
travička  zelená, 
okolo   jezera 

tráva  roste: 
než  tráya  vyroate, 
.  děvčátko  doroste, 
já  si  na  něj  počkám, 
až   vvroste. 


Piseň  jukacka.  V  písni  vše  se  zpivá  přirozeným  hlasem,  v  dohře  všecky  noty 
g  a  výše  zvláštním  hrd^loim  hlasem,  nižší  přirozeně  (vliv  čej^kýth  houslí)..  \'iz  ná- 
pév  písně:   ten  starý   s   tou  starou:    Hol.   IV.  ó.  ^5.   —  Sběratel.  _-      ^ 


Od  Milevska. 


36. 


Šla    Ma  -  dle  -  na      do        le  -     nu,       šla     Ma  -  dle  -  na 


f  ip  p  p  pip  [i  r.  pip  f.  ^ 


do       le  -    nu,    ach  můj  Bo- že,     véč-ný  Bo  -  že,     pot-ka-la     tam 


* 


^  :>  ť  r  I 


Va- vře-  nu. 

1.  [Sla  Madlena  do  lenu,] 
ach. mfij  Bože,  věčný  Bože, 
potkala   tam   Va  vřenu. 


2.  [Veď  Vavřena  koně  pást.] 
ach,  můj  Bože,  věčný  Bože, 
ostal  tam  s  Madlenou  stát. 


Písné  s   nápisem   „Od   Milevska"    (počtem   nemnohé)    zapsány   ze  starého   zpěv- 
níku asi  z  r.   1830  pocházejícího. 
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Od  Milevska. 


39. 


^  f  t\f  f  r\r  r:j\'^ 


^ 


Ě 


Když  za  -  čne     kři  -  vá  -  nek     po  -  vr  -  zá  -      vat,  ten-krát  se 

Dohra. 


z  po  -  ste  -    le  ne  •  chce    vstá    -    vat. 


V[  r,  li  r,  jiy  I  nrm  i| 


fi^i  ^TTIi^ri   iiia.  Mil  iii|j 


^ 


gi    j-^  I 


*^*  yy         M^  -        J  Další  text  Erb.  str.  471   č   1/ 

Nápěv  zdá  se  v  5.  a  6.   taktu  dohry  porušen.  —  Sběr. 


Z   Kovářova. 


40. 


Srov.  náp.  Hol.  II.  č.  266;  Hol.  IV.  č.  41 


^M4  J  |i  J  If^^ 


Když  jsem  šel  z/ťá-bo-ra,      pr-še-io,     by-lo  tma,  když  jsem  §cl 


z  Tá  -  bo  -  ra,       pr  -  še  -  lo       moc ;  kam  pak  půj    -  •du 


§>!>  c  j  r  I  [^  v  II  j  ^  J I  (>-  p  f  í |»  f  [>  \M 


než  k  mé  mi    -    lé,  k  mé  mi  -  lé       Na-  nyn  -  ce    roz- to-mi-lé. 
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t^ 


Fr  r'^.f^if  I  Nt  t  ^  Hh  1 


O  -  čič  -  ky       jak         trn-čič-ky,    jak  na     ne  -    bi       hvéz-dič-kv, 


íi 


:[|^^^'rpipr  rig,  ;';'pir  Ji^e 


o -na  je    po     mně  há- zí,    když  mě  do- mů    pro- vá    -    zí. 

Mám  já  holku,  hezkou  holku, 

mám  ji  věru  rád, 
a  ona  má  pěkné  tváře 

jak  karafiát: 
očičky  jak  trnčičky, 

jak  na  nebi  hvězdičky, 
ona  je  po  mně  hází, 

když  mě  domu  provází. 


Ze  Zahořan. 


43. 


Kdo  pak    mné  po  -  ví  -  te,       kte  -  ré    je    mé        děv  •  če  ?    má  pé- 


^Hj>p\2  JiJ^J'j';>ij  JI/ J^ 


knou  suk -nič -ku,      pé-knou  ko- ši    -    lič  -  ku,  ta      je,       ta 


y»J.  JJI  lyi;).P^,  |.|^'  p   |J.  „f^ 


je,     ta      je,  ta     bu-de    mo  -   je,        ta        je,      ta      je, 


^^11  j  j>  p,  p  I  f  >ii 


la     bu  -  de    mo  -     je. 
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3  Do  tance  taky 
postavit   se  umí  : 
tancuje    náskou.*) 
při  tom  také  pražskou, 
jak  domine  kráčí, 
sem  tam  se  otáčí  — 
ta  je,  ta  je, 
ta  bude  moje, 
ta  je,  ta  je,  ta  je, 
ta  ínide  moje. 


4  Při  tom  také  pěkně 
ošacena  chodí : 
má  pásek  černý 
okolo  točený, 
tak  jako  jeptiška, 
má  zlatá  holčička  — 
ta  je,  ta  je, 
ta  bude  moje, 
ta  je,  ta  je,  ta  je^ 
ta  bude  moje. 


*)  Srozumél  jsem  z  výkladu  zpěvákova,  že  slovem  „iiáskou"  (zpěvák  vyslovil 
„náckou")  míní  se  p' sen,  která  se  „ii  nás'*,  t.  j.  na  venkově  t^ncí,  na  rozdíl  od  písně 
(tance),  která    se   v    Praze,   ti>  jest   v  městě   tančí.  —   Sběratel. 


Ze  Zahořan. 


45.     . 

.Srov.  náp.  Erb.  250;  Suš.  č.  239  a  č.  307;  Bart.  II.  č.  ,;8; 
Rart.   III.  č.  682  a  č.   1153;   ITol.  III.  č.  in 


Ša  -  f á  -  řo  -  va  dce-  ra      čer  -  ve  -  ná        jak  rů  -  že,         tr  -  ha- 


^.f,J'jJ'|f,Jj|^4ff 


^tes 


^^ 


la    květinky     vso-bo-tu         u     kří-že,      tr  -  ha  -  la  kvé- tin- ky 


^p  f.  j\j  [  r  ^^ 


v  so-  bo  -  tu  u      kíí-  že. 


Šafářova  dcera 
červená  jak   růže, 
[trhala  květinky 
v   sobotu    u   kříže  ] 


Kdybych  já  se  nebál, 
Andulko,  tvé  zrady 

áid.    Erb.    text   str.    123  č.    55. 
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Z  Předbořic. 


46. 


Snn'.   náp.    I  lol.    111.   č.   445. 


^ 


W^=9 


^ 


P 


í 


Kdes,  ku  -    kač-  ko.     kde     jsi,      kde  jsi    by  -  la,        žes     tak 


# 


^  f  j  I  ^'  r  I  r  r  r  ^'  f  I  r  r^ 


i 


dlou  -  ho        ne  -  ku  —  ne  -  ku-ka  -  la,        ne  -  ku  -  ka  -  la  ? 

Srov.   text   Krb.    str.  447  č.  7><;  Čel.   Til.   str.  44;    Hol.    líT.  č.  445- 

1.  Kdes,  kukačko,  kde  jsi  byla,  3- Já  kukala  na   háječku, 
žes  tak  dlouho  nekukala?  volala  jsem  na  Aničku. 

2.  Já  kukala  na  zahrádce,  4.  Já  kukala  mezi  lesy, 
volala  jsem  po  Marjánce.  volala  svou   znej  milejší. 

ťozn.:  Úprava  sloh  pro  zpév  dle  slohy  i.  nápěvu  podložené. 


Ze  Zahořan. 


47. 


ii^ř^i.  jJ^pp  Ir  p  Mť  ř  r  p^^ 


Když  jsem  já    šel  k  mej  mi- lej,     hvěz-dič-ky  mné     sví  -  ti  -  ly, 


.N 


k  p  ť  ^'ť  H'  't  ^'\  ^'  ''f  r^^ 


o-  te- vři  mi,      mo-je     mi  -  lá,       ať    mě   žád-nej     ne  -  vi  -  dí, 


^pg,  ť  ři  p  Jp  ^mJ';f  /'i;'^ 


i=^^ 


O  -  te  -  vři  mi,       mo  -  je     mi  -  lá,       ať    mé  žád-  nej    ne  -  vi  -  dí. 

Srov.  text  Hol.  II.  č.  J9  a. 


Z  Dražíce. 


48, 


^^  %  i'  ř'  h  \ť :  í  \í  ^'  I  r  ^  I F'  r^  t^'  I 


Syn-  ku,  syn  -  ku,  syn -ku,      zo  -  ral  -  li        jsi 


to    ma  -  lé 
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po-líč-ko       me-zi     le  -     sy? 


Ne  -  zo  -  ral,     ne  -  zo  -  ral, 


l^'f,  Jg,  irHFP  Pirp^  Fif  Prir^i 


je  tam  su  -  cho,         mně  se  tam    ro-cha-dlo    roz  -  lá  -  ma  -  lo. 


Srov.    Erb.  text   str.   487   č.   2gi. 


1.  Synku,  synku,  synku, 

zoral-li  jsi 
to  mdlé  políčko 

mezi  lesy  ? 
Xezoral.   nezoral, 

je  tam  sucho, 
nmč  se  tam  rocliadlo 

rozlámalo. 


2.  Kdyby  šla  má  milá 

vodit  koně, 
zoral  bych  políčko 

do  poledne ; 
dal  bych  jí  do  ruky 

bič,   opratě, 
zoral  bych  políčko 

i  ouvratě. 


Ze  Zahořan. 


49. 


I^¥\n  rr  í  r  ^  'c^ 


P       m 


Vor  -  lic-ký  pá  -  ni,  po  -    jed  -  te       s  ná  -  mi. 


my      má-me  pi  -  voň-ku  na        na  -  ší     stra  -  ni. 

i.  Vorlický   i)áni, 
pojeďte    s   námi, 
my    máme   pivoňku 
na   naší   stráni. 

2.  Xa    tej   pivoiíce 
jsou   zlatý   zvonce, 
ony   nám    zvonějí. 
kdvž   ideme  k  holce. 
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Ze  Lhoty  Pech. 


52. 

Srov.  náp.  Bart.   II.  č.   179  b.:   Bart.   11 1,  č.  331;   Mol.  I.  č.    13.: 


i 


^^ 


f;  I  >  ij 


m 


e^ 


# — ff 


3^ 


Ho- ro,    ho  -  ro,      vy-so-ká   jsi,      za    touho-rou,    má   milá.  jsi, 


Ú  ^'  I'  I   I  M'  b  I   I  II 


za    tou    ho  -  lou,     má    mi  -  lá,    jsi. 


Srov.   text   Erb.   str.    t66  č.    239;    Bart.    III.   c.   331:    Hol.   1.   č.    133 


1.  Horo,   horo,   vysoká  jsi, 

za  tou  horou,   má  milá,  jsi. 

2.  Šel   bych  za  uí,  nevím,  kde  je, 
ve  dne  prší,  v  noci  tma  je. 

3.  Když  jsem  já  šel  od  panenky, 
svítilv   mne   dvě   hvezdinkv. 


4.  Jedna   jasná,   druhá  tmavá, 
ach.  můj   Bpže,  která  je  má? 

5.  Tmavá  hvězdo,  rozsvětli    se. 
má  panenko,  rozmysli  se. 

6.  Jak  pak  se  mám  rozmysliti 
když   nemyslím  tvoje  býti. 


Ze  Sobědraže. 


7.  Svět   se   točí  jako   kolo, 
miluj,  holka,  máš-li  koho. 


53. 


I^'%  J-'  :  P  Mr   r  ÍFF  f?)p  FF  F 


K  So-bé-dra-ži        ce  -  sta       sa- myje- tel,    když  jsem  po    ni 


WrlV^  r.  r?J  iw  i  Ml    r 


cho-dil,         jen  jsem  le  -  těl,         když  jsem  po     ní  cho  -    dil. 


4'  fpg.  j  I  j  ^  I 


jen  jsem  le  -     těl. 
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Z  Kovářova. 


56. 

Variant  k  nápěvu  Erb.  535. 


•*^ 


^r  ^  J'|tJ'J'J-  JUJ'J' JJ^^I  J'  J'j;! 


Pod    na-    ši-ma    o  -  kny  te-če     vo- dič- ka, 


na  -  poj  mne. 


má    mi-lá,       mé- ho    ko-níč-ka! 


Já     ho     ne  -  na  -  po  -  jím. 


já     se     ko  -  né     bo-jím,      já       se      ko-né    bo  •  jím,        že  jsem 


|)  /-'  J^  J  ^-^  i 


ma-  lič  -  ká. 


Dal  si  text    Erb.  sir.   217  č.  3?^ 


57. 


Nápěv:  Hol.  IV.  č.  157. 

Srov.  text  Erb.  str.  208  č.  354;  Koll.  I.  str.  311/4;  Suš.  č.  315;  Bart.   II.  č.    ^24, 
]II.  č.  767;  Hol.   II.   č.   102. 

t.  Ach,  když   jsem  plela  len, 
ach,   nevěděla  jsem: 
že  na  vojnu   verbovali, 
milého  tam  taky  vzali, 
ach,  nevěděla  jsem. 

"^  2.  Když  jsem  len  vyplela, 

hned  jsem  to  věděla, 
že  na  vojnu  verbovali, 
potěšení  mně  odvedli, 
už  jsem  to  věděla. 

3.  Ach,  když  jsem  plela  mák, 
ach,  škoda  nastokrát: 
škoda  toho  milování, 
od  večera  do  svítání, 
ach,  škoda  nastokrát. 

Ze  Lhoty  Pech. 
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Ze  Zahořan. 


58. 

Srov.  náp.   Rart.   III.  č.  546;   Hul.    I\'.  č.  312a  sloha   3. 


^>%í'  p    i'  J^p   p   ip-  p    >J^f,^^ 


O-  sum  ku  -  že  -  li  -  ček,        o  -  sum  ku  -  Že  -  li  -  ček,        de- 
jen  jsem  je-  dnou  ho-  dil,       jen  jsem  je-dnou  ho-dil,        hned 


^ 


^ 


^  j  J^iU  ř 


á 


?^^ 


^ 


vá    -    tej 
jsem      vy 


král,   1 
hrál:  1 


vy-hráljsem     mou        mi-lou, 


^I^^T  ÍS 


n  I J-J   > 


^ 


^ 


^^ 


tu       dáv  -    no  znám, 

5 


ško  -  da     je    tě,      děv-če, 


p  ^i^t^: 


n  fji  LI   II 


ško  -  da    je    tě,    děv-  če,       že        ne  -     smím        k  vám. 

Srov.  text   Erb.  str.   ii8  č.  34:    Hol.   III    č    62. 

Osum  kuželiček, 
ošum  kuželiček, 
devátej   král, 
jen  jsem  jednou  hodil, 
jen  jsem  jednou  hodil, 
hned  jsem    vyhrál : 
vyhrál  jsem  mou  milou, 
tu  dávno  znám, 
škoda  je  tě,  dévčc. 
škoda  je  tě,  děvce, 
že  nesmim   k   vám. 


Z  Velké. 


59  a. 


^'^■-'4  j'j  j  iJ*!' Jip  prir  r^ip 


O  -  de  -  jdu       do  své  -  ta,       do  vzdá-le  -  ný    ze-  mě,    zpo-me-neš. 
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&;;JNlJJJl|Ji  Jlj.  ^,  I  IjJ 


má  mi-lá,      zpo-me-neš      ty     na    mě,     zpo-me-neš,     má  mi  -  lá, 


ap  j)  j  I  f:  f,  r^ 


zpo-me-neš        ty      na    mé. 

I.  Odejdu    do   světa, 
do  vzdálený   země, 
[zpomeneš,  má  milá, 
zpomeneš  ty  na  mě.] 


2.  Zpomeneš  ty  na  mě 
z  upřímného  srdce, 
[falešná  milenko, 
nespatříš  mě  více.] 


3.  Netoužíš  ty  po  mne 
jako  já  po  tobě, 
[jako  ta  srnčička 

po  zelený  tráve.] 

4.  Neumřu   na   slámě, 
umřu  já  na  koni, 

[až  s  koníčka  spadnu, 
šavlička  zazvoní.] 

5.  Šavlička  zazvoní, 
lélu  dolů  spadne, 
[zpomeneš,   má  milá, 
zpomeneš  ty  na  mě.] 


Z  Chrásta. 


Zvolna. 


?IlV'i    i    M     i    '    |i   i     ||   i    |LU^_fui^ 


Ne-tou-žíš  ly    pomne  ja-ko    já  po  to-bé, 


ja  -  ko     ta         srn  -  čič  -  ka  po    ze  -  le     -      ný    trá  -  vé. 

a  sloha  4.  a  5.   předešlého  variantu,  ale  bez  opakování. 
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n  11 : 

8.  Já   za  jinou   nejiiulu, 
radši  se   dám  na  vojnu, 

ach,  Bože ! 
radši  se  dám  na  vojnu 


lo.  Na  vojnu   se  přece  dám, 
truc  rodičům  udělám, 

ach.   Bože! 
truc  rodičům  udělám. 


Ona: 

9.  [Na   vojnu   se   nedávej, 
truc  rodičům  nedělej !] 


On: 


11.  Až   pojedu   pres  Prahu, 
dám  si  klobouk  na  stranu, 

ach.  Bože! 
dám  si  klobouk  na  stranu. 


Z  Něžovic. 


61. 


Srov.   náp.    Erb.   383;    Hol.    ITL   é.   244 


4'^'./;>j';J'riprrr  irr  f^^ 


Na-nynko,  Na-ny  n  -  ko     tru-  co  -  vi  -  tá,      že's  pak  mné  tak  zkrátka 


4    j  j  j  j  I  j'  P  f,  p  t  jiip  ř  p  PFri 


u  -  vě  -  ři  -  la ;      mně   jsi     u  -  vé  -  ři  -  la        a  k  voj-ně  přived-la, 


4  P  F  r^  F  g  ^  I  j^  ;■  j  j  I 


plá-  češ     a     na  -  íí  -  káš,       a     jsi    vin  -  na. 


i.Nanynko,   Nanynko    trucovitá,  2.  Jestli  já  tě  holka  nedostanu, 
žes  pak  mně  tak  zkrátka  uvěřila;  vylezu  na  skálu,   srazím  hlavu; 

mně  jsi  uvěřila  na  skálu  vysokou, 

a  k  vojně  přivedla,  ze  spoda  širokou, 

pláčeš  a  naříkáš,  a  jsi  vinna  srazím  svou  hlavičku  kudrnatou. 

3.  Měl  jsem  já  Nanynku,  už  nemám  nic, 
dal  jsem  jí  hubiček  kolik  tisíc ; 
jiní  tam  chodili, 
mně  ji   odloudili, 
kteří  ji  falešně  milovali. 
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Z  Vil  na  u  M.  Chvškv 


62. 


4'r  j  j'J7  r'^  r  ^  '^1  ^  ^^ 


Kte-  rak  ja     ne  -  mám  smut  -  ná    být, 


když     &e      se    mnou 


Si 


yijcj  ^^  1^  ^\  -''rg'  f'\n 


zle         dé    -    je, 


po  -  ža  -  lo  -  va  -  la    bych    ma-tič-cc. 


y  I'  i'  T'  p  f  ^  I  fil  -  II 


je     da-le-ko     o  -  de         mné. 


Kterak  já  nemám  smutná  být, 
když  se  se  mnou  zle  déje, 
požalovala  bych   matičce, 
je  daleko  ode  mně. 


Srov.    text    Hol.    II.    c.    93,   94. 


1.  Stoji  hruška  v  sirem  poli. 
vršek   se   jí   zelená, 
pod  ní  stojí   mi°ij   kfiií   vraný, 
drží  ho  tam  má  milá. 


2.  Vzala  koníčka  za  uzdu, 
vedla  ho  do  maštale. 
a  Pcj)íčka  za  ručičku, 
vedla    ho  do  pokoje. 


3.  Můj    koníček    pékné    vraný, 
na  něm  pěkná  čabraka, 
mějte  se  tam  všecky  dobře 
vv  vilínskv  děvčata. 


Z  Vilína  u  M.  Chýšky. 


63. 


Srov.  náp.   Erb.  496. 


h  H^  J^  '"  J 


^  V   O   ^1   J,  i 


^^ 


Svéť,  mě  -  síč  -  ku,     svěť  mné  po  -  le-houč-ku       přes  ten     ce  -    lý 
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pan-ský     dvůr,  šel    ta-dy  Pe  -  pí-ček. 


ra  -  zil  kramflí  -  ček, 


je-  den    ce  •  lv\       dru-bý       pfil. 

Dalši  text  Erb.  str.  203  č.  341    (Panimánio,  kde  je  vaše  dcera) 


Z  Klučenic. 


64. 


4p,WJJ  ^  i  ř  p  r  ^  if/  pr  ^'pf^^ 


Dobrou  noc    ti,  má    Na-nyn-ko,  dobrou  noc   ti      vin-šu-ju,  | 

Za  tvou  lás  -  ku         a      u-přimnost  já     ti     pé-kné    dé-ku-ju:| 

i    ne-chté  -  las     mné  o  -     te-vřít, )  „^  ^U4.x  i^  ;o-.r«     «o.   .^r^í 

{     .,  ,  ^  ,       •.    '  /  ne-chte-la  jsem,    ne-sme- 

l    já    mu  -  sel     pryč  o  -     de  -  jit,    J  •' 


la  jsem,  můj  Pe-píč-ku,     ven    vy  -  jft. 


I.  Dobrou  noc  ti,  má  Nanynko, 
dobrou    noc   ti  vinšuju, 
za  tvou  lásku  a  upřímnost 
já  ti  pékné  děkuju  : 
nechtéla's  mně  otevřít, 
já  musel  pryč  odejít, 
nechtěla  jsem,  nesměla   jsem, 
můj  Pepíčku,  ven  vyjít. 


2.  Já  tam  přišel  časně  z  rána. 
byla  ještě  rosička, 
počal  jsem  se  vyptávati, 
co  dělá  má  Ančička: 
ona  tady  nebyla, 
travička   již   uvadla, 
moje  ze  všech  znejmilejši 
do  nemoci  upadla. 


3.  Zvoňte  hrany  na  vše  strany, 
a  já  půjdu  po  horách, 
umřelo  mně  potěšení 
a  už  leží   na  márách : 
umřelo   mně,  umřelo, 
co  mě  nejvíc  těšilo, 
1  éž  jest  možná  malou  chvilku 
])obvti  si  u  něho. 
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Ze  Zahořan. 


66. 


M 


\  ri  t>  Ti  I  r  ^^ 


W=9- 


^ 


í 


o     -     kó-lo       Za  •  ho    -    řan  vo-dič-ka        te  -  če,] 


zká  -  za  -  la  mné    má  Na-nyn-ka,      že    už  mé    nechce;     když  nechceš, 


fj*  ^1  \\  [[[^iitw  Ji'  ^  ť  m 


nech    tak,      mé    sr-déč-ko  ne  -  trap,      dost     jsi       se      ho 


l^  p  g.  r  ^  I  ^  ř'  p  I  r  r  " 


na- trá-pi  -  la,        už     mů-žeš       ne -chat. 

Okolo  Zahořan  vodička  teče, 
zkázala  mnč  má   Nanynka, 

že  už  mě   nechce ; 
když  nechceš,  nech  tak, 

mé  srdečko  netrap, 
dost  jsi   se  ho  natrápila, 

už   můžeš   nechat. 

Pozn.  k   nápěvu.   Takt   druhý   odpovídá   taktu   šestému.     Tento    jest   původní  a 
onen  jiná   hudební   jeho  přeměna.   —  Shér. 


Ze  Zahořan. 


65. 


^b''i,  v.    i)  i^  ^  r  I  F  P  f,  f,  J'  Ji  i  ^ 


Když  jsem  já     ^el      od    své  znejmi  -  lej -ši,        sví- til  [mě -sic 
po-  dí-vej    se,     má    zla-tá  pa-nen-ko,      jak  jsem  já    už 


%A  ;)j;iJ^;^jhJ)JJ  rif  r  ^^ 


vy- so- ko, -ach,  Bo-že!     sví  -  til    mé -sic      vy  -  so  -     ko, 
da-le-ko,  ach,  Bo-že!     jak  jsem  já     už      da  -  le  -     ko, 
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Mezihra. 


jakjs€3 


a|,^'U  r\t,p-i^ 


já     už      da  -  le  -     ko. 

Další   text   Erb.  str.   501   č.   3.31    (kde  cliyb'    nápéví 


Z  Něžovic. 


67. 


Srov.  náp.   Hol.   I.   c 


Je  -  ště  hu  -  sy        ne  -  kej  -  ha  -jí,        je  -  ště  den  ne  -  bu  -  de,  \ 
až    já    při- jdu    k  své  Na-nyn-ce,        o  -  na  mě  o   -    dé-je:  ( 


;'j;);>j>j.M_g^jij^i;'if  F>pi 


^ 


O  -  na  mě   o  -  dé  -  je       pra-cho-vou  pe  -  ři  -  nou,      až     mé  na  -  Si 


^^ 


J-.^'J',hi  J  I  /m 


hle-dat  bu-dou,       o  -  ni     mě   ne  -    na- jdou. 


I.  Ještě  husy  nekejhají, 
ještě   den   nebude, 
až  já  přijdu  k  své  Xanynce, 
ona  mně  oděje: 
ona  mě  oděje 
prachovou  peřinou. 
až  mě  naši  hledat  budou, 
oni  mě  nenajdou. 


2.  Nehrejtejte,  koně  vraný, 
jak  já  vás  napasu, 
dovedu  vás  na  paseku 
na  studenou  rosu : 
na  trávu  zelenou, 
na  rosu  studenou, 
až  mě  naši  hledat  budou, 
oni  mě  nenajdou. 
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4'r  r  f  i'-i  -In  ^  r  ir  r  r^^ 


mné    ce  -  sta       rá  -    ko-       rá  -  ko  -  sím,      za  -  rošt  -  la     mné  ce  -  sta 


iiSi*  I  I  I  I  ^  I 


rá  -  ko   -     sím. 


Dalši    text    Erb.    str.    148  é.    163. 


Z  Něžovic. 


70  a. 


^Ift%f  z><  f\r  ^  Ur  r  ^\f  r  ^ 


Když  jsem      šel        o  -     ko    -     lo        há  -  je     ze    -     le  -  né  -  ho, 


P^  ^  f\r  i>ii  ^if  f  Jiii^^^ 


vy  -  kou  -  ka  -    ly       na         m^      mo-dré    o  -  či:  o  -  či, 


ne- 


g^b  r  r  ^  1  r  r=^J=^=R  ^ "  ^  ^^ 


kou-kej  -  te,       mo-je     ne    -    bu-de-te,         kdy    -     by    -     ste 


^ 


J I  r  r  ^ '  -^  "^^ 


kou    -    ka   -     ly  ve    dne  v  no  -    ci. 


Ze  Záluží  u  Kovářova. 


S.ov.    náp.    Hol.    1\'.   č.    71a.:    Mrl).   c.    t>KS 


^1?  "6  j  J  J  iJ  j  J 1 J  r  r  T  f  ^   I 


Když  jsem  šel        o-  ko  -  lo        há  -  je      ze    -     le  -  né  -  ho, 


"s 
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^ 


§S 


•  I  • 


3 


ř  ir  r  r 


^g 


^ 


kou  -  ka  -  ly       tam    na     mé       mo-  dré     o  -    či ; 


o  -  či,    ne- 


ži^r  r  ř  1^  r  rir  f  ^1^^  t^m 


kou-kej  -  te.      rad-  ši     se      scho- vej  -  te,       ať  se    mé      sr-dé>ko 


ne-roz-sko  -  čí. 

Srov.   text  Erb.   str.   230  č    ^iř)   a   sir.   51  j  č.  378;   flol.    J.   č.    i6í> 

I.  Když  jsem  šel  okolo 

háje  zeleného, 
koukaly  tam   na  mě 

modré  oči ; 
oči,  nekoukejte, 

radši  se  schovejte, 
ať  se  mně  srdéčko 

nerozkočí. 


Srov.  text  Erb.  str.  422  č.  98. 

2.  Když  jsem  šel  okolo 

háje  zeleného, 
koukala  tam   na  mě 

koza  z   trní ; 
koza  zamekala. 

krejčího   vydala 
s  cihličkou,  s  cihličkou, 

s  nožičkami. 


7!  a. 


Z  Přeborova. 


Srov.  náp.  Erb.  688:  Hol.  lí.  c.  95. 


^»-^ji  J   J    J   I  J.  j^  J  1  p    p    f^  ip'  ^ 


Pyoč  sem  jdeš,      za    kým  jdeš,       já       o        té  ne  -  sto- jím, 

vždyfjsem  ti        zká  -  za  -  la,         že      už     mám       ji  -    né-ho. 


Digitized  by  LjOOQIC 


56 


proč  sem  jdeš, 
že     už    já 


ja     té      ne  -  chci,  \^ 
te  -  be     ne  -  chci,  / 


chci, 


ne-  chci    té 


ne 


chci, 


ij  r  ii  I  1 1  ir  r  f !'''''! 


mi  -  lo  -  va    -    ti ! 


ne- 


Srov.  text   Erb.   str.   263  č.   526. 


I.  Proč  jsem  jdeš,    za  kým   jdeš, 
já  u  té  nestojím, 
proč   sem  jdeš,  já   tě  neclici, 
vždyť  jsem  ti  zkázala. 
že  už  mám  jiného. 
že  už  já   tebe  neclioi  — 

[nechci,  nechci, 
nechci  té  milovati !] 


Když  já  si  vzj)omenu 
na  svoji  Nanynku. 
srdce  mé   v  tele  holí, 
jak  jsem  ji   rád  míval, 
v   srdci    svém   nosíval, 
nicko  už  ji   má   jiný  — 

ach  ty,  ach  ty 
falešná  milovnice, 

ach  ty,  ach  ty 
nešťastná   podvodnice ! 


3.  O. tom  jsem  nevědél, 
že   bych  byl  podveden 
od  jedné  krásné  panny, 
o   tom   jsem   nevédél. 
má  zlatá  Nanynko, 
že  nejsem  lásky  hodný  — 

ach  já,  ach  já 
nešťastný  na  tom  světe. 

Bože,    Bože, 
mné  radost  nepokvěte ! 


Proč  sem   jdeš,   nač   sem  jdeš, 
já  o  tě  nestojím, 
já  už  tě  více  nechci, 
kdybych  já  té  chtěla, 
já  bych  ti  zkázala, 
to  třeba  o  půlnoci  — 

[nechci,  nechci, 
nechci   té  milovati.] 


Když   jsem   šel   okolo 

domečku  vašeho, 

tu  jsi  tam  s  jinším  stála 

bylo  to  podvecír, 

měsíc  krásně  svítil, 

ty  jsi   ho  objímala 

[silně,  silně^ 
lásku  mu  přisahala.] 

Z  Dražíce. 


Digitized  by  LjOOQIC 


57 


Z  Něžovic. 


i^^.  p  f 


72. 


Srov.  náp.  Hol.  IV.  č.  I43r  III.  č.  168;  Bart.   II.  č.  -_'<). 


f  if  f  lí  r  rii^ 


Děv-če    ně    -    čí      (a),        jdi    mně  rad  -    ši     z  o -čí,  dév-če    ně- 


i  „''^f    \  f=^ 


m 


r  I  r  ^  1  r  r 


^ 


čí      (a)  jdi  mně  z  o  -    čí: 


ať      se     mé         sr  -  déč  -  ko, 


sdtfc 


y  r  r  r  I  íT  r  II  I'  r  r  \f\-\u-x\-fn 


má  zla-tá        hol-čič-ko,        ne-roz-sko  -  čí    (a)      ne-roz-sko-čí. 


Děvče  něčí, 

jdi  mně  radši   z   oči, 

děvče   něči, 

jdi  mně  z  očí : 


ať  se   mé  srdečko, 
má  zlatá  holčičko, 
nerozskočí, 
nerozskočí. 


Z  Dražíce. 


73. 


\'olněji. 


y""f  I  rir  r  I  I  r  r  ri^  r^ 


Hon-zíč-ku       můj  mi  -  lý,       jste    ce  -  lý 


pi    -    lý, 


m 


é 


i 


í 


^ 


I*  I  «i  j  j=t=# 


O  -  staň  -  te     tu      u        nás,  já    mám    po-stel  pro      vás. 


Srov.    text    Frb.   str.    557   é.    43. 


[Honzíčku   můj   milý, 
jste  celý  opilý,] 
[ostaňte  tu   u  nás, 
já  mám  postel  pro  vás.j 


2.  [Vždyť  jsi   tak  nebejval, 
když   jsi   k  nám  chodíval,] 
[bývaťs  jako  jabor, 
jak   červený  fábor."-')] 


*)   Srov.  text  Hol.   III.  č.   45^"^- 
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74. 


W\^>  pt>\r  pir  M  r  f  ir^^ 


Až    pu-du    z  hos-po  -  dy,  kdo      mné    vy  -  pio-vo  -  dí  ? 


y  r  M  p  T'  p  I  r  g,  I  r  p  icj  ^^ 


žá-dný,       žá-dný,    žá  -  dný,    ne   -    jsem    ta    -     dy        zná  -  my. 


Srov.  text   Erb.   str.  305  č.   747. 


I.  Až  pudu  z  hospody, 
kdo  mě  vyprovodí?  — 
žádný,  žádný,  žádný, 
nejsem  tady  známý. 


2.  Až  pudu   od  milý, 
kdo  mě  vyprovodí  ? 
žádná,  žádná  jiná, 
než  ta  moje  milá. 


Pepíčku  rozmilý, 

jste  trochu  napilý  atd. 


Další  text  Hol.   IV.  c.  7S 


Z  Dražíce. 


75. 


Když  jsem  šel     zho-spo-dy,      za-blou-dil  jsem,  za- blou-dil 


jsem, 


za-blou-dil         jsem;  zů  -  stal    jsem         le  -  že  -  ti 


§1  JW' JHjv   I  J'J  IJ^J  1^  f  plpHI 


pod   ja  -  lov-  cem,  pod   ja-      pod  ja-      pod    ja-lov-cem. 
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1.  Když  jsem  šel  z  hospody, 
[[zabloudil  jsem,]] 
zůstal  jsem  ležeti 
pod  jalovcem, 
pod   ja —  pod  ja — 
pod  jalovcem. 


2.  Sla  tady  má  milá, 
[[zůstala  stát,]] 
mohla  jít  okolo, 
mě  nechat  spát, 
mě  ne —  mně  ně- 
mě nechat  spát. 


3.  Zatoč  se,  slunečko, 
[[za  ty  lesy,]] 
že   mě   v.  tom    Dražíc  i 
nic  netěší, 
nic   ne —  nic  ne — 
nic  netěší. 


4.  Jinda    mě   těšilo, 
[[už  nebude,]] 
už  bude  těšívat 
někde  jinde, 
někde,  někde, 
někde  jinde. 


Další    pokrač.   pís.    Erb.    str.   241    č.   455    (po    hvězdiókii). 


76. 


Z  Klisína  u  Milevska. 


!    »    ^^     -  m     m     m^    m     Fi--^-^ — ^~-# 


Já   jsem  ma  -    lý 


mys-  li  -  ve  -  ček,    so  -  tva  flin  -  tu    ne- 


te 


&  D  P I  r  fH  r  i 


t>  r  y 


^ 


su,  ve-zmu  ja       ji 


na     ra  -  me    -     no      a  po  -  spi- 


§^M   ^  N  '   » 


chám  kle  -   su. 


Další    text    Erb.    str.    196  č.  324. 


Z  Dražíce. 


77. 


Srov.   nap.   Hol.   IV.  č.  78. 


S 


r  r  I  '^  r  I  ^  -^  I  r  r  r 


^ 


Měj  -  te     se        do  -  hře     v  do  -  mé      tom,  ro  -  ste    tam 
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^1'  r  Ir  r  i'L^^^-^44^ 


ja  -    vo 


ro  -    vý       strom, 


méj  -  le     se 


do  -  bře 


i 


r^iJ  j  j  ip'  r  'ř  r  1/^-^ ' 


$3^ 


všic  -  kni    tam,         již  mo-je        lás  -  ka       pře  -  šla     k  vám. 

Srov.   Erb.  text   str.  237  č    430;  Hol.   TT.  č.   T12. 
I.  Mcjte  se   dobře  v  dome  tom,  2.  Méj  se.  Nanynko,  dohře  méj 


roste  tam  javorový  strom, 
méjte   se   dobře   všickni    tam, 
již  moje  láska  přešla  k  vám. 

3.  To  bych  byl  v  tobé  nehledal, 
své  srdce  ti  nesvěřoval ; 
ty  máš  lásku  povětrnou, 
ke  každému  naklonénou. 


ke  každému   lásku  neměj, 
měj  se,  Nanynko,  dobře  tam, 
již   mně  zarůstá    cesta  k   vám. 


Z  Dražíce. 


I 


g 


78. 


Srov.   náp.    Hol.   1\'.  č.   77 


s 


^ 


zet 


^^ 


Za -sej,  má         mi-  lá,         za  -  sej        len, 


já     k  to  -  bě 


4"'^  rif  ^ 


g=g 


r  r  r  I  r  r  i'^P 


při- jdu      kaž-dý,     kaž-dý  den,      za -sej,  má        mi-  lá,     za  -  sej 


^ 


^ 


^ 


19=9- 


^ 


^ 


len. 


já  k  to  -  bé        píi  -  jdu     kaž  -  dý       den. 


I.  [Zasej,  má  milá,  zasej   len,  2.  [Já   k   tobě  přijdu  v  sobotu, 

já  k  tobě  přijdu  každý   den.*)]  když  máš  největší  robotu.*)] 

3.  [Když  máš  své  vlasy  učesat, 
já  ti  je  přijdu  zaplétat.*)] 


*)  Při  prvéin  pění  každé  slohy  předposlední  dvě  slalbiky  se  vždy  opakuji,  jak 
to  nápěv  vyžaduje,  tedy:  každý  —  každý  den;  robo  —  robotu;  zaple  —  zaplétat.  Při 
opakování   celé  slohy  však  již  nikoli. 
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79. 

Xápév:  Hol.  IV.  c.  78. 


1.  [Tamhle   je    pole   široké, 
jsou   na  nčm  husy   divoké'^)] 

2.  [A  na  tom  poli  jabloňka, 
štěpovala   ji    Marjánka.] 

3.  [Utrhla   jabko   nebo   dvě, 
pustila  dolů  po  vodě.] 

4.  [Kam  to  jablíčko  i)opluje, 
odtud   můj   milý  pí*ijede.] 

5.  [Není  daleko,  je  blízko, 
sedlo  se  pod  ním  zablýsklo.] 


6.  [Xení  daleko,  je  v  lese, 
jíase  koníčka  v  pasecei] 

7.  [Kdyby  byl   třeba  ještě  dál, 
jen  kdyby  on  mě  s  sebou  vzal.] 

8.  [Ať   si  mě  s  sebou  ne\'eme, 
jen  když  si  na  mě  zpomene.] 

9.  [Zpomene  on   si   za  týden, 
a  já  na  něho  každý  den.] 

10.  [Zpomene   on  si   jedenkrát, 
a  já  na  něho  tisíckrát.] 

Z   Dražíce. 


*  Nápěv  toho  \yžadiTJe,  aby  se  při  prvním  pění  každé  slohy  předposlední 
dvé  slabiky  opakovaly,  tedy:  divo  —  divoké;  Marján  --  Marjánka  atd.,  při  opakování 
celé  slohy  však  již  nikoli. 


Z  Hostina. 


80. 


■Jjíf  r  r 


Pe-píč-ku       můj,  vy-vez    si  hnůj; 


na  -    sej       si 


^ 


É 


á 


i 


^^^=^ 


i 


N^ 


.ÍOtíK 


^ 


m 


kou  -  ko  -  le,     až     on    ti        u  -  zra-je,  pak  bu-deš     můj,  můj. 


a. 


Srov.   Erb.   text   str.   136  č.    117   a   118:  Suš.   č.  468:   Hol.   V.   č.   37. 


I.  [Pepíčku   miij, 
vyvez   si  hnůj ;] 
[nasej  si  koukole, 
až  on  ti  uzraje, 
pak  budeš  muj.] 


2.  [Xanynko  má, 
není  možná  ;] 
[počkej  až  do  jara, 
až  zroste  fiala, 
ty  hude.š  má.] 


y^ 
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I.  [Kdo  to  jde  k  nám, 
já  ho  neznám?] 
[jede  k  nám  kočí, 
má  černé  oči, 
já  ho  neznám?] 


2.  Na  hlavě  má 
černý   klobouk  .  .  . 

Další    text    Erb.    str.    ^23    é.    2. 
Z  Hostina. 


Srov.  text   Frb.   str.  280  č.  607. 

[I'    dlouhých    luk 
ztratil  se  kluk  ;] 
[našla  ho  Zuzana 
s  dlouhýma  nohama, 
cupity  cup!] 


Z  Kučeře. 


81. 

Nápěv  Erb.  134. 
(Huláni,    huláni.) 

1.  Vysoká  je  skála, 
vyšši   ještě  nebe, 

co  jsem  já,  Pepíčku, 
vystála  pro  tcl)e. 

2.  Zelenej   jalovec, 
zelená  jedlička, 
zasmála  se  na  me 
má    zlatá   Ančička. 


Ze  Zahořan. 


Nápěv  Erb.  259. 

(Kdybys    byl    Jeničku.) 

Sr«»v.   text    Hol.    II.    č.    2^. 


Zelený  jalovec, 
vysokej  jako  já, 
která  ho  přeskočí, 
ta   bude   má  milá. 


V)    Skok    z   niista   a  snožnio   \yk(.)naný. 


:ti)eb 


přeskoč  ho  můj   milý 
rovnýma  nohama.*) 


Z  Kovářova. 
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Z  Vestce. 


84. 


iS: 


^«^\'.  ^  1 .1  Jt^J  Ji.)  j  iJ  J  i^^^ 


Te    -    če    vo    -    da,        te    -    če,      od       po  -  to 


ka        k  ře- 


t«^ 


I 


jt 


r  J '  r  r  I  r"  r^ 


1 


-0—1^ 


w 


M 


ce,      na  -  mlu  -  vil 


SI 


hu  -    lán    mo  -  dro  -  o   -    ké    dév-če. 


Další    text   Erb.   str.    190  č.   311    (však    v   úpravě   této   prvé  ^loh} 
dle  textu  písně   Bart.    ÍTÍ.  č.   158.). 


Z  Chrásta. 


85. 


Srov.   náp.    Bart.    ÍTT.   c.   701 


^^ 


t^f-f+f  ^  I  r^  P  ^^ 


É 


^ 


3 


Na  -  lej  -  te  mně   hol  -  bu    pi  -   va  pěk  -  ný  -  ho,  čer  -  ve  -  ný- 


íí* 


^ 


ř   i»  I  F   f  w   «  I  - — t 


m 


m 


^ 


•í?: 


ho,  pojd,    na  -     pij     se,      má    zla  -  tá     Na-nyn-ko,       od    mi- 


^^^^m 


lov  -  ní  -    ka    své  -    ho. 


Siíív.    text    Erb.    str.    198    č.    326. 

I.  Nalejtc   mně    holbu   piva  3- Co   mně   budeš,   má    Nanynko 
pěknýbo,  cervenýho,  co  mně  budeš  vinšovat, 

pojď,  napij  se,  má  zlatá  Xanynko,  když  já  budu  do  širého  pole 

od  milovníka  svého.  na  koni  mašírovat. 


2.  Nechci,  já  se  nenapij u, 
já  se  na  tebe  hněvám, 
jířipravils  mc  o  věnec  zelený, 
který  já  dosud  nemám. 


4.  Vinšuju  ti,  můj  Pepíčku, 
abys  dloubo   živ    nebyl, 
jak  ty  sedneš  na  koníčka  svého. 
abvsi  hlavu   srazil. 
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Ze  Březí  Vorlického. 


86. 

Srov.  náp.  Hol.  I.  č.  8i;   Bart.   ITL  č.  79Q 


p  \ ;'-  i>  J' 


f 


j^.  >  j'  j' 


#— g 


Až     já  fpů-jdu        o     -     ko  -     lo        há-je     ze-  le  -   né-ho, 


rr^g  I P'  pr  1^, n'F'  I  ^ 


Dohra. 


'v  tam   já      so  -  bě         na  -    tr-hám      kví-  ti     má  -  jo     -      vé  -  ho, 


1}  I  ii  r?Tjjin.niř  m^^ 


tam  já  so-bé 


na -tr-hám    kvítí    má -jo  -    vé  -  ho. 


Srov.  text  Suš.  c.  474  b.;  text  Bart.  II.  č.  333. 


1.  Až  já  půjdu  okolo 
háje  zeleného, 

[tam  já  sobe  natrhám 
kvítí   májového.] 

2.  Vložím  já  ho  do  lože, 
kde  má  milá  leží, 
[zaklepám  na  okénko : 
má  milá,  otevři !] 

3.  Já  bych  ti  otevřela, 
neležím  tu  sama, 
[nedaleko   u   dveří 
leží  panímáma.] 


4.  Panímáma    ráno    vstala, 
dcerušky   se  ptala, 

[ach  dceruško,  dcero  má, 
s  kým's   to  rozmlouvala.] 

5.  Já  mluvila  s  peřinou, 
co  nade  mnou  byla, 
[že  jste  malou  ušila, 
a  mně  bylo   zima.] 

6.  To  nebyla  peřina, 
to  byl  někdo  jinej, 
[ať  se  ti  tak  nestane, 
jak   se   stává   jinej.] 


7.  Jak  pak   se  mi  nestane, 
když  už  se  mi  stalo  — 
[matka  ruce   lomila, 
děvče  zaplakalo.] 


Z  Krašovic. 


Poznámka.  Dle  nápěvu  této  písně  zpívá  se  na  Milevsku  píseň:  Chodila  matička 
(Erb.  str.  552  c.  30).      . 
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Ze  Březí  Vorlického. 


87. 


Srov.  náp.   Hol.   II.    č.   i.r 


4'^J  J^J  I  N  -T^r'  ircrrirc^ 


Když  jsem  mla-dá  bej  -  va  -    la,        do-břejseni  se     mí-va  -  la, 


giMr'P  r  r  \'^  <^\^-J' 


0     I  ři 


m 


bej-  va  -  la  jsem        hoj  -  né     s  mlá-  den-  ci  v  hos  -  po  -    dé. 

Další  text  Erb.  str.   192  č.  315  sloha  5,  6,  7;  srov.  text  Hol.   II.  č.  tí' 


Z  Nčžovic. 


88. 


iyr^tjjJ>J^ilp  J  ij^i  ^  J^^ 


Mo-je    mi-lá     smut-né   cho  -  dí, 


žá  -  dný  ne  -  ví. 


^ 


5: 


Ifh  J^  J  J  I  J  ^1  ijJ^JIjiJ^J  I  ^g 


CO     ji     bo    -    li, 


vče-ra    by-la        na  trá-vé         u    ze- 


í|íi'ii  f'^  I  M|  I  r  r  f|  r|i  [ijii  iiMii 


le  •  né  -    ho    há: — žum-ta  -  dra- ta       dra-da  -  da- da,    Žum-ta-dra-ta 


lyii  j  hjijii^  ^,^ 


^ 


dra-da  -  da-  da  —  u     ze  -  le  -  né  -  ho    há   -    je. 
Srov.  text  Erb.   str.   447  č.  82. 


I.  Moje   milá  smutně   chodí, 
žádný   neví,   co  ji  bolí, 
včera  byla  na  trávě 
u   zeleného  háje. 


2.  Přišel  jest  k  ní  mysliveček, 
žádal  on  ji  o  věneček: 
Já  ti  věnce  nesmím  dát, 
já  ho  musím  zachovat. 
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3-  Můj  věneček,  ten  zelený  — 
to  je  moje  potěšení, 
než  bych  já  ti  ho  dala, 
sekat   bych  se  nechala. 

4.  Co  to,  holka,  co  to  pravíš, 
ty  mé  srdce  celé  raníš, 
jak  jsem  tebe  uhlídal, 
hned  jsem  láskou  omdléval. 

5.  Dokud  travička  nebyla, 
pořád  jsem  poctivá  byla, 
jak  travička  vyrostla, 
poctivost  se  ztratila. 


6.  Když  šla  panna  z  trávy  domů, 
panímáma  vyšla  z  domu : 
Kam  se  krása  poděla. 

kterou  jsi  včera  měla? 

7.  Panímámo,  já  vám  povím, 
když  jest  bylo  dvanáct  hodin, 
přiletěl  na  mě  komár, 

ten  mně  mou  krásu  pobral. 

8.  Ach,  já  ubohá  holčička, 
přidržím  se  myslivečka, 
myslivec  štuc  nabije 

a  srnčičku  zabije. 


Z  Dražíce. 


89  a. 


l^^-'4f, g, F  g' ri^^p  p^ I  p  p  p  p 


Vstávej,  má  mi  -  lá,      už  je  den  bí  -  lý,         pů-jdem  do    há  •  je 


y  p  p  p  p  r  I  r  r^^H=^^f^-n^^ 


s 


tr  -  hat  kvé-ti  -  ny,       pů  -  jdem        do  há-  je         tr-hat  kvé  •  ti-ny. 


Z   Kovářova. 


b. 


Srov.  náp.  Suš.  na  str.  747  předposled. 


^\^.  j>p  &f  iftpf.  j^^ji  j^j  ^ 


Vstá-vej,  má   mi-lá,      sní-da-ni  stro-jit,       pů-jdcm  do   há  -je 


^S'i'ps>i\s>P^>pt\ť  pr  r^^ 


za-jí-ce   ho- nit,     půjdemdo    há-je       za  -  jí  -  cc   ho   -    nit. 

Další    text  Erb.   str.   449  č.   87. 
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HNÉV,  VZDOR. 


Od  Milevska. 


90. 


Srov.   náp.   Rittcrsb    6j 


á^»%  P  J'j  y  r^  I P  ř.  j  -^  I  j'  j<i  i> 


Pod  du-bem  a         nad    du-bem  mě  -    la     je  -  dna 


g,^  ,.j  ^  I  fi  j^  j  ^  1 1>  g.  .j  I  j> i'  í^^ 


dvé,  ja-blíč-ka  čer-ve-ný,        je- dno     da    -     la 


H^'j  ^  ii^^f.  r  ^1  g'  p 


^^ 


^ 


mně  ;  když  mné  mě  -  la        dru  -  hé       dá   -     li,        za  -  ča  -    la 


ii^i  ni  I  I  rj  ji  I  r  I    ^ii  I  I 


se  vy-mlou  -  va   -     ti,  že     ne  -  má  a       že    ne-  dá. 


§^^  J^J)i 


že    je         o  ně  zle. 

Srov.  text  Erb.  str.  315  č.  795-;  Hol.  lí.  č.  67 


Od  Milevska. 


91. 


Zvolna. 


y*>-.  J  J 


^ 


^nrru 


^ 


Ne  -  vy   -     bí  -  rej,       ne-  pře     -     bí     -     rej,  a  -    bys 
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ne-  pře     -     bra      -       la,  a-  bys      po- tom     ne- do -sta-  la, 

»H?«  I  lil  ixA^m 


m 


co   by      jsi     ne  -     ra     -      da. 


Další   text    I'2rb.   str.   277  č.   598. 


Od  Milevska. 


92. 


4^'"''^^|'^  ^ 


f—m 


m 


T3Z 


^ 


lesE 


Ne  -  dej,    Bo    -     že,  a -bych     u    -     mřel,  až        za  -  pla- 


m 


m    \  m 


m 


Gz 


i 


tím,  cojsemdlu  -  žen. 


1.  Nedej,   Bože,   abych  umřel, 
až  zaplatím,  co  jsem  dlužen. 

2.  Nejsem  dlužen  než  dva  zlatý, 
ty  zaplatím,  dítě  zlatý. 

3.  Já  jsem  dcerka  remesnická, 
a  ty  jsi  přec  jen  chám  selská. 

4  Já  mám  šaty  piglovaný, 
ty  máš  boty  ukovaný. 

5.  Kdybych  měla  tebe  dostat, 
musel  by  mě  pán  Bvih  trestat. 


6.  Já  jsem  synek  od  Roudnice, 
nestydím  se  za  rodiče. 

7.  Můj  klobouček  si  přitlačím, 
na  kramflíčku   se   zatočím. 

8.  Kdybys  měla  na  tisíce 
a  já  dluhfi  sebe  více ; 

9.  půjdu  hledat  sobě  roven, 
tobě  řeknu  s  pánem  bohem. 

10.  Tvoje  krása  a  poctivost, 
ta  přijde  tobě  na  starost. 


Z  Jetětic. 


^M^.  J  J  JlJ 


93. 


Srov.    náp.    Hul.    I.    č.    140. 


^ 


r-  P  r  I  ^  v 


•«« 


■JCt 


Ty  jet-ský     mlá-den-ci       jsou,  kaž- dý    má     pa-nen-ku 
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:ří 


« 


h^'^'^\r  mr  r  ^^r  ^  jiJ^^ 


svou;  jen    je -den      ji     ne -má,    ten  ji     po- řád  hle-dá,  on  cho-dí 


^^  J  J  j  IJ^i 


za    po  -  hod  -  nou. 

I.  Ty  jetský  mládenci  jsou, 
každý  má  panenku  svou; 
jen  jeden  ji  nemá, 
ten  ji  pořád  hledá, 
on  chodí  za  pohodnou. 


2.  Pohodná  přede  dvorem  ; 
mé  dcery  nejsi  hoden ; 
pohodnické  dcerky 
mají  zlaté  šňůrky 
okolo  krku  kolem. 


Z  Dražiče. 


94  a. 


Srov.  náp.   Hol.  II.  č.  i66,   IIL  č.  2t)i^. 


^>'''^'.  I  J  Ji^  r^rr  >i  ř  ^ 


Už   se    ten      o  -  ví  -  sek     vy-  me  — 
Že    mé  má     pa-nen-ka      za -ne   — 


vy  -  me 
za  -  ne 


g,  ^-  r  r  r  I  r  ^  ^  ^  ^  r  -H I  ^^ 


vy-me-tá  -  vá;  i 
za  -  ne-  chá  -  vá :  J 


když  za  -  ne  -  chá, 


b"rr -Hi  i.^vi  I  j  Ji^  r  f  ii^ 


ať   za  -  ne    -     chá ;  já     o     ni      ne  -  sto-jím      o     le 


^^"r  r^ir  rriř.^^ii 


o     le  —        o     le  -  no  -  cha. 

Srov.  text  Erb.  str.  284  č.  627;  Hol.  \'.   č.   4> 
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Z  Něžovic. 


96. 


lK''iijiJrirř  rii'i  ^i^rr  i^ 


Truc   natruc     ně-ko-mu    dova-še-  ho  domu,  truc   natruc 


4b'T  r  f  ir  r  ^if  ^ir  r  ^ir^ 


né-  ko  -mu     do    va-ších    vrat:         jsou  tam  vel  -  ký     mři  -  že, 


|ítA^  j  ir  r  f  iJ  ,J  MFiy  1^ 


ni- kdo  tam      ne-mů-že,       a  -    ni  chla-pec  hol-ce      hu-bič-ku 
Dohra. 


ž 


I  ríTTii  I  ,  II  ,  lil  I 


í 


dát. 


5§f 


^.-jTrmír 


r  I  r  r  ■*  I  p  ^^ 


Truc    na   truc    někomu 
do  vašeho  domu, 
truc   na  truc  někomu 

do  vašich  vrat: 
jsou  tam  velký  mřiže, 
nikdo  tam  nemůže, 
ani  chlapec  holce 

hůlčičku  dát. 


Za  bránu  zajií 
ještě  se  ohlížel, 
jde-li  mu  Nanynka 

z  levé  strany: 
za  bránu  zajeli, 
oba  zaplakali, 
co  jest  to,  Nanynko, 

mezi  námi. 


Proč  pak  bych  nebyla 
šafářova  dcera, 
proč  pak  bych  nebyla 
Pepíčkova : 


on  hledá  bohatý, 
která  má  dukáty, 
která  má  čepeček 
celý  zlatý. 


Poznámka.  Tímtéž  nápěvem   zpivá  se  zde  i  píseň:  Hol.  IV.  č.  35.: 
Kdybych   já  věděla, 
co    mfij    milý    dělá  .  .  . 
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Ze  Záluží  u  Kovářova. 


99. 


^^\^'j^rtr--^,j  Ir  J  Ji  J  ^^ 


Já     ne -vím,     já      ne-vím,    proč  se      ti  ne    -    li  -  bím. 


H^  r  ■^'  r-^í  '  I  r  '  iM  I '  ^}  r  -I  J ' 


já      ne-vím,     já       ne-vim,  proč  mě  ne -chceš?  Vždyť  u- mim 


l>if,  rip  J  j|J.f,rir'JTir'F^ 


n 


kar- ty  hrát,     pi  •  vo    pít,    tan  -  co- vat;   já     ne-vím,     jávl[  ne-vím, 


^m 


proč  mé  ne  -  chceš. 

Srov.  text    Hol.   I.  c.    184,  V.  č.  274. 
Já  nevim,  já  nevim.  Vždyť  umím  karty  hrát. 


proč  se  ti   nelíbím, 
já  nevím,  já  nevím, 
proč  mě  nechceš? 


Ze  Březí  Vorlického. 


100  a. 


pivo  pit,  tancovat; 
já  nevím,  já  nevím, 
proč   mě  nechceš? 


Srov.  náp.   Bart.  111.  č.  251    ač.  JX- 


'■111111^1    [II    1 1  i  ^ 


Když  jsem  šel     z  té  pražské     hos  -    po  -  dy. 


vy  -  pro-vá- 


ii^i^'  j  j'jii  I  j>ij  >i^.  f.  Jij'j'^^ 


ze-ly     mé     dvé     pan-  ny:  vy-pro-vá-  ze-ly  mé    a  pla-ka 


i^i-^/j^jij  fej-^rif  ^if  ^  II 


ly   pro  mé      až      za         ty       za  •  hra  -  dy. 
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Ze  Zahořan. 


b. 


^^"^vt  Mf  g.  J^ir  Pir^ir  i^ 


a^"  r  ť  t> 


Když  jsem  šel      z  té  praž-ské      hos  -  po  -  dy, 


vy  -  pro  -  vá- 


ze -  ly    mé  '     dvé  pan  -  ny  : 


Dokončení  jako   při   variantu  a. 


Srov.  Suš.  pis.  733  čteni  3:   Erb.  str.  256  č.  500:    Bart.    IIT.  č.   7^2;   Hol.   í.   č.   127. 

I    Když  jsem  šel  z  té  pražské  hospody,  2.  Když  jsem  já  k  vám  přišel  v  poledne, 

vyprovázely  mc  dvc  panny ;  tys  teprv  vstávala  z  postele : 

vyprovázely   mě  taková  panenka 

a  plakaly  pro  ml  žádná  hospodyňka 

až  za  ty  zahrady.  do  smrti  nebude. 

3.  Co  je  ti.  Pepíčku,  do  toho. 
já   ti    neprospala  nic  tvého: 
když  to  tak  má  býti, 
přestaň  k  nám  choditi, 
nebude  nic    z  toho. 


Z  Hory  Krásné. 


101a. 


i|)h ■%  j)j j'  J' f  I p  p,  J  j  I  j  ^^r* II  p  p  f§ 


Hájku,  há- ječ- ku,      háj- ku    ze  -  le   -    ný, 


háj  -  ku    há- 


^^^ 


ječ  -  ku,  háj-  ku      ze    -    le  -   ný,       na      mě       se     hně  -  vá 


^^f  pj'ci^^r  r^iij^j^.^ri^p-'^^ 


mé    po  -  tě  -  še  -  ní;      na  mé  se    hné-vá      mé  po- tě -Se    -    ní. 
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mé      po- 


4'  r  I  I  r  '■  II 


tě  -     še     -      ní. 

Srov.    text    Erb.    str.    239  č.   449;   text    Hol.   I.  č.    125. 

1.  [Hájku,  háječku,  hájku  zelený,]       4.  [Panímámo  má,   nezbraňujte   mne.] 
[na  mě  se  hněvá  mé  potěšeni.]  [já  si  namluvím  děvčátko  jiné.] 

2.  [Na  mě  se  hněvá  ta  moje  milá,]      5.  [Děvčátko  jiné,  švarné  jako  já,] 
[že  jsem  tam  nebyl  pod  večer  včera.]      [nezbraňujte    mně,    panímámo   má  ] 

3   [Pod  večer  včera  nebylo  možná,]      6.  [Jestli  zbráníte,  tak  uhlídáte.] 
[zbraňovala  mně  panímáma  má.]  [co  já  udělám,  plakat  budete  ] 

7.  [Co  já  udělám,   na  vojnu   se  dám,] 
[to   pro  mou   milou,   že   já  jí   rád 

mám  ] 


Z  Něžovic. 


102  a. 


^m 


^ 


^       9      W-    m     m     m- 


^i^t^^í  ir 


Když  jsem  šel       o-  ko  -  lo       vrat,  sly  -  šel  jsem  mu-zi-ku 


w  t  ^  I  r  P  P I  r  r"'  ř  I  ^  :rfrr^ 


hrát: 


na  valdhor  -  ny  trou-bit.    mou  Na-nyn   -   ku  lou  -  dít. 


Slf^ 


w 


in  ^,^,i|  M'i.izia 


o  -  stal  jsem  pod    o  -  kny     stát. 
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Z  Květová. 


^ 

K* 


"4  r  p  J'  I  j  ;  j' 


^ 


^^ 


Když  jsem  šel       o  -  ko  -  lo       vrat,  sly  -  šel  jsem 

-^^-^^#r  I  I  irr  M 


mu  -  zi  -  ku      hrát:  na    vald-hor  -  ny  trou-bit,  mou  Na-nyn- 


K* 


^f''r  M'ir  P  Mf  T/ -^'i^^^j^ 


ku    lou  -  dit,     zů -stal  jsem  pod     o-kny     stát. 
Srov.  text  Erb.  str.  254  é.  496;   Koll.  I.  str.  385/15;   Bart.   iU.  č.  449  a  č.  560. 


1.  Když  jsem  šel  okolo  vrat, 
slyšel    jsem    muziku    hrát: 
na    valdhorny    troubit,*) 
mou   Nanynku   loudit, 
ostal  jsem   pod   okny  stát. 

2.  Vešel    jsem    do    sednice, 
podal  jsem  všechněm  ruce ; 
sed  jsem  si  u  kamen, 
srdce  jako  kamen: 
Nanynko,   nevdávej  se. 


3.  Proč  bych  se  nevdávala, 
na  tebe  si  čekala; 

tys  velkej  karbaník 
a  světa  podvodník, 
Pepíčku,  podved   bys  mě. 

4.  Nanynko,   nepodvedu, 
já  si   tě   přeci   vemu : 
pantáto  prosím  vás, 
paňmámo  taky  vás, 
dejte    mně  vaši   dceru. 


5.  Než  bych  ti  dceru  dala, 
radš  bych   jí  hlavu   sťala : 
ruce  po  ramena, 
nohy  po  kolena, 
to  bych    jí   udělala. 


*)    slyším   pískat,   troubit, 


Z  Vestce  u  Kovářova. 


103. 


Bo  dejž   té,      Na-nyn-ko,     hrom    za   -   bil,  co  jsem  se 
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áťi  ť  li|    In^'  iiM  ii  "'  N^ 


za     te  -  bou      na  -  cho  -  díl : 


za      te  -  bou,         před    te- 


4^  f  v  II  r  r  r  I  r  r  ^ '  ř^^  j  i^a 


bou,  ja  -  ko   ťoč  -  ní     te  •  le        za      krá   -   vou. 

Bodejž  tě,   Nanynko,   hrom  zal)il, 
co  jsem  se  za  tebou  nachodil: 

za  tebou,  před  tebou, 
jako  roční  tele  za  krávou. 

Popěvek  zYz  století  starý.  Dle  zpráv  p.  Dr.  K.  Adámka  našel  se  na  Hlinecku 
sešit  asi  z  r.  1760,  v  němž  sobě  jakýsi  podepsaný  Homola  znamenal  všecky  písně, 
hezké,  nehezké,  které  se  za  jeho-  doby  zpívaly,  ovšem  bez  nápěvů.  A  tento  popěvek 
jest  tam  též  obsažen.  —  Sběr. 


Z  Hostina. 


104. 

Srov.  náp.   Hol.  II.  č.   11 1;   Mol.  111.  c.   443 


Už     je   všec-ko       da-re-bný,       za     mou     mi-lou  cho -ze- ní; 


^^r^  p  \  I  r  r'j'jpir  rf>pi^^ 


na     tu     lás  -  ku,      můj     o  -  bráz  -  ku,        na-há-zí-me    ka-me-ní. 

Srov.   text   Hol.    II.   č.    iir. 

1.  Už  je  všecko  darebný  "• ) 
za  mou  milou  chození ; 

na   tu    lásku,    miij    obrázku, 
naházime  kamení. 

2.  Už  je  všecko  naopak, 

s  mou  Nanynkou   také  tak ; 
když  mě  nechce,  ať  si  nechce, 
dyť  já  můžu  nechat  tak. 


*)   Já  jsem    nějaký   darebný,   znamená   v   již.  Cechách:   já   jsem   churavý. 
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Z(lX>ašovic. 


105. 


^  I""  I-  I  1 1    'i 


^^ 


P 


rJ      ¥ 


Ne-bej-vej,     ne-bej-vej     po  -  sví  -    ce  -  nič  -  ko,      při-šlajsem 


JpT  ■*  'I  Irl  i 


^ 


^^ 


*=:í< 


o  chla-pce      tu  -  hle      ne  -  nič  -  ko ;        na        mě      -      se    hné  -  vá 


mé        po     -     té  -  áe  -  ní,       ne-mlu-vi   -   lo     na   mě       od 


po- 


svi  -  ce  -  ni. 


Aneb  nápěv:  Erb.  291. 


Nebejvej,   nebejvej, 
posvíceníčko, 
přišla  jsem  o  chlapce 
tuhle  neničko; 


na  mě  se  hněvá 
mé  potěšení, 
nemluvilo  na  mě 
od  posvícení. 


Z  Hostina. 


106. 

Srovn.  nápěv  Erb.  208  a  779;  náp.  Rittersb.  č.  21 


Už      té    mám,  mý  dév-če,      už     té    mám    dost,  pék  -  né       ti 


^i>j  r  Jij  r  Ji^J"^i  J  J  j  i|^ 


dé-ku-ju      za      u-přim-nost:  za       u  -  přim       -       nost, 
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^.j  j  ji^Jii^^iJp^iJj 


*  I  tf 


i 


za    tu     lás  -  ku,    pék  -  né     ti        dé  -  ku  -  ju,     můj  o  -  bráz  -  ku. 

Už  tě  mám,   mý  děvče. 

už  tě  mám  dost, 

pěknc  ti  děkuju 

za  upřímnost: 

za  upřímnost,  za  tu  lásku, 

pěkně  ti  děkuju, 

můj   obrázku. 


107. 

Nápěv:   Hol.   IV.  č.   io6. 

Hostinský    mládenci 
zaspali   dnes, 
vyvedli  konicky 
za   černý    les ; 
za    černý   les, 
za  tu   skálu, 
že  já  tě,  mý  děvče, 
nedostanu. 


Z  Hostina. 


Z  Něžovic. 


108. 


Když  jsem  šel       po  Pra- ze,      po    Ma-lé       Stra-né,  pot-kaljsem 


^ 


r  r  ^iJ  j  j  ^^ 


děv-čát-ko      vy-šper-ko  -    va-né;  já    íia    něj        čes-ky, 


rr^ij  jj^^JiJj^irpfl 


o  -  no    né    -    n^ec-ky, 


bo-dejž  té      ko-  zel  vzal,  dévčát-ko   peský. 
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I.  Když  jsem  šel  po  Praze, 
po  Malé  Straně, 
potkal  jsem  děvčátko 
vyšperkované  ; 
já  na  něj  česky, 
ono   německy, 
bodejž  tě  kozel  vzal, 
děvčátko   peský.*) 


2.  Já  jsem   si  tam  vyhlíd* 
děvčátko    věrné, 
to  mělo  očičky 
jak    trnky    černé ; 
kadeře    černý, 
věnec   pletený, 
to  se  mně  všecko  zdá, 
že  bude   věrný. 


♦)    Srov.    text    Krb.    str.    283    č.   623;  Koll.    I.    str.    88/5. 


Ze  Lhoty  Pech. 


109. 


Srov.   náp.    Bart.   Til.  č.  590. 


^^%r g'pi  F'  P rirp  g'ipp  r I ^'g  1 


V^o-dič-ka        stu-de-ná      ze  ská-ly       se  prej-ská,    zká- ža- 


la mně,    má   Na-  nyn-  ka,     že    se    jí    stej  -  ská,  ha  ha  ha       zká  -  ža- 


la mně,    má  Na-nyn-ka,      že    se    jí     stej  -  ská. 


I.  Vodička   studená 
ze   skály   se   prejská, 
zkázala  mně  má  Nanynka, 
že  se  jí  stej  ská. 


2.  Když    stej  ská,    ať   stej  ská, 
já  na  to  nic  nedbám, 
smutek    proto  neponesu, 
ani   ho  nemám. 


Z  Lašovic. 


110. 


Ij,>hf  r  JiJ  ^f+r-r  ^irv>)^^ 


Kdož  by    té,     Na-nyn-ko,      ne  -  mi  -  lo  -  val, 
vždyfjsi    tak    jak    by   tě       vy -má- 


lo -  val,   1 
lo  -  val ;  J 


čer- ve-  né 
6 
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v> 


^ 


r  ir  r  r 


^^ 


p 


^^ 


tvá- řič.  ky,       bí  •  lé     té  -    lo, 


ja  -  ko    by      z  ko-mí  -  na 


vy  -  le  -  té  -     lo. 


Sn>v.   text  Er*b.  str.    -ř6c>  č,  S5^ 


!!1.  Skočná. 


Z  Kučeře. 


A  -  lou,  pá  -  ni      mu  -  zi  -  kan-  ti,       ať     se  ch ví-le        krá  -  ti, 
kde  je    mo-je      znej-mi  -  lej  -  ší, 


ať     se      mi     na  -    vrá  -  ti : 


a     já    po -řád         če-kám,    br- ze- 


li   se      do-čkám;  o  -  na    ja-ko     les -ní  srn-ka     pře-bí-hásem  a  tam. 


Srov.   text    Erb.  str.  300  č.   712. 


i.Alou,    páni    muzikanti, 
ať  se    chvíle   krátí, 
kde  je   moje  znejmilejší, 
ať  se  mi   navrátí : 
a    já   pořád   čekám, 
brzo-li   se   dočkám ; 
ona  jako  lesní  srnka 
přebíhá   sem   a  tam. 


2.  Co  pak  to  tam  v  té  Kučei-i. 
co  pak  to  tam-  dělají, 
oni   tam    mcíí   znejmilejší 
do  hrobu  dávají  * 

a  já  dycky,  Hechte  m. 

to  je  ďévče,  tAje^rný  : 
napilo  se    kořaličky, 
ono  je  opilý. 
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112. 


^^  Milešova. 


Hez-ká,     má  pa-nen-ko,     hez-ká       jsi;  že  mné  li  -  di 


po  -  ví  -  da  -  li,       že    za    te-  bou      cho  •  dí  -  va  -  li  ov  -  čá 


^  I  I  íi  N  I    I  I  I     II 


má    pa-nen-ko,        ov  -    čá    -     ci. 

Hezká,   má   panenko, 
hezká   jsi; 

že  mi  lidi  povídali. 

že   za  tebou   chodívali 

ovčá  —   má   panenk.), 
ovčáci. 


113. 


Z  Chrásta. 


2 


Hnč-vej    ty     se     na    mé    ne  -  bo  ne-hnévej,  jen  když  mě  potkáš. 


1^1^"  ^^M',h '  ifiDi  rrpí  'N"f^ 


po-zdra-ve-ní    dej;      hné-vej    ty   se    na  mě     ne-bo    ne-hné-vej, 


ái^jt   J*>  ř>  h  ^   J' J^l    I       1    >  II  >   h  rc-t    H 

2gp     *     é     J^J^f.     ^     J     \    • ,=^=:r:;ť=S_j3_^_ 

jen  mi   po-zdra-  ve  -  ní  dej : 


a    když  mé  pot-káš, 
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tvá- řič.  ky,       bí  •   lé     té   .    )o, 


vy  -  le  -  té  -     lo. 


ja  -  ko    by      z  ko- 


rní -  ci 


Srov.   text   Eťh.   str.     >^,  č. 


Z  Kučeře. 


111.  Skočná. 


A  -  lou,  pá  .  ni      mu  -  zi  -  kan-  ti,       ať     se  ch ví-le        krá  -  ti 
Kde  je    mo-je      znej-mi  -  lej  -  ší, 


ať     se      mi     na  -    vrá  -  ti  : 


a     já    po -řád         če-kám,    br-zo- 


^'iij^ři  bi ''  ^  'iii,ii 


li    se      do-čkám;  o  -  na    ja-ko     le.-ní  srn-ka     pře-bí-hásem  a  tam. 


Srov.   text   Erb.  str.   300  č.  7i2. 


í.Alou,    páni    muzikanti, 
ať  se    chvíle   krátí, 
kde  je   moje  znejmilejší, 
ať  se  mi   navrátí : 
a    já   pořád    čekám, 
brzo-li   se   dočkám ; 
ona  jako  lesní  srnka 
^  "'*^  tam. 


2.  Co  pak  0^  tam  v  té  Kučeři, 

co  pak  to  *ny "dělají, 

oni   tam   mo\   znejmilejší 

do  hrobu  dáviií : 

a  já  dycky,  lechte  n, 
to  je  dévče,  to  je  my : 

napilo  se    koraličkv, 

ono  je  opilý. 
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Hez-ká,     má  pa-nen-ko,      hez-ká       jsi;  že  mněli  -  di 


i^^rr-f^r^ig^-^c^gi&pp^ii^ 


po  -  ví  -  da  -  li,       že    za   te-  bou      cho  •  dí  -  va  -  li  ov  -  čá  — 


rr 


má    pa-nen-ko,        ov  -    čá    -     ci. 

Hezká,   má   panenko, 
hezká   jsi ; 

že  mi  lidi  povidali. 

že   za  tebou  chodívali 

ovčá  —   má   panenk.). 
ovčáci. 


113. 


Z  Chrásta. 


h^n  &p  p  ^Fgi^-f>;'J^JiJ  ;^ 


5 


Hnč-vej    ty     se     na    mé    ne  -  bo  ne-hnévej,  jen  když  mé  potkáš, 


Jj'jJ  if.  rJvpp^i^-^'^^^ 


po- zdra-ve  -  ní    dej;      hné-vej    ty   se    na  mé     ne-bo    ne-hné-vej, 


jen  mi   po-zdra-  ve  -  ní  dej : 


a    když  mé  pot-káš, 
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§^M^i^^'J'J^J|i^^n  rN  r^fi-rti 


*— * 


po-zdra-ve  -  ní    dáš,  bu-dou    li  -  di    myršlit,      že     se    ne- hněváš:     i 


hněvej  ty    se    na   mě    ne- bo  ne-hně-vej,  jen  mi  pozdra-ve-ní     dej 

Týž  text  Erb.  str.   162  č.   223. 


Ze  Záluží  u  Kovářova. 


114. 


Má     mi  -  lá        se    na    mě    hně-vá,     ne-chcena     mě  roz-prá- 
o  -    na     si      snadblá-^en    my-slí,     že     se    jí     dámpod-vá- 


^^J'^^)r'^f  irrriíTir-  g.  ^ 


vět 
dět; 


^1 


ne -my -šli       so  -  bé,  ne  -  my  -  šli,        že       se       ti 


pod -vá- dět      dám:  jak      já    tvé        fa-leš-né      lás  -  ce 


?í4é 


hí 


^'ff^\jjj\jm 


br  -  zy    ko  -  nec     u  -  dě  -  lám. 


Má  milá   se  na   mě  hněvá, 
nechce  na  mě  rozprávět, 
ona  si  snad   blázen  myslí, 
že  se  jí  dám  podvádět: 
nemysli    sol^ě,    nemysli, 
že   se    ti   podvádět    dám ; 
jak  já  tvé   falešné  lásce 
brzy   konec    udělám 


V 
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Kampak       je-deš,        můj    zla-tej     Hon-zíč-ku,  kam    pak 


4i>P  P>  \f  j,ji  J^ii 


je  -  deš,         můj  Hon-zíč  •    ku? 
On   ímluví):    Nemusíá  vědět! 

Ona  (zpívá): 


fiť'".  ^^'^^^^l('^|p.^p,p^plř^ 


Jak  ty  mně  přece    po   -  víš,  až    se  na  mé  u  -  do  -  bříš,  můj 


iJn  Hi  I   I 


Hon    -    zíč     -     KU ! 

Ona   (vše  zpívá)  : 

Kam   pak   jedeš, 
můj   zlatej  Honzíčku, 
kam  pak  jedeš, 
můj    Honzíčku? 

On    (vše    mluví)  : 

Nemusíš   vedet ! 

Ona :    Jak  ty  mně  přece  povíš, 
až  se  na   mě  udobříš, 
můj   Honzíčku ! 

On:      Do    Prahy! 

Ona:    Vem    mě   selkou, 

můj    zlatej    Honzíčku, 
vem  mě  sebou 
do  Pra  li  v  ! 


On  :      Nemusíš   tam  být ! 

Ona:    Jak  ty  mě  přece   vemeš. 
až  se  na  mě  ohlédneš, 
můj   Honzíčku ! 

On :      Sedni    si  na  rozvoru  ! 

Ona:    Co  to  vezeš, 

můj   zlatej    Honzíčku, 
co  to  vezeš, 
můj   Honzíčku? 

On  :      Nemusíš  vědět ! 

Ona :    Jak    ty  mě   přece  povíš, 
až  se  na  mě  udobříš, 
můj   Honzíčku ! 

On:      Vezu    hruškv ! 
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Ona:    Dej   mi   jednu, 

mííj  zlaté j   Honzíčku, 
dej    mi   jednu, 
můj   Honzíčku ! 

On  :      Nemusíš  ji    mít ! 

Ona:    Jak  ty  mně  ji  přece  dáš, 
až  se  na  mě  podíváš, 
muj   Honzíčku ! 

On:      Vem   si  tu   zelenou! 

( )na :    Tu    zelenou, 

tu  já  si  nevěrnu, 
já   chci   jenom 
pěknou  žlutou  ! 


( )n  :      Tak  si  ji   vem  ! 

Ona:    Dej    mi    také, 

můj    zlatej    Honzíčku 
dej   mi   přece 
hubičku ! 

On:      Nemusíš  ji  mít! 

Ona:    Jak  ty  mně  ji  přeci  dáš, 
až  se  na  mě  podíváš, 
můj   Honzíčku ! 

Sednou  k  sobě. 


Srov.   text  Kuba:    Slovanstvo  ve   svých   zpěvech,   kniha   VI.   str.  86. 


ŽERT,  VTIP,  SATYRA. 


Z  Kovářova. 


116. 


H 


iV    I  I   M  I  I  1 1|  I  i||     III 


4^rr  nr  r  I  1 1   '\\\  \    1 1 1  | 


Proč  vy    se,      mlá  den-ci,      ne-že-ní  -   te,  snad   vy      si 


namlouvat      ne  -  u  -  mí    -    te,     (a)        ho  -laj    da,        ho -laj  -  da. 


^^  r  f  ^  I  r^ 


r  r  I  '■'  ^  I 


ne  -  u  -  mí    -  te. 


ho-laj-da,     ho-laj-da      dum! 


Srov.  text   Erb.   str.  306  č.  752;    Hol.    I.   č.    142. 

I    Proč  vy  se,  mládenci,  neženítc,  2.  Jestli   neumíte,    já   vám   povím 

snad   vy   si  nanihnivat  neumíte,  o    jednom    kořínku    jaborovým. 

holajda,    holajda,   neumíte,  holajda,    holajda,    jaborovým, 

holajda,   holajda  dum!  holajda,   holajda  dum  I 
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3   V  tej  naší  zahradě  dubovej  list,       4-  Já  ho  >íst  nebudu,   není  dobrý, 
kdo  si  chce  namlouvat,  musí  ho  jíst,     není  to  salátek  okurkový, 
holajda,  holajda,  musí  ho  jíst,  holajda,  holajda,  okurkový, 

holajda,   holajda  dum!  holajda,   holajda  dum!     , 


5.  V   tej   naší   zahrádce   roste   tráva. 
Já  jsem  se  neštěstí  nenadálá, 
holajda,  holajda,  nenadálá, 
holajda,   holajda  dum ! 


6.  Neštěstí,    neštěstí    takovýho, 
že  přijdu  v  sobotu  o  milýho, 
holajda,    holajda,   o   milýho, 
holajda,   holajda  dum ! 


Z  V€lké. 


117. 


4!^  r  1 1  I  I  1 .11  M  I  - 1  '  i  ř 


Má    ma  -  tič  -  ko,        o  -  že -ním     se.  »M6j  sy  -  náč-ku, 


sM 


^m 


m 


fi 


wtizmzízjf. 


o  -  Si  -  díš      se.«  Má    zla  -  tá         ma-tiČ-ko,      má   pe  -  ní 


í^i  J  ."IMMJ  IJ  J  Jl^^ 


ze. 


»Můj   sy  -  náč-ku,        na     pa  -  pí    -    ře.« 


Srov.   text    Krb.  str.  30Q  č.  766;   Koll.   I.  str.    213/7;   Suš.   str.   707:   Bart.   III.    č.    1407; 

Spevy  I.  é.   3S:   Hol.  II.   č.   143. 


I.  Má  matičko,  ožením  se. 
»Můj    synáčku,   ošidíš   se.« 
Má  zlatá  matičko,  má  peníze. 
»Mfij    synáčku,    na   papíre.* 


2.  Má    matičko,   je   bohatá. 
»Můj    synáčku,    je   hrbatá. « 
Má  zlatá  matičko,  pentle  nosí. 
»Můj    synáčku,   chleba   prosí. « 


3.  Má  matičko,  umí   šíti. 
»Můj   synáčku,   umí  píti.« 
Má   zlatá  matičko,  košiličku. 
»Můj    synáčku,    koraličku.« 
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118. 

Nápěv  Erb.  793.*) 
(Žalost  mám,  nic   nedbám.) 

O  ty  kozle,  starej  osle, 
rád  by  jsi   se  v  zelí   pás, 
já  jsem  ještě  děvče  mladé, 
jen  si  z  tebe   dělám  špás. 


Z  Kučeře. 


*)    Poslední  čtvrti  v  každém  taktu  se  rozvedou  dle  potřeby  v  osminy. 


119. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  137a. 


Což  bych   já  si  špatně  šmejkla 

na   tvé   chalupě, 
musela  bych  dříví  nosit 

z  lesa  na  hřbetě: 


musela  bych   nosit  stlaní, 
byla   bych   maličkou    paní; 
celej   tejden,  každičkej   den, 
až  záda  bolí. 

Z  Něžovic. 


120. 


Z  Vestce. 


.?f^3E 


1/  %r  :>^\r  r  r  řir^c  ^-mp^ 


Vdá-vej  se,  vdá      -      vej.  mo-je  zla-ié       po  -  té-še  -  ní, 


1/  r  f;  T/ 1  r  r  r  f  I  f  r  .^^Ťř^^--5=-^ 


vdá-vej  se,  vdá      -       vej,     já    ti    ne-brá-ním:  já    ti    mo-hl 


vé  -  nec         vzít,    tys  mo-hla    nic        ne  -  vé     -      dít;      já  jsem  to 


Wuj  Ptrr^rir  ^ » 


ne     -     chtěl     pro  té     u  -  či    -    nit. 
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Z  Kovářova. 


Vdávej  se,  vdávej, 
moje   zlaté   potěšení, 

vdávej    se,   vdávej, 

já  ti  nebráním: 
já  ti   mohl  věnec  vzít, 
tys  mohla   nic  nevědít ; 

já  jsem   to   nechtěl 

pro  tě   učinit. 


121a. 


^b^  j>J  r  1-rr^if'J'^  r  '  f  ^^ 


Ne-bu  -  du     se        že -nit,  rad -ši  své -tem       cho-dit, 


^"g^g  r  n  P  p  ^  rig'  ^'^  nr  ^^i> 


ití^E 


po-ma-louč-ku,      po  -  le-houč-ku,     hez-ký  hol-ky       ši-dit. 


Ze  Zahořan. 


i^f'ti^'ppr  r  1-^  ''  ip  p  t^i^iJ  J 


Ne-bu-du    se  že    -    nit,       ra  -  déj     své   -    tem     cho-dit, 


i^J^^r  ri^g !  I  ii^  ru*  J*^^ 


po-ma-louč-ku,     po  -  le-houč-ku,     hez-ký     hol     -    ky         ši-dit. 
Srovn.  Erb.   str.  316  č.  801. 


I.  Nebudu    se    ženit, 
radši    světem    chodit, 
pomaloučku,  polehoučku 
hezký  holky   šidit. 


2.  Nebudu  se   ženit, 
až   mi  bude   sto  let, 
až  mi  zuby  vypadají, 
nebudou   mě   bolet. 


3.  Nevdávej  se,   holka, 
až  ti  bude   sto  let, 
až  ti  zuby  vypadají, 
nebudou    tě    bolet. 
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Z  Chrásta. 


122. 


Ne-chci,      ne-bu-du  se        že  -nit       a  -  ni       za   hol-ka-nna 


Wf  r  H'ť  g  ^  !■'' Jli'Mp  ř  p  p   I 


cho-dit:      hol-ky    na    mě     chté-jí    pou-ti,    i*mu  -  zi  -  kan  -  ti 


ij^  p  p  r  ip  f,  g,  g,  I  J'ÍT^pig'  pppi 


pe  -  ni  -  ze,      šen-kýř     a  -  bych     pla  -  til    pi  -  vo,  v  kap  -se    ne  -  ní 


4U  -J^ir  ^ig  ^'spir  r  ir  r 


ha  -  li  -  ře ;     ne  -  chci,    ne  -  bu  -  du     se         že  -  nit 


a  -   ni 


žp'  i.  b  ^^  1 1  I  » 


za     hol-ka  -  ma       cho  -  dit. 


Nechci,   nebudu   se   ženit, 
ani    za    holkama    chodit: 
holky  na  mne  chtějí    pouti, 
muzikanti  peníze, 
šenkýř,  abych  platil  pivo, 
v  kapse  není  halíře ; 
nechci,  nebudu   se  ženit, 
ani   za  holkama  chodit. 


123. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  io8. 


Chtěl  jsem    se   ženiti, 
jde  mi  to  těžce, 
když   mě  to  děvčátko 
hezoučké  nechce; 


zejtra   tam   pudu. 
namlouvat   budu, 
jestli  mně  přislíbí, 
potěšen   budu. 


Z  Kov&řova. 
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124. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  io6. 
Srov.  text  Bart.   III.  č.  1263. 

Ta  naše  Mařenka  popadne  slepičku, 

chce  se  vdávat,  běží   k   matce; 

neumí   slepičky  má  zlatá  matičko, 

vohledávat:  má-li  vejce? 

(Též  svatební,   při    stolováni.) 


Z  Něžovic. 


125. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  49. 
Srov.  Suš.  text  str,  677. 

Vorlické   děvče 
mělo  se  vdávat, 
ale   že   neumí 
chléb  zadělávat. 


Ze  Zahořan. 


Hez  -  ká       div  -  či   -    ce,       ne  -  ber  so  -   bé  vdov-ce,   hez  -  ká 


j<M>  t-fy 


i 


j  ii.i  /iij  j  j^^ 


# 


div  -  či   -    ce       ne -ber  si        ho;  vdo-vec  má     půl  srd-ce, 


4>jj jij j Jiic  fijni  iji 


^ 


půl  ho  dal     ne-bož-ce,         hez  -  ká     div    -  či  -  ce,       ne -ber  si 


I 


^^  ,.j  'f*  I 


ho. 
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Hezká   divčice, 
neber  sobě  vdovce, 
hezká   divčice, 
neber  si  ho; 


vdovec  má  půl  srdce, 
půl   ho  dal  nebožce, 

hezká   divčice, 

neber   si  ho. 


Ze  Lhoty  Pech. 


127. 


A      a 


smut-ná  no  -  vi      na;  dév-čát-ka     si 


čii  ^  ul  ^'^'^'  M^T  f  clil   MÉ 


na-ří-ka  -jí,      že     sesmut-ný      ne-vdá-va  -  ji,        a       a 


N 


^^  i*  J  J'  J'\  J  /  I 


smut  -  ná    no  -  vi   -  na. 
Jest   to   nápěv   k    písni:    Už,   už,   už,    Ilonziček   je   muž...    Pozn.    sběr. 

Srov.    Koll.    II.    str.    188/4. 


I.  A   a  a 

smutná    novina; 
děvčátka    si    jnaříkaji, 
že  se  smutný  nevdávají, 
a  a  a 
smutná   novina. 


2.  B   b  b 
polituj    nebe 

těch  děvčátek  roztomilých, 
jako  růžičky  spanilých, 
b  b  b 
polituj    nebe. 


3.  C   c   c 
doufejte    přece, 

že  některý   prcce   přijde. 
za  manželku  si  vás  vemo, 
c   c  c 
doufejte  přece. 

4.  D    d   d 
kdokoliv    přijde, 

držte  se  ho  nehty,  zuby, 
ať  vám  zase   neodroubi. 
d  d  d 
kdokoliv    přijde. 


Asi    z   pisní  žákovských.  —  Sběr. 


X 
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128. 


Z  Něžovic  u  Milevska. 


M  í  I  I  I  I  I  l|  I  i||  I  I  I 


Když  jsem  já    šel       po   me  -  zi,       po    me-zi,      me-zi,     me-zi,    po 


f  f  ir  '^^ 


me- 


zi,   po 


po   me  -  zi. 
Další  text  Hol.  III.  c.   rofr. 


129. 


Z  Bylinky  u  Bernardic. 


^^■p  f  if.  J 


Za-vá  -  za-  la,      pře-vá  -  za  -  la 


ci  -  kán-ka 


VjV^Mr  ^ii-r  r  ii'[  JJJ"^^» 


ci-ká-no-vi        o  -   či,        a  -  by    on  kní      ne- cho-dí-val  v  no-ci. 

Srov.  text  Suš.  str.  66t. 


130  a. 


Z  Hostovnice. 


Srov.   náp.   Rittersb.    i6vS. 


g-Mi  r'^'^'fg 


Zádnej  ne  -  vé  -  ří,       ja  -  ká    to     radost,  |    ^  .  le     kdo  má  babku, 
mít  mladou  že  -  nu,        a  -  žádnou  starost; 


ž^^r ''  ipr^  r  fiip'  p  ^  nr-^i 


su 


-chou      jak  sko-řáp-ku,      len    uc  -  má  jen     zlost. 
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Z  Vrbice. 


Žá-dnej  ne  -  vě  -  ří, 
mít  mladou  že -nu, 


ja  -  ká   to    ra-dost,  1 
a      žádnou  starost,  j 


le      kdo 


É^ 


má  bab -ku,     •  su-chou  jak     sko-řáp-ku,       ten  ne  -  má  jen  zlost. 
Srov.  text   Hol.   II.   č.   234. 


1.  2ádiiej   nevěří, 
jaká  to  radost, 
mít  mladou  ženu 
a    žádnou    starost ; 
ale  kdo  má  babku, 
suchou   jak    skořápku, 
ten  nemá  jen  zlost. 

2.  Mladá  ženuška 

v  bílé  zástěrce  — 
ta  se   podobá 
rajské  květince ; 
ale  staré  babce 
dejte   zlaté   třapce, 
bodlák  je  přece. 

3.  S  mladou     ženuškou 
ve  voze  sedět  — 
jaká   to  radost 

na  ni  pohledět; 
ale    s  bábou   jezdit   — 
radši   bláto  vozit 
neb  v  bahně  vězet. 


4.  Podá-li    mladá 
třeba    chleBíčok, 
on  přece  chutná 
jako    dortíček : 
ale  z  ruky  babky, 

i  to,  co  je  sladký,    . 
čpí   jako   cesněk. 

5.  Mladá  ženuška 
řekne    mužíčku : 
vezmi  mě  k  tanci, 
dám    ti   hubičku. 
Ale    stará    bručí, 
jak  jen  muže  slyší 
zpívat  písničku. 

6.  Protož    mládenci 
nebuďte    hloupí, 
už  se  ošidil 
mnohý   muž    skoupý 
raděj    chudá    mladá, 
než  bohatá  baba  — 
konec  písničky. 


Ze  Sedlčan. 


131. 


vždy  zdlouhavěji 


^^^.'.jj^jji  j  I  r  M  I  [  r  I  if 


2if 


Když  šel  náš  Vít       na    ná  -  mlu-vy,      slun  -  ce    sví  -  ti    -     lo, 
že    ne  -  by  -  lo  a  -  ni  mráč-ku,      to     ho      té  -  ši    -     lo. 
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jako  dříve 


slun-ce    sví -ti  -    lo,  ) 
to    ho     té  -  ši  -    lo ;  / 


Vít    byl  pék  -  né        o  -  ble  -  če  -  ný, 


.i(g,i  ;')gg^ig  J^:j^l^^^h  ^  \>jm 


u  -  stro-je -ný,     vy-fin-té-ný,  jak  se   na  mlá-den-ce  "slu-ší, 
vždy  zdlouhavěji  jako  dříve 


^b^;»j>jif  .n;';>J^J^l  Ji » 


než  se     o  -  že  -     ní,  než  se     o  -  že  -     ní. 

Text  od  \*acka  Kamenického. 


VOJENSKÉ. 


Ze  Zběšic  u  Bernardic. 


132. 


jiy*.  j  pi  j  p  |J  j|  ^  „i  1^  f^^ 


Rá-  no,       rá  -  no,       ra-nouč  -  ko,  dřív    než       vy  -  jde 


1^ 


iri  í  ii  M  ii^^n-g.  ^'fi^  ^1^ 


aj     pod      ja  -  vo-  rem,       aj    pod     ja  -  vo  -  rem    slu  -  néč  -  ko. 

Srov.  text   Erb.  str.   165  č.   235;   Rittersb.  č.   140;  Koll.   1.  str.  357/3;   Spevy   I.   c.  246: 

Celak.   3.   str.   7.'. 


I.  Ráno,  ráno,  ranoučko, 
dřív    než    vyjde 
[aj   pod   javorem] 

slunéčko. 


2.  Slunéčko  už  vychází, 
má   milá   se 

[aj  pod  javorem] 


prochází. 
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3-  Prochází   se   po  rynku, 
nese  smutnou 

[aj  pod  javorem] 

novinku. 
4.  To    novinku    takovou, 
že  na  vojnu 

[aj  pod  javorem] 

verbujou. 
7.  My   budeme   bojovat, 
hezké    holky 

[aj  pod  javorem] 


5.  Když  verbujou,  budou  brát. 
můžeme   se 

[aj  pod  javorem] 

taky    dát. 

6.  Dej   se,  bratře,  já  taky. 
budou    z  nás  dva 

[aj  pod  javorem] 

vojáci. 


milovat. 


Ze  Lhoty  Pech. 


íilW^^.y  w 


133. 


m 


rrrir  '^^ 


^ 


w 


I 


Na    voj-nu      ver-bu-jou,     pís-ka -jí,    bub-nu-jou,  mo-jeznd 

yu-= — . — ^--^ 


i 


^ 


É 


^^^ř^ 


^^m 


í 


mi  -  lej  -  ší,     mám  -  li    se       dát  ?  Dej  -  ty    se       ne  -  bo    ne, 


#^Trirrriirr  ri^mr  ^ 


s  te-bou      ne-bu-du       ma  -  ší  -  ro- 


vat. 

I.  Na    vojnu    verbujou, 
pískají,    bubnujou, 
moje   znejmilejší, 
mám-li    se   dát? 
Dej    ty  se  nebo  ne. 
co  je"  mi  do  tebe, 
já   s    tebou    nebudu 
mašírovat.*) 


2.  Na  koníčka   sedám, 
na  svou  milou  volám, 
navrať  mi^  má  milá, 
co  jsem  ti  dal ; 
já  bych  navrátila, 
kdyby  možná  bylo, 
poslední  hubičku, 
kterou*s  mi  dal. 


*)  Srov.   text   Erb.   str.   514  č.  383;  text  iHol.  I.  č.    76. 


^. 
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134. 

Nápěv  Hol.  I.  č.  ii6. 
Srov.  text  Hol.  III.  č.  217. 


Kde  máte,  sedláci, 
kde  máte  kvitancí, 
kde  máte,  sedláci, 
kde  máte  pas? 


kvitancí    nemáte, 
na  vojnu  chytáte; 
kde  máte,  sedláci, 
kde    máte  pas? 


Pozn.  Dle  téhož  nápěvu  zpívá  se  píseň  Erb.  str.  456  c.  118  (Já  nechci  kováře). 


Z  Dražíce. 


135  a. 

Srov.  náp.  Hol.  I.  č.  37  a  č.  85  a;  Bart.  III.  č.  487  a  č.  1208. 


4M'..^^J^e,iiaia^iip  p  f,^ 


Má   pa-nen-ko,     jak     se     máš,  ty     se  mně    fa  -  leš  -  náj 


zdáš!  Já      fa  -  leš-ná        nic    ne  -  jsem,  já     u-přim-ná 

^&|  j  j  I j  'I 


pan -na       jsem 


Z  Nčžovic. 


4hvj;';'j^ij^.hjirpr'pi^f^ 


Má  panen-ko    jak    se  máš,     ty     se  mné  fa  -  leš  -  ná     zdáš ! 


r|:H'  I  ir  r  irg.  nrr  ^m  jn  n 


Já     fa   -   leš-ná       nic    ne -jsem,     já  u  pHm-ná      pan -na  jsem  I 
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Srov.  text  Erb.  str.  500  č.  327;  Bart.  III.  č.  1137  a  č.  1208. 


1.  Má  panenko,  jak  se  máš, 
ty  se  mně  falešná  zdáš! 
Já  falešná  nic  nejsem, 

já  upřímná  panna  jsem! 

2.  Kdybys  upřímná  byla, 
byla  bys  pověděla, 
když's  vojáky  s  kverama 
pod  okny   stát  viděla. 


3.  Ty  vojáky  s  kverami, 
rychtáře  s  lucernami, 
oficíri  s  kordami, 

ti  mně  pouta  dávali. 

4.  Pouta  mně  nedávejte, 
koníčka  mně  sedlejte, 
koníčka,   karabinu, 

Bůh  sám  ví,  kde  zahynu. 


136. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  135b. 

[Chovala  mě  matička, 
chovala  mě  pro  radost:] 
[císařovi   pro   radost, 
mé  Nanynce  pro  žalost] 


Z  Radvásov. 


Z  Něiovic. 


137  a. 


Srov.  nap.   Erb.  SA^ 


^fefe 


^é^k^J^^^^^^i^^ 


Vče    -    ra  jest  nám  rych-tář       zká    -    zal      smutnou  no  -  vi- 
ze       mám  bý  -  ti       od  -  ve       dc     -     ný      v  os-mou  ho  -  di- 


^^jzKjE^  \\  t^^jn  II  j^^ 


nu 
nu 


»  I  Než  -  li        os    -    má      zač  -  ne        bí    -    ti,       od  -  proá 


pji  Jij'  ^' 


ot   -   ce      mat-ku       ta        ky,       od       proS  ot  -  ce      mat-ku      ta- 


^ 


ky,         přá  -  te  -  le      vše  oky. 

Týmž  nápěvem  zpívá  se  na  Milevsku  píseň  zaps.  u  Erlb.  na  str.   261  č.  517. 


Digitized  by  LjOOQIC 


99 


I.  Včera  jest  nám  rychtář  zkázal 
smutnou  novinu, 
že  mám  býti  odvedený 
v  osmou  hodinu. 
Nežli  osmá   začne  bíti, 
odproš  otce,  matku   taky, 
odproš  otce,  matku   taky, 
přátele   všecky. 


Na  tu   holku   nezapomeň, 
co  v  síni  stoji, 
ona  pláče   a  naříká, 
rukama  lomí: 
ona  pláče  a  naříká, 
že  už  tě  víc  neuhlídá, 
že  ,už  tě  víc  neuhlídá, 
ruky  nepodá. 


3.  Vykoukala  z  okenečka 
z  nejhořejšího, 
spatřila  na  vraném  koni 
znejmilejšího. 
Hned  mu  vrátka  otvírala, 
uctivě   ho  přivítala 
uctivě   ho  přivítala, 
ruky    podala.*) 


♦)   Srov.  text  Erb.  Str.  508  č.  360. 


Z  Přeborova. 


Ne  -  ní  mož  -  ná      vy  -  slo  -  vi  -  ti,       co    zku  -  sit  mu  -sím ,  \ 
když  -  se    se  svou  z  nejmi  -  lej  -  ší       roz-lou  -  čit  mu  -sím;  J 


což  jest  to  též  -  ké    lou-če-ní,    méroz-mi-lé       po-té-še-ní. 


4^"";';i^^igp 


j^j^ij^jj)^ 


^ 


což  jest  to   též  -  ké    lou  -  če  -  ní,  když  to  -  u  -  sly  -  ším. 


I.  Není  možná  vysloviti, 
když  se  se  svou  znejmilejší 
co  zkusit  musím, 

rozloučit  musím; 
což  jest  to  těžké  loučení, 
mé  rozmilé  potěšení, 
což  jest  to  těžké  loučení, 

když  to  uslyším. 


2.  Přinesl  nám  rychtář  z  rána 
smutnou  novinu, 
že  mám  býti  připravený 

v  osmou  hodinu : 
to  v  osmou  hodinu  z  rána 
před  milostivého  pána, 
před  milostivého  pána 

kriegs-komisara. 
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3-  Pojrf  ty  sem,  můj  znejmilejší, 
něco  ti  povím, 
že  máš  býti  odvedený 
punkto  v  pět  hodin: 
jak  pět  hodin  začne  bíti, 
odproš  otce,,  matku   taky. 
odproš  otce,  matku    taky, 
přátele  všecky. 


.  Neplač,  moje  znejmilejší, 

dyť  já  zas  přijdu, 
pan  komisař  se  mč  optá. 

chci-li  svobodu : 
já  o  svobodu  nestojím, 
svůj  stav  vojenský  proměním. 
svůj  stav  vojenský  proměním. 

tebe  si  vezmu. 


Srov.  text    Erb.  str.  508  č.  360. 


5.  Vykoukala   z    okenečka 

nejhořejšího, 
spatřila  na  vranétn  koni 

znejmilejšího: 
hned  mu  vrátka  otvírala, 
uctivě  pro  přivítala, 
uctivě  pro  přivítala, 

ruky  podala. 


6.  Vítám  tě,  můj  znejmilejší, 

vítám  tě,   milý, 
moji  rodičové  rádi 

tebe    uvidí : 
šavle  se   po  straně  třpytí, 
s  tou  jsi  oddaný  do  smrti  ; 
s  tou  jsi  oddaný  do  smrti. 

až  tě  zabijou. 


.  Dyť  na  vojně  nemusejí 

každého  zabít, 
má   šavlička  ocelová 

bude  se  bránit: 
vytáhnu  ji  z  pošvy  svojí, 
půjdu  mezi  kamarády ; 
půjdu  mezi  kamarády, 

budu  se  bránit. 


Z  NSžovic. 


138  a. 


Cho- vej  -  te     mě,   má  ma-tič-ko,    ja-ko  na  šté  -  pé  jab-Uč-ka 


KE 


i 


i 


El  P  P  g'  I  P  ^  P  M  g'  P  P  ^P 


3^ 


cho-vej-te    mé,    má    ma  •  tič  -  ko,      ja-ko    zrů-že        květ: 


l^^g  &řF  IT'  P  P  f.  ir^P  F'  PlP  ^  P  ^'1 


až    jen  vy   mé^J  vy-cho-vá  -  te,  -   pak  se    na    mé     po  -  dí  -  vá]- te. 
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Hy  g  C-  ř'  ř'lg  ^  P  MP  T'  ^'Mr-^i 


až    já  bu-du       ma  -  ší  -  ro  -  vat     v  bí-lém  ka  -  bá  -    tě. 

Srov.  text  Erb.   str.  152  č.   178;    Cel.   III.  str.  50.,  Hol.  II.   č.   167. 


Z    Nčžovic 


ll"^t  r  nr  f  rif  ^r  ir  nr  r 


šsea 


Cho-vej    mé,     ma-tič  -  ko,    cho-vej  mě,    mat-ko,     ja  -  ko    je 


vy-rost-lo       na   Ště-pě      jab-ko:       aŽ    mě   vy    -     cho  -  váš, 


navoj-nu     mě  dáš,    tenkrát  se,      ma-tič-ko,      za  mnou  po  -  dí -váš. 


Ze  Zahořan. 


139  a. 


Srov.  náp.  Hol.   III.  č.  149. 


Li  -  steč-ku  du  -  bo   -  vý,  ne  -  pa-dej  -  do   vo    -    dy  ; 


ne  -  budem  se    že-  nit     za    hol  ka-ma  chodit,     až   budou  svo-bo- 


^^ 


dv. 
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1 


Srov.  text   Suš.  č.   428. 


I.  Lístečku    du  .íový, 
nepadej   do  vody; 
[nebudem  se  ženit, 
za  holkama  chodit, 
až  budou  svobody.] 


2.  Svobody  nebudou, 
na  vojnu  brát  budou, 
[kdo  má  modré  oči, 
kdo   má  modré  oči, 
každého  odvedou.] 


3.  Já  modré  oči  mám, 
já  na  vojnu  nepudu. 
[já  mám  doma  holku 
jako  majolenku, 
já  tu  s  ní  ostanu.] 


Z  Kučeře. 


Nr 


V''*  f  i'MC-g  I  l|  [  ilji  M  ^^^^ 


Lí-steč  -ku      du  -  bo  -  vý,     ne  -  pa  -  dej     do  vo  -  dy ;  kterou  panci 


|f-^:^;^J^ir  ppif  f  ifJ-^i 


jsem  mi  -  lo  -  val,      ta     na    mé      ne  -  po 


ví. 


Jiný   začátek: 


Lístečku   dubový, 
nepadej   do  vody : 
kterou  pannu  jsem  miloval, 
ta  na  mě  nepoví. 


1.  Jak  smutné,  truchlivé, 
loučení  takové, 

když  jeden  druhého  vérné, 
upřímně  miluje. 

2.  Kdybych  byla  ptáčkem, 
nebo  lašťovičkou, 
vyletěla   bych   do    pole 
dost  malou   škuličkou. 

Další  text  Hol.  V.  č.  54  sloha  5  atd. 
Srov.    Libické  písně   č.   36. 
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l?í 


'^:'w  f  I  Ir  rii-^'ir  ^fir  fi''^ 


Ach,  má-mo,     ma-tič   -   ko,  vy     že  -  let       bu  -  de  -  tc, 


s=^ 


i 


g     ■>     Ig 


v  r  if^^ir  ^  ^\r  ^  if^l 


že   jste   vy  -  cho  -  va  -    la,  že  -  nit  ne  -  bu  -  de  -   tc. 


Srov.  text    Bari.  III.  č.   1153  a  č.   1172:   Erb.  str.  496  č.   316;    Hol.  II.  č.    159. 


1.  Má  drahá  matičko, 
vy  budete  želit, 

co  jste  vychovala, 
nebudete  ženit. 

2.  Vychovala  jste  mě 
jako  Jezulátko, 
bude  pro  mě  plakat 
některé  děvčátko. 


3.  Bude  pro  mě  plakat, 
ručičkama   lomit, 
škoda  je  tě,  synku, 
na  té  vojně  zabít. 

4.  Ach,  škoda,  preškoda 
té  krve  červené, 

že  má  být  vylita 
na  trávě  zelené 

Ze  Zběšic  u   Bernardic. 


Z   I>ražíče 


141. 


Vv 

,    0  jtn 

IK 1 

r 1^^ —                  1 

Srov. 

= řS — 1 

náp.   Hol.   II. 

1^ — řs-i — IK — 1 

č. 

155 

,í 

fe*  v^ 

^ 

tj 

^      \f,      M 

- 

^=i^ 

M==^ 

^ 

í^« 

3 

•rv 

U^^í =«— 1^ 

^  ^  é   y 

^-H 

^ 

— ^ 

é 

^ 

V  tom  cí-sař-ském     velkém  do  -  mě      ši-jou  se  tam     ša  -  ty  pro  mé 


ve-stič-ka,  ka-bá-tek,  pro  vše -dní  den,    pro  svá-tck, 


ve  -  stič  -  ka,  ka  -  bá-  tek,        pro  všední  den,    pro  svá  -  tck. 
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Srov.  text  Suš.  str.  576;   Uart.   11.  č.  614;  K.iba  SI.  Zp.  seš.  3.  str.   7H:  Hol.   II    č 

I.  V  tom  císařském  velkém  domě  2.  Když  mně  ty   šaty  ušili, 
šijou  se  tam  šaty  pro  mě:  hned  mě  do  nich  pi^istrojili: 

[vestička,  kabátek,  [ach  fiože,  Bože  můj, 

pro  všední  den,  pro  svátek.]  jak  pak   je   to  smutný    strůj!] 


Ze  Záluží  u  Kovářova. 


142. 


Spa-dla  mné      ša  -  vlič-ka     s  vra-né  -  ho  ko  -  nič  -  ka, 


^r  p.piJ^p^iJ^irp^iJ^J'Jiji 


poj  d  mně     ji,     holka,  po-  dat,  já  musím     ma-ší-ro-  vat 

Srov.  text   Erb.   str.  485  č.   279. 

I.  Spadla   mně   šavlička  2.  Savličku  podala, 

s  vraného  koníčka,  do  pláče  se  dala ; 

pojď  mně  ji.  holka,  podat,  nic  neplač,  holka,  pro  mé, 

já   musím   mašírovat.  dal  jsem  se  dobrovolné. 

Dle  télíož  nápěvu: 

Tatíčku  starej  náš, 

.šedivou  hlavu  máš  .  .  . 


143. 


Z  Hostina. 


Srov.  náp.  Hol.   IV.  č.  72;    111.  č.  ibí 


'i^'ii  I,  I  I  ii|  I  i|  I  I  ii|  I  irnr 


Pla-va   -    li      plav  -  ci       ma-Hč-kou      vo-dič-kou,  pla-va-l 


«H 


^ 


É 


^ 


•'    <■  T  rJ 


m 


plav-ci      ma-lou  vo  -  dou ;        když  plav-ci     pla-va -li,     dév-čát-ka 


>^^ 


^h  r  ^  Jll^  J  rJl  .IJ  IJ  }J-L^ 


tff- 


pla  -  ka  -  ly,        Že     hez-ký      chlap-ci        na    voj -nu    jdou. 
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IMavali  plavci 
maličkou    vodičkou, 
plavati  plavci 
malou  vodou : 


když  plavci  plavali, 
děvčátka  plakaly ; 
že  hezký  chlapci 
na  vojnu  jdou. 


144. 

Xápov :   Erb.  204. 
(Jeiicku,   bloiid'š.) 

Děvčátka    od    nás, 
neplačte  pro   nás, 
my  už  jsme  vojáci, 
co  pak   je  do  nás. 


Z  Kovářova. 


145. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  120. 


Až  bude  má  hlavička 
rozsekaná  od  Turecka, 
až  bude  z  mý  hlavičky 
červená  kapat: 


a  červená  bude  kapat, 
má  panenka  bude  plakat ; 
já  sednu  na  koníčka, 
pojedu  odsaď. 


Smysl  této  trochu  popletené  písničky  jest  ten:  Až  bude  ta  krvavá  vojna  s  Tur- 
em,  musím   tam   i   já.  —  Sběr. 


I  Něžovic. 


146  a. 


^H.  ;.J'pprJJ'j|^i,^,  giJi  J. 


Ma-ší-ru-jou     hu  -  lá  -  ni      do  praž-ské   no-    vé     brá-ny: 


y|p^j>;'p  nij^;>j  iJ^J'^,  ^1  J'Ji 


ko-nič-ky   jim      las -ku  -jí,       pod  hu  -  lá  -  ny       tan  -  cu    -    jí, 


^hj  j'r^  r,ij^i>-j  1^  r,[!^i^;'jii 


pod  -  ko  -  vič  -  ky     jim  kla-pou,     hez  -ký  dév-čát  -  ka  pla-čou- 
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I.  Maširujou  huláni 
do  pražské  nové  brány : 
koníčky  jim  laškují, 
pod  hulány  tancuji, 
podkovičky    jim    klapou, 
hezký  děvčátka  pláčou. 


2.  Maširujou  pres  Prahu, 
přes  most  na  Malou   Stranu 
tou  oujezdskou  branou  ven 
buďte  tu  s  pánem  Bohem, 
mějte  se  tady  hezky, 
všecky  děvčátka  český. 


Z  Néžovic. 


jfgi'^  h  p  p^.  I  pj}úii^ppi,\^^ 


Hu  •  lá  -  ni    ma   -  ší  -  ru;-jou     tou  pražskou  no  -  vou  bra-n(^ 


l|,ťj>;.;);>lj  ^^^ij)i)  j>j)ij^ 


ko-níč-ky    jim       laš-ku-jí,      pod    hu  -  lá  -  ny       tan  -  cu-jí 


a-y  J^J^Jig.iJ^j-iJipp  f,  r-i^.^ 


je  -  ho  -  mi  -  lá       se     dí  -  vá,     čei-  -  né     o  -  či       u  -  ti  -  rá. 


Z  Něžovic. 


147. 


lV     1   h   M  i  ^   N  í  ^  t  I[  t 


Když  vo    já  -  ček      ma  -  Ší  -  ru  -  je,      žá-  dny  ho   ne  -  po  -  li- 


l^t?  J  ^jHť  p  r  1  f  ^r  I  p  p  p  I  J    ^ 

je,  než    ta     je    -    ho  ma  -  jo  -  len    -    ka, 


kte  -  rou    si    vzal     do     sr  -  déč   -   ka. 


Další  text  Erb.  str.  533  č.   ici 
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Kovářova. 


148. 


Když     ma  -  ší   -   ru-jem,     hra -je     mu  -  zi   -    ka,  1 
moje    z  nej-mi  -  lej  -  ší        plá  -  če,     na  -  ří  -  ká:  j 


ne -plač  pro  mé,     má    mi  -  lá,   ^  dyť     si       o  tom      vé  -  dé  -  la, 


že  jsem  vo  -  já-kem,  proč  jsi    mě    chtě  -  Ja? 


I.  Když  maširujem, 

hraje  muzika, 

moje  znejmilejší 

pláče,   naříká: 
[neplač  pro  mě,  má  milá, 
dyť  jsi  o  tom  věděla, 

že  jsem  vojákem, 

proč  jsi  mě  chtěla?] 


2.  Když  maširujem, 

muzika  hraje, 

před  námi,  za  námi 

padají  lidé; 
[a   těm  plesírovaným, 
co  na  zemi  ležejí, 

koně  s  podkovkami 

těla  trhají.] 


3.  Helmu  zelenou, 
na  ni  mosaz  mám, 
na  tej  vyryto 
jméno  císař  pán : 
[já  jsem  chlapík  jako  pán, 
já  se  o  nic  nestarám, 
peníze  a  mundúr 
dá  nám  císař  pán.] 


Z  Dražíce. 


149. 


|.hc  J)J'pCt  J  Ip  f.  J>f.J^^^ 


Já     už  jsem  vo  -  já  -  ček,    mně  nic   ne-schá-zí,   I 
po- de  mnou  se -ne  -  se       ko  -  ní  ček  vra-ný:  j 


jsem 
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^i>jV'^,  Fr+^'p  Mra,  g.  pi^^i 


a      já  smut-ný,     zar-mou-|ce  -  ný  ^  mu  -  sím  být    vo  -  ják. 


1 .  Ach,  má  zlatá  matičko, 
což   mč  boli  srdéčko, 

když  vy  mě  tak  mladičkého 
na  vojně  máte: 
kdyby  bylo  nevím  jak, 
žádná  pomoc  odnikad, 
a  já  smutný,  zarmoucený 
musím  být  voják. 

2.  Kamaráde  můj  milej, 
z  toho  si  nic  nedělej, 
dyť  je  nás  tu  na  tisíce, 
jen  se  podívej : 
trubači  marš  troubějí, 
před  námi  mašírují, 

a  nás   smutné,    zarmoucené 
obveselují. 


3.  Kdyby  jsi  mě,  má  milá, 
v  klidě  poznat  nemohla, 
já  zatočím   bílým  šátkem, 
kterýms  mně  dala: 

ty  sklopíš  své  očičky, 
polejou  tě  slzičky, 
jestli's  bejvala  upřímná^ 
zůstaneš  vždycky. 

4.  Ten  koníček  ukovaný 
sobě  vesele  skáče, 

moje  ze  všech  znejmilejší 
v   komůrce  pláče : 
neplač  pro  mě,   má  milá, 
však   není   žádná   chyba, 
až  já  zase  z  vojny   přijdu, 
budeš  má  milá. 


Z  Kučeře. 


151. 


Srov.  náp.  Spevy  II.  č.  320  a  č.  564;   Hol.  II.  č.  244. 


I^U  \  /'J';^^!  j^;>Jl^|  j^J^^ 


Ke    Ku-če  -   ři        je     ces-tič-  ka     strom-ka  -mi    je 


ži&'«  f  r j  ij  rif  í. \ \' i' [. ^A^m 


sá  -  ze  -  ná,       sá  -  ze  -     la       je        má  zla-tá    Na-  nyn-ka, 


^^ 


Ě 


J  I  J  ^  II 


když  tam   za  mnou    cho  -  di  -     la. 


\.  Ke  Kučeři  je  cestička, 
stromkami  je  sázená, 
sázela  je  má  zlatá  Nanynka, 
kdvž  tam  za  mnou  chodila. 


2.  Sázela  je  rozmarínem, 
pěkným  bílým  jetelem, 
na  znamení  naší  věrné  lásky, 
že  my  svoji   nebudem. 
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3-  Ten  prstýnek,  cos  mi  dala, 
ten  já  nosit  nebudu, 
ten  já  hodím  do  prudké  vodičky 
a  sám  se  dám  na  vojnu. 

4.  Prudká  voda  prudce  teče, 
prstýnek  ploul  ke  břehu, 
zkázali  mně  ti  milínský  páni, 
že  mám  jíti  na  vojnu. 


5.  Já  na  vojnu,  z  vojny   domů. 
ty  jsi  ještě  svobodná, 

na  koho  jsi,  má  zlatá  Nanynko. 
na  koho  jsi  čekala? 

6.  Já   čekala,  muj   Pepíčku, 
já  čekala  na  tebe, 

až  ty  jednou  z  vojny  domů  přijdeš, 
že  my   svoji  budeme. 


Z  Vrbice. 


152  a. 


W% i  t  f~^  ^\-i  i  ^\f  ů^  ^  t>  I 


Pá  -  sla    hu  -  sič  -  ky,      pás  -  la, 


po-  dle   ce  -  stič  -  ky 


r  "  f  ^  1 1'  ř  -^-^  ff  1  f  r  ^'  "n — í 


sa  -  ma ; 


pás  -  la    hu  -  sič  -  ky         po  -  dle     ce  -  stič  -  ky. 


i 


W  f  P  g'  T'  tH-f^-NHl 


če  -  ka  -  la     na   šva    -    li  -  še  -  ra. 


Z  Kovářova. 


b. 


Pás  -  la         hu  -  sič  -  ky,      pás  -  la,         po  -  dle       ce-  stič  -  ky 


Ip^v  ifp  r ir  r  nr  rMr^  r  r  i 


sa-  ma: 


la        hu  -  sič-  ky        po  -  dle  *^*  ce]-  stič  -  ky, 


4^  f '  ř  r  I  r  I    M  I  j  II 


če  -  ka  -  la        na    šva  -  li     -     še  -  ra. 
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Srov    text   Erb.   str.  555  č.   3Ó  b. 


I.  Pásla  husičky,  pásla, 
podle  cestičky  sama ; 
pásla   husičky 
podle  cestičky, 
čekala  na  švališera.*) 


2.  Kam  ten  švaliáer  jede, 
on  me  s  sebou  neveme ; 
on   jede  do  pole 
před  nepřítele, 
tam  on  se  postaví  směle. 


3.  Kam,  švališere,  kam  jedeš, 
proč  ty  mě  s  sebou  nevemeš? 
Já  jedu  do  pole, 
vezu   si   pistole, 
tv  tadv  sama   zůstaneš. 


•)  Pásla  má  milá  stáda 
mezi   horama  sama; 
pásla  koníčky 
podle   cestičky, 
kde  samá  řeřicha   rostla. 


153. 


Z  Dražíce. 


SroY.  náp.  Hol.  TV.  č.   154 


4h*-^^}'fj  p,  p  p  iJvi^.  f  J>^m^ 


Če  -  ho    já    smut  -  ný  jsem  se     ne  -  do  -  čkal, 


4»f  ;';>;' j^ij^j^j^p  I  ^.p  f.pi^^ 


že    já  jsem  se       tak  mladouč-ký,     že    já  jsem  se       tak  mladoučký 


^^^i^■■Y!^trtr  ^f  Z  \  f  \^  || 


na  —  na   voj-nu    [do  -  stal  ? 


I.  [Čeho  já  smutný 
jsem  se  nedočkal,] 
[že  já  jsem  se  tak  mladičký] 
na —  na  vojnu  dostal? 


2.  [Dostal  jsem  koně, 
koně  vraného,] 
[toho   já  sobě  osedlám,] 
se —   sednu   na   něho. 


3.  [Na   koníčka  seď, 
svou  šavličku  zved\J 
[to  mě  na  tě,  holka,   holí,] 
že  —  že  jsem  tě  podveď. 
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Z  Nevězíc. 


154  a. 


Srov.   náp.   Hol.   IV.    c.    15; 


í^h  "U   B  D  p  ^.1  J  /  I  f.^ 


J'  >  I    I     >     I 


By-la    za -hra-  da 


pék-  ná    ze  -  le  -     ná: 


y»  j^s>j>j>\^f,(  f  |j)pppip  ^ 


pad-la    ro-sa,    pan-na   bo-sa,     pad-la    ro-sa,      panna    bo-». 


Ifhn  p  p  I  p  p  ■!  I  f,  f.  ^  J>i  J  ^ 


O    -     buj    si,       Na-  nyn-ko,       o  -  buj  stře  -  víč  -  ky. 


Z  Kovářova. 


4Uv^  1 1  p  f.  ij  v  if,  f,  j'  j-ijv 


By  -  la     za  -  hra  -  da, 


pěk  -  ná      ze  -    le  -  ná : 


pad-la    ro-sa,    pan-na  bo-sa,      pad-la    ro-sa,     panna    bo-sa: 


^'»r  p^iJ':^J  i^j^^;mj  ^  II 


zá-blo   jí        no-žič-ky,      by-lo     jí     zi  -    ma. 


Srov.  text   Suš.  č.   770;  KoU.  II.  str.   22/21. 


I.  Ryla  zahrada 
pěkná  zelená : 
[padla    rosa.    panna    bosá,] 
obuj   si,   Xanynko,*) 
obuj   střevíčky. 


2.  Obuj  střevíčky, 
zebou  nožičky: 
[dá-li  pán  Bůh  rána  dočkat,] 
koupím  ti,  Nanynko^ 
bílé  punčošky. 


*)   záblo  jí   nožičky, 
bylo  jí   zima. 
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3-  Honzíčku   hezký, 
kdes  pás  koníčky? 
[Já  je  nepas,  pás  je  šafář,] 
a  já  mám   a  já  mám 
po  straně  palaš. 

4.  Po  straně  palaš, 

koně  vranýho: 
muj    koníček    osedlaný, 
já  na  něho  připraven^', 

sednu  já,  sednu  já,**) 

sednu  na  něho. 

**)  adié,   má   znejmilejši, 
jedu  do   Prahy. 


5.  Xanynko  milá, 
dej  koni  sena, 

[mně   švarnému    hulánovi] 
sklenici,  sklenici 
dobrého    vína.***) 

6.  Sklenici  vína, 
pojď  pít,  má  milá : 

pojď,  napij  se  na  mé  zdraví, 

žes  byla  mé  potěšení, 
a   já  zas    a   já  zas 
bej  val  tvůj    milej. 


t**)       Mému  koňovi 
dej   oves   sena 
[a   mně   jako   lejtharovi] 
dej   porci   pečené, 
sklenici   vina. 


Z   Něžovic. 


155. 


Srov.  náp.  Bart.   III.  č.  143  b.  a  č.   1198. 


I^\:^>y^\j^:>^  JIJ^J^J  JM^^,fj 


Sto  -  jí  hruška    v  ši  rém  po    h,      vr-šek  se     jí        ze  -  le  -  ná. 


^  ř.r.  f  r  \ř.  J^J  J\J^I^2 


pod    ní    sto -jí        má  Na- nyn-ka,        jc     ce  -  lá      u   -  pla-ka  -    ná. 
Srov.  text   Bart.  III.  č.   143  b.  a  č.  1198. 


1.  Stojí  hruška  v   širém   poli, 
vršek  se  jí  zelená, 

pod  ní   stojí  má  Nanynka, 
je   celá    uplakaná. 

2.  Už  mně  koně  vyvádějí, 
už  mně   koně  sedlají, 
už  mně  koně  vyvádějí 
a  trumpetři  troubějí. 


3.  Přestaňte   mně  koně   sedlat, 
přestaňte  mně  troubiti, 
přestaňte    mně   koně    sedlal, 
já  se  musím  loučiti. 

4.  Nejprv  se   svojí  matičkou, 
která  mě  vychovala, 
potom  se  svojí   Nanynkou, 
která  mě  milovala. 


5.  Děkuju  vám,  má   niatičkc 
za   vaše   vychováni, 
děkuju  ti,  má  Nanynko, 
za  tvoje  milování. 
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156. 


Sravn.  nápěv  Erb.  544;   Rittersb.  47 


Nc-šťast-ný       ša  -  fá  -  řův     dvo-re-ček,    neSťast-ný     ša  -  fá-řův 


1^"  f  y^ipgpif' P  F  u  ^  ^\^m 


dvůr;    '    když  jsem  jel      o  -  ko  -  lo,         srd  -  ce     mně    bo  -  le  -  lo, 


y  M  P I P  ř  ^^ 


za-  řeh-tal      po -de  mnou  kůň. 

Srovn.  Suš.  p.  384  a  dodatek  str.  784;   Slavia  n.  p.  II.  258. 


1.  Nešťastný   šafářův  dvoreček, 
nešťastný  šafářův  dvůr; 
když  jsem  jel  okolo, 

srdce  mě  bolelo, 
zařehtal  pode  mnou  kůň. 

2.  Neřehtej,  můj  vraný   koníčku, 
objedem  třikrát  kolem, 

snad  bude  tak  hodná, 
Nanynka  upřimná, 
přijde    otevře  honem. 


3.  Třikrát  jsem  dvoreček  obejel, 
kůň  se  na  vrata  vzpíná, 

co  je  to  nového, 
u  děvčete  mého, 
že  vrata  neotvírá. 

4.  Sotva  jsem  vyjel  ven  za  bránu, 
ona  hned  za  mnou  psala : 
abych  se  navrátil, 

koníčka  obrátil, 
že  vrata  otevřela. 


Ze  Lhoty  Pech. 


5.  Rckni  ji,  můj  milý  poslíčku, 
že  ji  dám  pozdravovat: 
aby  se  vdávala, 
na  mě  nečekala, 
že  musím  mašírovat. 


157, 


Srov.  náp.  Bart.  III.  č.  767:   Hol.  II.  č.  102  c 


I 


^ 


m 


^m 


^\v  vr  'f 


Ach,  Bo  -  že,      Bo-  Že    můj,  jak  jsem  se        voj  -  ny   bál  : 
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|»c,  p  f  pig'p  r  riP  PfpíP  p  f  ^ 


při  -  šlo  •ci  -  to       od    ar  -  má-  dy,      a-  bych  ne-  chal    mi  -  lo  -  vá  -  ní, 


•jlf,  c^  r-  J'! ,.,  ^^m 


a   -   bych  ma  -     ší  -  ro  -  val. 

1.  Ach  Bože,  Bože  můj, 
jak  jsem  se  vojny   bál; 
přišlo  čito  od   armády, 
abych  nechal  milováni, 
abych  mašíroval. 

2.  Mé  sbírky,  kartáče, 
ty  mám   na  Mělníce ; 
pár  pistolí  mám  u  Prahy, 
karabinu  od  Moravy 
a   sárn  jsem    z  Roudnice. 


3.  Koně  mně  sedlejte, 
pár  pistoli  dejte; 
pár  pistoli,  karabinu 
od  císaře  darovanou, 
boty  s  otrubami. 

4.  Koně  mi  sedlali, 
pár  pistolí  dali ; 
mé  srdce  se  v  těle  leká. 
můj  koníček  na  mě  čeká, 
už  je  osedlaný. 


Píseň  co   do   textu   na  vojně  složená.  —  Sběr. 


158  a. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  298. 
Srov.  text   Bdrt.  111.  č.   1234;   Koll.   I.  str.  386/22. 


1.  Na  té  vojně 
všeho  hojně, 
[piva  málo, 
chleba  málo, 
bití  hojně.] 

2.  Vojákem  toť 
hezké  býti, 
[jen  že  je  to 
zatracené 
živobytí.]*) 


3.  Vyjdu-li  si 
do  hospody, 
[hned   kaprálů 
jako  (Táblů 

za    mnou   stojí.]*) 

4.  Nejdu-li  já 
hnedky   domů, 
[kaprál  praví, 
že  on   pošle 
pro  patrolu.] 


')    Já   vojákem 
nechci  býti, 
saframentský 
kaprálové 
tuze  mlátí. 


Vejdu-li    kam 
do   hospody, 
kaprál   stojí 
mezi   dveřmi, 
hrozí  holí. 
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5-  Na  ruce  mně  • 
dají  věnce, 
[připínají, 
zapínají 
mně  růžence.]^) 

6.  Ty  růžence 
jsou  železný, 
[Věřím  v   Boha, 
to  je  celý 
ocelový.] 


9.  A  když  trpím, 
nehnu  sebou, 
[kakraholte, 
ten  má  kůži 
futrovanou.] 


*)    Tu   mě  vedou 
jak  zločince, 
[pan  profous   mne 
ukazuje 
hned   růžence] 


7.  Na   druhý  den- 
lavice  ven, 

.[pan  profous  mně 
připravuje    • 
moji  pr  . .  .] 

8.  A  když   křičím, 
že  to  bolí, 
[proč  tě  nesli 
všichni  čerti 

do  hospody.] 


Z  Týnčan. 


b. 

Ze  Sklenaříc  u  Vysokého  (.Pod  Krkonoši). 

Srov.  náp.  Hol.  IV.  č.  298;  Bart.  III.  č.   1234 


^h^ '%  p  p  cj  I  r  ^  I  p  P  L,j  I  '^^^ 


Na     té      voj     -     né 


vše  -  ho  hoj 


ně, 


pi-va  má- lo,^chle-ba  má  -  lo. 


p  I P  g 


j  I  f  ^-j 


bi    -    ti       hoj 


né. 


Pi 


.  va     má-lo,  chle-ba  má-lo,       bi  -  ti     hoj    -    né. 
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Z  Vestce. 


SVATEBNÍ. 

Cestou  pro  nevěstu. 
159. 


Srov.   náp.  Suš.  č.   556. 


4*  %  J  f  r 


•     •    #   I  g     é 


1  P      0 


Je  -  šté     ty        ko  -  nič  -  ky      do  -  ma    jsou, 


do  -  ma 


kte  -  ré  mě  k  mé  mi  -  lé         do  -  ne  -  sou. 

1.  Ještě   ty  konicky  doma  jsou, 
které  mě  k   mé  milé  donesou. 

2.  Ještě   ty  koníčky   vorají, 
které  mě  k  mé  milé  dodají. 


160. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  159. 


I.  Holoubci   bublají,   bude   den, 
zapráfmem  koníčky,  pojedem. 


2.  Zapráhnem  koníčky  hrejtavý, 
pojedem  pro  milou  do  Prahy. 

Z  Hostina. 


Z  Vrbice. 


161a. 


4^ni  js ^  j' J' J' ;■  I j  j  jijjJ^^ 


Zpí  -  vej  -  te,  před-boř-ský  ko  -  hou  -  ti,     ať     se    mé  sr  -  dé  -čko 
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^^iij  j  jijj>f.  j>j  ip  f,  jj^j^p 


ne-rmou-tí : '  zpí  -  vej-te    je  -  den,    hned  jak    při  -jde  den  ;     za  -  přá- 


hnem  ko-ní-čky,       po  -  je  -  dem. 


b. 


Od  Milevska. 


Srov.  náp.   Erb.   720. 


4''^'  r  r  'LT '  ^  "^  "^ 


^ 


g       m 


Ve  -  se    -    le  zpí  -  vej    -    te, 


ko  -  hou   -   ti, 


fe 


'   I  ^N   I  U^ 


^ 


P 


ať     se       mé 


sr  -  dé  -  čko  ne    -    rmou      -      tf: 


lil  i  f  nh  ri,i  r  1  ii    ii|  ,  [j 


ve  -  se  -  le         zpí  -  vej  -  te,  bu    -    de     den, 


po-tom     pro 


p  j  O  I  jj  .1 1^ 


Na-nyn  -  ku 


po     -     je     -     dem. 


I.  Vesele  zpívejte  kohouti, 
ať  se  mé  srdečko  nermoutí : 
vesele  zpívejte,   bude  den. 
potom  pro  Nanynku  pojedem.*) 


2.  Sel  bych  k  své  panence,  když  nesmím, 
zarostla  mně  cesta  rákosím ; 
však  já  to  rákosí  posekám, 
tebe  tam  panenko  nenechám. 


*)  Srov.  text   Erb.  str.  361  č.  79. 
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3- Když  jsem  k   své  panence  chodíval,  4.  Ještě  já  to  taky  dovedu, 

dycky  mně  měsíček  svítíval ;  že  si  pro  Nanynku  dojedu ; 

svěť  mně  jen,  měsíčku,  ještě  dnes,  dojedu  s  koníčky  vranýma, 

jak   mně  víc  svítiti  nebudeš.  s  kterými  jsem  jezdil  do  mlejna.*") 

••)  Srov.  text  Erb.  str.  325  č.  5. 


lou  : 


to     ne  -  ni        ma     mi  -  la,       10     je      ne  -  ci         ji  -  na , 


^f  p  PPF  ri  J'j';'J-rif  rr'^'^-^ " 


mo 


-je     mi-lá    je     v  kry-tém  ko-čá-ře       ce-lá     bí    -    lá. 


Ze  Zahořan 


4^''^^'"p  rr  ri^'"f'  t/í 


m 


0       0        0 


Šty-ry  ko- nejdou,  dva    vo-zy    je-dou       pro      mou       znej- 


^r^^fcj^  Jirh^l  r  u  -1 


mi  -  lej  -  Ší,  pro     mou  mi  •  lou : 


ÍTo         ne 
I  to  je 


ní 
né- 
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||     ^  I  l)i"i  1  [   I  I    I'  [i    i    [    I 


má      mi-lá,l     mo  -  je    mi  -  lá    je  čeř  -  ve  -  nou  pen  -  tlí 

čí        ji.ná,í 


O    -    pá-sa     -    ná. 

Srov.  text  Erb.  str.  328  č.   13. 

Styry  koně  jdou, 
dva  vozy  jedou 
pro  mou  znejmilejší, 
štyry   koně  jdou, 
dva  vozy  jedou 
pro  mou  milou : 
To  není   má  milá, 
to  je  něčí  jiná; 
moje  milá   je 
červenou  pentlí 
opásaná 

Text  této  psné  neni  u  Erbena  (str.  3^8  č.  13)  úplný,  nápěv  jeho  pod  č.  97  jest 
vsak  uplny.  Jest  potrebi  pod  ostatek  nápévíi  zůstatek  příslušného  textu  našeho  (to 
neni   má  milá  atd.)    přičiniti.  Pozn.  sběr. 


Z  Vestce  u   Kovář 


163. 


ovarova. 


\'o  -  ra  -  li,     vo  -  ra  -  li        od     me-ze     k  me  -  zi,       až     se  do- 


rrr  rir  ^r  Ir  r  nr  Jr  if 


vo  -  ra  -  li       k  ša  -  fá  -  řů     dce    -    fi  :         ša  -  fář  -  ka        plá  -  če, 


že      jí    ji       ve -mou;    Ka-čen  -  ka       sj    ská  -  če,    že     bu-de  že-nou. 

(Stará  >do  kolečka«?) 
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Srov.  text  Suš.   str.    766. 

Vorali,  vorali 
od  meze  k  mezi, 
až  se  dovorali 
k  šafářů  dceři : 
šafárka  pláče, 
že  jí  ji  vemou ; 
Kačenka   si    skáče, 
že  bude  ženou 


Z  Přcborova. 


Příchod. 
164. 

Srov.  náp.   Bart.   I.  c.  326;   Bart.   III.  č.  547  a  c.  1698. 


^^^^^^m 


Si    vá    ho  -  lu    bi  -  čko,  kdes  by  -  la, 


si  -  vá    ho  -  lu  bič  -  ko, 


w 


t 


g,  p  r  r  I  ^'  p  p  &  p  ^ 


kdes  by  -  la,  že    jsi     svo-je  po  -  pe  -  la  -  vé      pe  -  řť, 


V  ^^  r  r  lř'fi  g'Pp.-'iP' 


Že    jsi    svo  -  je       po  -  pe  -  la  -  vé  pe  -  ří     ztra  -  ti  -  la.  ach,  ach,  ach, 


W  F'"  g  r  '^  l' 


ztra  -  ti  -  la? 


Srov.  text   Bart.   I.   č.   326:   Bart.   lil.  č.    1698. 


1.  [Sivá  holubičko,  kdes  byla,] 
[že  jsi  svoje  popelavé  peří] 
ztratila  —  ach,  ach.  ach  —  ztratila? 

2.  [Ztratila  jsem  já  ho  na  poli;] 
[a  to  tobě,  můj  zlatý  Pepíčku,] 

na   vzdory  —  ach,  ach,   ach    —    na 

vzdor v. 


3   [Na   vzdory   mně   pranic    nedělej ;] 
[jenom   ty   si,   sivá  holubičko,] 
pozor  dej  —  ach,  ach,  ach  —  pozor 

dej. 

4.  [Nalíčím  já  na  tě  žitný  klas,] 
[chytím  já  tě,  sivá  holubičko  ] 
brzy   zas   —   ach,   ach,  ach  —  brzy 

zas. 
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5  [Když  jsme  holubičku  chytali,] 
[tenkráte  nám  páni  muzikanti*)] 
troubili,  —  ach,  ach,  ach  —  troubili. 


6.  [Hrajte,  muzikanti,  vesele,] 

[dokud  já  mám  svůj  zelený  věnec] 
na  hlavě  —  ach,  ach.  ach  —  na  hlavi 


7.  [Až  já  ho  víc  míti  nebudu,] 

[tenkráte  já  vám  za   vaši  muziku] 
děkuju  —  ach,  ach,  ach  —  děkuju. 


*)    [tenkráte  nám   dvanáct  muzikantů] 

166. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  187b. 
Srov.  text  Erb.  str.  322  č.  i;  Suš.  č.  299;  Bart.   III.  č.  850. 


1.  [Kdes,   holubičko,  lítala,] 
kde  jsi  své   bílé, 
peříčko  milé 

zrousala,  zrousala,  zrousala? 

2.  [Já  jsem  lítala  přes  hory,] 
dělala  tobě, 

Jeníčku  milej, 

na  vzdory,  na  vzdory,  na  vzdory. 

3.  [Budeš-li  ještě  lítati,] 
])udu  já  na  tě, 

má  holubičko, 
líčiti,  líčiti,   líčiti. 


4.  [Políčím  na  tě  pšenici,] 
dostanu  já  tě, 

má  holubičko, 

v   sednici,   v   sednici,    v    sednici. 

5.  [Políčím  na  tě  ječný  klas,] 
dostanu  já  tě, 

má   holubičko, 

zpátky  zas,  zpátky  zas,  zpátky  zas. 

6.  [Políčím  na  tě  žitečko. 
dostanu  já  tě, 

má   holubičko, 

brzičko,  brzičko,  brzičko. 


7.  [Políčím  na  tě  koukole,] 
dostanu  já  tě, 
má  holubičko, 
v  komoře,  v  komoře,  v  komoře. 


166. 


Z  Kučeře 


Z  Vestce. 


Za  vo-dou,     za     vo  -  dou,       za  vo  -  di  -  čkou,  hrá-la     si 

hrá-la     si       má     mi  -  lá     s  čer-ným  oř  -  lem  po-těš    se 
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má     mi  -  lá     s  ho  -  lu  -  bi  -  Čkou, 
Je  -  ní  -  čku, 


s  pá-nem  Bo  -  hem. 


Dohra. 


'!>  r  eJ  C-T  1  ^m 


(Táiž  od  Kr.  Městce  všude  rozšířena.) 


Dalši   text  Erb.  str.  173  č.  265.  (Srov.  text  Spevy   II    č.  516.) 


Vyvádění  nevěsty. 


167  a. 

Nápěv:   Hol.  IV.  č.  340  (slabší  noty). 
Družba   zpívá   před    komoroai: 


I.  Přicházím  zdvořile 
do  vašeho  domu, 
abyste  vy  mně  otevřely 
tu  vaši  komoru. 


2.  Já  družba  zjednaný 
stojím  zde  před  vámi, 
abyste  vy  mně  otevřely, 
milé  panímámy. 


3.  Tluču,  tluču,  tluču, 
na  ty  vaše  dvéře, 

je-li  tam  ta  má  znejmilejší, 
ona  mně  otevře. 

Odpovídá  se  z  komory,  ze  strany  nevěsty: 

4.  U  naší  komory 
železné  závory, 
nepropustíme  vám  nevěstu, 
až  dáte  tolary. 
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Družba   odpovídá: 

5.  My   tolary   máme. 
my  vám  je  nedáme, 
dokud  nám  tu  vaši  Andulku 
do  rukou  nedáte. 

(Otevře    se.) 


Z  Přeborova, 


Ze  Lhoty  Pech. 


b. 


Šťast-né    do  -  brý  -  tro  vám     pa  -  ni  -  má     -    my     dá-vám. 


a-by-ste    vy     mně    vy  -  da  -  ly,        co        já  po  •  hle    dá-vám, 


co        já     po  -  hic -dá- vám. 


Srov.  text   Erb.  str.   332  č.  27. 


I.  Šťastné  dobrýtro  vám, 
panímámy,  dávám, 
abyste  vy  mně  vydaly, 
co  já  pohledávám. 


2.  Chodil  jsem  po  horách, 
v  dalekých  krajinách, 
našel  jsem  drahého  klenotu 
až  v  těchto  komorách. 


3.  Slepičky  na  hůře 
děvčátka  v  komoře, 

a  vy,  milé  panímámy, 
otevřte  dvéře. 

4.  Dvéře  otevřte, 
nevěstu  mi  dejte, 

ať  já  ji  ženichu  odevzdám, 
víc    neprodlívejte. 
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Pfi  požehnáni  rodičů. 

168. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  340. 

1.  l^ž  jen  ty,  Andulko, 
dělej  rozžehnání, 

bude  ti  tatíček  s  matičkou 
[dávat  požehnání.] 

2.  Potom  tě  povedou 
před  pana  faráře, 

on  tobě  a  tvému  milému 
[štůlou  ruce  sváže.] 


169. 

Nápěv  Erb.  253. 

(Nevěsta   sirota.) 


Z  Kučeře. 


1.  Vstávejte,    matičko, 
já  se    budu   vdávat, 
vstávejte,   matičko, 
požehnání  dávat. 

2.  Vylezte  na  skálu, 
na  vysokou  skálu, 
tam  budete  vidět, 

jak    nám    věnce    vážou. 


3.  Kdybych  já  věděla, 
že  matičku  zdvihnu, 
nosila  bych  v  klínu 
ze  hřbitova  hlínu. 

4.  Nosila,  nosila, 

až  bych  vynosila, 
tenkrát  bych  věděla, 
že  jsem  matku  měla. 


Z  Kučeře. 


Z  Kučeře. 


Družička  nese  kytku  ženichovi. 
170. 

Srov.  náp.  Hol.   III.  č.  274;  Erb.   120. 


W%%  /'f,  p  ^  &  ^T  rl^^f^^ř^p^J^ 


Sloha  2.  Do-brý  tro,  pa-ne       že  -  ni-chu,      kde    je  va-še  ne-vé- 

po  -  si  -  lá  vám  ten  -  to     dá  -  rek,  já    jsem  je-jí  služ- 
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p  jé^tJfA'i.f.^.^i\ťt>:/pp^ 


sta?l 
ka:  I 


vě  -  ne-ček  ze-le-ný,|z  roz-ma  -  ri  -  ny  ky-ti-čku. 


w  «^g.t^&^ 


a  -  by  -  ste  jí    za     to  *jpo  -  dal      svo  -  ji  Jpra-vou  ru  -  či  -  čku. 


I.  Pochválen  buď  Ježíš  Kristus, 
milí  svatebčané, 
já  vás  tady  všecky  vitám 
též  i  s  mládencemi.*) 


2.  Dobrýtro,  pane  ženichu, 
kde  je  vaše  nevěsta? 
posílá  vám  tento  dárek, 
já  jsem  její  služka: 
věneček   zelený, 
z  rozmaríny  kytičku, 
abyste  jí  za  to  podal 
svoji  pravou  ručičku  **) 


3.  Pravou  ručičku  jí  podal, 
když  pan  farář  zkáze, 
když  vám  v  chrámu  před  oltářem 
štolou  ruce  sváže : 

by  byla  tak  věrná, 

tak  jak  se  dělala, 
co  před  pánem  Bohem  slíbí, 

nikdv  nezrušila. 


*)  Sloha  prvá  zpívá  se  toliko  dle  prvých  dvou  taktů  nápěvu  (s  opakováním)  su 
ku    znamení    opakovacíniu. 
**)       šáteček,   kytičku, 
na   blém  talířku, 
aby  vy  jste  ji   dnes  podal 
vaši   pravou   ručičku. 

Tímto  nápěvem  zpívá  se  Erb.  píseň   str.  300  č.   712:  Ty  vorlický  kostelíčku. 


Cestou  do  kostela. 
171. 


Z  Kučeře. 


Srov.  náp.  Erb.  216. 


Je  -  te  -  lí  -  čku,     je  -  te.  -  li,  má  Na  -  nyn-ko,  chce-te  -  li : 
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4^'Pr  rip  ^p 


pů-jdem  spo-lu       do      há   -  je     -     Čku,        sed-ne-me      si       do   chlá- 


|j^  nii/ijy  ^iDM  r  I 


de     -     čku, ;       řek  -  ně  -  te  jen,     chce  -  te  -  li? 
Srov.  text   Erb.   str.   324   č.  3. 


I.  Jetelíčku,   jeteli, 

má   Nanynko,  chcete-li : 
půjdem  spolu  do  háječku, 
sedneme   si   do   chládečku ; 
řekněte  jen,  chcete-li? 


2.  Jetelíčku,  jeteli, 

má  Nanynko,  chcete-li : 
půjdem  spolu  na  procházku, 
svěříme  si  svoji  lásku ; 
řekněte  jen,  chcete-li? 


Z  Kučeře. 


173, 


Srov.  nip.  Hol.  ITL  c.  106  a. 


ž^'  ■>'!    f'   CJ 


s 


r^it.;j-r^ii  ff^ 


Pia  -  va   -    la  ry   -   bi  -  čka  pla-va-la      po    vodě: 


4*  1^  p  p  &'  ř'  ^TTgrcr^^^P 


chy-til     ji  ry  -  bá  -  ček,     chy  -  til     ji      ry  -  bá  -  ček       u       sa- 


mé 


ho  -  kra  -  je 

I.  Plavala  rybička, 
plavala  po  vodě; 
[[chytil  ji  rybáček] 
u  samého  kraje.] 


•  ho  kra  -  je. 


2.  To  není  rybička, 
to  jest  má  holčička  ; 
[ta  má  modré  oči, 
ta  se  po  mně  točí 
jako   holubička.] 


Kůň  vraný,  sedlány  .  .  . 
Další  text  Erb.   str.  3^7  č.  33 
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Po  oddavkách, 
173. 


Z  Přeborova. 


^hi  j  r  f  ir  ^ 


ř  f  f 


p-  1  r  r  r 


Mi  •  If  -  skej  pan  dé  -  kan  '  do  -  bře  ká  -  že,     do  -  bře  ká- 


¥r  ir  r  rir  ^  ^u  J  ^ 


že,  roz-dá  -  vá         o  -  bráz  -  ky         u      ol  -  tá     -      ře, 

Dohra. 


^^N.Nij.  irtix;ir3|v|/^ 


u     ol  -  tá   -    řc.         Hej  dudy  dudy  duj  -  da         duj  -  da. 


0 


g=g 


/Jp^iPrfJlfja 


duj  -  da,         hej    dudy   dudy  duj  -  da  duj-da     dy-dum. 


Srovn.  Erb.  text  str.   339  c.  44:  Koll.   1.   str.   241/5:  Suš.  č.  655;    Bart.   III.  č.  844,  &45 


1.  Milískej    pan   děkan 

[dobře  káže,] 
rozdává  obrázky 
[u   oltáře.] 

2.  Já  na  to  kázání 

[taky  půjdu,] 
o  jeden  obrázek 
[prosit  budu.] 


3.  Což  jest  ten  pan  děkan 

[milostivý,] 
on  mně  dal  obrázek, 
[on  byl  živý.] 

4.  Dám  ho  do  modliteb, 

[nevejde  se,] 
(iám-li   ho   do   truhly, 
[udusí  se.] 


5.  Dám   ho  do  postýlky 
[pod  peřinu,] 
budu  se  s  nim  těšit 
[celou   zimu.] 
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174. 


Z  Bernardic. 


Srov.  iiáp.  Hol.  1 1,  č.  85;  náp.  Rittersb.  č.  292. 


^m 


řřfř? 


r  r  r  I  y^^i  1 


^^ 


33 


Ne  -  má  se  žá  -  dný        lip,  ja  -  ko   náš  taj     -     tr- 


'ť  j'^ir  r  r  N  cjr  rif  r  ri^C^ 


lík: 


po-čkej,  taj    -    tr   -   li    -    ku,   roz-bils  nám  mu-zi    -  ku, 


i 


^^ 


'1  Jl^.  » 


ty  bu'-  deš  do  -  ma      bit. 

Nemá  se  žádný  lip, 
jako  náš  tajtrlik : 
počkej,  tajtrliku, 
rozbils  nám  muziku, 
ty  budeš  doma  bit. 

Tuto  píseň  zpívávaly  o  svadbé  báby  na  osadě  bernardické  a  milevské,  při  čemž 
jedna  z  nejčipernějších  držela  v  ruce  >tajtrlíka<,  panáčka  v  červené  šatičky  oděného 
>c  špičatou  čapkou  na  hlavě.  —  Sběratel. 

Dle  tohoto  nápěvu  zpíyá  se  píseň:  Muziky,  hrajte  nám!   Erb.  str.  289. 


Z  Vrbice. 


175. 


Hť"^  J'F  g  p^i^pir  t^\H^^ 


Vy,  pa  -  ne    fa  -  rá  -  ři,     viz  -  te,  Vy  jste  mne  o  -  ši  -  dil 


4^  r  r  '^  M'  ■'^  ^  ^  ^  -^  I  ^^ 


či  -  sté,  dal  jste  mně    že  -  nu     ma    -    lič  -  kou, 


SE 


i 


já  jsem   ji     za  -  bil    hu  -  bič  -  kou. 


Srov.  text  Erb.  str.  396  č.   195. 
9 


Digitized  by  LjOOQIC 


^ 


130 


2  Vilína  u  M.  Chýšky. 


Obéd. 
176. 


I 


s 


^m 


-^  ir  r  r 


m 


f 


S 


Známť  já     za  -  hrád-ku      rou  -  be    -   nou,        známť  j4  f  za- 


hrad -  ku     rou    -  bc  -  nou,     v^ní  roz-ma  -  rin  -  ku      lá  -^ec  -  nou. 


tfM 


^ 


^ 


oa 


^ 


v  ní  roz  -  ma  -  rin  -  ku  sá  -  ze  -  nou. 


1.  [Známť  já  zahrádku  roubenou,] 
[v  ní  rozmarinku  sázenou.] 

2.  [Sázel  ji  tam  sám  Kristus  Pán,] 
[když  se  po  ní  procházíval.] 

3.  [Panna  Maria  také  s  ním,] 
[protože  on  byl  její  syn.] 


4-  [Co  pak  vy,  pane  ženichu  ] 
[sedíte  smutný  v  tom  koutku?] 

5.  [Vedle  vás  panna  nevěsta,] 
[ta  je  vám  dána  od  Krista.] 

6.  [Foukej,  větřičku,  z  Dunaje,*")] 
[na  ty  dva  nový   manžele.] 


7.  [Foukej,  větríčku,  od  Prahy,] 
[nerozfoukej  jim   fabory.] 

8.  [Foukej,  větríčku,  od  Lince] 
[na  jejich  zelený  věnce.] 

9.  [Foukej,  větríčku,  za  lesem^ 
[byla  jsem  pannou,  už  nejsem.] 


*)  Srov.  text   Hol.  III.  č.  292  vzadu. 


177. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č. 
Srov.    Erb.   str.   176  č. 

Plavaly    husičky 

po  Dunaji, 
housátka   za  nimi 

kolíbaly ; 
mysliveček 

na  ně  čeká, 
že  staré  postřílí, 

mladé  nechá. 


106. 
270 


Z  Vestcc. 


X 
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178. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  io6. 

Slyšel    jsem,    Tonynko, 

že  se  vdáváš, 
komu   svou    matičku 

zanecháváš?   — 
komuž  jinému,*) 

Bohu  otci, 
ona  se  starala 

ve  dne  v  noci. 


•)  V  taktu  7.  od  konce  zmizi  spojovací  oblouček. 


Z  Vestce. 


179. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  106;  aneb  Hol.  IV.  č.  173. 


I.  Slíbil   mi  můj   milý 

pantofle  dát, 
nicko  mně  vyčítá, 

že  se  chci  vdát:*) 
vdávat  se  nebudu, 

ani  nechci, 
musela  bych  chodit 

v  bílém  čepci. 


*)    Než  bych  si  z  Kučeře 
chlapce  vzala, 
radš  bych  se  do   smrti 

nevdávala: 
vdávat  se   nebudu   atd. 


2.  Lepší  jsou  mý  vlásky 
rozpletený, 
než   bílý    čepeček 

vyšívaný : 
vlásky  si  rozpletu,*) 

kdy  budu  chtít, 
čepec  bych  sundala, 
nebudu   smít. 

Z  Kučeře. 


*)    vlásky  si   zapletu 


f^ečnik  <družba)  nese  na  stůl  polévku. 

180. 

Nápěv:   Hol.  IV.  č.   187a. 

Už  nesou  polévku  na  stoly, 
páni  muzikanti,  hrajte  mi: 

je  vysoký  práh, 

já  bych  pres  něj  paď, 
věřte  mi,  věřte  mi,  věřte  mi. 


Z  Něžovic. 
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Z  Nosctína  u  M.  Chýšky 

4 


181. 


I  „- ^^^ — ^     ^#.*J*^^ 


^'    ^  •     Va  -  ři  -  la    po  -  lív  -  ku      za  rat-hou-zem,    spá  -  li  -  la  ji  pře-ci. 

Zdloubavéji. 


iť.^!^Nil 


má  chuť  kou-řem. 


1.  Vařila  polívku  za  rathouzem, 
spálila  ji  přeci,  má  chuť  kouřem. 

2.  Vařila  polívku  z  vody  čistý, 
spálila  ji  přeci  na  tři  prsty. 


Z  Něžovic. 


Přípitek  novomanželům. 

182. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  299. 

V  tej  skleničce  málo  piva 

nevypiju ; 
a  já  na  zdraví 
těm  novým  manželům 
si  připiju,  si  připiju, 

si   připiju. 

183. 


Z  Něžovic, 


4^''^  Jf.  p  r  IL'i  f.  \.   f.  I   h  \.  |'J  J*  I 


Žá-dná  tu    ne    -    ní  tak    hez  -^ká  ja  -  ko    Sen  -  kýř- 


l^''Pg.  g.  JMJ^^  F  PIP  V%  p^^ 


ka  dmej-štic-ká,     žá-dný  tu     ne  -  ní     tak  hez-ký        ja  -  ko 


\V  p  n^  r,  II 


šen  -  kýř  dmej  -  štic  -  ký. 
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Žádná  tu  není  tak  hezká  ^ 
jako  šenkýřka  dmejštická, 
žádný  tu  není  tak  hezký 
jako  šenkýř  dmejštický. 


184. 

Nápěv  Erb.  134.   (bez  dohrávky). 
(Huláni,  huláni  .  .  .i 
Srov.  text  Suš.  č.  645. 


I.  Nanynko,   Nanynko 
dobrého  chování, 
však  ti  tak  nebude, 
až   pudeš  od  mámy. 


2.  Doma  jsi  mívala 
smažené  rybičky, 
nicko  musíš  dávat 
krupky   do  vodičky. 


3.  Krupky   do  vodičky, 
malý  kousek  chleba, 
proč  jsi  se  vdávala, 
dyž  nebylo  třeba. 


Z  Kučeře. 


185. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  187a;  at>eb  Hol.  IV.  č.  161  a. 
Srov.  text  Erb.  str.  337  č.  36. 


Hezká  se,  má  milá,  hezká  zdáš, 
co  ti  dá  tatíček,  až  se  vdáš? 
Koně  s  hříbětem, 
krávu  s  teletem, 
a  pěknou  ovčičku  s  jehnětem. 


2.  Hezká  se,  má  milá,  hezká  zdáš, 
co  ti  dá  matička,  až  se  vdáš? 
Husu  s  housaty, 
kachnu  s  kachňaty 
a  pěknou  slepičku  s  kuřaty. 


3.  Hezká  se,  má  milá,  hezká  zdáš, 
co  ti  dá  tatíček,  aží  se  vdáš?  — 
Pěkný  kulatý, 
samý  dukáty, 
uhlídáš,  uhlídáš,  uhlídáš. 


Z  Něžovic. 


Z  Vilína  u  M.  Chv.^kv. 
Mírně. 


Nakládaji  se  pefiny. 
186. 


Unr\'^ 


Chlu  -  bi  -  la   se     má     mi  -  lá,        že     má     čty  -  ry      krá-vy : 
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má  ne-bo     ne -má,      má     ne-bo    ne -má,      ne-bo^Jne-  má 


f  |1|  fi   I  li 


žá  -  dny,  žá  -  dný. 


2.  [Chlubila   se   má  milá, 
že  má  čtyry  krávy :] 
[má   nebo  nemá, 
má  nebo  nemá, 
nebo   nemá  žádný.] 


r.  [Chlubila  se   má   milá. 
že  má  sedm  ovec :] 
[má  nebo  nemá, 
má  nebo  nemá, 
nebo  netná  snad  nic  ] 


3   [Chlubila  se  má  milá, 
že  má  deset  slepic:] 
[má  nebo  nemá, 
má  nebo  nemá, 
nebo  nemá  zas  nic] 


Nevěsta  se  loučí  s  domovem. 


z   Něžovic. 


187  a. 

Srov.   náp.   Suš.  č.  209;  Hol.   í\'.  č.  26. 


'4'  j  j  J 


3 


r  r  nr 


^ 


^pĚ 


Už    je  -  dou    mu  -  zi  -  ky       ke     dvo    -    ru. 


už    je  -  dou 


^1^1  I  Ml   I   1^ 


#•     » 


P     u 


P 


mu  -  zi  -  ky       ke  dvo    -    ru, 


kam   se  jim         scho-vám, 


ma-tič  -  ko       mo  -  je,         do     do  -  mu,      do  do  -  mu,  do     do  -  mu. 
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Z  Kučeře. 


b. 

Srov.  náp.  'Hol.  IV.  c.  26  a  27;  V.   č.  258,  260:   Erb.  náp.  364: 
Suš.   c.  411;   Bart.   III.   č.   266. 


?>i  y  g  «■ 


•».  j  ;';>i^  ^,  ;mj  j  ij/if  p  g 


fď 


Už    je  -  dou  mu  -  zi  -  ky       ke  dvo  -  ru,  už    je  -  dou 


w\  i''i'iu  I  if -*'  iiH--nčj  g 


mu  -  zi  -  ky  ke       dvo    -    ru, 


kam  se  jim        scho   -   vám, 


*^i  'N.mlj  •'^11  I  ^  ^r  c  ^  ' 


(má     zla-tá    ma 
ma  -  tič  -  ko 


tič      -  z  ko)  ? 
mo     -      je 


do     do  -  mu,     do     do  -  mu, 


h^  J  [^  I J  ^'  i 


do  do     -     mu. 


Srov.  text   Erlb.  str.  331   č.  25. 


I    [Už  jedou  muziky  ke  dvoru,] 
kam  se  jim  schovám, 
matičko  moje? 
do  domu,  do  domu,   do  domu. 


4.  [Já  mu  neslíbila  jen  dvakrát;] 
můj  milý  přijel 
na  vraném  koni 
na  stokrát,  na  stokrát,  na  stokrát. 


2   [Když  jsi  se  jim  chtěla  schovávat,]      5.  [Poneste,   matičko,   stoličku,] 


neměla  jsi  jim, 
dceruško  moje, 
slibovat,   slibovat,   slibovat. 

3.  [Já  mu  neslíbila  jen   jednou ;] 
můj  milý  přijel 
na  vraném  koni 
pojednou,  pojednou,  pojednou. 


ať  ja  SI  cesam, 

matičko  moje, 

hlavičku,   hlavičku,  hlavičku. 

6.  [Hlavičku  česala,  plakala:] 
kdybych   tě  byla, 
můj  zlatý  chlapče, 
neznala,  neznala,  neznala. 


7.  [Poneste,  matičko,  k  truhle  klíč,] 
ať  já  se  strojím, 
moje  matičko, 
od  vás  pryč,  od  vás  pryč,  od  vás  pryč. 
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Z  Hostina. 

Rychleji. 


188. 
Nápěv :  Hol.  IV.  č.  340. 

1.  Xejvíc   je  mně  líto 
na    mého   tatíčka, 

že    už    poroučí    zapřahat 
vraného  koníčka. 

2.  Nejvíc  je  mně  líto 
na  moji  matičku, 

že    už    poroučí   nakládat 
dubovou   truhličku. 


Ze  Zbělí tova  u  Milevska. 


189. 


U  No-vot-nejch       vrat         vy  -  Ic  -  tél  tam  pták  :   vy-rost-la  tam 


le  -  van-du  -  le,    že    An-dul  -  ka       po-van-dru  -  je;      po -van-  dru- je 


wn'\t.  g.  ^^^ 


pryč,         ne  -  vrá  -  ti     se       víc. 


190. 

Nápěv:  Hol.  H.  č.  201 
(noty  slabé,    poslední   dva   takty   noty   silnější). 

S   Pánem   Bohem   buďte, 

mládenci  zdejší, 

kteří  jste  bej  valí 

mý  znej  milejší; 

bejvávali  jste, 

už  nebudete, 

kterak  pak  vy  na   mě 

zapomenete. 


Z  Kučeře. 
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Příjezd  do  nového  domova. 

191a. 

Nápěv:  Hol.   IV.  č.  j87cI. 


I.  My  nepolezeme  z  vozíčku, 
dokud  nám  nedá 
panice  družba 
židličku,  židličku,  židličku. 


2.  My  nepolezeme  z  vozu  vám, 
dokud  nám  nedá 
panice  družba 
piva  džbán,  piva  džbán,  piva  džbán. 

Z  Něžovic. 


Ne- po  -  le-zem  z  vo-zu,    vo-ze  -  jíč  -  ku,         až  nám  druž-ba 


při  -  ne    -    se     ži  -  dli  -  čku. 

Nepolezeme    z    vozu,    vozeiíčku, 
až   nám    družba    přinese    židličku. 

Cáby   (ženy)   nechtějí  totiž  slézti   s  vozu.  až  družba  přinese   židličku,   kterou  on 
také   ihned   noliama   vzhůru   nabízí. 


192. 

Nápěv :  Erb.  546. 
(Pověz    ty   mně.    hvézdičkf)    má.) 


I    [Dej  Bůb  pokoj   domu  tomu,] 
a  kdo  v  něm  přebývá  jemu. 

2.  [My  jsme   měli  šťastnou    cestu,] 
přivezli  jsme  vám  nevěstu. 

3.  [Ta    vám    bude   k    potěšení] 
a  k  starosti   k  posloužení. 


4.  [Pojďte,   ctná    panno   nevěsto,] 
tento  příbytek   váš  jest  to. 

5.  [Budete  v  něm   přebývati,] 
své  rodiče   poslouchati. 

6.  [Panímáma  sek  nám   blíží,] 
po  nevěstě  se  ohlíží. 

Z  Ratiboře  u  M.  Chvškv. 
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Z  Níkovic. 


Při  čepeni. 
193. 


Srov.  náp.  Hol.  II.  č.  211;   Hol.  III.  č.  279 


VT'  1 1  iii  I  ii|i  i|i  I. 


Na  -  de         mlej  -  nem,       po    -   de      mlej-nem    je    lou-ka. 


ze  -  le  -  ná       se, 


ža  -  la  ji       tam    má    Na    -    nyn  -  ka, 


ža  -  la      a       po  -  ža  -  la 


se. 


Srov.   text    Krb.    str.  .^5.?   c.   61;    Suš.    č.   7^^  íí. 


1.  Nade  mlejnem,  pode  mlejnem 
je   louka,   zelená  se, 

[žala  ji  tam  má  Nanynka, 
žala  a  požala  se.] 

2.  Jel  je  tady   její  milý 

na  vraném  svém  koníčku, 
výtah'  z  kapsy  šátek  bílý, 
zavázal  jí  rwčičku. 

3.  Co  tu  děláš,  má  Andulko, 
v  té  zahrádce    roubený? 
viju  tobě,  můj  Pepíčku, 
věnec  rozmarinový. 


4.  Uvij,  uvij,  má  Andulko, 
mně  jeden,  tobě  druhej. 
co  ti  uvijou   děvčátka, 
ten  dáš  svatebním  lidem. 

5.  Za  tou  naší  stodoličkou 
housátka  štěbetají, 

že  mé  rozmilé  Andulce 
vrkoče  rozplétají. 

6.  Rozplétejte,  zaplétejte 
mé  Andulce  vrkoče, 
až  jí  dáte  čepec  bílý,M 
ona  se  dá  do  pláče. '^) 


*)    dávejte   jí  bílý  čepec, 
než   se   vám   dá  do   pláče. 

')    Srov.  text  Hol.  II.  č.   211. 


Z  Bylinky  u  Bernardic. 


194. 


tfjiJ  J  ri^^j  Ir  ['  ii'4^  r 


Hraj-te,  mu  -  zi  -  ky,     ve  -  se   -    le,  do  -  kud  má      je    -    šté 
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^>r  f  f*  iJ  jiJ  j  j  if  ^  ^  II  j|>ffi 


mé  zla  -  té     dév  -  če      ze  -  le  -  ný      vě-ne-ček     na     hla   -   vé. 


Srov.    text    Hol.    11 J.   č.   298. 


1.  [Hrajte,  muziky,  vesele,] 
dokud  má  ještě 

mé  zlaté  dévče 

zelený  věneček  na  hlavě. 

2.  [Jak  jsou  muziky  zahrály,] 
hned  jsou  mé  milé, 

holce  rozmilé, 

zelený  věneček   sundali. 

^V  [Sundali  jsou  ho  na  stole;] 
lu  máš,  vem  si  ho, 
mé  modrooké 
pachole.  f)ach(íle.    ])ach(»le. 


4.  [Pachole   bralo,  výskalo :] 
mé  zlaté  děvče 

pro  svůj  věneček 
plakalo,  plakalo,  plakalo. 

5.  [Kdybys  ty  měla  litovat,] 
komu  bysi  šla, 

komu  bysi   šla 

žalovat,    žalovat,   žalovat? 

6   [Žalovala  bys  sestřičce,] 
ta   1)y   plakala 
a  naříkala 
nejvíce,  nejvíce,  nejvíce. 


7.  [2!alovala  bys  matičce,] 
ta  by  plakala 
a  naříkala 
tím   více.  tím  více,  tím  více. 


195. 


Z  Kučeře. 

Cileji. 


.Srov.   náp.   Erb    761:    Hol.   11.  č.   170;    IV.   č.  301  a. 

Volnéji. 


%^\T  r  ri>r  T^ir  r  Mtf  nr  f    1 


Nic  ne  -  za     -     pí  -  rej,     pra  -  vdu  po    -    ví  -  dej  :     sun  -  dej 


pen-tlič-ky     ze     svý      hla-vič-  ky,  vem  če  -  pec        bí  -  lej. 


í.  Nic  nezapírej, 
pravdu  povídej : 
sundej  pentličky 
ze  svý  hlavičky, 
vem    čepec  bílej. 


2.  .\ic  nezapírám, 
pravdu  povídám  : 
že  já  pentličky 
ze  svý  hlavičky 
sundat  si  nedám. 
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Po  sejmutí  věnečku  —  ženské  tančí  s  nevěstou. 

196. 

Nápěv:  Erb.   109. 

Už  jsme  ji  vočepily, 
už  jsme  ji  vodaly : 
Pepíček  dá  na  kořalku, 
abysme  se  napily. 


Z  Kučm 


Z  Kučeře. 


Hosté  se  rozjíždějí. 
197. 


Srov.  náp.  Erb.  751 


Ne-po-je-dem     do  Ku  -  če  -  ře       po-dru  -  hý, 


je -zdi -li  jsme 


^ 


j  jir-^í  jj 


i 


É 


z  je-dný  strou-hy     do     dru  -  hý, 


do  dru  -  hý. 


I.  Nepojedem  do  Kučeře  [po  druhý,]   2.  Nepojedem  do  Kučeře  [po  druhý,] 
[jezdili  jsme  z  jedny  strouhy  do  [honili  nás  z  jedny  díry  do  druhý] 

druhý.] 

3.  Nepojedem  do  Kučeře  [vícekrát,] 
[dali    nám    tam   bramhorovej 

vočepák.] 


b. 

I.  Zazpívala  krepelička  [pet  peněz,]      2.  To  nebyla  křepelička.  [byl  to  pták,] 
[jenom  na  mě,  má  Nanynko,  [škoda  je  tě,  má  Nanynko. 

nepověz.]  nastokrát.] 
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3-  Včera  byly  tvoje 

ruce  svobodné, 
ale   dnes  víc  nejsou. 

už  jsou  oddané, 
skrze  kněze  u  oltáře 

štolou   svázané, 
avšak  pro  mé  ubohého 

věčno  ztracené. 


4.  Dnes  jsi  ty  nevěstou, 

zítra  jsi   paní, 
dnes  ti  to  schvalujou 

a  zítra  haní : 
jak  pak  nemám  naříkati, 

mé  potěšení, 
když  tě  vidím  uplakanou 

ve  tvém  soužení. 


5.  Vinšuju  li  štěstí. 

spokojenosti, 
aby  se  ti  vedlo 

podle  libosti : 
bys  užila  ten  .stav  nový 

ve  vší  svornosti, 
popřej,  Bože,  tebe  žádám, 

trpělivosti. 

Tato  složená  píseň  vztahuje  .se  k  otci  zpěváka,  kterémuf  byla  nevěsta  odlou/ťn.t 
a  s  níž  on  o  jeii  veselce  touto  p  sní  11  muziky  navždy   se   loučil.  —  Sběratel. 


RODINNÉ. 

Skočná. 
200. 


Z  Kučeře. 


Srov.  náp.  Bart.  111.  č.   1634. 


Tu  máš,  Mar-ján  -  ko,        tu     máš  groš!  Dost  dlouho  jsem 


W:^  r  r  -^'if  pt>  piP  p  Pp"^PP 


tě  mi  -  lo  -  val,     a  -  ni  jsem     ti     pou  -  ti     ne  -  dal ;       tu  máš,  Mar- 


V\  I  u  ^  lil 


ján  -  ko,       tu  máš  groš ! 
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Z  Kučeře. 


203. 


Srov.   iiáp.    Brb.  *••* 


r  r  r  ir  rr  ww 


Žá  -    dnej         ne  -  ví,        co     je     krou-žek,  krou-žek,     žá  -  dnej 


g^l^.J  J  u  ^ 


^irr  rir  r^ 


^^ 


ne  -  ví,       co     je  krou  -  žek  :       krou-žek    je     že  -  le  -  zo,    má  zla  -  tá 


f  If   [>    J  IJ^ 


Te  -  re  -  zo ;      žá  -  dnej       ne  -  ví,       co    je      krou  -  žek. 

Srov.   text    Erb.    str.   299  č.   71 


Z  Jetětic. 


204. 


Tys  mně      sli  -  bo  -  val,  když  jsi    mě       mi  -  lo  -  val,  žc     má< 


za  Pra-hou       čty  -  ry      do    -    my:  ty    ne-máš       než     je -den, 


^ 


í 


^t 


r  if  ^  J  u  p^ 


bez  dve-ří,      bez    o  -  ken  :         tys      mé     při  -  ve  -  dl     do  chu-do  -  bv. 


Srfív.    text    i^rb.    str.   JÓ4   č.   530. 

l^s'  mně  sliboval, 

když   jsi   k   nám    chodíval. 

že  máš    za   Prahou 

čtyry    domy  : 
ty   nemáš   než    jeden, 
hez    dveří,    bez   oken, 
tys  mě  přivedl 

do  chudohv. 
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Ze  Zahořan. 


205  a. 


Já. 


ja, 


já      ce  -  lá         ztrá-pe-ná,        já, 


ja. 


m 


^ 


^m 


•     ¥ 


já     ce  -  lá         pryč:         do-sta-la       jsem  mu  -  že,        ten    za    nic 


if^    J      J 


á 


^1 


ne  -  mů  -  Že  :      já, 


já. 


já     ce  -  lá         pryč. 


Já,  já,  já  celá  ztrápená, 
já,   já,    já    celá   pryč : 
dostala   jsem    muže, 
ten   za  nic  nemůže : 
já,  já,  já  celá  pryč. 


Ze  Zahořan. 

Zvolna. 


J^i  J' «  JI* 


Já,       já,  já      ce-lá    ztrá-pe-ná,        já,  já, 

rychleji 


y^^pr-  ^  -^ip  P  P  r  iiř  P 


já     ce-lá  ztrá-pe-ná,       já       ce  -  lá     pryč:     do  -  sta    -    la 

zvolna 


jsem  mu-že,     ten  za  nic        ne-mů-že;        já,         já,  já     ce-lá 


ztrá  -  pe  -  ná,      já,         já, 


já     ce  -  lá     ztrá  -  pc  -  ná,     já    ce-lá  pryč. 

10 
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206. 


Z  Kovářova. 


r'>n'g'ť'  Pr  iJ'-'''r^r'  ť  m&^P 


Kaž-dý    se    mé  ptá,       kde    je     že  -  na     mo  -  je,     kaž-dý     se 


n^r;  ri^-fg/fM'  lir  r  (\  t  r  m 


mé  ptá,      kde    je    že  -  na    má:        o  -  na     šla         do     Pra  -  hy 


4'^^rirr  fii^^  I  I  I  K  Ti  I  i|    i 


pro-dá-vat     ka-pou-ny;     ka-pou-ny  pro-dá,     pení-ze  mi      dá. 
Srov.  text  Erb.  str.  sgy  č.  201. 

Každý   se   mě  ptá, 
kde  je  žena  moje, 
každý  se  mě  ptá, 
kde  je  žena  má: 
ona  šla  do  Prahy 
prodávat  kapouny ; 
kapouny  prodá, 
peníze  mi   dá. 


Ze  Lhoty  Pech. 


207. 


Jak  jsem  se  smut  ný  vo  -  že  -  nil,       ja  -  ko  by  mi       hla  -  vu  sfal, 


Pán  Bůh  to    na      mě  do  -  pu  -  stil,  zlou  vo  -  pi  -  ci     jsem  do-stal, 


4á 


yrf  f  f,  gir  rTŤ^^ 


zlou  vo  -  pi  -  ci    jsem  do    -    stal. 
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1.  Jak    jsem    se   smutný    voženil, 

jako  by  mi   hlavu  sťal, 

pán  Bůh  to  na  mě  dopustil, 

zlou  vopici  jsem  dostal. 

2.  Ona  je  tak  závistivá. 

ničeho  mně  nepřeje, 
sama  se  napije,  nají, 
na  mě  si  nevzpomene. 


3.  Jednou  jsem  se  drobet  napil, 

za  kamna  mne  vehnala, 
čtyry  dny   a  čtyry  noci 
nic  mně  tam  jíst  nedala. 

4.  Pátý  den  mě  vzala  z  kamen. 

tu  mi  dala  snídani : 
čtyry  rány  holi  do  zad, 
pátou  pěstí  do  hlavy. 

Z  Přebor ova. 


Text   původu   kramárského. 


Sběr 


Z  Kovářova. 


208. 


iiii'   1 1  I  ij  I  r I 


Když  si  náš     dé  -  de  -  ček      ba  -  bič  -  ku  bral,  bral,    ba  -  bič  -  ku 
to    by  -  ly      ča  -  30  -  vé,       ty  bych  si    přál,  přál,     ty  bych  si 


T  I,- 


bral,  bral,     ba  -  bič  -  ku    bral,  bral, 

přál,  přál,  ty  bych  si     přál. 


Dohra 


^ 


r  r  rf 


^ 


I.  Když   si   náš  dědeček 
[[babičku  bral,  bral,]] 
to  byly    časové, 
[ty  bych  si  přál.  přál,] 
ty  bych  si  přál. 


2.  Když    si  náš   dědeček 
[[babičku   bral,   bral,]] 
babička  plakala, 
[dědek   se   smál,   smál,] 
dědek    se  smál. 
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Já      u    -    bo  -  há       dé  -  več  -  ka,       dě  -  več  -  ka,    vza  -  la  jsem  si 
svět  jsem      si  s  ním  zka  -  zi  -  la,      zka  -  zi  -  la,    radš  bych  hla-\'u 


dé  -  deč  -  ka,       dé  -  deč  -  ka, 


sra  -  zi     -     la. 


1.  Já   ubohá    [děvečka,] 
vzala  jsem  si   [dědečka,] 
svět  jsem  si  s  ním   [zkazila,] 
radš  bych  hlavu  srazila. 

2.  [[Božínku  můj,    [vyslyš  mě,] 
vezmi   dědka   [do  nebe.]] 


KOLEDY. 


z  Kovářova. 


210. 


§^ 


y  %  f/  p  p  r.M  r  ^  I  p  p  ^  p^^ 


Chlap  -ci,  pojd-te  k  nám,  ko  -  le  -  dy   vám    dám: 


po  ja  -  blíč-ku,        po    vo  -  říš  -ku,       po  -  ne  -  se  -  te       to    Je  -  žíS  -  ku ; 


co  ktc-rá  má  -  te,  to     je -mu  dá    -   te. 
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1.  Chlapci,  pojďte  k  nám, 
koledy   vám  dám: 

po  jablíčku,   po  voříšku, 
ponesete  to  Ježíšku, 
co  která  máte, 
to  jemu  dáte.*) 

2.  Ančička  plinky, 
Káča  peřinky: 
Liduška  mlíka  flaštičku, 
hroudu  másla  a  krupičku ; 
kasičku   dělá, 
Ježíškovi  dá. 


3.  Honzíčku,  pospěš, 
do  Betléma  bež: 
nalam   suchého  drívíčka, 
ať  zahřejeme  Ježíška; 

ať  nemře  ^iniou 
s  matičkou  milou. 

4.  Co  to  novýho, 
neslýchanýho: 

že  se  narodilo  dítě 

v  Betlémě  v  tom  malém  městě, 

dítě  ubohý, 

v  chlévě  zrozený. 


Evičko  zlostná, 
tys  lehkomysná: 
nechtěla  jsi  ráno  vstáti, 
zůstala  jsi  dlouho  spáti, 
my,  kteří  vstali, 
do  Betléma  šli. 


(Podle  posledních  8  taktů  nápěvu,  kteréž   takty  se  opakují.) 

6.  My  jistou  naději   máme, 
že  se  letos  všecky  vdáme, 
a  ty  se  nevdáš, 
ty  žalost  poznáš: 
zůstaneš  tak,  budeš  stará, 
dostaneš  se  do   špitala; 
babou    zůstaneš, 
pokud   neumřeš. 


*)  Srov.  text  Bart.  III.  č.  1920. 


Koleda  učitelská. 


211. 


Ze  Sedlčan. 

V  sobotu  před  posvěcením  chrámu  chodil  v  městě  Sedlčanech  učitel   se  zpěváky  po 

domech  a  koledovali: 


l|L\  f,  g.  p  p  I  Ej-  g-  ř'  p  I  ^  ^'  ť  p 


Staň  se  v  tom-to         do     -    mu       ny  -  ní       sva  -  té      po  -  že- 
po  -  koj,  svor-nost        bu    -    diž    s  vá  -  mi  v  tom-to  ctném  shle- 
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W  U  rTr/ř^t^píiajiu^..^^ 


hná  -  ní, 
dá 


-ní,  1 
-ní,  I 


přá  -  te  -  lé     se  -  zva-ní    mi  •  li  v  do-brém'«po-se- 


ze  -  ní  ve  -  se  -  le      tu      roz  -  mlou  -  va  -  ji,       spo  -  lu     se    ra- 


^^m 


du  -  jí. 


Srov.   text    liart.    IJ.   č.   3H2   a   č.   0^6. 


I    Staň    se   v   tomto   domti   nyni 
svate   požehnání, 
pokoj,  svornost   budiž  s  vámi 
v    tomto  ctném    shledání : 
přátelé  sezvaní  milí 
v   dobrém   posezení 
vesele  tu  rozmlouvají, 
spolu   se  radují. 


2.  Vzdejme    za    to   čest   i    chválu 
Otci  nebeskému, 
Ježíši  synu   milému, 
i    Duchu   svatému: 
vzdejme  čest  Marii  panné. 
nebeské  královně. 


Ačkoli  nápév  této  koledy  pochází  ze  dvou  stran,  zápisu  p.  B.  Kříže,  uč.,  a  ze 
zápisu  mého,  není  v  taktech  od  znamení  opakovacího  spolehlivý,  zpěvák  byl  nejistý; 
rovněž   i   v   poslední    části   textu.   —   Pozn.  sl^er. 


TANEČNÍ  A  TANCE. 


Zc\  lubiiě.iši  vysvětleni  tanců   viz   Hol.  <lil   \'.:  (  lirudinisko  a   Polabí   při  skupině   lano 


Z  Néžovic  u  Milevska. 


212. 


Jaaa 


■  '  I  I  M  ^  ^  j^;^ip/g,  J'fJr  r^ 


Za-hraj    ty    mné      na      ty    hou-sle       a       i\       na   ten  kla-dy- 
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H'^-Mr.fiF,  ^ir  ^ig^  J".hJ  j 


net,  a     ty    na   tu     ba  -  su,     ob  -  ve  -  sel    tu         cha  -  au, 


a      to      br  -  zo     hned,  a      to     br  -  zo       hned. 


213. 

Nápěv  Erb.   197. 

Kdyby  nebylo  pana  Ludvíka, 
tak  by  nebyla  žádná  muzika ; 

ale  že  pan  Ludvík 
připjal  k   dudám   pytlík, 

tak  je   muzika.*) 

Ze  Zahořan. 

*)  Pozn.   •Jak  jsem   slýchal,    Ludvík  měl  prvně  najít*dudy.€  —  Zpěvák. 


Z  Kovářova. 


214. 


^ 


^^žrfeM 


^ 


-O m 


^^ 


uuw 


To    jsou         du     -     dy,  to       jsou        du     -     dy! 


W  r  r  r  I r  lJ  r I r  r 


»=       p        f 


Jak  jen    je  u    -    sly  •  ším,      ce  -  lý     se        po    -     té  -   ším, 


9t 


M 


Ě 


^^ 


cj  "^  Ir-  ir  Lr  '^  Ir'  » 


vše  -  cken         všu    -    dy.  vše  -  cken       všu     -    dy. 

Srov.  text  Erb.  str.  288  č    648;  Hol.  L  č.  265. 
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Náš  pan  Ma      -      téj  šel     si      na  frej :  za    tro-chu 


r  r  |J  J  r  Ir  r  ri^  ^  Ji-L 


pod  -  má  -  slí,       to   jsou  mu       na  -  třá  -  sli,       až    byl  mo    - 


krej, 


^ 


až     byl  mo  -  krej. 

Srov.   text  Erb.  str.  304  č.   735. 

Náš  pan    Matěj 
šel   si   na  frej : 
za  trochu    podniíislí 
to  jsou   mu  natřásli, 
[až  lni   mokrej.] 


216. 


Stra-ko-nic  -  ké        du  -  dy         ty    je    sly  -  šet  všu     -    dy. 


jak       o  -  ny    po      -      ví    -    da  -  jí :  na  -  ho  -  ře        má 


i#t^cj  r  Ir  P  f  i^iLJ  f'i^'> 


fu  -  kač,       vdo  -  le     vi   -   si 


ple  -  cháč,    při  tom    je-hné 


^h*j>^,\  I 


sta -že  -  ný. 
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i.  Strakonické  dudy 
ty  je  slyšet  všudy, 
jak  ony  povídají : 
nahoře  má    fukač, 
vdole   visí   i)lechác, 
při   tom  jchně  stažený.*) 


2.  Když  je  nafukujou, 
panny  poskakujou, 
mládenci  se  točejí ; 
to  vám  dělá  hluku, 
plné  uši  zvuku, 
přece  na  to  nedbají. 


*)  Dudák  Jan  Hrubec  z  Jetetic  (okres  milevský),  svého  řemesla  kovář,  mué 
vykládal,  že  na  ďudácký  měch  se  nejlíp  hodí  kůže  z  pěkného  psa.  Na  moji  otázku, 
kde  sobě  dudy  dává  spravovati,  jmenoval  mi  jistého  Jos.  Spinccka,  dudáka,  hudeb- 
níka a  spolu  hotovitelc  dud  a  hudebních  nástrojů  v  Slabšicích  u  Bernardic.  —  Sběratel. 


Z  Néžovic. 


217  a. 


Srov.  náp.  Hol.   II.  č.  270 


fy*T^  r  ^if  r  I  '  rii  ^  1  ^^ 


Je  -  de      se  -  dlák    od         Ko  -  If 
a  s  ním  dce  -  ra     Maj    -    da  -  le 


:,1 


na  I  tra  -  da  -  ty 

na. 


iBř 


'f  ij j  j 


Ko  -  li  -  na         as  ním  dce  -    ra     Maj  -  da  -  le  -  na        as  ním  dce- 


ra    Maj     -    da  -  le     -     na. 


1.  [Jede  sedlák  od   Kolína 

a  s  ním   dcera  Majdalena,] 
a  s  ním  dcera  Majdalena. 

2.  [Janeček    prosil    matičku, 
hy  odpustila  Mandičku] 
do  hospody  na  chvilčičku. 


3.  [Když  jsou  do  hospody  přišli, 
byli   oba   jedné  mysli,] 

byli   oba   jedné    mysli. 

4.  [Janeček  kroutil  nohama, 
točil  Mandičkou  do  rána,] 
točil  Mandičkou  do  rána. 
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2  Něžovic  u  Milevska. 


b.  V  jiné  úprav é. 


1^^ 


#      # 


['  r  I  j  [■  i.j.  I  j   I J  I 


Je  -  de     se  -  dlák     od        Ko  -  lí     -     na 
a  s  ním  dce  -  ra     Maj    -    da  -  le     -     na 


:1 


tra  -  da  -  tv- 


tum,    tra    -    dra-dra  -  ty  -     tum 


I  pro  -  sil     Ja    -    ne  -  ček 
[by      od  -  pu    -    sti  -  la 


4"  r  r  r 


j  r  I  r  ^  J )  r  ^ 


ma-tič-ku,       by   od  -  pu  -  sti-  la       Man-dič-ku,l      do    hos-po- 
Man  dič  ku,       do    ho-spo-dy     na     chvil  -  čič  -  ku,  j 


jj  J 1 ,1 


dy      na       chvil  -  čič    -    ku,  tra-da  -  ty    -     tum,      tra- 


dra  -  dra  -  ty    -    tum. 

T.Jede    sedlák  od  Kolína 
a  s  ním  dcera  Majdalena : 
prosil   Janeček   matičku, 
[by   odpustila  Mandičku] 
[do  hospody  na  chvilčičku.] 


2.  Když  jsou    do  hospody   přišli, 
byli  oba  stejné  mysli: 
[Janeček    kroutil    nohama, 
zůstali  tam  až   do  rána,] 
zůstali   tam   až   do  rána. 


P  o  7.  n.    Druhá    sloha   zpívá   se  bez   přestávky   ihned    po    sloze   prvé. 


Z  Dražíce. 


ip/ii'  i[  [ "i;  i  I  I 


Je  -  de     se  -  dlák    od    Ko  -  H  -  na       as  ním  dce  -  ra 
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4*4 


^ 


IT-T^ 


W^ 


Maj-da  -  le  -  na,    je  -  de  se-dlák     od  Ko  -  li  -  na     as  ním  dce-ra 
konec. 


a^MSpr  1^  ^ 


Maj  -  da  -  le    -     na. 


^Ul>J^I^I^\I\ťt^\\^n^^^^ 


Tu     pro -sil     Ja  -  nek  ma-tič-ku,      by   od-pu-sti-la  Man-dič  ku 

Znova. 


Ťiyiij-  r'rh>f'J'Ji>r*^'J'j'i.^ 


do     ho  -  spo-dy,     do    ho  -  spo-dy      na  dost  ma-lou  jen  chvil-čič-ku. 

1.  [Jede  sedlák  od  Kolína 

a  s  ním  dcera   Majdalena.] 

2.  Tu   prosil  Janek  matičku, 
by    odpustila    Mandičku 
do  hospody,  do  hospody 

na   dost  malou  jen  chvilčičku. 

3.  Jak   jsou    do  hospody   přišli, 
byli  oba  stejné  mysli, 

tu  kroutil  Janek  nohama, 
kroutil    Mandou    až   do   rána/M 


•)  TreLi  sloha  se  zpívá  opět  podle  prvé  poloviny   nápěvu  (tóniny  a-diir),  tak   že 
vřdy  jedna   sloha  v   tónině  a,  druhá  t  toniné  d  se  zpívá.  —   Pozn.   sběr. 


Ze  Lhoty  Pech 


218. 


4^'žLÍ;  J^  J^l  J^J'i'[f  I  I>^^ 


Pia  -  ve     kač  -  ka  po    ry  -  bní  -  ce,  ka  -  čer     za       ní 
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ijii  f  I  I  I  I  I  h  I"  jj  J^M^  j 


je  -  šté      ví  -  ce  ;         po  -  čkej,  kač  -  ka,  bu  -  de      hra-čka 


i^^ 


^ 


^ 


^ 


a        po    hráč  -  ce 


ko   -   li  -    ba      -      čka. 


Srov.  text  Erb.  str.  445  č.  ^2'.  Koll.  II.  str.  87;  Hol.  II.  č.  270. 
Aneb  s  textem:  Jede  sedlák  od  Kolína.  Hol.  III.  č.  217c. 


Z  Kučeře. 


219.  Mlnet. 


Srov.  náp.   Hol.  \'.  č.   194 


<f>'-""i  p  ^'p  j' j.  JM  r  ^p  J' j'^ 


V  smut  -  ku    a        ža  -  lo  -  sti,  ve     vel  -  ké     též  -  ko  -  stí 

kte  -  rou  jsem    mi  -  lo  -  val  a       ji      ná  -  sle  -  do  -  val, 


^t 


MJ^P  i'>iij)j  j>)j.;^j  ř/g 


mám  být  od  své  pan  -  ny         o  -  pu  -  ště-  ný ;  1  Vím,  že    mi    -  lu- 
ny -  ní  mám  být  od    ní        za  -  vr  -  že  -  ný  ? j 


^^ 


± 


^ 


p  r  r  I  ^ 


je       ji  -  né  -  ho,  za  -  vr  -  hu  -  je  mé  Jsmut  -  né  -  ho. 


# 


4r 


^s  N   h  ^a 


p  p  p  F  F  r 


^^ 


Bůh    to      do  -  bře      vi  -  dí,  jak       o  -  na    mně    ^\  -  dí, 


4^''  M  r  J I  r  ^^ 


O  -  pu  -  ště  -  ne  -   no. 
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1.  V   smutku  a  žalosti 
ve  velké  těžkosti 

mám  být  od   své  panny 

opuštěný ; 
kterou   jsem   miloval 
a  ji   následoval, 
nyní  mám   být  od  ní 

zavržený  ? 
Vím,  že   miluje  jiného, 
zavrhuje  mě  smutného. 
Bůh  to  dobře  vidí, 
jak  ona  mě  šidí 

opuštěného. 

2.  Nic    sobě  nedělám, 
pravdu  vám  povídám, 
z   té   falešné   lásky 

dokonce    nic ; 
nechci  já  si  na  tě, 
potěšení  moje, 
nechci  já  si  na  tě 

pomyslit  víc! 
Pomysli  si,  pyšná,  na  to, 
že  ty  jsi  jen  prach  a  bláto, 
kterak   ty   před   Bohem, 
před  veřejným  soudem 

odpovíš   za   to. 


3.  Ani  panímáma 
nemíiže  nám  sama 

v  našem   předsevzetí 

zbraňovati ; 
bysme  byli   věrni 
a  v  lásce  upřímní, 
nemůže   nám    žádný 

v  tom  brániti: 
já  si  vezmu,  co  budu  chtít, 
já  to  musím  do  smrti  mít, 
na  tebe,  má  milá, 
Xanynko  rozmilá, 

nechci  pomyslit. 

4.  Páni  muzikanti, 
vcmte  íštrmenty 
a  potěšte  vy  mě 

v  mém  zármutku ; 
že  já   mám  opustit 
ze  srdce  vypustit 
holku  starodávní 

hochům  jiným: 
Vím,  že  miluje  jiného, 
mě  zavrhuje  chudého, 
Bůh  to  dobře  vidi, 
jak  ona  mě  šidí 

opuštěného. 


220.  Sedmička. 


Z  Květová. 


Srov.  náp.  Bart.   111.  č.   1626. 


Ij^i*---  )  mmm  1^  j  I  j>^  Pr 


Se-dlá  -  čc,      u     -     važ     si      psa,  ať     on     mé  ne- 

♦ jLéJL 


F    P   r  {'V   F 


h^ 


po  -  kou  -  sá,  kou  -  sne        mé,  sou  -  dím       se. 


^h*  J'J) 


^ 


^ 


M 


sto     do  -  la  -  rů  pla  -  tiš     mně. 
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i.  Scdláčc,   uvaž    si   psa, 
af  on  mě  nepokousá. 
kousne  mě, 
soudím  se, 
sto  tolarů  platíš  mriv^. 


2.  Měl  sedláček  tri  dcery, 
TŠecky  na  vojnu  chtěly, 
nejmladší 
nejvíce, 
že    je    smělého    srdce. 


3.  Když  na  koně  sedala 
všecka   chasa   plakala, 
plakala, 
želela, 
když  na  vojnu  odjela. 


Tanečníci  postaví  se  vedle  sebe  (ona  v  právo)  a  uchytí  se  navzájem  pře*  khi 
za  ruce.  V  i.  a  2.  taktu:  on  levou,  ona  pravou  nohou  krokem  prísunnýra  vpřed;  ▼  j 
a  4.  taktu:  on  pr.,  ona  1.  nohou  krokem  prísunným  vzad;  v  taktu  5  a  6.:  tanečníci  >« 
pustí  a  každý  otočí  se  pro  sebe  čelem  ven  v  kroku  tanečním,  pleskajíce  v  tanečním 
rytmu  ve  své  dlaně;  v  taktu  7.  a  8.:  uchytí  tanečník  svoji  tanečnici  (uvyklým  taneč- 
ním držením   kol  pasu  a  kolový  tanec. 


Z  Kučeře. 


221.  Sedmička  či  l<ol<eš*)  či  písmeny. 


^*Sx  NÍi'JM  J'>f  I  J^ 


r  I  J^pppi^T^ 


Kdyžjsemšelz Jí   -   ste-bni-ce,         na-šeljsemru  -  ka  -  vi-ce 


4''*^^i'ib  i>riM,  M,  ip^  hi 


chlu  -  pa  -  tý,         hu  -  ňa  -  tý,         na  kno  -  flí  •  čck     za  -  pa  -  tý. 


Když  jsem  šel   z   Jístchnice. 
našel    jsem    rukavice : 

chlupatý, 

huňatý, 
na  knoflíček  zapatý. 


b. 

Safařovic    slečinky 
honily   tam    kapounky : 

jedna   sem, 

druhá   tam 
a  ta  třetí   sem  a   tam. 


Způsob  tance  týž,  jako  při   »sedmičce«  č.  220. 


•)  Jedna  žena  nazvala  mně  také  tanec  cukrabant  koksem  —  myslím,  že  omy- 
lem, ale  že  tento   název  patří  sem.  —  Pozn.  sběr. 
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222.  Písmeny  (litery)- 


z  Kovářova. 

jý  II  ^"^  h  ť  |,  |,  L^J  I  p  p  H.  I  ^p 

Když  jsem  cho-dil      do  ško  -  ly,      u  -  čil  jsem  se     pís-  me-ny: 


4*<^*  F  F  n  p  p   I     I  p  p   p  ;>  I  i  i^ 


jed  -  na,  dvé,      tři,  čty  -  ry,         to  jsou  mo  -  je         pís  -  me  -  ny. 


Když   jsem  chodil  do  školy, 
učil  jsem   se  písmeny:*) 

jedna,   dvě, 

tři,  čtyry, 
to  jsou  moje  písmeny.*) 


Srov.  texl  Bart.  III.  č.   1626. 
Jeden,   dva,   tri,   čtyry,   pět, 
cos  to,  Kubo,  cos  to  sněď? 
brambory 
pečený, 
ty  já  mívám  k  večeři. 


•)    litery. 


Obyčejné  taneční  držení.  V  taktech  i. — 2.  postupuje  on  krokem  př  sunným  na- 
před, počínaje  pořade  nohou  levou,  ona  ustupuje  týmž  krokem  přisunným  nazad, 
počínajíc  pořade  nohou  pravou;  v  taktech  3. — 4.  naopak  on  ustupuje  krokem  přisun- 
ným v  př.  vzad,  ona  v  1.  vpřed;  v  taktu  5.  on  opět  ku  předu,  ona  nazad  těmitéž  kroky. 
v  taktu  6.  totéž  co  v  taktu  5..  ale  směrem  opačným:  v  taktech  7. — 8.  obyčejný  kn- 
lový  tance. 


223.  Písmeny. 


Srov.   náp.  Hol.    IV.  č.   2\  <l 

S'.  \    m    m  r     ^     f> 


4l%:>j^  ppi^  .^mpč;  t^ 


Šly      pa  -  nen-ky         sil      -      ni   -  cí,         pot  -  ka    -   li    je 


4*  P  e^  g  P  I  p  p  F  F  ;^ 


hop       hop         hop    hop,         čty  -  ry      rup,    čty  -   ry        rup, 


41 1?  F  M  p  F  F  f  I  p  i  j*  Hl 


Čty  -  ry    ry  •  by    za     vr  -  ba  -  mi,         my  -  sliv  -  ci. 

Další  text  Hol.   IV.  č.    ji. 
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z  Něžovic. 


224.    Kaplanka. 


Srov.  náp.  Erb.  691;  Bart.   III.  c.   164*^ 


W 


i 


^ 


m 


í 


Na  -  še     ko   -  čič  -  ka         mr  -  ňa  -  vá,         chy  -  ti  -  la 


4b  f  j  I  ^  j  j  ž  j  j  j  I  ^. 


ptač   -  ka  str  -    na  -  da.  I  U  -    ti  -  kej  ká  -   čo, 

I  Ká  -  ča  -  u      -      ti   -  ká 


* 


^m 


Ú 


I  f  ^  I  r 


u    -    ti  -  kej,         ho  -  ní     té  ko  -  cour        di    -    vo  -  kej :  \ 

co  -  mů  -  že,  ko  -  cour  ji  chy  -  tit  ne   -    mfl  -    že.  I 

Schází   asi  iivodní  předehra   —  pozn.   sběr. 

Srovn.  text   Erb.  str.  302  č.  724;   Hol.  V.  ó.  202  tanec  kaplan. 

Naše  kočička  mrňavá 
chytila  ptáčka  strnada. 
Utíkej,    Káčo,    utíkej, 
honí   tě  kocour  divokej ! 
Káčd  utíká,  co  muže, 
kocour  ji  chytit  nemůže. 

Popis.  Dve  řady  čelem  proti  sobě  —  v  jedné  tanečnice,  v  druhé  tanečníci. 
Mezi  nimi  prostor. 

V  prvé  části  nápěvu:  Naše  kočička  mrňavá  chytila  ptáčka  strnada.  — 
vystoupil  prvý  pár  a  zatančil  mezi  řadami  kolov>'  tanec   (sólo)  a  zastavil. 

V  druhé  části:  Utíkej  Káčo  atd.  tancující  se  pustili  a  tanečnice  utíkala 
svému  tanečníku,  pořade  tancujíc,  skrze  řady  a  kudy  mohla,  a  tanečník  za  ni.  Chy- 
til-li  tanečník  tanečnici,  postavili  se  na  své  místo  a  totéž  konal  vedlejší  pár. 

Hudba  hrála  ^pořade,  až  se  všecky  páry  vystřídaly,  což  trvalo  třeba  hodinu. 

Pozn.  Ačkoli  tento  variant  ani  nápěvem  ani  textem  od  Erb.  valně  se  ncUši 
použil  ho  sběratel  přece,  hledě  ku  popisu  tanců  vůbec. 


Z  Božctic  u  Milevska. 


4**'.^i.i  j 


Srov.  náp.  Erb.  505. 


Pá  -  slo         dév  -  čát  -  ko     v  ze  -  le  -  ném       há  -  ječ  -  ku, 
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4*iM  JiJJrirr  Ti  ii 


pá  -  slo     děv-čátko    včer-ném  le   -   se: 


a    já  vždy-cky 


aj.tiiiii'J|r;pp  J|i^ 


du  -  py  du  -  py  dup,  šnč  -  ro  -  vač  -  ka    ru  -  py   ru  -  py  rup ; 


0      i» 


^^ 


á 


É 


kam     té  pan     pá  -  ter     v  ze   -   le  -  ném  há  -  ječ  •  ku, 


i 


t"  I  1 1  I  I  I 


j  I  r  Hi 


kam      tě  pan     pá  -  ter        v  čeř  -  ném        le     -     se. 


Srovn.    text   Erb.  str.  476  č.  224. 


Páslo  děvčátko 

v  zeleném  háječkti, 

páslo  děvčátko 

v  černém  lese: 
a  já  vždycky:  dupy  dupy  dup, 
šněrovačka :  rupy  rupy  rup ; 


kam  tě  pan  páter 
v  zeleném    háječku, 
kam  tě  pan  páter 
v  černém  lese. 


P  o  z  n.   Jak   se    původně   tento   tanec   tančil,   neuměl   zpěvák    více   pověděti. 


Ze  Zahořan. 


226  a.  Furiant. 

Srov.  náp.  Erb.  589;  náp.   Hol.    V.  č.   154. 


W 


te 


^ 


m 


^^ 


^  T  rv^^r 


Se-dlák,  se   -   dlák  se-dlák,       je  -  ště       je     -      dnou  se-dlák, 


4*  ^'f  r  r  I  r  r  r  ^ 


^pi 


zlá-mal    si       1  rad-lič  -  ku,i        čímpak     bu 
\  rad  -  li  -  ci,  I 


de     vo  -  rat? 
11 
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# 


|tí 


rT  I  r  cj*  r  I  r  r  ř 


Ty         jsi  mo  -  je 


ze     všech       znej      -     mi  -  lej  -  ší. 


r*  r  I  r  r  r-H^-Mi 


ty  jsi 


mo    -  je 


roz  -  to   -    mi 


lá. 


Srovnej   Ert).  text   str.  463  č.   155   a  str.  440  č.   45. 


1.  Sedlák,   sedlák,    sedlák, 
ještě  jednou   sedlák, 
zlámal  si  radličku, 
čím  pak   bude  vorat? 
Ty   jsi  moje 
ze  všech  znejmilejší. 
ty  jsi  moje 
roztomilá. 


2.  Krejčí,   krejčí,   krejčí, 
ještě  jednou  krejčí, 
zlámal  si  jehličku 
tu    nejpotřebnější! 
Ty  jsi  moje  atd. 


3.  Podruh,  podruh,  podruh, 
ještě  jednou   podruh, 
vzal  si  vod  sedláka 
míru  votrub  na  dluh  ! 
Ty  jsi  moje  atd. 


(Známo  i  u  J.  Hradce.) 


Nápěv:  Hol.   IV.  č.  226a. 


1.  Zelená,  červená, 
modrá  rukavice, 
dala  si  vyšívat 
na    sukni    zajíce. 

Ty   jsi   moje    atd. 


2.  Na    sukni    zajíce, 
na  fěrtoušku  lišku, 
abych  já  tě  poznal, 
až  pudeš  po  vršku. 
Ty   jsi   moje    atd. 


Z  Voseka 


Z   Milešova. 


^m 


227.  Furiant. 


g^ 


m 


Fu   -   ri 


an 


te       čes 


r  j  rJ  I 


kej, 


jen    so 


bč 
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i 


w 


^ 


i 


za 


vej     -    skej, 


fu     -    ri     -     an 
Dohra. 


4 


^  j  r3  I  J  j 


^ 


te   -   čes    -   kej, 


jen    so     -     bě  dej  hrát!        Je-nom     so        -        bě     zpo-měň, 

»  ■  F  ^  -  I  -  1^1 1  ř  ř  r  F  I  F  Jgí 


ťi  I  I  I  ii  'i  'irrri  n 


ke  -  rak      bych  za  -  po-mněl,     ke  -  rak  bych  za  -  po-mněl 


m 


s 


na  -  svý     děv     -   če? 

Furiante    českej, 
jen    sobe   zavěj  skej, 
furiante  českej, 
jen  sobě  dej  hrát! 

Jenom  sobě  zpomeň, 

kerak  bych  zapoměl, 

kerak  bych  zapoměl 

na  svý  děvče? 

O  11  i   ona  postav  i   se  obličejem   proti    sobě,   ruce   ve   své  boky. 
Ona    couvá   tancujíc    (krok    přísunný    obojstranný    nazad),   on   postupuje    /a 
tancem    (krok   přisunný  obojstranný   napřed) . 

Při  dohře  kolový   valčík    s  obyčejn>m   tanečním    držením. 
(Týž   z   Klatovska.) 


228  a.  Hulán. 


Z  Milešova. 


Srov.   nap.   Erb.  379:  Hol.  T.  č.  280  a  č.  281. 


4^^  }j\i)hf^  i.inrr^^ 


-  la  jsem 

mi  -  lé-  ho 

hu  -  lá     - 

na, 

mé 

-    la 

-  la  jsem 

stří-br-ný 

pr  -  stý 

-    nek, 

já 

-  jsem 
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I 


fcs 


^^ 


I 


jsem  ho  rá 

mu  ho 


da, 


da 


kde      -      pak 


^^ 


la: 


my  se  shle   -   dá      -     me  ? 


J._  >  J   I  ^     p    I    J    .t 


shle     -      dá 


me  se 


s  hu    -    lá 


^7  J  I  p  -.  ^^ 


na 


la 


nem 


m 


Yl 


Cl 


u         ka      r       men. 


Měla    jsem    milého    hulána, 
měla  jsem  ho  ráda, 
měla  jsem  stříbrný  prstýnek, 
já  jsem  mu  ho   dala: 


•)    Aneb   konec: 

počkej,  mrcho  proklatá, 
přijde  na   tě   pantáta, 
že  jsi  byla  s  hulánem 
na  lavici  n  kamen! 


o,   ty   milý  huláne,*) 
kde  pak  my  si  shledáme? 
shledáme  se  s  hulánem 
na  lavici  u  kamen. 

Z  Milešova. 


Z  Něžovic. 


Hulán,  tento  ohnivý  tanec,  tančil  se  následovně:  On  i  ona  postaví  se  celein 
proti   sobe  a  podají  sobě  pravé  ruce  poněkud  do  výše  zvednuté  (paže   poohnuté). 

Při  taktu  I.  poskočí  oba  dvakráte  podle  taktu  —  on  na  1.,  ona  na  pr.  noze 
(poskok  první  je  mocnější  s  ohybem  nohy  v  koleně  a  časově  delší,  poskok  druhý 
mírnější  a  kratší). 

Při   taktu    2.   poskočí  oba   dvakráte   na   druhé   noze  —  on   na  pr.,   ona   na   levé. 

Pak  se  oba  zavěsí  za  pr.  paže  a  vykonají  v  taktu  3.  a  4.  tytéž  poskoky  jako 
v    taktu    I.   a    2. 

Dva  takty  drží  se  tudíž  tancující  za  ruce,  dva  v  závěsu  za  paže  a  otáčí  se 
spolu  s  t)statními   do  kola  v  taneční  místnosti,   až  se  sukně  odhazují. 
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Text  i  nápěv  předchozí. 

V  okolí  Milevska  tančil  se  hulán  takto:  Obyčejné  taneční  držení.  V  taktu  i.— 4; 
pohyb  nohou  týž  jako  při  variantu  a.  V  taktech  5.--8.  tanečníci  se  pustili  a  těmitéž 
poskoky  oba  se  otočí  —  každý  pro  sebe  —  čelem  od  sebe  (on  v  1.,  ona  v  pr.)  a  opět 
se  uchytí. 

Ka  dalš;  text  totói  se  opakuje.  Obyčejně  se  při  tom  též  holky  přebíraly.  — 
Takto  se  tančil  hulán  okolo  Milevska  ještě  asi  v  1.  1830,  v  letech  1850  se  už  neznal. 

C. 

Nápěv :  Hol.  IV.  č.  228  a.*) 


pas  má  okolo  těla, 
já  jsem  celá  ztrápená, 
šavličkou  o  zem  křeše, 
srdce  se  ve  mně  třese. 


Když  já  vidím  hulána 
po   ulici  jíti, 
jaký  pěkný   třapec   má 
na  svojí  čepici: 

Z  Kučeře. 

Hulán  se  tančil    v  Kučeři   a  okolí  takto: 

Tanečník  uchytí  tanečnici  obvyklým  spůsobem  kol  pasu.  První  čtyry  takty  val- 
čík, druhé  čtyry  takty  tanečníci  se  pustí  a  každý  otočí  se  pro  sebe  (čelem  od  sebe) 
v  tomtéž  valčíkovém  kroku,  pleskajíce  sobě  v  rythmu  tance  ve  své  ruce.  Pak  se  vše 
opakuje. 

*)  V  nápěvu  v  taktu  I.  a  2.  se  první  dvě  noty  spojí  obloučkem. 


Z  Vestce. 


gji'".i.  «l  J I  <i  J  I  ^  p  I  J  H  f  f 


\f?^\    Tan  -  co     -     va  -  la  hu  -  lá     -     na 


od   -   ve- 


če  -  ra  do  rá   -  na: 


Dohra. 


/  tan  -  co  -  val      bram  -  bo-rák 
I    né  -  kdo    mu         pe  -  ní  -  ze 


^1*1  i''i'j  I  '  i'jj I  I  ii  I  I  ii|  I  I 


ka  -  tr     mi     -     net,  | 
z  ka  -  psy  vy     -     met.; 


4*'i  fip  FpiJ  f  JN.»l 
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Tancovala  Iiulána 
od  večera  do  rána: 

tancoval  bramborák^)    katrmiiiri. 

nckdo   mu  peníze  z  kapsy  vymeť 


*)   vrávoral. 

Tančil  se  jako  hulán   č.  228  a   (z  Milešova). 


Ze  Zahořan. 


229  a.  Mazurka, 


Srov.  náp.  Hol.  II.  č.  251 


4*-fkj' i  j  r  i[f  f!  Ir  r  I  g  p^^ 


Mé  -  la     bab-ka        čty  -  ři       jab  -  ka  a      dé  -  dou  -  šek 

dej  mné,  bab-  ko,       jed  -  no      jab  -  ko,         bu  -  de   -   me     mlt 


Mezihra. 


^ 


p 


m 


f=U^ 


É 


é       # 


jen       dvě,  \ 
stej   -    ně;í 


ifj  ^  '  '' 


;  i'  J  r  I 


4 


t 


i'  1'  ii|  r  I  r  r  ^1 


dej   mně,  bab  -  ko, " 


jed  -  no       jab-  ko,         bu  -  de    -    me   mít/f[stej  -  ně. 


Z  Milešova. 


b. 


^^','4J'>J  plJ^ij  |>lpf?  J  J  1^  J>| 


Mé-la   bab-ka     čty-ryjab-ka       a   dě  -  de-ček      jen*)      dvě,  \ 
dej  mi  bab-ko,    jed-nojab-ko,     bude-me  mít      stej    -    ně:    í 

*)  Druhá  vázaná  nota  má  býti  a  jako  v  posled.  taktu. 
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Mezihra. 


i^^ 


4 


^^ 


n  1 M  p? 


í 


dej  mi  bab-ko,     jed-no  jab-ko,       bu-de-memít  j    stej   -  ně. 


Z  Chrásta. 


^ 


Mě  -  la   bab-ka        čty-ry 
dej,   ba-bič-ko,       dej  ja- 

i.Měla  babka   čtyry   jabka 
a  dědeček  jen  dvě, 
dej  mně,  babko,  jedno  jabko, 
budeme  mít  stejně. 


jabka 
blíč-ko. 


a    dé  -  de-ček 
bu-de-me  mít 


jen  dvě, 
stej'- ně. 


2.  Měl  dědeček,  měl  kožíšek 
a  babička  jupku, 
pojď,  babičko,  na  mazurku, 
já  si  trochu  dupnu. 


Mazurka   starého  rázu  tančila  se  následovně: 

On  i  ona  postaví  se  vedle  sebe  (ona  v  právo)  poněkud  k  sobě  napřič  a  spoji 
iiwc   pres  kriz.  i'        «  ^v^j' 

V  každém  taktu  on  i  ona  učiní  zevnitrni  nohou  (on  levou,  ona  pr.)  jeden  krok 
ku   předu  s  podupem   a  vnitřní   nohou   menší   kroky  dva  bez  podupu   s  pohupem  těla 

poskokem)    na   těchto    nohách   vnitrních,    zevnitřní   nohy    se   zvednou. 

V  posledních  dvou  taktech  před  repeticí  po  opakování,  tedy  na  slovíčka:  •bude- 
me mít  stejně*,  přeskočí  ona  z  pravé  strany  tanečníka  v  kroku  mazurkovém  na  stranu 
levou,  aniž  by  se  za  ruce  pustili  (při  čemž  tanečník  pomáhá  tanečnici  otočiti)  a  všecky 
niazurkové  kroky  se  opakují,  jenom  že  tanečnice  počíná  nyní  nohou  levou  a  tanečník 
nohou  pravou  svůj    postup  vpřed  s  podupem. 

Tudíž  tanečník  postupuje  pořád  v  kruhu  v  levo  kolem,  aniž  lby  se  otočil,  a  ta- 
nečnice přeskakuje  z  jeho  pravé  strany  na  stranu  levou   a  naopak. 

Z  okoh'  Miléyska. 

230. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  229b. 


í.  Dala  sobě  v  Sebetově 
své  punčošky  štrikovat, 
[do  Tábora,  do  Miliska 
svoje  jméno  vyšívat.] 

2.  Tu  mě  bolí,  tu  mě  píchá, 
tu  mě  taky  nadýmá, 
[pošlete  mně  pro  doktora, 
ať  mně  pro  to  něco  dá  ] 


3.  Doktor  n>i  tu  není  pláten, 
ani   žádnej   mládenec, 
[pošlete  mně  pro  babičku, 
ať  mně  vaří  jalovec] 

4.  Jalovec  mi  není  pláten, 
ani  žádné  koření, 
[pošlete  mi  pro  milého, 
jak  on  tomu  srozumí.] 

Z  Milešova 
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Z  Přeborova. 


231.  Řezník. 


^^m 


í 


set 


P 


í 


Já     řez  -  nik,       ty     řez  -  nik,        o  -  ba   řez     -     ní    -    ci, 


^ 


^ 


^ 


f      é 


pu  -  de  -  me         na     jar  -  mark       pro      ja  -  lo     -     vi  -   ci ; 


'•JI  r  I  r  r  r  I J  r  r  I  r  r  II 


anfat 


i 


já      bu   -  du  ku  -  po  -  vat,         ty       bu   -  deš    smlou-vat, 


í 


J  J I J  I  f  I  f  p 


bu   -   de  -  li  hu  -  be  -  ná,        pu  -   de  -  me        od   -  sad. 


Srov.  text  Erb.  str.  453  č.  99;  text  Rittersb.  č.  261. 


Já  řezník,  ty  řezník, 

oba  řezníci, 
pudeme  na  jarmark 

pro  jalovici ; 


Bába  má  růženec, 
nechce  se  modlit, 

vememe  karabáč, 
budem  ji  honit; 


b: 


já  budu  kupovat, 
ty  budeš  smlouvat, 
bude-li  hubená, 
pudeme  odsaď. 


bába  má  peníze 
na  hůře  v  došku, 
já  si  tam  vylezu, 
vemu  si  trošku. 

Z  Přeborova- 


c. 


(Novější    dodatky.) 


Já  zedník,  ty  zedník, 

oba  zedníci, 
pudeme  vybílit 

naši  sednici ; 


já  bílím  nahoře, 
ty  bílíš  dole, 
bude  to  vypadat 
Hp  než  v  stodole. 


"s. 
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ty  vemeš  hrabici, 
já  vemu  hasák,*) 
abych  nevypadal 
jak  Hrochůj  pasák. 

Z  Předbořic. 


On  1  ona  postaví  se  vedle  sebe  (ona  v  pr.)  a  spojí  stejnojmenné  ruce  před 
tělem.  Oba  tanci  valčík,  avšak  tanečnice  přeskakuje  při  tom  krokem  valčikovým 
z  pr.  strany  tanečníka  na  stranu  levou  (ob  jeden  takt).  Tanečník  ji  toto  přeskako- 
vání usnadňuje  a  mírně  jí  vždy  v  tanci  nadbíhá.  Oba  postupují  takto  do  kola  (v  levo\ 
aniž  by  se  za  ruce  pustili,  nadtáčejíce  se  k  sobě  a  zase  od  sebe.  Jest  to  jeden 
z   nejpěknějších,    mně    známých,   mírných    tanců. 


*)  Kosa  na  poráženi  obilí,  lehči  než  hrabice.  Pokud  se  pamatuji,  zaveden  hasák 
na  Milevsku  asi  r.   1870.  —  Sběr. 


232.  Propletačka. 

Podle  Erb.  nápěvu  222  a  písně:  >^Jsou,  jsou  na  potoce  ráčata«,  jakož 
i  podle  každého  valčíku,  jemuž  dříve  říkali  »dajč«,  tancovala  se  na  Milev- 
sku dříve  v  celém  kraji  »propletačka€. 

On  i  ona  postavili  se  proti  sobě  a  podali  si  pravé  ruce  (neb  obě  ruce  bez  i  se 
skrízením). 

On  tančil  pořád   napřed,   ona  pořád   nazad  v   obvyklém   tanečním   kole   valčík. 

>Při  slovech:  >Půjdeme  na  ně,  vybereme  je  s  mou  panenkou  v  nocit  —  ona 
se  tanečníku  otáčela  pod  rukou  ve  valčíkovém  kroku,  při  čemž  ona  držela  svoji 
pravou    rukou  tanečníka  za  prst  jeho  pravé  ruky.*) 

Z  Milevska. 


*)  Vedle  těchto  tanců  tančily  se  aspoň  podle  jména  známé  tance:  kaše,  mj^ška, 
mysliveček,  mazulák  (mazurák?),  boudy  (Pernikář  má  boudy...)  a  dozajista  jiné 
ještě   tance,  na  něž  se   však   ji/,   nikdo   nepamatuje. 


Z  Něžovic. 
Zvolna. 


233.  Ježek. 


^šS 


?eB 


p^ílť 


é   m   0 


P=F=F 


^ 


m      m 


^ 


v=^ 


Žá-dnejbyto         na       mě  ne -řek,        že        mám  hla  -  vu 


fe 


^ 


J^  p  p  p  I  y^^ 


ja    -•  ko    je-žek,  žá  -  dnej  by     to  na        mě  ne  -  řek, 
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Rvchle.  —  Polka. 


#  U'  i'  i'  i'  I  r  r  r "  "I  r  rm 


že       mám  hla  -  vu  jak     je  -  žek. 


Má    pa  -  ncn  -  ka 


bo  -  sa     cho-dí  má     pa  -  nen-ka  bo  -  sa     je, 


^ 


^^^ 


m    m- 


já      jí    kou-pím     pan-to  -  flíč-ky,        o  -  na    si   je         o-bu-je. 


Zádně j   by  to  na  mě  neřek, 
že  mám  hlavu  jako  ježek, 
žádnej  by  to  na  mě  neřek, 
že   mám   hlavu   jak  ježek. 


Má  panenka  bosá  chodí/^) 
ma  panenka  bosá  je, 
já  jí  koupím  pantoflíčky. 

ona  si  je  obuje. 


O  n   i   o  n  a   postaví   se   vedle   sebe    (ona   v   právo)   a   spoj     stejnojmenné  ruce  r  r 
teleni    vzadu. 

V  I.   taktu   (žádnej   by   to;    krok    přísunný    trojdobý,   oba    levou    nohou    napřed, 
v  2.  taktu   (na  mé   neřek)    totéž,   avšak  pravou   nohou   napřed 

Ostatní   takty  obdobné   (liché  podle  taktu    i..  sudé  podle  taktu   2.). 

V  dohře  kolový   tanec,  .polka,  aniž  by   se  rukama  pustili   —  pro  kteréž   zvláštní 
držení   nazván  tento  tanec  ježek. 


*)  Švábi   lezou    do  pytlíka, 
švábi   lezou    do  pytle, 
to   mně  bylo  nejvíc  lít(\ 
že  jsi  byla  bez  kytle. 


234  a.  épacírka  (lívance). 


Z  Milešova. 

Zvolna. 


j»r^^  y 


m     m    m. 


^ 


-fť  1?  hm;;^'! 


Při    -    šla    je -dna         sel    -    kaksel-ce.  za   -    dé  -  lej    si 


na         li  -  van-ce, 


by   se    ti  do  -  bře       pe   -   kly, 


"\ 
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ú 


S>  r  £/  ^  I  r  H  I  u  fcj  1 1  ^ 


do  -  bře  pe       -       kly, 

Skočná    (rychleji). 


ne      spá     -     li       -      ly; 


H^  P  p  r  I P  F  r  I P  P  P  p  I F  ^  ^ 


o-bra-cej,       o-  bra-cej,        a  -  by    se    ti         do -bře      pe   -   kly, 


j)í'  P  r  I P  ;^  r  it^  p  p  pi F pp'^" 


o     bra  -  cej,  o  -  bra  -  cej,       a  -  by     se    ne  -   spá  -  li  -  ly. 

On  i  ona  postaví  se  vedle  sebe  (ona  v  pr.)  a  spojí  stejnojin.  ruce  za  tělem 
aaeb  obchytí   se   vnitrníma   pažema  kol  pasů   a   zevnitřní   založí   ve   své  boky. 

Prvých  6  taktů  krok  pi^ísunný  obojstranný  vpřed,  v  taktech  lichých  pocnají 
oba  levou,  v  taktech  sudých  pravou  nohou.  (Někde  konali  prostě  pochod  vpřed, 
někde  krok   prísunný   pořád  jen   levou   napřed.) 

V  taktu  7.  oba  poklonu  vpřed. 

V  taktu  8.  (prvním  po  opakov.)  oba  se  pustí  a  každý  otočí  se  pro  sebe  čelem 
od  sebe  v  úhlu  270**  tak,  že  dostanou  se  do  postoje  čelem  proti  sotbě. 

V  taktu  9.  (druhý  po  znám.  opakov.)   poklona  proti  sobě. 

V  taktu  10.  opět  každý  z  tanečníkův  obrátí  se  v  úhlu  360*,  ale  zpět,  a  v  taktu 
II.  učiní  opět  poklonu  proti  sobě. 

Ostatní  část  skočná  (která  se  může  opakovati)   s  obyčejným   tanečním  držením. 


Z  Týnčan. 

Zvolna. 


b. 


•ijji  ,  ''  ti  ji  h  I  f' '''  ''  '''  ''^^ 


Já      té       ne -chci,         klu  -  ku     sel  -  ská,  já  jsem  hol  -  ka 


1^ 


F^^ 


^  vp  y  V  V 


í 


ře  -  me  -  sni  -  cká,      já   jsem  hol  -  ka  ře-me-sni    -    cká: 

Skočná. 


^m 


^m 


pp^iříp 


Ě 


^ 


můj    tá  -  ta,  můj    tá  -  ta  u  -  mí    dě  -  lat       ko  -  ša  -  ti  -  ny. 
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^e"-* 


^.t^  1^  r  I  H  r  I P  P  (i  íip-nrgi 


máj    tá  -  ta,         máj    tá  •  ti,  u  -  mí    dé  -  lat      ko  -  šťata: 

Já  tě  nechci,  kluku  selská, 
[já  jsem  holka  řemesnická:] 

můj  táta,  můj  táta 

umí   dělat   košatiny, 

můj  táta,  můj  táta 

umí   dělat  košťata. 

V  této  špacirce  scházeje  ony  4  takty  prostřední,  při  nichž  tanečníci  konali  obraty 
a  poklony.  Snad  jest  tento  variant  staršího  původu  a  proto  jednodušší.  —  Pozn.  sběr. 


Z  Chrásta. 


235  a.  Cukrabant. 


4^'-'^ipi'j>jM^  j'f  pirOí^^^^ 


Fe-kla  vdol-ky     z  bí  -  lý  mou-ky,     sy  -  pa-  la    je      per  ní-kcm, 


rij/pj^jiiip  jppippp  ^'\  p^^ 


dá-VH-la  je     Hon-zíč-ko  -  vi      do  ma-Stál-ky  o  -kýn-kem: 


1] '  r  r  I  1 1  r  r  r  I  r  I  I  ^  I  ^  I  I II 


jez,   Pe-píč-ku,  jsou  do-brý,     jsou  per-ní-kem       sy  -  pa-ný; 


I']'''  t   I  J'  l'iMM  Ml  I  1  ^lui  I 


bu-duu-li      ti        do-bře  cbut-nit,   |  u  -  pe  -  ču    ti      zas  ji-ný. 


Ze  Lhoty  Pech. 


srifefc 


b. 


a 


^^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


Pe  -  kla    vdul  -  ky      z  bí  -  lý    mou  ky,         sy  -  pa   -  la      je 


~X 
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Srovii.  Erb.  text  str.  482  č.  260. 


Pekla ^vdolky  z  bílý  mouky, 
sypala  je  perníkem, 
.  dávala  je  Honzíčkovi 
do  maštálky  okýnkem : 


jez,  Honzíčku,  jsou  dobrý, 
jsou  perníkem   sypaný ; 
budou-li  ti  dobře  chutnat, 
upeču    ti  zas  jiný. 


Zfe  Sepekov. 


d. 


w 


^  "'í^j'^  pipr'^^'if  H  Hi'M^ 


j 


A  když  by  -  lo      od  půl  no-ci    dal  jsem  si  hrát      cu-kra-bant, 


ýi.k'  Ml  f  n  f  r  í  p  I  f  j'  p  p  I  p  ^ 


šel  jsem  se  ptát     svý  pa-nen-ky,        u  •  mí  -  li     ho       tan  -  co-vat. 

A  když  bylo  o  půlnoci, 
dal  jsem   si  hrát  cukrabant, 
šel  jsem  se  ptát  svý  panenky, 
umí-li  ho  tancovat. 


Alou,  páni  niiizikanti, 
•     zahrajte    mne    cukrabant. 


já  se   musím   holky   zeptat, 
umí-li   ho  tancovat. 

Z  Kučeře. 


Tanec  cukrabaiU  tančil  se  úplně  tak  jako  vrták;  byl  to  okročák  (viz  popis 
tanců  z  Chrudimská),  ačkoliv  tento  název  jest  na  Milevsku  úplně  neznámý. 

Vedle  cukrabantu  tančil  se  zde  ještě  tanec  ^hambalkyc  (Válela  se  pres  ham- 
ibalky  atd.)  dle  Erb.  náp.  iio  (Dobře  tak  na  Kačenu).  Bylo  to  obyčejné  přehupován: 
z  nohy  na  nohu,  tedy.  též  vrták,  ale  s  mocnými  úklony.  Tanec  tento  v  oblifl>ě  nebyí. 


Ze  Záluží  u  Kovářova. 


236.  fiezanka. 


^^*í^  f,'i'M:>^>f\fi  p  p  >i-^ 


Na-še      Ká-ča      ně  -co  má,  scho  -  va  -  la      to        do    se  -  na, 


■^^.i-g  p  i'ii ^ J'pip  p  P  ^^^ 


až  '«e      jí     to         u  -  le  -  ží,        o  -  na  nám    to         dá;  a 


Digitized  by  LjOOQIC 


176 


K>"J^'piJMpp  f  ^Hfi  rr  N^p 


d*        a        dá  ko-níč-ko  -  vi       vo  -  ta  -  vič  -  ky,   Hon-zíč-ko  -  ví 


^)^r'  p  F  ^M>'^M  ^  ^T I P  ^^ 


dvě  hu  -  bič  -  ky,      dá  a  dá  a  o  -  na    nám     to 


^i>  J  •/  i'  I  J  ■!'  p  I  J  v  p  I  [T  p  p  J'l  J  v  II 


dá  a         dá  a         dá         a  o  •  na  nám  to     dá. 


Naše   Káča  něco  má, 
schovala  to  do  sena, 
až    se  jí   to  uleží, 
ona   nám    to   dá ; 
a  dá,  a  dá 
koníčkovi  votavičkv. 


Honzíčkovi   dvě  hubičky 

dá   a  dá, 
a  ona  nám   to   dá 

a  dá   a    dá, 
a  ona   nám   to  dá. 


Obyčejné  držení  taneční.  Prvých  7  taktů  polka.  Na  to  se  uchytí  tanečníci  /a 
ruce  křížem   a  postaví   se  proti   sobe  čeleni,   levou  nohou   v   před. 

Na  slovíčka  >a  dá<  přejdou  tanečníci  ze  stoje  výkročného  v  levo  poskokem  do 
stoje   výkročného  v  právo   a  opět   naopak    (takt   9. — 10.). 

Při  slovech  *kori[:čkovi  votavičky,  Honzíčkovi  dvě  hubičkyc  změny  postojii 
výkročných  poskokem,  avšak  v  dvojnásobně  rychlém  tempu,  při  slovech  »a  dá« 
(takt   15.   a  násled.)   opét   se   poskoky   volné  s   rychlými   dle   tempa   nápěvu    střídají. 

Paže  při  těchto   poskocích  se  přes  sebe   smýkají,   jakoby  řezaly  (řezanku). 


237  a.   Strašák, 

Nápěv :  Erb.  472. 
Srovn.   text    Erb.    str.   .'oi   č.   721. 


I .  ála    Nanyiika    <U)    zelí, 
do   zelí,    d(j   zelí. 

natrhala   lupání, 
lupáníčka : 

přišel   na    ni   Pepíček, 

rozšlapal   jí   košíček, 
ty,  ty,  ty!   ty,  ty,  ty  ! 

ty   to  budeš  platiti. 


2.  Já    to    platit    nebudu, 
nebudu,  nebudu, 

rad^j  se  dám  na  vojnu, 
na  vojnu  dám : 

Na  vojnu  se  nedávej, 

truc  rodičům  nedělej, 
nedávej,  nedávej, 

irur  rofličtun   nedělej. 
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j.  V  Liliputech  plesají, 
plesají,  plesají, 
že  už  krále  zas  mají, 
zas  mají  ho: 


Hopsá,  hejsa,  hopsasa, 
zdráv  buď,  králi  Mustafa! 

hopsasa,  hejsasa, 
zdráv  buď,  králi  Mustafa! 

Z  Kvétova. 


b. 


Nápěv:  Erb.  472.*) 

Pověz  mně,  má  milá, 
co  jsi  tak  truchlivá, 
pověz  mně,  má  milá, 

co  tě  bolí? 
Však  ty  o  tom  dobře  víš, 
ale  že  mně   nepovíš: 

obrať  se, 

navrať  se, 
pověz  to  své   Nanyncc. 


*)  V  I.  a  5.  taktu   Erb.  nápěvu  v  prviťi   polovině  taktu  čtvrteční  a. 


Od  Bemardic. 


c. 


Srov.   náp.    Erb.    U) 


ly^^vpíJ^FlIp  I  IJ   M|  j  ^  I 


Ve    tři  čtvr  -  té         na   se -dmou,  na    se -dmou,  na     se-dmou, 


l|/FM'iyi^'pri  ifir^MJri  r 


šel  jsem  do-má  s  lu- cer-nou,slu-cer-nou;  a     lu    -    cer  -  na 


^ifj\  I'  1 1 1  í  r  ir  F  F  fir^^H^n 


šla    se  mnou;   šla    se  mnou    ve    tři  čtvn-  tě        na     se  -  dmou. 


Ze  Záluží  u  Kovářova. 


d. 


Srov.  náp.   Erb.   19  a  t4\ 


f"*"-  r  F  r  r  I  ^  ^  '  I  '  '  ' 


Se  -  dlák     se  -   če  na     lou  -   ce,  na       lou  -  ce, 


^ 
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lijii  I    M'  I  ^,  ^  ^  ^  I  ^'  ^'  1 1  I   ^  > 


na      lou-ce     v  loz-tr-  ha-ném       klo-bou-ce,       klo-bou-ce, 


nf  J  >  i  I  r  r  I  r  I'  I  P  P  i 


klo  -  bou  -  ce;         sel  -  ka  mu     tam  ne   -   se       jíst, 


ne  -  se     jíst,       on      na     ni      z  da     -     le    - 


Sedlák    sečf    na    Iducc 
v  roztrhaném  klobouce : 
selka  mu  tam  nese  jíst, 
on  na  ni  z  daleka  livízď. 


hvízď. 


Nápěv:  Hol.  IV.  č.  236  d. 


Náš  Kuba  šel  [[na  houby,]] 
on  tam  někde  [[zabloudí:]] 


nezabloudí,    [je  v    lese,] 
on  nám  houby  přinese, 


(a    místo  opakování  posledních   dvou   veršů) 

přinese  je   [v  košíčku,] 
dá   každému    trošíčku. 


Z  Chrásta. 


238  a.  Komorná(  chybně  Komárno). 
Z  Milešova.  Srov.  náp.  Hol.  I.  č.  284;  náp.  C.  Lid    r.  III.  str.  500  č.  4 


4hi  J'P  P  F  Fl  M&r  Fl-^'-^^ 


Po -čkej,hol-ka        za    tím     ro  -  štím,     jak    já        ti     tam 


4*  p  p  ;f  M  P  P  F  t?  I  p  ^^ 


ne  -  od  -   pu   -    stím,  po  -  čkej,  hol  -  ka         za    tím    ro  -  Štím, 


12 
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ij.*  J'  J'  jg  p  I  p  v  p  I J  v  p^m 


jak     já  ti    -    tam        dám         a         dám  a  dám: 

^hé^ - » ^ 


l<y  ^P  fí  p  p  I  M  ^'  í'  I  p  p  p  F  I 


(a)  dvě    hu  -  bič  -  ky         ne  -  bo     čty  -  ry,  kdy -by      už       tu 


rad   -  ši        by    -  ly,  ty       já      to    •  bě  dám. 

Počkej,  holka,  za  tím  roštím, 
jak   já    ti   tam   neodpustím, 
počkej,  holka,  za  tím  roštím, 
jak  já  ti  tam  dám 

a   dám   a    dám : 
dvč  hubičky   nebo  čtyry, 
kdyby  už  tu  radši  byly, 

ty  já  tobč   dám. 

Prvvcli  8  laktii  kulový  třasák  s  obyčejným  tanečním  držením.  Na  konci  osméh  • 
i  aktu  postaví  se   tanečník  proti   tanečnici  a   uchytí  se  za  pravíce. 

V  taktu  o.  přestoupí  oba  na  nohu  pravou,  v  taktu  lo.  na  nohu  levou  (s  mír- 
nými   pohupy). 

Pak  se  zavésí  tanečníci  za  pravé  lokte  a  otoč.  se  v  taktu  ii. — 12.  v  pr.  dokola 
krokem    (otáčka  v   pr.)   a   v   taktech    13. — 14.   za   levé   paže  (otáčka)   v   levo. 

Při  posledních  dvou  taktech  podají  si  opét  pravice  a  potřesou  se  z  nohy  pravé 
na   nohu   levou. 


b.  Kolový  tanec. 


Ze  Zahořan. 


^^^ 


^^ 


n  g  I '  F 


P  M  P 


Po-čkej,  hol  -  ka,  za    tím    ro-štím,     však    já        ti      tam 


ne  •  od  -  pu-stím,     však  já      ti    tam       dám: 


/  dvé  hu-bič-ky, 
\  dvě  hu-bič-ky, 


Digitized  by  LjOOQIC 


Digitized  by  LjOOQIC 


180 


y 


než       Mo  -  ra  -  vek      dvé     stě,       než     Mo  -  ra  -  vek      dvě      sté, 
a         Mo  -  ra  -  vka        ne  -  chce        a      Mo  -  ra  -  vka       ne  -  chce. 

Hudebně   bez   konce;   zakončí    se    na   kterémkoli   dvojtaktí. 
Srovn.  Erben  text  str.  302  č.  723  a  str.  131  č.  91;  C.  Lid  r.  111    str.  507. 

Tancovaly  dve  panynky, 

[[tancovaly  ševče,]] 
jedna  druhé  povídaly, 

[[že  ho  žádná  nechce;]] 
[tancovaly  ho, 
neuměly  ho.] 
Lepši  je  ta  Rakušanka 

[[než  moravské  děvče,]] 
Rakušanka  dá  hubičku 

[[a  Moravka  nechce.]] 

(a  opět   se   může  opakovati:   tancovaly  ho,   neuměly   ho   atd.) 

Tanči  se  skočná.   Na  slova:    >tancovaly  ho,  neuměly  hoc  padnou   tanečnici  na 
'rolena  a  nápodobí  ševče,  někteří  šijí,  jiní  flokují  atd.  V  této  chvíli  obyčejně  hodcb- 
^^\\\c\  za  všeobecné  veselosti  přestanou. 


240. 


Z  Kučeře. 


iji''   I  I  I  JI  1  I  iji  1 1  1 1 1  I  ij 


Mél  jest   A  •  dam      se-dum  sy  -  nů,     se-dum  sy  •  nů        mél 
K dy ž  jsou  při -^li       do    ho  -  spo-dy,  vel-kou  ra-dost       mél: 


I 


4h  r  r  I  p  f  fi  ^-^-^'^i  ^^^^. 


ne  -  je  -  dli,        ne  -  pi  -  li, 


je  -  nom  tak-hle        dé  -  la  -  li. 


Měl  jest  Adam  sedům   synů, 

sedům  synů  měl, 
když  jsou  přišli  do  hospody, 

velkou  radost  měl : 

nejedli,  nepili, 
jen  se  pořád  líbali 
(za  nosy  se  tahali  atd.). 
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Páry  chodí  v  závěsu  kolem  sálu  za  zpěvu  a  hudby.  Jeden  pár  vstoupí  do  středu 
kola  a  tam  na  místě  tančí  podle  rythmu  hudby. 

Na  slova:  >Nejedli,  nepili*  atd.  oba  tanečníci  (hoch  i  děvče)  na  prostřený  šáteV 
pokleknou   a  vykonají,  co  ve   zpěvu   obsaženo. 

Když  píseň  jest  u  konce,  vstoupí  do  středu  jiný  pár,  jejž  určil  tanečník  v  kole, 
Sk  vše   se  opakuje. 

Tento  tanec,  jehož  jméno  jsem  nezjistil,  učil  chasu  o  masopustě  r.  1901  v  Ku- 
čcri  starý  Otčenášek,  hajný. 


Z  Milešova. 


241.  Slavíček. 


Srov.  náp.   Bart.  III.  č.  774. 


4^'^i^  J'  ^^  F   p    f!    M  P  F^ 


Přes      ve    -    li    -    ké        le    j-    sy  le    -    ti        ptá  -  čck, 


4^  P    P    p    F    p    ^M  F  ^^ 


jmé  -    no        je     -    ho         je         krás      -     ný       sla  -  vi    -  cek ; 


4^  I  p  ^' 


^ 


r  "  r  I  r  '''  r 


i>  ff  i>  f  'il 


ten       ne  -  se         psa  -  ní  za    -]  pe    •  če    -    tě   -    ný 


mo     -   jí  mi    -  len 


Cf. 


Srov.  text  Bart.    III.  č.  774  —  píseň   téi  v   Cechách  známou. 

Pres  veliké  lesy  letí  ptáček, 
jméno  jeho  je  krásný  slavíček; 

ten  nese  psaní 

zapečetěný 

mojí  milence. 

Obyčejné  tanečni  drženi. 

Prvé  čtyry  takty  kolový  trasák,  načež  se  tančící  zastaví  a  stoupnou  proti  sobe 

Při  slovech:  >ten  nese  psaní*  plácá  on  třikráte  pravou  rukou  shora  na  pravou 

dlaň   tanečnice;  při  slovech:   >zapečetěný«  plácá  ona  třikráte   na  pr.  dlaň  tanečníka; 

a  při  slovech:   >svojí  milencet   otočí   se   mu  ona   pod   rukou,  oba  se  při   tom   uchytí 

za  pravice. 
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Z  Milešova. 


242  a.   Sýkorka. 


^^ 


Chy  -  ti     -     la  má     mi    -    lá 


P"^-^  1^''  ^  I*  I  r  -f 


sý  -  koř  -  ku, 


^^^"Á^  ^  iJíPĚ;  Egf  1^-^^  Ji  i*i 


da    -  la 


JI 


mi  -  lé    -    mu 


za  dvoj  -  ku : 


j>i''!/»Ji.^  ^\}f^^\>fc\^\^H 


chy    -    ti     -     la  má      mi    -     lá 


str    na  -  da. 


y-MÍ'  ir  fiir  I  ji  Lj'  u  I '  '  ''I  I- " 


da  -  la  ho     -       mi  -  lé    - 


mu 


za     ňa  -  dra. 


aneb*) 


Srov.  text  Hol.  I.  č.  292  a  é.  296. 

Chytila  má  milá  sýkorku, 
dala  ji  milému  za  dvojku;^) 
chytila  má   milá  strnada,-) 
dala   ho  milému   za   ňadra. 

nechtěla  mne  ji  dát  za  dvč  sté, 
dala  ji  milému  na  cestě. 


')    Papírový    peníz   z    dob    bankocetli. 

'A  takt  valčík.  V«  okročák    (viz   popis    tanců    z   Chrudimská). 


Z  Klučenic. 


H^     TlUU  Ibl  '1  1,1  I 


W 


Chy-ti-la        má      mi-lá        sý-kor        ku, 


da-la  -  ji 


-LíLLlLhh^J 


mi   -  lé-  mu       za  dvoj  -  ku,         tram-ta  -  ta  -  ta      tram-ta  -  ta    ta 
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Ze  Záluží  u  Kovářova. 


244. 


sij.^''iJ^ 


#-#■ 


^ 


rrirri&J 


Pojd,  můj  sta  -  rou-šku,     při  -  chy-stej     nož-  ku         na  pék  -  kný 


4M'rirrí'MriJ|jirr  I  r  r  ^ 


val-čík,   idup-nem  si  i  tro-šku;       pojd,  můj  sta     •     rou  -  šku, 

tšouD-nem  si  i 


při  -^chy-stej     nož-ku,  Mupnem    si      troš-ku:     dup  dup     duo! 


Pojď,  můj  staroušku, 
přichystej  nožku 

na  pěkný  valčík, 

dupnem   si   trošku ; 

pojď,   můj    staroušku, 
přichystej  nožku, 

dupnem   si   trošku:- 
dup,  dup,  dup! 
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Ze  Lhoty  Pech. 


Přišel   k    nám    žebrák, 
nechtěl  chleba  brát : 
já  na  něj  s  hurtíkem, 
on    praštil   pytlíkem, 
utíkal  ze  vrat. 


248. 


^yi^íi,  ^i'P  I  n>h  phh  h  N3i 


Na  sva-tou        Tro  -ji  -  ci*)       u-kradjsem  sle  -  pi    -  ci. 


4*'^J>r3i  j  Ji  j  jji^jiji  I 


žá  -  dnej         ne  -  ví,       kde  jsem  ji  vo-pa-řil,  žá  -  dnej 


yii^j;^  ij<j^^ 


ne    -  ví,  kde  jsem  ji       sněd. 


Sruv.   texi  Hol.   il.   č.   287 


*)    Na  sv.   'i'rojici  v   Kovářové,  kam    Lhota  patří,  je  pouť.   Patrné  tent(i    poj>ével. 
-^t   po.svicenský,  škádlivě  žertovný. 


249. 


Z  Kovářova. 


Já      mi    -    lou  mám,  da  -  le    -  ko 


tam 


j,*  r  r  r  I  r  r  r  I  r  ^  r  i^^f^  f^  H 


da  -  le  -  ko,  ši  -  ro  -  ko  že      ne-vím  tam, 


tam. 


[Já  milou  mám, 
daleko   tam,] 
[daleko,  široko, 
že  nevím  tam.] 


2.  [Má  milá  je 
za  Dunaji,] 
[a  já  bych  za  ní  šel. 
nevím   kady.] 
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4 


i^ 


^ 


m    m 


í 


izz 


sp 


-^ 


potře -bo    -    va-li     by        pře-ve-ze      -     ní;        hop,  hol-ka. 


^ 


^ 


fky  i  '^ '  r  r  r  I  th'-^-^^^^ 


ne  při  -šel    k  u  -  to  -  pe    -    ní. 

Srovn.   Erb.  text  str.  t6o  č.  214;  Cel.  2  str.  28. 

Tou  píseckou   branou 
dva  mládenci  jedou, 
potřebovali   by 
převezení ; 

hop,  holka,  pospěš  si, 
Pepíčka  převez  si, 
aby  ti  nepři.šel 
k  utopení. 


m 


po-spěš   si,  Pe-plč-ka        pře-vez     si,  a  •  by     ti 


Z  Kučeře. 


253.  Zpátečni. 


^^^^^^ 


0     \      pJ    |>     |g     (■ 


;;  P  P I  vvv^^. 


Můj  ko-níč-ku  vra-ný,    vy-nes  mězMo-ra-vy,  jest -li  ne-vy  -  ne-sei, 


± 


<^r  i>j 


^ 


^ 


^^^ 


stře-lím  ti    do     hla-vy,      huj-ta-dy-ja- dy-dum,  stře-límti  do    hla-vy, 


^ 


^a 


huj-ta  -  dy  -  ja  -  dy  -  ja         dy-dum. 
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Srov.   text    Bart.   III.   č.    1586. 


I.  Můj  koníčku  vraný, 
vynes  mě  z  Moravy, 
jestli  nevyneseš, 
střelím  ti  do  hlavy. 


2.  Střelím  ti  do  hlavy 
zrovna  mezi    uši, 
že   falešné  panně 
mládenec  nesluší. 


I.  Kdyby  pravda  bylo, 
co  lidi  mluvějí, 
radši  bych  se  viděl 
pod  tou  černou  zemí. 


2.  Pod  tou  černou  zemí, 
pod  tou  nejčernější, 
plakala  by  pro  mě 
moje  znejmilejší. 

Z  K^čeře. 


C. 


Srov.   text  Suš.  č.  381;   KoU.   I.   str.  79/9  a   161/3. 


1.  Pěkně  se  to  seje, 
samo  se  to  rodí, 
sama  za  mnou  milá 
do  komůrky  chodí. 


V  tom  zeleném  háji 
pěkně  vítr   fouká, 
komu  se  nelíbím, 
ať  na  mě  nekouká, 

Z  Chrásta. 


254. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  253. 


.  Měl  jsem  já  holčičku, 
to  jménem  Ančičku, 
tu  jsem  sobě  zvolil 
řa  svoji   manželku ; 
tu  já  miluju, 
srdce  s  ní  dělím, 
to  jest  potěšení  mé. 


2.  Její  celičko 
bělounké  hladké, 
její  ústa  jsou 
milostné,   sladké: 
tu  já  miluju 
nad  jiné  všecky, 
to  jest  potěšení   mé. 


.  Je-li  chudobná. 
Bůh  je  bohatý, 
je-li  hřešící, 
já  nejsem   svatý ; 
to  všecko  ještě 
v  božské  moci  stojí, 
jak  bohatý,  tak  chudý. 


Z  Kučeře. 
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Ze  Zahořan. 


255. 


■■■y-'''.  f-  r  I  r  I  r  I  f^  r  I  r  ^  P 


Na  -  še        •    ro  -  ky  -ta  pé  -  kné  roz    -  kví  -  tá. 


^r  r  I  r  r  rir  Hir>')  -^ 


sá   -   ze        -       la  ji  má     mi     -      lá : 


sá  -  za- 


..i.y  1 1  ii|  1 1 1 1  r  1 1 1  1 1  n  I 


la 


ji,  sá  -  ze      -     Id, 


si   -   za 


mi  JI 


4^-r-n4 


p 


r  r  r  I  r  r 


smá  -  če     -     la; 


pro  -  to  ro  -  ky  -  ta  pé  -  kné 


ly  r  ^  r  I  r  r  i  r  r  r  i  r  r  i  ^^  ^ 


roz- kví- tá,  že      ji  sá  -  ze  -  la         má    mi     -    lá. 


Naše  rokyta 
pěkně   rozkvítá, 
sázela  ji   má  milá: 
sázela  ji,    sázela, 


slzami   ji  smáčela; 
proto  rokyta 
pčknc  rozkvítá, 
že   ji   sázela  má   milá 


Z  Velké. 


256. 


^\>\-f^  ^\  J  ^\  r  ^  ^\  f'f\  >-i  ji 


Slu     -     ní  -  čko         jde   za    mra   -    ky,      mé      -      si  -  íck 


sví  -  ti      ta       -      ky: 


má    mi  :  lá,  do-brou  noc. 
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I 


g 


ů 


^ 


Ě 


^ 


přes    te  -  be,         chrne -líč  -  ku,  přes  te  -  be 


a     m 


ne  -  nf. 


i 


adMt: 


0  I  p 


É 


^ 


p 


^:^s 


Ti     rá  -  di         Sou  -  pou         a      lá  -  di        hou-pou,       ti      rá  -  di 


# 


n  f  'I 


tan-cu  -  jou,       ve  -  se  -  li        jsou. 


Srov.    text   Suš.   č.   391. 

i.Chmelíčku,   chmeli, 

chmeli  zelený, 

přes  tebe,  chmelíčku, 

pres  tebe  není. 
Ti  rádi  šoupou 
a  rádi  houpou, 
ti  rádi  tancujou, 
veselí  jsou. 


2.  Kdybys,  chmelíčku, 
byl  v  pivě  nebyl, 
byl  by  se  pivíčkem 
mnohý  neopil. 
Ti  rádi  šoupou,  atd. 


3.  Kdybys,    chmelíčku. 
po  plotech   nelez, 
nebyl  bys  udělal 
z  děvčátek  nevěst. 
Ti  rádi  šoupou.  atd. 

4. 2e   však,   chmelíčku, 
po  plotech  lezeš, 
leckterés  panence 
věneček  vezmeš. 
Ti  rádi  šoupou,  atd. 


259. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  258. 


I.  Honzíček  v  zahrádce 
oříšky  češe, 
Andulka  za  ním 
košíček  nese. 


Ti  rádi  šoupou, 
ti  rádi  houpou, 
ti  rádi  tancujou, 
veselí  jsou. 
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2.  Dej  pozor,  Honzíčku, 
nespadni  dolů, 

jsou  tam  vojáci, 

l>crou  na  vojnu. 

Ti  rádi  atd. 

3.  Když  berou,  berou, 
bojovat  budu, 

co  vybojuju, 
tobě  daruju. 
Ti  rádi  atd. 


4.  Co  pak  si  myslíš, 
žes'  hezká  holka, 
dyť  máš  v  profekci 
jenom  pacholka. 

Ti  rádi  atd. 

5.  Co  pak  si  myslíš. 
že  jsi  tak  hezký, 
dyť  ty  jsi  chlapík 
jenom  profecký. 

Ti  rádi  atd. 


Z  Preborova. 


6.  Na  věži  bily 
hodiny  čtyry, 
ještě  u  tebe 
mládenci  byli. 
Ti  rádi  atd. 


260. 


4^Jii^ 


Ze  Zběiic  u  Bernardic 


Srov.    náp.    Krb.   206 


P 


I  I  I  I     I 


my  jsme       mlá  -  den  -  ci  mař  -  no  -  trat      -     ní, 


^^ 


mar  -  no -trat     -     ní, 


mar-no-trat     -    ní,  nám  nej-sou 


pe   -  ní   -  ze  pra  -  nic  plat     -     ný,  pra  -  nic  plat    -    ný, 


f 


1^*  r  r  r  I  '^  > " 


pra  -  nic  plat    -    ný. 

A  my  jsme  mládenci 
[[marnotratní,]] 

nám  nejsou  peníze 
[[pranic  platný.]] 


2.  My  máme  peníze 
[[k  untrboltu,]] 
sedlák  je  musí  dát 
[[na  robotu.]] 


13 
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3-  My  mátne  peníze 
[[pro  samý  špás,]] 
sedlák  je  musí  dát 
[[na  kancelář.]] 


261. 

(Zlomek.) 

Když  jsem  chtěl  k  Nanynce  běžet, 
potkal  mě  na  cestě  ježek. 


Z  KvCtova. 


Z  Kučeře. 


262. 


4^'^  j  I  j  J>i  ■^;^■fM  J  j^^ 


Co  pak  je  na    mém   tě      -     le       tak  ška-re- 


ijii  r  I  II  I  j  I  III  I  I  1 1  I  j  I 


dá        ků       -     že,      že  ne-jsem         té     cti  hod   -   dná,  bych 


|>o  J'i  Ej  h  j  }\  r  V  c^^ 


do  -  sta      -      la  mu   -    že ;  vždyť      já       svo      -     je  tě- 


lo     tři     -     krát   za  dea         me     -    ju,    my  '  -     dlím,  či- 


4^j  j  ;>i  j^i  ^  Ji  cj  > 


i 


stím,       pe      -     ru,   a      -     by     se  blý    -    ska   -    lo. 
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I 


* 


^ 


^ 


tu    vi-dím         ze -li; 


^h.i) 


■Mir r r I  r r i'^^ 

a    já    jen     rup,  rup,  rup,      jen  že- 


m 


až     si  svou        dr  -  Sti  -  čku        na  -  pe    -    ru. 


ru, 


b. 


p\}jj\  jjjirf  I  '^^-±-U^ 


Což  jsem  já  za-jí-ček       pře-krás    -     ný,  když  .vyjde 


4^*  j  j  J 


É 


^ 


^^ 


slu  -  nič  -  ko         pře  -  ja    -    sný : 


bě-žim     do  po    -  ií, 


4*"rrri  r  ^^ijjjij  jji  ^^ 

tu    vi-dím       ze  -  li;  a    já  jen     rup,  rup,  rup,     jen       že- 


h  .J.H  JJ  J 


J  ^  I  J  Ml 


ru,  až     si  svou      dr-štič-ku  na  -  pe    -    ru. 


Srov.  text  Erb.  str.  445  č.  69;   Koll.  1.  str.  345/37- 


I.  Což  jsem  já  zajíček  překrásný, 
když  vyjde  sluníčko  prejasný: 

běžím  do  polí, 
tu  vidím  zelí; 

a  já  jen  rup,  rup,   rup,  jen  žeru, 
až  si  svou  drštičku  naperu. 


2.  Což  mně  to  sedlák   nepřeje, 
když  vidí  v  zahradě  zloděje : 

on   se   ohlídá, 
psy  sebou  mívá ; 

a  ty  psy   haf,  haf,  haf,  štěkají 
sem  a  tam  jak   vzteklí  běhají. 


Digitized  by  LjOOQIC 


197 


3-  Kuchařko,  kuchařko,  máš  lázeň, 
když  ty  me  dostaneš  na  rozen : 

kuchařka   peče, 
sádlo  jí   teče; 

a  ona  vrk,  vrk,  vrk,  jen  točí, 
pěkně  si  ocáskem  obraci. 


4.  A   potom   když  kůži   prodává, 
se   židem  dost   dlouhý  handl  má ; 

a  když  ji  smluvi, 
tak   mu  ji   hodí: 

hananaj,  tananaj,  tu  máte, 
jak  vy  ji  dost  draho  prodáte. 


Píseň  obsažena  i  v  jistém  mysliveckém  zpěvníku,  \'yšlém  nákladem   kniht.  Bu- 
riana v  Pisku,  a  byla  prý  i  zvlášť  tištěna  na  způsob  písní  kramárských.  —  Pozn.  sběr. 


Z  Něžovic  u  Milevska. 


265. 


l^b  \  }  yjr^ 


^ 


m 


^ 


Pás  -  la    be  -'rán     -    ky 


na     na  -  šem 


po 


f 


1^  I  Ml  i|  N  íi  ^  I  Hi  I  n  1 1 1 


je    je  -  te  -  lin  -  kou         se  -  tý,  zvo-ra  -  ný  :         co,     co,         co, 


4"  ^  g  ^ 


TTT^'  ^  ^'  I  ^^ 


CO     pak     je  to      —      cho  •  dí  -  li  k  vám,  děv  -  če,       kdo  ? 


1 .  Pásla  l^eránky 
na  našem  po)i, 
je  jetelinkou 
setý,  zvoraný: 

co,  co,  co, 
co  pak  je  to  — 
cliodí-li  k  vám,  děvče,  kdo? 

2.  Co  za  pokutu 
milá  zvolila, 
tobě  hubinkou 
hned   zaplatila: 

co,  co,  co, 
co  pak  je  to  — 
vidí-lj  nás,  děvče,  kdo? 


3.  Ej  chodil  jeden 
vdovec  po  ránu, 
ptal   se,   jak   velký 
prctenc  dostanu : 

co,  co,  co, 
co  pak  je  to  — 
on  sám  chodil  na  boso. 

4.  Ptal    se   maminky 
na   čtyry   krávy 

a  u  kabátu 

neměl  rukávy  : 
co,   co,  co, 
co  pak  je  to  — 

u  kabátu   dlouhý  šos. 
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5-  Ptal   se   maminky 
na  moje  mravy, 
který  kozel  chce 
děvčátko   mladý : 
co,  co,  co, 
co  pak  je  to  — 
láskou  zdvihal  dlouhý  nos. 

Z  Pusté  Rybné  u  Poličky. 


6.  Cos'  mu,  má  milá, 
cos'  mu  slíbila? 
vzala  pometlo, 
po  hlavě  bila: 

co,  co,  co, 

co  pak  je  to  — 
nepřijde  k  nám  už  letos. 


Z  Néžovic. 


7.  Jak  jsem  ho  škrábla 
starého  blázna, 
jako  ježkovi 
rostla  mu  hlava  — 
co,  co,   co, 
co  pak  je  to, 
chodí-li  k  vám,  děvče,  kdo? 


Z  Néžovic 


266. 


Ze  Lhoty  Pech.  u  Kovářova. 


KE 

i 


fNřyrr-*"-Ť=^^  f  I  i'  p  r  r  1^ 


Služ,  pa-nen  -  ko,       služ    u     nás,         u     na  •  še  -  ho  pá  -  na, 


^m 


^ 


0      0 0       0      0^ 


^ 


ne"*-  bu  -]deš    tam 
Dohra. 


nic  dě  -  lat,         je-nom  pá-sat         pá  -    va.  Hu;, 


É^f>rrrF«jCj'   ri^rrr^^ 


^^y^f^-^H-^  r  r  rttj^  r  i-g-^a 


Srov.  text  Suš.  č.  741;  Koll.  I.  str.  303/35;  Bart.   ITI.   č.  1747. 


V 
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267. 


Z  Něiovic. 


tl^■h^^   fi  I  h  r  p  Ji  i'J  J'\  ;'^ 


My-sliv  -  če,         my-sliv  -  če,        my  -  sli  -  več    -    ku    mla-dý,  \ 
Hu-ja-ja,  hu  -  ja  -  ja,         hu-ja  -  ja,         hu      ja-ja,  j 


N 


ij" 1  l^'l 'i'i nm  i) 


kde  jsou  hez  -  ký       děv-čát-ka,     'půj-dem  S^a   ^     čí  -  há  -  ní.   ' 


1.  Myslivce,  myslivce, 
myslivečku  mladý, 

kde  jsou  hezký  děvčátka, 
půjdem  na  čihání, 
Hujaja,  hujaja, 
hujaja,  hujaja, 
kde  jsou  hezký  děvčátka, 
piijdem  na  číhání. 

2.  Děvčátka,  děvčátka, 
na  mě  se  smějete, 


jenom  abych  tancoval, 
a  platit  nechcete,  atd. 

3.  Kabát  dám  šenkýři, 
vestu  muzikantům, 
kalhoty  dám  kamarádům 
a  k děvčatům. 

4.  Co  se  mně  nelíbí, 
to  mně  nedávejte, 
ach,  můj  zlatý  tatíčku, 
na  vojnu  mě  dejte. 


5.  A  když  bylo  po  svadbě, 
pan  ženich  chtěl  tancovat, 
nevěsta  se  povalila 
a  on  jí  pomoh  vstávat. 


Ze  Záluží  u  Kovářova. 


268. 


4^*^^   p  p  J^p  I  P  F  P  F  I  f^^ 


Hol  -  ka,   hol- ka 
kde  bych  já  *ho 


mo  -  dro  -  o  -  ká, 
smut  -  ná  vza  -  la, 


dej    mi     sa  -  lá- 
ne-mám    za-hrád- 
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#'^N;lpp.Fpl  Jn];,f^\iM 


tu,  dej  mi  sa  -  lá     -     tu, 

ku,  nemám za-hrád    -   ku, 


dej  mi  sa  -  lá    -    tu. 


.^i 


1^'*  rg  ppiro 


ne-mám  za-hrád;—  ku. 

Tento  tanec  nazýval  se  >{lámiš«.  Tančil  se  jako  polka,  jenže  šoupáním,  objeden 
krok  (smejkavá).  —  Pozn.  hudebníka. 


269. 


Ze  Zahoran. 


^bh,  ^-^žl  f  p  I  P  F  ^  Jm  f  J  1^ 


H»=^ 


Ne  -  pu  -  dem  z  ho-spo  •  dy  za     čty    -    ry    ne  -  dé  -  Ic, 


^i.|.  j  Ji  ^^;.j^j  u}^I>I' 


Dohra. 


až     ty  sta  -  ré     bá  -  by  všec  -  ky       čert  po.  -  be  -  re. 


^^ 


i.Xepudein   z  hospody 
za  čtyry  neděle, 
až  ty  staré  báhy 
všecky  čert  pobere. 

2.  Ty  staré  pobere, 
mladé   nám  dorc>st(^>u, 
jako  když  se   seče 
jetelíček    s    rosou. 


^ 


3.  Jetelíček   s   rosou, 
ten  se   dobře  seče, 
jako   kdy/   se   děvče 
v   nedčli  i)revleče. 

4.  V   neděli  j)řevleče, 
ve  svátek   přistrojí, 
přijde  do  hospody, 
přece  jen   tam   stojí. 
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270. 

Nápěv:  Erb.  179. 
Srov.  text  Suš.   str.  610;  Koll.  I.  str.  317/33;  text  Rittersb.  č.  194. 

Já  mám  mámu,  hodnou  mámu, 
já  jsem   její  vlastní  syn,*) 
ona  mela  pytel  peněz, 
a  já  jí  je  roznosil:*) 
já  se  z  toho  zpovídal,*'^') 
pan  páter  mně  povídal,**) 
má-li  jaké  dvacetníky, 
abych  jí   je  ještě  vzal.*) 


*)  Příslušný   takt  rozvede   se  v  osminy. 
•*)  v  přísluš,  taktu  j,  f  osminky,  d  čtvrti. 


Ze  Zahořan. 


271.  Skočná. 


Z  Kučeře. 


nf  ^^i.^j'[rffir,-f-rippri'^^^'^''|^ 


My-sli-vci    už    z  le-sajdou,  zle-sa  jdou,    zvé-ři  -  na  je    v  le-sel 

ka-ždej  kyt-ku  ze-le-nou,     ze-le-nou     za  klo-bou-kem  ne-se;j 

s  tou  ma-lič-kou  do  vo- ta- vy,  stou  ve  -  li-kou      do     se  -  na, 

ta    ma-lič-ká  vy-sko-či  -  la,      ta    ve  -  li  -  ká       ne  -  mo-hla. 


Srov.  text   Erb.  str.  443  č.  61;  Koll.  I.  str.  247/19;   T.art.    lil.  č.   1327. 

Myslivci  už  [z  lesa  jdou,] 
zvěřina  je   v   lese, 
každej  kytku   [zelenou] 
za  kloboukem  nese ; 
s  tou  maličkou  do  votavy, 
s  tou  velikou  do  sena, 
ta   maličká   vyskočila, 
ta   veliká   nemohla. 
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Z  Něžovic 


272. 


I^Xf  ppip  J'JÍiJ'j'JMpp^ 


Hop,  hol-ka,        bu-déš  má,       jest -li  mně    tě       pán  Bfih  sou-dí. 


^ 


^-^^  Ji  J  I  J'  >  >  JM    A^^^ 


hOp,  hol  -  ka,         bu  -  deš  má,       jest  -  li    mně  tě  pán  Bůh    dá : 


|i|7-J'>i^Mp  J-'i^F^-jVljL^_>q^ 


jest -li  mněte       pán  Bůh  sou-dí,       ji  -  ný  mně  tě      ne  -  od-lou-dí ; 


^^^^éhJ^~,^N^-H>-tí 


hop,  hol-ka,  bu  -  deš  má,         jest  -  li    mně  té  Pán  Bůh  dil 


Aneb  nápěv :  Hol.  I.  č.  270. 

Hop,  holka,  budeš  má, 
jestli  mně  tě  pán  Bůh  soudí, 
hop,  holka,  budeš  má, 
jestli   mně  tě  pán   Bůh  dá: 
jestli  mně  tě  pán  Bůh  soudí, 
jiný  mně  tě  neodloudí; 
hop,  holka,  budeš  má, 
jestli  mně  tě  pán   Bůh  dá. 


Ze  Žebrákova  u  Vorlíka. 


273. 


Srov.   náp.  Erb.  34^;  Suš.  č.  525:   Bart.  II.    č.  774. 
Bart.    III.   č.    1076b,   č.    1535,  č.    1787 


Jsi  -  li    hol-ka       vod  Vor    -    lí-ka?  vod    Vor  -  lí-ka     ne -jsem, 


Digitized  by  VjOOQIC 


303 


p^^nnr^'^^^^^'^'^^* 


máš -li     ja-kou      vej  -  škra  -  bič-ku,       vej  -  škra  -  bič-ku       dej  sem. 
Srov.   text   Erb.  str.  480  č.  249. 


i.Jsi-li  holka  vod  Vorlíka? 
vod  Vorlíka  nejsem, 
máš-li  jakou  vejškrabičku, 
vejškrabičku  dej  sem. 


2.  Kde  pak  bych  já  vejškrabičku. 
vejškrabičku  vzala, 
dyť  jsem  ti  ji  na  poledne, 
na  poledne  dala. 


274w 


Z   Vestce. 


Srí)vn.    nápév    Erb.   289 


lýVfl^tTtTTpp^phl^lggi;^ 


Slyš,  Na-nyn-ko,  slyš, 


pod  po-stýl-kou  myš!  Pu-stí-me  tam 


4V  pprypy^^rKi^H'^!^! 


ko  -  cou-ra,       on  náni  ji  tam       vy-štou-rá,      ne  -  bu  -  de  tam      nic. 


Srov.  text  Hol.  III.  č.  203. 

Slyš,    Nanynko,   slyš, 
pod   postýlkou   myš! 
Pustíme   tam  kocoura, 
on  nám  ji  tam  vyšťourá, 
nebude  tam  nic. 


Ze  Zahrádky  u  Vorlika. 


275. 

Srov.  náp.   Hol.   III.  č.  379:   Bari.   II.  č.  389. 


p^k=^=^t±^  r  I'  1 1  f  I F  ^  r  j 


Sla  -  vo  -ňov   je  při  do  -  li  -  né,         je    tam       čer  -  ná  zem, 


pá  -  le  -  jí     tam  ko  -  řa   -  lič  -  ku  tři  -  krát        za    tej-den' 
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Srov.   text    Bart.   III.   č.    1504. 


1.  Slavoňov  je  pfi   dolině, 
je  tam  černá  zem, 
pálejí    tam   koraličku 
třikrát  za  tejden. 

2.  Zádnej  ji  tam   neprodává, 
jen  ta  jediná, 

to  je  moje  potěšení, 
holka  rozmilá. 


3.  Vyšla  večer   na   vršíček : 
hoši,  pojďte  k  nám, 

aby   vrátka  nevrzaly, 
já   je   zalejvám. 

4.  Časně  ráno  teplým  mlíkem, 
večer  smetanou. 

ab}^  vrátka  nevrzaly, 
když  k  nám  hoši  jdou. 


Z  Něžovic. 


276. 


Pn=^Ai^ 


Mu  -  zi  -  kan  -  ti,  fu  -'ri  -  an  -  ti  do  -  sta-nou    se 

me  -  zi     sva  -  tý  cho-cho  -  la  -  tý  — 


^1  f'  í'  I  li"^  r^^^ 


Jdo^  |ne  -  be. 


ma  -  jí        růž  -  ky 


~i 


na       hla  -  vé. 


i 


277, 


a. 


Náp.  Hol.  IV.  č.  276. 

Selský  synku,  vlez  na  sejpku, 
vem   si  míru  i)šenice, 
napřed  zaplať  muzikantfim, 
co   ti  zbyde^  šenkýřce. 


Z  Něžovic 


Nápěv:  Hol.  IV.  č.  281. 

Selský  synku,  vlez  na  sejpku, 
vem  dvě  míry  pšenice, 
[dej   muzikám,   dej   šenkýři, 
ať  se  napije,  kdo  chce.] 


Z  Kučeře. 


X 
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278. 
Nápěv  Erb.  387. 

Dékujem   vám,  panenky, 
za  vaše  hnětýnky, 
děkujem   vám,   panenky, 

za  hnětýnky: 
jsou  celé  spálené, 
v  kapse  oválené; 
děkujem  vám,  panenky, 

za   hnětýnky. 


Z  Kučeře. 


Tomu  hochu,  který  o  posvícení  s    děvčetem    tancoval,  pošle   děvče  druhý   den 
hnétynku  —  pečivo  z  křehkého  máslového  těsta.  Pozn.  sběr. 


Z  Kovářova. 


279. 


4%;'FPFl[;PPM^Při;iFl'^ 


Ví  -  tr  fou-kal,      zi  •  ma  by  •  lo,         ci  -  ká  -  ně  se       na  -  ro*-  di  -  lo 


4  P  P  r  I F  p  r  I  ;?  p  í  p  i_p^p 


pod  hni-škou,        za    hruš-kou,        při-krej-me    ho  pó-duá-kou. 

Srov.  text  Erb.  str.  459  c.  134;  Koll.  II.  str.  121/45  b. 


X  Kovářova. 


280. 


^ 


* 


^ 


u  í  h^ipprpí  ^^Ppl^ 


Ne -ní     ze -li         ja-ko    ze -li,        né-kte-ré  je         ze  -  lič  -  ko, 


|>*  H  :^  n  F  F  P  p  I  M  F  ^T^^ 


po     né-kte-rém       hla-va    bo  -  li,  po   né-kte-rém      sr- déčko: 


Digitized  by  VjOOQIC 


206 


4S  M  í  I  f^^-p-^Tp  I  r  r ' 


já    jsem  po  něm  tou  -  žil,  své     sr  -  déč-ko  sou  -  žil; 


4*r  í  riM  i,  Fí  Fi  ppF  'N^ 


bo  -  dejž  '^do     něj     hrom   u  -  ho  -  dil,    a    -     ni      ne  -  za        kou-fil 


Srovn.  Květy  z  r.   1891   str.  119. 

Není  zeli  jako  zelí, 
některé  je  zelíčko, 
po  některém  hlava  bolí, 
po  některém  srdéčko: 
já  jsem  po  něm  toužil, 
své  srdéčko  soužil ; 
bodejž  do  něj  hrom  uhodil, 
ani  nezakouřil. 


Z  Vestce. 


281. 


4*.>.    ^    f.    í   ff-MH^p^fctq^i^i 


l( 


"\ 


^ 


/ 


Je  -  ště       hu  -  sy 


ne  -  kej  -  ha  -  ly, 


je  -  ště  den 


M-  '  F  p  ^'W 


ne  -  bu  -  de, 


mlá  -  de  -    ne  -  ček       s  pan  -•nou  v  ko  -  le, 


.  ,   II  .  Ví-.     .     ,    I 


je    -  ště       od        ní  ne  -  pu  -  de, 

Srovn.    Erb.   str.   134  č.   106. 

Ještě   husy   nekejhaly, 
ještě  den  nebude, 
[mládeneček  s  pannou  v  kole, 
ještě  od  ní  nepude.] 


ne  -  pu  -  de. 
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Srov.  náp.  Hol.  IV.  č.  285. 


^^.^P^^:^^^ráUjU^ 


U     Né  -  žo  -  víc         na     vr  -  šíč  •  ku        jsou  tam  ko  -  níČ- 


^í^±^^.UlJ'  í'  '    i   ''   I'  f  JU 


ma  -  jí      pěk  -  nou  stej  -  nou      bar  •  vu 


^-^^,^,^;'^a^H^^^^,^l  j>j.J 


ja  -  ko     hr  -  dlič    -     ky : 


ly  . .  ' '  I  b .   i 


ná  -  ruč  -  ní    má       ly  •  sin  •  ku, 


zad  -  ní      bí  '  -     lou     no  -  žin  -  ku :  až    ja     poj    -  du 

od     svý     mi  -  lý,         krm  -  te,  strej-čín    -  ku. 


I.  U  Něžovic  na  vršíčku, 
jsou  tam  koníčky, 
mají  pěknou  stejnou  barvu 
jako  hrdličky: 
náruční  má  lysinku, 
zadní  bílou  nožinku; 
až  já  půjdu  od  svý  milý, 
krmte,   strejčínku. 


2.  Rozsvěfte  mně  kaháneček, 
má-li  vodu  můj  koníček, 
rozsvěťte  mně  kaháneček, 
má-li  vodu  kůň: 
má  vovísek  i  vodu, 
já  od  milý  nepudu; 
až  bude  den  bílý, 
ještě  tam  budu. 


P  o  z  n.  Odchylné  slabě  noty  vztahuji  se  ku  sloze  druhé  (t  ní  takt  3.  a  4.  od 
konce   sinkopc.) 


283. 

Nápěv :  Hol.  IV.  č.  282. 


Kdybych  věděl,  že  ty  pudeš 
z  tohoto  světa, 
dal  bych  já  ti   truhlu   dělat, 
jak  jsi  dlouhatá: 
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naposledy  rekvie,*) 

že  jsi  byla  bestie, 

že  jsem  od  tě  musel   utéct 

jak  z  komedie. 


Z  N«OrVÍC. 


*)   dal   bych   zpívat   rekvie. 


284. 
Nápěv:  Hol.  IV.  č.  282. 

Naše  Běta  má  zlý  léta, 
nemá  co  dát  do  huby, 
na  hlavě  má  diamanty, 
v  hlavě  otruby : 
sedla  ona  ke  plotu, 
stýskala  si  na  psotu ; 
snědla  ptáka  s  pazourama, 
škráb  ji  v  životu. 


Z  Kovářova. 


Z  Kovářova. 


285. 


Srov.  náp.  Hol.   IV.  č.  282. 


l<g.*lí^';li'J>i'f;lii>^  J^l  JM)J^ 


šla     ba-bič-ka    z  Pra-hy     do  -  mů,        nes-la  v  nů  -  §i 


ko  -  ře  -   ní,  pi4  -  šel      na        ni  šel  -  ma    člo  -  vék 


mh  J>  i>  }  ^\  i'^  j  II  ;^^^ 


vy  -  bral     jí       ho  do      zr  -  ní. 


Ně'- kdo     bá  -  bu 


4>j  I  1^  i  i  I  .\'  ^ 


po  -  li    -    tu  -  je,  ně  -  kdo    řek  -  ne : 


Čert  JI 


m 


vemi 


M-J>J^^>  I  j'j>-^  j^ijijj^jii.^ 


Ne-mu-se  -  la       v  no  -  ci  cho-  dit,     mo-hla  če  -  kat       až  je  den. 
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Sla  babička  z  Praliy  (iomíi, 
nesla  v  nůši  koření, 
přišel  na  ni  šelma  člověk, 
vybral  jí  ho  do  zrní. 
Někdo  bábu  polituje, 
někdo  řekne:  Čert  ji  vem! 
Nemusela  v  noci  chodit, 
mohla   čekat,  až   je  den. 


286. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  2S2. 

A  já  tobo  jako  sobe 

věřila  jsem  víc, 

nicko,  když  jsem  tě  poznala, 

nevěřím  ti  nic: 

ty  jsi  nebožtík  tuhej, 

chodíš  od  jedné  k  druhej : 

když  já  ti  dnes  neotevru, 

zítra  jdeš  k  jinej. 


Z  Kučeře 


PIJÁCKÉ. 


z  Jetětic. 


287. 


fc^PPFFlrgp-''!  ^'^'^'J^l^ň 


fe 


Je-ště    so-sna  v  le-se    sto-jí,       už  se-dlá-ci        pi-jou  na  ni: 


4'PíFFiríri  ^  ■^■^'^Mi-'i'J 


na-hni,  so-sno,       na  -  hni  se,  už     jsi  dáv  -  no       šen  -  ký  -  ře. 


Srov.   text   Hol.   III.  č.  375. 


I.  Ještě  sosna  v   lese   stojí, 
už   sedláci  pijou  na  ni : 
nahni,  sosno,  nahni   se, 
už  jsi  dávno  šenkýře. 


14 
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2.  Ještě  kůže  na  beraně, 
už   vovčáci  pijou  na  nc% 
polez  kůže  z  berana,*) 
už  jsi  dávno  prodaná. 


•)  aloii  kůže  z  beranu 
proto   si   tě  nevemu. 


Z  Velké. 

Ze  široka  a  dlouze. 


288. 


^i-Vkjt^J^J'^^  I  j  jmJ.'}í'^P 


Bo-dejž  čert  vzal  mu -zi    -    kan-ty,  šen-ký-ře  a  slád-ka 


ta-ky:  šen-ký-ře      a  slád-ka,      pod-star-ší -  ho,  mlád-ka; 


^^m 


^^^^^m 


w 


že   dá-va-jí   to-lik  chme-le. 


I.  Bodej ž  čert  vzal  muzikanty, 
šenkýře  a  sládka  taky: 
šenkýře  a  sládka, 
podstaršího,  mládka; 
že  dávají  tolik  chmele, 
až  se  s  nim  člověk  opije. 


až  sesnímčlovéko  -  pi-je. 


2.  Divějí  se  lidé  tomu, 
že  lejou  šenkýři  vodu: 
bere  vědro  piva, 
půl  sudu  z  •  něj  dělá ; 
přilejvá  vodičku  tiše, 
časem  i  taky  připíše. 


3.  Divějí  se  lidé  mnozí, 
že  nám  tolik  světel  hoří : 
hořejí  nám  svíčky, 
sloužejí  nám  všickni; 
kterak  pak  by  živi  byli, 
kdyby  nám  nic  nesloužili. 


Na  Třeboňsku   tato  píseň,   textem   valné    změněná,   počíná: 
U  Třeboně  v  kopách  jetel  .  .  . 
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Z  Vilína  u  M.  Chýšky. 


289. 


Srov.  náp.  Bart.  III.  č.   1524 


i^^^M^^^  l^f^í^h^^ 


Vem  skle-  ni  -  ci  do  svých  ru  -  kou,         ať     ji      hra  -'tři 


^^i.ij;-:iiJjiiJ>pp^ 


ne  -  roz-tlu-kou:   jen  pij-me,       ne-lej-me        a  spo-lu    po-spo-lu 


^}J'})^  I  j>i^j'pl^^ 


a      spo-lu     po-spo-lu  ve  -  se  -  li       buď     -  me. 


Srov.   text   Bart.    III.  č.    1524. 
I.  Vem  sklenici  do  svých  rukou,  2.  Vem  sklenici  ve   svá   ústa, 


ať  ji  bratří  neroztlukou : 

jen  pijme, 

nelejme, 
a  spolu  pospolu 
a  spolu  pospolu 

veselí  bufímo. 


ukaž    pivu,    kudy   cesta: 
jen  pijme, 
nelejme, 
a  spolu  pospolu 
a  spolu  pospolu 
veselí  buďme. 


290.  Nahoru. 


Z  Něžovic. 


Srov.  náp.  Hol.  III.  č.  299:  V.  č.  81 


Za  -  hraj    -    te      mně         na  -  ho  -  ru, 


na -ho  -  ru. 


éá 
P 


J  J  I  i  J> 


^ 


Bro  -  žo  -  vé  -  mu  sa  -  mé  -  mu, 


Bro    -    žo- 
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Éí  .1   J  I  j'    f'^ 


vé   -  mu  sa  -  mé  -  mu, 

^      m        odchylka  při   závěru  variantu  b 


1^^ 


na  -  mi  -  zi     -     nu. 
Jest  to   nápěv  písně:    Já   ty   voly   nepoženu.  —   Pozn.   sběr. 


1.  Zahrajte  mně   [nahoru,] 
Brožovému  [samému.]    • 

2.  Zahrajte  mně   [ješté  lip,] 
neb  jsem   Brožuj    [pacholík.] 


b. 


1.  Chodil  jsem  k  vám  [celou  zimu^j 
[přivedías  mě   na  mizinu.] 

2.  Chodil  jsem  k   vám   [jako  váš,] 
[ty  si  me  víc  nevšímáš.] 

Z   Něžovic. 


c. 


Nápěv:  Hol.  IV.  c.  104  (noty  slabší). 

1.  Zahrajte  mně  nahoru, 
truc  na   truc  někomu, 
kdo  mně  chodí  za  milou, 
toho  já  mám  za  šelmu. 

2.  Zahrajte   mně  ještě  lip, 

já  jsem  hodnej  pacholíček, 
zahrajte  mně  ještě  lip, 
já  jsem  hodnej   pacholík. 


Z  Hostina. 


291. 


Srov.  náp.    Hol.  V.  č.  42. 


Dej     si,     Pe    -     pfč  -  ku,        dej     si      za      -      hrát; 
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1^ 


^ 


É 


i: 


:Ot 


m 


jíi 


H' 


však  už    ti  ši  -Jou     v  Pra -ze        ka,-.  bát,         ka  -  bát. 

Srov.  text   Erb.   str.  488  č.   293. 

1.  [Dej   si,  Pepíčku,  dej   si  zahrát;]  2.  [Po  pravé  straně  kamizolku,] 

[však   už   ti   šijou   v   Praze   kabát  1  [ze  jsi  miloval  hezkou  holku.] 


292. 


Z  Něžovic  u  Milevska. 


4^^  i  j'  I'  F I  r  í'  f  1 1'  I'  1'=^ 


Pi  -  vo,     pi  -  vo  čer  -  ve  -  ný,  pi  -  vo,      p5  -  vo 


1^ 


i 


!>'  F  P  r  y  (?  ;r  p  F  I  F  P  M 


f  va]-,ře  -  ný,  he  -  ja      es  -  ta,  hej  -  ja      es  -  ta 


4'  f "  J'  J'  ^TrT^ 


pi  -  VO,     pi  -  vo  va    -    ře  -  ný,  va  -  ře  -  ný. 

Srovn.   text    Hol.    ÍII.    č.   363. 


i.  Pivo,  pivo  červený, 
pivo,  pivo  vařený, 
heja  csta,  heja  csta, 
pivo,  pivo  vařený. 


2.  Šenkýř  nám  ho  nalejvá, 
je  vochlasta  jako  já, 
heja  csta,  heja  csta, 
je  vochlasta  jako  já. 


;  *wJ         ».*  I,  -f  ^  4    293.  Nahoru. 

Z  Něžovic  u  Milevska. 


W 


te 


s/%  F  fip  F  rir  p  pip  g 


Kdo    pi  -  je, 
kdo  pla  -  ti. 


pi  -  ju      já, ) 
ka  -  psa  má.  / 


Na  -  pí     se     z  má  -  la     pi- 
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,^y  .1  H  r?  F  M  p  p  r  I  ^  ^ 


va, 


do  -  kud     je  -  šen      -      kýř  -  ka      ži     -     va. 


I.  Kdo  pije,  piju  já, 
kdo  platí,  kapsa  má! 
Napí  se  z  mála  piva, 
dokud  je  šenkýřka  živa. 


2.  Kdo  pije,  Pepíček, 
kdo  platí,  tatíček! 
Zahrajte  mi  nahoru, 
ať  se  hodné  napiju. 


294.  Nahoru. 


Z  Néžovic  u  Milevska* 


4*'-í'4  ^  ;  p  ;f -i'  j)  p  i|i'gJLp 


w 


Náš   pan  slou  -  ha         pěk  -  né    trou  -  bí,        pěk-né  mu    to 


4*f/ij';,p  jTrj,^;i;';,p-^ 


jde; 


on  nám  bu  -  de        vy  -  tru  -  bo  -  vat,     my    bu  -  dej-  roe 


i*i'ip  ^\^:>C'  '^1  r  ^1' 


ma-ší  -  ro  -  vat      zro-vna  do     po    -     e. 


295. 

Nápěv  Erb.  793. 
(Žalost    mám,    nic    nedbám.) 

Srovn.   text    Suš.   č.    797:    Erb.    str.   406   č.    JO, 


I.  Pivečko  červený, 
já  mám  k  tobě  lásku, 
když  ty  do  mně  tečeš 
jako  po  provázku. 


2.  Pivečko  červený, 
já  miluju  tebe : 
pozdrav  pán  Bůh  starého, 
který  vařil  tebe. 

Z  Kovářova. 
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Z  Kovářova. 


298.  Nahoru. 

Srov.  náp.  Hol.  II.  č.  217:    Hol.  IV.  č.    15^ 


ij.^*>i  f^   f.  f   I  f    M  p    p  r  lá 


Po  -  řád      pi      -     ješ, 


nic      ne  -  dě    -    lá§: 


s(^^p  p  p  pi^  p  ppif  ^ir  a^a 


ja  -  kej   pak    to  z  te  -  be     bu  -  de       ho  -  spo  -  dář 


dáf! 


1.  Pořád  piješ,  nic  neděláš, 

[jakej  pak  to  z  tebe  bude  hospodář  !] 

2.  Jako  z  tebe  hospodyně ; 

[chodíš     pořád     ze    sednice    do    ku- 
chyně.*)] 


*)   nosiš    dřiví    ze    sednice    do   kuchyně. 

Vyhrávání  nahoru  dělo  se  takto:  Chasnik  (hospodář)  postavil  >e  se  ^Ižbánkem 
piva  před  niuzik3%  zazpíval  sobě  toho  druhu  piseň  a  muziky  ji  přehráli.  Mezi  vybrá- 
váním  chasnik  pil  a  obrátil  džbánek  dnem  vzhůru  (slavnostní  piti  —  venkovský  rnj) 
Erben   počítá   popěvky   toho   druhu   omylem    mezi    vojenské.    Sběr. 


299. 


z  Hostina. 


4^H>^j'j'>i  ppp  pip  p  Ji  ^ 


v  tej  skle-nič-ce        má-lo     pi  -  va      ne  -  vy  -  pi    -   ju; 


i 


t 


r   F  p  I  r    J  I  >  >  i'  J'  I  j  .  j. 


)á    -    tu      skle     -     nič   -   ku  pro    svo  -  ji      hol   -   čič  -  ku 


4t  |.  |i  J^  j- 1  pxtf^  ^H-^^-i 


hned  roz  -  bi  -  ju,       hned  roz-bi  -ju,     hned  roz  -  bi    -   ju. 
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Srov.   text   Bart.    IT.   č.   1007. 


I.  V  tej   skleničce  málo  piva  2.  Když  rozbiju,  ať  rozbiju, 

nevypiju;  zaplatím  ji; 

já  tu  skleničku  šenkýřka  moje 

pro  svoji  holčičku*)  ta  mně  naleje 

hned  rozbiju,  hned   rozbiju,  hned         zas  do  jiný,  zas  do  jiný,   zas  do 


rozbiju. 


Jtny. 


*)  Totiž:  ku  poctě  —  pozn.  sběr. 


vfUU* 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  187b. 
Srov.  text  Erb.  str.   489  č.  294;   Hol.  I.  č.   261. 

I.  [Jestli   jsem  ubližil  komu  z  vás,]         2.  [Jestli  jsem  ublížil  z  vás  komu,] 
[prosím  vás,  odpuste,]  [prosím  vás.  odpuste,] 

jdu  od  vás,  jdu  od  vás,  jdu  od  vás.         jdu  domu,  jdu   domu,  jdu  domu. 

3.  [Jestli  jsem  ublížil   mej   holce,] 

[ona  mně  odpustí] 

ze  srdce,  ze  srdce,  ze  srdce. 

Z  Néžovic. 


Z  Hrcjkovic. 


301  a. 

Srov.  náp.  Erb.  761:   Hol.   11.  c.   170.   I\'.  č.    195. 


n|^'^  I  I  I  I  'I  r  I  r  r  ri  if 


Po  -  řád     se  pta-jou,  ko  -  mu    to  hra-jou, 


Klín    -    čí      -      ko  -  vi;  nic      se  ne      -       ptej     -     te, 


^ii{,^  '1  '1 1  i':j^  i 


í 


ZZ: 


P        O 


H 


jen   -   vy         mu  hraj     -     te     —     Klín  -  čí      -  _I.ko    -    vi. 

Srov.  text   \\xh.   str.  .460  č.   137;   text    Bart.   II.  c.  853. 
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Ze  Záluží  u  Kovářova. 


Nápěv:  Hol.  IV.  č.  301. 
(Odchylky  slabš.  not.) 

Pořád   se   ptajou, 

komu   to   hrajou   — 

Kadlečkovi : 

on  je  hodný  chlap, 

platí  hodný  plat 

císařovi. 


302. 


Z  Velké. 


^^■^í}  }  íJm  i  J'  j  i  j'  J)  j>  f 


Pěj  -  me      pí  -  seň         do  -  ko  -  la  o  -  ko  -  lo       sto- 


Jm  J'  J'  j  I 


la    -    la    -    la,  pěj  -  me       pí  -  ^eň  do   -   ko    -    la 


i(íi  í  í  j  j  I  j  ■  II  I  í  I  ~ 

o    -    ko    -    lo      sto      -      la;  ko  -  mu       pí    -    seň 


1^  ^  Ji  }  I  j  J I  ^  ^J'^'\ 


schá  -  zi,  za  -  pla  -  ti       tři         má  -  zy  —   pěj  -  me     pí  -  seft 


ji   I  j  I  I   I  J  J  I  i 


do    -    ko    -    la 


o     -     ko    -    lo         sto 


la. 


Pozn.  Sedí-li  společnost  kolem  stolu,  tu  každý,  kdoé'  posledně  zpíval,  jmenuje 
zpěváka  nového,  aby  nezpivanou  posud  píseň  přednesl.  Prijde-li  jmenovaný  clen  dc 
rozpaků,   zaplatí  určený   trest.  — 
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ne   -   pu    -    de  -   me;  ne    -    pu  -  dem,  ne   -   pu  -  dem, 


až    [se    -   ho  -  dně  na   -    pi  -  jem. 

Sbor.    Xápév   c. 


'1^    I  I    N  I  I  I  I  I   I  I  I  I    M 


Ne  -  pu  -  de  -  me    do  -  mů         až      rá  -   no,         má    zla  -  tá 

4Lu  '  I  'i  '■  I 


I  I  [I  i    '  I   [I  M  I    I    I   I 


Mař  -  já  -  no,        ne  -  pu  -  de  -  me     do  -  mů 


až       rá  -  no, 


1^/ 1'  r  j  I  jMi^^ 


í 


až         bu  -  de 


den: 


až       bu  -  de 


SVÍ  -  tá    -    ni 


P^  ^\f\-th'i'  '  p  i'  1'  I 


pu  -  de  -  me     k  sní  -  da  -  ní; 


ne  -  pu  -  de  -  me     do  -  má 

m 


až        rá   -  no,        až      bu  -  de 

I.  Prvý  hlas  —  náp.  a. 
Srov.   text   Erb.   str.  411    č.   45. 

[Nepudu   domů,   nej)udu   domů, 

byl   bych   doma   bit:] 

žena  na  mě  buble, 

že  jsem  jí   snčd   nudle; 
nepudu  domů,  nepudu  domů, 

bvl  bvch  doma  bit. 


den. 

2.  Sbor  —  náp.  b. 
Srov.    text    Erb.   str.   411    č.   46. 

Xepudem,    nepudem, 
až   se    hodně   napijeme. 

nepudem,  nepudem, 
až  se  hodně  napijem : 

až  se  hodně  napijeme, 

potom  teprv  nepudeme ; 

nepudem,  nepudem, 
až  se  hodně  napijem. 
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3.  Prvý  hlas  —  náp.  a. 

[Nepudu  domů,  nepudu  domů, 

byl  bych    doma  bit:] 

žena   na  mě   kouká, 

jako  buben  houká; 
nepudu   domů,   nepudu    domů, 

byl  bych  od  ní   bit. 


5.  Prvý  hlas  —  náp.  a. 

[Xepudu    domůy  nepudu  domů, 

byl   bych    doma  bit:] 

žena   na  mě  bručí, 

jako   dudák   hučí ; 
nepudu   domů,   nepudu   domů, 

bvl   bvch    od   ní   bit. 


4.  Sbor  —  náp.  c. 

Nepudeme   domů   až  ráno, 
má  zlatá  Marjáno, 
nepudeme  domů  až  ráno, 
až   bude   den: 
až  bude  svítání, 
pudeme  k   snídaní ; 
nepudeme  domů  až   ráno, 
až    bude    den. 

6    Sbor  —  náp.  b. 

Nepudem,  nepudem, 
až    se   hodně  napijeme, 

atd.  jako  v  předu. 


7.  Sbor  —  náp.  c. 

Nepudeme   domů  až   ráno, 

až   bude    ustláno, 
nepudeme  domů  až   ráno, 

až  biide  den: 
až  bude  dennice, 
pudeme   k   ženušce ; 
nepudeme  domů  až  ráno, 

až  bude  den. 


Z  Něžovic. 


304  a. 


Rázně. 


%l*^%  j'  ^  i  i  I  j'  ih  ■^  P I  i'  ^  i  jm 


Pij,    sy  -  náč  -  ku,        po  -  ma  -  lič  -  ku,      pij,     sy  -  náč  -  ku, 
po-ma-lu:        má  -  me     ma     -     lou  sto  -  do   -   Uč     -     ku, 


4nrj:rJT^^^ 


má  -  me  ma  -  lou        sto  -  do  -  lu. 
Pozn.   Týmž  nápěvem  zpívá  se   zde:   Hrách   a  kroupy,  to  je  hloupý. 
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Z  Néžovic. 


b. 


Zrolna. 


^^^^^f^i-^ ^  h^u  %£  ^^ 


Pij,         sy    -    náč-ku,  po     -     ma     -     lič  -  ku. 


i  p  I  ^^_^^m 


pij,  Pe      -      píč    -   ku,  po       -       ma     -     lu: 


má  -  me       ma     -     lou  sto    -    do   -  liČ      -      ku, 


ij/i^  ř%  f^  J'  p  I  ij  J^  J  II 


má      -      me  ma  -  lou  sto      -      do      -      lu. 


I.  Pij,    synáčku,    pomaličku, 
pij,  synáčku,  pomalu: 
máme  malou  stodoličku, 
máme  malou  stodolu. 


2.  Stodolička  je   maličká, 
ještě  není  roubená  — 
tamhle  stojí  má  panenka, 
je   celá   uplakaná. 


C. 


Ze  Zahořan. 


Pij-me     pi  -  vo        po- ma  -  lič-ku,       má-me    ma-lou 


^t-Vfp  >^>Mh  r'^pp  ^'^ 


sto  -  do  -  lič  -  ku,  pij  -  me     pi  -  vo  po  -  ma  -  lič  -  ku, 


^ 
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li}!'!  ^  ^    Ml  |i  .Mip  gi  Kh 


má  -  me      ma  -  lou         sto  -  do  -  lu :        sto  -'do  -  lič  -  Ka 


ij>^''i'P  P  J'  ^1  ^  P  j^  j^ip  ;^ 


je  -   ma  -  lič   -  ká,  je  -  ště     ne  -  ní  rou-be  -  ná; 


i^^''|'p  ^:>:>\^J^^\;^  -^lA^^ 


tam-hle  sto -jí        má  pa-nen-ka,    je    cc  -  lá     u  -fpla-ka-ná. 

Srov.  text  Hol.  II.  č.  296. 

305. 

Nápěv :  Hol.  IV.  č.  304  c. 

Co  pak  je  to  na  sedláka, 
když  vypije  holbu  piva, 
co  pak  je  to  na  sedláka, 

když  vypije  máz: 
když  vypije  dva,  tri  mázy, 
tu  se  teprv  rozkuráží ; 
co  pak  je  to  na  sedláka, 

když  vypije  máz. 

Z  KovářoTa. 

306. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.  304c. 

A  já   vždycky,   kdo   to  pije? 

Pudilovo  jedno  dítě! 

a  já  vždycky,  kdo  to  pije? 

to  Pudilůj  syn! 
Když  vypije,  naleje   si, 
když  si  nalil,  zaplatí  si  — 

a  já  vždycky,  kdo  to  pije? 

to  Piidilfij   syn! 

Z  Kovářova. 
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Z  Kovářova. 


307. 


Srov.   náp.  Erb.  9. 


.ijM^-j  J'  i'  J_J>  i'  I  fr^^Ui^ 


Ach,    my      u     -     bo     -     zí 


si     -     rot   -  ci, 


4**'  ^  r  r7>-F  I  r  r  f  ^ 


ach,       my       u 


bo 


zí 


SI   -   rot  -  CI 


\9 


tf^'*!'  li  I  j  I'  '  if  fi  r  j  .^y 


n^y     PU-  jc"^»    "íy     pí  -    em,       my   pi  -  jem,  my     pi  -  jem. 


4*'*  ^  F  I''  f  M  r  r   -^  .^  i 


my      pi    -  jem       ve       dne 


308. 


1      v  no     -     ci. 

Další  text  Erb.  str.  417  c.  67. 


Nápěv:  Hol.   IV.  c.  75. 
Srov.   text  Erb.   str.  407. 

I.  Jen  ty  mně  šenkýřko  2.  Jestli  jsem  maličkej, 

[[piva  nalej,]]  [[peněz  mám  dost,]] 

na  to  ty  nekoukej.  dyť  já  ti  zaplatím 

že  jsem  malej,  jak    jiný   host, 

že  jsem  —  že  jsem,  jak  ji—  jak  ji— 

že  jsem   malej.  jak   jiný   host. 

Z  Dražíce. 


STAVY,  ŘEMESLA. 


z  Podolí  u  Selčan. 


309. 


Srov.  náp.   Erb.  369:   Bart.   ÍII.  č.   430. 


s^i'  ^'  ^  p  :>^mu^^v^H;.^M 


Po-čkej,  my  -  sli  -  več-kv,      po-vím  na  té,      že  jsi  pro-dal  dři  -  ví 


"X 
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4"r  p  ^  ^11  i''  i'  I  I  'M'  r  ^^ 


na     sto  -  ja  -  té:  na     sto  -  ja  -  té,     v  hu  -  stém    le  -  se, 


^ 


I 


po-čkej  my-sli- več-ku,       pro  -  zra-díš     se. 


Srov.   Celak.  3  str.  41;  text  Hol.  III.  č.  444. 

Počkej,   myslivečku, 

povím  na  tě, 
že  jsi  prodal  dříví 

na  stojatě: 

na  stojatě, 

v  hustém  lese, 
počkej,   myslivečku, 

prozradíš  se. 


b. 


Není  větší  šelma 

jako  šafář, 
on  nosí  klebety 

na  kancelář: 

z  kanceláře 

do  žaláře, 
ani  mně  to  moje  milá 

nedokáže. 


Z  Kučeře. 


310. 


Srov.   nap.   Erb.  442. 


i|/M..  ii  i  JM  r  Ji  f^  h  h  h 


Vy     kní  -  že  -  cí  chla  -  pi,         kní  -  že     pán    vám 


l^ť    M^  ^.  p   M^^i'MM>> 


pla  -  ti:        vy     to    váe-cko     pro  -  mar-ní  -  te,    s  hol  -  čič  -  ka  -  mi 


4**  }  }^irjj  ^  ^  }  }\  j    ^ 


u|-  tra  -  ti  -   te,  čert     je     vám  ^  to  plat    -    ný. 

Vy    knížecí   chlapi, 
kníže  pán  vám  platí : 
vy  to  všecko  promarníte, 
s  holčičkami   utratíte, 
čert  je  vám  to  platný. 


15 
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y^ 


^2Q 

Z  Kučeře. 


311. 


Srov.   iiáp.    Riltcrsh.   č.  i5,s 


Éi>"/^  >  F   p    p    p    i'  I  J 


Kd^ž    jsem       já         byl       mla  -    dý 
už         mé       ho    -    nil       Va    -    šek 


za 
slou 


huj. 


4 '''' '''  -^  J'  M  I  o  ''  f^^yt^ 


sta  -  rý      šty  -  ry       ne  -  dé 
a   -  le       ne  -  do  -  ho  -  nil 


le,    i 
mě:  J 


í  a       to       by  -  lo 
I  že     tam      by  -  lo 


mo  -je      ště  -  stí,  I       a     tam  jbylj  dou  -  tni  -  vý  P^  />■  \^^^t 

blíž  -  ko      hou-ští,) 


já    jsem     si      tam     do      néj  vlez. 


I.  Když  jsem  já  byl  mladý  zajíc, 
starý  štyry  neděle, 
nz  mí'  honil  Vašek  slouhuj, 
ale  nedohonil  mě: 
a  to  bylo  moje  štěstí, 
že  tam  bylo  blízko  houští 
a  tam  byl  doutnivý  pařez, 
já  jsem  si  tam  do  něj  vlez. 


2.  A  odtud  jsem  nevycházel, 
až  právě  v  tmavé  noci, 
proto  že  tam  obcházeli 
okolo  mě  myslivci: 
já  tam  pěkně  v  houští  seděl, 
žádnej  o  mně  nic  nevěděl, 
k  jalovci  jsem  se  přitlačil 
a  v  noci  jsem  vyskočil. 


Z  Néžovic. 

Z\  olnii. 


^^ 


ú 


3i2a. 


^^ 


^ 


^ 


í 


#1    '     «' 


Sloha   I.  O       ště-  stí         ne  -  bes-ký,       hol  -  ky      hez    -    ký! 


^ 


0       » 


ry^i^  rr\r^ 


ř 


ví   -   te      jak  se      smé  -  je,         když    mu     ště    -    stí     pře  -  je, 
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ii  J  j  Jj 


dé    -  vče  -  hez      -      ký: 


je  -  sté   jsem        před    ro  -  kem 


^P 


byl        se      -      dlá 


kem   —  za      ten       ie  -  Hpn 


^ 


^ 


za     ten      je  -  den  rok, 


ja  -  ký      je      to     skok,      jsem  ov  -  čá  *-    ke 


'iiV'"  I  '  I  i|   I  J  iJ  I' 


Xí 


Sloha  2.  Ov  -  ce       mé    -    ho     stá  -  da      hned  -  kv  z  rá 


pře-de  mnou     li  -  bě^ská-ka  -  jí,       mé  >rd  -  ce       ob-ve  -se  -  lu  -jí. 


žfrj  Q.  .n  I  Lj  n  rj  I  I  j 


'je  -  hnát     -    ka  tan     -     cu     -    jí:  to      je  mé 


? 


je     -     di      -      né  vy     -     la     -        že 


ní, 


žj^ffimin^  ^'  ;,  p   í'  J I  J  I'  J 


m 


když  je     se  -  že  -  nu,        na  trav -nik  sed- nu,  jsem  v  my-^le-ní. 

Srov.   náp.   Hol.    ÍV.  č.    58. 


Slohíi  3.  Bu  -  de    -    li  slu  -  néč  -  ko  tů  -   ze      hřá    -    ti, 
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^Trnpppp  ■'!  'i  i  ipM'  ^ 


^ 


se  -  že -nu  z  pa-lou-ku    ov  -  ce,     skre-ju    je        po -dle  ja  -  lov  -  ce, 


mé      roz 


mi 


lé 


srd     -     ce : 


Oas   -   né 


ra- 


lij.t>  p  p  J  I  Lr  ;x  Qj.  I  J^j  jf 


no      vsta-nem, 


me     -    jem 


se 


^ 


III  r  ^  ^'  ^  1 1 P  p  ^'  >  g  M 


než    ho  -  di  -  na      mi  -  ne  a        slu  -  néč  -  ko      vyj  -  de, 


i>'  r  Q  i} 


^^m 


ro    -    zej     -     dem 

I.  O  štěstí  nebesky. 

holky  hezký! 
víte,   jak  se  směje, 
když  mu  štěstí  přeje. 

děvče  hezký: 
ještě  jsem  před  rokem 

byl   sedlákem  — 
za  ten  jeden  rok, 
jaký  je  to  skok, 

jsem  ovčákem. 


se. 


2.  Ovce   mého  stáda 

hnedky  z   rána 
přede  mnou  libě  skákají 
mé  srdce  ohveselují, 

jehňátka  tancují : 
to  je  mé  jediné 

vyražení  — 
když  je  seženu, 
na  trávník  sednu. 

jsem  v  myšlení. 


3.  Bude-li   slunéčko 

tuze  hráti, 
seženu   z  palouku  ovce, 
skreju  je  podle  jalovce. 

mé  rozmilé  srdce : 
časně  ráno  vstáném, 

umejem  se  — 
než  hodina  mine 
a   slunéčko   vyjde, 

rozejdem   se. 
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Z  Božetic. 


4?:^J  ^  r  \^^-li-l-^^^S 


Sloha  4  Bu  -  de  -  li  nás     trá  -  pit        ží   -   zeň  vel    -     ká, 


4^'^  F  PT#=f#T^yi^^ 


půj-du  k  je  -  ze  -  ru,         vo-dy      na  -  be  -  ru        do  klo  -  bou- 


ka; 


bu    -  'de     -     li 


nás      trá 


pit 


se  -  že  -  nu    ov  -  ce, 


^ÉÍ^^#^.-l 


skry  -  ju       té,         mé     srd  -  ce,  u        ja  -  lov     -     ce, 


(Dle    r.  slohy  nápévu  a.) 


I.  O  štěstí  nebeský, 
holk}'  hezký! 
hlejte,  co  se  děje, 
jak   se  na   mě   směje 
děvče  hezkv ! 


ještě   jsem   před    rokem 
byl  sedlákem  — 

za  ten  jeden  rok, 

jaký  je  to  skok, 
jsem  ovčákem, 


íDle  2.  slohy  nápěvu  a.) 


2.  Ovce   mého   stáda 
hnedky  z  rána 
přede  mnou  libě  tancuji, 
mé  srdce  obveselují, 
jehňátka  tancuji : 


to  je  mé  jediné 

potěšeni  — 
když  je  vyženu, 
na  trávu  sednu, 

jsem  v  myšlení. 
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íDle  2.  slohy  nápěvu  a.  —  v  taktu  6.  od  začátku  dle  slabých  odchylných  not ) 


3.  Kterou  bych   sobe  měl 

za    ženu    vzít? 
aby   mně  dojila  ovčičky, 
dělala   sladké   syrečky, 

na  to  myslím  vždycky : 


jestli  se  mně  všecko 

dobře  zdaří  — 
čím  dále  bude, 
tím  víc  přibyde 
hospodářství. 


(Nápěv  b.  z  Božetic,  sloha  4.) 


4.  i>ude-li  nás  trápit 
•     žížeií  velká, 
půjdu  k  jezeru, 
vody  naberu 
•  do  klobouka ; 


bude-Ii  nás   trápit 

velké  slunce, 
seženu   ovce, 
skryju  tě,  mé  srdce, 

u  jalovce. 


Z  Néžovic. 


313. 


^^  J  I J  ^Ě.^^.frJ^im 


Ty      stan     -     kov  -  ský 


Ko  -  fro  -  nič     -     ku, 


^ 


É 


p  F  p  I  p  r  r^^^r^ 


^ 


ty      stan  -  kov  -  ský        Ko  -  fro  -  nič  -  ku,  pá  -  sáš     ov  -  ce 


1^^ 


fe 


^^TT7  plEŽ^ 


^ — # 

v  ja  -  lo  -  več  -  ku,      pá  -  sáš        ov  -  ce    v  ja  -  lo  -  več  -  ku. 

I.  [Ty  stankovský'^)  Kofroníčku,]  2.  [Chodějí  dvě  panny  k  tobě,] 

[pásáš  ovce  v  jalovečku.]  [která   asi   bude   tvoje?] 

3.  [Která  jiná  než  má  milá,] 
[než  Andulka  šafářova] 

*)   Stankov,  dvůr   řádu  premonstrátů. 

Píseň  také  počíná  jako  u  Erb.  str.   112  č.  5. 

(Sepekovský    kostelíčku,] 

I  stojíš   na   pěkném    vršíčku.] 
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Ze  Záluží  u  Kovářova. 


314. 


'4*'yí[>  F  f--^  N   J  f  I  p  ^^ 


Ko  -  mi  -  nik      má        flek,     flek,  flek,        ko  -  mi  -  m  -  ue 


r  I  p  p  r 


ne: 


ko  -  mi  -  nik     ho  po   -    tře    -   bu     -     je 


I    I  II  l    M     'J 


když    ko    -    mí  -   ny  vy-smy-ku  -je;         ko    -    mi  -  ni  -  ce 


4*  J  ^  f  I  f'  P  r  J I  »i  a 

ne,      ne,       ne,         ko  -  mi  -  ni  -  ce  ne. 


Srov.    Rittersb.    text   č.    148. 

Kominík   má   flek,  flek,  flek, 

kominice   ne: 
kominík  ho  potřebuje, 
když  komíny  vyšmykuje ; 

kominice  ne,  ne.  ne, 

kominice  ne. 


315. 


Z  Kovářova. 


lj>^KÍ'P  P  M^^ 


^ 


Lep  -  ší      je  -  den        ko  -  vá  -  ří  •   ček       u  -  mou   -    ně  -  ný, 


4^>p  p  p  I  p  p  p  p  I  r  ^  1^ 


než  -  li        je  -  den         lo  -   ka  -  jí  -  ček         pre  -  mo    -    va  -  ný: 
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f  I    r  I  I   f  I  I    I  I  I    I  II 

ko    -    vá       -       ří     -     ček  jde        do  dí     -      la, 

i^  >  p  P  M  P  I   t  ^  I  I     '  I  '    1 1 


lo    -    ka    -   jí  -  ček         po      po  -  ko  -  ji  ko    -    sti       sbí   -  rá 

Lepší    jeden    kováříček 

umouněný, 
nežli   jeden   lokajíček 

premovaný : 

kováříček 

jde  do  díla, 
lokajíček  po  pokoji 

kosti  sbírá. 


Kdybych  věděl,  má  Nanynko, 
že  má  budeš, 

Další  text  Hol.  III.   č.   72b. 


Z  Kovářova. 


316. 


i^^kiuLj^^-i-r^^i^tTxy^ 


Já  jsem    ma-  lej  ře  -  mes  -  ní  -  ček,        já  jsem    ma  -  lej 


^H^  }  I  >  l^^afeE^   ^^   ^.   J.| 


re  -  mes  -  nik,  vy  -  u    -    če    -  nej  ko  -  mi  -  ní  -  ček, 

^iJt    ,       h      K     hi    -       ^  -I   «    .     .    jim 


4**^*  p  ^'  ^'^hrf^ll.^^í^ 


vy    •    u    -    če  -  nej        ko  -  mi ^- nik:       směj -čím       pá  -  nům 
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ka  -    va  -  li  -   rům,        ať      si      ma  -  jí        ja  -  kou  dí  -  ru : 


4^^«i'J.i'i'ipp^Ty^Mr^ 


I 


má^prá  -  ce   je        ta  -  ko  -  vá,      vy  -  mect  sa  -  ze     z  ko  -  mí  -na. 


Srovn.   Suš.   str.  617;   C.    Liil   r.    IIÍ.   sír.   509;    Hol.   V.   č.    ti 7. 

Já  jsem  malej  remesnícek, 
já  jsem  malej  řemcsník, 
vyučenej   kominiček, 
vyučenej   kominík  : 
smejčím  pánvím  kavalírům, 
ať  si  mají   jakou  díru: 
má  práce  je  taková, 
vymect  saze  z  komína. 

Tance   kolový,    zvaný    »trandička«    (tram-lam). 


317. 


z  Kovářova. 


■^"■^■,  f'  M'  r  I  I  ^  I  ^'  ^'^'^^-^ 


Va.  -    ri,       ho  -  chu  sel    -    ská,         já     jsem  chla  -  pik 


k^i  ^.  J  i  j  I  ^  ^  ^  r  i  I  'i 


re  -  mes 


-  nic  -  cká,  va    -    ri,       ho    -    chu  sel  -  ská, 


:^^^ 


^ 


^ 


I  i'   i'   J^    ^  I 


já     jsem      re    -    mes     -    nik: 


re  -  mes  -  nik        je 
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ij/ip  i'i' j>ii' j-^J'i^  i' i'  fi 


pře  -  ci      le   -   p^i,         se  -  dlák  smr  -  dí  ko  -  lo  -  ma  -  stí 


líj^yj'  ^'  f, 


^ 


va  -  ri,     ho  -  chu        sel  -  ská,         já  jsem    ře  -  mes    -    nik, 

Pozn:   Píseň   tato  dobře  tlumočí  dobu,  ve  kteréž   méšťanum   se  dobře    vcdlu. 
řemeslo  mělo   zlaté  dno,   ale  sedlák   úpěl  v  poddanství. 


318. 


z  Kovářova. 


^^  p.  p  I JN  j'iij- j.:  JMf!  ^m 


Te  -  sa   -  ři,         zed  -  ní  -  ci.  vy  jste  cha  -  sa       či  -  stá, 


K^rr  ■''i-^'  J  hti^^,  pi  p  J'a 


sta  -  ví  -   te        ko  -  ste  -  ly     pro     Je  -  ží  -  še  Kri  -  sta. 

Srov.  text    Suš.  č.   743. 

I.  Tesaři,  zednici,  vy  jste  chasa  čistá,  2.  Pro  Ježíše  Krista^  pro  pannu  Marii, 
stavíte  kostely  pro  Ježíše  Krista.         aby  se  křesťané  horlivě  modlili. 

3.  Pro  pannu  Marii,  pro  Ježíše  Krista, 
by  se  utvrdila  víra  katolická. 


Z  Kovářova. 


319. 


I 


^ 


i>^''^r  r 


^^ 


^ 


^^ 


Když  jsem    byl        pí   -   sa  -  řem     v  kan  -  ce  -  lá     -     ři, 


"N 
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^ 


^^ 


^ 


na    -    mo  -  čil       jsem    pé   -  ro      v  ka  -  la   -   má     -     ři 


4^^ 


^  I  r  r  r  I  p 


é    m 


ach     ne-šťast   -    né       pé  -  ro,         kam    mé     to  píi  •   ved-lo: 


^ 


prrrr~rn^^ 


m     m 


o  -  no    mné  při  -  ved  -  lo        k  ho  -  spo  -  dář    -    štvi. 

Srov.   text    ilol.    V.   č.    221. 


Z  Kovářova. 


320. 


te 


i'M  p  p  r  fif^pp  p  ri  r  r 


Hol  -  ka     roz  -  mí  -  lá,     proč  jsi    ne  -  chté  -  la  po  -  dru  -  ha 


^TT  r  I  p  p  p  p  r  I P  P  M 


za 


mu  -  že,       hol  -  ka     roz  -  mi  -  lá,       proč  jsi     ne  -  chté  -  1? 


po  -  dru  -  ha  mít?  On      ve  -  me  se    -    ky  -  ru. 


4*^  r  r  r  I  r  Tt  "  F  p  r  í^ 


mo  -  ty  -  ku  a         pi    -    lu,  tra  -  kar  před     se    -    be, 


'ií  ^  ř  M  I'  I  r  ^  ^ 


^ 


no    -    ha    -    ma       me  -  le  až     k  re    -  ví      -       ru. 
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Srov.    text    Hol.    I. 


I.  Holka  rozmilá, 
proč  jsi  nechtěla 
podruha  za  mu  ze, 
holka  rozmilá, 
proč  jsi  nechtěla 
podruha   mít? 
On  veme  sekyru, 
motyku  a  pilu, 
trakar  před   sebe, 
pr  .  .  .  .   mele 
až  k  revíru 


Z  Něžovic  u   Milevska. 


321. 


ly^-ý  p  ^p  ^ 


č.    328. 

2.  Holka  rozmilá, 
proč  jsi  nechtěla 
ovčáka  milovat, 
holka   rozmilá, 
l)roč  jsi  nechtěla 
ovčáka  mít? 
On  veme  hůlčičku, 
karabáč,  metličku. 
hodí  kamenem, 
kudy  poženem, 
do  háječku.*) 


♦)   Srv.    text    r.art.   lil.   č.    1675.    {Ttž  cd    l'sku.) 


^^ 


Srov.   náp.   Hol.    III.   č.   =;j 


Kdo     chce     my  -    ná      -      řo    -    vu  dce  -  ru       mít. 


l^ífýNu  J|^|Jllp^^?J>t;i^^ 


ten        mu  -  si         u  -  mét         do  -  bře  mlít:       mu  -  si     čas  -  ne 


rá  -  no     vstá-vat,      kou  -  de  -  lič  -  kou 


vo 


kle  -  pá  -  vat. 


^t^  P   F    P  U'  I   I  j.   ^   J I 


tak 


ko 


my 


ná   -    řů 


pa  -  cho  -  lík. 


i.Kdo  chce  luynářovu  dceru  mít. 
ten  musí  umět  dobře  mlít : 
musí  časně  ráno  vstávat, 
kfHulelióko  u*)  voklcpávat 
tak  jako  mynáfí't  pacholík. 


2.  Já  jsem  mynáfova   ze  nijejna, 
umím  vydržovat  z  kamena  : 
když  na  kola  voda  přijde, 
u  nás  se  to  pěkně  mele. 
až  se  votřásá  zanáska. 


•)   prý    paliókn,   ktercni  se  oklepav á   moučný   prach   z  Tr.lýnskýcli    strojů,   ač   jiný 
variant    xni    I  verš    ,?.    a    4.): 

pometávat,    vometávat, 

koudeliókon     zastrkávat.  '    Z   NŽlovic. 


X 
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1.  Pod  Zahurany  mlynářka, 
mele  se  tam  pěkná  vejražka: 
A  když  prší,  voda  přijde, 
mlynář  pořád  stejné  mele, 
až  se  votřásá  zanáška. 
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2.  Kdo  chce  mlnáří)vu  dceru  mít, 
musí  umět  všecko^  jak  by  fik  : 
sekat   palce  bez  sekyrky, 
není  třeba  ani   pilky ; 
musí  umet  všecko,  jak  by  fik. 


I.  sloha  zapsána   v   Zahoranech  u  Vorlika,   2.    sloha   v   Krníně   u   C   Krumli»va. 
Píseň   prý  íbyla   delší. 


Z  Hostovnice.  322. 


I.  hlas:    Známť  já    je  -  den 
(11.  hlas 
v  závorkách):       ^  ^  ^^^  ^ám  -  ku 


krás-ný      zá  -  mek       ne-da^-  Ic  -  ko 

(krásný  zámek)  0^ 

jest     ov  -  čá  -  ček,      má  '  pře  -  krás-né- 
(jest  ovčáček) 


j-'ij"A|p  n  Ji^i  ^^jfijii 


3 


Ji  -  čí  -  na,  v  '^ 
(-na  Jičína) 

ho    sy  -  na 

(-ho  syna) 


4%   ^  r         r  # 

a  v  tom  zám  -  ku       by  -  la     pan    -   na,  | 

(byla    panna)  \ 

ta     ov  -  čáč  -  ka       mi  -  lo  -  va    -    la ;  j 

(milovala)  I 


4^11  J,   }  i   j'|;i    J>^\ih\)>   !>i    Ž 


psa  -  la      jest    mu    v  taj  -  no  -  sti, 

(v  tajnosti) 


srd-cem     pl  -  ným 


4*  o  i^jy  f,^ 


mi  -  lo    -    sti. 

(-st    milosti) 

I.  Znániť  já  jeden  krásný  zámek 

nedaleko  Jičina, 
a  v  tom  zámku  jest  ovčáček, 

má  překrásného  syna : 
a  v  tom  zámku  byla  p'^nna, 
ta  ovčáčka  milovala; 

psala  jest  mu  v  tajnosti, 

srdcem  plným  milosti. 


\'staň,  ovčáčku,  časně  z  rána, 
dřív  než  bude  svítati, 

poženeme   do  háječku, 
tam  se  mužem   vyspati : 

Pod  dubem  v  zeleném  háji 

ptáčkové  libé  zpívají ; 
ty  já  ráda  poslouchám, 
jen  když  tě  ovoáčku  m?ini. 
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3-  Ovčáček  je   švarný  chlapík, 
pase   krásné    ovčičky, 
kalhoty  pěkný  zvířecí, 
viksované  botičky : 


•)  a   to   je    vám    ovčáček, 
toho  bych    si   vzala  hned. 


on  se  proto  pannám   líbí, 

že  on  sobě  pěkně  chodí ; 
ovčáčkovi   bič  a  hůl,*) 
krajíc  chleba,  vodu,  sfil. 

Ze  Blat  od  Veselí   n.    L 


Poznámka.   Nápěv  jest  původu  krainářského.  text   považuji,  za  lidový,    ;i^i.' 
závěr  slohy   třetí  jest  l)ezpecně   lidový.   —  Sběratel. 


SEDLÁK,  ROBOTA, 

SELSKÉ  HOSPODÁŘSTVÍ. 


323. 

(úryvek.) 

Radujme  se  z  toho  světa, 
pokud  rfiže  nám  rozkvětá  : 
pokud  nám   Bfih   přeje, 
pokud  nás  krev  hřeje ; 
to  bývá  dobrá  naděje. 


Z  Dražíce 


Z  Kovářova. 


324. 


Sr<»v.  náp.   Hol.  i.  č.  252;  IV.  c.   1371* 


^>>  p  pFTP  p  >l  ^'  ^^ 


Ja     jsem     \o  -  iak 
pro  -  to       ta  -  ké 


ud   tčch   vo  -  lu,  to     ja       do  -  bře 

těm  svým  vo-l6m         do  -  bře     ro  -  zu- 


^f^'  p  '^'  p  I  p  P  f'l'  ^'  ^  n 


vim,  1  1  čer  -  ncj     se      mi        ne -chtěl  pásl,    ^    ou  -  ha.    Oer  -  ncj. 

mím:j  (  já      ho    chy  -  til         za      o  -  cas. 


fr  r.  s    h\  Ť  r     '  M  I 


pas     se,     čer-nej,       čcr  -  nej    se       mi       pas. 


V 
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Já  jsem  volák  od   těch  volů, 

to  já  dobře  vím, 
proto  také  těm  svým  volům 

dobře   rozumím : 


černej  se  mi   nechtěl   pást, 
já  ho  chytil  za  ocas; 

ouha,   černej,  pas  se,  černej, 
černej  se  mi  pás. 


Tentu  nápěv  pochází  z  Klatovska.  Poněvadž  však  mne  byl  sdělen,  když  již 
písně  klatovské  byly  vytištěny,  zaměnil  jsem  nápěv  milevský  tímto  klatovským  ná- 
pěvem, který  se   mi   /dál   původnější.    —   Sběratel. 


Z  Néžovic. 


325. 


I 


i^ 


i-WF  pif  ^'  >i  r  ^ir  p  p 


Mu  -  sel     by  for  -  ma  -  na  čert  vzít,        a   -    by       on 


4^-  ^  hi  I   II  .1  ^  i-\ }  \'  í'^ 


ne 


u   -    mél        je    -    zdit;     když    on      si  na     ko  -  nič  -  ka 


4V  J  I  r  p  ^.  I  |.  J'  JM  J    m 


sed  -  ne,  on       je    -    de         v  no   -   ci       jak  ve        dne 


326. 


Nápěv:  Hol.  1\',  č.  321,  takty   i— />. 
Srov.    text    líol.    III.  ě.   438;   V.   ě.    172. 


1.  My   jsme   poddaní   knížecí, 
my  máme  katísky^)   zvířecí. 


2.  Vy  jste   jednoho  hraběte, 
vy  máte  katísky")    z  telete. 


3.  Vy  jste  jednoho  barona, 
vy  máte  katískv^)  z  berana. 


*)  my    nosíme    spodky  .  .  . 
*)  vy    nosíte   spodky  .  .  . 


Z  Radvánov. 


Touto  p  sni  ňc  poddaní  různých  panství  škádlívali  a  nejednou  krvavé  střetlí.  — 
o/.n.    sběr. 
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Od  Milevska. 


327. 


Když  jsem  slou  -  žil  za     to    -    rej  -  ta,        mél  jsem  no  -   vé 

a      klo  -  bou  -  ček       pře  -  mo  -   va  -  ný,     s  štrá  -  fa  -  ma     kal- 


4*^  Jílg   ^1  l^.^,jl^^'j  JI 


ša    -   ty,  I        py     -      tlí  -    ček     ko  -  že  -  nej,      pan  Bůh  mné     ho 
ho    -   ty:j 


4^J'.f1   JM 


po    -  že    -    hnej. 


Od  Milevska. 


328. 


.4-^,  H'J'lt'^i^iMlf  f  'i  i 'i  I"  I  I 


Když  jsem  já     byl       ma-lý    chla-pec,    do-břejsemse       mí  -  val. 


ij»p  r  I'  F'  I P 


pcj^^irpHri^ 


cho-di-ly     za  mnou  dév.- ča     -     ta  a     já  jsem  je       chti-val. 


1.  Když    jsem   já   byl    malý   chlapec, 
dobře  jsem   se  míval, 

chodily  za  mnou  děvčata, 
a  já   jsem   je   chtíval. 

2.  Nicko    když  jsem  drobet  vetší, 
umím    ploužkem    vládnout, 
nechtějí  mně  mý  koníčky 
jxjdlc    viilc    táhnout. 


3.  Moje  pole,  moje  role 
při   mokřince  leží, 

když  já  na  něj  s  ploužkem  vjedu, 
strniště  se  zježí. 

4.  Dobře  vorej,   dobře  zasej, 
udělej  to  čistě, 

za   tři   čtvrtě  léta  budeš 
pšeničku   mít  jistě. 

Od  Milevska. 
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330. 


Z  Kučeře. 


Srov.   náp.    Hol.   V.    č.   257 


Ty     Žiž  -  kůj      pa  -  chol  -  ku,      styd 


se. 


dyť      ne  -.  máá 


if  I    I    I  II    IJ   I  I    I    I  IMJ    I 

ře  -  zan  -  ky        štip  -  ce,  ne  -  máš    jí         a     -     ni       s  klo- 

r  I  r  ■*  i 


1^^ 


bouk, 


i 


tu        ti       roz     -     hra  -  bal     ko     -     hout. 


331. 

Nápěv:  Hol.^  IV.   č.  28. 

Sedlák   nedá 
jen  kousek  chlebíčka, 

sedlák  nedá 
jen  kousek  chleba : 
pár  černých  vdolků, 
tu  máš,  pacholku ; 

pojedeš  vorat 
na    „Vyšupanku". 


Z  Okrouhlé. 


Z  Vcstce. 


332. 


■^^^ 


F     o 


^^ 


I    I    I    I  I     '    '^ 


Vstá-vej    má  mi  -  lá,  slu  -  néč  -  ko  vy  -  chá-zí. 


^^ 


vstá  -  vej      má  mi  -  lá,  už       bu  -  de  den; 
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než;^  ty    -    se  při  -  stro  -  jíš,         kra  -  vič  -  ky         po  -  do  -  jí;^, 


slou  -  ha      ti  u    -    že  -  ne,  ty  j  f^za  -  blou    -    díš. 

Asi    starodávná    >do    kolečka*.    —    Pozn.    sběr. 


Z   Kovářova. 


333  a.  Skočná. 


'A^^ojjj^^  ]';';'!  r  r  ^'^^^jg 


Cha-lup  -  ní  -  ci,        ha-dr-ní-ci,       se-dlák   je         vel -ký  pán 


f 


ifc 


^ 


^fefe 


r'  p  p  I K'  ri' ^^=Fp=F 


se-dlák  po  -  šle         na    ro  -  bo  -  tu,        cha-lup -nik       mu  •  si  sám. 


Ze  Lhoty  Pech. 


b. 


'■d^^»^--f'i.^,  p  f^i  ^  I P  p  f!  pT» 


^=^F-^^ 


ť"   ff    W 


Cha^-lup  -  ní  -  ci,         ha  -  dr  -  ní  -  ci  a     se  -  dlák  je 


4'i>^j'  > 


?Ě3!f 


p 


SSEg 


^^ 


^P    !■'    ^'-' 


pře  -  ce      pán,         se  -  dlák     po  -  šle  na      ro  -  bo  -  tu 


#M5t-^ijTJfe^3^^ 


a  í  cha  -  lup  -  nik  mu  -  si       sám. 
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I.  Chalupnici  hadrníci 
(a)  sedlák  je  přece  páii. 
sedlák  pošle  na  robotu 
(a)    chalupník   musí   sám. 


Z  Předbonc. 


2.  Remesníci   hodní  chlapci 
(a)  sedlák  je  kudrna, 
řemesniček    je   doma. 
sedlák  musí  na  robotu. 


334. 


Co    pak    jsi,     sed 
že       jsi     svo  -je 


láč  -  ku,       co     pak  jsi     dé  -  lal,  \ 
po  -  le         po  -  vo  -  rat  ne  -  dal:  ( 


4*Uiiii'jM  hi>  f'j\  M'p  ^ 


í  když  je     po  -  líč   -    ko     ou  -  horem,   \     a       ty       jsi       své 
\  mu  -  síš    na     něj         o-strým  plou-hem  ;j 


4^  pip  ^'.  ^'1^ 

po  -  le  po  -  vo  -  rat     ne    -    dal. 


Ze  Březí  Vorlického. 


335. 


4^ '^-'^ ^' -f' i> JM 1 1  ii^^  ^  N^te 


Mám  sle  -  pi  -  ci        kvoč-nu,  co   já      si  s  ní        po-čnu; 


4''  ^'r  f  n  r  ^'1  p  p  ^'^'i  ^"  P 


ne  -  chce  mi      se      -      dét,  ne  -  mfl  -  žu     vé       -       dět, 


4'-^'^  P  ri  r  ^'Ir'  ^'^'i  ^  »^ 


ne  -  chce  mi     se      -      dét,  re  -  má  -  žu     vé     -    dét. 
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Z  Kovářova. 


337. 


siy^>  >  J,  j,l  ji-^fFJ^J^^i^F^^?^ 


Odsva-té-ho      Vá-cla-va        u      se-dlá-ka     mdlá  stra- va: 


bram-bo-ry,     ze     -     li,      ří  -  pa  —  zve-dej    ce  -  py        do      pa  -  tra. 

1.  Od  svatého  Václava 

u  sedláka  mdlá  strava : 
brambory,  zelí,  řípa  — 
zvedej  cepy  do  patra. 

2.  Když  mu   cepy  haraší, 
sedlák  kouká  s  kuráží, 
když  mu  pořád  nepere, 
tu  sedláka  čert  bere. 

Asi  tanec  sedmička,  Hol.  IV.  č.  2ao.  Nápév  tento  zdá  se  porušen  náběhem|do  II.  hlasu.  -  Sbér. 


338. 

Nápěv:  Hol.   IV.  č.  Ti. 

[Sedláče,  buď  vesel, 
třeba  zrna  nesel,] 
[ptáček  nic  neseje, 
z])ívá    si   vesele.] 


Z  Dražíce. 


POSLEDNÍ  VÉCl.  SMRT. 


z  Nosetína  u  M.  Chýšky. 


339. 


\h'.  J>  J>  J;  h  fJ  i'  i'  ^  ^ 


Srov.  náp.  Suš.  č.  68gť 


Kdy-bychjá     vé  -  děl,      /e    le  -.  tos    u  -  mru,  dal  bych  si.  jJ 
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^^^ 


^ 


p=w^ 


^ir  rcji 


du  -  bo  -  vou  tru  -  hlu :     du  -  bo  -  vou  tru  -  hlu,  stři  -  br  -  né 


4Vr -^if  r  pig  r  ''li  f  ri^ 


ví  -  ko,  a  -  by    to  by    -  .lo  všem  pan-nám     li  -  to. 

Další   text   Erb.   str.»  576  č.    11. 


340. 


Z  Vestce. 


Sruv.   tláp.    Erb.   653  a  673. 


^ 


M^  'Vh  Mj  I  :^ 


^J   I   J    'JI   f 


iu 


ším,    tu     -    ším,    tu     -     ším,       že'         já         u- 


^ 

if 


t^ 


^ 


j  ;f  I  f  r'  r^  I  r  r  I"  I  r  7^ 


te^ 


mřít     mu  -  sím,  kdy-bych  lu  ce  -  lý      svět        vy   -   zej- 


^^8 


ě 


^ 


p  I  -J  J  I  fJ  II 


[skal,    f)ře      -      ce     z  né     -     ho     mu     -     sim. 


1.  Tuším,    tuším,    tuším, 
že   já  umřít  musím, 
kdybych  tu  celý  svět  vyzejskal, 
přece  z  něho  musím. 

2.  Do  hrobu  tmavého, 
do  hrobu   do    země; 
pobydu  já  tam  kratičký  čas, 
bude    popel   ze    mně. 

3.  Bude  popel  ze  mně, 

z  hlavy  mé  holá  kost; 
tenkráte  bude  viktoria, 
budu  mít  všeho  dost. 
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Z  Krašovic. 


341. 


^ťy>;  JOii  Jh  J' j,  >  .h  ^  p^ 


Má     pa  -  nen  -,ka         mrt  -  va     le  -  ží,  mé     sr  -  déč  -  ko 


i?  p  ^'  p  p  I  p  .p  ^m 


po      ní     tou  -  ží,         a   -   já  smut-ný,      zar-mou    -    ce 


ny. 


^^J'  p  p  p  p  I  p  ^  čť  ^  I  i'  i^ 


jsem  zba  -  ve  -  ný        po  -  té 


še     -    ní, 


ou  -  vej     mně. 


i^  :>  t'  rh'  u  ^*  Ěv  I  p  ^'  ^ 


bé  -  da  7  mně,         žes      bej     -     va  -  lo 


dé  -  vče     mé. 


1.  Má   panenka  mrtva    leží, 
mé  srdečko  po  ni   touží, 
a  já  smutný,  zarmoucený 
jsem   zbavený  potěšení, 
ouvej   mnč,  běda  mně! 
že's  bývalo,  děvce  mé. 

j.  Kdybycb  já  to  býval   věděl, 
neb  mně  byl  někdo  pověděl, 
že  jsi  padla  do  nemoci, 
byl  l)ych  volal  ku  pomoci, 
doktory,  felčary, 
bv  tě  kurvrovali. 


3.  Za  tvou  lásku  se  odměním, 
pěkný   pobreb  ti   vystrojím : 
dvoje  hrana  nechám  zvonit, 
na  valdhorny  smutně  troubit, 
posledně  rekvie, 

že's  bývalo,  děvče  mé. 

4.  Na  hrob  kamen  mramorový, 
na  něm   slova  rejsovaný : 

to  nejsladší  jméno  Je;>í^. 
abych   věděl,  kde   ty   ležíš, 
za  lásku,  upřímnost, 
dejž  ti   Bůh  věčnou    radost. 


Text   pňvodu   kraniářského.   —   Pozn.    sběr. 


342. 


z  Bemardic. 


II(|>|  '.'u  ^'  ^'  ^  Ur  p  p  I  ■^'  ^'  p 


Va  -  le      to      -      bé      dá  -  vám,      mař  -  ný     své     -     te, 


\ 
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f  ri  B  B  u>  [?  ('  I  r  r  r  r  I  I  n^ 


Že  V  to  -  bé         ne  -  stá  -  lost      všu  -  de         kvé 


te: 


4"i'i''  r  i;ir  ^'Mr  r  -^'i  f  p  p 


ja  -  ko    ta  fi  -  a  -  la,        dyž     se       do    -    čká    ja  -  ra, 


4^p  i' j'ip  p  pip  p  pi.'' 


^ 


ta  v  toj-  bé        roz  -  mi-  le,       mi]-  le      kvé    -   te  : 


Srovn.   Koll.  II.  str.  342/22;   Suš.  č.  292;  Spevy  II.  č.  173  a  c.  221. 


1.  Vale  tobé  dávám,  marný  světe, 
že  v  tobě  nestálost  všude  kvete : 

jako   ta    fiala, 
dyz  se  dočká   jara, 
ta  v  tobě  rozmile,  mile  kvete. 

2.  Fiala   ta  nemá  žádnou  stálost, 
ta  trati  svou  krásu  a  spanilost : 

jako  kvítí  jiné 
krásné  a  spanilé, 
dyž  se  dočká  zimy,  tak  zahyne. 

3.  Rovněž  jsme  my  lidi  jako  tráva, 
že  ta  lidská  krása  není  stálá : 

smrt  nic  nešanujc, 
pardon  nedaruje, 
byť  byl  člověk  třeba  jako  skála. 


4.  Ještě  jsem  s  mou  milou  naposled 

spal, 
a  její  nemoci  se  nenadal : 

na  pondělí  v  noci 

padla  do  nemoci, 
pán   Rub   ví,  bude-li   ji  pomoci. 

5.  Pověz  mně,  mé  dítě,  co  tě  bolí, 
vemu  ti  fclčary  i  doktory? 

Bolí  mě  mé  srdce, 
hlava,  nohy  ruce, 
pán  Rub  ví,  budu-li  chodit  více. 

6.  Dyby  tě.  mé  dítě,  Bůh  povolal, 
|>ěkný  průvod  bych  ti  udělat  dal : 

dvoje  hrana  zvonit, 
hrát  a  pískat,  troubit, 
to  bych  ti,  mé  dítě,  udělat  dal. 


7.  Na  tvůj  hrob  dal  bych  kříž  mra- 
morový, 
na  nC'in  nápis,  jméno  a  příjmení : 
že  jsem  k  vám  chodíval, 
věrně  tě  miloval, 
neb  tn  lidi  všecko  dobře   vědí. 

Pozn.:  Píseň  tuto,  nápěvem  lidovým  z  Bernardic,  textem  ze  Zahoran  (byl 
úplncjsi),  uvádí  Jos.  Jirečck  v  časop.  Č.  Musea  z  r.  1881  ve  článku:  »Zbytky  českých 
písní  národních  ze  XIV.  do  XVIII.  věku<  na  str.  382 — 83  jako  píseň  pochodící  ze 
sbírky    M.   Smrčka    1775. 

Ze  Zahořan  u  Vř)rlíka. 
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POHŘEBNÍ. 


343. 
Píseň  při  mrtvém  v  dome  a  rozžehnání  se  s  milými  přáteli. 


Buh  vás  žehnej  všickni  pfáte  -  lé  mo      -    jí 


[^."..-"č.  1  "11  ^*«>»^»gi 


již  tam     jdu,  odkavád  se  li  -  dé         ne-na-vra-cu  -  jí. 

(jdem) 


Mrtvý.        Bůh  vás  žehnej  všickni  přátelé  mojí, 

již  tam  jdu,  odkavád  se  lidé  nenavracují. 

P  ř  á  t  c  I  é.    A  my  tebe  poroučíme  Pánu  Bohu 
v  jeho  mocnou  a  nebeskou  ochranu. 

M  r  t  v  ý.       Nevzal  bych  já  všeho  světa  od  vás, 
abych  se  měl  navrátiti  k  vám  zas. 

Přátelé.    Račiž  se  Pán  Bůh  smilovati  na  tebou 
a  přijíti  k  sobě  milou  duši  tvou. 

M  r  t  v  ý.       Povolal   mne   Hospodin    Bůh   všemohoucí 
ku  počtu  vydání  v  čas  nynější. 

P  i^  á  t  e  1  é.    My  věříme,  že  jest  přijal  Pán  Bůh  milou   duši   tvou 
v  věčnou  a  nebeskou  slávu  svou. 

Mrtvý.       O  jak  jest  přeblahoslavená  čistota  těch  lidi. 
jež  nejsou  zmazáni  světskými  marnostmi. 

Přátelé.    O  bychom  my,  hledíce  na  tebe  nyní 
přestali  ohavného  hřešení. 

Mrtvý.        I.  Byť  možná  bylo,  vy  všickni  přátelé  moji, 
abych  se  k  vám  navrátil  v  tuto  chvíli, 

2.  byl  bych  vám  jistě  všem  divnější, 

než  bych  se  znovu  narodil  v  čas  nynější. 

3.  Pravil  bych   vám  slavné  a  předivné  noviny, 
nač  srdce  lidská  mvsliti  neumí. 
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Přátelé.    O  čem  bys  nám  vypravoval  bratříčku  náš  milý, 
rádi  bychom  to  slyšeli  od  tebe  v  tuto  chvíli? 

Mrtvý.       I.  Zvěstoval  bych  vám  také  o  smrti  zlé  a  převelmi  ukrutné, 
kteréž  vy  se  hříšní  zde  strachujete. 
2.  Kterak  jest  těžká  a  ukrutná  lidem  hříšným 
a  brána  k  věčným  mukám  pekelným. 

Přátelé.    I.  O  my  hříšní,  jež  po  tomto  světě  dychtíme, 
proč  sobě  toho  ku  paměti  nepřivodíme? 
2.  dokudž  ještě  zde  čas  milosti  máme, 
běda  nám,  jestli  že  sobě  to  zde  zmrháme? 

Mrtvý.       I.  Za  toť  vás  ještě  naposledy  prosím, 

prvé  nežli  se  od  vás  k  hrobu  připravím, 

2.  abyste  všickni,  hledíce  na  mě  (nás)   mrtvého, 
polepšili  života  svého, 

3.  a  co  mně  (nám)   dnes,  že  vám  může  zejtra  býti, 
nebo  vás  k  sobě  dřív  než  vy  mne  budu  čekati. 

Přátelé.    I.  Požehnej  tobě  Pán  Bůh  této  země, 
do  kteréž  tebe  položit  máme; 
2.  a  v  den  vzkříšení  rač  se  k  tobě  přiznati, 
spolu  i  nám   s  tebou  věčny  život   dáti. 

Amen. 

Z  pohřebních  písní  rukopisných  (majetek  Emila  Průchy,  ríd.  uč.  v  Su- 
doměřicich  u    Bechyně).   Písně  ty  opatřeny  jsou   poznámkou: 

Sepsány  v  Kard.  Řečici  r.  1820,  upotřebeny  od  i.  ledna  1821  až  do  30.  ledna  1835 
v  Bechyni  a  od  toho  času  opět  v  Sudoměřicích  (u  Bechyně).  Nápěvy  jsou  vesměs 
tóniny  tvrdé,  hudebně  i  v  textu  beze  značné  ceny.  —  Sběratel. 


344.  Pohřební. 
Z  Hory  Kosové.  —  Z  pozůstalosti  říd.  uč.  Kříže. 


Be-ru      se      od        vás,         přá   -  te  -  lé,        do    hro-bu  [své -ho 


p-  ^  ^^jip^"^^^ 


ve  -  se  -;^le,  be  -  ru      se  k  od  -  po  -  čí    -    vá    -    ní,  pře- 


sta  -  lo      vše   -   cko  trá    -    pe  -  ní. 
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1.  Beru    se    od    vás,    přátelé, 
do  hro!)ii  svého  vesele, 
beru  se  k  odpočívání, 
přestalo  všecko  trápení. 

2.  Beru   se  z  stánku  zdejšího 
do  přebývání    věčného; 
všeho  v  světe  zanechávám, 
nejlepší  zboží  v  nebi  mám. 

3.  lieru    se  z   bídy   těžkosti 
do   neskonalé   ra<losti ; 
kdež  mi  byt  mezi  anděly 
připravil  Pán,  Kristus  milý. 


().  Na  smrt  vždycky  pamatujte, 
v  čem  vás  Pán  postavil,  stiijtc. 
a  bojte  se  pána  Boha, 
nechtvjte   hřešiti   mnoho. 

7.  Tak   jestli    činit    budete, 
všech   zlých   neřestí    zbude ic. 
neopustí  vás  mocný  Pán, 

po  smrti  dá  v  nebi  byt  ván:. 

8.  Já  pak  již  ve  jménu  božím 
k  mému  hrobu  se  přiblížím, 
a  v  něm  odpočinu  tiše 

ve  jménu  Pána  Ježíše. 


4.  Beru  se  od  světa  toho,  «j.  Kterýž  mne  z  něho  vy  verk  , 
v  němž  jsem  zkusil  mnoho  zlého.  do  nebe  k   sobě  přivede; 

nepřátel   se  nebojím   nic,  tam  mne  uzříte  a  já  vás. 

byť  jich  bylo  mnoho  tisíc.  když   zazní   trouby   jeho  hla> 


5.  Již  se  všickni  dobře  mějte, 
v  dobrém   na  mě  pamatujte', 
manželko  s  dítky,  přátely 
patřte   na   mě  v  tuto   chvíli. 


10.  Kriste,  pro  tvé  umučení 
dejž  nám   hříchu  odpuštění, 
ať  nás  nezže  věčný  plamen, 
uchovej  nás  Kriste  — -  amen ! 


Ze  Sedlčan. 


345. 


i/-'ÍLJ>  j,\  JJuÍLJt^.J  J.  J,|  J.^-J£p 


0'     0 

Po- važ,     clo  -  vé  -če,     při  -  stup  sem,  ja  -  ká      stá  lest  jest  tím 


^ 


^ 


i  j)  ň  ^i^^B 


své -tem,     ja  -  ká         stá  -  lost     jest     -     tím 


své  -  tem ! 


]^*%l)  ])  I)  ]ú  I>^:p3-m. 


Kam  se     po  -  dé    -    lo  zdra-ví,     dnes  jsem  da- ný      na  má  -  ry, 


1^"-  ,M  M  M  >^  É 


m 


byi  jsem, 


byl  jsem  a  již      ne    -  jsem. 


^ 
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1 .  Považ,  člověče,   přistup   sem, 
[jaká  stálost  jest  tím  světem !] 
Kam  se  podělo  zdraví, 

dnes  jsem  daný  na  máry.  , 
byl  jsem,  byl  jsem, 
a  již  nejsem. 

2.  Kdo  tak   mnoho  světu   věříš, 
[tuhle  na  mě  příklad  vidíš!] 
Jak   dlouho   nechá   tebe, 
pak   tě   zchytra    podvede, 

za  mnou,  za  mnou. 
za   mnou    musíš. 

3.  Ach  má  manželko  rozmilá, 
[smrt  nás  smutně   rozloučila :] 
Měj  se  dohře  v  tom  světě, 

a  já  musím  od  tebe, 
napřed,  napřed, 
napřed  kráčím. 


4.  Dítky  moje  nejmilejší, 
[patřte  na  matku  již  všickni ;] 
já  vás  musím  zanechat 

a  od   vás  se  odebrat. 
Bože,  Bože 
lítostivý. 

5.  S   vámi.  přátelé,  se  loučím, 
[Bohu  vás  všecky  poroučím.] 
\fějte  útrpnost  se  mnou, 
půjdete  také  za  mnou, 

napřed,  napřed, 
napřed  kráčím. 

6.  Již  nic  jiného  nežádám, 
[jenom  ať  svatý  pokoj   mám.] 
Řekni   každý   srdečně : 
od])očinutí  věčné 

dejž  mu,  dejž  mu 
nebeskv   Pán. 


(Zapsal   Hoh.    Kříž.   uč.) 


346. 

z  Hory  Kosové.  —  Z  pozůstalosti  řid.  uč.   Krížo. 


'É^W    Ji   i    ^I     i'l     p    Ěij'    I   f     -  ^^ 

Ty,  kdos      mé         pr    -    ve  znal.  pu- 


Ty,  kdos      mé         pr    -    ve 

'ij.i  í  í.i  ni  ri^~t 


^ 


za  -  stav     se         ma      -       líč    -.  ko,         jak       j>em  se     ny    -    ní 


4rr  ?  r  I  ř  -^  '^'  -Ť^i  .''^^^N 


pro-mé-nil,   po   -    važ      so     -     bé       ne      -      nič  -  ko.         Dlou- 


l|>  F  P  £/  "^  I  p-  P  F  '^  i'l  P  P  P^ 


ho  jsem  v  své     -     té 


pu  -  to  -  val,       ny    -    ní  jsem  ži  -  vot 


4pí<  1'' '  I  jiJi''pir.*ir  pipi 

ao  -  KO  -  nal,  již     od  -  po  -  d    -    vám  v  po  -  ko     -    ji.  ^ . 
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I.  Ty,  kdos  mě  prve  znal, 
pozastav  se  maličko, 
jak  jsem  se  nyní  proměnil, 
považ  sobě  neničko. 
Dlouho  jsem   v  světě  putoval, 
nyní  jsem  život  dokonal, 
již  odpočívám   v   pokoji. 


2.  Neplačte  nade  mnou, 
přátelé  nejmilejší, 
neb  se   tak   stalo,   jak   Bůh   chtěí 
Pán   nejdobrotivější. 
Jemu  jsem  se  vždy  důvěřil, 
že  vstanu  zase,  jsem  věřil,*) 
již  spáti  budu  v  pokoji. 


*)   Opravil   sběratel;   původně   znělo:   že   umřít  musím,  jsem   věřil. 


Konec. 
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Str. 


Počátkové  písní. 


Str. 

A  a  a,  smutná  novina  ......  92 
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Beru  se   od  vás,   přátelé 251 

Bodejž   čert   vzal    muzikanty      .     .     .  210 

Bodejž    tě,   Nanyn.,    hrom    zabil    .  n 

Bůh  vás  žehnej  vsickni  přátelé  moji  250 
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Co  pak  je  to  na  sedláka  .....  223 
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Co  pak  si  ty  mysl.š,  že  mě  děl.  špás  73 

Co  pak  to  v  tom   houští 187 

Co,  sedláci,  co  děláte 15 
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Ccho  já  smutný  jsem  se  nedočkal   .  11 1 
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Foukej  větříčku  z  Dun.  (uprostř.)  130 
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ede  formánek   po   světě 8 

eden.    dva,    tri,    čtyry,    pél    .     ..     .  I5<; 
ede    sedlák    od    Kolína      .     .     .     153— 1 55 

ede   sedlák   z   vorání    .....  191 

cn   ty    mně,   šenkýřko,   piva   nalej    .  224 

estli   jsem    ublížil   komu    z   vás  2ít 

eště    husy    nekejhají 52 

eště    husy    nekejhaly jď) 

eště   kůže    na   beraně 210 

eště    mně   jednou   zahrajte    .     .         26,  27 

eště  sosna   v   lese   stojí   .....  20<) 

eště    ty   koníčky    doma   jsou    .     .     .  117 

ctelíčku,   jeteli       12Ó 

ezdí  formánek  po  světě   .....  8 

Jsem    rád,]    že  jsi    mě   nechala    .  28 


Jsi-li   holka  vod   Vorlíka   .     . 
Jsou,    jsou    na   potoce    ráčata 


Str. 
201 
169 


Kam  pak  jedeš  můj  zlatý   Honz.  .  85 

Kantoruj  klarinet  nechtěl  mi  hrát  .  185 
Každý  se  mě  ptá,  kde  je  žena  moje  146 
Kde  máte,  sedláci.  kde  máte  kv.  .     .      97 

Kdes,  holubičko,  lítala 122 

Kdes,  kukačko,  [kde  jsi]  byla  .  .  39 
Kdo  chce   mynářovu   dceru   mit  236 

Kdo  chq^tc  vědět,  které  je  mé  dévcc  37 
Kdo  pak  mně  povíte,  které  je  .     .  36 

Kdo   pije,  piju  já 213 

Kdo  to  jde  k  nám,  já  ho  neznám  62 

Kdož  by  tě  Nan.  nemiloval  ....  81 
Kdyby  byla  jiná  cukrem  posyp.    .  18 

Kdyby  byly  moje  ty  chr.  pole  (v  p.)  Sí 
Kdybych  já  měl  co  můj  táta  .  .  .  143 
Kdybych  já  sedláčkem  byl  ...  245 
Kdybych  já  se  nebál.  Andulko  .  .  3? 
Kdybych  já  věděla,  co  můj  milý  31,  72 
Kdybych  já  věděl,  že  letos  umru  24^ 
Kdybych  věděla,  můj  znej  milejší  .  19 
Kdybych  věděl  má  Nanynko  ...  132 
Kdybych  věděl,  že  ty  pudeš  ..  .  a07 
Kdyby  nebylo  pana  Ludvika  .151 
Kdyby   pravda  bylo,  co   lidi   mluvcjí    189 

Když  já  vidím  hulána 165 

Když  jsem  byl  písařem  v  kanceláři  234 
Když  jsem  chodil  do  školy  ...139 
Když  jsem  chtěl  k  Nan.  běžet  .  i94 
Když  jsem  já  byl   malý  chlapec  240 

Když  jsem  já  byl  mladý  zajíc  ,  22b 
Když  js.  já  šel  k  mej  milej,  hvěz  yi 
Když  js.  já  šel  od  své  znejm.  .     .  S^ 

Když   js.  já   šel   po  mezi 93 

Když    jsem    mladá   bejvala    .     .     .  6^ 

Když  jsem  sloužil  za  forcjta  ...  240 
Když  js.  šel  okolo  domeč.  vašeho  .  ^ 
Když  js.  šel  okolo  háje  zel.  .  .  54,  55 
Když  jsem  šel  okolo  vrat  .  .  .  7Ó,  77 
Když  js.  šel  po  Praze,  po  M.  Str.  .  Se 
Když  js.  šel   přes   ten  černý  les  .  5 

Když  js.  šel  z  hosp.,  zabloudil  jsem  5^ 
Když      jsem   šel   z   Jístebnice   .     .  15^^ 

Když  jsem  šel  z  Tábora,  pršelo   .  34 

Když  jsem  šel  z  té  praž.  hospody  .  74 
Když  js.   my  spolu,  ach.  z  Bechyně      ;>> 
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Když  maširujem,  hraje  muzika  . 
Když  si  náš  dědeček  bab.  [bral] 
Když  šel  náš  Vít  na  námluvy  . 
Když  vojáček  mašíruje  .... 
Když   začne   krivánek   povrzav at   . 

Ke    Kučeri  je  cestička 

Kominík    má    flek,    flek,   flek    ..   . 

Krejčí,    krejčí,    krejčí 

K  Sobědraži  cesta  samý  jetel  .  ., 
Kterak  já  nemám  smutná  být  .  . 
Kůň    vraný,    sedlány 


Lepší    jeden    kováříček    iimounéný 
Lepší    jedna    Rakušanka    (dole)    . 
Letěla   husička,  letěla   z  vysoká   . 
Lístečku  dubový,  nepadej   do  vody 
Louka    je,    louka    široká    .... 
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Má   drahá   matičko,  vy   želet   budete 
Má    matičko,   ožením    se    .     .     . 
[Mám    čtyry   sukně]      .... 
Má   milá  má   hezkou,   já    .     .     . 
Má  milá  se  na  mě  hněvá  .     .     . 
Mám  já  holku,  hezkou  holku   . 
Mám    slepici    kvočnu      .... 
Má    panenka    mrtva   leží    .     . 
Má   panenko*   jak    se    máš     .     . 
Mašírujou    huláni 
Mějte  se  dobře  v  domě    tom   . 
Měla  babka   čtyry  jabka  .     .     . 
Měla  jsem  holoubka  v  tr.   zavř. 
Měla  jsem   milého   hulána     .     . 
Měla    jsem   milého    košínáre 
Měl   jest   Adam    sedům    synů    . 
Měl   jsem    já   holčičku    .... 
Měl  sedláček  kobylu   lysou  . 
Měl  sedláček  tři  dcery       .     . 
Milískej   pan    děkan   dobře   káže 
Moje  milá  smutně  chodí  .    .     . 
Můj  koníčku  vraný,  V3rvez  mě   z 
Musel    by    formana   čert    vzít    . 
Muzikanti,  furianti,  dostanou  .se 
Muziky,    hrajte    nám    (v   pozn.) 
My  jistou  naději    máme    .     . 
My   jsme    dva    bratří    .... 
My  jsme    poddaní    knížecí    .    . 
My  nepolezeme   z  vozíčku   .     . 
Myslivci   už    [z   lesa  jdouj    .     . 
[Myslivce,]    myslivečku   mladý 
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241 
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239 
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Nade  mlejnem,  pode  mlejncm  .  i7»  138 
Nad   Strakonici,  na   té  silnici   .  18,  19 

Nalejte   mně   holbu   piva   .....  64 

[Nanynko]    trucovitá,   že's   pak  mně  48 

[Nanynko]    dobrého   chováni    .     .     .  Í33 

Na  rozloučení,  mé  potěšení  (v  pozn.)  21 

\a  sv.   Trojici   ukrad  js.    slepici   .     .  186 

Naše    Běta   má    zlý    léta    ....  208 

Naše    Káča    něco    má 174 

Naše   kočička   mrňavá    ......  r6o 

Naše    rokyta    pěkně    rozkvítá             .  190 
Náš    Kuba   šel    na   houby    .     .             .177 

Náš  pan  Matěj  šel  si  na  frej   .  152 

Xáš  pan   slouha    fpěktiě  troubil    .     .  214 

Náš  rychtář  má  vrané  koně        ...  63 

Na  té  vojně  všeho  hojně 115 

Na   vojnu   verbujou,  pískají,   bubn.   .  90 

Nebejvej,  nebejvej,  posví ceničko  79 

Nebudu    se   ženit 89 

Nedám,    nedám,    jsem    ještě    mlad.    .  2^ 

Nedej,    Bože,  abych  umřel    ...  og 

Nechci,  nebudu   se   ženit  .....  90 

Nejsi,  nejsi,  jak  jsi   se   dělala  ...  28 

Nejvíc  je    mně   líto    na  m.   tatíčka   .  136 

Nemá  se  žádný  lip,  jako  náš  tajtrlík  129 

Není    možná    vysloviti 90 

Není    větší    šelma    jako    šafář    .     .     .  225 

Není   zelí    jako    zelí    . 205 

Nepojedem   do    Kučeře    po    druhý    .  Í40 

Nepolezeni   z   vozu,  vozejíčku   .     .     .  137 

Nepovídej,  má  panenko,  že  jsem  .     .  33 

Nepudeme    domů    až    ráno     ....  220 

[Nepudem,]    až  se  hodně  napijeme  .  219 

Nepudem  z  hospody  za  čtyry  neděle  200 

[Nepudu  domů,]  byl  bych  doma  bit  219 

Nešťastný    pro    mě    den    .....  141 

Nešťastný   šafářův    dvoreček      .     .     .  114 

Netoužíš   ty  po  mě,  jako  já  po  tobě  46 

Nevdávej    se,   holka,   až   ti  bude   .     .  89 

Nevybírej,  nepřebírej,  abys   ....  68 

Než  bych  si  z  Kučeře  chl.  vzala  .     .  131 

Nic  nezapírej,  pravdu  povídej  .     .     .  139 

Nikdo  nám  nemůže  za  naše  pen.  7^ 

Odejdu    do   světa,   do    vzdal,   země  45 

Od   sv.    Václava    u    ."^edlák^i    ....  24O 

Od   východu    slunce   záři 7 

Okolo   jezera   travička    zelená        .     .  32 
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Str. 

Okolo  Dunaje   chodila n 

[Osuin    kuželiček]     .......      45 

Okolo   Zahořaii    vodička   teče    ...       51 
O  štěstí  neíheský,  holky  hezký       226.  220 

O    ty   kozle,  starej  osle 88 

Ovčáček   je   švarný   chlapík   ....     238 


U 
97 


í*ase   ovčák    ovce   na    zel.   louce 

ř'á.sla  ]>oráiiky   na   našem   poli   .  .     .v/ 

'^•isla    holka,    pasla    koně 11 

í^asla    husičky,    pásla    ......     tio 

í*ásla   má   milá     páva] 

HásIo    děvčátko    v    zel.    háječku 

Pas  o   děvce,  pásl,,   krávu 

'  oWa    .dolky    .    My    .„oukj-       '       ,.  .    „ 

Pep,ck„    ,nfij,    vyvez    si    hnůj    '  < 

-J   synáčku    pomaličku      '                ,;,  "' 

;večko  čeř...  ,á  „,„,/,„,,  ,^--  - 

i  IVO,    pivo    červený  "* 

j;'avala   rybička,   plavala    po   vodč     '  "! 

Páva  .    plave,    n.alič.    vodičk-.u  2 

'   avaly  hu..ičky  p.,   Dunaji   .     .         '  Z 

Plave   kačka    po    rybniče   .  ? 

'  ockej,    mysluečku.   povin.    „,    t,!'''  ''' 

Hod    duben,    a    „ad   duhcu, 
i<Hl   Jenšovici.  „ad   Jenšovici 

Pod    na,s.    okny   teče    vodička 

Podruh,   podruh,   podruh    . 

I  o'l   Zahořany  .nlynářk,-, 

Pochválen   burf  Ježiš  K,-  ^^^^ 

Pojď.    „,flj    .starou.íku  '     '  'f 

•"řád    piješ,   „ic    „edělá.š        ■  '«:• 

orajseptajou,kom„tohrajou-3,7.::;s 
fovaz,    clovece,    přistup    sen, 
■ovez    mnč,    „^    ,„;,. 

řr^Í^Vj':   !!.  -"^••"    '•'•'-••o   Piv        •^^' 


68 

41 

44 

162 


-'5-* 


Přicházím    zdvořile   do    vaš.    dooju 
Přišel  k  nám  žebrák,  nechtěl  chl   V 
Přišla   jedna    selka   k    selro 

Radost  mám,  jen   když    mátn 
Radujme    se    z    toho    sv^tn 
Ráno,    ráno.    ranoučko,    drí\ 
Ro/svěťte    mně    kahaneček 

Sedláče,  bud  vesel,  třeba  zrna  nese  . 
Sedláče,    uvaž    si    psa 
Sedlák    nedá  jen   kousek   chlebička 
Sedlák   seče    na    loncc    .  - 

Sedlák,    sedlák,    sedlák 
Selský    synku,    vlez    na    sejpku  j 

Sepekovský    kostelíčku    (v    pozn./      : 
L    holubičko,    kdes    byla  -^ 

oňov    je    při    dolině 
S\ÍK^[  ^^   ^^"i  "li^v  pantofle  dai 
Sloill^^^^    ^^    "^^^á    za    vodou 
SlunSf^""    zachází,    měsíček    svitt 
Sluni*!"^  j'^^    ''^   ^^^^y   •    . 

•anenko,   služ   u    nás    .  - 

isem,  Tonynko,  že    se  vda\^s 
Fanynko,   slyš.   pod    postvlkr^ 

mně    šavlička 
eni   Bohem   buďte,    mládenci 
v   tomto  domu    nyní 

v   širém    poli    široírá 


Služ, 

Slyšel 

Slyš, 
Spadl 
S  Pá 
Staň 
Stojí  h 
Stojí  h 
Strakonic 
Svěť,  mě 
[(Synku,!] 


ILŠka    v    š.    p.,    ^^-šek 
dudy    . 
",    svěť  mně 
kzoral-li    jsi 


^ai- 


pj/f^ 


p  ,     .  •-"a]'i..    nofvrvljo 

Proč  '       'r'  '"'^'^  '''■  ^^---^ 
^    oc  sem  Jdeš,  nač   sem  Jdeš  . 

'/oc  vy  se.  mládenci,  „eženite 
Jaroto  jsem  si  kanaf.  koupila 

pIT  '"iJ  r""'"   vlásky  če.sala 
rres  vehke   lesy  letí  ptáček 


^15 
72 

55.  5Í) 
86 

30 
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Šafářova    dcera 

Safářovic     sleči 

•^el    l)ych    za    svou\^íí^'   ^''^^'^- 
Sla    babička    z   Prař^^^'"""' 
Sla    Madlena   do    len™  ,,,, 
5la    Nanynka    [[do    ^"'^^^ 
^'y    panenky    silnici 
•^fa.stně    dobrýtro    vám 


Tamhle  je  pole  široké      '   '' 

Ta  naše  Mař.  chce  se  vdá^^ 
Aancovala    hulána 
Tancovaly   dvě  panenkv 
laticku    starej    náš    .    * 
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VI -nit  , 


Str. 

Teče   voda  proti   vodě   ......  2,^ 

Teče   voda,   teče,  od   pot.  k   řece  .     .  64 

Ten   starej   s   tou    f^tarou 184 

Tesaři,    zedníci,    vy   jste   chasa    čistá  234 

[To    jsou    dudy^ 151 

Tou   píseckou   branou   dva  mlád.  jed.  187 

Truc    na    truc    nékomu 72 

Tu    máš,    Marjánko,    tu    máš    groš  .  142 

[  [Tuším,]  ]  že  já  umřít  musínij  .  247 
Ty    jetský    mládenci    jsou      .     .     .     .6) 

Ty,  kdos  mé  prve  znal  ....  253 
Tys    mně    sliboval,    když    jsi   mě    mi- 

loval          144 

Ty     stankovský    Kofroníčku      .     .     .  230 

Ty     vorlický    kostelíčku    .....  126 

Ty     Žižkůj    pacholku,    stycT    se      .     .  242 

TJ  dlouhých  luk  ztratil  se  kluk  .  .  62 
TJ  Něžovic  na  \  ršíčku  jsou  tam  .  207 
T^    Novotnejch    vrat  vyletěl   tam   pták  t.'6 

V  Třeboně  v  kopách  jetel  (pozn.)  210 
Už  jedou  muziky  ke  dvoru  .  .  134 — 135 
Už  je  konec  všemu  milov.  mému  .  141 
Už  jen  ty,  Andulk<\  dělej  rozžehnání  125 
Už    je    všecko    darebný     .....       78 

Už    jsme    ji    \očepili 140 

Už  nesou  polévku  na   stoly  .131 

Už  se  ten  vovísek   vyme-   .     .  70,71 

Už  tě   mám,   mý  děvče,  už  tě   .     .     .      70 

Vale    tobě    dávám,    marný    světe    .     .  248 

Vari,    hochu    selská •     .  233 

\'ařila    polívku    za    rathousem        .     .  132 

Včera  jest    nám    rychtář    zkázal    .     .  08 

Vdávej    se,    vdávej,    moje    zl.    potěš.  88 

Vem   sklenici   do  svých  rukou            .  211 

Vesele   zpívejte    kohouti 118 

Ve    tři    čtvrtě    na    sedmou      ....  176 

Vítr    foukal,    zima    bylo,    cikáně    .     .  205 

V  Liliputech    plesají      ■ 176 

Vodička    studená    ze    skálv    ....  8í 


Vorali,  vorali  od  meze  k  mezi  . 
Vorej,  vorej,  můj  Honzíčku  .  .  . 
Vorlické  děvče  mělo  se  vdávat  .  . 
Vorlický    páni,    pojeďte    s    námi    .     . 

V  smutku    a    žalosti 

Vstávej,  má  milá,  slunéčko  vychází 
Vystávej,  má  milá,  už  je  den  bílý 
Vstávejte,    matic.,  já   se   budu   vdav. 

V  tej    naši    zahrádce    roste    tráva    . 

V  tej    skleničce   málo    piva    .     .     132,  216 

V  tom   císařském  velkém  domě 

Vy    knížeci    chlapi 

Vykoukala   z  okénečka  nejhořej. 
Vyletěla    holubička    ze    skály    . 
Vy,    pane    faráři,    vizte 
Vysoká    je    skála 
Vždycky    mně    dávají      .... 


Str. 

120 
241 

91 

40 
156 
242 

67 
125 

87 


103 

225 

100 

15 
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Zabili     dudáčka,    zabili to 

Zabil  jest  Matoušek  .....  9,  10 
Za  bránti  zajížděl,  ještě  se  ohlížel  72 
Zahrajte  mně  [nahoru]  .  . 
Zahraj  ty  mně  na  ty  housle  . 
Zasej,  má  milá,  zasej  len  .  . 
Zatoč  se,  slunéčko,  za  ty  lesy 
Zavázala,  převázala  cikánka  . 
Za  vodou,  za  vodou,  za  vodičkou 
Za  zdraví  tvoje,  za  zdraví  mé  .  • 
Zazpívala  křepelička  [pět  peněz] 
Zeletiiá,  červená,  modrá  rukavice  . 
Zelený  jalovec,  vysokej  jako  iá 
Známť  já  jeden  krásný  zámek  . 
Známř  já  zahrádku  roubenou 
Zpívejte,   předbořský   kohouti 


Žádná    tu    není    tak    hezká    . 
2ádnej    by    to   na   mě    neřek 
Žádnej   nevěří,  jaká  to  radost 
Žádnej   neví  co   je   kroužek   . 
Žalo    děvče,    žalo    trávu    .     . 
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VÝPRAVNÉ. 


Z  Vojtěchova. 


1. 


Srov.  náp.  Erb.  489;  náp.  Hol.  IV.  č.  12,  Hol.  V.  č.  8. 


^^^^^^ 


O  .  si      -      ře    -  lo         dí    -    tě, 


o  -  si  -  ře- 


0  í  I  í  ig-  g  Jj'J^ii%  cj  r 


lo     dí  -  tě  a         to  v  dni-hém  lí-tě, 


a         to  ; 


I*  j'  j'  j  I  j  /  i 


v  dru-hém    li    -    tě. 


Srov.  text  Erb.  str.   523  č.  2,  buš.  str.  159. 


1.  [Osiřelo    ditě] 

[a  to  v  druhém  lite.] 

2.  [Když  rozum  pomélo,] 
[na  matku  se  ptalo.] 

3.  [Ach     táto,    tatíčku,] 
[kde   já   mám    matičku?] 

4.  [Tvá  matka   tvrdě  spij 
[na    krchově    leží.] 


5.  [Děučátko    běželo,] 
[matičku   hledalo.] 

6.  [Ach   mámo,   matičko,] 
[promluvte   slovíčko] 

7.  [Těžké   promluvení,] 
[když    už   možná   není.] 

8.  [Jdi,    dceruško,    domu,] 
[máš   tam    jinou    mámu.] 
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9-  [Není    mně   tak   milá,] 
[jako  vy  jste   byla.] 

10.  [Když   má   chleba    dáti,] 
[třikrát   ho  obrátí.] 

11.  [Když  košilku  pere,] 
[diu    mě   neprokleje.] 

12.  [Když    hlavičku   češe,] 
[kreu  po  vláskách  teče.] 


13.  [Jdi,  dceruško,   domu,] 
[poruč  Pánu  Bohu.] 

14.  [Vem   si  tam   ty   klíčky] 
[vod  malej    truhličky.] 

15.  [Vem   si    tam  čepičku,] 
[uměj    si    hlavičku.] 

16.  [Děučátko   se  mylo,] 
[až   se  utopilo.] 


Matka   sama   dítě   utopila  —  poznamenala   stařenka   zpěvačka. 


2. 


Nápěv:  Hol.  V.  č.  36. 


I.  [Prala  šaty  u  studnice,] 

[přišly  jsou  k  ni  podvodnice.] 


2.  [Neper  šaty,  pojeď  s  námi,] 
[pojedeme   do  Moravy.] 


3  [Jak  pak  bych  já  s  váma  jela,] 
[kam  bych  svého  bratra  děla?] 

Další  text  shoduje  se  s  Erb.  písní  o  sestře  travičce  na  str.  534 — 535  č.  13.  více 
méně  s  tím  neb  oným  variantem  bez  pozoruhodné  změny.  Konec  tohoto  vsak  variant*? 
7ní  jinak: 

[Mé  zedníci  zazdívejte,] 
[tuto  písničku   zpívejte.] 

[Zedníci  ji  zazdívali,] 

[tuto   písničku   zpívali.]  ■ 

Z  Vojtěchova. 


Ze  Spčlkova  (Morava). 


3  a. 


Po     ne  -  dě    -    li         to        pon  -  dě  -  li       chy  -  stal    se 


4^''  J  r  I  H^"^ 


¥ 


Heř  -  man       k  že  -  ně  -  ní,         chy  -  stal     se       Heř  -  man 


4>"  r  I-'  I  p^ 


k  že  -  ně 


ní. 
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z  Pusté  Rybné. 


li       po         ne   -   dé  -  li       chy-stal       se 


Heř     -     man 


i^j/j  Jiir  r  cj  if'=^r  -^^-^^^ 


I 


k  že  -  ně    -    ní,       chy-stal       se  Heř   -    man       k  že  -  né- 


ní. 


Srov.  text  Erb.  str.  530—533;  Suš.  č.  89;  Bart. 
pověst  z  Náchodská: 

1.  [To  ponděli  po  neděli] 
[chystal  se  Heřman  k  ženění.]^) 

2.  [Přišla   k   němu    jeho   matka,] 
[přinesla   mu   v  klíně   jabka.] 

3.  [Což  pak    jsi  tak,   Heřman,   smut- 

ný?] 
2e  mám  pro  nevěstu  jeti 
a  se  více  nevrátiti. 

4.  [Nejeď,  Heřman,  nejeď  pro  ni,] 
[poslem  pro  ni  tři   sta  koní.] 

5.  [Tři  sta  lidí,  tři  sta  koní,] 
[pojeďme  my  přece  pro  ni.] 


III.  č.  10;  Cel.  I.  c.  17;  Bož.  Němcové 
Devět   křížů. 

6.  [Tu   jsou  jeli,   nemeškali,] 
[troubili,   pískali,   hráli.]^) 

7.  [A  když  přijeli  na  louku,] 
[to  k  zelenému  palouku,] 

8.  [koníček   zlámal   nožičku,] 
[Heřmánek    srazil    hlavičku.] 

9.  [Máme-li  pak  pro  ni  jeti,] 
[anebo  se   navrátiti?] 

10.  [Tu  jsou  jeli,  nemeškali,] 
[troubili,   pískali,   hráli.] 

11.  [A  když  přijeli   ke  dvoru,] 
[to  k  nevěstinému  domu.] 


O  česal  Herman  koně  vraný. 

')  [Tu  jsou  jeli,  nemeškali,] 
na  ty  loutny,  harfy  hráli, 
bubnovali  a  pískali. 
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12.  [matka  jim  naproti  vyšla,] 
[všecky   pány   přivítala:] 

13.  [Všecky  vás  tu  pány  vidím,] 
.[jen  tu  Hermánka  nevidím.] 

14.  [Heřmánek    ten   doma    ostal,] 
[aby   hostům   stole   chystal.] 

15.  [Takživa  jsem  neviděla,] 
[ani  o  tom  neslyšela,] 

16.  [aby  ženich  doma  ostal,] 
[aby  hostům   stole  chystal?] 

I?-  [Já    vám    nevěstu    nevydám,] 
[pokud   ženicha  neuhlídám.] 

18.  [Matičjcu  zamkli  v   komoře,] 
[nevěstu  vzali  na  dvoře.] 

19.  [Tu  jsou  jeli,  nemeškali,] 
[troubili,   pískali,   hráli.] 

20.  [A  když  byli  na  té  louce,] 
[nevěsta  se  dívá  z  voze.] 

21.  [Z  čeho  je  tu  ta  kreu  lita,] 
[zdali  pak  z   mého  Hermánka?] 

22.  [Zabil   tu   Heřman  dvě   laně,] 
[aby  uctil  hosty  Páně.] 

23.  [Tu  jsou   jeli,  nemeškali,] 
[troubili,   pískali,   hráli.] 


24.  [A  když  přijeli  ke  dvoru,] 
[a  to  k  ženichovo  domu.] 

25.  [matka  jeho  venka  vyšla,] 
[všecky  hosty   přivítala.] 

26.  [A  ty  nevěsto  nemilá,] 
kéž's  byla  hlavu  srazila, 
než's   mého   syna   poznala. 

27.  [Když  první  krm  na   stůl    nesli] 
[Heřmánku    raný   zvonili.] 

28.  [Komu   to  raný  zvonějí,] 
[zdali  mému  Heřmánkoví?]. 

29.  [Když  druhý  krm  na  stůl  nesli] 
[tu  druhý  raný  zvonili.] 

30.  [Nevěsta   se  zase  ptala,] 
[komu    to  raný   zvonějí.] 

31.  [Umřelo   tu   pacholátko,] 
[šestiletý   nebožátko.] 

32.  [Když   třetí  krm  na   stůl  nesli.] 
[tu   třetí  raný  zvonili.] 

33.  [Nevěsta  hned  vyskočila,] 
[dva  nožejčky   s  sebou   vzala  ] 

34.  [Jedním  sobě  hrob  kopala,] 
[druhým  sebe  mordovala.] 

Z  Pusté  Rybné 


Z  Telecího. 


To  pon-dě  -  li 


po     ne  -  dě  -  li  če-sal  Heř-man 


koně    vra  -  ný, 


če  -  sal     Heř-  man         ko-né    vra  -  ný. 


Digitized  by  LjOOQIC 


z  Březin  u  Poličky. 


4. 


^m 


^^ 


^^ 


r  r  r  I "  r 


^ 


Známť  já  cha-loup  -  ku  v  rá  -  ko  -  sí  a       to      ne  -  da- 


-M: 


r  g  r  c J  r  I ^  r  I  I  I  ^,  I  I 


le  -  ko     v  le    -    si,     známť  já     cha-loup  -    ku  v  rá  -  ko  -  sí 


y  ^  p  r  F  F  p  I  r  r'*ii 


a       to     ne  -  da  -  le  "  ko     v  le 


SI. 


Srov.   text    Hol.    IV.    č.  4. 

1.  [Známť  já  chaloupku  v  rákosi 
a  to  nedaleko  v  lesi.] 

2.  [Bydlejí    tam    dva    konvári,^) 
samí   dobři   hospodáři.] 

Další  text  Erb.  str.  539  č.  18  s  nepodstatnýini  změnami.  Poólední  dvě  slohy  zní: 

[Král  uherský  z  okna  čuči,^) 
jak  to  Kači^)    hezky  sluší.] 

[Tys  ses,  šelmo,  k  oběšení, 
můj  synek  je  k  potěšení.] 


O  bednáři. 

O  čučí  =  kouká. 

*)  Kači.  krátké  a. 


Z  Telecího. 


I  ji  I  II  I  M 1 1  I  1 1  r  r  I  I  ^  f  I    I 


Byl  -  tě   je  -  den    ze  -  man,     měl  pře-krá  -  snou  dce  -  ru, 


&M'  Uí  lg'^^lM'  U  I  ^  I  I  i 


ach,      můj     moc  -  ný    Bo-že,       jmé-nem*^  ''Ka     -      te  -  H  -  nu.    ]     f- 
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Srov.  text  Erb.  str.  542  č.  20,  Suš.  č.  128;  Bart.  III.  č.  18;  Cel.  3  str.  11. 


1.  Byltě   jeden   zeman, 
měl  překrásnou  dceru, 
ach,  můj  mocný  Bože, 
jménem    Kateřinu. 

2.  Stařeček   šedivý 
za   stolečkem   sedí, 
ach,  můj   mocný  Bože, 
přežalostně   hledi. 

2.  Můj    zlatý   tatíčku, 
co  pak  tak  pláčete, 
ach,  můj    mocný  Bože, 
celý   se   třesete? 

4.  Má   zlatá   Kačenko, 
jak  pak  nemám  plakat, 
když   mám  jenom   tebe 
a  mám  tě  Turkoj*  dát. 

5.  Můj    zlatý    tatíčku, 
dejte    truhlu    dělat, 
ach,  můj   mocný*  Bože, 
já  budu  umírat. 

6.  Má   zlatá   Kačenko, 
truhla  je  hotova, 

v    komoře   na  vaze*) 
je  ti  přistrojena. 

7.  Matička   šedivá 
u  okýrvka  sedí, 

ach,  můj   mocný  Bože, 
Turecka   už  vidí. 

8.  Má   zlatá   Kačenko, 
Turecek   už   jede, 
velikou   armádu 
vojska  s  sebou   vede. 

9.  Má  zlatá  matičko, 
jděte  mu  otvírat, 
ach,  můj   mocný  Bože, 
já  budu   umírat. 


10.  Kde  pak   je  Kačenka, 
že   mně  neotvírá, 
ach,  můj  mocný  Bože, 
a   mě    nepřivítá? 

11.  Můj   zlatý  Turecku, 
ona  už  umřela, 

v  komoře  na  vaze 
jesti    přistrojena. 

12.  Nechcete-li   věřit, 
jděte   se   podívat, 
v  komoře  na  vaze 
máte  ji  uhlídat. 

13.  Šátek  s  krku  si  sďál, 
na   její  krk  ho  dal, 
ach,  můj   mocný  Bože, 
přežalostně  plakal. 

14.  Perle  skřku  si  sďál, 
na  její  krk  je  dal, 
ach,  můj   mocný  Bože, 
ještě   více   plakal. 

15.  Prsten   s  prstu  si  sďál, 
na  její  prst  ho  dal, 
ach,  můj  mocný  Bože, 
přece  pořád  plakal. 

16.  A  dal  jí  kopat  hrob 
z  tvrdého  mramoru, 
by   tam   pochovali 
jeho    Kateřinu. 

17.  A   dal  jí  zvoniti 
všechněma   zvonama, 
aby   to  slyšela 
turecká  krajina. 

18.  Turecek    odjíždí, 
Kačenka  juž  vstává, 
ach,  můj   mocný  Bože, 
Turkoj'   se    zasmála. 


19.  Turecek    na   kopci 
šátečkem  si  točí, 
ach,  můj   mocný  Bože, 
po   Kačence   touží. 


*)  Vždycky  jsem  slýchala   »na  vaze«,  ale  pověděti  neiímím,  co  to  bylo.  Asi  ně- 
juké  zvláštní  místo  v  komoře.  —  Pozn.  zpěvačky. 


^ 


Digitized  by  LjOOQIC 


Ze  Sádku. 


6  a. 


11 


Srov.  náp.  Erb.  306. 


1,^"/,,  j.  f  f r^ 


Můj     mi    -     lý        na  voj  -  nu        je  -  de      a  co  on  mně 


1.^  r  ^  I  r  I  I  J'  ^  ^  N  I    1 1 1   Ml 


při  -  ka    -    zu  -  je  a     co     on  mně      při    -  ka    -    zu  -  je: 


Srov.  text  Erb.  str.  552  č.  31;  Suš.  č.  11415);  Bart.  III.  č.  103;  Spevy  I.  č.  336. 


1.  Můj  milý  na  vojnu  jede 
[a  co  on  mně  přikazuje:] 

2.  Abych    se    mu    neudávala, 
[sedům   let   na  něj   čekala.] 

3.  Když  ten  sedmý  rok  přichází, 
[panna  na  trávu  vychází.] 

4.  Když   nažala,   navázala, 
[po  poli  se  ohlídala.] 

5.  Uviděla  jest  vojáka, 
[od  regimentu   soldáta.] 

6.  Toho  se   hned  vyptávala, 

[co  tam   milej,   co   tam   dělá:] 

7.  Vítám    já   vás,   pane   soldát, 
[co  tam  dělá  ten  můj  voják?] 

8.  Tvůj   milej   se  včera  ženil, 
[na  jeho  svadbě  jsem  já  byl.] 


9.  Co  mu,   milá, .  co  mu  zkážeš, 
[co  mu   dobrého  vinšuješ?] 

10.  Vinšů ju    mu    mnoho    zdraví, 
[co  je  na   té  louce  trávy !] 

ii.Vinšuju  mu  mnoho  štěstí, 

[co  je  kapek  v  hustém  dešti !] 

12.  Vinšuju  mu  mnoho  dítek, 
[co  je  na  té   louce   kvítek !] 

13.  Vinšuju  mu   mnoho  zlého, 
[aby  do  něj  uhodilo!] 

14.  Otočil   se  a  zasmál  se, 
[zlatý  prsten  zatřpytil  se.] 

15.  Po   prstenu   ho   poznala, 
[ruku  jemu  podávala.] 

16.  Kostelíček   v   hustém   lese, 
[pojď,  má  milá,  oddáme  se.] 


Nápěv:  Hol.  V.  č.  6, 

Srov.  text  Suš.  č.   114  a. 


1 .  Sla    má   milá   na  travičku, 
[vzala    srpek    a    plachtičku.] 

2.  Když    travičku    navázala, 
[za   sebe   se   podívala.] 


3.  Uhlídala    tam    mládence 

[a   to    na    způsob   mysliuce.] 

4.  Já   se  tě   ptám,   mládenečku, 
[krásnej    lesní   myslivečku,] 
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3-  co   tam  dělá  ten  můj   milej, 
[můj    Honzíček    roztomilej?] 


6.  Tvůj   milej   se  tam  oženil, 
[já  jsem  na  jeho  svadbě  byl.] 


/.  Co  mu  zkážeš,  Andulinko, 
krásná   modrá   fialinko, 
červená    hilá  rňžinko? 


8.  Zkázu   já   mu   tolik   štčsti, 

[co  je  kapek  v  hustém  dešti !] 

9.  Co   mu    zkážeš,    Andulinko. 

atd. 

TO.  Vinšuju   mu   tolik   zdraví, 
[co  je  v  této  plachtě   trávy!] 


ii.Cjo  mu  zkážeš.  Andulinko, 
atd. 

12.  Zkázu    já    mu   tolik   toho, 
[aby   do   něj    uhodilo !] 

13.  Sed   na  koně,  zatočil  se, 
[vyťal   facku    svěj   panence.] 


14  Červená  ji  polejvala, 
[do   šátečku    utírala.] 

15.  Do   šátečku   do    bílého, 
[tos  dostala  od  milého.] 


Z  Vojtěchova. 


Z  Vojtěchova. 


7. 


Máj   Hon-zí  -  ček  z  voj-ny    je  •  de, 


můj  Hon-zí  -  čck 


&>'  g  ffUTE/iP^^^l  h^^ 


čty  -  ry      ko  -  ně       vra  -  né       ve  —  vra  -  né       ve    -   de. 


1.  [Můj  Honzíček   z  vojny  jede,] 
[čtyry  koně  vrané  vede.] 

2.  [Pátý   hříbě   za   ním   běží,] 
[že  mu  milá  v  koutě  leží.] 


3.  [Ty,   Honzíčku   z   cizí   země,] 
[nechoď  jinam  k  cizí  ženě.] 

4.  [Cizí   žena  smrt  hotová,] 
[nebylo  ti   toho  třeba.] 
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1.  [Co's   pak    ucTál,   můj    synečku,]        3.  [Sibeničku   čtyrhranatou,] 
[stavěj*  pro   tě  sibeničku?]  [pro   hlavěnku   kudrnatou.] 


2.  [Sibeničku    z   lipy   dřeva,] 
[nebylo  ti  toho  třeba.] 


4.  [Neuďál   jsem   nic   tak   zlého,] 
[jen   jsem    zabil   mlynářského.] 


Z  Kameniček. 


5.  [Zabil   jsem   ho   pro   sedům    set] 
[a   teď  pro   ně  musím   viset.] 


8, 


Srov.  nap.  Erb.  489;  Hol.  IV.  č.  12;  Hol.  V.  č.  1. 


I^r.  JliJ'J'JiJ  ^  if.f   if.p^ 


Byl    sta    -    ře-ček   sta   -   rý, 


byl  sta    -    ře  -  ček   sta-rý 


m 


r  I  f.  p  p  p  I  ^  r'  I F'  g  ■*  I  ^  ''•  * 


a    ten  mél  tři  dce  -  ry,         a     ten         měl  tři     dce  -  ry. 


Srov.  text  Suš.  str.  119. 


1.  [Byl   stařeček   starý] 

[a    ten    měl    tri    dcery.] 

2.  [Když  nejstarší  vdával,] 
[tri   sta  ji   zadával.] 

3.  [Když    prostřední    vdával,] 
[jenom    sto    jí    dával.] 

4.  [Když  nejmladší  vdával,] 
[nic  on  jí  nezadal.] 

5.  [Když  ty  dcery  povdal,] 
[na    žebrotu    se    bral.] 

6.  [Vzal  starej  hůlčičku,] 
bral  se  polehoučku 

až  k  nejstarší  dceři. 

7.  [Dceruško  má  milá,] 
prosím  tě  pro  Boha, 
dej    mně  kousek   chleba. 


8.  [Dcera  nemeškala,] 
[chleba    ukrojila.] 

9.  [Tu   máš,  starce  starý,] 
aby  ses  udávil, 

ke  mně  víc  nechodil. 

10.  [Vzal  starej  hůlčičku,] 
bral  se  polehoučku 

až   k    prostřední   dceři. 

11.  [Dceruško  má  milá,] 
prosím  tě  pro  Boha, 

dej    mně  kousek   chleba. 

12.  [Dcera  nemeškala,] 
[pro  j)rovaz  běžela  ] 

13.  [Tu  máš,  starce  starý,] 
aby  .ses  oběsil, 

ke  mně  víc  nechodil. 
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14-  [Vzal  starej  hůlčičku,]  15.  [Dceruško  má  milá,] 

bral  se  polehoučku  prosím  tě  pro   Boha, 

až   k   nejmladší   dceři.  dej'   mně  kousek  chleba. 

16.  [Vítám  vás,  tatíčku,] 

[můj  starý   stařečku.] 

17.  [Sedněte,  tatíčku,]  18.  [Já  ji  jíst  nebudu,] 

[vařím  poliučičku.]  [horem   jíst    nemůžu.] 

19.  [Co  je  vám,  tatíčku,] 

[můj  starý  stařečku?] 

20.  [Starší   chleba  dala,]  2^2.  [Sedněte,  tatíčku,] 
abych    se   udávil,  já  na   ně  poběhnu, 

a  k  ní  víc  nechodil ;  domlouvat  jim    budu. 

21.  [druhá  provaz  dala,]  23.  [Nežtě  tam  doběhla,] 
abych   se  oběsil  jedna  z   pekla  volá, 

a  k   ní  víc  nechodil.  druhá    zkameněla. 


Z    Ubitšína  u  Jimramova  zapsán   jiný    variant,  valně  již   zkomolený.    Stůjž   zdť 
iko  ukázka  bez   náněvu: 


toliko  ukázka  bez  nápěvu 

1.  Mělť   otec    tři   dcery, 

2.  Když  tu  první  vdával, 
tri  sta  jí   zadával, 
tu'!e   máš,    dcerko   má, 

má   zlatá,    upřímná, 

abys  mě  živila, 

kus  chleba  mně  dala. 


3.  Když  tu  druhou  vdával  atd. 

4.  Když   tu  třetí   vdával  atd. 

5.  Když  je  všecky  povdal, 
vzal  hůlku,  vandroval 


Z  Pusté  Rybné. 


Qi    j  I  I  j  1 1^  r  r  r  r  ^1  '^  ^  ^ 


Pa  -  ni-má-mo,     hez-kou  dce-ru  má  -  te,      já  k  váni  při-jdu. 


J  -'^  M'  i'  J  J  g 


jest -li  mně    ji       dá  -  te  —  zle       je  —  já  k  vám  při -jdu, 


^  ř  p  p  r^T^T^^^^ 


jest  -  li     mně    ji       dá  -  te  —  hopl 

Další  text  Hol.   II.  č.  3  (odchylky  jsou   nepatrné)  dle  vzoru  a  úpravy  této  prvé 
slr»ky.  —  Srov.  text   Erb.  str.  553  č.  Z2\  Suš.  č.  TJZ- 
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Z  Kameniček. 


10. 


^JAH^  U*  I  D  f'  ^^ 


^ 


Van    -    dro     -      va  -  lo     děv   -   če 


od         Pra- 


•iťJ'g  rN'''  h^  ^1  ^1  I    I 


hy     až  k  Br    -    nu, 


prv-ní     noc  -  leh 


dá    .    lo 


ť  j  M  r  f.  J  iJ^ 


na       ze     -     le  -  ným    dr     -     nu. 

1 .  Vandrovala   děvče 
od  Prahy  až  k  Brnu, 
[první   nocleh    dalo 
na  zeleným  drnu.] 

2.  Druhý   nocleh   dalo 
pod  dubem  zeleným, 
[třetí   nocleh    dalo 
v   lese  jasanovým.] 


3.  Co   to  za   oráče 
v  širém  poli  orá, 
[zkazte  mu  dobrý  den, 
že  ho  milá  hledá.] 

4.  Hledá,   hledá,   hledá, 
nese  mu  koláče, 
[jak    ho   uhlídala, 
dala  se  do  pláče.] 


Měla  jsem  holoubka 
v  truhle  zavřeného  atd. 


(Erb.  text  str.   179.) 


Z  C.  Rybné. 


11. 


l/h  ;i;'J  Jif  ;^  Ji  j^^ipt^ 


Když  Na-nyn  -  ka     po    -    sní  -  da    -    la,  když  Na-nyn-ka 
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^  I  g  J'^  ril   pf,  ^vj^^^i 


po  -  sní  -  da  -  la,         po     sní-da  -  ní         hu  -  sy     hna  -  la,     po  sní- 


l.f  j  j  I  |f  j'  J  ^^ 


da  -  ní         hu   -   sy      hna 


la. 


Srov.  text  Erb.  str.  554  č.  35. 


1.  [Když    Nanynka   posnídala,] 
[po  snídaní  husy  hnala.] 

2.  [Hnala   je    tam    na   palouček,] 
[na  ten   bílej  jetelíček.] 

3.  [Sedla  si  pod  ker  zelený,] 
[vila   věnec   fialový.] 

4.  [A   když  ten   věnec   uvila,] 
[padla  na  zem  a  omdlela.] 

5.  [Přišel   tam   k   ní   jeji   milej,] 
[její  Pepíček  rozmilej.] 


6.  [Co  pak  pláčeš,   má   Nanynko,] 
krásná  modrá  fialinko, 
červená  bílá  růžinko? 

7  [Jak  pak  nemám  naříkati,] 

[když   se  mám  s  milým   loučiti.] 

8.  [Stojí  kostel  v  hustém  lese,] 
[pojď,   má   milá,  oddáme   se.] 

9.  [Jaký  jest  to  oddávání,] 
[když  nám   otec,   máti   brání?] 

10.  [Nezbraňujte    nám,    rodiče,] 

[netrapte  vy   naše  srdce.] 


11.  [Já  mám   své  srdce  zamčité,] 
[žádnej   neví,    kdo   má  klíče.] 

12.  [Já  dobře  vím,  kdo  klíče  má,] 
[kdo  k  nám  večír  chodí vává.] 


Z  Rychnova  a  C.  Rybné. 


Ze   Spělkova   (Morava). 


12. 


Ih^  %  j)  ^^'  p  I  ^  J1J  j  l^prg' 


Šel    jest  Pán  Bůh,     šel       do     rá  -  je,        šel  jest  Pán  Bůh, 


>K 
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^'  i'  t>  r  J'  I  g^ 


šel      do      rá    -    je,  A  -  dam^za     nímj^    po  •  kle  -  ka  -  je. 


^»''  .f^  p  r'  P I  g  ^^  j ' 


A  -  dam  za      ním         po  -   kle  -  ka  -  je. 
Další  text  Erb.  str.  559  č.  48. 


MILOSTNÉ. 


z  Mrákotína. 


13. 


yii"-.,  n  i-i  ^  I  ir řj fi "nFfl 


Ne    -    dám,  ne  -  dám,        to     vám,  mlá  -  den  -  ci,  po- 


i#^ 


É 


^ 


^^ 


VÍ  -  dám,  z  mla-dé-ho      stro-meč-ku       če    -    sa     -     ti, 


ii|.'|i|'  U  f  I  ^  u  'I  I  ,1  jij    II 


mu  -  si    -    te,         mlá -den    -    ci,  če    -  [ka    -     ti. 


Srov.    text  Erb.  str.   135   č.   iii 


Nedám,    nedám, 
to  vám,   mládenci,    povídám, 
z   mladého   stromečku  česati, 
musíte,  mládenci,  čekati. 
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Z  Kameniček. 


14. 


'ij^iif  C^if  i^if  ^' ''  'f 


Srov.  náp.  Suš.   č.  7T. 


Vy,      ho  -    ši, 


my  -  sliu     -     ci, 


chy  -  ti  -  li  jste 


ťr9ip'^^'r'MrVi|  'u    ) 


laň  -  ku     v  li-chn-bur-ském    zám  -  ku  na    kop  -  ci. 


I.  Vy  hoši 

mysliuci, 
[chytili  jste  laňku 
v    lichnburském    zámku 
na  kopci.] 


2.  To  nevěř, 

to  je  lež, 
[to  nebyla  laňka, 
to    byla   panenka 
až  podnes.] 


15. 


Nápěv:  Hol.  V.  č.   14  (odchyl,  slab.  not.). 
Srov.  text  Erb.  str.   164  č.  232;  Suš.  č.  7Ty  Koll.   II.  str.  213/1. 


I.  Miluj    mě, 

já  tebe, 
[[pudeme   spolu] 
do   nebe.] 


2.  Uprimnost, 

to  je  cnost, 
[[ta  nám  bude  trvat] 
na   věčnost.] 


Z  Pusté  Rybné. 


Falešnost 
šla  přes  most, 
[[zlámala   sobě] 
v   břiše   kost.] 


Z  Františků. 
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Z  Kameniček. 
živé. 


16. 


Sr.  n^p.  Spevy  I.   č.  147  č.  262;  Bart.  1.  č.  112. 


^^s;';'j'i'iJ  Jig. ^-^i)  Ir  r 


Je  -  te  -  lin  -  ka      dro  -  bná    je  -  te  -  lin  -  ka       dro  -  bná, 
že    je   má  pa  -  nen  -  ka,     že    je      má  pa  -  nen  -  ka, 

Zdlouha  až  do  konce. 


^  J I  r  ^' 


je  -  te    -    lin  -  ka       dro  -  bná, 
že      je        má    pa   -    nen  -  ka 


po  -  se  -  ka  -  ná, 
po  -  ha  -  ně  -  na, 


fl^  ^  I  I  I    ) 


po  -  se  -  ka 
po  -  ha  -  né 


ná, 
na. 


Srov.  text  Erb.  str.  120  č.  43;  Suš.  č.  416;    Koll.  I.   str.  230/9  a  str.  249/29;  Spevy    I. 

č.  147.  č.  262;  Bart.   I.  č.  416. 

1.  [[Jetelinka    drobná]] 

[posekaná,] 
[[že  je  má  panenka]] 
[pohaněna.] 

2.  [[Kdo  pak  ji  pohanil?]] 

[všickni    lidi,] 
[[já  ji   nepoháním,]] 
[mně   se   líbí.] 


Z  Boru  u  Proseče. 

^^  '%  f   f,  f.  i) 


17. 


'"  f  g  M^  ^  u 


^ 


r  p  p  ^  p  I 


Čeř  -  ve  -  ná,    mo  -  drá         fi    -    a  -  la,     kdes  ji,    má    mi  -  lá, 
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^"r  f  f  ir  r  f-r  g  Ir  f  I'  ir  tiP 


tr  -  ha  -  la,       čeř  -  ve  -  ná  mo  -  drá  fi  -    a  -  la,      kdes     ji,    má 


Hi"  f.  p  1 1'   N  I 


mi  -  lá         tr  -  ha  -  la? 
Další  text  Erb.  str.  171  č.  257. 

Z  Chlumu. 


18. 


Srov.  náp.  i  text  Suš.  č.  44^> 


4h^'4  J>i>p  I  r  p  p.^^;.p  g'^ 


[Pr  -  še  -  lo,         by  -  lo     tma,  ho   -  lu  -  bič  -  ka 
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^^ 


Ne  -  ní     tu         žá  -  dny,    jen  jsf  m  tu         sa  -  ma,     ro  -  ste  nám 


^  I  ^    '  1 1 1    I'  M  ii  ,'  I  p  .^M  ^^ 


roz  -  ma  -  rín      pod      o  -  kna  -  ma,  ro  -  ste  -  nám    roz  -  ma  -  río 


pod     o  -  kna  -  ma. 


[.Není    tu    žádný,  2.  Kdo   to  jde  k   nám, 

jen  jsem  tu  sama,  já  ho  neznám, 

[roste  nám  rozmarin  [já  mu  ten   rozmarín 

pod    oknama.]  trhat   nedáni.] 

3.  Jde-li  on   to 
můj   Pepíček, 
[já   mu    dám    prouteček 
za  klobouček.] 


Z  Pusté  Rybné. 


22. 

Srov.  náp.  Bart.  J.  č.  59,  111.  č.  896,  č.  1400. 


j/'^vW)i'fip  r  pi  ^  ^  ^ii '  iM 


Je-ště    jsi,      má    mi  -  lá,     svo  -  je      hu  -  sy         pá  -  sla, 


4V  pnprpíM  i'fir  fiF  p  r 


je  -  ště    jsi,     má  mi  -  lá,    svo -je      hu  -  sy      pá  -sla,     už    jsi  v  mém 


sr  -  déč-ku,     už    jsi  v  mém  sr  -  déč  -  ku    jak     li  -  li  -  um       ro  -  stla. 
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I.  [Ještě  jsi,  má  milá, 
svoje  husy  pásla,] 
[už  jsi  v  mém  srdečku] 
jak  lilium  rostla. 


2.  [Rostla  jsi  v  mém  srdci 
tak  jak  liliumj 
[a  zavoněla^s  mi] 
jako  konvalium. 


Z  Dědové. 


23. 


Pod  tím     na  -  Sim    o  -    ké  -  neč  -  kem 


je    tam   pé  -  kná 


za  -  hrá  -  deč  -  ka, 


I  I  I  í  iM   f  I  f   ^  ^1  |- 1 


ne  -  pou  -  štéj    tam,      má    pa  -  nen  -  ko, 


fe 


W 


ú 


s 


žá  -  dné  -  ho        šo  -  ha  -  ječ  -  ka. 
Srov.  text  Suš.  č.  518;  Bart.  II.  č.  121,  III.  č.  768,  4x0,  416;  Spevy  I.  č. 


S,  II.  č.  498  b. 


1.  Pod  tím  našim  okénečkem 
je  tam  pěkná  zahrádečka, 
nepouštěj\  tam,   má  panenko, 
žádného  šohaječka. 

2.  Jak  pak  ho  nemám  pustit, 
dyž  on   mě  pěkně  prosí, 
abych  já  mu  otevřela, 

že  on  mně  poví  cosi. 

3.  Jak  jsem  mu  otevřela, 
hned  on  mně  ruky  podal, 
za   tu   moji   věrnou  lásku 
pěkně  mně  poděkoval. 


4.  Děkuju  ti,  děkuju 
za  tu   tvoji  dobrotu, 
nepřijdu  já  z  vojny  domu, 
až  dá  Pán  Bůh  v  sobotu. 

5.  Sobotička  ta  už  je   dnes, 
ty  z  vojny  domu  nejdeš, 

co  pak  si  tam,  můj  Pepíčku, 
co  si  tam  vybojuješ? 

6.  Výboj uju  já  si  tam 
pěknej  bílej  kabátek, 
budu  si  v  něm  chodívati 
v  šedni   den  i  ve  svátek. 


7.  V  šedni  den  i  ve   svátek, 
i  také  v  poli  státi, 
přijď  se  na  mě,  má  panenko, 
přijď  ty  se  podívati. 


Digitized  by  LjOOQIC 


24 


Z  Dědové. 


24. 


V\r  rrir  f  if  p  ^Jf  I  iiM 


Na  těch  dé   -    dov-ských         lu  -  kách  \       jdi    ho,  má     mi  -  lá, 
ztra  -  til  Hon  -  zí  -  ček  du  -  kát,    j 


hle  -  dat,       dá  -  me     se 


spo 


od  -  dat. 


Z  Pusté  Rybné. 


Srov.  text  Erb.  str.  328  č.  16 

1.  Na  těch  dědovských  lukách 
ztratil   Honzíček    dukát, 

jdi  ho,   má  milá,  hledat, 
dáme  se  spolu  oddat. 

2.  Andulka   dukát   našla, 
k  panu  falári    došla, 
oddej,   faláři,    oddej, 

sak  je  Honzíček  hodnej. 


25. 


Srov.  náp.  Hol.  II.  č.  78 


%l^^%  j  r  iř  ■*  J I..-I  '^  Ir -L-LLi-fj 


Nes     mě,      ko  -  nič  -  ku,      nes,  přes     ten        ze  -  le  -  ný 


ti^M" -^ir  f  riř  ř  rif  f  r^^ 


les: 


po-zdra-vuj     mou  mi  -  lou,       bol -ku    roz  -  to  -  mi-lou, 


že    k  ní  ne  -  při -jdu       dnes. 
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Srov.   text  iHol.  II.  č.  78. 
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2.  Na  naši  louce 
voda  studená 
[jako  led,] 
že  maj'  panenky 
sladký  hubičky 
[jako  med.] 

Týmž*  nápěvem  připojuje  se  dále  píseň: 
Stojím  pod  okny 
celý  promoklý  atd. 

Text  Erb.  str.   143  č.  143. 


3.  Já  holka    mladá 
tancuj  u  ráda 

[v  hospodě,] 
má  modré  oči, 
co  se  mnou  točí 

pacholátko, 

pachole. 


Z  Vojtěchova. 


27. 


ji£^"ii  ii^^  II  Hi  f  ji  I"  I  M  1  u' '' 


Pod  tou   Ran  •  nou         nad  tou  Ran-nou 
ty    jsou   pé  -  kné  spá  -  ro  -  va  -  ný, 


čty  -  ry    ko  -  né 
ja-ko     je -den 


iť  ^'^■J^^lr  I  I  I  lU  I  I  ^M 


jdou, 
jsou: 


je  -  den  v  če  -  le        plo  -  sič  -  ku,     dru  -  hý  bo  -  sou 


4'  P  ■^'ř.i'i'g  t -^  I J'  ^  M 


no-  žič  -  ku;      jest  -  li      já         do 


ma      ne  -  bu  -  du. 


^'^  ^í  I?,  p  ii  J  I  j  .<> .'  II 


krm-te,    ta  -  tíč     -     ku. 


I.  Pod   tou   Rannou   nad   tou    Rannou      2.  A  vy   taky,   lichnburští 


čtyry  koně  jdou, 
ty  jsou  pěkné  spárovaný, 
jako  jeden  jsou : 
jeden  v  čele  plosičku, 
druhý  bosou   nožičku ; 
jestli  já  doma  nebudu, 
krmte,  tatíčku. 


zamecti  pani, 

že  jsem  se  vám. dost  nasloužil, 

víte   to   sami : 

prosím  o  povolení, 

by  bylo  na  ženění, 

dby  bylo  jednou  konec 

mému  chození. 
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Z  Vojtěchova. 


28. 


=^1 


V\  i->í  J^lf  I   II  I  I   I  M 


Li  -  chn  -  bur-ský       zá  -  mek       me  -  zi '  f  ho  -  ra  -  ma  : 


i||'(  II  I  I  I  I  M  I  I  I  '  t 


I 


zká-za-lo    nám     hez  -  ký  dču  -  če,        že    pu-desná-ma. 


Srov.  text  Spevy  II.  č.  145,   570,  719;    Bart.   III.  č.  568,   1373. 


I.  Lichnburský  zámek 
mezi  horama: 

[zkázalo    nám  hezký  děuče, 
že  pude  s  náma.] 


2.  Když  jsme  my  tam  přišli, 
máti  nedala, 

[že  je  ještě  holka  mladá, 
aby  dělala.] 


3.  Povandrujem   stezkou 
až   k  Vojtěchovu, 
[tam  je  mnoho  hezkých  děučat, 
tam  si  vyberu.] 


I.  Na   kladenským  kopci 
roste   koření, 

[všecky  panny  vojtěchovský 
na   něj    chodějí.] 


2.  Já  jsem  je   tam  viděl, 
když  ho  trhaly, 
[než  slunéčko  jasné  vyšlo, 
s  ním   se  kouřily.] 


Z  Březin  u  Poličky. 


29. 


4"'^'*  J  ř  if  np  pp  gi-'  r'^ 


Kdy-bych       vě  -  dél,      že     té    naj-du,        šel  bych  kto  •  bé 


^^  p  P  p  p  I M  M  '  ■^'  K  I P  ^ 


na    ka  -  lan-du,      na    ko  -  lan-du       na    se  -  no,       že     ti      ři  -  kaj 


l\  r  I II 


Ma  -  ře  -  no. 
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I.  Kdybych    věděl,    že    t?    najdu, 
šel  bych  k  tobě  na  kalandu,*) 
na  kalandu  na  seno, 
že  ti  říkaj'  Mařeno. 


2  \a   kalandu    na    špejchárek, 
vzal  bych  s  sebou  pytel  jablek, 
pytel  jablek,  pytel  sliu, 
nepudu  dom,  až  to  sním. 


b. 

1.  Od  Brna  jdou  tři  panenky, 
ty  si  choděj  jak  hraběnky, 
jedna  druhé  povídá, 

čím  se   kerá  umejvá. 

2.  Jedna   praví    bedrníkem, 

a  td  druhá  kozím  mlíkem 

a  ta  třetí    smetanou, 

za  tou   hoši  moc  táhnou. 


*)  jíti   >na  kalandu*,  vlastně   značí  jiti   večer   k  holce    Pozn.   sběratele. 


Z  Březin  u  Poličky. 


30. 


4*%  r  r  if  ■'ig  F  rif"^i  :>^m 


Mél  jsem      je  -  dnu       ko  -  pa  -  nin  -  ku,  měl  jsem  je  -  dnu 


5^ 


^N/i'f^  piř  Ljir  ^ip  M'i' 


ko  -  pa  -  nin  -  ku,        za   -    sil  jsem  tam       ma  -  ri  -  ján  -  ku. 


za   -   sil  jsem  tam       ma  -  ri  -  ján   -   ku. 

Další  text  Erb.  str.  557  č.  44. 

Jest  mně   známo  ještě   další   pokračování   télo    písně,   avšak   obsahu    závadného, 
kteréž  asi  i  Erbenovi  bylo  známo,  a  jež  on  rovně  jako  já  potlačil.  —  Pozn.  sběr. 
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Z  Pustě  Rybné. 


31. 


Pod    na  -  ší  stá  -  jí  sto  -  jí       kůň      vra  -  ný, 


H  r^  ^     P     l-f^M 


m 


B=ř^ 


ffiginr  rm 


ií 


že  se  sy  -  ne  -Jček,  že        |se^      sy  -  ne  -  Ček 


f  N   r^    I 


na     voj  -  nu       stro  -  jí. 


1.  Pod  naší  stáji*) 
stojí    kůň    vraný, 

[že   se   syneček] 
na  vojnu  strojí. 

2.  Ach  strojí,  strojí 
a  už  pojede 

[a  mě  přesmutnou] 
s  sebou  neveme. 


3.  Koupil    mně,   koupil 
pěkné   střevíčky, 
[já  jsem  mu  dala] 
štyry  hubičky. 

4.  Styry  hubičky 
a    dvě   růžičky, 
[ty  byly  dražší] 
než  ty  střevíčky. 


♦)  stáj  =  půda,  hfira. 


32. 

Nápěv:  Hol.  V.  č.  31 
(Odchyl,  slab.   noty.) 


1.  [Pod  našim  oknem 
tráva  zelená,] 

[zabil  syneček] 
na  ní  jelena. 

2.  [To  nebyl  jelen, 
to  byla  laně,] 
[počkej  si,  holka,] 
sedům  let  na  mě. 


3.  [Kdybych   já   měla 
sedům  let  čekat,] 

[mohla  bych  sobě] 
synka  vychovat. 

4.  [Synka  vychovat, 
na  vojnu  ho  dát,] 
[císaři   pánu] 
radost  udělat. 


Ze  Svratouchu. 
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Z  Pusté  Kamenice. 


33. 


Srov.  náp.  Hol.  IV.   č.  139. 


&^^   f  f   I    Ig    Jrl   |J    f    fh    p^ 


Da  -  le  -  ká         ta      ce  -  sta,     když  jsem  k  vám  cho  -  dí  -  val : 


tu  -  li  -  pá-ny,    rů  -  že,        ji  -  nékrá-sné  kví-tí         na     ní    jsem 


hh  '''^ « 


tr  -  há  -  val. 


2.  Daleká  ta  cesta, 

když  jsem  k  vám  chodíval: 
tulipány,  růže, 
jiné  krásné  kvítí 
na  ní   jsem   trhával. 


2.  Teď  trní,  rákosí 
na  té   cestě  stoji: 
škoda,  má  panenko, 
drahá  holuběnko, 
že  nebudem  svoji. 


Z  Dědové. 


3.  Já  trní  vykopu, 
rákosí  vysekám: 
přece,  má   panenko, 
drahá  holuběnko, 
přec  budu  chodit  k  vám. 


34. 


Kdy  bych  já  by    -     la        vě  -  dě  -   la,    kde    můj    mi- 

hy -  la    bych         za        ním    bě  -  že   -    la  přes    Čeř  -  ve- 


g  fa>>   t,P   f     p   \  A  J    q  a     J    =f= 


ný 


vo    - 
mo 


-  ře.l 

-  ře:/ 


Nic     mně  ne  -  ní,         li   •    to 
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"4>'"'  -Li  Jii^  r  I  i|  I  'i|  1 1|  I  I 


je     mné;     když  já      si         na     te  -  be      zpo  -  me  -nu,  srd- 


Z  Dědové. 


ce        bo     -     li       ve         mně. 


1.  Kdybych  já  byla  věděla, 
kde  můj   milý  vore, 
byla  bych  za  ním  běžela 
pres  Červený  more: 

Nic  mně  není, 

líto  je  mně; 
když  já  si  na  tebe  zpomenu, 
srdce  bolí  ve  mně. 

2.  Kdybych  já  byla  věděla, 
kde  můj  milý  vláčí, 
byla  bych  za  ním  běžela 
přes  trní  bodláčí: 

Nic  mně  není, 

líto  je  mně; 
když  já  si  na  tebe  zpomenu, 
srdce  bolí  ve  mně. 


35. 


yv.  j  jip  r  U'  Nii''g,  ^',  g, 


Svěť  mně,  jas  -  ný  mě  -  sfč  -  ku,      svěť  mné  pék  -  ně 


^"ť'  p  p  g,N  'Mn-  r^, iF  p^^ 


a       po  -  le  -  houč  -  ku, 


tak    ja  •  ko   mné      sví  -  ti  -  va  -  ly 


Wt  t  ^;ir';jij.ijj r  rji 


ty     hvéz-dič-ky   v  no-ci  tma-vý,    když  jsem  šla -pal     ste-zič  -  ku. 
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I.  Svěť  mně,  jasný  měsíčku, 
svěť  mně  pěkně  a  polehoučku, 
tak  jako  mně  svítívaly 
ty  hvězdičky  v  noci  tmavý, 
když  jsem  šlapal  stezičku.*) 


2.  Stezičku   jsem   ušlapal, 

ale  po  ní  nechodil  jsem  sám : 
chodilo  nás  po  ní  více, 
ty  nešťastná   podvodnice, 
kýž  jsem   tě  byl   nepoznal. 


3.  Proč  bych   falešná   byla, 
když  jsem  věrně  tě  milovala, 
[ale   tys  bejval  fortelný,] 
tv  máš  falešné  srdce. 


*)  Srov.  text  Bart.   III.  č.  z^T- 


Z  Kameniček. 


36. 


ir   1 1  ii  I  u  D  'I  J  'fli^*^^^ 


Vše-cky       pan  -  ny        za  -  ká  -  za   -   ly, 


vše-cky  pan-ny 


^ 


^^i 


^^ 


pi   -    va 


ne  -  va  -    ři    -    li. 


Srov.  text  Suš.  str.  554  nahoře  a  str.  715. 


I.  [Všecky    panny   zakázaly,] 
[aby  piva  nevařili.] 


2.  [2e  je  pivo  tuze  kejslý,*)] 
[že  jsou  po  něm  chlapci  pyšní.] 


3.  [Ten  můj  milej  nejpyšnější,] 
[protože  je  nejhezčejší.] 


*)    že  je  pivo   nevykyšný. 
Z  Pusté  Kamenice. 


37. 


Srov.  náp.   Erb.  2;  Hol.   náp.  IV.  č.  80. 


Hon-ziČ-ku     můj,      tys         vo  -  zil        hnůj:       já  jsem  na- 
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^'n  f  rT  f  rir  ^  ^nr  ^.^ 


klá  -  da  -  la,        vi  -  dlič  -  ky        zlá  -  ma  -  la,         ty     bu  -  deš 


r  I J  ^  II 


můj,       ty         bu  -  deš         můj. 


Srov.  text   Erb-  str.  136  c.  117;  Sus.  č.  468  a;  Hol.  IV.  č.  80. 

1.  Honzíčku    můj, 
tys  vozil  hnůj : 

já  jsem  nakládala, 
vidličky    zlámala, 
[ty  budeš  můj.] 

2.  Andulko   má, 
neni  možná: 
pro   lidi   falešný 
do   smrti    nejdelší 
nebudeš   má, 
není   možná. 


Z  C.  Rybné. 


38. 


Tam  pod  Rym-ným     na  té     lou    -    ce  pá  -  sá  -  val 


tam     vou     -      Čák       vou     -     ce, 


pá  -  sá  -  val         tam     vou- 


É 


^ 


čák     vou    -    ce. 
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Srov.  text   Hol.  III.  č.  5;  Suš.   č.  727  c;  Bart.   III.  č.  21. 


I.  Tam  pod  Rymným^)  na  té  louce,        3.  A  ty  zadní  šecky  prodal, 
[pásával  tam  voučák  vouce.]  [ty  peníze  v  kartech  prohrál.')] 


2.  Ta  jedna  se  mu  ztratila, 
[kerá  napřed^)  chodívala.] 


4.  Co  neprohraP)  koupi!  lípku 
[svěj  Andulce  na  kolíbku.] 


5.  Aby  hodně  kolíbala, 
[to  děťátko   vychovala.] 


')  Ves  Rybná,  či  jak  lid  obecně  říká  Rybný   (m.  rod),  jako  Hlinský,  Blatný  atd. 
*)  napřed  —  dlouhé  á. 
■)  prohrál  —  krátké  a. 

Z  C.  Rybné. 


39. 

Nápěv :  Hol.  V.  č.  38. 
Srov.  text  Hol.  III.  č.  72  b;  Sus.  str.  633;  Bart.  III.  c.  297. 

1.  Dybych  věděl,  že  má  budeš,  3.  Dybych   věděl,   že   nebudeš, 
[dal   bych    dláždit,   kudy   pudeš.]  [dal  bych  dláždit,  kudy  pudeš;] 

2.  Dal  bych   dláždit  dlaždičkama,         4.  Dal  bych  dláždit  hlohem,  trnem, 
[kudy  pudeš  nožičkama.]  [buďte  si  tu  s  Pánem  Bohem.] 

Z  C.  Rybné, 


Z  Rychnova  u  Krouny. 


40. 


Srov.  náp.  Hol.  V.  č,  Ui^ 


I 


by     s  ní       jdou; 


těž-ké     roz  -  lou  -  če  -  ní,    mo  -je     po- 


JJ'"nJ  J  i  ij  j5 


^m 


tě  -  še  -  ní,         má    pa  -  nen    -    ko,  s  te  -  bou. 
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1.  Teče  voda  struhou, 
drobné  ryby  s  ní  jdou; 
těžké    rozloučení, 
moje  potěšeni, 

má  panenko,  s  tebou, 

2.  Teče  voda,  teče 

na  ty  naše  mlejny, 
[všude  je  mně  teskno,] 
kde  má  milá  není. 

3.  Kdyby  mně  nebyly 
hory  na  závadě, 
[uviděl   bych  já  ji] 
chodit  po  zahradě. 


Aneb  dle  ni^ěvu  Hol.  V.  č.  136. 


Z  Kameniček. 


41. 


Srov.  náp.  Erb.  307- 


F\?f  fifit  rcjircfircri 


Už     se       ten  vo  -  ví  -  sek         vy  -  me  —  vy  -  mc  — 

že      mé      můj       Hon  -  zí  -  ček         za  -  ne    —  za  -  ne  — 


vy     -    me    —     vy-me-cá    -    vá,i 
za     -     ne    —    za-ne-chá    -    vá;| 


dyž  za  -  ne  -  chá, 


4^"r  rr  Ir  -''Ijy  f  Lf  ir  f  ^ 


já  jsem  rej      -      ši, 


a      já        si  vy  -  be    -    ru 


ho  -  chy  lep    -    š(,  je    -    šté  u  -  přim-néj  -  Ší. 

Srov.  text  Erb.  str.  284  č.  627;  Hol.  IV.  č.  94. 
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Z  Rychmburka. 


42. 


Srov.  nap.  Hol.  IV.  č.  291:  Erb.  4^ 


Hy-neš,    sy  -   ncč  -  ku,  hy  -  ncá 

(Ach,  ro-steš,       sy  -  neč-ku,) 


mař  -  né. 


I — íP — ^ 


tak    ja  -  ko        li  -  stek  na      }a     -    sa  -  ně. 


Srov.   Koli.  I.  str.  23;  text  Hol.  IV.  č.  50. 

1.  [Hyneš,  synečku, 
hyneš  marně,]*) 
[tak   jako    lístek 
na  jasane.] 

2.  [Lísteček   zvadne, 
dolu  spadne,] 
[tak   se,   synečku, 
s    tebou    stane  ] 


*)   hyneš   maně.(?) 


Z  Brhů  u  Rvchmb. 


43. 


^U,    HyH'   t!^^ 


Když  jsem     vo    -    rá     -     val      ty      zdej  -  ši        po  -  le,  1 
ty      jsi        ří    -    ka      -      la,       že       bu   -  deš     mo  -  je: 


šak       ty,  má     mi     -     lá,       Sak       ty,         se       ne  -  udáš. 
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T.  Když   jsem   vorával 
ty  zdejší  pole, 
ty    jsi   říkala, 
že  budeš  moje : 
a  teď   mě  necháš, 
už  o  mě  nedbáš, 
šak  ty,  má  milá, 
šak  ty  se  neudáš. 


2.  Pole  jsem  zvoral, 
nemám  co  dělat, 
musím  od  tebe, 
milá  vandrovat: 
od   vandrování 
bolejí  nohy, 
od  milování 
se  zahojejí.*) 


*)  Srov.  text  Suš.  č.  706  b;  Bart.  ITI.  č.  571;  Koll.  T.  str.  213/5. 


44  a. 

Nápěv :  Hol.  V.  č.  43. 
(odchyl,   slab.    noty). 


I.  Ještě    mám    dneska 
pres  pole  běžet, 
musím    pospíšit, 
než  půdou  ležet : 
pomaly  šlapat, 
kramflíčkem  cvakat, 
chceš-li,   otevři, 
než   pudu  odsaiT. 


2.  Kdybych  já  měla 
všechněm  odvírat, 
já  bych  musela 
u  dveří  líhat: 
obejdi  kolem, 
jdi  s   Pánem   Bohem, 
já  holka  chudá 
nejsem   ti   roven. 


3.  Kdybys  ty  byla 
jako   já  jsem  byl, 
já  bych  byl  s  tebou 
srdce  rozdělil: 
ale  ty  sama 
falešná's   byla 
jako  na  louce 
uvadlá  tráva. 


b. 
Srov.  Koll.   I.  str.  366/11. 

Když  jsem  vandroval 
přes  dlouhé  lesy, 
zavázali  mně 
pentličkou    vlasy : 
pentličkou  bílou, 
to  pro  mou  milou, 
že   jsem    miloval 
každej    den  jinou. 


Ze   Svratouchu. 


Ze  Svratouchu. 
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Z  Brhů  u  Rychmb 


Ško  -  da    je,     sy    -    neč  -  ku,        že      za       vo  -  dou  bej  -  váš. 


jr'r  ř  1'  pil  ■'i  I'  f^'  ^  if  ^'^ 


vo  -  da    lau-ku        vza  -  la,      ty  k  nám    ne  -   cho  -  dí  -  váš. 


Srov.  text  Koll.  I.  str.  158/7;  Spevy  I.  č.  7,  II.  č.  321. 


I.  Skoda  je,  synečku, 
že  za  vodou  bejváš, 
voda  lauku*)  vzala, 
ty  k  nám  nechodíváš. 


2.  Byla  to  laučička 
z  dřeva  lipového, 
Bože,  byl  to  synek 
srdce  upřímného. 


•)  V  dial.  lauku  =  lávku. 


46. 

Nápěv :  Hol.  V.  č.  45. 


T.  Zpívej,   ptáčku,   zpívej 
v  zelené  dubině, 
co  mně  Pán   Bůh  soudí, 
ono  mě  nemine. 


2.  Zelená  dubino, 
vítr  z  tebe  fouká, 
kdo  mě  nerad  vidí, 
ať  na  mě  nekouká. 


3.  Zelená  dubino, 
vítr  z  tebe  věje, 
J<do  mě  nerad  vidí, 
ať  se  mně  nesměje. 


Ze  Svratouchu. 


Z  Dědové. 


47. 


i^'iW;'ji^pr  r  ir  r  p -^i  Ji^ 


Bo-dejž  se  pro-pa-dlo        pod  ko  -  níč-kem      ba-hno! 


i^(-j-j^jU' Jpii,  t,  ^hj  j| 


co  jsem  se        na-jez-dil        za    mou  mi  -  lou      dar-mo. 
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Srov.  text  Suš.  č.  223;  Bart.  I.  č.  261;  Koll    I.  str.  200,  201/4. 


I.  [Bodejž    se    propadlo 
pod   koníčkem   bahno!] 
[co  jsem  se  najezdil 
za  mou  milou  darmo.] 


2.  [Co  jsem  se  najezdil, 
peněz   nautrácel,] 
[vraného  koníčka 
darmo  natrmácel.] 


3.  [Bodejž  se  propadlo 
pod  koníčkem  stání !] 
[darmo  jsem  nocoval^) 
na  té  vaší  stáji.")] 


*)  darmo  jsem  líhával. 
*)  stáj,  půda  či  hůra. 


48. 
Nápěv:  Hol.  V.  č.  47;  aneb  Hol.  V.  c.  45. 


1.  Svobodo,  svobodo, 
svobodičko  mladá, 
ten,  kdo  tě.  užívá, 
ten  se  dobře  mívá. 

2.  Já  jsem  tě  užíval, 
dobře  jsem  se  míval, 
zelenou  kytičku 

za  kloboučkem   míval. 


5.  Jeteli,  jeteli, 
jetelinko  drobná, 
zkázal  mně  Honzíček, 
že  mu  nejsem  rovna. 


Aneb: 


3.  Zelená  kytička 
začala  se    měnit, 
lidi  povídají, 

že  se   musím  ženit. 

4.  Zelená  dubinka, 
listí  na  ní  šustí, 
zkázal  mně  Honzíček, 
že  mě  neopustí. 


6.  Na  krásu,  bohatství 
bych    se   vyrovnala, 
na  faleš,  na  fortel 
to  mně  není  možná. 


Z  Vojtěchova. 


49. 

Nápěv :  Hol.  V.  č.  47. 
Srov.  text  Koll.  I.  str.  347/42;  Bart.  H.  č.  797. 


i.Synečku,  synečku, 
každý  na   tě  svědčí, 
že's  zabil  srnečka 
v  té  čachnovské  leči. 


2.  Já  jsem  ho  nezabil, 
zabila  ho  rána, 
já  jsem  byl    u  milé 
do  bílého  rána. 


Ze  Svratouchu. 
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Z  Kameniček. 


50. 


^1  ii    11^^ r  ^^ 


Kdy-bych  vě  -  dél       já, 


že     ne  -  bu  -  deš      má. 


^v^T  F  F  ir  r  1^  [{  ř'  ff  I  r^ 


o  -  se  -  dlal      bych  si         vra  -  né  -  ho     ko    -    níčj-  ka,_ 


I  1^  i,  I  '    ) 


jel     bych    do     Br    -    na. 

1.  Kdybych   věděl   já, 
že  nebudeš  má, 
[osedlal   bych   si 

vraného  koníčka, 
jel  bych  do  Brna  ] 

2.  Jel  bych  do  Brna 
mezi   vojáky ; 

[nevyplatíš  mě, 
má  zlatá  panenko, 
svejma   dukáty.] 


Z  Rychnova  u  Krouny. 


51. 


]M    \  I  ii  ni-  I  I  r 


Já     za  -  vo  -  ral,        já     za  -  vlá  -  čil, 


bi  -  líč  -  ko      se 


^<u..ic. ^  PPis  Pf!  ^if,  EJ  r^^ 


šlo; 


po  -  věz       ty  mně,  má  pa-nen  -  ko,     po  -  věz       ty    mně. 


i5i"ir  r  r  ni'  ^ 


# — ij- 


^ 


^ 


má     pa-nen-ko,      po    kom      je      ti      tesk  -  no? 
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I.  Já  zavaral,  já  zavláčil, 
obilíčko  sešlo; 

[pověz  ty  mně,  má  panenko,] 
po  kom  je   ti   teskno? 


2.  Po  kom  jiným  než  po  milým, 
než  po  milování 
— (necelé) 


3.  A  teď  když  jsem  povyrostl, 
mám  už  pluhem  vládnout, 
[že  mě  nechcou  mý  koníčky] 
do  kopečka  táhnout.*) 


*)  Srov.  text  Hol.  IV.  č.  328. 


Z  C.  Rybné. 


52. 


F  ff  ff  I  n'  r 


Dyc-ky      se  mné/   smá-va  -  jí,       žejsem^starý       mlá-dc-nec, 


já      si      kyt -ku       za-slou-žím       a      An  -  dul    -   ka     vé 


nec. 


1.  Dycky  se  mně  smávaji, 
že  jsem  starý   mládenec, 
já  si  kytku   zasloužím 

a  Andulka  věnec. 

2.  Mluute,  lidé,  mluute, 
co  je  jenom  prauda, 
aby  vás  nebylo 

za  ty  řeči   hanba. 


3.  Starají  se  lidé 

o  moji  poctivost, 

sami  ji  nemají, 

já  jí  mám  přece  dost. 

4.  Starají   se   lidé 

o  moji  chudobu, 
já  se  jich  neprosím, 
k  nim  o  nic  nepudu. 


53. 

Xápév:    Hol.    IV.    č.    139  a. 


Nic  mě  tu  netěší, 
jen  jedna   zahrada, 
po  které  jsem  chodil, 
.svoji   milou  vodil 
a  ona  plakala. 


2.  Plakala,   želela, 
sobě  naříkala 
[a  své  bílé  ruce] 
za    hlavu   skládala. 
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3-  Ať  složím   jak  složím, 
nic  plátno  nebude, 
[a  to  já  dobře  vím,] 
že  on  tam   zahyne. 

4.  Zahyne  za  Vídní 
anebo  za  Prahou, 
[dám   já  mu  udělat] 
truhlu  javorovou. 


5.  Truhlu   javorovou 
a  zelený  věnec, 
[aby   lidé  řekli,] 

že  on  byl  mládenec. 

6.  Už  toho  mládence 
z   domu    vynášejí 

a  tu  jeho  milou, 
holku  roztomilou, 
dva  si  namlouvají. 


7.  Což  je  mně  po  těch*)  všech, 
uvad  mně  z  růže  květ, 
[s  kterým  jsem  já  měla] 
strávit  svůj  mladý  věk. 


*)  těch  —  tvrdě,  nikoli  těch  —  pozn.  sběr. 


Z  Lešan. 


Z  Kameniček. 


54. 


Srov.  náp.  Hol.  I.   č.  144:  Bartoš  II.  č.  133  b. 


^  I  p  p  p  r  f  r  I  p  P  ť' ' 


Cer  -  ve  -  ná        rů  •  žič  -  ko,         bí-lým  kvě   -  tem  pu  -  číš, 


^»  ^^p  p  p  P  pi^'p  p  p  g  ^ 


1 

ach,     co      se     na  -  plá-čou,     ach,    co     se     na  -  plá-čou       mo-je  |r 


4''p  p  '^i' 


dré     o     -     či. 


Srov.  text  Erb.  str.  246  č.  469;  Bart.   II.  č.  133  b;  Suš.  č.  762  str.  579;   viz   Hol.    IV 

č.   139  h. 


I.  Červená  růžičko,    . 
bílým  květem  pučíš, 
[ach,  co  se  napláčou] 
moje  modré  oči. 


2.  Moje  modré  oči, 
proč  pak   tak  pláčete, 
[s  čím  jste  si  přivykly,] 
odvyknout  musíte. 


^ 
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3-  Vy  jste  si  přivykly 
Pepíčka  milovat 
[a  tec!  se  vám  bude] 
dost  těžce  odvykat. 

4  Kdybych  byla  ptáčkem, 
tím  malým   slavíčkem, 
[zatočila  bych  se] 
nad  pěkným   domečkem. 


5.  Nad  pěkným  domečkem, 
taky  nad  kasárny, 
[abych  já  věděla,] 

co  hoši   dělají. 

6.  Jeden  vodu  nese, 
druhý  koně  češe, 
třetí  za  stolečkem 
smeknutým  kloboučkem 
psaníčko  jí  píše. 


Z  Pusté  Kamenice. 


7.  Když  psaníčko  napsal, 
žalostně  zaplakal, 
ach  kdybych  byl  tebe, 
potěšení  moje, 
raději  nepoznal. 


55. 


A     ty    bra-íře      ka-ma-rá-  de,     co    já     to  -  bé       ne  -  po -vím: 


ty  mněcho-díš      za  mou  mi-lou,     ty  mně  cho-díš        za  mou  mi  -  lou 


é  í  r  n  1 1'  i  I  i 


a     já     za    tvou        ne-cho-dím. 

I.  A  ty  bratře  kamaráde, 
co  já  tobě  nepovím: 
[ty  mně  chodíš  za  mou  milou] 
a  já  za  tvou  nechodím. 


2.  A  já  nechci  tvou  milou, 
tvou  panenku  rozmilou, 
[a  dyť  já  se  můžu  vyspat] 
pod  tou  lípou  zelenou. 


3.  Pod  tou  lípou  zelenou, 
kde   křivánci   zpívají, 
[kde  tamboři  a  trumpetři] 
pěkný  marš  vy  trúbu  jou. 
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Z  Otradova. 


56. 


4i^-i  )>  p  p  p  I  p  jM'  I  r '''  I  p  í''  H 


Má     pa  -  nen-ko        sta  -  ro  -  dáv  -  ná, 


pro    te  -  be     mné 


ne  -  chce  žád  -  ná,  pro     te    -   be  mně      ne-chce     žá  -  dná. 

Srov.  text  Erb.  str.  i68  č.  243;  Koll.  I.  str.  119;  Suš.  str.  659;  Bart.  I.  c.  142.  II.  c.  500. 

III.  č.  706,  č.    1304. 


1.  Má  panenko  starodávná, 
[pro  tebe  mě  nechce  žádná ;] 

2.  Nechce,  nechce,  nemiluje, 
[každá  na  tě  ukazuje.] 

3.  Má  panenko  starodávní, 
[brzo-li   tě  vlk   udáví?] 

4.  Neudáví,   nemá    moci, 

[já  se  modlím  ve  dne  v  noci.] 


57. 

Nápěv:  Hol.  IV.  č.   16  a. 


i.  Seděla   Nanynka   v  zahrádce, 
dávala  si  hádat  cikánce : 
[dávala   si   hádat,] 
dávala  si  hádat   cikánce. 


2.  Dříve  než  budu  čarovati, 
musím  od  vás  něco  dostati, 
[musím  od  vás  něco] 
atd. 


3.  Dáš-li  krejcárek  nebo  dva. 
sak  to  bude  na  nás  na  oba. 

4.  Bude-li  holka  Nanynka, 
bude  vojanská  švadlenka. 

5.  BuJe-li   chlapec,   bude  švec, 
ten  bude  šít  boty  pro  tanec. 


Z  Pusté  Kamemce. 
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Z  Kameniček. 


58. 


4*11*' -.j.' i  i  ^ppp  hii'j 


Šen-ko-va-la       má  pa-nenka  v  Pra-ze     ví 


no, 


^^ 


při  -  šel    jest  tam    my-sli-  ve  -  ček,     na  -  lej  mně      ho: 


#'*"íii-'h''Hn'  I  '['^i^'!  ^  ^' 


É 


O  -  na    VÍ  -  no       na  -  li  -  vá,     my-sli-  vec  ji      ob  -  jí  -  má, 


éyij^  M'hgff  J'ii>MiM.i  Hi 


je  -  jí      ze  všech    znej-mi-lej  -  ší        se    na    ni     dí    -    vá. 


Srov.  text  Bart.  II.  č.  243,  III.  č.  577;   Hol.  II.  č.  5. 

i.Scnkovala   má   panenka 

v  Praze  víno, 
přišel  jest  tam  mysliveček, 

nalej  mně  ho: 
[ona   víno   nalívá, 
myslivec   ji   objímá, 
její  ze  všech  znejmilejší 

se  na  ni  dívá.] 

2.  Tohle  ty  mně,  má  panenko, 
nedělávej, 
ty  se  mně  s  jinšíma 

neobjímej : 
vzal  palaš,  ťal  po  ní  — 
nesekej,  škoda  ji, 
ta  bejvala   někdy   moje 
potěšení. 

Pozn.   k  nápěvu.   Dle   nápěvu   tohoto  V.  č.  58  zpívá   se  píseň: 

Stojí  hruška  v  širém  poli,  zelená  se, 
pod  ní  roste  rozmarinka,  netrhá   se. 


Sběr. 
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Z  DSdové. 


59  a. 


lj.Mř,^J|.JJ|J^|„^J|p  Ji^  p=F^ 


Ka  -  če-na     di  -  vo  -  ká     le  -  té  -    a  svy  -so    -    ka.       při- 


šel    na      ni      do  -  brej  stře  -  lec,  stře  -  lil     ji        do    bo     -     ka. 


Ze  Záboře  u  Proseče. 


b. 


5^ 


S 


tp  -'^ir  r  rip  ^'<i\;ip  ^tj 


Ka-Če-na     di  -  vo  -  ká     le  -  tě  -  la  s  vy  -  so-ka,       při-šel   na      ni 


i>^pu  r|fŤ  ^ip>/'.Ji 


do  -  brej  stře  -  lec,        stře  -  lil     ji       do      bo  -  ka. 


Srov.  text  Erb.  str.  445  č.  71;  Suš.  c.  724  b;  KoU.  I.  str.  346/39;  Spevy  II.  č.  189 
a  č.  484;  Bart.  I.  č.  173,  H.  č.  566. 


I.  Kačena  divoká 
letěla  s  vysoká, 
přišel  na  ni  dobrej  střelec,*) 
střelil  ji  do  boka. 


2.  Střelil  ji  do  boka, 
na  pravou  nožičku, 
ona  smutně  zaplakala, 
sedla  na  vodičku. 


3.  Ach   Bože,   Bože  můj, 
už  jsem  dolítala, 

kde  jsou  moje  mladé  kachny, 
kde  jsem  je  nechala. 

4.  Moje  mladé  kachny 
smutně  sobě  žijou, 

po  drobném  písku  choději, 
kalnou  vodu  pijou. 


*)  V  nápěvu  b)  se  třetí  verš  každé  slohy  ovšem  opakuje. 
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60. 

Nápěv:  Hol.  V.  č.  59  b. 

Srov.  text  Erb.  str.  463  č.  156;  Cel.  i  str.  222;  Suš.  č.  724;  KoU.  I.  str.  285/1; 
Bart.  II.  č.  565;  Hol.  II.  č.  42;  Spevy  I.  č,  166. 


I .  Letěla  husička, 
letěla  s  vysoká, 
[zauolala  na  voráče,] 
aby  voral  z  hlyboka. 


2.  On  oře  co  může, 
na  panský  oboře, 
[koníčky  mu  vostávaji,] 
a  on  nikam  nemůže. 


3.  Synáčku,  jeď  domů, 
zauolej  n^  ženu, 
[aby  dala  koňům  obrok] 
a  mně  něco  k  vobědu. 


Z  Františků. 


Z  Otradova. 


61. 


p  K  r  I  pp  r  r  ^ 


Co's,^Na-nyn  -  ko,      co    jsi    je  -  dla,      že's    tak    po      tom 


41"  n  ji  j  JI  I  ^  Ml  í  j  Ji  1 1 

tů     -     ze     zble-dla?^  Dro-bné    ry  -  by,    můj    Pe    -  píč  -  ku, 


Jro  -  bné     ry    -    by. 


Srov.   text   Erb.  str.  205  č.  346. 


I.  Co's   Nanynko,  co  jsi  jedla, 
že*s  tak  po  tom  tuze  zbledla? 
Drobné   ryby,    můj    Pepíčku, 
drobné  ryby. 


3.  Co's,  Nanynko,  co  jsi  pila. 
že  jsi  svou  krásu  ztratila?  — 
Z  louže  vodu,  můj  Pepíčku, 
z  louže  vodu. 


2.  Dyť  jsem  já  je  sám  taky  jeď,  4.  Dyť  jsem  já  ji  sám  taky  pil, 
přeci  jsem  tak  po  nich  nezbleď?  —  přeci  jsem  krásu  neztratil?  - 
Hořké  byly,  můj   Pepíčku,  Kalná  byla,  můj  Pepíčku, 

hořké  byly.  kalná  byla. 
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5-  Kde's,  Nanynko,  kde  jsi  byla, 
že  se*s  celá   zarousala?  — 
Žala  trávu,  můj   Pepíčku, 
žala  trávu. 


6.  Dyť  jsem  já  ji  sám  taky   žal. 
přeci  jsem  se  nezarousal?  — 
Rosa  byla,  můj  Pepíčku, 
rosa  byla. 


Erben   tuto  píseň  zapsal   (str.   205   č.  346),  ale  jak   poznamenal:    z   rukopisu  17 

věku   —  bez  nápěvu.   Mně  se  podařilo   nalézti  ji  i   v   lidu   a   s   nápěvem.   Erben    vsak 

poznamenává  ještě    tyto    další   2  slohy,   kterých  má    zpěvačka   neznala,    ac    bvla  ode 
mne  na  ně  upozorněna: 

7.  Má  panenko,  co  tě  bolí?  — 

pošleme  ti  pro  doktory.  —  ^ 

»Všechno  všudy,   můj   holečku, 
všechno  všudy. « 

8.  Jak    doktoři  přijeli, 
hned  příčinu  věděli : 
zdráva  byla,  syna  měla, 

kolíbala. 


Z  Vojtěchova. 


62. 


Srov.   náp.  Sus.   č.  45^ 


1^,.^'. I j) i'  hp  ^'f  pi-'"-ri'ftr 


Vy-  sví  -  ti  -  lo     slun  -  ce    jas  -  né 


na    Da  -  lec  -  kej 


i^r^Mp  pr  riPf'FPPpi^'pr  P 


dvůr,  ne-my-sli    si,      má  zla-tá    pa-nen-ko,     ne-my-sli    si, 

má]  zla*-  tá     pa  -  nen-ko,     že     já     bu  -  du      tvůj. 

Srov.  text  Suš.  č.  452. 

I.  Vysvítilo  slunce  jasné  2.  Nebyl  bych   než  velkej   blázen, 
na  Daleckej  dvůr.  abych  si  tě  vzal, 

[nemysli  si,  má  zlatá  panenko,]  [když  si  jinší  zrno  vyl  supali.  J 

že  já  budu  tvůj.  abych  plevu  bral. 
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Z  Pusté  Rybné. 


63. 


O    ty    haj-da-lá-ku  ffor  -  tel  -  ná,    cho-díš     za  mnouja'- ko 


'i^p  \  ^'p| 


i/r '^r'ppf  ^'^  '''^Tf  r^^  ^ 


do  '  mlej  -  na,  vno-ci   za  mnou  cho  -  díš       a      ve    dne  se     za    mé 


^^ 


I 


sty    -     díš. 


Z  Vojtěchova. 


1.  O  ty  hajdaláku  fortelná, 
chodíš  za  mnou  jako  do  mlejna, 
v  noci  za  mnou  chodíš 

a  ve  dne  se  za  mé  stydíš. 

2.  Císař  pán  nám  nezakazuje 
a  lásku  nám  nezabraňuje, 
láska  nejsou  plevy, 

kdo  nezkusí,   ten  nic  neví. 


64. 


Srov.    náp.   Erb.  448. 


ij/%j  r  fif  rifi'!  n^if  ri"|i 


Půjč  mné,  se-  dláč  -  ku,     ko  -  nič  -  ka,   já     po  -  je     -     du  k  hol- 


ce. 


šak'*já       ti       ho      zas      na  -  pa  -  su       na       ze    -    le- 


ný      lou  -  ce. 
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1.  Půjč   mně,   sedláčku,   koníčka, 
já  pojedu  k  holce, 

sak  já  ti  ho  zas  napasu 
na  zelený  louce. 

2.  Pujč   mně,   sedláčku,   koníčka, 
já  pojedu  k  niilej, 

sak  já  ti  ho  zas  napasu, 
než  bude  den  bílej. 


65. 

Nápěv :  Hol.  V.  č.  64. 


1.  Když  jsem   sloužil   u   vrchního 
vozíval  jsem  paní, 

jen  jsem  jednou  skácel  paní, 
musel  jsem  pást  krávy. 

2.  Krávy  se   mně  potrkaly, 
musel  jsem  pást  vouce, 
vouce  se  mně  rozprchaly, 
já  pojedu  k  holce. 


3.  Když  přijeli  na  námiuvy, 
kapsa  byla  prázdná, 

jak  živa  jsem  neviděla 
takovýjho  blázna. 

4.  Boty   nový  papírový, 
kalhotky  slaměný, 
čepičku  má  z  pavučiny, 
pěknou  kytku  za  ní. 


Z  Telecího. 


Všichni   svatí   tancovali, 

atd.  Erb.  text  str.  291  č.  668. 


66. 


Když  jsem  šel       ste-žič-kou,    stezkou,    stež-kou,     po -tkal  jsem 


4r  I  1 1!  I  ii  I  !■'  I  I  iH'  1 1 


pa  -  nen-ku        hezkou,      hez-kou,  tak     -     hle         ne     -      vy- 


^^'=^JTT^^^^^ 


so  -  kou,    pěk  -  nou    mo    -    dro    -      o     -    kou. 


X 
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Srov.   text  Rittersb.  c.  72. 

I.  Když  jsem  Šel  stežičkou,  [stezkou,]  3.  Když   ráno   dceruška    [vstala,] 
potkal  jsem  panenku  [hezkou,]  panímáma  sejí  [ptala:] 

[takhle  nevysokou,  [kohos  tu  dceruško  mela, 

pěknou   modrookou.]*)  že  jsem  spát  nemohla?] 


2.  Pomialu,  synečku,  [klepej,] 
(podkověnkama  ne-   [cvmkej,] 
[nedaleko  dveří 
pan,imáma  leží.] 


4.  Panímámo  znej  mi-   [lejší,] 
náš  kocourek  chytal   [myši,] 
[skočil  na  poličku, 
zlámal  si  nožičku.] 


5.  On  skočil  s  poličky  [dolů,] 
zlámal  on  si  druhou   [nohu,] 
[panimámo  znejmilejší, 
jak  ho  to  bolet  musí.] 


•)  Srov.  s  I.  slohou  text   Erb.  str.  314  č.  794. 


Z  Dědové. 


67. 


'^m 


r  rirrrirr fir  '*'r r 


¥ 


Co  jsem  vám    u  -  dě  -  lal      pa  -  ni  -  má  -  mo, 


že    jste  mně 


na  -  da  -  la       ša  -  la  -  brá  -  no  ?  ša  -  la  -  brá  -  no,    ve  -  čer    klu- 


ků, že    jsem  vám    ne  -  ří  -  kal     o     An  -  dul  -  ku. 


*)  Nemá  státi : 

šaleb  ráno? 
aneb: 

dareb  ráno? 


Co  jsem  vám   udělal, 

panimámo, 
že  jste  mně  nadala 

šalabráno?^) 

šalabráno, 

večer  kluků, 
že  jsem  vám  neříkal 

o  Andulku. 


Sběr. 
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Z  Proseče. 


68. 


ri"'i  ^'r  '  1 1 


Van-dro-va  -  la 
spá  -  li  -  la     si 


je -dna  pan-na 
svo  -  ji       su-kni 


do    U  -  her,  aj, 
o     u  -  hel,  aj, 


do     U  -  her,    oj,        do     U  -  her, 
o       u  -  hel,    aj, 


u  -  hel. 


Srov.  text  Erb.  str.  274  č.  586. 

1.  \'androvala  jedna  panna 

do  Uher,  aj,  do  Uíier,  aj,  do  Uher, 

spálila  si  svoji  sukni 

o  uhel,  aj,  o  uhel,  aj,  o  uhel. 

2.  X^androvala  zas  ta  panna 

do  Vidně,  aj,   do  Vidně,  aj,   do 

Vídně, 
napíchla  si  svojá   sukni 
na  vidle,  aj,  na  vidle,  aj,  na  vidle. 


Píseň   textem  asi  kramářská  —  pozn.  sběr. 


Ze  Zdířce. 


69. 


i^/%j'P  p  pTp  P  P  í 'P  ^' 


Ja    když  kvě-tou      trn  -  ky,    trn  -  ky,       tak      se      pla  -  ší 


hol  -  ky,    hol  -  ky,        a     když  kvě  -  te         hloh,  tak  se    pla  -  §í 


^^ 


hoch. 
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Z  Pusté  Rybné. 


70. 


Srov.  náp.  Bart.  III.  č.  209. 


i<j/">JjJjJj|JJ|^Jij,tiifjfJ^ 


Tam  na     té       lou  -  ce  ze     -     le    -    ný, 


tam  na     té 


-4^r  nr  r  r'^  ^ ^hJ  pi  r  ^ 


lou  -  ce       ze  -  le  -  ný       pa-sou|se       na      ní         je    -    le    -    ni, 


^^  J  Jij  rif  ř^ir^^Mi 


pa  -  sou     se      na      ní      je    -    le     -     ni. 


Srov.   text  Bart.  III.  č.   209  a  č.  273;  Suš.  č.   622. 


1.  [Tam  na  té  louce  zelený] 
[pasou   se  na  ní  jeleni.] 

2.  [A   na  tej    druhej    široký] 
[pasou   se   husy   divoký.] 

3.  [A  na  tej    třetí   nic   není,] 
[jenom)  hromádka  stromoví.] 

4.  [A  v  tej  zaihrádce  jablůňka,] 
[sázela  ji   tam   panenka.] 

5.  [Když  tu  jablůňku  sá-^ela,] 
[tyto   slova  k  ni   říkala  :j 

Asi   koleda  milostná  —  pozn.  sběr. 


6.  [Vyrosť,   jablůňko,   vysoká,] 
[prities  jablíčko  do  roka.] 

7.  [Ještě  nebylo   po   roce,] 
[přišla  Pepinka  k  jablůňce.] 

8.  [Chtěla  jablíčka  trhati,] 
[nemohla  na  ňu  dostati.] 

9.  [Utrhla  jedno  jediný,] 
[to  bylo  samo  červený.] 

10.  [Dala  ho   svému   miláčku] 
[za   tu   večerní  hubičku.] 


Z  Vojtěchova. 


71. 


iV%J:ii'l'  fiPpppr  ^i^'PPp^ 


K  Voj-té  -  cho-  vu      či  -  stá  vo  -  da  te  -  če,    či  -  stá  vo-da   te  -  če. 
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či  -  sťoun  -  ká,  že    je     má    pa-nen-ka    he-zoun-ká,  he-zoun-ká, 

že    je      má    pa  -  nen  -  ka        he  -  zoun  -  ká. 

Srov.  text  Hol.   III.  č.  ii;  Suš.   str.  606. 


I.  K  Vojtěchovu 
[čistá  voda   teče,] 

čisťounká, 
že  je  má  panenka 

[hezounká,] 
že  je  má  panenka 

hezounká. 


2.  V  Vojtěchově 
[zelenej    trávníček,] 

zelenej, 
sedává  tam*) 

[můj  milej,] 
sedává  tam*) 

můj  milej. 


3.  Sedává  tam 

[pod  li  —  pod  vosykou,] 

pod  lipou, 
má   hlavěnku*) 

[rozťatou,] 
má   hlavěnku*) 

rozťatou. 


4.  Kdo  pak  je  té, 

můj  zlatej  Honzíčku, 
zlatej   holoubečku 

poranil, 
že  tě   zrouna*") 

[nezabil,] 
že  tě   zrouna*) 

nezabil? 


5.  Ranili   mě, 

má  zlatá  Nanynko. 
srdce  holubinko 

zlí  lidi, 
že  jsou  tě   mně*) 

[nepřáli,] 
že  jsou  tě  mně*) 

nepřáli. 


6.  Ranila  mě, 

má  zlatá  panenko, 
srdce   holubinko, 

falešnost, 
ach,   ta  trvá*) 

[na   věčnost.] 
ach,   ta  trvá*) 

na  věčnost. 


*)   \    príshišných   taktech   váže   se  nota   treti   se   čtvrtou,    a    pátá   se   šestou. 
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Ze  Skutýčka. 


72. 


Pra  -  la  ša  -  ty,   pra  -  la,   pra  •  la,  až  vy  -  pra  -  la, 


iiV"  n  M  u  '  I  p  ^  ^  ^ 


I 


w==^ 


šo  -   ha  •  jo     -    va      má  -  ti         na     ni      za  -  vo    -    la   -  la. 


Srov.  text  Suš.  č.  532. 


1.  Prala  šaty,  prala, 
prala,  až  vyprala, 
šohajova  máti 

na  ni  zavolala. 

2.  Naber  vody,  Náno, 
•  nebude  to  darmo, 

nebude  to  darmo, 
dám  ti   syna  svého. 


3.  Když  podruhy  prala, 
zas   na  ni   volala, 
aby  na  jejího 

syna  nečekala. 

4.  Já  na  něj   íiečekám, 
ani  se  nestrojím, 

o    vašeho    syna 
dokonce   nestojím. 


5.  Bílá  jetelinka, 
bílá  i  červená, 
ze  mě  má  malička 
ledaskomu  nedá. 


Z  Unčína  u  Jimramova. 


73. 


I  I  I  j  I  I  ,*  > 


í 


^ 


Sta  -  ra    -    la      se      má  •  ti        má,  kdej  mné 

Pán  Bůh     mí  -  sto       dá,  sta  -  ra    -    la       se       má  -  ti 


^'i'  I  I  1 1  I  I  f  r  ip  I'  I J  a 


má, 


kde    mně       Pán    Bůh      mí  -  sto    -    dá, 
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Srov.  text  Erb.  str.  577  č.  12;  Rittersb.  č.  282;  Suš.  č.  76  a  str.  776;  Bart.  III.  č.   1106 

I.  [Starala   se  máti   má,  2.  [Xa  unčinským  rbitově, 

kde  m.ně  Pán  Bůh  místo  dá.]  tam   je,   matko,   místo   mé.] 

3.  [Přijde  hrobař-  s  kopáčem 
a  pan  páter  s  kroj>áčem.] 


4.  [Hrobař  mně  hrob  vykopá, 
a  pan  páter  vykrová.] 


5.  [Hodijou  mě  do  jámy, 
kde  jsou   štíři  a   hadi.] 


6.  Tam  bude  to   télo  mé 
do  té  jámy  vložené, 
tam  bude  to  tělo  mé, 
tam    bude    zakopané. 


VOJENSKÉ. 


Ze  Skutýčka. 


4'''i-"vJ^  Jj'i'i^';f  pi-T]  J)J^ 


Je- nom, ho-ši,       ve  -  se    -    le,  dej  •  te     po  -  zor 


na       se    -    be,       a  -  by    vás  v  há- ječ -ku       ne  -  za  -  sta- 


li, 


a     by  vám     klo-bouč-ky    ne  -  po  -  bra  -  b. 


Srov.  Koll.  I.  str.  250/32. 


I.  Jenom,   hoši,   vesele, 
dejte  i>ozor  na  sebe, 
aby  vás  v  háječku  nezastali, 
aby   vám   kloboučky  nepobrali. 


2.  Jestli   vás   tam   zastanou, 
kloboučky    vám   poberou, 
dají  vám  v  Chrudimi  bílé  šaty, 
abyste  nechodili  za   děučaty. 
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Z  Rudy  u  Svratky. 


75, 


\^**'f^.p p  pp if  pip  p  p  f>i  ^ 


Po-čkej,  má  pa   -  nen-ko,      šak  ti  -  bu-de        jak  -  si, 


i^ii  r>  fip  N I  r^^ 


l»        0 


I 


až      já      si       po   -  ne  -  su       ce  -  du  -  lič  -  ku      v  kap  -  psi. 

2.  Počkej,    má    panenko, 
šak  ti  bude  jaksi, 
až  já    si   ponesu 
ceduličku  v  kapsi. 

2.  Ceduličku  v  kapsi, 
po  straně  palášek, 
teď  jsem  se  oženil 
beze  všech  prohlášek. 


Z  Dědové. 


76. 


Když  jsem  pas     ko-níč-ky        u      je  -  dlič  -  ky,     fr  —  fr, 
pH  -  šly  jsou     tam  na  mě      dvě  hol  -  čič   -   ky,     fr  —  fr. 


fr — fr  1     ty    mě  vza  -  ly 


fr— fr  \ 
fr— fr:  J 


a    svá-za    -    ly,     k  re  -  gi  -  men- 


iiffi^j  J.^^ip  ^Ji|  p  h|-  rii 


tu      se  mnou     po-spí-cha   -    ly,     fr  —  fr,        fr  —  fr! 


Digitized  by  LjOOQIC 


58 


Když  jsem  pas^)   koníčky 
u  jedličky,  fr  —  fr,  fr  —  fr, 

přišly  jsou  tam  na  mě 

dvě  holčičky,  fr  —  fr,  fr  —  fr: 


ty  mě  vzaly 
a  svázaly, 
k   regifnentu  se   mnou^) 
pospíchaly,  fr  —  fr,  fr 


fr! 


')  pas,  krátké  a. 
O  sotvička  živého 

mě  nechaly,  fr-fr,  fr-fr! 


Z  Telecího. 


77. 


4^%i>'p  P£j'l^'n&j'  '^  ^^ 


Ši  -  ro  -  ká    je  ce  -  sta  k  Br  -  nu,  když  po     nf     jdu, 


4''  p  [?  r  I  ^  '^  f  r  r  r  I  r  r  ^'  ^' ' 


ce  -  lý       tr   -    nu, 


ne-cho-dil  bych,        a  -  le      mu  -  sím 


^.i-  i'  i'  J'  p  I  p  i'  J  iJ  ■'  II 

jsem  chu  -  dob-ných       ro  -  di  -  čá        syn. 


Srov.  text  Hol.  III.  č.  461. 


I.  Široká   je   cesta   k    Brnu, 
když  po  ní  jdu,   celý  trnu, 
nechodil  bych,    ale    musím, 
jsem  chudobných   rodičů   syn. 


2.  Chudé  rodiče  mě  měli, 
v  chudobě  mě  vychovali, 
teď  se  jim  mám  odměňovat 
a   já    musím    mašírovat. 


3.  Zahynu  tam  jako  ptáče, 
žádný  o  mě  nezapláče, 
zahynu   tam  jako  srnka, 
nezví  o  mně  má  panenka. 

4.  Zahynu  tam  jako  kuře, 
žádný  mně   nic  nezpomflže, 
zahynu  tam  jako  jelen, 
nezví  o  mně  ani  jeden. 


Digitized  by  LjOOQIC 


59 


Z  Kameniček. 


78, 


:^^^;^  Jii'  J  Jiu  I  M  u  i 


V   chru  -  dim  -  ském  kra -ji 


ko    -    ně         se  -  dla     -    jí, 


rf/ir  rif  c;ri^  -^'r  ^^' 

pře- krás  -  ní       ho    -    ši        na     ně        se     da-jí. 


1.  V  chrudimském  kraji 
koně  sedlají, 
[překrásní  hoši 

na  ně  sedají.] 

2.  Já  si  jednoho 
také  osedlám, 
[komiu   pak   tě  tu, 
holka,  zanechám.] 

3.  Komu  jinému, 
kamarádovi, 
[když  si  zpomenu, 
srdce  mě  bolí.] 

4.  Když  si  zpomenu, 
co  jsem  já  vystál, 
[co  jsem   pro  tebe. 
holka,  ran  áostal.] 


5.  Kdyby  mně  hrála 
celá  m.uzika, 
[přeci  mé  srdce 
pláče  naříká.] 

6.  Již  jsem  zapomněl 
na  své  rodiče, 
[na  tebe,   milá, 
nemůžu  přece.] 

7.  Již  jsem  zapomněl 
na  bratra,   sestry, 
[na   tebe,   milá, 
nemůžu  přeci.] 

8.  Již  jsem  zaipomněl 
na  svou  dědinu, 
[na  tebe,   milá, 
nezapomenu.] 


Z  C.  Rybné. 


79  a. 


ach,  modré       o  -  čič-ky         na-de  mnou      pla-ka  -  jí. 
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I.  Na    koně    [sedáme,] 
ostruhy  *)   břinkají, 
[ach,  modré  očičky] 
nade   mnou   plakají. 


•)  sporničky  břinkají. 


2.  Neplačte,    [očičky,] 
neplačte  nade  mnou, 
[já  tam  sám  nepudu,] 
půdou  jinší  se  mnou. 


Z  Rudy  u  Svratky. 


Na    ko  -  ně        se  -  dá  -  me,     břin-ka  -  jí         špor-nič  -  ky, 

I    X  .     ,  1'    v. 


rrfirr^ir^^i^^pi^i^Iiii 


^ 


za-plá-čou'  na -de  mnou  ty  mo-dré     o  -  čič-ky,     o  -  čič-ky 
2há  sloha  z  variantu  a). 


Z  Chlumu. 


80. 

Srov.  nap.  Suš.  č.  765b;    Bart.  III.  č.  1203 


Kýž   jsem  ho  -  lu  -  bin-kou  ja    -    ko  jsem     pa-nen-kou, 


ijff  p;i  i'j)ij  j  Jif.p  P  ^1^^ 


vy  -  le  •  té  -  la  bych    do    po  -  le       dost  rna-lou  sku    -  lin  -  kou. 


Srov.  text  Hol.   IV.  č.  139b;  Suš.  č.  765b;  Bart.  III.  č.  1203. 


I.  Kýž  jsem  holubinkou 
jako  jsem  panenkou, 
vyletěla  bych  do  pole 
dost  malou  skulinkou. 


2.  Když   bys   vyletěla, 
kam  pak  bys  letěla?  — 
letěla  bych  za  armádou, 
co  můj  milý  dělá. 
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3-  On  tam  nic  nedělá, 
un  se  tam  dobře  má, 
napájí  svého  koníčka 
z  nového  oková. 

4.  Když  koně  napojil, 
pěkně  se  přistrojil, 
připal    ostruhy,    šavličku, 
po  špacíru  chodil. 


5.  Když  pošpacíroval, 
tak  sobě  zavzdychal: 
kyz  jest  tu  má  znejmilejši, 
bych  se  s  ní  miloval.*) 

'  6.  Zponieň    si,    zpomefí    si  *'-'■) 
na  ten  závazek  svůj, 
na  svatého  Petra  Pavla 
mši   svatou  obětuj. 


7.  Aby  nás  chránila 
panenka  Maria, 
tebe,  můj  milý,  na  vojně 
a  mě  smutnou  doma. 


*)  bych  si  postěžoval. 
**)  Na  to  si  pamatuj. 


SVATEBNÍ. 


Ženich  jde  se  svatbfm  pro  nevěstu. 

(než  se  vejde  do   seknice). 


Z  Kameniček. 


SI. 


Srov.  náp.  Hol.  III.  č.  299,   IV.  č.  290. 


4híf  P  pif  fip  p  PMppri^ 


Máš-li,    Már-ján-ko,      roz-ma-ri  -  ján,    roz-ma-ri  -  Ján? 


^-p^ij  ji^j^pir  p  p|j  j 


Vé  -  ru,   Pe  •  píč-ku,       vé-ru    ne-mám,     vě  -  ru,  Pe    -  píč  -  ku. 


4'  ^'  J'  'lil  ti 

vě  -  ru      ne    -    mám. 
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Srov.   Koll.  I.  str.   138/10. 


i.Más-li,    Mlarjánko,   [rozmíarijan]  ?     2.  Sázela  jsem  ho  [záhůneček] 
[Viěru,  Pepíčku,  věru  nemám.]  [mýmu  Pepíčku  aa  věneček.] 

3.  Sázela  jsem  ho  [v  zahrádečku] 
mýmu  Pepíčku  na  kytičku.] 


82. 
Nápěv:  Hol.  V.  č.  47. 


1.  [Zlatá  panímámo, 
otevřete  vrata!] 
[jdem  si  pro  nevěstu, 
aby  jela  s  náma.] 

2.  [Zlatá  panimáma 

vejde  s  pěkným  žbáneni,] 

[» vítáme  vás   hosti, 

pojďte  všickni  s  věncem".*)] 


3.  [Přijdem   do   seknice, 
budeme  se  ptáti :] 
[kde  máte  nevěstu? 
pojďte  nám  j<!  dáti.] 

4.  [Nevěsta  v   komůrce 
pláče  a  naříká,] 
[svůj   zelený   věnec 
ona  oplakává.] 


5.  [Neplač,  nenaříkej 
o  zelený  věnec,] 
[dyť  ti  byl  milejší 
Kaplanů   mládenec] 


*)  Tato  sloha  2.  zpívá  se  ze  strany  nevěstiny. 


Ze  Svratouchu. 


Z  Pusté  Rybné. 


Po  požehnání  rodičů 

(když  se  má  jet  ke  zdaukům). 

83. 


4"-i  uu^u  acj-ií^íjf^r^ 


Ten-krát     ten         čas        bu    -    de 


již 


na     -     stá- 


4J.'jrL;c/ic;c;c;'-^^  p 


vat,  když      se       mám     s  přá    -    te     -     li 


roz  -  že  -   hná- 


■s, 
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it  i  Ml  I  u  I  I  f  ,n  ^-  ^  J  J  i 


vat :  s  ot  •  cem,       má  -  ti, 


pryč       se     brá   -    ti, 


když     se    -   mám      s  přá  -  te      -     li  roz  -  že  -  hna  -  ti. 


I.  Tenkrát  ten  čas  bude  [již  nastávat,]  3.  Má  zlatá  matičko   [znejmiiejši,] 
když  se  má.m  s  přáteli  rozžehnávat :  žehnej   vás   tady    Bůh   všemohoucí : 

s  otcem,  máti  vy   se    tady 

pryč  se  bráti,  dobře  mějte 

když  se   mám   s   přáteli  rozžehnati.  a  na  mě,  prosím,  nezapoatieňte. 


2.  Můj    zlatej   tatíčku    [znejmiiejši,] 
žehnej  vás  tady  Bůh  všemohoucí: 

vy  se  tady 

dobře   mějte 
a  na   mě,   prosím,   nezapomeňte. 


4.  Můj    zlatej    bratříčku    [znejmiiejši,] 
žehnej   tě  tady  Bůh  všemohoucí: 

já  juž  jdu  pryč, 

nepřijdu  víc, 
v   zeleném  věnečku  nepřijdu   víc 


Z  Dědové. 


5.  Mé  zlaté  sestřičky  [znejmiiejši,] 
žehnej   vás  tady    Bůh   všemohoucí: 

já   juž   jdu    pryč, 
nepřijdu  víc, 
v   zeleném  věnečku   nepřijdu   víc. 

6.  Bylof  nás  na  miste  [dosti  mnoho,] 
nenechali  jste  si  jen  jednoho. 

jako  ptáci  , 

vylétají, 
když  své  mladé  z   hnízda  vyvádějí. 


84.  Pochod  (i  svatebno. 

Zlomek. 


4"''-"^řML^rif fm  riíi'^ 
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Z  Kameniček. 


Za  svat.  stolem. 

85. 


Mám  za  -  hrád-ku       pro    Mar-ján  -  ku         do  čtyrch  ro  -  hů 


4^11  fr  'if^-^i'  iijjj;i  ^pii|, 


rou-be-nou,  rou-bil         on   ji  můj  z  nej-mi  •  lej  -  ší     Pe  -  pí  •  ček, 


jiif  ^hJ  Ji  Kh  í/Jm^I  i  II 


rou  -  bil  on      ji         roz-ma  -  rin-kou       ze  -  le  -  nou. 


I.  Mám   zahrádku 
pro   Marjánku 
do  čtyrch  rohů  roubenou, 
roubil   on   jí 
můj  znej  milejší  Pepíček, 
roubil  on  ji 
rozmarin|kou    zelenou. 


2.  Roubil,  roubil, 
když  vy  roubil, 
já  ji  trhat  nebudu, 
já  tě  chci  mít, 
moje  ze  všech  znejmilejší, 
já  tě  chci  mít, 
má  Míarjánko,  za  ženu. 


Z  Kutřína. 


86. 


Srov.   náp.    Erb.  3: 


Krá   -  jej     -     te,     |ma    -    ti    -    čko,     z  dro  -  bna  sa- 


lát, 


já     ne-jsem    na  -  vy  -  klá,     má    zla-tá     ma-tič  -  ko, 


dlou    -    ho    spá  -  vat. 
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Srov.   text  Erb.   str.  235   č.  433. 

1.  Krájejte,    matičko, 
z  drobná  salát, 

já   nejsem    navyklá, 
má  zlatá  matičko, 
dlouho  spávat : 

2.  Jenom  tu  chvilčičku 
před  svitáním, 

když  nechá  můj  milej, 
Pepíček  rozmilej, 
milování. 


Sirotkovi  za  stolem. 

Z  Ubušína  u  Jimramova.  87. 


j"iť"'  I  I  I  ii  I  jir  r  I  if  r  i 


Ve  -  se  -  lou,       ne  -  vě  -  sto,       ve  -  se  -  lou     svad-bu  máš, 


#ÍN^JlJJ  jlf^ 


jen     ty      se        po  -  dí  -  vej,      ko  -  ho       na         ni     ne  -máš?! 


1.  Veselou,   nevěsto, 
veselou  svadbu  máš, 
[jen  ty  se  podívej, 
kr^ho  na  ní  nemáš?] 

2.  Ach  není,  tu  není 
má  stará  matička, 
[už  na  jejím  hrobě 
vyrůstla   travička.] 

3.  Zelená   travička 
bílým    kvítkem    kvete, 
[už  m»ě.  má  matičko, 
vdávat   nebudete] 


4.  Kokrhej,  kohoutku, 
kokrhej   vesele, 
[nevěsta   je   smutná, 
ať  se  nám  zasměje.] 

5.  Jak   pak   mám  kokrhat. 
když  jsem   opařený, 
[na  panenském  stoli 
mám  bejt  pokrájený.] 

6.  Na  panenském  stoli 
při  její  večeři, 
[šak  se  ti,   nevěsto, 
tvá  krása  promční.] 


7.  Tvá  krása   promění, 
tvářičky  ti   zblednou, 
[počkej,  šak  zpomeneš 
stokráte,  ne.  jednou.] 


Srov.  text  Bart.  III.  č.  851. 
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Ze  Svratoucha 


Vybtrá  se  na  kolíbku. 

88. 


I 


^^^^^^^ 


Vo-lám,    vo-lám 


na    dé-deč  -  ka, 


a   -  by   nám 


^^^^^^>-  J I  p  J-  J  i^íLIM 


při.  dal,       a   -  by    nám      při  -  dal      na      Pe  -  píč    -   ka 


I.  [Volám,  volám 
na  dědečka,] 
[aby   nám  přidal] 
na  Pepička. 


2.  [Volám,   volám 
na  babičku,] 
[aby  přidala] 
na  Pepičku. 


3.  [Volám,  volám 
na  kmotrička,] 
[aby  nám  přidal] 
na   Honzíčka. 

4.  [Volám,   volám 
na  kmotřičku,] 
[aby  přidala] 
na  čepičku. 

Týmž  nápěvem  píseň  svatební: 

[Pod   našima 
stojí  doubek,] 
na  něm'  se  točí, 
má  modré  oči 
můj  holoubek. 

která  přejde  v  známou  píseň  Erb.  str.  323  č.  2. 


89, 


Ze  Skutečska. 

I 


Po-slyš-te   mi-le,       co  chci  zpí-va  -  ti.        o      je  -  dné  svad-W 


"V 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


Digitized  by  LjOOQIC 


68 


Nevěsta  se  ubírá  z  domu  otcouského  do  domu  ženicha. 

(Druhý   den.) 


Z  Kameniček. 


91. 


4''V>..i'i'[;i?iferf'rirf  ^^'^  i 


Te-če     vo  -  da        po    -   to-kem,  te  -  če     vo-da  j^  stru  -  hon.  1 
už  mně  br  -  zy         za    -    vi-jou     hla-vu    roz-ma^-  rí   -  nou;| 


i^yyíH-  Hi^'^'iijj  ^.nLi  h 


í  mou  hla-vič  -  ku     za-vi-ili,  I      a     te-be,  můj       Pe    -    píč-ku, 
\    do  man-žel-stva  vlou-di  -^li,  J 


4^f  f  J'i'iJ  m 


UŽ    mně  na  krk     da  -  li. 

I.  Teče   voda   potokem, 
teče  voda  struhou, 
už  mně  brzy  zavijou 
hlavu  rozmarinou ; 
moti  hlavičku  zavili, 
do  manželstva  vloudili, 
a    tebe,    můj    Pepičku, 
už   mne  na  krk    dali. 


2.  Už   mé   brzy    povezou 
z    mýho    do    ciziho, 
pak  mně  budou  vyčítat, 
že  není  nic  mýho : 
jeden   přijde,   nasoči, 
panímáma  vyskočí 
a  já   smutná   nevěsta 
musím   sklopit  oči. 


92. 

Nápěv:  Erb.  i88. 

V  taktu  3.  poslední  noty  (e,  d)  se  nevážou  a  v  taktu  posledním  noty  h,  a  se  rozvedou 

ve   čtvrti. 

Srov.  text  Erb.   str.  362  č.  82. 


I.  Pěkně  vám  děkuju, 
můj  zlatej  tatíčku, 
za  vaše  otcovské 
vychování : 
za  vaše  starosti, 
za  všecky  těžkosti, 
které  jste  se  mnou  vystáli 
od   maličkosti. 


2.  Pěkně   vám    děkuju, 
má  zlatá   matičko, 
za   vaše   materské 
v^y chování : 

nyčko   mně  přišel    čas, 
že  musím  pryč  od  vás 
a  s  vámi  se  rozloučiti, 
není   mtiě  jinač. 


Digitized  by  VjOOQIC 


69 


3-  Pěkně   váni   děkuj u. 
mý  milí  mládenci, 
kteří   jste   bej  val  i 
mý  tanečníci : 
kteří  jste  bejvali 
a  už  nebudete, 
taky-li  si   na   mě   smutnou 
kdy  zpomenete? 

4.  Pěkně   vám    děkuj u. 
mé  milé  panenky, 
které  jste  bejvaly 
mé  kamarádky: 
které   jste    bejvaly 
a  už  nebudete, 
taky-li  si  na  mě  smutnou 
kdy  zpomenete? 


5.  Už   se   smaitně    loučini 

s  tím  svobodným    stavem, 
jejž    jsem    já    začala 
v  ráji  s  Adamem  : 
svobodný   opouštím, 
smutně  se  s  ním  loučím 
a  do   siauu   manželského 
dnešní    den   kráčím. 

6.  Až   odsaď  odjedu 
pres  ty  černé  lesy, 
kdo    pak    mé    srdéčko 
smutné  potěší ; 

otce  neuhlídám, 

matku  neuslyším, 

kdo  pak  moje  smutné  srdce 

kdo  ho  potěší. 

Z  Pusté  Rybné. 


Cestou  k  ženichu.  Veze  se  nevěstin  statek:  nábytek,  peřiny,  kolovrat, 

kolíbka. 


Z  C.  Rybné. 


93  a. 


i^^x/^j^ju  .^ipp  rir  '^trP^p 


Je  -  de     for  -  man         pro-ti     kop  -  ci, 

r 


bez  fiř  -  po  -  nu,         bez  po  -  mo  -  ci, 


—  ci. 


1.  Jede  forman 
proti  kopci, 

[nevyjede   bez  fiřponu. 
bez  -pomoci.] 

2.  A  my  taky 
nevyjedem, 

[dokud  my  se  kořaličky 
nenapijem.] 
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Z  Lešan. 


4i.'i,i'ii,  j  i'n  rji  ri  p  ^  f : 


Je  •  dou       kup     -     ci  po      sil     -     ni      -      ci, 


ífyv%p  rí'^'irpf  Q''!'  p  P 


ne -vy -je  -dou        bez  fiř-po  -  nu,  bez    po-rao- 


^\^yi/'^ )  p  m 


Cl  — 01. 


I.  Jedou  l<upci 
po  silnici, 
[nevyjedou  bez 
bez  pomoci.] 

2.  A   my   taky 
nevyj  edem, 
fiřponu,                           [panímámu  nastolcráte 
pozdravuj  em :] 

3.  Aby  vešla 
naproti  nám, 
[aby  vzala  kořaličky  *) 
ten    vclkej    žbán.] 

•)   y  ty  dolby  pila 

se  kořalka.  —  Pozn.  zpěváka. 

Při  čepeni. 

Z  Vojtěchova. 

94. 

K  voj  -  té  -  cho  -  vu         je       ste  -  zič  -  ka        sa  -  rný^h&']t- 


ček,  pojd,  má         mi    -    lá,  vy  -  pro    -    vod       mě, 


4*  ^  v  p  ^  ^^ 


sví   -    ti  mě-  si     -     ček. 
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Srov.  text  Bart.   IlJ.   č.  765. 


i.K  Vojtěchovu  je  stezička 
samý  háječek, 
pojď,  má  milá,  vyprovoď  mě, 
svítí  měsíček. 

2.  Jak  pak  bych  tě,  můj  Pepíčku, 

vyprovázela, 
dyť  jsem  já  tě  ani  věrně 
nemilovala. 

3.  Jestli  jsem  tě  milovala, 

to   bylo  špásem,, 
nevěděl  jsi.  můj  Pepíčku, 
jaká  šelma  jsem. 


4.  Ona  sedí  za  stolečkem 

jako  růžička, 
nedala  sobě  odnésti 
svého  věnečka. 

5.  Můj   věneček  z  rozmarínky 

pěkný  pletený, 
a  já  za  něj  mám  dostati 
čepeček  bílý. 

6.  Čepec  bílý,  vyšívaný 

tak  jako  jiná, 
aby  o  tom  každý  věděl, 
že  jsem   já   žena. 


95. 

Nápěv :  Hol.  V.  č.  88. 


I.  [Včera^s  měla 
pěkný  věnec,] 
[a  dneska  už  máš] 
jenom  čepec. 


2.  [Včera's  byla 
zapletena,] 
[a  dneska  už  jsi] 
očepena. 


3.  [Ty  pentličky 
z    tvý   hlavičky] 
[ty  sobě  schovej] 
na  čepičky. 


Z  C.  Heralce  u  Svratky. 


Ze  Sádku. 


96. 


A  -  lou,  pá  -  ni 
do-kud  já     mám 


mu  -  zi  -  kan  -  ti, 
můj  ze  -  le  -  ný 


hřej  -  te       mně 
vé    -    ne    -    ček 


ve  -  se  -  le, 
na  -  hla 


-  le,  \ 

-  vé:f 


až     já      ho      po  -  zby-du, 


víc     ho     mít 
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h  J'  u  J 


^ 


ne  -  bu  -  du ;  a   -  lou,  pá    -    ni  mu  -  zi  -  kan       ti, 


^^,1'  jr  r  -^  I  -J'  ^^^ 


hřej  -  tě      mně         na-ho-ru. 

I.  Alou.   páni    nni/ikanti, 
hřejte  mně  vesele,  . 
dokud  já  mám  můj  zelený 
věneček  na  hlavě: 
až  já  ho  pozbydu, 
víc  ho  mít  nebudu; 
alou,   páni   muzikanti, 
hřejte   mně  nahoru ! 


2.  \  šickni    moji    přátelé, 
za    stolem    sedíte, 
žádný  ke  mně  ani  slova 
více  nemjuvíte : 
aspoň,  má  maticko, 
promluvte   slovíčko, 
už  vy  mě  teď  pozbydete 
jak  jabloň  jablíčko. 


3.  Všecky    moje   kamarádky 
do  hospody  půjdou, 
žádná  se  pro  mě  nestaví, 
pojď.  kamarádko,  se  mnou: 
já  s  vámi   nepudu, 
veselá  nebudu ; 
alou,  páni   muzikanti, 
hřejte   mně   nahoru! 


Ze  Skutýčka. 


^7.  Selské  námluvy. 


Mám  ce  -  ruš-ku,     je    hez-ká,      bu  -  de    br  -  zo  ne  -  vě  -  sta. 


i^fii  J'  i'  ;i  ;i  I J)  J)  j)  j^i  Ji  Ji  Ji  /h^^ 


druž-ba  tam  šel,    že-nich  ta  -  ky,    >  na  -  še    jim  tam    pe  -  če    dol-ky. 


poČ-kej  -  te,    hol  -  ky  ! 
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Piseň   skládaná. 


I.  Mám  cerušku,  je  hezká, 
bude  brzo  nevěsta, 
družba  tam  šel,  ženich  taky, 
naše  jim  tam  peče  dolky, 
počkejte,  holky  ! 

2.  Družba    začne  říkati, 
táta  snuitně  vzdychati : 
přišli   jsme   ceru   namlouvat. 
c  )  pak  jí  budete  chtít  dát, 

rychtář  bude  psát. 

3.  Rychtář  si  za  stůl  sedne, 
pero  do  ruky  vezme: 

a  tak,   pane   rychtář,   pište, 
co  vám  řeknu,   to  napište, 
ticho,   nehlučte ! 

4.  A  já  naší  ceři  dám 

dva  řebíky  starých  bran 
a  vod  pluhu  starý  kleče, 
novou  desku,  starý  drábce, 
rychtáři,  pište. 


5.  K  saním  jí  dám  ouplíny, 
sanice  jsou  zlámaný, 
a  vod  nich  je  voj  na  patře, 
a  tak,  pane  rychtář,  pište, 
bude  víc  ještě. 

(■.  K  vozu  jí  dám  rozvoru, 
dvě  klaníce  po  předu : 

přes  celej  vůz  jedno  prkno, 
to  bude  nářadí  všechno, 
dobře  pište  to. 

7.  Bude  mít  svini,  prase, 
slepici,  jedno   house, 

pro  ty  si  bude  moct   přijít, 
jen  jesli  je  budeme  mit, 
nebo  si   koupit. 

8.  Peřin  jí  dám  dva  kusy, 
jen  až  budu  mít  husy, 
potom  se  jí  ošklubají, 
na  cejchy  se  jí  koupej í, 

jen  že  nevím  kdy. 


Z  Vojtěchova. 


9.  Když  to  všecko  napsali : 
Bůh    jim    dej    požehnání ! 
Jdi,  Ančičko,  pro  pivečko 
s   hodným   žbánem,    má   děvečko, 
ať   se    napij em. 


98   Kolébavka. 


Srov.    náp.    Erb.  600. 


Spa  -  la  bych,  spa  -  la, 


a  -J^le       ne     sa   -   ma.. 


máj  Je  -  žíš    se  mnou,  můj  Je  -  žíš    se  mnou,  Ma-ri  -  a  pan  -  na. 
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Srov.    text   Erb.   str.    2. 


1.  Spala  bych,  spala, 
ale  ne  sama, 

[můj   Ježíš  se   mnou,] 
Maria  panna. 

2.  Kdo  lil    písničku 
třikrát    zazpívá, 
[tomu   Bňh  milý] 
zdraví,  štěstí  dá.') 


Aneb: 

Kdo  tu  písničku 
třikrát  zazpívá, 
[dřiu  nežli   pije] 
nebo  co    snídá; 


3.  Zpívalať  je   ji 
Maria  panna, 
[dyž  kolébala] 
Ježíše  Pána. 

4.  Nynej,    diťátko, 
nynej,  mé  dítě, 

[já  jsem   tvá   máti] 
a   kolébám    tě. 


tomu  Bůh  milý 
zdraví,  štěstí  dá, 
[ta  jeho   práce] 
je  po/.ehnaná 


PIJÁCKÉ,  HOSPODSKÉ. 


z   Rychnova  u  Krouny 


59. 


4*i''-?''^>i'^'"^P  f.  ^{^  >ii  ^m. 


Na-ro-dil    se         cym-bál-ník      za    kamny  v  kou  -  té  - 


#*^'iij  >-i 


cym  -  bal    -    nik. 


:  Pusté  Rybné.  100. 


5 


¥ 


Ne -byl  švec,    byl    ka-dlec,    měl  kal -ho  -  ty        dlou-hý, 


^ 


ši  -  ro  -  ký,       hly  -  bo  -  ký,         po      ko  -  le  -  na        dlou  -  hý. 
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Jkj.1  ji  J;  J.)  j-  i  I   j)  j)  /^   p  TJ 


(Šla     dé  -  več  -  ka  do^^  mě -steč  -  ka        na  -  ku  -  po  -  vat 

a  -  by     si     moh        za  -  va  -  zo  •  vat       ty    kal  -  ho  -  ty 


2 


šňů  -  ry,\^ 

I     dlou-hý. 


Z  Korouhve. 

Cymbál. 


(Při  velikém  veselí.) 

Valdhorna:  Nebyl  švec, 

křídlovka:  byl  kadlec, 

píšťala:  mél  kalhoty  dlouhý, 

valdhorna:  široký, 

křídlovka:   hlyboký, 

píšťala:  po  kolena  dlouhý. 

Všickni:  Sla  děvečka  do  městečka 
nakupovat  šňůry, 
aby  si  moh'  zavazovat 
ly  kalhoty  dlouhý. 


101. 


1^,^'-'  i  h  I  nli^>  |'i  f  Ji  I  .JifT^ 


Čím -dál,     čím  dál,     kou-pí  -  me  s'     cym-bál.  Cím,čím,  čím, 
%  Housle. 


#ji^  iiffCri^CJ'  ^"i^Pr  r  ^ 


čím,  čím,     čím  ?  Šak  já     ti  za  -  pla    -    tím !     Ta-ky  -  H      co 

Basa. 


#nT7r?j^'ii'  rr  rii  ' 


vy  -  dé  -  lá  -  me,     ta-ky  -  li    co       vy  -  dé  -  lá  -  me  ?     Trou  -  fám, 
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Všichni. 


W 


^-rf 


^^ 


trou -fám,       trou    -    fám,     trou -fám.      '  f  Až     na    -  sta  -  nou 

až     po  -  tom      zas 

Cymbál. 


■  ■I 


#F  p  r  rijT^^  p  ni^ 


lep  -  ší     Ča  '  sy,      kou  -pí  -  me  si*      kon  -  tra  -  ba  -  sy,  |     Čím     dál, 
dál  -  po  -  bu-dem,    kou  -  pí  -  me  si        vel  -  ký    bu-ben!  J 


čím  dál,      kou-pí  -  me    si       cym-bál. 


C  \'  ni  I3  á  1 : 


Cím  dál,  čím  dál, 
koupíme   si   cymbál. 
Cím,  čím,  čím,  čím,  čím,  čím; 
Sak  já  ti  zaplatím ! 


í  í  o  u  s  1  e  : 


Taky -li   co   vyděláme  — 
taky-li  co  vyděláme? 


Basa: 

Troufám,  troufám, 
troufám,  troufám. 

\'  š  i  c  k  n  i : 

Až  nastanou  lepší  časy, 
koupíme  si   kontrabasy, 
až   potom  zas  dál   pobudem, 
koupíme  si   velký  buben.   — 


C '  y  m*  bál: 

Cím  dál,  čím  dál, 
koupíme   si    cymbál. 


»0   zámožné  svadbě,  která   dříve   v  zdejším  kraji  trvala   4  dny,  ten   čtvrtý  der 
už  se  nctančilo.  Sešli  se  staří   a  užívali  zpěvu  a  různých  kratochvíli  na  způsob  této 

Tenkrát  byla  muzika  vzácná;  sestávala  z  cymbálu,  dvou  houslí  a  basy.  To  by 
hudebníci,  zvaní  tRysterácit  (z  městy^e  Bystrého).  Cymbál  měl  ještě  můj  str} 
Ant.  Navrátil,  učitel  z  Korouhve,  a  posledně  naň  hrál  asi  v  1.  1835.*  —  Zpráva  Joser 
Malýho,  82   r.   starého   kapelnika,  již   slepce.  — 

V   Hlásnici  u   Svojanova   hrál    posledně   dudák  asi    v    r.   1820.   Byl   tu    i    cyiubi' 
a  harfa.  --  Zpráva  jiného  starika. 

Ve    Fryšavě  (Mor.)  pamatuji  posledně  cyrnbál' z  r.  1827. 
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Pod»->lbná  z  Hlásnice: 


Cymbál : 

[Ten  taky  dá, 
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104.  Pfseň  utrhovaci  (utrhovačka.) 


Z  Brhů  u  Rychmb. 
Zdlouha. 


il»-j^;)  J'  hihé  >  i'  J'(i  f  p  ^,  I  ^^ 


Do -pí,  do -pí,      do- pí,    do- pí,        Pán  Bůh  ti  po     -     že- 


^ 


hnej! 


Dopí,  dopí,  dopí,  dopi, 
Pán  Bůh  ti  požehnej ! 


Tato  zvláštní  tužen  (tuž,  mn.  č.  tužené;  zatužte  mi!  rozk.  zp.,  chcou  zatužjt 
takto  se  konala.  Zpěvák  postavil  se  s  nádobou  pivem  naplněnou  před  hudebníky,  22 
zpíval  a  pil.  Jakmile  utrhl  nádobu  od  úst,  musela  hudba  zaraziti,  ať  to  bylo  na  které 
koliv  slabice  a  notě,  a  jakmile  dal  nádobu  k  ústům,  počala  hudba  touže^  slabikoi: 
hráti  dále.  Toto  utrhování  dalo  se  zcela  na  libovolné  slabice  a  třeiba  na  téže  slabíte 
několikráte  po  sobě. 


105.  Tužen  utrhovaci. 


Z  Rychnova  u  Krouny. 


áf  f  priB  ^  i'iN  ^jjL/i  ^m 


Konce. 


m 


Ě^a 


Znova. 


Tato  tužen  se  také  zpívala,  na  text  se  však  nikdo  již  nemohl  upamatovati.  Zápi^ 
dle  klarinetii   c.  —  Pozn.   sběr. 


X 


Digitized  by  LjOOQIC 


Digitized  by  LjOOQIC 


80 


I1&íl':j.^  P  P  r  ř  J^V    r  I  ff   n    f'^=w=T=^ 

*'V — ^ — f — talri 1 —     / — ^ ' 1 — ' 

sto  -  do  -  lič    -    ku,       pí,      sy    -    náč  -  ku.     pí,        jen       se 


4'''i-'  p  '^  ji 


ne     -     o    -    pí. 


Z  Rychnova  u  Krouny. 


109  a.  Tužen. 


4'-',;  iif|.  rf[.  ir^M  \\^f\\if\\íf\f  fii^f 


Glo  -  glo  -  glo     -    glo   -   glo  -  glo  -  glo  -  ri  -  a, 


ť 


^^  f  Y  r '  ^  r  r '  r  r  ^  ^  "t  ^^^ 


tak    se      to       pi  -  več  -  ko       po  -  pí*-  vá,  glo    -    glo    -    glo- 


g^j  ii^^r  iif  if  I  f  ri|^,Hf  tf  r'-^ 


glo  -  glo  -  glo  -  glo  -  ri  -  a,  tak     se     to       pi  -  več-ko 


^'*N         \    \       \     vji^_M._,_i      i  .-.""I — iff     A  *" 


^ 


po     -    pí    -    vá.  U  ■  tři      bra  -  tře,       u        -        tři         bra 

ik^^f  r  fi-^LTiil  rif 


* 


j       Y^  du,  po  -  dej     své  -  mu      ka       -      ma      -     rá    -    du. 


4^is  0:  i:\tf~:t^ 


^ 


glo  -  glo  -  glo   -  gloj-  glo  -  glo  -  glo  - 


ri  -  a, 


4U  r  fi^  r  Ji^'?  ^i^'^i 


tak     se      to         pi  -  več  -  ko  po     -      pí   -   vá. 
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Aneb   (nápěv  jen   poněkud    se   uchyluje) : 

[Piju   ti,   bratříčku,   na    zdraví, 
na  tvoje  i  na  moje!] 
Komtis  připil,   tomu   zaudej, 
sám  na  sebe  nezapomeň : 
^lo-glo-glo-glo-glo-glo-gloria, 
tak  se  to  pivíčko  pívává. 
Utři,  bratře,  utři  bradu, 
podej    svému   kamarádu, 
glo-glo-glo-glo-glo-glo-gloria, 
tak  se  to  pivíčko  pívává. 


Z  Pusté  Rybné. 


110.  Tužen. 


Z  Rychmburka  (Dolívky). 


4'-'W'  P  p  P'p  ť  p  Mr-H^^ 


Já      tu     kap   ku,        ma-lou     kap -^ ku       ne  -  vy  -  pi  -  ju 
a       ten     žbá  •  nekj^^;^©      ten     trá-mek      ne  -  roz   -    bi^-  ju. 


Srov.  text  Suš.  str.  64Q  dole. 

Já  tu  kapku,  malou  kapku 

nevvi)iju. 
a  ten   žbánek  o  ten  trámek 

ncrozbiju. 

(Po  tuženi  zpěvák  džbánkem  přece  jen  uhudi.) 


Z  Brhů  u  Rychm. 


111  a. 


é^h.'Lp  p  p  pip  pip  ^  i  ,h^^ 


Stro-je  -  jí      se       na     mé      ka  -  ma  -  rá  -  di,        že    mně  vy- 

6 


Digitized  by  LjOOQIC 


82 


éfl  U}>}ií)])\PI>J^M^  p^ 


bi-jou       ni.    pot-ká-ní        I  a     já     se     vás,      ka-md-rá-di 

I  a     já     se     vám     do     ko  -  leč  -  ka 


ne  -  bo   -  jím, 
po  -  sta  -  vím. 


hop,  Sup,    ne  -  bo   -   jím, 
hop,  šup,  po  -  sta  -    vím. 


Srov.  text  Bart.   1.   č.   274 


Z  Rychnova  u  Krouny. 

4 


W'-P  Pí  ílf  Mi  ^    ^  'I  '   ^ 


Stro-je  -  jí      se         na     mé      ka  -  ma  -  rá  -  di,        že    mné  vy- 


iiií^  i  ii  f  I  .1  JI  J'J  J  ^1^,  ^^,  , 


bi  -  jou       na     za  -  hra-dé,         a      já     se     vás,      ka  -  ma  -  ra  -  di. 


^  p  p  ^  I  r  .<  I  p  ^'  J I  r .« i-p-^ 


^ 


ne  -  bo  -jím,      hop,  ne  -  bo  -  jím,     hop,  ne  -  bo  -  jím. 


4^N.^J' J'ip  ;'p  pip  ^  j|j]»  ^ 


a      já      se    vám      na      za  -  hra  -  dé       po  -  sta -vím,      hop,       šup. 


^i>  -^  Ji  '1  i|'ip  -^ 


po  -  sta  -  vím,        hop.     Šup,     po  -  sta  -  vím. 
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Z  Lestinky. 

S  důrazem. 


112. 


j.^iL^  J>}M  JiiiJ' J*!  J'  p  p  p  1 1^^ 


Je  -  den  kram-flek,  dva  kram-fle-ky,  hy-bej,  chla-pe,  vod    mu  -  zi  -  ky  ! 


V  hospodě  před  pranicí: 


1.  Jeden   kramflek,   dva   kramfleky, 
hýbej,   chlape,   vod   muziky! 

2.  HybeJ,  hýbej,  kam  máš  hýbat, 
nemůžu  se  na  tě  dívat. 


Zpěvák  vypne  se  na  obě  špičky  (v  prvním  půltaktu),  vytočí  obě  paty  v  právo 
(v  1.),  vrazí  je  do  země  (dťuhá  polovina  taktu,  atd.),  pak  zdvihne  opět  obě  špičky, 
vytočí  se  opět  v  právo  (v  1.)  a  postaví  je  s  důrazem  zase  na  zem.  S  pažema  při  těle 
svismo  napjatýma,  pěstěmi  zaťlatými  posouvá  se  tak  zpěvák  bokem  k  sokovi  blíže. 
Tento  odpoví  písní  (ku  př.):  >Já  jsem  tu  syneček  sám,  já  se  vám  šidit  nedám  (Hol. 
11.   č.    284}    a   dochází   ke   srážce. 


TANEČNÍ  A  TANCE. 


Východní  Chrudimsko  na  hranicích  českomoravských,  Zďárské  a 
Rychmburské  hory,  totiž  až  do  Moravy,  kryly  neprostupné  lesy.  Do  těchto 
lesů  utíkali  se  v  pozdějších  dobách  čeští  bratří  a  po  nich  v  dobách  protire- 
formačních  evangelíci.  Tento  kraj,  historicky  tak  zajímavý  a  nábožensky 
po  dnešní  doby  posud  plný  kvasu,  jakoby  byl  od  světa  cnlříznut.  Tu  se  lid 
uzavřel  do  sebe  a  žil  nerušeným  svým  životem.  Můžeme  právem  v  těchto 
krajích  dnes  viděti  nejrázovitější  část  Cech.  Po  stránce  náboženské  snad 
není  zajímavějších  končin  nad  tyto.  Pustá  Rybná,  Telccí  a  jiné  obce  byla 
biblická  místa  českých  bratří,  tu  byl  jejich  Betlem  a  Damašek,  oni  pak  sami 
nazývali  se  jmény  apoštolů.  Tu  za  dob  protireformace  ukrývali  se  evan 
g^elíci,  kryti  svými  pány,  tajnými  evangelíky.  Když  pak  vyšel  patent  tole- 
ranční, nevěděli  ani,  ku  které  víře  se  mají  hlásiti.  Vše  bylo  v  úpadku  a  plno 
sekt.  Část  jich  ku  př.  hlásila  se  k  víře  Sebatovské,  j)odle  Sebaty,  mlynáře 
v  Krásné. 

V  těchto  končinách,  které  se  táhnou  dosti  hluboko  do  Moravy  (až  tam, 
kam  sáhá  český  kmen  a  ncpočínají  typy  moravské),  a  jež  lid  pro  studené 
jíodnebí  nazývá  »Ceskou  Sibiří«,  tak  jako  i  v  starém  Polabí,  najdeme  dnes 
jeden  a  týž  druh  lidové  poesie  a  hudby.   Tu  byl   cymbál,  housle,   basa,   ano 
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i  dle  svědectví  starých  osob  harfa  (u  Bystrého^,  tu  byla  flétna  a  později 
klarinet,  tu  byl  jakýsi  nástroj  ve  tvaru  skříně,  obsahující  struny,  na  kteréž, 
točilo-li  se  klikou,  tloukly  klapky.  Nástroj  ten,  jen  jisté  písně  vyhrávajict. 
zval  se  kolovrátek. 

Cymbál  udržel  se  asi  do  r.  1835.  ^-  ^^H  přinesl  starý  kapelník  Malý 
z  vojny  do  Korouhve  prvně  klarinet.  R.  1835  chodili  hudebníci  z  Bystréh*"^ 
(zvaní  Bysteráci)  do  Korouhve  s  hudbou  takto  složenou:  dvoje  housle,  dvť 
valdhorny  a  cymbál.  Na  Hlinsku  byla  stará  hudba  tato:  dvoje  housle,  kla- 
rinet. flétna,  basa  —  všecko  dřevo. 

Stará  hudba  byla  zde  vzácná  a  dle  úsudku  starých  hudebníku  po  vkusu 
lidu  dosti  křiklavá.  Dud  v  těchto  končinách  nebylo.  Zabloudil-li  sem  dudák, 
soudili  lidé  dle  řeči,  že  pochází  odkudsi  z  Itálie  (Byli  to  nejspíše  dudáci  a 
šumaři  z  Chorvátská,  jak  jsem  je  ještě  sám  viděl  v  Cernovicích  u  Tábora). 
Teprve  u  Svojanova  přišel  jsem  na  stopu  domácího  dudáka,  kterého  již  jen 
jeden  staříl    r/amatoval. 

Na  těchto  nástrojích  j)ěstovaly  se  zde  hlavně  tance.  Nikde  snad  v  Ce- 
chách tolik  a  tak  vášnivě  se  netaněilo,  jako  zde.  Tu  se  najdou  všecky  možné 
tance,  na  podiv  zvláštní.  Byl-li  na  jihu  českém  a  starém  Pošumaví  jediný 
jen  starý  tanec  »do  kolečka*,  najdou  se  ve  východních  Cechách  a  v  Polabí 
všecky  tance:  jednoduchá  skočná,  okročáky,  směsky  či  vrtáky  či  kozly,  on- 
ijinelní  kalamajka,  divoká  mazurka,  divné  maděry,  oklepáky,  sladké  mi- 
nety,  hoblováky,  složité  koně,  šmikoranda,  až  po  umělý  křižák. 

Všecko  hrálo  se  za  starých  dob  bez  not,  z  paměti.  Dodnes  jsou  ješie 
na  tamních  horách  u  řeky  Svarcavy  muzikanti,  kteří  neznají  not.  »Jací  jsou 
u  nás  muzikanti*,  vysvětloval  mi  jeden  občan  z  C.  Křížánek  —  »k  smíchu' 
Noty  jakživ  žádný  neviděl,  každý  hraje  housle,  píská  a  troubí,  jak  se  nauč;' 
od  táty :  jedině  jejich  kapelník   snad  viděl  a  zná  tištěné  noty.«   — 

Na  IVílabí,  dle  mého  náhledu  na  lidovou  poesii  a  hudbu  druhdy  velmj 
bohatém,  hrálo  se  po  většině  bez  not  do  let  šedesátých   (1860). 

Pokaváde  lid  držel  se  hospodářství  a  svého  starého  horského  tkalcov- 
ství,  nepřišel  do  světa  a  nenavštívila  ho  novodobá  kultura,  pěstoval  všechen 
lid  svoji  poesii  a  píseň.  Dnes  však  i  písně  i  tance  neznají  jen  staré  osoby, 
mladší  jen  tak  i)odle  jména,  nebude  to  však  dlouho  trvati  a  zmizí  vše.  Ruch 
novodobý  a  tovární  zapouští  sem  již  svoji  hnětoucí  patu  a  za  ním  jde  ncoá 
vratně  rozvrat  všeho  starého. 


K  popisu  tanců. 

Poněvadž  soustavného,  věcného  popisu  tancií  ani  u  Erbena,  ani  u  Su- 
šila. Bartoše,  v  „Českém  TJdu''  a  jiných  pracích  toho  druhu  nikdež  nena- 
cházím a  mám  popisy  tyto  pro  porozumění  a  zachování  pro  !)udoucn<.^si 
za  důležité,  any  tvoří  tak  poílstatnou  čásť  národní  poesie  a  hudby,  zvláště 
českého  lidu,  pokusím  se  poprvé  o  soustavné  jich  zpracování,  jak  jsem  je 
v  lidu  našel. 
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Svůj  popis  zařizuji  na  pohybech,  jichž  při  prostocviku  na  základe  české 
soustavy  Tyršovy  v  tělocviku  se  užívá. 

Nejdůležitější  všeobecné  tyto  pohyby  nohou,  pokud  při  jednotlivých 
tancích  zvláště  nejsou  uvedeny,  tuto  obecně  popíši. 

Stoj  výkročný,  úkročný,  zákročný  (předkrok,  úkrok,  zákrok)  povstane, 
vzdálíme-li  nohu  na  krok  vpřed,  stranou,  vzad.  Noha  kročná  postaví  se  na 
celé  chodidlo  a  tíha  těla  spočívá  rovnou  měrou  na  obou  nohách. 

Krok  přísunný  (přeměnný)  pravostranný  jest  tento:  Vzdálíme  pr.  nohu 
na  krok  vpřed  (doba  i.),  přisuneme  levou  nohu  k  pravé  (doba  2.)  a  vykro- 
číme opět  pr.  nohou  vpřed   (doba  3.).   Jest  tedy  trojdobý. 

Krok  přísunný  levostranný  (opět  trojdobý)  počíná  levou  nohou,  k  níž 
přisuneme  pravou   a  vykročíme  opět  levou  nohou. 

Krok  přísunný  obojstranný  vznikne,  vykonáme-li  napřed  krok  přísunný 
pravostranný,  pak  levostranný.   Jest  to  tedy   krok  šestidobý   (krok   polky). 

Okročák,  skočák,  natřasák,  směsek  (názvy  lidu). 

i.Okročák  (obkročák,  okrok,  f)bkn>k,  dvoukročák)  je  přestoupení  z  nohy 

na  n(^hu,   někdy   s   dvojím   poskokem   a   poněvadž  tanečníci^  se  při  tom 

ještě  točí  kol  své  osy  do  kola  společně,  vypadá  to,  jakoby  se  okročovali. 

Okročák  je  vždy  V4  taktu  a  v  taktu  jednom  se   vystřídá  pr.  a  1.  noha. 

2.  Skočák,  vždy  V4  taktu,  je  vlastně  okročák.  ale  v  ruchu  dvakrát  tak 
rychlém,  tak  že  v  jednom  V*  taktu  přijde  na  prvou  osminu  poskok 
na  pr.,  na  druhou  osminu  poskok  na  1.,  na  třetí  na  pr.  a  na  čtvrtou  na 
1.  nohu.  Při  tom  se  tanečník  s  tanečnicí  otáčí  rychle  kol  své  osy  (víří 
dokola). 

3.  Natřasák,  vždy  v  taktu  'Z^.  Tanečník  pozdvihuje  1.  nohu  (tanečnice 
pravou)  od  země  stranou  (unoží)  a  o  pr.  noze  se  bud  pohupuje,  buď 
mírně  vyskakuje,  čtyrykrát  v  témže  taktu,  tak  že  na  každou  osminu 
V*  taktu  přijde  jeden  pohup  neb  poskok.  Někdy  tanečník  jednou  vyskočí 
a  pak  dvakráte  se  pohoupne  (vypne  na  špičku  a  <)])ót  klesne  s  mírným 
ohnutím  v  koleně). 

4.  Směsek,  jinač  klatovák  (latovák),  vrták,  kozel,  je  spojení  okročáku, 
skočáku,  natřasáku  a  valčíku  v  jediný  tanec  (krok  valčíkový  jako  obecně 
známý  nepopisuji). 

Směsek  vyžaduje  obyčejně  (ne  však  vždy,  jsou  výjimky)  změnu 
taktu  V4  a  '}i,  odtud  dle  vysvětlení  lidu  i  název. 

Při  tom  budiž  vzato  na  vědomí,  že  doba  celého  jednoho  taktu  -/^ 
rovná  se  době  celého  jednoho  taktu  l^,  Čili,  že  jednotlivé  doby  taktu 
V4  jsou  o  jednu  třetinu  pomalejší  oproti  jednotlivým  obdobným  dobám 
taktu   }i    (ku   pr.   čtvrt   oproti    čtvrti). 

Mnohé  směsky  měly  svá  jména:  husička,  sekeryčka,  trnaveček  atd., 
mnoho  směsků  zapomenuto    ku  př.  směsek  kaprál  a  j.  v.  Některé  směsky 
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(vrtáky,  kozly)  byly  vůbec  bez  textu,  tak  jak  v  hlavě  toho  kteréh 
hudebníka  vznikly.  Chtěl-li  si  zpěvák  takový  směsek  dáti  zahrát,  pak 
jej  jednoduše  bez  textu  zanotoval. 

V  horách  Rychmburských  a  Zďárských,  kde  se  dosud  sniěsky  nej- 
hojněji tančí,  užívá  lid  výhradně  názvu  směsek,  nebo  klatovák.  Naprot 
tomu  na  Polabí  na  Kolínsku  buď  směsek  neb  klatovák  (latovák),  a!e 
u  Poděbrad  a  Nymburka  již  určitě  vrták  a  u  Král.  Městce,  na  Dymc^ 
kursku  a  u  Chlumce  n.  C.  výhradně  názvu  kozel. 

Jest  tedy  i  kozel  i  vrták  tak  jako  směsek  vlastně  kombinace  ne 
méně  dvou  různých  tanečních  kroků  a  nikoliv  prvek. 

Tanec  vrták  u  Erbena  pod  nápěvem   125  a  126  uvedený  musíme  si 
tedy  vykládati  jako  okročák  aneb  směsek,  jehož  složení  určitěji  ovsem 
neznáme,  vzdor  toitiu,  že  obojí  vrták  je  v  taktu  V4-  Soudím  tak  i  prot 
poněvadž  mně  i  dva  staří  pamětníci  z  Pusté  Rybné  a  Pusté  Kamenic* 
tedy  z  hor,  kde  se  názvu  směsek  obecně  užívá,  směskům  vrtáky  ríkar 

(Proč  směskům  říká  lid  také  klatováky  či  látováky,  pověděti  ne 
umíme,  ale  jisto  jest,  že  i  na  Klatovsku  lid  tyto  tance  zná  od  Postře 
ková  až  téměř  k  Plzni  —  viz  oddíl  písní  klatovských  —  a  užívá  pro  m 
opět  názvu  bavorák,  okročák,  aneb  každý  název  prostě  obejde  a  jme 
nuje  tanec  ten  podle  obsahu  textového:  sýkorka,  kaprálka  atd.) 

5.  Okročák,  skočák,  natřasák,  tedy  vůbec  směsek  počíná  se  vždy  dle  u 
nečníka  nohou  pravou  (o  pr.  noze),  dle  tanečnice  nohou  levou  (o  ' 
noze).  Jinde  počínají  nohou  levou  (dle  tanečníka). 

6.  Tanečník  drží  tanečnici  při  směskách  pr.  rukou  kol  pasu,  1.  rukou  úchyt 
její  pr.  ruku,  kdežto  tanečnice  položí  1.  ohnutou  paži  na  pr.  rameno  ta- 
nečníka, což  při  popisování  tance  vyjadřuji  slovy:  obyčejné  tanecu 
držení. 

Při  ostatních  jiných  tancích,  pokud  nejsou  směsky,  základní  postaveni 
držení  a  kroky  tanečníků  nutno  bylo  zvláště  popsati.  V  těchto  tancích 
zvláštních  vyskytuje  se  opět  často  tak  zvaná  otáčka.  Zavěsí-li  se  tanečnA 
s  tanečnicí  v  lokte,  oba  za  pravé  neb  naopak,  tak,  že  směřují  čelem  v  opáčnč 
strany,  a  točí  se  kol  sebe,  vznikne  otáčka.  Někdy  užilo  se  otáčky  věta;  ta 
nečník  chytil  se  s  tanečnicí  za  ruku  (pravou  za  pravou  neb  ^naopak),  čim: 
ovšem  vznikl  veliký  pohyb  tancujících,  až  suknC*  tanečnice  se  naduly  a  str^ 
nou  Htalv. 


113. 


Z  Prasetína. 


Tam-hle  jsou    Mo  -  ra  -  va  -  ny,      tam-hle  jsou     Da  -  ši  -   ce, 
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4**  r  ^'pi  ^'P  r  p  I  r  ^M^^ 


tam  -  hle  jsou       Ol  -  dře  -  ti  -  ce, 
(tam-hle  jsou       hez  -  ký    holky, 


tam  -  hle     jsou  Ra  -  či  -  ce. 
tam  -  hle     jsou  ba-bi  -  ce.) 


Z  Kameniček. 


i'%r  Q- 


Pt4č  -  ku 


pla    -    vý, 


lef    z  Mo       -      ra     -     vy, 


o|jf     ír~  m       m      0     \     m       ^         11         -^l^^ 1 

^K^"  rrrirr'^i<>i'irr''i*'jg 


po-zdra-vuj       mo-ji     mi  -  lou, 


a  -  by     se       vdá-va  -  la. 


é    ne   -    če  -  ka  -  la,        že     už    mám         hol-ku   ji  -  nou. 


na     m 


I.  Ptáčku  plavý, 
leť  z   Moravy, 
pozdravuj    moji   milou, 
aby  se  vdávala, 
na    mě   nečekala, 
že  už  mám  holku  jinou. 


2.  Ptáčku   plavý, 
leť  z  Moravy 
prese  ten  zelený  les, 
pověz   tam   mej   milej, 
Nanynce    rozmilej, 
že  já  k   ní  nepřijdu   dnes. 


Kolový  tanec   s  ipohupem   a   mirnýin    poskokem  o  pr.   noze   v  taktech  lichých, 
o  I.  noze  v  taktech  sudých  (vždy  podle  tanečníka  —  u  tanečnice  naopak). 


Z  Blatnýho. 


115. 


4 ■■„^r-uoi-^irrr I  irrr^ 


Bia   -  ten-ský     Sej  -  ko   -    ra        ten    má       dvé      pa-nen-ky, 


m 


# — » 


o  .  ny  si   cho  -  dé  -  jí    ja  -  ko   dvě   hra  -  běn-ky. 
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Dohra. 


|>ri'f i^rrii  m 


Z  Vojtěchova. 


116.  Zpáteční  kolový  tanec. 


1^ 


^ 


^  r  ff 


ífi  I  M  I  rn^i/^rirr.rirrf 


yjiřJ-^im X.riLrrrir 


z  Lešan. 


117. 


Jájsemma-lý       ře-mes-ní  -  ček,    vy-u-Če-ný    ko-mi-ní -ček. 


'4»ti  j)  j)  i' i'i  P  p  Ji  p  p  pn  p^^i 


ře-me-slo  vše  -  cko  u  -  mim,     žád-né-ho  se         ne  -  bo-jím 

Při  písni  zpěvák  pohazuje  koštětem  a  opět  je  chytá.  —  Srov.  tance  Kominík  — 
Č.   Lid  r.  IIT.  str.  509;  Hol.  III.  č.  442.  IV.  č.   316. 
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118.  Polkai. 


Z  Vojtěchova. 
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Z  Vojtěchova. 


b. 


4*'APrpplppg'íi^'J'^pip()6;M 


Va-ri,  hol-ka,  vari,    va  -  ri,  spa-dnou  na     té      ša-ry  -  va  -  ry, 


ypp  F  r  ![>'(?  g-pii^J-^Ej  ^^ 


va-ri,    holka,       va-ri,     va    •    ri,     spa-dnou  na     ^^^te    -    bc : 


ne-bu  -  deš  -  li      va-ro  -  vi   -  ti,     bu-deš      to  -  ho     lij-  lu  -  \a  •  ti, 


va- ri,  holka,    va-ri,     va  -  ri,     spa-dnou  na       te  -  be  ! 

Srov.   text   Erb.   str.   304  č.  73^' 


Z  Vojtěchova. 


120.  Potřaslavá. 


i'J^^  piPfcr^ 


Haj-da   -   lá  -  ku,  dej     ta    -    bá    -    ku,     dej  ta  -  bá  -  ku 


do       no    -    sa,         od    -    pu     -     stím       tě     s  haj  -  da    -    lač  -  kou 


4»Pf^P  j^ii/^i 


na     vo  -  týp  -  ky         do       le    -    sa. 


Digitized  by  LjOOQIC 


7.    Voífřrfirtva 


91 

121.  Sousedská. 
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4  p  M  p  I  r  "^  I  M  r  1^ 


tu      já       do  -  bře       znám :  tu     já     znám,       rád     ji       mám, 


p  p  r  I  r  r  I  p  p  ^ 


do-kud   já  ji         v  ru  -  kou  mám,  jak    ji       z  ru  -  ky     pu  -  stim. 


lil  I    I   M    í    I    I   I I   I  1    ,M    II 


stá  -  le         na      ni      my -šlím,     po  -  moz,  Bu  -že,        sani. 


Z  Rychnova  u  Krouny. 

zmz 


123. 


Srov.  náp.  Hol.   V.  č.  ^ 


4'.^^r  ř_,r  ;j'Tf  cj>i  r  />i^  ^  ^ 


An  -  dul    -    ko,  by    -  la  bys 


čer  -  ve  -  ná 


ja    -    ko  rys, 


dy  -  bys         ne    -    cho  -  di    -    la. 


T^^^       I  '  I  I  I  I  I         I  ^^,  ■ 


dy  -  bys     ne    -  cho  -  di  -  la    s  Pe  -  píč    -  j^kem 
Dohra  I. 


na  ry- 


'4f  r  '^»  i 
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-^ — ff- 


^  ■  f  -r  ^líi 
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Z  Korouhve. 


125. 


ijMirJ  ^ijT  .ii^  riJ  f\^ 


Kdy  -  bych         já         byl        jak       můj      tá  -  ta,         ne  -  cho- 
náš        tá      -      ta         má        hez   -  kou     má  -  mu,        ta   -  ko- 

Dohra. 


^n  ii  r  p  I  j)r  ^  ^  r .m 


dil       bych       za      dév  -  Čat  -  ma ;  1 
já         ne  -  do   -    sta  -  nu.  J 


vou 


g^/cLř  f  r  r  f  Ir  p  .  p  r  r  I  ^ 


\iíf'^^^ff\f-F-rrrr 


S 


Srov.  text  Hol.  IV.  č.  201. 

Kdybych  já  byl 
jak  můj  táta, 
nechodil  bych 
za   děyčatma ; 
můj    táta   má 
hezkou  mámu, 
takovou  já 
nedostanu. 


b. 


Švec  nám  umřel, 
pochovejte 
a  za  něj  se 
pomodlete; 
dejte  vy  mu 
zvonit  raný, 
ať  netrápí 
všecky  lidi. 


Z  Pusté  Rybné. 


126.  Skočná. 

f  I   P    #    f  ,   #    f^ 


jf>i  i.|  |)^,i  ^irirrrirrrii  ^ 


Můj  zla-tý     ho-loub-ku,  kdybysmél  cha-loup-ku,  pře  -  ci     bych 


^ 
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Z  Telecího. 


128. 


j.i-^^.iJiJJp  pl  ^  p  fl  Sť  f'  ^^ 


Ach,  má   zla  -tá  An    -    čič  -  ko,        pojd,      po  -dej      mné 


aj.^  J)  i)  ^  p  I  Ěri*  f'  ^'  '^'1  ^'  ^^ 


to     ja    -    blíč   -   ko,        pojd,       po  -  dej    to        ja  -  blíč  -   ko. 


Dohra. 


^,"  .WfJ  c_r  I  m:j  r  i  ;jj^^ 


4>^  ^ 


r]  I  n  j  II 


1.  Ach  má  zlatá  Ančičko, 
pojd,  podej  mně  to  jablíčko, 
pojd,    podej    to    jablíčko. 

2.  Ančička   se   zasmála, 
podala   mně'  to  jablíčko, 

podala  mně  jablíčko. 

Tuto,  původně  obsahem  svým  mravně  závadnou  píseň,  jiný  zpěvák    z    Pusté  Ka 
menice   ihned  bez   pnpr.avy   zazpíval   tak,  jak    ji    zde   podávám.   Když    jsem    zpěval- 
dal  na  jevo,  že  závadné  znění  znám,  přiznal  se  k  tomu,  ze  ji  pozměnil,   jelikož  se  :- 
první   znění   styděl.  Tomuto  nadání  lze  se  jistě   podiviti.  —  Pozn.   sběr. 


129. 


Z  Telecího. 


Leť,  hu-sič  -  ko,  leť     do     le   -    sa,  než -li      spa- 


dne     ran  -  ní,     ran  -  ní     ro  -  sa. 
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I.  [Leť,   husičko,    leť   do   lesa,]  2.  [A  když  spadne,   sak   nezebe,] 

nezlí    snadné    ramní.    ranní    rosa.  sak    me  milei    net>o-nenovede. 
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Z  Kvasejna. 


132.  Směsek. 

Srov.  náp.  Hol.  V.  č.  276;  náp.  C.  Lid  r.  III.  str  443'/. 


4''feJ  -iif  ri'-'.^r  řir  rify.?^^ 


Za-hraj  -  te    mně         kla  -  to    -    vá   -   ka, 


půl    štaj- 


rá-ka,  půl     vr   -   tá  -  ka. 


"^^^^^^^^ 


^ 


f  CJ    I  \X  \'  ^ 


^^^i 


Takty  i.,  2.,  5.,  6.  okročák,  všecky  takty  V*  valčík. 

Takt  9.  dvojí  poskok  o  pr.,  pak  o  1.  noze  s  rychlým  otáčením   (vrták),  takt 
II.,  12.,   13.,  14.  taktéž. 


Z  Pusté  Rybné. 


133.  Klatovák. 


Za-hraj-te      mněpék-né        kla-to    -    vá  -  ka,      dva  kro- ky 


štaj  -  ry  -  Se,       dva     vr     -     tá  -  ka. 
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Zahrajte  nniě  pěkně 

klatováka, 
dva  kroky  sta j ryse, 

dva  vrtáka. 

I.  a  a.  takt:  valčík. 

3  takt:  na  pfilovou  notu  pohup  o  pr.  noze,  na   Čtvrteční  poskok  o  téže  noze  (pfízpAsobený 
vrták  taktu  '/J. 

4.  takt:  totéž  o  levé  noze. 

atd.  dva  takty  valčík,  dva  vrták  i  v  dohře. 


134.  Směsek. 

Letěla  husička  .  .  .    Erb.   náp.    346.   'A  takt  valčík,  V*  okročák. 

Z  Pust6  Rybné. 


Ze  Skutýčka. 


^v-'^  J  r  r  I  r 


Je  -  ště   mě     ne  -  máš        —  ho  -  paj,  šu  -  paj  —        už  |na  mné 


4r  M^ip  p  rBiirf  r  r  I  r  p 


bu  -  bláš      —  ho  -  paj,   šup !  Až      mé     bu     -     deS      mít  — 


^%f  ^  ^^\'y^r  r  riffi^v^'  PP 


ho -paj,  Su  -  paj  —  tak  mé    bu   -   deš   bít  —      ho -paj,  šup! 

V4  takt   valčík,  V»  okročák.  Srov.  text   Erb.   str.  316  č.  803. 


Z  Kameniček. 


b.  Smčsek. 


■^.'K  J  J  h-j-f-  \%p  p  p  p  I  ^ 


Je -Sté  mé      ne  -  máš  —         ho -paj,   žu-   paj,        žup 
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4»4J  ú  U  }  i'\%p  ^<  r'"'*'^ 


# -0- 


UŽ     na    mé        du  -  dláš  —       ho-paj,  žup!  Až  mé     bu- 

-# 0 -*- 


É 


deš    mít  —  ho  -  paj,  žu  -  paj,       žup  — 

mé    chtít  —         ho-  paj,  žup  I 


ne  -  bu  -  deš 


V*  takt  valčík.  'A  okročák. 


Z  Rychmburka. 


136.  Smčsek. 


fkjK  !  f  Eji*--  r  ^1  ^-^i">^  ^  r 


Vo  -  ral    jsem 


4 


^ 


m 


ň 


mék  -  ko   -    tu 


od   plo  -  tu 


,»%yr  p  r '  r  ^ 


ke      plo    -    tu, 


vy  -  vo  -  ral        jsem  dév  -  če. 


^rp  ^if  rfl'^  f  L/iy^i^^ 


I 


vy-vo-ral    jsem  dév-če      v  čeř -ve  -  ném 
V*  takt  valčík,  V*  okročák. 


fér -to  -  chu. 


Srov.   text   Erb.  str.  463  č.   158. 
a. 
I.  Voral  jsem  měkkotu  2.  V  červeném  fěrtochu 


od  plotu  ke  plotu, 
[vy voral  jsem  děvče] 
v  červeném  fěrtochu. 


a  bílémi  kanduši, 
sak  ti  to,  má  milá. 
Andulko  rozmilá, 
sak  ti  to  nesluší. 


Z  Rychmburki 
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Ze  2ďárce. 


139.  Smések. 


MÍ^h,il  Imif  I  li«''  |>  ri"''TTT 


Já   mám  kal  -  ho"-  ty  sa  -  mý 

»  I  I    ♦ 


zá  -  pla-ty: 


Hl^ihf  r  f  ir  r  ^y^^  ^w^f^ 


tá  -  ta    mně    je     pu  -  čil,  \  cho  -  dit  s  ďou  -  ča  -  ty. 

a  -  bych  se  v  nich 


I  tá  -  ta    mně    je    pu  -  čil,  1 
I  a  -  bych  se  v  nich  u  -  čil    I 

V*  takt  okročák,  "A  valčík 


Srov.  text   Erb.   str.  39^  c.  m 


140.  Smések. 

Nápěv:  Hol.  V.  č.  139. 

Bába  dudlavá 
hezkou  dceru  má, 
já  tam  za  ní  pudu,*) 
ona  mně  ji  dá. 


Ze  2ďárce. 


•)   Takty  5.   a  6.  se   zde  neopakují. 


Ze  Skutýčka. 


141.  Směsek. 


y^-íi^r  uř'^i^fi"'^^CJ'^ 


Špič-ka,     pa   -   ta,       ce  -  lá       no   -    ha  (tra  -  dra  -  dra^ 


4'f  u  1 1'^^  ''"^pi^^  far  p^ 


(tra -dra  -  dra)  od     ko  -  le    -    na        aŽ     do     klou    -   ba 


jh  -i  ff  ri  r  "^  '»'"'"■  ^  rif  ^ 


(tra  -  dra    -     dra  -  dra) 


(tra  -  dra    atd  . ,  .) 
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éhu-^  í^n^rurP  f  w^  J  r  ^ 
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Ze  2ďárce 


Srov.   náp.  Hol.  II.  c.  259 


Se  -  ky  -  ra,    mo-ty  -  ka,      deš  -  ka,  vá  -  lek,      pust  mé,  hol  -  b, 


4^pp^'pipTp  ff)\f^^^\p^ 


? 


na  špej-chá-rek,     se  -  ky  -  ra,    mo-ty  -  ka,    deš-ka,  vá-lek,  pust  méhol-ka 
I  Dohra. 


4^  J  /  I  ^  J I  L;  ^  II CJ^ 


tam. 


'A^m  LEJi"*^  ^IL£^^ 


I 


^^ 


^^ÍSJ 


j.h  j  iim  n^iu^  ^^ 


iiji^cúr  ru ic^  g^in^h/?^ 


1.  Sekyra,  motyka,  deska,  válek, 
pusť  mě,  holka,  na  špejohárek, 
sekyra,  motyka,   deska,  válek, 
pusť  mě,  holka,  tam. 

2.  Já  bych  tě  pustila,  byla  bych  bita, 
že  jseš  lamač  lámovitá, 

já  bych  tě  pustila,  byla  bych  bita, 
že  ty  chodíš  k  nám. 
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Z  Rychmburka. 


145  a.  Směsek. 


4%r  f\'K[j  r>n';r  ri"/.[rr/irrri 


Spa-dla        s  viš   -  né, 


vi-dé 


li    jsme :  čer-ve-ný 


i<f>i'i  \'\\  1 1  i.u  ^}\%r  ri%-;g 


fér-tou-Šek    roz-tr  -  hla       o         sou  -  Ček  ;         za  -  Ši 


li      jsme. 


V   taktu    I.,    3.,    9.   okročák,   v   taktu   2.,  4.,  10.    valčík,  v  taktech  5. — 8.  skočák; 
aneb  v  taktu  5.  a  7.  dvojí  poskok  o  pr.  noze  s  mezipohupem,  v  taktu  6.  a  8.  o  1.  noze. 


Z  Rychnova  u  Krouny. 


b. 


^P 


'K  r  r 


^ 


w — f- 


m 


ú 


^ 


Spa-dla 


s  viš    -    ně, 


vi  -  dé 


li      jsme, 


4*^trí^-sžHH-r/  p  fc^  p  I  p  P  ^^ 


roz-tr  -hla       si        Sné-ro  -  vač   -    ku,        roz-tr  -  hla        si 


pi.r  nncj-  fm 


šně-ro  -  vač     -    ku,        za  -  ši  -         li         jsme. 

Srov.  Koll.  I.  8tr.  131/8;  text  Spevy  I.  č.  350. 

V  taktech  i.,  3.,  9.  okročák,  v  taktech  2.,  4.,  10.  valčík;  v  ostatťiích  taktech 
okročák  s  dvojím  poskokem  o  téie  noze  (tedy  v  taktu  $.,  7.  pohup  v  koleně  o  pr. 
noze  a  poskok,  v  taktu  6.,  8.  týž  pohup  a  poskok  o  1.  noze). 


146.  Směsek. 

Nápěv:  Hol.  V.  č.  145  a. 

Náš  pan  rychtář 
je   partykár, 
chytil   on  slepici 
včera   na   ulici 
na  vajíčkách. 


Z  Pusté  Kamenice. 
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147.  Smések. 

Nápěv:  Hol.  V.  č.  145  a. 
Srov.   Koll.    II.   str.    112/3;   Hol.    III.  č.  309. 

Koza  bílá 
hrušky  sbírá, 
strakatá  je  třese, 
černá  je  ponese  • 
do  Kolína. 


Z  Boru  u    Proseče. 


148.  Smések. 


Z  Dolívky  u  Rychmb. 


^m 


I  ii  I  I  I 


Ku  -  cha  -  la       sle  -  pi  -  ci         na    čeř  -  né  la  -  vi  *  -    ci. 


í^',^%  p  ^  r  f^  1"-^  ^  ^  ^  1^ 


žá  -  dnej         ne  -  ví, 


4^r4p  p  p  p\%{^  J 


ja  -  ká     by     -     la, 

mi 


JCt 


by  -  la      čeř  -  ná  ne  -  bo    bí     -     lá  ? 


V4  takt  valčík,  V*  okročák. 


Srov.  Bart.  111-  č,  i^r 


Z  Brhů  u  Rychmb. 


149.  Směsek. 


lil''     I  I  I  i  M'  I  j l|  I 


Šel  jsem      pro-  ti     kop-ci,  i  vy  -  ší  -  va   -   nej  : 

mM  ÍQPtn      ^4  .  tek  V  kao  •  si  i 


mél  jsem      šá  -  tek  v  kap  -  si 
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vé  -  tří-Ček       za -fou-kal,  šá  -  tek       mně  z  kap -sy     vzal, 


P  pif  p  í'i"^r  u  1 1|  'I .'I 


vé  -  tří  -  ček      za  -  fou  -  kal. 


Šá  -  tek      mné    vzal. 


Sel  jsem  proti  kopci, 
měl  jsem  šátek  v  kapsi  *) 

vyšívanej : 
větnček  zafoukal, 
šátek  mně  z  kapsy  vzal, 
větnček   zafoukal, 
šátek  mně  vzal. 


*)   v  kapsi,  v   lesi,  tvar  dialektický. 

Způsob    tance    (vždy   dle    tanečníka) : 

Šel  (dvojí  potřes  o  pr.  noze) 

jsem  (dvojí  potřes  o  1.  noze) 

proti  kopci    (čtverý   potřes  o   pr.  noze). 

měl  (dvojí  potřes  o  1.  noze) 

jsem  (dvojí  potřes  o  pr.  noze) 

šátek  v  kapsi    (čtverý  potřes  o  1.   noze) 

vyšívanej    (valčík) : 

vétříček    (jeden   delši,   dva   kratší   potřesy   o   pr.    noze) 

zafoukal  (jeden  delší,  dva  kratší  potřesy  o  1.  noze), 

šátek  mné  z  kapsy  vzal  (valčík), 

vétříček   {  /      ^-  •  i         *-  x 

zafoukal  í  (potřesy  jako  vyse), 

šátek  mné  vzal   (valčík). 


Z   Brhů  u  Rychmb. 


150.  Siněsek. 


njÍH  iiSJ  I CJ^  r  I  lV  c 


^jj  I  mj  \'y^^ 
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Směsek  bez  textu. 


•A  takt  polka,  H  valčík. 


^m 


151.  Směsek. 


Z  Kameničck. 


Já     tak  ne-bu-du,  Já       ^e 


ve -mu    si         kra-mář-ku 


se     uším 


Srov.   text  Hol.  TI.  č.  148. 

1.  Já  tak   nebudu, 
já  se  ožením,  ^^ 
vemu  si  kramářku 
se  uším  kořením. 

2.  Se  ušim  kořením, 
i  také  s  putnou, 
abv   mně  vařila 
poííuku  chutnou. 


•A  takt  okročák.  V.  valčik. 


O   -  že-nií^ 
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152.  Směsek. 

Nápěv:  Hol.  V.   č.  151. 

Tejden  kopala, 
písek  vozila, 
potom  po  robotě 
tejden  stonala. 


Z  C.  Rybné. 


Z  Kameniček. 


^§ 


153.  Směsek. 


f F 


r  ^  !•"  r  r  r  I 


My     ho      -      ši 


svo  -  bo   -    dní 


do'-bře  se 


I 


r  I  1%  I  f  I  r  ^  M 


i 


má  -  me,        nic    ne  -  dě    -    lá  -  me 


den     po       dni. 


I.  My  hoši  2.  Vy  hoši 

svobodní  ženatí 

dobře  se  máme,  musíte  doma 

nic  neděláme  ty  svoje  ženy 

den  po  dni.  hlídati. 

V*  takt  okročák  (s  poskokem),  }í  valčík. 


Z  Kameniček. 


154  a.  Smések. 


Srov.  náp.  Hol.  IV.  č.  226  a. 


^^ 


M 


r  r  r  I  r.  r  r  r^r  r  r  I  r 


m     m 


Se-dlák,  se  -  dlák,  se-dlák,  je  -  ště    je  -  dnou    se-dlák, 


# 


* 


É 


p   ^  » 


r  rrif  r  r 


urm 


zlá-malsi         ra-dýl-ko,  čím  pak    bu     -     de     vo  -  rat: 
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^^^^m 


se .  dlák  jde  k  sel  -  ce,        pa  -  cho  -  lek  k  déu  - 


^^m 


ce 


a      já     ti- 


ky    pu  -  du        k 


svej  pa  -  nen  -  ce. 


pos.o.nr-^^du^tfřtS'^:^'^;^^'.!?^  ívr^ '-'  ^-'^' « ^^- 


noze    (.prosired- 


Z  Rychnova  u  Krouny. 


b.  Směsek. 


Srov.  náp.   Hol-  IV. 


Č.    2J6  1. 


^^^ 


m 


Se-dlák,se-dlák,se-dlák,    je    -    šté    je     -     dnou  se-dlák. 


zlá.malsi         ra-dýl-ko,       éím         pakbu      -      de     vo  -  rat 


mél         ho         rád 


ja    -    ko        svou      mi  -  len  -   ku. 


r  I ' ' '■  í  :j'  cj*  ^^ 


"*•  ^0        '^^  jak  svou        mi      -      lou. 

'A  takt  valčík,  V.  okročik. 


Z  Leštinky 


155.  Smések. 

Co  pak  si      já    po-čnu  s  mou  že  .  nou, 


^^m 


Ě 


až  mné    ji 
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^n-riy^if  riTTf^i^r  t  ^'m 


z  Le-átin-ky  vy  -  Že   -  nou:  v  Le  -  štin-ce      je    hez-ká 


I 


-*^ 


r  r  I  r  ■'  j^ 


lamp: 


»    f    r  l;«y=y 


^^^ 


al'.>,''A 


pa  -  zder  -  ka*) 


tam  bu-de      pře -bej -vat  má    Že- 


^Ě 


^S 


p     /■ 


v'ir  rir.Hi 


na, 


tam  bu-de        pře -bej -vat  máj|že    -  na. 


•)   pazderka  =  pazderna,  obé  je  v  užívání. 
'A  takt  valčík,  V*  okročák. 


Z  Lešan. 


1S6.  Okročák. 


favf  rir  rippppippp 


É 


Známť  já     je  -  dnu     že  -  nu,  že  -  nu,    že  -  nu,  že  -  nu,     že  -  nu- 


í 


'^'^ir  rií  rip"p  p  pip  P  ^ 


šku,  ta     má       hez-kou    ce  -  ru,    ce  -  ru,      ce  -  ru,     ce  -  ru. 


ce  -  ruš  -  ku. 


i.Znáimť  já  jednu    [ženu-   ženu-]    ženušku, 
ta^  má  hezkou  [cern-  ceru-]  cerušku. 

2.  Známť  já  jeden   [dome-  dome-]    domeček, 
v   něm   přebývá    [chlape-   chlape-]  chlapeček. 
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z  Kameniček. 


157.  SmĚsek. 


^a 


Srov.  C.  Lid  r.   III.  s>tr.  u; 

4  % 


M  r  rj-^.r  wy^^m 


Hol-ka 


ne  -  zná -má, 


^m 


3 


ne  -  choď 


za     ná  -  ma, 


tUW>i^  p  p  p 


^ 


Jdi     si 
\  zrou -na 


za    hu  -  sa   -  ry,  \ 
do  ho-spo  -  dy;  / 


f  kam  pak  tě      sem 
\  já    jsem  se      té 


?l 


r  p  r  i^'^^  r  ^  i'^-^  N  ^ '  ^ '  ' « 


čert  no  -  sil,  i  ndi     si 

ne •  pro- sil,  1^         lby    šla's 

V4  takt  okrocAk,  "A  valčík. 


za     hu  -  sa    -    ry,  1 
do     ho  -  spo  -  dy.  i 


Z  Brhů  u  Rychmb. 


158.  Směsek. 

(Bez  textu.; 


y'.^i  r  ^  r  I  r  ^  J I  f  [j  r  I  ^m^ 


z  Brhů  u  Rychmb. 


159.  Smések. 


4*^^.'^  J' ^' P~F  ^  POtt^ 


Známť  já     jed  -  nu        my   -   nář-ku,      hu  -  dli  -  da, 
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ji^  p  p  P  P I  i^^-i-i%  ^'  ^'  p  p  -^ 


ta     má  hez  -  kou     ce  -  ruš  -  ku,  hu  -  dli,     hu  -  dli,    hu  -  dli, 


^/•■?'ii  p  p  p  ^^rf  ^ip  p  ^M 


ta    má    hez-kou      ce  -  ruš  -  ku,      hu  -  dli  -  da ! 

Srov.  text  iHol.  II.  č.  8. 

i.Známť  já  jednu  mynářku. 
ta  má  hezkou  cerušku. 

2.  Zavažte  mně  do  pytle, 
do  mlejna  mě  dovezte. 

3.  A  vy,  pane  mynáři. 
kam  se  ten  voues  složí. 

4.  Složte  ho  do  komory 
mej   čeřině  posteli. 


Prvých  6  taktů  polka, 

takt  7.  okročák  (levou,  pr.,  1.), 

takty  8.,  9.,  10.,  11.  opět  polka. 


Z  Vojtěchova. 


160.  Směsek. 


Mů-žeš  mně,  má  mi  -lá       po-dě   -   ko-vat,      že  jsem   tě 


-4Ž44Lf-M- 


na  -  u  -  Čil      dě  -  ti     cho  -  vat :       dě  -  ti     cho-vat,    ka  -  ši     va  -  řit, 

8 
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n^r  p  pipp  ^if  li  r  fi  r  f^ 


že  jsem  té       na  -  u  -  čil       ho  -  spo  -  da  -  řit,        že   jsem     té 


yt 


MM  M  I 


^^1 


na  -  u   -  čil        ho  •  spo  -  da   -   řit. 


Srov.   text  Erb.   str.  394  č.   181. 

1.  takt:  dvojí  poskok  o   pr.  noze, 

2.  takt   o    levé, 

3.  a  4.  takt:  okročák, 

takty  5.,  6.,  7..  8.  jako   takty    i.,    2.,   3..  4. 

9.  takt:  4  kotresy  o  pr.   noze, 

10.  takt  o  levé, 

11.  a  12.  jako  9.  a   10., 

takty    13. — 20.  jako  takty   i. — 8. 


161  a.  Směsek. 


Z  Lešan. 


Ne-bu-du     Já         hos-po  -  da    -    řit,        ne-chce  se     mně 


4p  p  U  p  V'/'  I  I  f  I  r  '^1 


vo  -  ues      da     -     řit  —  tra  -  dra  -  da  da! 


A  -   ni      vo  -  ues,       a   -    ni     jar-ka,       Že    mně  ne -chce 


^rppM^^^rr  I  'r  r  rn  i  n^ 


má   pa-nen-ka  —        tra-dra-da,      tradm^a,     tra-dra-da     dal 
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f  fii  1 1  n  r^PiT 


dáš,  já     ji      u  -  dé-lám,  že    ji,     že  ji,  že    ji     ne- 


é,f  í\^ap  r  r  ri"'ii  i  i  ri^^ 


|f^^_    udáš,  že    ji,    že    ji,  že    ji      ne  -  udáš. 

'A  takt  valčík,  'A  okročák. 


163.  Směsek. 

Z  Rychíiova  u  Krouny,  C.  Rybné. 


Za  -  hraj    -    te    mné!  Má     pa    -    nen-ko,  pojď,  pu  -  de- 


u  I  u  I  '"lí 


me  spo  -  lu,  bu  -  de  -  me    se  smě  -  šek     u    -    čit. 


est-li      my  se        zmej    -    lí      -     me,         šakto    zas  na-' 


^\%f  r  fi  r^^ 


pra     -     ví      -      me 


ať     se    nám        ne  -  smě  -  jou  — 


ép?'í  p  p  i'  p  m  ^  n  -T^^^ 


dyť     to      pře  -  ce 


do       -       ve     -     de     -     me. 


I.  takt:   natrasák  o  pr.   noze    (4krát),   2.  takt   o  levé, 

8.,  10.  takt  natrasák  o  pr.  noze  (4krát),  9.,  11.  takt  o  levé, 

5..    14.  takt  okročák,   takty   }i   valčík. 
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Z  Rychnova  u  Krouny.  164.   Smčsek. 

i^/'"-'  r  r  ^ ' 

Až         pu-deš        vo     -     ko  -  lo,  za-stau   se, 


ai^hp  f  pJ  p  pH-',  p  jip^l^^ 


^|3E  já     ti     dám    ky  -  tič  -  ku  z  la  -  skau-ce, 


já     ti     dám 


"iit-J  p  pir.:,.  J  ^  I  J   ,ř  II",,'.  J  p  p 


ky  -  tič  -  ku  s  la  -  skau      -     ce: 


kyt  -  ku     ze- 


'éý  u"  1^  T  r  r  I  cj'  I "  I  f  I'  i 


le     -     nou        roz  -  ma  -  ri     -     no     -     vou,        a    -    bys      ty 


4"  ^  r  r  '"''^  r  ^ '  ^  ^ " 


ne  -  cho  -  dil 


za        JI    -    nou. 


a. 
Srov.  text  Erb.  str.  149  č.   164. 


Až  pudeš  vokolo, 

zastau  se, 
[já  ti  dám  kytičku 

z  laskauce:] 

V4  takt  valčík,  V*  okročák. 


kytku  zelenou 
rozmarinovou, 
abys  ty  nechodil 
za  jinou. 


Dle  prvých  12  taktů  nápévu: 
b. 


I.  Až  pudeš  okolo, 
zastau  se, 
[já  ti  dám  kytičku 
z  lajskauce.] 


2.  Kytičku   z   laskauce 
dostanu, 
[tebe  si  za  ženu 
nevemu.] 


Z  Pusté  Kamenice. 
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z  Rychnova  u  Krouny. 


166.  Směsek. 


i'\^u  I  MEj  rnrcj  cj  u  ^mí 


4f  *^"^  o/  if 


éj  r  cj*  ^  I  ^^ 


Textu  nemohl   sem  se  již  dopátrati,  ani    způsobu  tance  —  pozn.  sbér. 


Z   Oldříšc  u    Poličky. 


166.  Směsek. 


Kuc-moch,  kuc-moch    ten    já       rá  -  da,        po    kne  -  dlí  -  kách 


bo  -Jí      zá  -  da,  kne  -  dlí  -  ky  ne 

Dokonávka. 


rad,     kne -dlí  -  ky 


* 


LT  'hv^  Lg_r  r  I  Lr  r  j^ 


ne     -     rad, 


ii^f-h  r  r  ri  r^^ 


ty     ne  -  ra     -     da. 
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Kucmoch,  kucmoch   ten  já  ráda 
po  knedlíkách  bolí   záda,*) 

[knedlíky   nerad,] 

tv  nerada. 


*)  po  knedlíkách  bolí  hlava. 

(Na    Polabí.) 

1.  takt  dvojí  poskok  o  pr.  špičce, 

2.  takt  o  levé,  čili  V^  takt  okročák   s  dvojím  poskokem  téže  nohy; 

takt  ^  valčík. 


Z  Rychnova  u  Krouny. 


167.  Smčsek. 


^ 


Textu  jsem  se  nedopátral  —  pozn.  sbér. 
•A  takt  valčík.  'A  okrocák. 
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z  Rychnova  u  Krouny. 


168.  Směsek. 


djLn/      »  **  p  I  I*  r  r  i^y,  ^j    r   ^J^  f" 

j-  ^^    ^  ga.     y     I  -       I       11  I       *^^ — ^ ^ 


éj    u  I  r  j  1 1  1 1  j 


i 


■'^'4  0/  r  fif  .>! 


i'!'|^  I  iirri'1^  I  iicj'  I  I 


Textu  jsem  se   nemohl  již   dopátrati  —  pozn.  sběr. 
V«  takt  valčík,  */*  okročák. 


Od  Rychmburka. 


169.  Směsek. 


fir  h"^  Mjif- 


Pře -ne  -  šťa-stný     Fi  -  kej  -  sů        dvo    -    re  -  ček,  pře -ne- 


í^ri  1 1|  I  h  liiJJJii^  rj  j  I 


šťa-stný    Fi  -  kej  -  sů     dvůr:         šel  po  něm        Hon    -    zí  -  ček. 
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t:  I  I  ii  n  ri  JI    í  ^^i  ^i 


u  -  ra  -  zil         krám    -    flí    -    ček, 


je  -  den     ce   -   lý, 


4* ^p  ^ p \% ^  ^  ^\<Ltí 


je  -  den     ce  -  lý, 


dru  •  hé  -  ho        půl. 


Srov.  text  Erb.  str.  283  č.  621;  Bart.  II.  č.  729. 

Prenešťastný   Fikej sů   dvoreček, 
prenešťastný  Fikejsů   dvůr: 

šel  po  něm  Honzíček, 

urazil  kramflíček 
[jeden  celý,]   druhého  pfil. 


V4  takt  valčík,   V*  okročák. 
Dle  zápisu  Ad.   Hcyduka. 


Z  Rychnova  u  Krouny. 


170.  Směsek. 


4^^-''^  p  ^  ■^'  p  I P  ^^  ^'  F 1''^^  [=n^ 


Pře  -  ne  -  Sťa-stný,    pře  -ne    -    šťa  stný  ten  Bur-šův 

za  -  ra    -   zi  -  la,       za  -  ra    -    zi  -  la  An  -  čič  -  ka 


f-**^     n     ^       tm     ^~ >^  /  1        L       íW  ^ '      f^  j         — 


dvo  -  re  -  ček,  pře  -  ne     -     šťa  -  stný,      pře  -  ne     -     šťái  -  stný 

za  -  ra     -     zi   -  la,  za   -   ra      -     zi   -  la 


ko  -  li  -  ček,  za  -  ra 


-/L^"/:    r   ^    ^  I  J   >   >  ii^v:    j 
^\vY  ^^  r   f    f  I  ^  ff  tf  II  X A  j> 


ten  ^Bur-šův     dvůr,  | 
An  -  čič  -  ka       kůl;  ( 


šel         po       něm 
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Pe    -    pí-ček,  Jna-ra*-'zil     kram-flí|- ček,  šel    |po  néra 


Pe    -    pí-ček, 


u   -  ra  -  zil       půl. 


[Přenešťastný]    ten   Buršův  dvoreček, 
[přenešťastný]    len   B,uršův  dvůr, 
[zarazila]   Ančička  kolíček, 
[zarazila]    Ančička  kiil: 

šel  po  něm   Pepíček, 

narazil  kramflíček, 

šel   po  něm.  Pepíček, 
urazil  pňl. 

'l^   takt   okročák    (neb   střídavě    natrasák    a    okročák),  'A   valčík. 


Z  C.  Rybné. 


171.  Klatovák. 

Srov.   náp.  Bart.  III.  č.  1475   a  č.  \y^: 


A  když    vy 

mé, 

má   pa  • 

-  nen 

■    ko. 

ne 

■  chce 

hle  -  dej  -  te  , 

SI 

svo-je 

ště     - 

stí 

kde 

chce 

r  í  p  1 1  f  U'  Ěj*  p  nrrrrA 


má     pa  -  nenko       ne-chce-  má     pa  -  nen-ko      nc-chce  -  te,  1 
má     pa  -  nen-ko      kde-chce-  má      pa  -  nen-ko    kde  chce -te:  ( 


a      já       si  ho       hle-dat    bu-du,       až    já        od    -    tud 


Digitized  by  LjOOQIC 


123 


po- van -dru -ju,        ve    svě-     má       pa   -    nen  -  ko         ve  *  své- 


jj.  y  tf  í  M  I  rif  '*« 


má       pa    -    nen-ko  ve     své    -     té. 


I.  A  když  vy  nw,  má  panenko,  nechce- 
[má  panenko  nechce-]    te, 
hledejte  si  svoje  štěstí,  kde  chce- 
[má  panenko  kde  chce-]   te: 
a  já  si  ho  hledat  budu, 
až  já  odtud  povandruju,  ve  sve- 
[má  panenko   ve   svě-]    tě. 

(Popěvek  Bart.  III.  č.  1307  jest  patrně  jedna  sloha  tohoto  směsku.) 


Srov.  text  Spevy   T.   č.  473. 

2.  Kdybych   já  měl   mé  panenky  tola- 
[mé  panenky  tola-]   ry, 
došel  bych  si  pro  muziku  do  Pra- 
[pro  m'uziku  do  Pra-]  hy : 
muzika  by  pěkně  hrála, 
že  mě  milá  zanechala  a  já 
[mou  panenku  a  já]   ji. 

Takt  I.  natrasák  o  pr.  noze,  2.  o  levé,  3.  okročák,  4.  natrasák  o  pr.  noze,  5.  okro- 
cák,  6.  natrasák  o  1.  n.,  7.  a  8.  okročák  — 

9.  natrasák  o  pr.,  10.  o  levé,   11.  o  pr.,   12.  o  1.  noze,    13.  okročák,  14.  natrasák 
o    pr.,   15.  o  1.,   16.   o   pr.  noze,   17.   a    18.   okročák. 


Z  Pusté  Kamenice. 


My  jsme 


172.  Smčsek. 


Konec- 


se  -  dlá  -  ci       kní  •  že   -  ci, 


má  -  me 
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kal  -  ho  -  ty         zví  -  ře  -  cí 


a      če    -    pi 
a    kno    -    flí 


ce 

ty 


é^ 


Znova. 


se    kšil   -   ta    -    ma  \^ 

jak  sme   -  ta     -     na.  |  tt  ,    r^r   -     ^    ttt    -    -,« 

•^  Srov.  text  Hol.  IV.  c.  326;  III.  c.  438 

Takty  I.   a  4.   okročák.  takty  Va  valčík,  takt  ?•  natřasák  o  pr.,  8.  o  levé  noze 

173.  Směsek. 


z 

;  Kameniček. 

—  *—f — 

m=2 

IH^i     g     S    1 

'  1    ř    > 

i 

i 

<y  V4   '  p — - 

/^*   r — r — 

1    — ^ 

4 

P 

Ně-kte-rá         pa-nen  -ka 


my 


-  slí     so    -    bě. 


4'!i.ii  I  I  1 1  f  n  I  !  I 


^= 


že      ne  -  ní        přes     ní,        že      ne  -  ní  přes         ní 


^^ 


V  tej       ho-spo    -    dé. 


1.  [Některá  panenka 

myslí  sobě,] 
[[že  není  pres  ní] 
v  tej   hospodě.] 

2.  [Vlasy  ty  má  pěkně 

učesaný,] 
[[před  sebou  fěrtoch] 
ucouraný.] 

Takt  I.  natřasák   (3  pohupy)   o  pr.  noze,  takt  2.  o  levé,  takt  3.    a  4-  okrocá'^}- 
takty  ^  valčík,  poslední  dva   takty  okročák. 
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Z  Kameniček. 


174.  Směsek. 


j.tio.-iJ  f(j\^Af  Ji  J  ,tmr^^ 


fe 


Zpí  -  va  -  la 


bych  so   -   bé, 


ve  -  se  -  lo 


■^i'W  rT  ^i''"^r  t  rir  cj  c; 


mné  ne   -  ní, 


da  -  le  -  ko       ši   -    ro     -     ko, 


éj  I  I  I  1 1  u   ^  I ''  I  U  -I 


da  -  le  -  ko  ši     -     ro      -      ko  mo  -je  po- 

tě  -  še    -    ní. 

1.  Zpívala  bych  sobě, 
veselo  mně  není, 
[daleko  široko] 
moje  potěšení. 

2.  ]\roje  potěšení, 
potěš  tě  Pán  Bůh  sám, 
[koho  já  ráda  mám,] 
ať  ho  dnes  uhlídám. 


3.  Můj  Pepíček  oře 
v  zeleném   úhoře, 
[koníčky  se  točej'] 
na  hedbávné  šňůře. 

4.  Toče  jí,  toče  jí 
jako  mlejnský  kolo, 
[a  to  sám  Pán  Bůh  ví,] 
budu-li  já  jeho. 


5.  Když  nebudu  jeho, 
tak  budu  bratrova, 
[budu,   můj    Pepíčku,] 
aspoň  tvá  švagrová. 

Takt  I.  natřasák  o  pr.  noze  (3  pohiipy),  takty  2.  a  S-  okročák,  avšak  vždy  s  po- 
hupem  (tedy  jaksi  dvojí  potřes),  takty  4.,  5.,  6.  jako  i.,  2.,  3.,  takty  7.— 10.  valčík- 
II.,    12.,    13.   jako    I.,   2.,    3. 


Z  Korouhve. 


176.  Směsek. 

(Textu   nebylo.) 


4>^v;  rr  rr  w  r  r  r  1  p  r  f- 
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i*    ij  u  M'i  r  r  r  I  r  r  r 


I'     ^  \j\  .  I  I  I 


■""-'■  ^  [j*  I"''-  f  f  1 1  -I  J  ^ 


Ví  takt  okročák,  V*  valčík. 


Z  Chlumětína. 


176.  Směsek. 


'i   I  g  y  i|  'i| 


Srov.   C.   Lid  roč.  III.    str.  443  ! 


Náš     Jo     -     ha     -     nes  se  -  kal         vo    -    ues. 


fij"'  r*rir  f  r  iT  r '  ^  r  r  \ 


náš    Jo     -     ha  -  ný  -  sek         se  -  kal  vo  -  uí    -    sek. 


^^^^^m 


Znova. 


se   -  kal  vo      -     ues. 

I.  a  2.  takt:  on   natfasák  o  pr.  noze,  3.  a  4.  o  levé; 
5.,  6.,  7.,  8.   valčík;  9.,   10.  okročák. 


Z  Pusté  Kamenice. 


177.  Směsek. 


Ško-da      je      téch     pan-to   -   flí   -    ček,      co  jsem  ste  -  bou 


Digitized  by  LjOOQIC 


127 


ze  -   dra   -  la,      když  jsem    s  te  -  bou        do     há  -  ječ     -     ku 

Dohra 


na  špa   -   cír       cho     -    dí  -  va  -  la. 


4  r  u-  r  I  ipr^m 


i 


irr  tg  i 


4  Lr  r « 


Obyčejné  taneční   držení: 

1.  takt:  natrasák   (4krát)   o  pr.  noze    (spíše  4  pohupy   o   špičce), 

2.  takt:  o  levé  noze, 

3.  takt  prvá  polovina:  2  natresy   (pohupy)   o  pr.  noze, 

3.  takt  druhá  polovina:  podup  1.,  pr.  nohou, 

4.  takt  prvá  polovina:  2  natresy  (pohupy)   o  1.  nozjC, 
4.  takt  druhá  polovina:  podup  pr.,  lev.  nohou. 

Dalši  taneční  pohyby  .se  shodně  opakují  dle  vzoru  taktů  i. — 4.   (i  v  dohře). 

V   Rychnově  u  Krouny  končí  7.  a   8.   takt   (a   15.   a   16.  v  dohře)   valčíkem    (^4 
takt  —  s  vynecháním  slova:  na  špacír). 


Z  Pusté  Rybné. 


178.  Směsek. 


Sedlák    vo    -    rá 
selka       za       ním 


po  -  dle      me  -   ze, 
po-ska  -  ku    -  je, 


šá  -  te  -  ček  mu 
šá  -  te  -  Ček  mu 


Digitized  by  LjOOQIC 


128 


r  I  r  rrr 


z  kap  -  sy        le 
za  -  str  -  ku 


jen       vo     -     rej,       jen       vo    -    rej, 


j|{  t  [|i  |i  Lj  1 1  Lj  I  II 


jen       to        do   -   bře  po    -    vo    -    rej. 

Sedlák  vorá  podle   meze, 
šáteček  mu  z  kapsy  leze, 
selka  za  ním  poskakuje, 
šáteček  mu    zastrkuje: 

[jen   vorej,   jen    vorej, 

jen  to   dobře  povorej !] 

1.  takt:  on  natrasák  o  pr.  noze  s  jedním   poskokem   (v  prvém  půltaktu)  a  dvěma?" 

hupy  o  špičce   (v  druhém  půltaktu)   dle  rytmu. 

2.  takt:  týž  natrasák   o  1.   noze. 

3. — 4.  takt:  totéž,  co  v  taktech  i. — 2. 

Takt  5. — 8.  vrták    (okročák),  t.  j.   přestupování   s  nohy  na.  nohu  s  rychlým  otáčen -^ 


179.  Votava. 


Z  Lešan. 


Srov.  náp.  i  text  Hol.  III.  č.  3^^ 


'!'"  Ti  I|  |iiiMirr;i|  |i^  ^ 


Se -no,    slá-ma,    vo-ta-va,  má     pa  -  nen-ka     pla  -  ka  -  la, 


proč  pla  -  ka  -  la,         já     to  vím,       žá-dné-mu    to         ne-po-vlm. 

On  v  1.,  ona  v  pr.  vedle  sebe,  zavěšeni  v  loktech;  všecky  páry   tvoří  řadu. 

V   taktech    I.,  2.,   3.  buď  krokem,   neb  krokem   přisunným   stridnostranným   (jako 

polce)  postup  v  před  (pr.  nohou  se  počne); 
v  taktech  4.,  5.,  6.  totéž  nazad    (tedy  bez  obracení),   na  konci  6.  taktu    se  ona  ob'* 

v  levo  vzad,  zavěsí  pr.  loket  svůj   v  pr.  loket  tanečníka; 
v  taktu  7.  a  8.  otočí  se  oba  jednou  v  pr.  dokola,  buď  opět  obyč.  krokem   aneb  krok 

přisunným  stridnostranným;   na   konci   8.   taktu    pustí   paže,   otočí    se  každý  ř* 

sebe  v  pr.  a   zavěsí   se  1.   loktem; 
v  taktu  9.  a  10.  otočí  se  opět  v  1.  dokola. 


Digitized  by  LjOOQIC 


129 


Z  Oldříšc  u  Krouny. 


180. 


ii "''  Mi  ^,  p  1  r  1 1  ii  ^1  M  i  I 


Hle  -  le,    jak      se     hné  -  vá,       mr  -  cha     u  -  cou  -  ra  -  ná, 


W^U^f>fJ  Nffu  f  ^Ibbiili  I 


hle-le,  jak  se  hně-vá,    že        jí       ne  -  chci;  o  -  na  by  snad  chté-la, 


mr-cha   u-cou-ra-ná,     a -bych    za  ní  cho-dil       ve  dne  v  no -ci. 


Srov.  text  Rittersb.  č.  I2. 

Hlele,  jak  se  hněvá 
mrcha  iicouraná, 
hlele,  jak  se  hněvá, 

že  ji  nechci; 
ona   by  snad   chtěla 
mrcha  ucouraná, 
abych  za  ni  chodil 

ve   .lne   v   noci. 

On  i  ona  zavěsí  se  za  vnitrní  lokte,  volné  ruce  ve  své  boky. 

íi)    Hlele  —  oba  výkrok  pravonož  v  před,  při  čemž  se  levá  noha  sice  pozdvihne,  ale 
zůstane  v  zadu   (zanožena), 

1))   jak  se  —  pozdvižená  1.  noha  se  opět  spustí  na  své  původní   místo  a  pr.  noha  se 
zvedne, 

<:)   hněvá  —  zvednutá  pr.  noha  se  postaví  na  zem  k  1.  noze  (do  stoje  spatného), 

dcf)    mrcha  ucouraná  —  totéž,   co  abc),  ale   počne   se  levonož; 

hlele,  jak  se  hněvá  —  totéž  jako  při  abc), 

že  ji   nechci  —  jako  při  def);  tančící  pár  vykoná  však  při  tom  obrat  v  pr.  vzad  (aniž 
by  se  pustili),  tak,  že  jsou  po  obratu  obráceni  zády  tam.  kam   dříve  čelem. 

\'   dalších  taktech  koná  se  vše   znova  jako   na  začátku,  avšak  počíná  se  nohou  levou. 

Název    tance    nezjištěn;    pouze    jeden    zpěvák    jmenoval    jej    mazurkou.    (?) 

Pozn.   sběr. 
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Z  Rychnova  u  Krouny. 


ISl.  Rak. 


Pek     -     la  dol    -    ky  z  bí      -      lý  mou  -  ky, 

4  p  •''  r  I  u*  i*  I  Tď  Lf  I  p "  ř  I 


pek      -     la  dol    -    ky 


z  vei     -     raž 


ky: 


po  -  sy  -  pa  -  la        per  -  ní  -  kem,     há  •  ze  -  la    je        vo  -  kýn  -  kcm, 


4  r  p  p  p  I  p  p  r  I  í'  M  P I  ;^^i 


po  -  sy  -  pa  -  la       per  -  ní -kem,     há  -  ze  -  la      je       tam. 

Srov.  text   Erb.  str.  482  č.  260;  Hol.  IV.  č.  235. 

On  i  ona  vedle  sebe  (ona  v  pr.)  v   lokte  zavěšeni;  volné  vněšní   ruce   v   bok. 

1.  takt:  oba  krok  v  levo  vzad   (na   i.   čtvrt)    a  poskok   v  1.  vzad    (na  2.   čtvrt),  pras^ 

noha  při   poskoku  prednožena. 

2.  takt:  totéž  pravonož    (oba  stejně). 
Obdobné  ještě  dalších  6  taktů. 

Posledních  8  taktíi  skočná  s  obyčejným   tanečním  držením. 

Z  Oldřiše  u  Krounv 


Z  Rychnova  u  Krouny. 


182.  Polka. 

(Byla  bez  textu.) 


^ 


m 


^ 


P 


jr^j  Ly  I 
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é 


f 


i 


E 
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Srov.  text  Suš.  str.  443;  Rart.  Til.  č.  500. 

Už  jsem  ly   pantoflíčky 

zedrala, 
co  mně   má   pan  i  mám  a 

zjednala, 
až  ještě  já  jedny 

zedcru. 
tepru   od   svěj   panimámy 

pojedu. 

Zpěvák    nciiint  již  pověděti,  jak   se   tento  válený   minet  tančil.   Prý   na   prve  tr 
takty  tanečnice  couvala: 

1.  takt  levou  nohou  výkrok  vzad,  přísun  v  pr.  do  výponu  obounož; 

2.  takt  výkrok  pr.  nohou  vzad,  přísun  levou  do  výponu  (na  špičky)   obounož. 

3.  takt  co  na  první, 

4.  takt  rychlé  zadupání  střídnonaž   (1.,  p.,  1.,   p.,  1..  p.). 

Tanečník  pouze  krokem  za  ní  postupoval  (v  taktu  4.  rovněž  zadupal).   Otáčc 
prý  nebylo.  ^ 


Z  Březin  u  Poličky 


184.  Groš. 


Srov.  náp.    Erb.  671 


* 


m 


y  U  ri-^'-^  ^'PU'  M*  r 


Tu   -  hle     máš,       má       pa  -  nen-ko,        tu   -  hic       máš 


groš : 


cos     do  -  sta  -  la,  mu  -  síš  3Ja«^^    "      ^» 


a       já      mu  -  sím      za-pla    -    ti     -    ti;         tu  -  hle     [nnáš^ 


jb^  i'  J^  J'  P I  |i  g-  1. 1  I  f  II 


má         pa  -    nen  -  ko,        tu    -    hle       máš       groš. 
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Srov.  text   Erb.  str.  215  č.  374. 

Tuhle  máš,  má  panenko, 

tuhle  máš  groš: 
cos   dostala,   musíš  míti, 
a  já  musim  zaplatiti; 
tuhle  máš,  má  panenko, 

tuhle  máš  groš. 


Způsob   a) : 

On  a  ona  proti  sobe  a  uchytí  se  za  ruce  (nikoli  křížem). 

1.  takt  on  poskokem  do  stoje  výkročného  v  pr.   (ona  v  1.). 

2.  takt  naopak  poskokem;  3.  a  4.  jako  i.  a  2. 

Nyní  se  ruce   pustí  a  zavěsí  se  za  pr.   lokte. 

V  taktu  5.  a  6.  otočí  se  v  pr.,  zavěsí  se  opět  za  1.  lokte; 
v  taktu  7.  a  8.  otočí  se  v  levo  kolem. 

V  taktech  8. — 12.  totéž,  co  v  taktu   i. — 4. 

Způsob   b): 
Skočná  —  při  slovech  ,fgroš"  všecky   páry    na   ráz  podupem   snožmo    zastaví. 


Z  Pusté  Kamenice. 


185.  Maděra. 


^7i  p  F  p  1? 


Ma-dér,  Ma-děr,      co     té         bo    -    li,       ne^cho -dí  -  vej 


^;.  P  ^ip  ^  P I P  P  p  P I  p  ^  ^ 


do    hos  -  po    -    dy,         bo  -  li    -    li       té         pu     -     pí    -    ček, 

Dohra 


dej      si      na    néj        hr    -    ni 


ček. 


v^ 
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^y  a;  I  ^  ^ '  ^  y^ 


^  ^luaji;^^ 


4*  LV  r 


i 


Tanečník   proti    t.tnečnici.  každý    ruce  ve   své   boky. 

Prvni  půltakt  on  i  ona  pozdvihnou  levou  nohu,  v  koleně  poohnutou,  a  poskoci  sou- 
časné o   noze   pravé, 

druhý  půltakt  dvih  pr.  nohy  a  pi^eskok  na  nohu  levou. 

Totéž   v   každém   taktu. 

V  taktech   5. — 8.   totéž,   co   v  taktech    t. — 4.,   ale   každý   se  ještě   s   poskoky   pro   scbí 
otáčí    (jednou   do   kola). 

V  dohře  vše  znova. 


Z  Pusté  Kamenice. 


186.  Maděra. 


W''^  r  r  M  f  I  f  u  '  I  ''  1 1    '  J 


Hu  -  sa   -   ro   -  vi         do   -   bře  je, 


čty   -    ry 


É 


f  rif  Lrir''"J'Ap-^'i'''-''^ 


gro  -  še        fa    -    su      -      je :  čty  -  ry   gro  -  §e      den  -  né     mi. 


stó 


fl/lp.-^l  J',J)Ji 


pře  -  ce   z  to  -  ho       hol  -  ce     dá. 
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4r  '''-^''^  ri  ^\j  \\\  í  I  p 


vo ;  pojď  -  me       tam,        pí   -    mc         ho       až    do     rá 


na 


iftr^  ij  I J'  U^^ 


bí      -      lé    -    ho,      pojď  -  mc       tam,       pí    -    me  ho 


1^.  p  J'  p  p  I  p  ^m 


až     do     rá  -  na       bí  -  lé  -  ho. 


On   do    kola,    ona    z    kola   se    postaví,   čelem    proti    sobe,    a    uchytí    se   2? 
ruce  křížem. 

V   I. — 4.  taktu  on  vykoná  8  ůkrokň  v  1.  stranou,   pr.  nohu  vždy  na  ^1  kroku  v  I.  přh 

souvna   (osmý   príkrok   ješté   jedním,   jaksi   devátým,   rychle  vykonávaným   pr 

nož   se   zakončí): 
v  taktu  5. — 8.   totéi  na  opačnou  stranu,   počínaje  opačnou  nohou; 
v  taktu  9.  úkrok  v  1..  príkrok  v  pr.,  úkrak  v  1.  (tak  že  pr.  noha  na  konci   se  více  nr 

přisune,    ale   ostane    stranou   vyzdvižena); 
v  taktu   10.  totéž  v  pr.  stranu; 
v  taktu  II. — 12.  totéž,  co  v  taktu  9 — 10.,  jenom  že  se  při  tom  oba  (aniž  by  se-  pustil- 

otáčí  v  pr.  do  kola  (nikoli  v  1.)  a  po  otočeni  vymění  svá  místa,  on  stojí   z  kob. 

ona   do   kola; 

v   taktu   13. — 14.  opět  totéž,  co  v  taktu  9. — 10.   (tedy  bez   otáčení); 

v  taktu  15. — 16.  zase  totéž,  co  v  taktu   11. — 12..  tedy   s  otáčením  v  pr.,  tak  že   pnjdo; 
opět    na    svá    místa. 

Trup  a   hoření   část   těla   obou    tanečníků    se   při   těchto    úkrocích  pohybuji    v    rythrtrc 
kolébavé    se    strany    na    stranu. 

Tanec  popsán  dle  tanečníka;  tanečnice  počíná  vše  opačnou  nohou  a  v  opačnou  stranic 


Ze  Zďárce. 


189. 


í^%  i'p  p  p  I  p   ^  p  ^\i^P^^ 


Náš   ko  -  cou  -rek       dlou  -  ho       spá  -  vá,      on  byl    ve  -  čiř 
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za      pan    -    na  -  ma :        ko  -   cou  -  rek  ma  -  ka     -     tý, 


4i'r  í^píp  ^p» 


má  kal  -  ho-tky     chlu  -  pa   -   tý. 


I.  Náš  kocourek   dlouho  spává, 
on  byl  večír  za  pannama: 

kocourek  niakatý, 
má  kalhotky   chupatý. 


2.  Náš   kocourek  nebyl    doma, 
von  byl  večír  za  pannama, 

nitka  sem, 

nitka  tami, 
jen  že  málo  namotám. 


Z  Pokřikova. 


Obyčejné   taneční  drženi,  on   zády,   ona  čelem   do  kola. 

[.12.  takt:  on  čtyry  úkroky  v   1.  stranou   (ona  v  pr.)   s  polovičními   prikroky  nohy 
druhé, 

{    a  4.  takt:  totéž  na  druhon  stranu, 

;.   takt:  on  úkrok  v  1.,  přikrok  v  pr.  a  ještě  úkrok  v  1.  s  pohybem  trupu  a  hlavy  v  1. 
a  zpět    (ona  naopak), 

..   takt:  totéž,  co  v  taktu  5.,  ale  na  opačnou  stranu   (takt  5.  a  6.  se  opakuje), 
^   a  8.  takt:  totéž,  co  v  taktu  5.  a  6.,  jenom  že  se  tančící  při  tom  otáčí  spolu   v  pr. 
(nikoli  v  1.)   do  kola  a  přijdou   opět  na  své  místo. 

Název   tance   nezjištěn. 


:  Telecího. 


Šlo  dév-čát  -  ko     pro  vo  -  du       k  ze-le  -  né  -  mu      ja  -  vo  - 


ru. 
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při  -  Sel  pán,    roz-tlouk  žbán,  tra  -  da  -  da  -  ta,         při  -  šel  pán, 


4''^i  ^'  I  'LLU'c:ri' 


roz-tlouk  žbán,  tra  -  da  -  da  -  ta         dyja  -  da. 


Dalši  text  Erb.  str.  127  č.  74  (třetí  a  čtvrtý  verš  každé  slohy  uzpůsoben  rozrné 
ru  tohoto   variantu.  —  Srov.  text  Spevy  I.  c.  271.) 


Obyčejné  taneční   držení: 

I.,  2.  takt:  (on)  ůkroky  v  pr.  stranou   s  príkroky  nohy   1., 
3.,  4.  takt.  v  levo  stranou,  5.  takt  v  právo,  6.   v  levo  stranou, 
7.  do  kola,  8.  v  pr.,  9.  v  levo,  10.  a   11.  do  kola. 

Název   tance  nezjištěn. 


191.  Pavouk. 


Z  Prasetína. 


Chy  -  til    jsem     sle-pič-ku      v  ze  -  le-  ném      o  -  vis  -  ku, 


iljll  U  \  %   '  'I  '  "fl  u  \  ^ 


žá  •  dnej     ne   -  ví,     ja  -  ká     by  -  la, 


žá  -  dné  -  mu     se 


ne  -  li   -  bi   -   la. 


V 
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Hochu  šedivěj, 
pojď,   mě  vobjímej, 
za  tv   naše  kamna  — 


já  tam  nepudu, 
mel  bych   vostudu, 
hy!o  by  mně  hanba. 


On   i  ona   postaví    se   proti   sobě   a  podají   si    pr.   ruce   (levé   ruce    ve    své    boky': 
stoj    spatný. 

V  taktu    1. 

první   čtvrt  taktu:  on   vykročí   levonož   vpřed    (ona  pravonož   vzad); 

druhá  čtvrt:  on  příkrok  nohou  pr.  k  levé  (ona  1.  k  pravé)   do  výponu  na   špičky. 

při  čemž  on  se  otočí  tělem  v  1.  (ona  v  pr.) ; 

třetí  čtvrt:  oba  spustí  se  opět  z  výponu  na  celé  chodidlo   (paty  se  nemusí  zeir.é 

dotknouti)    a   kolena   se   mírně   ohnou. 

V  taktu  2.  koná  se  totéž,   co  v  taktu   i..  avšak  počne   se  druhonož. 

V  taktu  3.  a  4.  se  ruce  pustí  (dají  se  obě  v  bok)  a  každý  vykoná  pro  sebe  totéž,  co 

v  taktu  I.  a  2.,  jenom  že  se  při  tom  otočí  kol  své  osy  v  pr.  a  přijdou   na  konci 
4.  taktu  opět  čelem  proti  sobě  a  podají  si  opět  pr.  ruce. 

V  taktu   5. — 8.    vše   znova   jako   v   taktu    i. — 4.,   rovněž  v   dohrávce   v   taktech    g. — 12, 

13—16. 

Tak-li  se  tančí  starodávný  menuet,  neuminie  pověděti.   —  Sběr.) 


Z  Dědové. 

Zvolna,   laškovně. 


193.  Mitiet. 


ú^í-\w  J  n  Jíl  J  ^  Ji  r  [/■^ 


Co 

dě 

-     lá 

má 

že 

■     na,  'dyž 

já 

ne- 

Se    ■ 

dá    ■ 

•    vá 

na  - 

ho    ■ 

■    ře,       vo     ■ 

lá 

na 

^l^u  ^ ^\uo  ' ' U  U  ^ ' 


jsem 

do 

-  ma, 

co 

dě 

-     lá 

má 

že 

-     na 

ha      - 

ví 

•    ře, 

ha    - 

ví     - 

ři. 

pojd     ■ 

•     te 

sem 

Dohra. 


^^  ís  íJ  "^ '  '^  '*  I  mLu* 


dyž  já 

můj         muž 


jsem       pryč  ? 
je  pryč. 


X 
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ii^lrrrrrrirrrrř  pi'^^^"^ 


^^ 


Co  dělá  má  žena, 
dyž  já  nejsem  doma, 
co  dělá  má  žena, 
dyž  já  jsem  pryč? 


Sedává   nahoře,*) 
volá  na  havíře, 
havíři,   pojďte  sem, 
můj   muž  je   pryč. 


*)  na  hůře 


Z  Vojtěchova. 


194.  Minet. 


Srov.  náp.  Hol.  IV.  č.  219. 


l^'%írr^\ni^\fff\  \'r 


i 


nn  ^  ^iLTi^^ 


^^ 


L^n^  ^iffi  f^i^frrrri 


Ji,  ^fprf  rirjrrir^.Mi 


z  Oldříše  u  Krouny. 


195.  Mlnet 


nii'ii     I  Ml  I   '  h  M  fi|   I  h 


Po  -  dí-vej      se  k  ne  -  bi,     jak    je     vy  -  jas  -  ně  -  ný, 


jak   se    ty  hvéz-dič-ky,     jak    se    ty  hvéz-dič-ky      tam      třpy-té- 
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^H-''  fU  fMr  rpi^  ^-  -^'^ 


Tak     i       ty         se    třpy  -  tiš,        má    mi  -  lá. 


p  p  p  f.  ipp  p^^ 


v  mém  srd  -  ci         ja  -  ko  ty  hvéz-dič-ky,        ja  -  ko    ty  hvéz-dič-ky 


lícj  r  fir-^'^" 


ve     .  o  -  bia  -  cích. 

I.  Podívej  se  k  nebi, 
jak  je    vyjasněný, 
[jak  se- ty   hvězdičky] 
tam    třpytej  i. 
Tak  i  ty  se  třpytíš, 
má  milá,  v  mém  srdci 
[jako   ty    hvězdičky]    • 
ve  oblacích. 


2.  2ádná  rozmarinka 
ani  konvalinka 
[v  zahradách   nevoní]  ' 
jak   panenka. 
Dyby  měla  chyby, 
m>ně  se   přece  líbí, 
[přec  mně  ji  nezhan^i'7 
všichni  lidi. 


Ze  Sádku. 


196.  Oklepák. 


^,%  p  N  p  I  p  p  p  p  I  p  p  m 


Se  -  dlák  vo  -  re         po  -  dle    me  -  ze,        šá  -  tc  -  ček    mu 


<l'í'  p  p  pií'  rp  p  ir  rp  M 


z  kap  -  sy      le  -  ze,  sel  -  ka      za    ním        po  -  ska  -  ku  -  je. 


é/\'i  J  [_[  r  r  I  i 


^>iř'  p  p  p 


šá  -  te  -  ček  mu 


i^jP  p  1 1 1%  J  [_f  11^  Ir  ^^ 


za  -  str-  -  ku    je. 


Digitized  by  LjOOQIC 


143 


Obyčejné   taneční    držení. 


V  I.  taktu,  jakož  i  ve  všech  taktech   lichých,  dvoučtvrtcčních,  on  4  pohupy  (neb  vý- 

skoky) o  pr.  noze  (špičce,  ona  o  1.)  a  patou  1.  nohy  3  poklepy  o  patu  nohy  pr. 
na  druhou,  třetí  a  čtvrtou  osminu;  na  osminu  prvou  koná  1.  noha  jakýsi  roz- 
švih    ku   poklepům. 

V  2.  taktu,  jakož  i  ve  všech   taktech   sudých,  on  4  pohupy  o  špičce  nohy  1.  a   3  po- 

klepy patou  pr.  o   patu   1. 

V  taktech  3.-4.  valčík.  Z   Pusté  Rybné. 


Z  Pusté  Kamenice. 


197.  Oklepák. 


lit/    r^i  [  y  ii  yi^'-^'p;j'pfej'i 


O   ty     mi  -  lý     Brož  -  ku,         při!-  chy-stej     si       nož  -  ku, 


iiH  Mn  r 


při-chy-stcj     si        o  -  bé,     sko-Čí-me     my     so  -  bé    —    hop ! 
Dohra. 


-n  JT^  J>i  n1 


1^/^  LUTU  '  ^ iU  t^ 


m  m  I  j  .<  I 


O    ty    milý    Brožku,*) 
přichystej    si  nožku, 
přichystej   si    obe, 
skočíme   mv   sobe  — 


o  ty  milý  Brožku, 
přichystej    si   nožku, 
přichystej    si   obě, 
hop! 


*)  Nemá  státi:  O  ty  milý  hošku  .  .  . 

Tento  výraz  jsem  v  lidu  toho  kraje  také  ještě  slyšel.  —  Pozn.  sběr. 
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Obyčejné  taneční  držení. 


1.  a  všecky  takty  liché:  (on)  3  poskoky  o   pr.  špičce  a  současné  3  poklepy   levou  p^ 

tou   o    patu   pr.; 

2.  a  všecky  takty  sudé:  3  poskoky  o  1.  špičce  a  současně  3  poklepy  pr.  patou   o  p^a 

levou; 

při   tom   se   páry  otáčejí   do  kola. 

Popis  tance  z  Telecího. 

* 

Ve  2<.rárci  u  Skutče  upozornil  mne  jeden  starý  zpěvák,  že  za  svého  mládí  taičil 
jistý  oklepák,  při  kterém  všichni  tanečníci  v  určité  takty  rázem  vyskočili  do  v:.ší 
a  poklepli  hlučně  patoma.  Aby  tento  poklep  důrazněji  vyzněl,  dali  si  všichni  tanečnici 
přibíti  podkovky.  Mé  namáhání,  tanec  tento  zachytiti,  bylo  všecko  marné.  —  Pozn. 
sběr.  — 


2  Korouhve. 


198.  Kalcouská. 


f '■  p  r  p  r  cj  r  I  p  F  ^'  p  c;  ^ 


.á-jdné-mu    tak       ne    -    ní        ja   -  ko       to  -  mu      kal    -  ci. 


4*  fi  ^,  j^  ^,  p  kih-fí  Ji  J)  ;'  J^^ 


člu  -  nek    sám  se     vo  -  to  -  čí,       cíu  -  ku     be  -  re     k  tan  -  ci. 


t 


4 


« 


^ 
^ 


^ 


Mi"'Pir  r  r^ 


^i*  J  v  p  I  ^  ■*  I  C  r  f  r  I  Z^!^-^ 


Srov.  text  Erb.  str.  295  č.  691. 


Žádnému  tak  není 
jako  tomu  kalci, 


člunek  sám  se  votocí 
cíiiku  bere  k  tanci. 


Aneb: 


Člunek  se  mu  volení, 
cíuky  mu  jdou  k  tanci. 

V  taktu  celém  (VO  polka;  na  konci  jeho   se  tanečníci  pustí,  postaví  se  proti  sobe, 
chytnou   se  za   ruce  (nikoli  křížem)   a 

v  V4  taktu  pak  totéž  co  v  „řezance". 


■V 
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199  a.  Křižák. 

(Textu  není.) 
Z  Rychnova  (Cechy),  ze  Spělkova  (Morava). 


M.    I    L^     I    U^IlW    ^i 


i 


i 


-i»-f 


tr  rríci^^"L[ji[j.i:;ifr 


4  r  .H  cj  g  I  u  UM  ur  I 


^i^j  r  '  I  f.j'  Li'  I  ^  uT '  I'  ^^  ^ 


4r  rif  ■'" 


Z  Korouhve. 


i^^i^P^Pk/iPfa  ^  Mfi^Pi^ 


Kou  -  kej,     hol  -  ka,         pro  -  ti         mé  -  mu       a        já       za  -  se 


mtrrr  r,i  \\,iki^,i;\^u^t^ 


pro   -    ti         tvé  -  mu,    jen     po  -  ma  -  ly,  já    jsem       ma  -  lá. 


10 
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^Jt-WlL^^p 


4  Utí  I  u'  I » 


Křižák  sc>tává  ze   I\'.  oddílů. 


I.   Oddi 


Ctyry  páry  křižem  proti  sobě,  pár  A  proti  páru  B,  pár  C  proti  páru  D,  jako  pr 
„besedě".   Tanečník  chytí   se    se  svou   tanečnicí  za  nitřní    ruce. 

I. — 2.  takt:  páry  A  a  B  pozvednou  spojené  ruce,  postupují  v  kroku  trasákovčr 
(krok  přisunuv  střídnostranný)  proti  sobě,  propletou  se  (tanečníci  vně,  taiicčn.ct 
vnitř,  při  čemž  jeden  pár  spojené  ruce  pustí   a  po  průpletu   opět  spojí). 

Obyčejně  však  vyrazí  tanečnice  v  skoku  třasákovém  pr.  nohou  stále  naprt: 
a  levou  jen   přisouvajíce,  bujně  do  předu  a  tanečníci  za  nimi. 

Takovým  způsobem  páry  A  a  B  vymění  svá  místa  a  tam  ostanou  státi  p*  | 
dobu  taktu  3. — 4. 

3. — 4.  takt:  Páry  C  a  D  vykonají  totéž,  co   páry  A  a  B  v  taktu   i. — 2. 
5. — 6.  takt:  páry  A  a   B  vrátí  se  na  svá  původní  místa. 

7. — 8.   takt:   páry  C   a  D  na*  svá  původní   místa. 

V  taktech  9.  a  ostatních  vše  se  znova  opakuje.  Dle  potřeby  neb  vůle  se  v  oh 
variantech   prvá    polovina   melodie   opakuje    (Tmo   i    ITdo)    aneb    neopakuje    (hraje  ř^ 
pouze    Imo). 

II     Oddíl. 

Tanečník  z  páru  A  vezme  tanečnici  ze  sousedního  páru  C  (vlastně  ji  chyt^ 
neboť  ona  nm  utíká) »  potančí  s  ní  třasák  kolem  a  postaví  na  její  místo.  Totéž  ucc 
s  tanečnicemi  párů  B  a  D  a  se  svojí  tanečnicí.  Obyčejně  se  při  tom  tnelodie  vyčerpi 

Totéž  vykoná  riyní  tanečník  z  páru  C  se  všemi  ostatními  tanečnicemi,  tajiecnii 
páru  B   a   D. 

Konečné  i  všecky  tanečnice  vystřídají  opět  všecky  tanečníky  jednotUvSch  par. 
po   pořádku. 

III.   Oddíl. 

Všecky  4  páry  uchytí  se  za  ruce  a  utvoří  kolo.  Bylo-li  více  skupin  križákovýcií 

utvoří  se  jedno   společpé  kolo. 

Toto  kolo  pohyibuje   se  za  zvuků   křižákové  melodie  nqíprvc  v   Icvo,  T^^  v  p 
Po  vyčerpání  melodie  předstoupí  jeden  z  tanečníku  (ku  pr.  tanečník   z  páru  A 

do  středu,  vezme  svoji  sk4enici   s  pivem,  dá  si   zahráti  tuž  a  připije   sobě    (obyčejsě 

platíval  se   při  tom  poplatek    i   zl.). 
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Základní   postaveni  čtyř  párfi  jako   při  předešlém   (velkém)   křižáku. 


Páry  A,   B: 

I  takt:  krokem  přisunným  (1.  n.  počne)  v  před  proti  sobe  (výkrok  L,  přísun  fc^ 
výkrok  1.). 

2.  takt:  ještě  krokem  přisunným  v  před  proti  soibé,  ale  pr.  noha  počíná  (prcdkrok  p. 

přísun   1.,  výkrok  v   pr-). 

3.  a  4.  takt:  totéž  nazad   (páry   tedy  jdou  na  svá  původní  místa  zpět). 

'•5.  a  6.  takt:  tanečník  zavěsí  se  s  tanečnicí  v  páru  A  i  v  páru  B  za  pr.  paže  a  ot>či 
se   na  svém   místě  v  pr.   4o^ola    (otáčka   v  pr.). 

7.  a  8.  takt:  závěs  za  1.  paže,  otáčka  v   1. 

V   dohře  totéž,  jako  v  taktech  i. — 4.  melodie  hlavní. 

Páry    C,    D 

konají  totéž,  co  páry  A,  B,  jenom  že  počnou  teprve  třetím  taktem,  tedy  o  dva  takty 
později,  takiže,  co  páry  A,  B  ustupuji  nazad,  postupují  páry  C,  D  do  předu 
a  naopak,  a  když  páry  A.  B  dokonávají  otáčku  v  pr.,  páry  C,  D  ustupuji   nazad 

Z  Korouhve. 


Ze  Sádku  u  Poličky. 


201.  Kalamaika. 


Srov.  náp.   Erb-  231 


4í'r,  f,   ^r   p   ^r  I  ffcj*  r  I  p   -^  p    É 


Ka  -  la  -  maj  -  ko,     prtn    -    di    k  nám,       já         ti       ně    -  co 


při  -  chy  -  stám,    mí  -  su  hrá  -  chu,  mí   -   su  kroup,    ka  -  la  -  maj  -  ko 


ilJM      I      f       ll|'     J|f'p     p     Ml'      J-:], 


hop,  hop,  hop  !        Hop,  Sup,    Ma  -  ri  -  ján  -  ko,       má       zla 


tá 


i^/'P  pru'  ji^ 


ci  -  bu  -  len  -  ko,      hop,    šup,    hop  ! 


^ 
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Srov.    text    Erb.   str.    303   é.   733. 

Kalamajko,  přiňdi  k  nám, 
já  ti  něco  pnchystám, 
'  mísu  hrachu,  mísu  kroup, 

kalamajko,   hop,    hap,    hop ! 
Hop,  sup,  Mari Jánko, 
má   zlatá  cibtilenko, 
hap.    šup,   hop ! 

On   a   ona   postaví   se   vedle   sebe   (ona   v  pi.),  čelem   příčně   k  sobe,  a  uchytí 
se   za  vnitřní  ruce    (volné  ruce  v  b«>k). 

1.  půltakt  on:   malý   krok  levonož   s  podupem   (ona   pravonož   s   podupem)    a   příkrok 

pravonož  s  podupem   (ona  levonož   s  podupem); 

2.  polovina   I.  taktu:  totéž,  co  v  polovině  prvé. 

2.  takt:  on  3  poskoky  o  pr.  noze  (ona  o  l.)»  na  každou  slabiku  „přiň-di  k  nám"  jeden. 

Při  každém  poskoku  on  přiklepne  I.  patou  o  patu  pr.  (ona  naopak);  současně 
s  každým  poskokem  vytáčí  se  oba  obličejem  od  sebe  a  stojí  na  konci  druhého 
taktu  čelem  příčně  od  sebe. 

3.  takt:  totéž,  co  v  taktu   i.,  jenom   že   se  počne   druhou  nohou  výkrok   (an  pr.,  ona 

1.    nohou). 

4.  takt:  totéž,  co  v  taktu  2.;  on  však  nyní  koná  poskoky  o  1.  noze,  ona  o  pr.   (a  pří- 

klepy  patou  druhou)   a  vytáčí   se  při  tom  opět  čelem   příčuě  k   sobě. 
5..  6.  takt  jako  i.  a  2. 
7.,  8.  jako  3.  a  4.  atd.  i  v  dohře. 

Ze  Sádku. 


Z  Korouhve. 

Úvod  (pomalu) 


202.  Kaplan. 


i^H^LT  cj  I  cj  r '  ^ 


Rychleji 


Ho  -  ním  ka 


pla    -    na       z  pe  -  ce* 


iťu  u  "  '  I  'c;  CJ  l^|■^*  I 


[za]~  kam   -  na,^aka  -  pian        u       -      ti     -     ká  a      nic 
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éju  ir  jiijrnriiu  u  J 


ne      -      ří     .    ká. 


iÍMrrir|.iL;  n  i^ 


4V  ncf  t/  ^1^  r  r '  r^ 


(fu  ^  I" 


Znova 


Řada  chasnfkfi  a  řada  děvčat  postaví  se  ve  vzdálenosti  jednoho  kroku  proti  sobe. 

Při  úvodě  krajní  tanečník  vezme  protější  krajní  tanečnici  za  ruku.  spojené  v^- 
vyzdvihnou  a  projdou  podél  řad  tanečním  krokem  valčíkovým,  on  mezi  fadami>  o^ 
za  řadou  děvčat.  Na  konci  řad  spojené  ruce  se  pustí,  děvče  chasníku  utíká  (ne«^ 
utíkati   přes  řady)    a  on   jí   chytá: 

Honím   kaplana 
z  pece  za  kamna, 
kaplan    utíká 
a  nic  neříká. 

(Honění   se   dalo  často   i   přes  kamna,  okny  atd.) 

Když  ji  chytil,  potančí  s  ní  valčík  až  do  konce  melodie,  postaví  děvče  na  mi>' 
kde  stál  dříve  sám,  a  sám  se  postaví  na  místo,  kde  stálo  původně  děvče. 

Totéž  opakuje  každý  další  pár  znova,  až  se  všecky  páry  vystřídají  a  řady  ^ 
neční  vymění  svá  místa   (což   trvalo   na  zlost  hudebníku   často  i   2  hodiny). 


Z  Krásné  (Morava). 


203. 


Srov.  náp.  Hol.    IV.  é   :- 


'^^'P  PpiET^U'  i'  i'  1'^ 


m 


Ty      scš,  Pet-tře,      da     -      re    -    bák,     ne  -  dáŠ    ko-ňům 
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4/i^V  y  řU'Ki|.  j,  11^,  ^,i.  1, 


prach  -  nic       žrát,    pak  ře  -  kneš    ta  -  to  -  vi,     dcj-te     ko  -  né 


4 


M: 


^ 


m 


ra  -  so  -  VI. 


Ty   ses,   Petře,   darebák, 
nedáš  koňům  prachnic  žrát,*) 


pak  řekneš  tatovi*) 
dejte  koně  rasovi. 


*)  Oboje  a  krátké. 


Zpěvačka  nazvala  tento  tanec  špacírka.  Poněvadž  jsem  se  ale  při  zdejších  tan- 
cích přesvědčil,  jak  libovolně  mnohé  osoby  s  nimi  nakládají,  nepřijal  jsem  název  tance 
a  tanec  vůbec»  nebyl-li  z  několika  stran  a  pramenů  potvrzen. 

Tančí  se  úplně  shodně  jako  tanec:  písmeny,   Hol.   IV.  č.  222. 


Z  Krásné   (Morava). 


204. 


^j'"^'''r  rť  f''^  f  EJ'^'Tr  Ě/^ 


Le  -  ze  I  rá   -    ček     přes  po  -  tft    -  Ček,  le  -  ze      rá   -   čekj  ) 


Í**Í: 


"  p  p  fiip  p  p  p  p  r  rip  r  r  R 


přes  po  -  tok :  pojd,  má    mi  -  lá,  chy-tnem  ho      do    šá  -  teč  -  ku 


4^"VpFiprpii^  H  i'U  h  ' ' '" 


bí  -  lé  -  ho,  pojd,  má  mi-lá,  chy-tner»  ho       za        vo-cá  •  sek. 


Leze  ráček 

přes  potůček, 

leze  ráček 

pres  potok: 
pojd,  má  milá,  chytnem  ho 
do  šátečku  bílého, 
pojď,  má  milá,  chytnem  ho  — 

za  vocásek. 
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Ze  Spělkova  (Morava). 


205.   Tesařská. 


4'-^;'.^r  I  ir  .urVir''  -ir  f  fT 


Když  jsem     byl 


te   -   sa   -   řem,  no  -  si  -  val  jsec 


si^ii'p  P  F  p 


á 


fi^Mipp  PPif^ 


se-ke-reč-ku       za     pa-sem:  se-ke-reč-ka       zajpa-sem, 


ž  »^r-.   *      .i 


?  r  ' '''  II 


žá  -  dný  ne  -  ví,        od  -  kad  jsem,       od-kad  jsem. 

Když  jsem   byl 

tesařem, 
nosíval  jsem  sekerecku 

za    pasem : 
[sekerecku  za   pasem, 
žádný   neví,   odkad   jsem.] 

Obyčejné   taneční    držení. 

1.  takt:  on  úkrok  v  1.,  pnkrok   v  pr. 

2.  takt:  on  ještě  jeden   úkrok   v   1.   a   příkrok   v   pr. 
3.,  4.  takt:  on  totéž  v  pr.  stranou. 

5. — 8.  takt:  on  totéž,  co  v  taktu  i.  a  2.,  jenom  že  s  dvojnásobnou  rychlosti,  tfJ' 
skokem  provedené,  a  pořade  v  levou  stranu  (dle  tanečníka), 

ostatní   takty  polka. 


Z  Fryšavy  (Morava). 


206.  Kozácká. 


Srov.   nip.  Erb.  ISJ 


Ko  -zá-ckoujsem    tan-co  -  va  -  la,        ko  -  zá-ckou  mné 
stře-víč-ky   jsem    roz  -  tr  -  ha  -  la,        na       ji  -  ný    mnt 
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Dohra 


VkJk    I 


?/'p^p  Jllf^r"^Lj  'U  ^11'  Lj 


hřej  -  te,  dej  -  te. 


A^''řLr  Ji^rnL-M^^firr  r  ^ 


a. 

Srov.  text  Erb.  str.  303  č.  729. 

Kozačkou  jsem   tancovala, 
kozačkou   mně   hřejte, 
střevíčky  jsem   roztrhala, 
na  jiný  mně  dejte. 


Skákal    kozák   za    kozačkou 
okolo  jalovce, 

může    kozák    pořád    skákat, 
když  kozačka   nechce. 


Byl    to   zvláštní,  zcela  původní    tanec.   Osoba,   která   ho   ještě   tančiti   znala,   ze- 
mřela, a  nikdo  již  ho  po  ní  nezná. 

Z  Chlumu  u  Hlinská. 


Z  Korouhve. 

Zdlouha. 


207.  Vlačitá  (vláčná). 


Srov.    náp.   Suš.  č.  512;  Bart.  III.  č.    190,  č.   i430- 


él'M  J  p  p  ^  I  ^1  j>  .J I  i'  C^^^ 


Pře  -  ne  -  Šťa  -  stný       Tr  -  ho  -  ni    -    ce, 


4Vf  f'MPM  Mrrí'^'ipí  r  rJ 


pře-ne-šťa-stný   Tr-ho-ni-ce,     ne-pu-du   já       do  nich  \í-ce, 

ne-pu-du     já       do    nich    ví    -    ce. 

Vlačitá  byl  obyčejný  kolový  tanec,  velmi  zdlouhavý,  aby  se  ho  i  starší  osoby 
mohly  účastniti.  V  Sádku  zvali  takové  tance  též  loudavá.  Bylo  to  pouhé  převalování 
s   nohy   na  nohu. 
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208.  Mazurka. 

Nápěv   i  text:  Hol.  IV.  č.   229b. 

Tanečník   sám  aneb  tanečnice   sama.  Ruce   v  bok. 

1.  takt  (měla  babka):  Přeskok  s  1.  nohy  na  pr.  do  předu  (i.  čtvrl)  —  poskok  of 

noze  (2.  čtvrt)  —  přeskok  s  pr.  nohy  na  levou  (3.  čtvrt),  kteráž  1.  noha  > 
celý   první   takt   byla  v  zadu  a  pr.  v  předu; 

2.  takt  (čtyry  jabka):  opět  přeskok  s  1.  nohy  na  pr.  (i.  čtvrt)  —  poskok  o  pr.  dc:í 

s  obratem  v  1.  vzad  o  i8o*  (2.  čtvrt)  —  poskok  o  téže  pr.  noze  ještě  s  obrate: 
v  i.  o  dalších  180*  (3.  čtvrt)  —  tak  že  jsme  obráceni  čelem  opět  tam,  kamc; 
počátku  prvního  taktu; 

3.  t  a  k  t    (a   dědoušek):    přeskok    s    pr.    nohy    na    1.    do    předu    (i.    čtvrt)   —  poskci 

o  1.  noze  (2.  čtvrt)  —  přeskok  s*l.  nohy  na  pr.  (3.  čtvrt),  kteráž  pr.  noha? 
celý  třetí  takt  byla  v   zadu  a  1.  v  předu; 

4.  takt  (jen  dvě)  opět  přeskok  z  pr.  nohy  na  1.  (i.  čtvrt)  —  poskok  o  1.  noze  s  <^n 

tem  v  pr.  vzad  o  i8o'  (2.  čtvrt)  —  poskok  o  téže  1.  noze  ještě  s  obratem  v  ^ 
o  dalších  180®  (3.  čtvrt) »  tak  že  jsme  obráceni  opět  čelem  tam,  kam  na  počíť^^ 
prvního   taktu; 

takty  5  a  6  jako    i    a  2;  7  a  8  jako  3  a  4. 

V  dohře  vše  znova  jako  v  hlavní  melodii. 

Tím  způsobem  tanečník   nebo  tanečnice  opisují  v  taneční  místnosti  kruh  v  if- 
(nebo  v   pr.)   kolem. 

Z  Pusté  Rybot 


Z  Korouhve. 


209.  strašák. 


i^S 


áCL. 


I II  I  fii  I  firi 


Jan  -  ku  z  Be  -  tle .-  ma,     ne  -  cu  -  pej     no  -  ha  -  ma,     jak  cu-pnd 

Dohra. 


i^t  r  fi|  rrnr  r  1  jlcxj^ 


519 


tak   pr  -...,.  kal -ho  -  ty  roz  -  tr-hneš. 


Znova. 


[j*  r  ^  f  I  F_r  n  ^x '  1 1  i  n  \ 


Janku  z   Betléma,*) 
neciipej   nohama, 


[jak  c upneš,  tak  pr  .  .  , 
kalhoty    roztrhneš.] 


*)   Betlem  a  Damašek,  názvy  dvou  osad   (na  způsob  předměstí)   k  Pusté  ^i 
patricích,  pochodíci   z  dob,  kdy   zde  bylí   Čeští    Bratří. 
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Obyčejné  tanečnf  držení. 


I. — 4.  takt:  valčík,  na  konci  tanečníci  se  pustí. 

5.-6.  takt:  tanečník  s  tanečnicí  zavěsí  se  za  pr.  lokte  a  točí  se  v  pr.  do  kola  krokem  valčí- 
kovým  (někdy  skokem)  či  otáčka  v  pr. 

7.  -  8.  takt:  totéž  v  1.  dokola  závěsem  za  1.  lokte  (takty  5.-6.,  7. — 8.  se  opakují)  či  otáčka  v  1. 
Ptí  dohře: 

I. — 2.  takt:  tanečník   uchytí  se  s  tanečnicí   za   pr.   ruce  a  o  pažích   natažených   krokem  (neb 
skokem)  valčíkovým  točí  se  opět  v  pr.  dokola. 

3.-4.  takt:  totéž  v  1.  dokola  za  1.  ruce  o  pažích  natažených. 


Z  Chlumu. 


210.  Koně. 

(tanec). 


4"''^4(?  p' 


ň 


É 


Srov.   náp.  Erb.  179. 
3. 


'ň 


rTr''p^ť  í  '^ 


Já    mám  ko  -  né,      vra  -  ný     ko  -  né,      to    jsou    ko  -  ně 
4.  6.  O.  7.  8. 


mý,         jámámko-ně,    vra-ný  ko-né,     to  jsouko-ně       mý; 

^       -  10.  II,      ^  t^. 


iiiŽi'(ii  rrnrri 


když  já    jim  dám    ío  -  bro-kuA     o  -  ni    ská-čou]ído    sko-ku,^ 
\je  -  te-lc,í  {VG  -  se  -  Ie,J 


Znova. 
16. 


^^^ 


boky. 


já    mám  ko-né,    vra-ný  ko-né,     to   jsouko-ně       mý. 


Srov.   text  Erb.  str.   465  č.   169. 
Tanečník  postaví  se  s  tanečnici  proti  sobě   a  podají   si  pr.  ruce;  1.  ruce  ve  své 


I.    takt:  On  i  ona  úkrok  v  pr.  stranou  s  podupem,  príkrok  v  1.  s  podupem,  úkrok 
ješté  v  pr.  stranou  s  podupem: 
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podupem,  přikrok  v  pr.  s   podupem  a  jeáč 


2.  takt:  on  i   ona  úkrok   v  1.  stranou 

úkrok   v    1.   stranou    s   podupem. 

3.  takt  jako   i.;  4.  jako  2. 

5.  6.  7.  8  t  a  k  t  jako  takty   r.  2.  .-.  4. 

V  těchto  osmi  taktech   vypadá  to  tak,  jako  by  se  otáčel  tanečník  kolem  taneč- 
nice a  naopak,   takt   na  levo,  takt   na   právo.) 

9.  takt:   on   i    ona   pozdvihnou    napjatou   pr.   nohu   v  před    (přednožmo)  a  vykoE^- 

o  1.  noze  2  poskoky  v  rytmu   na  místě. 

10.  takt   (obroku)    učiní  on  i   ona  (na   slabiku   o-)   krok  pravonož  v  pr.  stranou m 

špičku,  (na  slabiku  -bro-)  krok  levou  nohou,  ale  také  v  pravou  stranu  křfor 
předem  přes  nohu  pravou  na  špičku,  (na  slabiku  -ku)  opět  krok  pravonož  v  ř 
stranu  na   špičku, 

(čili  přeběhne  v  pr.  stranou   tanečník  i  tanečnice  křižmo  a)  otočí  s(  i* 
kolem  sebe  v  pr.  a  vymění  svá  místa,  aniž  by  se  pustili  za  ruce. 

11.  takt   (oni   skáčou):   on  i  ona  pozdvihnou  na  novém  místě  1.  nohu  (prcdnoinA 

nataženou  obdobně  jako  v  9.  taktu   a  poskočí   dvakrát  o  noze  pr.  na  mistt 

12.  takt   (do  skoku):   přeběhnou  on   i   ona  během   križným  v  1.   stranou  na  sn  F 

vodní   místa    (1.   pr.   1.   nohou). 

13.  takt   (já  mám  koně)   jako   9, 

14.  takt    (vraný   koně)    jako    10. 

15.  (to  jsou    koně)    jako    11, 

16.  (mý)   jako   12. 

Po  celý  tanec  se  pr. 

Vše   znova. 


ruce   tanečníků   nepustí. 


HISTORICKÉ. 


Z  Březin  u  Poličky 

á 


211. 


"''"  .h  ,h  p  p 


žiyr  Ji  ii  [)  [i 


i 


^^ 


br  -|zy      zas,       že      bu  -  dou  mít  [mni  -  ši       no  -  vý  kvas. 
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Kde  je  Jan   Zižka* 
na  ty  jezouce, 
aby  jim  připjal 
pálivý   věnce: 


uz  je  cas 
brzy   zas, 
že  budou  mít  mniši 
nový  kvas. 


V   obydlí    téměř   každého   evangelíka   ve   východních   Čechách   na   prvním    místě 
uvidíme  obrazy  Husa  a  2ižky.  —  Pozn.  sběr. 


Od  Kunštátu  (Morava). 


212. 

Srov.*  (Hostinský :  36  nápěvů  svět.  p.  č.  1.  —  ná>p.  č.  2. 


^ji^*-'..  I  |i  h|  I  Ji^j.iii^i|.  f  j 


No  -  vi  -  ny        té  -  to       pil  -  né     po  -  slou  -  chej-te,  1 
ti  -  sic    let        pět     set     se  -  dum-náct  hle  -  dej  -  te,  J 


f  ^'  h  Nf  f 


od      na  -  ro    -    ze  -  ní        Je  -  zu       Kri  -  sta       Pá   -    na, 


^^ 


ta     véc     ko  -  ná  -  na. 


1.  Nioviny  této 
pilně  poslouchejte, 
tisíc  let  pět  set 
sedumnáct  hledejte 
od  narození 

Jezu  Krista  Pána, 
ta  věc   konána. 

2.  Umřel  v   Kunštátě 
pana  Bočka  rychtář, 
nechtěl  jest  jeho, 
pochovati  farář; 
bylť  pravdy   boží 
horlivý   milovník, 
farář  protivník. 


3.  Přátelé  přišli, 
žádajíce  jeho 

za  pohřeb  prosit 
přítele  milého; 
on  odpověděl, 
že  za  slušné  není 
schovat  ho  v  zemi. 

4.  Ať  na  rozhraní 
m-ezi  lotry  leží, 
tof  na  kacíře 
hanebné    náleží : 
věřte,  že  na  ně 
velikou  klatbu  mám, 
dal  ji  papež  sám. 
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Přátelé  přišli 

potom   k  pánu  svému, 

toho  toužíce, 

Bočkovi  věrnému, 

jaik   od  faráře 

byli    oslyšáni 

těla  k   pohrbení. 


1 1.  Zeptal  se  jich  pán: 
Kde  pak  vy  lehnete, 
když   vy   tak   rovně 
jaiko  on  umřete? 
Odpověděli: 

Tam  kde  všichni  věrní, 
ne  na  rozhraní. 


6.  Umyslil  sobě 
Boček   jistě   toho, 
kázal  sezvati 

kněží,  niinichů  mnoho, 
zdaž  by   faráři 
oni   nařídili 
těla  schování. 

7.  M.iiiši    s    chvátáním 
Bočka    navštívili, 
neb  kde  banket  je, 
najíti  se  dali; 
když  k  němu  přišli, 
přijal  jest  j^c  vdččnc 
ale    posměšně. 


12.  Řekl  jest  Boček: 
Aj  to  bude  čisté, 
lehneť  můj  rychtář 

s    vámi   v   jednom    místě. 
Lekše  se  mniši, 
počali    se   ptáti, 
jak  to  muž'  býti? 

13.  Kázal   přinést  pán 
rychtáře  věrného 
na  stehnách   mrzce 
již  ořezaného, 
řka:  Mniši,   mmiši, 
že  žijete  v  hříších, 
máte   ho   v   břiších. 


8.  Nařezal    masa 
z  rychtáře  věrného 
před   několika 
dními    umrlého, 
s  kořením   dal  jim 
také  pečeného 
to   cos   divného. 


14.  Do  země  jste  ho 
pohřbíti  nedali, 
až  jste   se  jeho 
napořád  u žrali, 
vždyť  vy   jste   horší 
nežli  ti   kacíři, 
neb  jste  ho  zhryzli. 


Mniši   žerouce 
všichni    ho    cl]válili, 
kterého   před    tím 
mrtvého  hanili, 
zvěřinou    chutnou 
ho  nazývajíce 
lepší   zajíce. 


15.  Protož,  o  mniši, 
tak    se    zachovejte, 
ostatek  mého 
rychtáře  schovejte, 
ty  kosti  jeho 
ihned   bez   meškání, 
jistě  kumšt  není. 


10.  í*án    po   obědě 
prositi    nepřestal, 
než  rychtář  jeho 
aby   v   zemi  ležal : 
v  tom  opět    Bočka 
taky  oslyšali, 
místa   nedali. 


16.  Tu  se  hned  mniši 
všichni  tak   zlekali, 
že   jsou  hanbou   nic 
mluviti   nemohli, 
od  té  traktace, 
slovem  hodování, 
tak  jsou   zmámeni. 


^X 
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\y.  \  stavše   hned   mniši 

s  pánem  tuto  dobu  • 

provázeli   jsou 

rychtáře   až  k   hrobu, 

ty    kosti  jeho 

slavně  zahrabali, 

»Salve«    zpívali. 

\ 

i8.  Protož,   o   Kriste, 
utvrcf  nás  u  víře, 
nechť  naše  mnichy 
máme   za  kacíře, 
bychom   Tvé   pravdy 
niíohli  uhájiti, 
minichy   zervati. 

Dle   zápisu  J.   Dobiáše,  učitele,  sběrateli   k   použiti    přepustil  Jan   Zedník,  učitel 
v  Senici  u  Poděbrad. 


Písně  této  zachránilo  se  přece  vice  variantů  psaných,  v  podání  ústním  již  ovšem 
porušených,  jak  mohu  dotvrditi,  neboť  chodil  jsem  po  stopách  písně  té  několik  neděl. 
Vděčný  obsah  u  všech  jest  týž. 

Pan  Ant.  Filipi,  říd.  uč.  v  Hraběšině  u  Čáslavě,  zaslal  mi  jeden  takový  variant, 
který  již  uveřejnil  Josef  Jireček.  Tento  variant  zdá  se  mladší,  než  variant  v  této  sbírce 
uveřejněný,  chybí  tam  sloha  i.  a  i6.  našeho  variantu  a  verše  jsou  jiného  rozměru. 
Nápěv,  jinače  s  naším  skoro  shodný,  v  těchto  místech  různého  rozměru,  má  několik 
vedlejších  notiček,  ukazujících  k  tomu,  že  tam  v  těch  místech  někohk  slabik  z  textu 
vypadlo.  Písař  neb  ?pěyák  v  ostatních  slohách  se  již  přidržel  rozměru  jednou  přija- 
tého   a  snad   následkem  toho   opravoval. 

Sloha  prvá  (s  nadepsaným  letopisem:  Stalo  se  1.  P.  1517,  20.  března)   zní: 

Umřel  v  Kunštátě  pana  Bočka  rychtář, 
ač  nedal   jeho   pochovati  farář, 
byl  pravdy  Boží  milovník, 
farářů  protivník. 

(Z  rukopisu  Teleckého.) 

K   tomu  p.  Ant.   Filipi  poznamenává: 

Píseň  pochází  z  psané  knížky  Frant.  Houdka,  souseda  v  Telecím.  V  knížce  byla 
lelší  rozprava  „Rozmluva  Čecha  s  knězi  českými"  a  ona  zmíněná  píseň.  Byv  v  Te- 
rcím návštěvou,  opsal  jsem  si  oboje  a  opis  zaslal  archeol.  spolku  » Včela  Čáslavská*, 
^ředseda  spolku  upozornil  na  obé  Jos.  Jirečka,  který  se  o  rukopis  nemálo  zajímal, 
ej  do  ruky  dostal  (tuším  v  Litomyšli)  a  o  něm  jako  o  „Teleckém  rukopise"  pojednání 
lapsal.  Také  nevím  určitě,  bylo-li  ono  datum  písně  v  rukopise,  ale  zdá  se  mi,  že  ano. 
oněvadž  je  již  při  opise  poznamenané  mám.  — 

Jiný  psaný  variant,  dle  zprávy  p.  A.  Filipiho,  měl  v  r.  1869  farář  refor.  ev. 
írkve  v  Bukovce  na  Pardubicku,  počínal  slovy:  Byl  -jest  v  Kunštátě...  (Tedy  již 
orušený  —  pozn.  sběratele.) 
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SEDLÁK,  ROBOTA, 

SELSKÉ  HOSPODÁŘSTVÍ. 


Z  Kameniček. 


213. 


Bud,  se  -  dlá  -  če,    ve  -  sel,  bud,  se  -  dlá  -  če,   ve  •  sd, 
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Srov.  Koll.   I.   str.   150/52. 


Kvete,  kvete  jaloveček 
bílou    ratolestí, 


když  nás  všichni  opustili,*) 
Bůh  nás  neopustí. 


*)  když  mě  milá  opustila, 
Bůh  mě  neopustí. 


Z  Leštinky. 


215. 


Dva    ko  -  hou  -  ti    v  do  -  mu,  1  f tvr  -  dej  chlíb,  tu  -  pej  nůž, ) 

pes     a      koč-ka   k  to  -  mu,  /  \zlá     že  -  na,    do-brejmuž,  J 


ke  -  rak  pak   to        bej  -  ti       muž*  ? 


Srov.  text   Celak.   2.  str.  36;   Bart.  III.  č.   1270 

Dva  kohouti  v  domu, 
pes  a  kočka  k  tomu, 
tvrdej    chlíb,   tupěj    nůž, 
zlá  žena,  dobrej   muž 
keralí  pak  to  bej  ti   muž? 


Z  Hamru. 


'216  a. 


4^^''^j  j' j)iij'J'j>ip^.  pii'^ 


p 


Ej,  když  jsem     po  -  le      vo  -ral,     ej,  když  jsem  po  -le     vlá- 


ko  -  né      mi       mou-chy    sně-dly,         ten  -  krát    jsem 


do  -  s^e  -  dla   -  čil. 


11 
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Ze  Záboře  u  Proseče. 


Tři-krát  jsem  po  -  le      vo  -  ral,      ttí  -  krát  jsem    po  -  le    vli- 


čil: 


ko  -  by  -  lu     mně    mou-chy  sně  -  dly,      ten  -  krát  jscs 


4^p  p-iij.iJ  ^  ^11  hi  lij  ,11 


do  -  se  -  dla  -  čil,     ten  -  krát  jsem  do  -  se  -  dla  -  čil. 


Srov.  text  Hol.   Tli.  č.  466. 


I.  Třikrát  jsem  pole  voral, 
třikrát  jsem  pole  vláčil : 
kobylu   mmě   mouchy  snědly, 
[tenkrát   jsem    dosedlačil.] 


2.  Stodolu  mám  roztrhanou, 
slunce  mne  do  ní  sviti,' 
a  pole  mám  nezvorané, 
[roste  mně  na  něm  kviti] 


*)   Srov.  text  Suš.  č   692  a). 


C. 


Nápěv:  Hol.  V.  č.  216b. 


I  Třikrát  jsem.  pole  voral, 
třikrát   jsem  pole  vláčil: 
kobylku   mně  ni,ouchy   snědly, 
[tenkrát  jsem  dosedlačil.] 

2.  Pěkně  jsem   zítko  zasel 
bez  trávy,  bez  koukole, 
a  teď  tam  mám  samý  bodlák 
[na   humně  ve  stodole.] 


3.  Co  kroupy  nepotloukly. 
to  sezobali  brabci, 

a  teď  z  toho  já  mám  platit 
[tu  panskou  kontrbuci.] 

4.  Nu,   páni,  jak   jste  vízli, 
že  chcete  platit  daně? 

a  já   nemám   více  peněz 
[než  chlupů   vaše  dlaně.] 


5.  Sak  na  vás  taky   dojde, 
vy   páni  paličatí, 
sedlák    dlužen    nezůstane, 
[piřádně  vás  vyplatí.] 


Z  Miřetína,  C.  Ry^ 
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Z  Kameniček 


Recitativ. 

Ej    —   zuk! 
zaplatil  jsem  kontrbuci 
dostanu. 


217. 


Z  paměti  Ad.  H 


4>"'^  :j'  I  f  r  I  r  f  M I  ^  j  1 1  I 


Už         jsem  já       pro-pil     vše  -  cko,      ko       -      ní     -    čka 


i       se  -  dleč    -  ko,      už  mám  jen       o  -  stru  -  žen  -  ky,     scho- 


%*  f  r  1 1*  [■  1 1^ 


va  -  ný      u       pa  -  nen  -  ky. 


Srov.  text  Suš.   str.  653;  Bart.  II.  č.  725. 

Už  jsem  já  propil  všecko, 
koníčka   i    sedlecko, 
už   mám    jen    ostruženky,*) 
schovaný   u  panenky. 


Srov.   te.xt  Hol.   III    č.   466. 

Třikrát  jsem  pole  voral, 
třikrát    pole   vláčil: 
koně    mně    mouchy    snědly, 
tenkrát  jsem    dosedlačil. 


*)  ještě  mám  ostružcnky, 
ty  nechám  u  panenky. 
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Z  Lešan. 


Zdlouha. 


218. 


Hu-sy     jsou  v  ječ-me-né,      kdo  nám  je  vy    -    že  -  nf 


4V^i^jrir.<ij^iJ^0iJ^i 


Haj,  haj,     hu-so  čeř  -  ná,  haj,  haj,  haj  z  ječ-me    -    na! 


Husy  jsou   v  ječmene, 
kdo  nám  je  vyžene? 
haj,  haj,  huso  černá, 
haj,    haj,   haj    z   ječmena! 


Z  kameniček 


Na  -  sel  jsem  si     ou  -  sa  k  mé  -  mu     po  -  té  -  še  -  ní. 


hu-sy  mně  ho  snéd-ly,     je  -  ště   byl     ze-le-ný,     hu-sy  mné  t 


■^  j  JIJ.  wl^    "  ,í|       itl 


snéd-ly.      je  -  šté    byl      ze  -  Je   -   ný. 


1.  Nasel  jsem   si  ousa 
k   mémiu   potěšení, 
[husy   mně   ho   snědlyj 
ještě  byl  zelený.] 

2.  Hajha,   husy,   hajha ! 
nekalte  vodičky, 

[ať  já  si  napojím 
mě  vraně  konicky.] 


X 
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Z  Krásné. 


220. 

Nápěv:   Hol.  V.  č.  78. 

1.  Když  jsem  já  jel  pres  ty   hory, 
pres  ty  Inka  zelený, 

utrhaly  se  vraným  koňům   podkovinky, 
utrhaly  se  vraným  koňům  podkovy. 

2.  Když  jsem  přijel  do  Kvasejna, 
na  kováře  jsem  se  ptal, 

aby  ukoval  vraným  koňům   podkovinky, 
aby   ukoval  vraným  koňům   podkovy. 


221. 


Z  Leštinky. 


iť    M  1 1  i  i'  1 1  í  ř  r '  r  ■") 


Když  jsem  byl       pí  -  sa-řcm  v  kan-ce  -  lá 
na  -  mo  -  čil    jsem  pe  -  ro    v  ka   -  la  -  má 


H:  1 


■Ji/  i'  ^   I'  h  I  I)  Ji  r  I  i'  p  Ji  J1  i,  j,  J II 


pře -ne  -  šťa-stné     to     pe  -  ro       kaň -ku    mné  u  -  dé  -  la  -  lo, 


if  p  p  r  I M'^  r  I  r  r  r  '7~^ 


I 


z  to  -  ho  mné     na  -  sta  -  lo      ho-spo-dář  -  ství. 


Srov.  text  Hol.  IV.  č.  319. 


Když  jsem  byl  písařem 

v  kanceláři, 
namočil  jsemt  pero 

v  kalamáři : 
přcnešfastné  to  pero 
kaňku  mně  udělalo; 
z  toho  mně  nastalo 

hospodářství. 
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222. 

Náp.  Erb.  793. 

Sel    na   raky,  chytil    žábu 
učiteluj   mládenec, 
m^\  kalhoty  roztrhaný, 
na  pr  .  .  .  .   mazanec. 

Popěvek  tento  dobře  vysvětluje  politováni  hodný  stav  tehdejších  učitelů.  Lid 
posmívá  se  zde  otrhaněmu  učitelskěmu  mládenci,  že  se  chtěl  bohatě  oženiti  (šel  na 
raky),  byl  ale  sklamán  a  vzal  za  vděk  nevěstou  jakoukoli   (chytil  žábuV  —  Pozn.  sběr. 


Z  Pavlovic  u  Jimramova  (Morava). 


Z  Vojtěchova. 


223. 


Srov.    náp.    Erb.   č.  289. 


4*^4^,  ^,  J'^1  Jl[.  |l  p    ^1    lI    ji 


Jsou     se  -  dlá  -  ci,         jsou,  když  jim    ko    -    ně  jdou : 


jsou     se-dlá  -  ci       da  -  re  -  bá  -  ci,    když  jim  ví  -  tr     ko  -  né    ká  -  cí ; 


jsou  se  -  dlá  -  ci,         jsou,  když  jim     ko    -    né      jdou. 


Jsou  sedláci,  jsou. 
když  jim  koně  jdou: 
jsou  sedláci  darebáci, 


když  jim  vítr  koně  kácí: 
jsou  sedláci,  jsou, 
když  jim  koně  jdou. 

Z  Vojtěchova. 


b. 

Srov.   text   Erb.  str.   442  č.   52. 


Jsou    mynáři.   jsou. 
když  jim  kola  jdou: 
jsou  mynáři  škohrtáci, 


vypili  jim   vodu  ftáci ; 
jsou  mynáři,  jsou, 
když  jim   kola  jdou. 

Z  Hararu. 


^ 
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224. 


Z  Hamru. 


Srov.  náp.  Hol.  IV.  č.  222;  V.  č.  203. 


Sloha  I.  a  3.    Náš  pan  vrchní,    to     je      pán,    roz  -  ka  -  zu  -  je      ro  -  bo  -  tám, 
ro  -  bo    -    tě  ke     pso  -  té,     od  pon  -  děl  -  ka     k  so  -  bo  -  tě. 


'  n'  I  ii  1 1 1 '  ■  1 1  [  [  I  I 


Sloha  2.  A     CO  pak     ti      ho  -  spo-dář   -    ští, 


ve  -  dou  ou  -  čet 


4r  iT'^  '"FP I  ii  i  I  'n  ^ 


ho  -  spo-dář  -  ský, 


4  F  p  r " 


par  -  ty  -  ku. 


ti    to    maj'     ve  zvy  -  ku,    spra  -  vo  -  va  -  ti 


I.  Náš  pan  vrchní,  to  je  pán, 
rozkazuje   robotám, 
robotě  ke  psotě, 
od    pondělka   k    sobotě. 


2.  A    co  pak   ti    hosfn)dárští, 
vedou  oučet  hospodářský, 
ti  to  maj'  ve   zvyku 
spravovati   party  ku. 


3.  A  co  pak  li  písairi, 
holobrádci,  diukari, 
mají  fousy  u  nosu, 
•mluví  jako  z  partesu.*) 


*)    Zpívá  se  dle   nápěvu  prvé    slohy. 
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OBŽINKOVÉ.  BĚLIDLO. 


Ožinkové. 

Když  se  dožalo,  upletl  se  věnec  z  kytek,  ze  všeu  klasů.  Déuče  (dcera) 
sedláka,  u  něhož  se  žalo,  ustrojilo  se  do  bílých  šatů,  vzalo  věnec  na  ruku 
a  šlo  se  průvodem  ke  stavení.  Sedlákovi  se  říkal  vinš,  sedlák  je  uctil  a  šlo 
se  k  obědu. 

Věnec  se  pověsil  přes  stůl  nebo  nade  dveře  a  tam  visel  celý  rok.  Zpí- 
valo se  cestou  i  za  stolem. 

Z  Tclecího. 


Z  Tclecího. 

Zvolna. 


225.  Žne  se  žito. 

Srov.  náp.  Suš.  str.  553  dole;   Bart.   1.  c.  329 


4"^f^'-^Jl|'lpťL^^ 


T 


Proč,  ka     -     li   -   no,    v  vo  -  dě      sto  -  jíš,  proč,  ka  -  li    -    no. 

Zdlouhavě. 


4^^ry.n  iiJj  jJir  Jp^ji 


v  vo  -  dě       sto  -  jíš,     zda  -  li       ty     se         su    -    cha 


to  -  jíš? 


Srov.  text  Erb.   str.   167  č.  240;  Suš.  č.  433;   Bart.  II.  č.   575;  Hol.   111.  c.   108. 


1.  [Proč,   kalino,  v  vodě   stojíš,] 
[zdali  ty  se  sucha  bojíš?] 

2.  [Co  pak  bych  se  sucha  bála,] 
[kde  jsem  zrostla,  tu  jsem  stála.^)] 

3.  [Svrchu  ptáci  vozobali,] 
[zespod  panny  olámaly] 

4.  [Olámaly   na   kytičky,] 

[svým  mládencům  na  věnečky.] 


5.  [Každá  vije  věnec  svýnuu,] 
[a  já  smutná  nemám  komu] 

6.  [Uviňme  my  muškátovej] 
[od  Milínky»)  Dvorákovej.] 

7.  [Uviňme   my   Chalovýmu] 
[Dolfíčkovi  rozmilému.] 

8  [Ona   nnu   ho   proto   dává,] 
[že  ho  věrně  milovala.] 


*)    Očividně  jest  tu  cosi  vynecháno,  asi  dvě  slohy,  které  u   Erbena  zni: 

[Proč,  kalino,   kalin   iiemáš] 

[a   jimi   se   necervenáš?] 

[Já  jsem  kalin  dosti   měla] 

[a  jimi  se  červenala.] 
*)  Emilie. 
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226. 

Nápěv:  Hol.  V.  č.  225. 
Srov.  text  Bart.   I.  č.  329. 

[Dvořák,  Dvořák,  hodnej  dvorák^)]      2.  [Po  dvacíti,  po  tricíti] 

[on  má  jedny  ženci  pořád.]  [stojej*   u  jedné  podstati.*)] 


O  dvorák,  totiž  majitel  dvora,  hospodářství,   zeman. 

')  podstať  bylo  to,  co  ženci  zajmuli  —  (gen.:  od  podstatě).  —  pozn.  zpěvačky. 


227  a. 

Nápěv:  Hol.  V.  č.  225. 
Srov.  text  Bart..  I.  č.  329. 

[Zeman,  Zeman,  hodnej   dvořák,]     3.  [Panímáma  hodná  dvorka,] 
[on  má  jedny  ženci  pořád.]  [nosi  klíče  u  fěrtouška.] 

[On  má  boty  s  kolenama]  4.  [A  pantáta  ještě  lepší,] 

[a  kalhoty  má  s  flekama.]  [on  nás  se  uším^)   zaopatří.] 

5.  [Pytel  kroup  a  pytel  mouky,] 
[aby  pekla  hodný   dolky.] 


')    Dialektické:  se  vším 

Z  Telccíha 


b. 

(Týž  nápěv.) 

[U   Popelku   za    dverama]  2.  [A  pantáta  na  ní  leží,] 

[maj  tam  postel  s  peřínama.]  [panímámu  za  kťk  drží.] 

Z  Fryšavy  (Morava). 

228. 

Nápěv:  Hol.  V.   č.   225    (odchyl,  slabší  noty). 

Ožlnková. 

(Když  se  přišlo  s  věncem  ke  stavení. 'i 

[Strojte  poliuku  se  zázvorem,]         2.  [Nebude-li  poliuka  hotová,] 
fuž  jsou  ženci  nade  dvorem.]  [bude  kuchařka  nebohá.] 

Z  Tclccího. 
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229. 


Z  Telecího. 


4'''i-'"'-  -^'"^'H"  ' '"  '  I  "  I  I 


Srov.  náp.   Bart.  I.   č.  332 


Ne  -  ní      ta  -  dy        vů  -  kol        ta  -  ko    -    vé  -  ho 


pá  -  va,      ja  -  ko     u      Dvo    -    řá      -     ků  za       sto- 


4^'i'  -n  cjij^ 


lem  se 


dá    -    vá. 


1.  Není    tady    vůkol 
takového  páva,^) 
jako  u  Dvořáků 
za  stolem  sedává. 

2.  Není  tady  vůkol 
takové  pávice, 
jako  u    Dvořáků 
nmejvaj   lauice. 


3.  Oni  je  umejvaj' 

tou   červenou  hlinkou, 
na  kerej    sedává 
tatínek  s    maminkou.*) 

4.  Sedávají,  sedaj* 

a   sedávat   budou, 

dá  jim  Pán  Bůh  štěstí, 

kudy  chodit  budou. 


5.  Dá  jim  Pán  Bůh  štěstí, 
boží   požehnání, 
aby   nás  na  pres   rok 
zas  na  žeň  zjednali. 


*) Zpívá  se  hospodáři  chvála. 

')  Chasa  a  dělný  lid  zvali  zde  hospodáře  a  hospodyni  do  nedávná  tatínkem  a  rai- 
minkou.  —  Pozn.   zpěvačky. 


230. 


Nápěv :  Hol.  V.  č.  229. 
Srov.  text   Bart.  I.  č.  333. 

I.  Po  Telccím  stezka 
posypaná  kmínem, 
len  teleckej   Dvořák 
voní  rozmarínem. 


X 
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2.  Vonějí,  vonějí") 
a  voněti  budou, 
dá  jim  Pán  Bůh  štěstí, 
kudy  chodit  budou. 


3,  Dá  jim  Pán   Bůh  štěstí, 
boží  požehnáni, 
aby   nás  na  pres  rok 
zas   na   žeň   najali. 


*)  Za  dr-ívéjších  časů,  když  se  pěstoval  v  těchto  končinách  len  a  nejeden  sedlák 
utržil  zaň  až  1000  zl.  ročně,  byli  zdejší  sedláci  u  lidu  vážení.  Svým  oblekem,  chová- 
ním a  vystupováním  budili  v  obci  úctu.  Nikdy  sedlák  s  chasou  v  hospodě  za  jeden  stůl 
nezasedí.  —  Pozn.  místního  říd.  učitele  v.  v. 

Z  Telecího. 


Z  Fryšavy  (Morava). 


231.  Při  dožínání  žita. 


Srov.  náp.  Suš.  str.  286  dole. 


An-dul-ko     má      mi  -  lá,  An-dul-ko      má    mi    -   lá, 


irf/U  ^  JiJ„ijiiJ  JJiJ,JiJ  i^ 


co     si's    to     zvo  -  li  •  la,      co    si's  to       zvo   -  li     -    la? 


I.  [Andulko  má  milá,] 
[co  si's  to  zvolila?] 


2.  [Zvolila  jsem   sobě] 
[Popelkovo   pole.] 


3.  [Ani  ne  to  pole,] 
[ale  to  pachole.] 


...^A 


232.  Děvče  zpivá  na  horském  bělidle. 


Z  Pusté  Rybné. 


4*"  '^  ^ I r  r I ^' p  ^'ť\m 


I     zdo  -  la       i     z  ho  -  ra       kaž  -  dý       na     mně      vo  -  lá, 


i^P  s;  rip  bi  M|  u  n  I  III 


ja   -    ko       bych    kaž  -  dé     -     mu     fra-je  -  ren  -ka        by  -  la. 
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Srov.  text  Koll.  I.  str.  78/1;   Spcvy  I.  č.  543. 


1. 1  z  dpla  i  z  hora 
každý  na  mě  volá, 
jako  bych   každému 
frajerenka  byla. 


2.  Každý  na   mě  volá, 
každý  na  mě  křičí, 
jako  bych  já  měla 
lašťoviičí  oči. 


Srov.   text   Erben  str.  474   c.  213. 


I.  Až  já  budu  velká, 
bude  ze  mě  selka, 
přijď  si  k  nám,  já  ti  dám 
hodnej  hrnek  mléka. 


2.  Hodnej  hrnek  mléka, 
na  talířek  sýra : 
najez  se,  napij  se, 
holubičko   sivá. 


OBYČEJE,  ZVYKY. 


233.  Slavnost  sv.  Doroty. 

Asi  do  r.  1840  jezdili  chrudimští  občané  po  okolních  vsích  se  svatou 
Dorotou,  ten  týden  napřed,  vezouce  sobě  potřebné  k  tomu  obleky  na  voze. 
Přijeli  do  Prasetína  a  vzavše  sobe  dovolení,  konali  v  podstatě  představem 
toto: 

Král  (mluví):  Ptám  se  já,  šlechetná  panno  Doroto,  chceš-li  mou  chotí 
býti,  víru  Kristovu  zapříti  a  mou  machabejskou  přijmouti?  Čtyrma  koftma 
v  kočáře  budeš  jezditi. 

Sv.  Dorota:  Než  bych  já  víru  Kristovu  zapřela,  tvou  machabejskou 
přijala,  raději  bych  hned  hlavu  pod  meč  dala. 

(Král  ptal  se  jí  totéž  po  třikráte  a  sv.  Dorota  po  třikráte  totéž  odpo- 
věděla.) 

S  v.  Dorota  (zpívá) : 


Ej-hle  na   ko-le  -  na   kle-kám,         tej  -  to      smr-ti  se 


ne  -  le  -  kám. 


"% 
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1.  Ejhle  na  kolena  klekám, 
tejto  smrti  se  nelekám, 

2.  A  ty  můj  mistře  popravní, 
zčerstva   k   mému   hrdlu   sáhni. 

3.  Ať  já  se  dýle  netrápím, 
králi  do  očí  nehledím. 

Popravní  mistr  sťal  Dorotě  korunu,  andél  ji  zdvihl  a  znova  nasadil. 
Rychle    přilítl    čert    (který    byl  za  dveřmi),    postavil  se  proti  králi  a  mluvil/ 

Čert:  Boha,  boha !  Tuhle  sedí  hodná  pečené,  Pán  Bůh  mé  poslal 
s  nebe,  abych  vzal  do  pekla  tebe  (a  uletěl  s  ním  ven). 


Z  Chlumu. 


234.  Při  dotrhávání  lenu. 


4"'  u  ^  ''í^  ^  'in  I'  ^- 


Pe-tro  -  len  -  ko,      Pe  -  tro  -  len  -  ko,        vi  -  je]J-  me     ti 


i 


-j  M .  j)  n  Ji.  rn  j 


^^ 


f 


f 


vé  -  ne  -  čék,  a  -  bys       ty        nám      po  -  že    -    hna    -    la 


na    přes  rok  zas    le  -  ní 


ček. 


Petrolenko,  Petrolenko, 
vijeme  ti  věneček, 
abys   ty   nám   požehnala 
na  přes  rok  zas  leníček. 


Při  dotrhávání  lenu  uvije  se  na  posledním  záhoně  z  lenu  věneček,  vyhrabe  se 
v  zemi  dolíček,  tam  se  věneček  položí,  hlínou  prihrabe  a  na  hlínu  se  udělá  bohatá 
kytice  z  kvítí  všeho.  To  tam  ostane  a  při  orání   lenistě  se  zaoře. 

Poněvadž  sejou  se  leny  obyčejně  na  konec  května,  okolo  svátku  sv.  Petronely 
(31.  května),  obracíme  se  s  prosbou  o  jeho  požehnání  k  sv.  Petronele.  —  Vysvětlení 
zpěvačky. 
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z  Dědové. 


235  a. 


U     be  -  tlém-ské      sa  -  la  -  si 


ň 


"       be    -    tlém-ské 


sa   -  la     .     či  ,.  ' 

SI,  pa  -  SI      r^ii  _  ..^ 


pa  -  sli      ou  -  ce      va   -   la 


SI, 


pa  -  sli     ou  .  ce       va  -  la   -   ši. 


Pa»-  sli      ou  .  ce      va  -  la  -  ši 


^^^^ 


pa  -  sli    ou  -  ce  \va  -  la-  Si 


Srov.  text  S11.Š.  č.  j6;   Rart.   1.  č.  407. 

í.  [U  betlémské  salaši]  ,   rn      n  .i- 

[pasli*)  ouce  valaši]  ^^^    p      ^^í^^"^  pospěšte,] 

•J  [Pana  Krista  najdete.] 

^-  [Anděl   se  jim   okázal,]  .   rNníH.f     u 

[do  Betléma  jít  kázal]  4- [Najdete   ho   v   jesličkách,] 

^           ^'J  [ovmuta  v  plenčičkách.] 

*)  pásli,  krátké  a. 
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5-  [Maria  ho   kolébá,] 
starý  Josef  mu  zpívá.] 

6.  [Hajej,  nynej,  synu  můj,] 
[starý  Josef  pěstoun  tvůj.] 


7.  [Maria  se  starala,] 

[kde  by  plenek  nabrala.] 

8.  [Natrhejme  z   růže   květ,] 
[ovineme  celý   svět.] 


Z  Dědové. 


236. 


fZ  Dědové. 


4HJfir  fif  cjfir  fif 


í± 


Ej,     pa  -  stý  -  řo  -  vé,     vstá    -    vej  -  te,     krás  -  né      zpě- 


4V^  m 


vy      po   -   slou  -  chej  -  te :  hla-sy     an  -  dél-ské,    pra-vé    ne- 


be -  ské;     šťa  -  stné     mě  -  sto      be  -  tle  -  hem  -  ské. 


Srov.   Bart.  II.  č.  931;    Bart.  lil.  č.  igio. 


v 


I.  Ej,    pastýřové,    vstávejte, 
krásné  zpěvy  poslouchejte: 

hlasy  andělské, 

právě  nebeské : 
šťastné   město  betlehemské. 


2.  Panna  syna  porodila, 
panenství   neporušila: 

v  městě   Betlémě, 

v  chlévě  na  seně ; 
radost  z  toho  všickni  mějme. 


3.  Mezi  hovádlkama  leží, 
vítr  fouká  ode  dveří. 

'mlátička  jeho 
zavinuje   ho, 
kouká   lítostně  na   něho; 

4.  že  nenxá  žádné  peřinky, 
leč  jaké  chatrné  plenky ; 

ani  povijanku, 
ani   peřinku    — 
nech  ouce  na  louce,  Janku! 
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Z  Březin  u  Poličky. 


237. 


Ze  -  zul  -  ka         z  le 
u       sa  -  mých        je 


sa      vy  -  li    .  tla,    ku   -   ku!\ 
sli  -  ček   se  -  dla,    ku-  f 


^í^'^r  riifr 


r  r  i'r  r 


ku  !  vzdá  -  vá     čest      a 


vu  -  je,      Pá   -    na      své- 


ho     vy    -    chva    -    lu  -  je,     ku  -  ku,     ku  -  ku.      ku  -  ku! 


1.  Zezulka  z  lesa  vylítla, 

kuku! 
u  samých  jesliček  sedla, 

kuku! 
vzdává   čest   a  prozpěvuje, 
Pána   svého   vychvaluje, 
kuku,  kulku,  kuku ! 

2.  Holoubek  sedl  na  báni, 

vrku ! 
dal  se  silně  do  houkáni, 

vrků! 
jest  tomu  také  povděčen, 
že   jest  Ježíšek   narozen, 
vrku,   vrku,  vrku ! 


3.  Hrdlička  nad  chlívem  lítá, 

cukru ! 
líbezně   Ježíška    vítá, 

cukru ! 
až  jí  nabíhá  volátko, 
svým  hlasem  ctí  Jezulátko 
cukru,  cukru,  cukru ! 

4.  Vávro,  vem   dudy  pod   paži 

brzy! 
nebuď  tak  lenoch,  až  mě  to 

nwzí ! 
Lukši,  ty  zas  vem  housličky 
a  běž  hned  hrát  pod  jesličky, 
jen  ať  jest  to  brzy ! 


Z  Pusté  Rybné. 


238. 


Po-chvá-len  bud  Je-  žíš    Kri-stus,  mi-lý     Ma  -té  -  jil\ 
Až  na     vé  -  ky.  Kam  po  -  spí-cháš,  bra-třc    On  -dře  -  ji?  í 


/" 
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^■1  ^'^^'h^  Min  Uin  '" 

Já  do    Be  -  tlé  -  ma    bě  -  žím,     co     se    tam    dě   -    je        ne  -  vím  ; 


4''P  F  í'Nf  f  p  pipp  H'|J  ^>li 


pro  -  sím  te  -  be,     vrať  se     se  mnou  né  -  co      ti       po  -  vím. 


Srov.  text  Bart.  III.  č.  1911. 


1.  Pochválen  buď  Ježíš  Kristus, 

milý   Matěji! 
Ai  na  věky.  Kami  pospícháš, 

bratře  Ondřeji? 
Já  do  Betléma  běžím, 
co  se  tam  děje,  nevím ; 
prosím  tebe,  vrať  se  se  mnou, 

něco  tě  povim. 

2.  Naši  hoši  v  noci  pásli 

blízko  Betléma, 
velká  jasnost  o  půlnoci 

jako  den   byla: 
andělský  zpěv  slyšeli, 
do  Betléma  běželi, 
že  se  narodil  Spasitel, 

v  pravdě  zvěděli. 

3.  V  tom  obecním  chlévě  leží 

v  plenkách   na   seně, 


On  prý  tak  překrásný  je, 
na  každého  se  směje ; 
kdo  se  na  něho  podívá 
radost  nabude.*) 

4.  Nechoďme  tam  jako  blázni, 

milý  Ondřeji, 
abychom  tam  přišli  prázdni, 

když  nic   nemají: 
poďm^  pro  kamarády, 
naberem  s  sebou  dary ; 
až  toho  hodně  shledáme, 

pudem  spěšněji. 


5.  Vzhůru !  bratří  kamarádi, 

rychle  vstávejte, 
narodil  se  nám  Spasitel 

v  Betlémiě,  věřte: 
dary  rychle  chystejte, 
sestřičkám  to  oznamte, 
ať  každá  něco  nachystá, 

s  námi  pospěšte. 

6.  Ančička  pana  rychtáře 

smetany  trošku, 
Sekundýna  mlynářova 

moučku,  krupičku: 
Monika  kramářova 
cukrkandl,  fíky  má 
a  Mařenka  šenkýřova 

pivo,  víno  dá. 

7.  Anastazie  kupcova 

mandle,   piškoty, 
Cecilie  půlmistrova 

jabka,  voříšky: 
Apolenka  citrony 
a  Liduška  koření, 
Lucie    perník,    marcipán 

a  i   melouny. 

8.  Rozálie  pekařova 

mastnou  žemličkii, 
a  Anežka  sedlákova 

másla  v  hrníčku : 
Barbora   řezníkova 
jítrnioku  uďělá, 
Rozinka  oheň  rozfouká, 

oběd  udělá. 


^)  Na  těchto  místech  byl  zpěvák  nejistý;  zdálo  se  mi,  že  stahuje  dvě  slohy  ve 
slohu  jedinou  —  pozn.  sběr. 

V2 
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9-  Ejvička  hedvábný  pentle, 

povij ánek  dá, 
Kačenka  karton  koupila. 

pedušku   chystá: 
peří  Veninka  dere, 
Liduška  to  ušije ; 
ostatní  sobě  pospěšte. 

nebo  zima  je. 

10.  Františka,   dcera  truhláře, 

kolíbku    nese, 
Dorotka  tenkou  košilku 

taky  přinese : 
Majolenka  punčochy, 
Helenka  dvě  čepičky, 
ostatní  sobě   pospěšme, 

ať  již  jdem  brzy. 

11.  My,  bratří,  hudbu  štemujme, 

budeme  hráti ; 
kde  pak  jsou  ti  malí  hoši, 

budou   zpívati: 
Franto,   ty   spust   varhany,    (?) 
Ondřeji,  vem  valdhorny, 
Tadyáši,    polní  troubu, 

a   Nácku.  bubnv. 


13.  Hrubý  dudy  já  nafoukám, 

ať  hodně  hučí 
u  jesliček  ta  muzika, 

ať  je  pptěší : 
aj,   hřejme   jiz   vesele, 
když  popálá,*-)   spat^)    bude, 
matička  ho  kolébá, 

líbezně  usne. 

14.  Nynčkon  pudem   na   koledu 

'k  pánům   sousedům, 
Ježíšek  ráčí  požehnat 

váš  příbynek,  dům  : 
Ježíšek    nám    povídal, 
kdo  by   nám  koledy  dal, 
že  se  o  to  porovnáme, 

třebas  hodně  dal. 

15.  Jen  my  Ježíška  milujme, 

jej    poslouchejme, 
jeho  svaté  přikázání 

zachovávejme: 
by  on  k  nám  šel  žádáme, 

jako  betlémští  měšťané 
tvrdí  nebudme. 


12.  Honzíčkové,  hoboje, 
strojky  rychtujte, 
Karlíčku,  na  flautu  pískej, 

fagot  nenechej  : 
Jozífku,   vem   housličky, 
Alojzíne,  moldánky, 
violu,  basu,  Venclíčku, 
cvmbál,    Doubečku    (?). 


16.  Ježíšku,  králi  nebeský, 

k  tobě  voláme, 
chraň   nás  ode   všeho  zlého, 

tebe  žádáme: 
pro  tvé  bídy,  trápení, 
chudobu  zde  na  zemi, 
uděl  nám  zde  pokoje 
na   naší   zemi. 


17.    Uděl  svého  pokoje 
nám  zde  křesťanům, 

ať  se  skončí  vojna  francká, 
dej  pokoj  stavům : 

ať  tě  mužem   chváliti, 

v  pokoji  živi  býti, 

potam  tobě  v  nebi  věčnou 
chválu   vzdávati. 


')  popálá,  t.  j.  pohýčká  —  pozn.  zpěv. 
')  spát  —  krátké  a. 
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Z  Chlumu. 


239  a. 


^}>j,::f\j>^^  pi^  jip^ 


Šté  -  stí,     zdra  -  ví,        po  -  koj      sva   -    ty       vin  -  šu  -  je  -  me 
pan  -  ta   -   tín  -  ku     s  pa  -  ni    -    má  -  mou      i       va  -  šim  dít- 


i^inj^  p  J^.iiii'j  ji^  p  j  Ji 


vám,  \  z  da  -  le  -  ka  k  vám      při  -  chá  -  zí  -  me,     ji  -  stou  no  -  vi- 

kám!/ 


^W 


J  I  J  ,0  II 


nu     ne   -  se    -    me,      pil  -  né    ji      slyš  -  te. 


Srov.   text   Bart.   I.  č.  409. 


I.  Štěstí,  zdraví,  pokoj  svatý 
vinšujem^   vám, 
pantatínku  s  panimániou, 
i  vašim  dítkáml! 
z  daleka  k  vám  přicházíme, 
jistou   ni>vinu   neseme, 
pilně  ji  slyšte. 


2.  Ze  se  narodilo  dítě 
v  Betlémě  chlévě, 
a  tam  leží  ubozátko 
na  kousku  seně: 
Josef  s  Marií  kolébají, 
s  děťátkem  se  obírají, 
spi  dítě  malé! 


3.  Kde  jsou  plenky  a  povinky 
pro   dítě    malé, 
kolíbčička  s   jesličkama 
jsou  polámané; 
hospodáři,  dej   gresličku, 
truhláři,  sprav  kolíbčičku 
pro  (lítě  malé. 


Z  Pusté  Rybné. 


4,K-;.  p  p  p  p  I  ^  .^'  P  h  ;>  h  p  ^ 


šté  -  stí,     zdra-ví,        po  -  koj      sva  -  tý       vin  -  šu  -  je  -  mc 
pan  -  tá   -  to  -  ji      s  pa  '•ni   -    má -mou      i        va  -šim  dít- 
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^  I  ^iH  í  h 


vám,  \        z  da  -  Ic  -  ka     se       bé  -  ře  -  me,       no  -  vi   -  nu     vám 
kám ;  í 


4ý  ^^  Vil  ^  ^iíi^i  I  ^11 


ne  -  se    -    me,      co    vám    po  -  ví    -   me. 


Srov.  text  Bart.  1.  č.  410;  Bart.   III.  č.  1917. 


1.  Štěstí,   zdraví,  poikoj   svatý 

vinšujeme  vám, 
pantátoji  s  panimámou 

i  vašim  dítkám ; 
z    daleka   se   bereme, 
novinu  vám  neseme, 

co  vám  povíme. 

2.  Narodilo  se  děťátko 

v  městě  Betlémě 
a  tam  leži  ubožátko 

na  kousku  seně; 
zima  trápí,  otec  máti 
kolébati,  zahřívati 

nepřestávají. 


3.  Vůl  a  osel  jsou  dvořané 

toho  děťátka, 
není  plínek  ani  vínek  *) 
.  toho  páňátka: 
hospodáři,  dejte  grešli, 
ať  nám  to  spravěj'  truhláři 

pro  dítě  malé. 

4.  Hospodyňko,   na   víneček  *) 

asi  troníček, 
a  vy,  panenky,  na  plenky 

ňákej   šáteček : 
vy,   mládenci,  staré  báby 
ať  nám  dobře  kolíbají 

to  dítě  malé. 


*)  povijan. 


Z  Pusté  Rybné. 


240. 


Po-sly^-te,    kře  -  sťa    -    né,       vé  -  ci      ne  -  slý  -  cha    -    né, 


toU 


ií=M 


4ím-ř  p  p  p  I  cj  ^j-^rrrrri 


co         se  ji  -  sté  sta-lo         to      v  mé  -  stě     Be  -  tlé    -    mé: 


X 
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1.  Poslyšte,  křesťané, 
věci  neslýchané 

co  se  jistě  stalo 

to  v  městě  Betlémě: 

2.  2e   se   narodil  Pán 

a  přišel  k  nám  sám  král, 
bysme  mu   zpívali, 
čest  chválu  vzdávali. 


3.  V  tom  troubit  počali 
pacholátka  malí, 

na  harfu   Davídek, 
na  loutnu  Kašpárek. 

4.  Na  citeru  Rehor 

a  na  f loutnu  Ambrož, 
Vávra  táhne  basu, 
Pavlovi  housle  nesou. 


5.  Petr  běží  s  klíči, 
taky  na  ně  řičí, 
Eliáš  hoboje 
taky  s  nimi  hraje. 


Z  Pusté  Rybné. 


241. 


Hop  -  sa       pa  -  cho-lá-tka,       vzhů   -  ru       vstá  -  vej  -  te,  \ 
ma  -   lič  -  ký     děu-čát  -  ka,      k  je   -   šlem    chvá  -  tej  -  te:i 


I  na  -  ro  -  díl    se    nám  Spa-si  -  tel,\ 
\vše-ho    své-ta     Vy-  ku-pi  -  tel,l 


je 


ho      li  -  bým    hla-sem 


na 


\  svět      ví  -  tej  -  te. 


I.  Hopsá,  pacholátka, 
vzhůru   vstávejte, 
maličký  děučátka, 
k  jeslem  chvátejte: 
narodil   se   nám  Spasitel, 
všeho  světa  vykupitel, 
jeho  libým  hlasem 
na  svět  vítejte. 


2.  Pudem  do  Betléma, 

budeme  tam  hrát, 

malému  Ježíšku 

m-uziku   dělat : 
až  my  mu  tam  zahrajeme, 
pak  na  koledu  pudeme, 

kde  nám  nic  nedají, 

nebudeme  brat.*) 


♦)  brat  —  krátké  a. 


Digitized  by  LjOOQIC 


182 


3-  Matěj   s  basou  upad. 

krky  urazil, 

Františka  s  cynibálem 

na   zem  porazil : 
tu  se  hned  do  sebe  dali, 
až  se  za  vlasy  tahali.  — 

Bud   Pán    Bůh   poohválen 

na  věkv.  Amen ! 


Z  Pusté  Rybné 


stí,  s  mnohou  vděčností     do  -  Čka  -  li. 


i.Aj  vánoce  nastaly; 
[miy  je   s  radostí, 
s  mnohou  vděčnosti 
dočkali.] 


2.  Čeládka  dosloužila, 
záplaty^)  žádá, 
pán   se   s   ní    hádá: 

zlotřila's, 
že's  mně  nevěrně, 
dosti   mizerně 

sloužilas. 


3- Sel4va  děukám  tolikéž: 
roztloukly  žbány, 
míse,  kuthany, 

hrnce  též; 
ze  služby   sráží, 
za  to  vyráží, 

o  tom  věz. 


4.  Pacholci   do  krčmy  jdou: 
•    hoduj ou,   pijou, 
do  sebe  lejou, 

až  padnou ; 
někteří  jiní 
bez    kalhot  ...*), 

zůstanou, 
Honzoj'  čepici, 
V^avroj    župici 

vysvlíknou.') 


')  pán  žádá  záplaty,  totiž  odškodného,  sráží  si  z  platu  čeládky  —  pozn.  zpěváka. 

')  Schází  zde  patrně  dvouslabičné  slovo. 

•)  Posledních  6  taktů  nápěvu  opakuje  se  dle  potřeby.  —  Pozn.  sběr. 


\ 
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243.  Zlomek  kalední. 


z 

o 

Hlásnice  u 

Svojanova. 

1    K   J^    J   1 

■ 

•o 

y   /4-     » 

9 

- 

'     * #^      » 

_.J__giZ_at_ 

t=MH 

1 

Cha  -  so, 
ne  -  vsta 


vstá    -    vej  -  te, 
ne      -     te   -    li, 


po  -  ví   -  dám     vám,  \ 
ho   -    li       vám     dám :  i 


4*rp  p  pip  f.  ^ip  í  p  pi;;  [^ 


É 


CO     to     bu  -  dc      no  -  vé  -   ho,     ni  -  kdy  ne  -  slý  -  cha  -  né  -  ho 


v  tom-to       Ča    -    se  ? 


(Pak  následovala  hra  na  housle  —  poznamenal  stařičký  zpěvák  —  [totiž  dohra], 
kterou  nepamatuji.) 


Z  C.  Herálce  u  Svratky. 


244. 


it" '   I  I  ^  I  n  Ji '  r  I  ^  '  !■ 


K  jc-sHč-kám,       pa  -  stý   -    ři,         ry-chle  jdě     -    te,   \ 

na -jde  -  te       spa  -  ni    -    lé,       krás-né  dí     -     tě:  l 


Í*\  ^'fi^  JI  I  ^'f  n  jiii  i^ 


V  Be-tlé-mě  mé  -  sté,    jen    tam  po    -    spé  -  šte,      na  -  jde  -  te 


spa  -  ni  -   lé,      ve  -  li  -  ce       pře  -  mi  -  lé     krás  -  né  dí    -    té. 
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1.  K  jesličkám,   pastýři, 

rychle   jděte, 
najdete  spanilé 

krásné   dítě: 
v   Betlémě  městě, 
jen  tam  pospěšte, 
najdete  spanilé, 
velice  premilé 

krásné   dítě. 

2.  V    Betlémě  neleží, 

nemá  místa, 
v  chlévě  jej  složila 

panna  čistá: 
volek,  oslátko, 
sprosté  h'Ová<iko 
na  něho  dýchají, 
jeho  zahřívají, 

svého  Pána. 


3.  Josef  pěstoun   Páné 

ušlechtilý, 
kolébá  děťátko, 

nynej   malý: 
hajej,  rozmilý, 
velmi  spanilý, 
nynej,  ttlůj  rozmilý 
velice   spanilý 

králi    slavný ! 

4.  I   my   též,  křesťané, 

nem>eškejme, 
k    těm    svatým    jesličkám 

pospíchejme: 
Ježíška  svého 
Pána  našeho 
s  velikou   vroucností, 
srdečnou  zbožností 

uvítejme. 


5.  Vítej   nám,  Ježíšku 
s  nebe  daný, 
jenž  jsi  se  narodil 

z  čisté  panny: 
pořhlédni   na   nás 
a  přijmi  od  nás 
srdce  tobě  věrné : 
bude  ti  oddané 
po  všechen  čas. 


245.  Recitativ. 

Srov.  text  Bart.  III.  č.  1913  a  č.  igiS. 


Na  zelený  hoře 
kostelíček   stojí 
a  v  tom  kostelíčku 
dvéře   mramorový. 
A  za  těmi  dveřmi 
tři  panenky  stojí, 
zeptejme  my  se  jich, 
jak  kt^ré  říkají? 
První    Máří    Magdalena, 
druhá   svatá   Apolena, 


třetí  všeho  světa  máti 
a  ta  nám  slíbila 
všem  koledy  dáti. 
;\  vy,  paní   máti, 
koledy  nánu  dejte 
a  vy,  pantáto, 
nic  n^dudlejte. 
Budete-li   dudlati, 
musíte  nám  po  krej  čárku 
přidati. 


Z  Ubiišina  u  Jimramova 


>*. 
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246. 

Prababička  p.  Filipi-ho,  starého  pamětníka  z  Pusté  Rybné,  vypravovala,  jaké 
bývaly  z  dob  predtolerančních  špatné  písničky  a  koledy.  V  č.  74  byl  jakýsi  Missarius, 
mnich  a  katolický  kněz,  od  něhož  pochází  tato  koleda  (nápěv  není  známý): 

Já  jsem  z  Trhonic  Sokolů, 
máme  roztrhanou  stodolu ; 
a  já  jsem  malý  žáček, 
zpívám  jako  ptáček, 
kdybych  žemličky,  med  jídal, 
já  bych  mnohem  lepší  zpíval. 

Aneb  od  téhož  Missariusa: 


Já   malá   Kačenka, 
Kristova  milenka 


(Srov.   Suš.  str.   736.) 


Z  Pusté  u  Rybné. 


Ze  Spčlkova  (Morava). 


247. 


^''Vf^f if  r'^  r  rif  ^ ^ 

Krá-va      za        hum-ny  vo  -  ues    mlá  -  ti    -    la,  \ 

ou-ce  v  cha  -  loup-ce         tak  -  to     pra   -  vi    -    la:) 


41-'' r  ''  ''1  ''-^'r  "'  ■'!■'  ""V  V  ^ 


čáp  dr  -  va   rou-ná,  pes  se  mu   rju  -  ná,   že  mu  ka  -  zí 


é^y'  f}>  r  I  r  í  r  I  '^  ^^ " 


se -ke  -  ru,       to     mu   do    -  mlou  -  vá. 


Srov.  text  Erb.  str.  45  č.  13;  Hol.  lil.  č.  467;   Bart.  H.  č.  558. 


I.  Kráva  za  humny 
voues  mlátila, 
ouce  v  chaloupce 
takto   pravila: 
čáp   drva  rouna, 
pes  se  mu  rovná, 
že   mu   kazí   sekeru, 
to   mu   domlouvá. 


2.  Popad   vlček 
kozla  za  bradu, 
že  mu  podvoral 
jeho  zahradu : 
ach  kmotře,  kmotře, 
nevážný  lotře, 
nebudeš  lepší, 
až  tě  nfiž  vodre. 
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Ze  Spělkova  (Morava). 


248. 


Hej    vá  -  no  -  ce,   dlou  -  hý     no  -  ce.  \   hej,  hej,    ko  -  le   -   da! 
jsou  tam  vel  -  ký     chu  -  me  -  li  -  ce-  / 


1.  Hej  vánoce,  dlouhý  noce, 
jsou  tam  velký  chunTelice  — 

hej,   hej,  koleda! 

2.  Pacholek  v  stodole  mlátí, 
až  se    celý  zimou   klátí  — • 

hej,   hej,  koleda! 


3.  Diuka  v  stauu''')  šaty  pere, 
nařiká  si,  že   ji    zebe   — 

hej.   hej,  koleda! 

4.  A   hospodář  s  hospodyňou 
leží  oba  pod  |>erinou  — 

hej,   hej,  koleda! 


*)  V   stauu  —  vysloví  se  dvojslabičně.  Stav,  misto   na  potoce,  kde  si  vesničané 
vodu   zadržují,   staví. 


Ze  Spělkova  (Morava). 


249. 


ffí-t-.  /  P  p  f  1^ 


Ve  -  se  -  lé       vá  -  no  -  ční     ho  -  dy,       hor  -  ní       my  -  nář 


i|/  ^  i''  i'  ;>  I J  J I  p  p  J I  p  ^  p  g  1 


ne  -   má      vo  -  dy  —hej,    hej,      ko  -  le   -  da,       je  -  šté    je  -  dnou 


ko  -  le  -   da! 


I.  Veselé   vánoční    hody, 
horní  mynár  nemá  vody 

hej,  hej,  koleda, 
ještě   jednou    koleda ! 


2.  Ten  zám^cckej  mu  zkazuje, 
že  mu  vody  zastavuje, 
atd. 


3.  Ten    mostní   mu   připf>miná. 
že   mu   vody   dosti   dodá, 
atd. 


X 
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250.  Koleda  velikonoční. 

Ze  Záboře  u  Proseče.  (Smekrust.) 

Cileji. 


i;ii"j  I'  I' 1 1'  rifr  r' '  ''r  ^ 


Já  k  vám  při  -  chá  -  zim,      přá     -     te    -    lé, 


chci  vám  za- 


^rr^rU 


zpí  -  vat     ve  -  se  -  le,  (    je  -  nom  vy    mé     po  -  slou-chej-te  \ 

\     a      na    mné  si      po  -  zor    dej-te,    I 


Volněji. 


^>*^';t  P  rif'  '^II 


co     za  -  zpí  -  vám. 


1.  Já  k  vám  přicházím,  přátelé, 
chci  vám  zazpívat  vesele, 
jenomi  vy  mě  poslou^chejte 

a  na  mě  si  pozor  dejte, 
co  zazpívám. 

2.  Vám,   kmotřičko  roztomilá, 
budete  kmotříčkoj'  milá, 
dejte  vy  mmě  pár  vajíček, 
bude  vás  mít  rád  kmot říček, 

šák  to  zvíte. 


3.  Vám,  panenky  ušlechtilé, 
budete  mládencům  milé, 
dejte   vy  mně  šmekrust*)    hodný, 
přijdou    vám    hoši    podobní. 
že   se  udáte. 

4  A  vám,  kmot  říčku,  dám  radu, 
až  budete  strojit  svarbu, 
jenom  vařte  plný  hrnce, 
zachovejte    se   nejvíce 
celý   svarbě. 


5.  Pivo  na  zádech  nenoste, 

na  voze  si  ho  přivezte, 

budete  moct  smiěle  točit 

a  potom  se  směle  napít, 

povím  praudu. 


*)    též   šniergust. 


Z  Dědové. 


251. 


^*'V4 .1  f  f  I  cir  c^ 


|Q     ■ 


É 


Kde    pak   jsi        bej     -     vá    -    val,     ko  -  zle,      ko  -  zlíč  -  ku, 


Digitized  by  LjOOQIC 


188 


i 


i!'i  u  I '  1 1  1 1 1  f  I'  I'  I ' 


ko    -    zle  můj?  Ve    mlej-ně       za      prá-ška,       pa  -  ne, 


m 


pa  -  ne     můj,  ve    mlej-né       za     prá  -  ška,     pa  -   ne        můj. 
Srov.  text   Erb.  str.  431  č.  130;  Suš.  str.  743. 


I.  Kde  pak  jsi  bejvával, 
kozle,  kozlíčku, 
kde  pak  jsi  bejvával, 

kozle  můj? 
Ve   mlejně  za  práska, 
pane,  pane   muj, 
ve   mlejně  za  práska, 

pane  můj. 

2.  Co  pak's  tam)  dostával, 
kozle,  kozlíčku, 

co  paks  tam   dostával, 

kozle  můj? 
Vymetal  moučnici, 
pane,  pane   můj, 
vymetal  moučnici, 

pane  můj. 

3.  Co   pak  s   tam  jídával, 
kozle,   kozlíčku, 

co  pak's  tam  jídával, 

kozle  můj  ? 
Hrách,  kaši,  hrách,  kroupy, 
pane,   pane   můj, 
hráoh,  kaši,  hrách,  kroupy, 

pane  můj. 


4.  Kde  pak's  tam   lihával, 
kozle,   kozlíčku, 

kde   pak's    tam    lihával, 

kozle  můj  ? 
Na  peci,  na  peci, 
í^ne,  pane  můj, 
na]peci,  na  peci, 
l)amS.  můj. 

5.  Cim  pak\se's  přikrýval, 
kozle,    kozlUčl 
čím  pak  se\^prikrvval, 

kozk  můj 
P.ometleř^,  ponl^tlem. 
pane,   panév  můj) 
pometlem,  pb^i^tl^ni, 

pane  můj. 

6.  Kdy  se   ženit  9Wí<|eš, 
kozle,  kozlíčku, 
kdy  se  ženit  bude| 

kozle  můj? 
Za  rok  za  dvě  léta] 
pane,  pane   můj, 
za  rok  za  dvě  létaj 


pane  muj. 


7.  Kterou   pak   nevěstu, 
kozle,   kozlíčku, 
kterou  pak  nevěstu, 

kozle  můj? 
Aíektavou   kozičku, 
pane,   pane   můj, 
mektavou  kozičku, 
pane  můj. 
Asi  koleda  rozmarná.  —  Sběr. 
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by  Google  ^_ 


z  Kostomlat. 

Mirně. 


252. 


Sly   jsou     tři      píin-nv       na     \Vi    \  u,     >;lv     istu   i         piíii    ny 

ydlouhavéji  iD.niě. 


i'ir  r  nr  r'^  ^  r"  i'  j ' 


O       ;    n-  K\- 


lu)     l)č    -    lo    •    hr.t   -  (lu. 

Srov.   text 
T.  [Sly  jsou  tři  panny   na   trávu] 
[do  panskýho  bělohradu.] 

2   [Vidčly  jsou  tam  hošíčka,] 
[pod   ním    za   tři    sta   koníčka.] 

3.  [Kejvaly   na   něj   rukama,] 
[jeďte,   Jeničku,    za   náma.] 

4.  [A  on   zas   na  nč   proutečkcm,] 
[jděte,    panenky,    háječkem.] 

5.  [My  skrz  háječek  nepujdem,] 
[až  si   tu  tra  v  Íčku   nažnem.] 

6.  [Kdo    vám    dovolil    trávu    žít,] 
[na   hejtmanovu    louku  jít?] 

Sběratel  připomíná,  že  zpěvačka   ziia 
zela  odkudsi    od   Sv.    Hory  11    Přibranió. 


Suš.    č.   188. 

7.  [Dovolil  nám  to  pan   šafář,] 
[tohoto   pole   hospodář.] 

8.  [Hospodářovo  nic  není,] 
[ty   musíš  bejt   moje  paní.] 

9.  [Než  bych  tvojí  paní  byla,] 
[radš  bych  travičku  nežala.] 

10.  [Lituj    mě,   trávo,    vostřice,] 
[už   nebudu   pannou   více.] 

[Lituj    mě,   trávo,   jeteli,] 
[už  mně  mou  hlavu  čepějí.] 

[Lituj  mě,  trávo,  jasaue,] 
[už   mně  ta   bídja   nastane.] 

a  tuto   píseň  od   své  babičky,  která   pochá- 


1  I. 


12. 


Z  Pátku. 


Zvolna 


253. 


Srov.  náp.   Erb.   31 


éJ''.'.}^\I'ři}-nf^^^H-ň-t 


Já    mám    rá    -  da      slou  -  hu.       slou  -  hu,      slou  -  hu, 
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4*  r  n  ^  g'  p 


^^ 


ji^on    má      no  -  vou       trou  -  bu,  trou  -  bu,      trou  -  bu : 


on      si      na       ni  trou  -  bí     -     vá,      když    na      pa    -   stvy 


ho     -     ní     -     vá;        já       mám*      rá     -     da  slou     -     hu, 


iP'f^  Ji  J  ,♦! 


slou  -  hu,       slou    -  |hu. 


aseb: 


1.  Já  mám  ráda  slouhu,  slouhu,  slouhu, 
on  má  novou  troubu,  troubu,  troubu: 

on  si  na  ni  troubívá, 
když  ria  pastvy  honívá; 
já  mám  ráda  slouihu,  slouhu,  slouhu. 

2.  Slouha   t€n  je  sám   král,   sám   král,  sám  král, 
když  své  stádo  vyhnal,  vyhnal,  vyhnal: 

.pase  krávy,  telata, 
svině,  ovce,  prasata ; 
slouha  ten   je   sám  král,  sám  král,   sám  král. 


žene  krávy  telata, 
potom  svině,  prasata, 
ovce  ty  má  v  zadu,  v  zadu,  v  zadu. 


3.  Anduličko,  vstávej,  vstávej,  vstávej, 
snídaničku  dávej,  dávej,  dávej : 
Andulička  vstávala, 
snídaničku  dávala, 
snídej,  můj  holečku,  snídej,  snídej.*) 


*)  S  textem   této   slohy  srov.   text  Erb.  písně  obsažené  pod   nápěvem  31. 
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Po      Iho-tec  -  kých   lu  -  kách     ce  -  stič  -  ka        šla  -  pa  -  ná, 


po      ní     jsem     za  -  blou-dil         br    -    zič  -  ko      z  ve  -  če  -   ra, 


iU  F  fi'r  J  ■" 


br   -   zič   -  ko    z  ve   -   če  -  ra. 


I.  [Po  Ihoteckých  lukách 
cestička  šlapaná,] 
po  ni  jsem   zabloudil 
[brzičko   z   večera.] 


2.  [Brzičko  z  večera, 
když  jsem  šel  k  svý  milý;] 
nešťastný  světýlka 
[kam  jsou  mě  zavedly?] 


3.  [Zavedly,  zavedly, 
kde  má  milá  byla,] 
přišel  jsem   k   okénku, 
[by  mně  otevřela.] 


Z  Ohař  u  Kolína. 


255. 


Vímť      je  -  dno     o  -  kén  -  ko,       o  -  kén  -  ko,    o   -   kén  -  ko, 


o   -  kén-ko,        kde       li  -  háš,    Na-nyn-ko,         kde        li  -   háá. 


f  n  n  I II 


Na     -     nyn   -   ko. 


18 
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Srov.   text  Erb.  str.  358  č.   72;  Hol.   III.  č.  73. 


i.Viniť  jedno  okénko, 
okénko,  okénko,  okénko, 
[kde  líháš,   Nanynko.] 

2.  Já  líhám  nahoře, 
nahoře,   nahoře,   nahoře, 
[žádnej  tam  nemíiže.] 

3.  Jsem   dobře   zavřena, 
zavřena,  zavřena,,  zavřena, 
[stýblem  zastrčena.] 

4.  Přijď,   hošíčku,   nahoru, 
nahoru,  nahoru,  nahoru, 
[odstrč  si  závoru.] 

5.  Závoru  odstrčil, 
odstrčil,  odstrčil,  odstrčil: 
[šfastnej  dobrej  večír!] 

6.  Vítám   tě,  hošíčku, 
hošičku,  hošíčku,  hošíčku, 

[sedni  na  židličku.] 


7.  Tu  čepičku  vydrovou, 
vydrovou,  vydrovou,  vydrovou. 
[tu    povčs    nade    mtiou.] 

8.  Ty  botičky  telecí, 
telecí,  telecí,  telecí, 
[ty  dej  pod  lavici.] 

9.  Ty  kožený  kalhotky, 
kalhotky,  kalhotky,  kalhotky, 

[ty  dej  do  postýlky.] 

10.  Ten  kabátek  taky  tak, 

taky  tak,  taky   tak,  taky  tak. 
[pak  budeš  pěkně  spát.] 

11.  Ale  až  usneme, 
usneme,  usneme,  usneme, 
[kdo  nás  budit  bude?] 

12.  Laštovička  malý  pták, 

malý  pták,  malý  pták,  malý  pták, 
[ta  bude  štěbetat.] 


13.  Vstaň,  hošíčku,  vod  milý, 

vod  milý,  vod  milý,  vod  milý, 
[však  už  máš  den  bílý.] 

14.  Ještě  jsem  nepočal 
s  milou  spát,  s  milou  spát,  s  mi- 
lou spát, 
[a  už  mám  zase  vstát.] 


Od  C.  Kostelce. 


256. 


Srov.  náp.   Erb.  261 :  Rittcrsb.  náp   24 


éj'^'i  M  p  r  I  f  n  ^ '  '^^'  '^'  i 


Kdy  -  bys     mě  -  la  má      pa  -  nen  -  ko,         sto        o  -  vcc, 


sto     o  -  vec,       a     já     je  -  nom    za     klo  -  bou-čkem    ja  -  lo  -  vcc. 
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ja  -  lo  -  vec: 


í  ne^-  bu  -  deš     má, 
I  a  '-    ni  ii ,   ti       to 


ne  -  ní      mo  -  žná,  \^ 
Pán  Bůh    ne  -  dá,  J 


áfe'*'*  jsi'' by -'la     vždy-cky^ke  mné         fa   -   leš    -    ná. 

Srov.   text  Erb.  str,  260  č.   516;   text  Rittersb.  č.  24. 

1.  Kdybys   měla,    má  panenko,    [sto   ovec,] 
a   já   jenom   za  kloboučkem    [jaloved:] 
nebudeš  má,   není  možná, 

ani  ti  to   Pán  Bůh   nedá, 

ze  jsi  byla  vždycky  ke  mně  falešná. 

2.  Kdybys   měla,    má   pamenko,    [sto  dvorii,] 
a  já  jenom   roztrhanoti    [stodolu :] 
nebudeš  má  atd. 

3.  Kdybys   měla,    má   panenko,    [celý   lán,] 
a  já  jenom  zahrádečku  [jako  dlaň:] 
atd. 

4.  Až  my  prijdem,  má  panenko,   [na    faru.] 
já  ti  to  tam  před  farářem  [dokážu:] 

že  jsi  j;ný  milovala, 

do  háje  s  nimi  chodila, 

proto  si  tě,   má  panenko,   nevemu. 


Z  Dobšic  u  Kr.  Městce. 


257. 


Srov.  náp.    Hol.  IV.   č.   330 


^^ 


p       P    0 


0 0- 


^ 


^ 


í 


Dob  •  šic  -  ký       pa  -  nen  -  ky      hez  -  ký  dá    -    va  -  jí 


4\  I  I  ii  u  i|  f  fif  r  r'-^ '  I 


po  -  mlá  -  zky  '  vše  -  cky,    v  pon-dě  -  li  po     ne  •  dě    -    li 


4*  J  f '  r  I  r  r  ^ '  -^  ■* " 

va  -  jíč  -  ka        na  -  se  -  ze    -    lý. 


Digitized  by  LjOOQIC 


196 


I.  Dobšický  panenky  hezký 
dávají  pomlázky  všecky, 
v  pondělí  po  neděli 
vajíčka  nasezelý. 


2.  Kdo  nám   to   dokázat   může, 
že  bylo  ve  vejcí  kure?  — 
Já  vám  to  dokážu  sám, 
dyť  jsem  mu  křídla  vázal. 


Hoši  se  rozhněvali  s  děvčaty,   nepřijali  od   nich   pomlázku  a  na  jejich  potufu 
složili  tuto  píseň.  —  Pozn.  zpěvačky. 


Z  Opolan  u  Poděbrad 


Při  vltf  vSnečkii  v  předvečer  svatby. 

2S8. 

Srov.  náp.  Hol.  IV.  č.  27  a. 


Ví  -  la     vé  -    nc  -  ček        a        ne  -  do  -  vi    -     la, 


i/U^t  Mf  CJ'I^V^ 


i 


své    -   mu     mí    -   lé   -   mu,  roz    -    to  -  mi  -  lé    -    mu, 


na     hla  -  vu     da 


la. 


I.  [Vila  věneček 
a  nedovila,] 
svému   milému, 
roztomilémti, 
na  hlavu  dala. 


2.  [Tu  máš,  muj  milý. 
věnec  zelený  I] 
[a  já  miusim  nosit] 
čepeček  bily. 


Svatební.  —  Při  požehnáni  rodičů. 
259. 


Z  Dobiic  u  Kr.  Městce. 


tl\'  ^- J  J>  ^.\^  f'  p  I  p  p  ^  1^^ 


Od  -  stup  -  te        přá  -  te  -  lé        na      dvé   stra  -  ny. 
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ij'!  ^  ^1  ^  ^  ^  ^ir  p  Mrpf  ř'' 


af      mnč  dá      má   ma  -  ti£  -  ka,       ať    mně  dá      má  ma-|tič  -  ka 


po  -  že  -  hná  -  ní. 


1.  [Odstupte,  přátelé,  na  dvě  strany,] 
[ať  mně  dá  má  matička]  požehnáni. 

2.  [MÁ  zlatá   matičko,  děkuju   vámj 
[za  vaše  vyohování]  ruce  libám. 

3.  [Ze  jste  mě  od  mladosti  vychovala] 
[a  mémtu  hošíčkovi]   darovala. 


S  nevčstott  jedou  do  kostela  (neb  k  ženichu)* 

260. 


Od  Kutné  Hory. 


Srov.  náp.   Erb.  364;  Sus.  č.  411;    Bart.   III.   č.   266; 
Hol.  II.  č.  325;  IV.  č.  26,   187. 


éj     I  \  h|  yplf  ^1^  ffT^ 


Pro  -  slm  \  ás,     ma  -  tič  •  ko,       pro  -  slm      vás : 


vy  •  pro-vod- 


te     mé,         má  zla  -  tá     ma  -  tič  -  ko,         pryč  od      vás. 

1.  [Prosím  vás,  matičko,  prosím  vás:]  2.  [Prosím  vás.  matičko,  pro  Boha:] 

[vyprovoďte  mě,  [vyprovoďte  mě, 

má  zlatá   matičko,  má  zlatá  matičko, 

pryč  od  vás.]  ze  dvora.] 

3.  [Ze  dvora  mě  vyprovoďte,] 
[jenom  se  za  mnoU, 
má  zlatá  matičko, 
dívejte.] 
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Svat.  —  VyWrá  se  na  koUbku. 

Z  Běrunic  u  Kr.  Městce.  261. 

M ^ — ^   *■    ■ — » 


H^^^ 


l'\..,  i>  }  J\^  ?^  1  lliiJ'J 


k 


Ha  -  jej,     dí  -  té,  ko     -     lé     -    bu     té,        ne,  -  bu  -  dcš- 


li      spá  -  ti,        ne  -  bu  -  deš  -  li       spá  -  ti,         vy  -  klo  -  pím  té. 


I.  [Hajej,  dítě, 

kolébu  tě,] 
[nebudeš-li   spáti,] 

vyklopím   tě. 

2.  [Dítě  pláče, 
nevím  co  chce;] 

[já  miU   kaši   z  mouky,] 
ono  nechce. 


3.  [Já  mu   plenky 
do  postelky,] 

[ono  přece  pláče,] 
je  malinký. 

4.  Jakživa  jsem 
neviděla, 

jak  živa  jsem 
neslyšíela. 
[by  panna  pod   věncem] 
kolébala. 


5.  [Kolébala, 

zaplakala] 
[čeho  jsem    se   smutná] 

dočekala. 


Z  Kostomlat. 


262. 


Srov.   náp.   Erb.  č.   112;    Hol.   HI.  č.  iS.v 


^/m4  r  c;  '^  i  ^^-^^  I  r  0*^ 


Už  jsem         si  Je     -     nič    -    ka  za  -  vi     -     nu- 


la. 


do      bí-lých    pe  -  ři  -  nek    po  -  lo     -     ži     -     la: 


4'q.  }J\  ru.\-^  ij\n  ji 


ha     -     jej. 


ny   -    nej,         ha     -      jej,  ny    -    nej! 
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1.  Už  jsemí  si  Jeníčka 

zavinula, 
do   bílých   peřinek 
položila : 
[hajej,  nynej !] 

2.  Nynej,   můj    Jeníčku, 

kolihami  tě, 
nebudeš-li  spáti, 
vyklopím  tě: 
[hajej,  nynej !] 


Svat.  —  Nevěsta  se  stěhii|e  k  ženichavi. 

Z  Dobšic  u  Král.  Městce.  263. 


éf^%ú  j  jN  J  ^if  f  fif  1^^ 


Ach,  u    těch   Jan  -  čí  -  ků      na    tom  dvo  -  ře      roz  -  kvé  -  ta- 


é/^  r  fir  ^  ^1-^  '^T  r^^ 


jí     tam    tři      pé  -  kný    rů    -    že : 


je  -  dna    je        bí  -  lá, 


dni-há  čer  -  ve  -  ná       a      ta     tře  -  ti    tro-chu  po-  mo-|dra-|lá. 

I.  Ach,  u  těch  Jančíků   na  tom  dvoře  2.  Kdybych   já  tu  jednu   růži   měla, 

rozkvétají  tam  tři  pěkný  růže:  všecko  bych  já  tady  opustila: 

jedna  je  bílá,  otce,  matičku, 

druhá  červená  bratra,  sestřičku, 

a  ta   třetí  trochu  pomodralá.  s  tebou  bych  pryč  jela,  můj  hošíčku. 

3.  Zatoč  se,  slunéčko,  nade  dvorem, 
buďte  tu,   mládenci,   s   pánem    Bo- 

zatoč  se,  zatoč  hem  : 

a  nezatmi  se. 
jeďie  vy,  koníčky,  v  jednom  kluse. 

4.  Jenom  ty,  náš  kočí,  dobře  jezdi 
a  nás  zde  družičky  nepřevrhni : 

jen    dobře  jezdi, 
nás  nepřevrhni, 
dostaneš  tolary  od  vezení. 
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wo 


z  Poboře  u  Kolína  n.  L. 


Svat.  —  Cestou. 
264. 


jh'.^  p  p  hr  p  p  ^jj^p  p  pi 


My     to       má  •  me,        my    to      má  -  me,  \     na  -  še    je        to 
my     se       o       to  ne  -  sta  -  rá  -  me,  I 


4V  t^ť  r  r'-^'  ^  ^  ^1 '  1 1^  ^  'II 


le  -  páí      než    ya  -  še,     na  •  še    se     to        ka  -  še        na     va  -  Se. 


My  to  máme,  my  to   máme, 
má  se  o  to  nestaráme, 
naše  je  to  lepší  než  vaše, 
naše  se  to  kaše  na  vaše. 


Svat.  —  Při  čei>eiif. 
265. 


Ze  Slovce  u  Kr.  Městce. 


'éj'^^  j  r  fir  r  ^'rr  fi'  -'Ji 


Můj    vín  -  ku        ze  -  le  -  ný,  s  hla  -  vy     již       té     sklá-dám,  \ 
ten      bí  -  iý        če  -  pe  -  ček       na     hla  -  vič  -  ku     dá -vám:  I 


1 1 1 ' '  j  ■ 


a  -    bys  v  ném   cho  -  di  -  la,    v  ném    se      ho    -    no  -   si  -  la. 


R^^"^ 


do      smr  -  ti  nej  -  del  -  ší      v  něm     se       ne   -   sty  -  dé  -  la. 
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Srov.   text  Erb.   str.   383  c.    145. 


I.  Můj   vínku  zelený, 
s  hlavy  již  té  skládám, 
ten  bílý  čepeček 
na  hlavičku  dávám: 
abys  v  něm   chodila, 
v  něm  se  honosila, 
do  smrti   nejdelší 
v  něm  se  nestyděla. 


Dle  téhož  nápěvu  zpívá  se  píseň: 


2.  Mě  milé  družičky, 
co  u  mě  stojíte, 
můj  věnec  zelený 
vy  nic  nebráníte? 
až   přijde   teíi    váš   čas, 
nebudu  bránit  zas, 
"vemoi  bílý  čepec, 
dám   na  hlavičku  zas. 


Co  se  to  má  státi, 
družičky  mé  milé  . 


Další   text  Vavák  str.  89. 


Z  Dobšic  u  Kr.  Městce. 


266. 


á'-''!-'^^'^^'  j''Jv-f^ 


Ty    dob  -  ši  -  cký     mlá  -  den  -  ci,        ne    vše   -   oky,  jen 


4"''""  ^'  I''  J I  r  í  M  r  I  p  ^  ^'  ^' 


né  -  kte  -  ří,        jen      ty,       kte  -  ří         stá  -  vá  -   va    -    jí 


4''''''"  i''  MM  rT+^ 


u       ko  -  mo  •  ry         u       dve  -  ří. 


I.  Ty  diobšický  mládenci, 
ne  všecky,  jen  někteří, 
jen  ty,  kten  stávávaji 
u  komory  u  dvěri. 


2.  U  komory  u  dvéří, 
má  panenko,  otevři, 
nencch  mě  tu   dlouho  státi, 
neb   mě   zima  umoří. 


3.  U  dvéří  stát   nechala 
od  večera  do  rána, 
až  mě  její  panim«áma 
do  sednice  volala. 
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4-  Panimámo,  juž  je  zle, 
juž  mám  pouta  na  noze, 
juž  mě  vezou  svázaného 
po  silnici  ku  Praze. 

5.  Do  Prahy  mně  pi^ivezli 
do  'krajského  domečku, 
a  hnedky  mině  připínali 
na  levý  bok  šavličku.       * 


6.  Šavličku   mně  připali, 
helmu  na  hlavu  dali, 
koníčka  osedlaného 
hnedky  jsou  mně  přivedli. 

7.  Vyskočí  na  koníčka, 
upadla  mu  šavlička, 
žádný  mu  ji  podat  nechce 
jenom  jeho  Ančička. 


8.  A   když  mu  ji  podala, 
žalostně  zaplakala, 
ach  kdybych  tě,  můj  hošíčku, 
radši   byla  neznala. 


267. 

(Nápěv    bezvýznamný.) 


Kdyby   mi    Pán    Buh    dal 

bejt    vojákem, 
házel  bych  pečení 

za  sedlákem  : 


Z  Kostel.  Lhoty. 


za  děvkou  polívku, 
za  selkou  hrách ; 
aby  mně  říkali 
pane  soldát. 


Z  Jestr.  Lhoty. 


268.  Vrták. 


i''4p^'V  rT  1^^  i^^i"-"'  r  1^ 


4v  ■"■  .njTpji  J  /  ^li 


Textu   nebylo. 

T.   takt:  natřasák  o  pr.   noze.  2.  o  levé»  3.  okročák;  4.  a  5.   (Imo  i   ITdo)  valčík 
(takty   Va);  • 

6.    takt:    natřasák    o   pr.    noze.   7.    o   levé.    8.,    g.    (Imo    i    11  do)    valčík  (takty  ^i^ 
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Z  Kostel.  Lhoty. 


269.  Vrták. 


Hrá-šek  je        ku  -  la  -  tý,  čoč  -  ka     hlad  -  ká, 


t^^  r  r  r  I  r  r  f  \^^u-^ii 


ze  -  li       je         ky-se  -  lý,        ze  -  li        je  ky  -  se  -  lý 


i 


^^1 


ří   -  pa  l^^slad  -  ká 


V*  takt  valčík,  Ví  okročák. 


-ká. 


Z  KostcMnlat. 


270.  Směsek. 


Srov.  C.  Lid  r.  III.  str.  499  č.  2. 


4*^"-  i''  i>  p  ^  I  f^^rfí^^^^n^t 


Na  -  še      má  ■  ma         kuc-moch  rá  -  da,  kne  -  dlí  -  ky 

#  I  ♦ 


4*^  J  J  íiř>  f  i.i  f  Ti^^ř.  J I  >J  i  II 


ne  -  ra  -  da,         a  -  chych,     ou  -  vej,         ty      ne  -  ra    -    da. 
V4  takt  okročák,  'A  valčík. 


Z  Kostel.  Lhoty. 


271.  Vrták. 


Jez,  Hon-zOj      kuc-moch,       máš  per-ní  -  kem    po  -  sy  -  pa  -  nej 


j< 
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4^f  f  rrip  p  i'>i'?-'^J  J  Ji^ 


a      sy  -  ru  -  bem    na  -  ma  -  za  -  nej,  jez,  Hon-zo,     kuc-moch, 


4' I'  í  I  ii  ^" 


dyť     je       do   -    brej. 


*A  takt  valčík.  "A  okročák. 


Z  Kostel.  Lhoty. 


272.  Vrták:  Husa  divoká. 


Srov.  náp.  Hol.  V.  c.  IJ7 


i^Hu  -  sa  di  -  vo  -  ká 


le  -   ti 


s  vy  -  so  -  ka, 


za  -  vo  -  la  -  la      na   vo  -  rá  -  če,     vo  -  rej  z  hly  -  bo  -  ka. 


I.  Husa  [divoká] 
letí   [s  vysoká,] 
zavolala  na  voráče, 
vorej  [z  hlyboka.] 

Nehledě  k  opakování  jednotlivých   taktu 

5.  natfasák  (s  dvěma  pohupy)  o  pr.  noze, 

6.  natřasák  (s  dvěina  pohupy)  o  1.  noze; 

takty  %  valčík 


2.  Já  bych  [rád  voral,] 
kdybych  [vy  v  oral] 
hezký  děvče  modrooké, 
to  bych   [miloval]. 

I.,   3.,  7.   takt  okročák; 


Z  Kovanic  u  Nymb. 


273.  Klatavák. 


Sro\'.   C.   Lid  r.   ÍIl.  str.  43^ 


Krou-py,  hrách 


na  kam-nách,  na  kam-nách,       krou-py 
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hrách 


na  kam-nách,  na  kam-nách;   hrách  a   krou  -  py, 


A  f  n^  f 


1 1 1  n  n 


to     je       hlou  -  pý,  to       má  -  me  kaž     -     dej        den, 


hrách    a      krou  -  py,      to    je       hlou  -  pý,  to    je    kaž -dej 


■p  ^J  f.  ifl 


den. 


V4  takt  okročák,  V4  valčík; 

toliko  takt  9.  a  13.  natřasák  o  pr.  noze,  takt  10.  a  14    natřasák  o  1.  noze. 


Ze  Sán  u  Poděbrad. 


274.  Vrták. 


Srov.  Hol.  IV.  č.  99 


Kam  sem  jdeš,    co      tu  chceš. 
Dyť     u  -  mim    kar  -  ty    hrát, 


já      o       té      ne  -  sto  -jím, 
pi  -  vo     pít,     tan-  co  -  vat, 


kam  sem  jdeš,     co      tu  chceš,  já       tě      ne -chci. 

dyť      u  -  mim    kar  -  ty     hrát  1       tan  -  co  -  vat. 

Takt  I.:  (on)  dvojí  poskok  o  pr.  noze  (ona  o  1.)  s  dvojím  poklepem  1.  paty  o  pr.; 

takt  2.:  totéi  na  druhou  stranu  a  nohu; 

takt  3.  a  4.  valčík; 

takt  5.  jako   i.;  6.  jako  2.;  takty  7.  a  8.  valčík. 
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Z  Pátku. 


275.  Vrták. 

Srov.  náp.  Hol.  V.  č.  278;  náp.   C.  Lid  r.  III.   str.  497  č.  i 


^^^j  J  fif  ^  fi^i^r  ^'  ^  ^ 


Šel    se  -  dlák    se      sel  -  kou  z  No  -  vý      vsi, 


#f  I  rir  I  rn'^rrir  ■^'""''r  rr 


kou  •  pil     si     pí  -  Šťal  -  ku,  pí  -  skal     si : 


ta    mo  -  je 


4Vrirí^irriJ  i|ii   '  i 


že  -  na      nic    do  -  ma      ne  -  má,    je  -  nom   má       na      Dra   -   dě 


éh  p  J I J  m 


dva    fou  -  sy. 


Srov,   text    Bart.    11.  č. 


Sel  sedlák  se  selkou   z   Nový  vsi, 
koupil  si  píšťalku,  pískal  si : 

ta  moje  žena 

nic  doma  nemá, 
jenom   má  na  bradě  dva  fousy. 


Takty  'A  valčík,  V*  okročák. 


Z  Pátku. 


276.  Vrták. 

Srov.  náp.  Hol.  V.  č.   132;   náp.   C.  Lid  r.    III.   str.  443  k. 


új'^>ii  Jip  ri'i4f  f  rif  *\^^ 


Vejr,  vejr,  vejr,  vejr  se  -  dá  v  le  •  se, 


dá  -  vá 


liV  I  M '  I  I    '  I  I  I II    ^1  i  1  ^1 


po  -  zor,  kdo     co     ne    -    se : 


šla     tam    sel  -  ka 
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'^^  ^^  p  {'  ^>\  M'  U'  I  S  p   I 


za      se  -  dlá-kem,      nes  -  la      mu    tam       ko    -    láč  s  má  -  kem ; 


J  J 1 1>  r  fíi:  f  f  r  I  f*  ■»  1*^^-  ^ 


vejr,  vejr,  vejr,  vejr,      se  -  dá  v  le  -  se, 


dá  -  vá 


^/  r  r  i"^'  r  r 


po  -^zor,  kdo    co       ne    -   se 


Vejr,   vejr,   vejr,  vejr 
sedá    v   lese 
dává  pozor, 
kdo  co  nese : 
šla  tam  selka  za  sedlákem, 

Takt    I.  2,   5.  6,  13.  14,    17.   18  okročák; 

takty  %  valčík; 
takty  Q.  10.   II.   12  trasák. 


nesla  mu  tam  koláč  s  mákem ; 
v^jr,  vejr,  vejr,  vejr 
sedá  v  lese, 
dává  pozor, 
kdo   co  nese. 


Z  Kostomlat. 


277.   Vrták. 


4 . 1  u  Lf  -^  I  r  EJ  e;<  "^  i 


^ 


\  cj  lt  r  I  cj  *^  ^  I 


Ml  I  lj  um  '  ' 


^ 


i 


J« 


^^ 


i 
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'i^Xr  tlj'\[r  (yfíiL 


4cj-  *n  j  1^:^  r  r  jj*  %  r  ^r  c/  ^m 


Takt    I.  9,  II    natrasák    o   pr.   noze,  2.  10.  12.  natř.   o   1.    noze;    takt   3.  6.  13-  ló. 
okročák;  takty  ^   valčík. 

V    té    straně   u    Kostomlat     pro   tance   toho    druhu     nebylo     vůbec    názvu     (ani 
sniěsků,  ani  vrtáků,  ani   kozlů). 


Z  Kostomlat. 


278.  Směsek. 

Srov.  náp.  Hol.  V    c.  275;  C.   Lid.  r.   111.  str.  497  č.  i 


^F'-  .1 J  pip  ^  r'''^'  r  ^'^^'^^1 


Šel      se  -  dlák       se  ^^    sel  j-[  kou  na       jar  -  mark 


#f  f  Mf!  i'i''  I  |||  i|  ■(    I  1 1 


ku  •  po  -  vat     Ka  -  čen  -  ce  ko  -  lo    •   vrat  : 


Ko  -  lo- 


4V  r  nr^if  fM''  '  1 1|  '  i 


ko  -  lo  [-  vrat,  ne -chtěl   kou-del    brát;  ne  -  mu  -  se   -   li      jste     ho 


é^hí  p  J I J  /  i 


ku  -  po   -  vat. 

I.  Sel    sedlák   se   selkou 

na  jarmark 
kupovat  Kačence 

kolovrat : 
[kolo  —  kolovrat 
nechtěl  koudel  brát : 
nemuseli  jste  ho 

kupovat.] 

Koluje  v  mnoha  variantech. 
Takt  V«  valčík,  'A  okročák. 


2.  Mohli  jste  mi  koupit 

střevíce, 
abych  mohla  chodit 

k  muzice: 
[Jirkovi  boty, 
klobouk,   kalhoty, 
aby  nám  nepobil 

slepice.] 
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Z  Běrunic  u  Kr.  Městce. 
Volněji. 


281.  Šmikoranda. 


4*  Cď  tj'  CaT  '  ^  Id    ' '  ^  ^  ^ 


* 


w 


^ 


^¥ 


■J  ^  ^  I 


Rychle. 


|iii  Mll|i|u|iu^i 


4*::;  Gj-i^^-^iCzT  Gj  '''^' 


Znova   do  c   a  opět   znova  do    ř  dur. 


V 
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Tančí  jeden  tanečník  A  a  dvě  tanečnice  B,  C.  Všichni  stoji  v  jedné  řadě.  ta- 
nečník v  prostředku,  tanečnice  B  v  pr.  vedle  něho,  C  v  levo,  avšak  obě  tanečnice  v 
opačnou  stranu  čelem  než  tanečník. 

1.  takt:   On  zavěsí  se  s  B  za  pr.  lokte  a  otočí  se  oba  v  pr.  dokola  krokem,  tak 

že  přijdou  opět   na  svá  místa. 

2.  takt:   On   pustí   tanečnici   B    a  zavěsí    se    s   C   za  1.  lokte   a   otočí  se  oba  v  1. 

dokola  krokem  a  přijdou  opět  na  svá  mista. 

Totéž  pořade  se  opakuje  během  celého  ^  taktu  tance.  Nutno  pouze  připome- 
nouti, že  tanečnice,  která  právě  není  s  tanečníkem  zavěšena,  a  tanečníka  očekává, 
pohybuje   se   na    místě    krokem,    aby    nevyšla   z    taktu. 

.   V  oddílu  druhém   —  takt  V4  —  koná  se  vše  jako  v  oddílu  prvém,  ale  krokem 
bpojeným    s  poskokem. 

Textu  při  tomto  tanci  nebylo. 


288. 


Z  Dobšic  u  Kr.  Městce. 


Pr   -  ší,      pr  -  ší,       jen      se       le  -  je,       kam  ko  -  nič  -  ky 


po  -  ve  -  de  -  me,      po  -  ve-dem  do     vo  -  bo  -  ry,    by"^  for  -  šti     ne- 


éjrrj^ 


vě  -  dé  -  li. 


I.  Prší,  prší,  jen  se  leje, 
kam  koníčky  povedeme, 
povedem  do  vobory, 
by  fořti  nevěděli. 


2.  IVší,   prší,   jen  se    leje, 
kam    koníčky    povedeme, 
povedem  je  za  luka, 
zeznlka   nám   zakuká. 


Obyčejné  taneční   držení. 

První   čtyry   takty   třasák, 

takt   5 — 6  čtyry  úkroky  v  levo   (on)  vždy  s  přísunem  nohy  pr., 

takt   7 — 8  čtyry  úkroky  v  pr.  (on)   s  přísuny  nohy  1. 

(tedy  jako  „pístneny'*   neb  „sedmička'*   na   Milevsku). 
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Z  Kovanic  u  Nymb. 


283. 


Já     mám        sta  -  rou-ška,   já     se  s  ním    ra  -  dfm,    bra  -  du 
zla  -  tej  sta  -  rou-šku  s  še  -di  -  vou  bra-dou,    ne   -   o- 


N  I  ll|  I  I  l|  I  I 


Še  -  di  -  vou      pé  -  kně    mu     hla-dím ; 
pou  -  štéj    ty 


div -či  -  ci       mla-dou. 


Srov.  text   Erb.  str.  395  č.   186;  Cclak.   2  str.    15. 


Já  mám  starouška, 
já  se  s  nínu  radím, 
bradu  šedivou 
j)ě'kně  mu   hladím ; 


zlatej  staroušku 
s  šedivou  bradou, 
neopouštěj  ty 
dívčici  mladou. 


Ze  Žehuně  u  Kr.  Městce. 


284. 


Srov.  náp.    Erb.  25Q. 


é/    ^  ^  li  M  h  ^'p  I  i|,  I  j, 


Jak    je     vám,     se  -  dlá  -  ci,       na      chlu-mec  -  kém    pan-ství. 


fl  M  fi 


když  mu  -  si   -  te      pla  -  tit         vel  -  kou   kon   -   tr   -  bu  -  ci. 


I.  Jak   je  vám,   sedláci, 
na  chlumeckém  panství, 
když  musíte  platit 
velkou  kontrbucí. 


2.  Velkou  kontrbucí 
a  velké  vydání, 
na   chlumeckém   panství 
žádnej  to  nechválí. 


Tn  máme  píseň  lidu.  ve  které  tento  vede  přímou  a  vážnou  obžalobu  proti  bý- 
valé vrchnostenské  správě  panství  chlumeckého  na  útisky  staré  roboty,  jež  mely  v 
zápětí  povstání  sedláků  a  končily  smutnou  jich  porážkou  u  Chlumce  n.  C.  v  r.  i77> 
Poxn.   sběr. 


X 
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285. 

Náp.  Erb.  206. 


T.  Jak  se  ten  háječek 
[[pěkné  zelená,]] 
můj   bratr  je  rybář, 
[[nbár  jsem  já.]] 


2.  Můj   bratr  je  rybář, 
[[rybář  jsem  já,]] 
on  ukradnul  kapra, 
[[já  uikraď  ďva.]] 


Ze  2ehune. 


Jedna  z  písní  ze  starých  krutých  robotních  dob  na  chlumeckém  panství,  končí- 
cích selským  povstáním  r.  1775.  Lov  rybníků,  z  nichž  největší  je  žehuňský,  patřil 
mezi   nejtěžší  robotní  povinnosti.  —   Pozn.  sběr. 


Od  Lysé  n.  L. 


286. 


ží         na      má -rach,  při  -  jde     ko  •  že    -    luh, 


i  í  1  Vi  i[  i^V  I  ^  h  I    I 


ach     ty   ševče       u-smo-le-ná,       za-  plať  mné  ten      dluh. 


I.  Švec *^  leží  na  márách, 
přijde  koželuh, 
ach,  ty  ševče  usmolená, 
zaplať  mně   ten    dluh. 


2.  Dyť  já  ti  zaplatím, 
jen  se  nestarej, 
až  zemru,  nechám  ti 
verpánelc   starej. 


*)   Množ.  počet  dialekt.:  šouci  —  sbér. 
Schází  patrně  při  nápěvu  dohra.  —  Pozn.  sběr. 


Z  Poboře  u  Kolína  n.  L. 


287. 


fi     n  I  11^  jij  Ji  J>  li  J  j 


U  -  či  -   te  -  lo 


vé  když  zem-řou,      vši-ckni    před  trůn 
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4H  s^  h  i    i  1  K  1 

'<ý — 1 

0 

r  1   ^    J^   J      M 

:;l^>^    "r.^'  JIÍ.-J-.  — >= 

-h- 

^f=^U=^U 

bo  -  ží       při -jdou,      o  -  ni        to  -    ho         za  -  slu  -  hu  -  jou, 


íil  /,  ;, .  .Ť^^r^ 


i 


Že     ško  -  lá  -  ky        vy  -  u  -  ču  -  jou. 


I.  Učitelové  když  zeniirou, 
všichni  před  trůn  hoží  přijdou, 
oni  toho  zasluhujou, 
že  školáky  vyučujou. 


2.  Dejte   jim    na    vyživenou, 
ať  se  najedí,  napijou, 
oni  toho  zashihujou ; 
že,  školáky  vyučujou. 


Tato  druhá  sloha  zdá  se  mi  lidová,  jinak  celá  píseň   byla  asi  delší  a  od  učitelů 
ve  smyslu   ironickém   sloiíena.  —  Pozn.  sběr. 


Z  Kovanic  u  Nymb. 


288.  Ponocenská  večerní. 


ij/ii"-  j  I  h  íi  h  ti^ji^_^_^ 


O  -  pa  -  truj-te       své-tlo,      o  -  heň,  by     žá  -  dné-mu 


úhl'j)l>h\^'^>  '>f.  i^i:l  I  j^ 


ne  -  byl     ško  -  den,       s  Pá  -  nem  Bo  -  hem  od  -  po  -  čiň  -  te. 


^ýltjjjij  ^4-^^ 


s  Pá  -  nem  Bo  -  hem      spě  -  te. 


Z  Kovanic  u   Xvmb. 


Ponocenská  ranní. 


ll/ ■>.;■,  J.J',J)J'|J' Ji  n4r-^'^'>'M' 


Slun-ce    pa  -  prs  -  ky     vy  -  si  -  lá,      no  -  vý   den    se     na  -  chý- 


X 
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^^?JjHŽf,>,J.>.iK>,.hjljJ,N.h 


lil,  1        í  vstaň-te      a      dě  -kuj-  te       Bo  -  hu  Hak   za -zní  čtvr 
...    I        I     že     vás  chrá-nil    noč-ní      do   -   bu,  ) 


lip  I  I  I  1^   t  M  f  lil  I  lni 


tá     ho  -  di  -  na,  chval  každý  duch  Hos-po    -  di  -  na. 

Srov.    text   Erb.   str.   452  č.   96. 

Tato  ponocenská  piseň  ranni  je  zkomolena,  schází  doplňující  dva   verše  na  po- 
čátku, což  jsem  vytečkoval.  —  Pozn.   sběratele. 


2  Přední  Lhoty. 


289.  Koleda. 


A  v  tom  dom-ku,       na    lom  dom -ku     krá  -  sná   hvě  -  zda 
na      tom  dom-ku.       ;>  vtom  dom-ku      na    -    ro  -  dil      se 

1 


vy  -  chá  -  zf,  }      syn     bo  -    ží.        Zpí  -  vej  -  te         ptáč-ko  -  vé, 


Úl  p  i'  J  I  j'  ^ 


ve    -  se   -  le,         a    -    by  -  ste      se 


do  -  sta  -  \\       do    ne  -  be. 


I.  A  v  tom  domku,  na  tom  domku 
krásná  hvězda  vychází,^) 
na  tom  domku  a  v  tom  domku 
narodil   ?e  syn  boží. 
Zpívejte,  ptáčkové,^)   vesele, 
abyste  se  doslali  do  nebe. 


*)  Má  asi  státi: 

Na  tom  domku,  na  tom  domku 
krásná   hvězda  vychází, 
a   v   tom  domku  a  v   tom   domku 
narodil   se  syn  boží. 


')  Má  asi  státi: 

Zpívejte,   žáčkové,    vesele. 
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2.  Jaik  pak  máme'*) 
vesele  zpívati, 
když  nás  není ') 
od  hájeóku  viděti: 
padla  na  nás  rosička  studená 
a  to  byla   (?)  travička  zelená. 


3.  Půjdeme  tam  ^) 
k  jednomu  ke  dvoru, 
zazpívám-e  ^) 
písničku   o   Bohu: 
spíš-li   ty,   sedláče,  či   nespíš, 
nebo    naše    koledníci*)    neslyšíš. 


4.  Rač  se  paní  probuditi 
a  dej  nám   koledy, 
po  koláči  velikým, 
po  groši  širokým.'') 


^)  Druhý  takt  odpadne. 

*)  Zde  je  asi  vůbec  mluvnická  chyba,  má  snad  státi:  koledniky. 

Zpěvačka  i  v  obyčejném  hovoru   dělala  chyby  podobného  druhu. 
•)  Zpivá   se   podle   prvých   pěti   taktu   (Imo,  i    Ildo). 


Ze  Sán  u  Poděbrad. 


290.  Koleda. 


-'^^f4-hHH^ 


Šla    Ma  -  ri  -  a,       šla    do     rá  -  je,  1         vrať   se,     Ma  -  ri- 
an  -  dél  Jza     ní       po  -  spí-cha  -  je;  / 


iTT  ri"p  '^'p  r  '^ 


a,       ne  -  doj  -  deš,  vel  -kou    tíž     pod       srd -cem  ne  -  seš. 


Srov.  text  Suš.   str.  739  dole. 

1.  Sla  Maria,  šla  do  ráje, 
anděl  za  ní  pospíchaje ; 
vrať  se,   íslaria,  nedojdeš, 
velkou   tíž  pod  srdcem   neseš. 

2.  Jak  do  chlívečka  vkročila, 
pána  Krista  porodila.'"') 

3.  Radujte  se,  andělově. 

že  už  máme  Spasitele.*) 


♦)   Podle  posledních  8  taktů. 
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Od  Mělníka. 


V  Přívorech  u  Mělníka  se  posud  pěstují  staré  tance;  nastoupí  do  kola  dobrých 
12 — 15  párů.  Jinače  tance  ty  u  Mělníka  vůbec  mizí,  starší  pamětnicí  se  ustavičně  ztrác' 
(psáno  r.  1904).  Zapisovatel  Vác.  Vysokomenský,  kapelník  ve  Všetatech. 

Písně  zde  obsažené  jsou  na  první  pohled  směsky  ve  smyslu  názvu  těch  tanců 
z  Chrudimská.  Avšak  názvů  těch  zde  neznají,  ještě  nejspíše  „obkročák".  Obsahuji 
tytéž  prvky:  V^  okročák   (někdy  natrasák),  V4  valčík.  Pozn.   sběratele. 


291.  čočka. 


v  Hostíni  Dřevené  u  Mělníka. 


4'^'"  c;  fcjU'  I  cJ  ^^ 


Čoč-ka      zra  -  je,    hrách  ze  -  le  -  nej,  jen  to      na    mé 


^yu  UJ 


ne -po    -    ví  -  dej,       čoč-ka         zra-lá,        hrách  ze    -   le-nej, 

Konec. 


4  1^  ^  I  r  r  í'  (1  Gť  c^  I 


jen  to        na  mé  ne  -  po  -  véz. 

Aneb  ze  začátku: 


^>f^ia  a  1^ 


Znova. 


4iijjuJ^u>^ 


Tento   tanec   tančil   zde  posledně   asi   r.    1870  chalupnik  a  starosta    Fr.   Brandej- 
ský  samojediný  s  ženou.  Nikdo  ho  pak  již  více  nedovedl.  —   Pozn.  hudebníka. 
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Ze  Všetat  u  Mělníka. 


292.  Šlapák. 


^m  I  ^  ^  ^  Q^ 


!^^^^^^^^ 


^  I  r  cž  cj-  q 


lij  I  řř  rj 


i^^^^^^^te 


^^^^^^^^^ 


Znova. 


Ze  Všetat  u  Mělníka. 


293.  Slepička. 

(Obkročák.) 


X 
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^^lU^ižUj^ 


i 


4"  r  cj 


4'^'-.^  r  cj'  Lf '  r  ^  ^ " 


Znov?   do  jiné  tóniny. 


Ze  Všetat  u  Mělníka. 


294.   Obkročák. 


Srov.  C.  Lid  r.  III.  str.  440—441. 


Kdyí        jsi    mné       ne    -    chté-la,  ne  -  chtěj      si 


^lí   u  I  M  u  r 


a  já     si  na    -    mlu-vím  hez-Čej    -    ší. 


4%f  CřC/iLTi 


Znova. 

Opakováni   do   jiné  tóniny. 


Digitized  by  LjOOQIC 


Digitized  by  LjOOQIC 


díl  VI. 

NÁSTROJOVÁ  HUDBA, 

(Z  nižných  končin  Čech.) 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized 


by  Google  ^^ 


Starodávné  pisně  a  tance  od  Ant.  Vobra.  rolníka  a  kapelníka  v   Habrí  u  C.  Kreniže; 
psáno    z    pamětí    jeho    děda.    Jana    Miillera,    rolníka    a    kapelníka    tamtéž. 


1. 


Od  C.  Křemže. 

Housle  I. 


Ant.    V^obr 


Štíp-nui    mé        hra      -      be     -     nec,         to       na        sa- 


mý  ko     -     nec,      to       na      sa     -     mý  ko     -     nec 


po    -    čkej,  to     ne  -  ní        špás,  však        se 


U  :j\r  4^'  um 


z   pro-vo-da  se  -  jde     -     me  zas. 


#grrcjNJ.Qjig^Lrčj 
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urin 


ti;>ii^l  I  rrfir  i  ri  ir  firr^rr' 


Digitized 


by  Google  i 


Od  C.  Křemže. 

Housle   I. 


2. 

Srov.  náp.   Erb.  č.  291. 


225 


Ant.   Vobr. 


=f    !^iiii  '|iuú  u' 


Když  jsem  já         cho  -  dí  -  val  za  jed      -      nou 


4'^  'ij  í  I  ii  I  MÍr  r  u  I 


pan -nou,       o     -     na     mně      u  -  stla-la 


ves  -  nou 


^rtkitr 


ZX: 


rrg-rg 


slá  -  mou :         o     -     ves  -  ná  slá  -  ma       ne     -     ní 


pá  -na;     když      jsi     si        u  -  stla  -  la         leh     -     ni  si 


4^%'U\tts^^ 


sa  -  ma. 


#r  ů  Ir  ú'  r 


ifrr^i  iniTnli 


Od  C.  Křemže. 

Housle  I. 


Ant.   Vobr. 


4'-^,^  f  fii:  \\\\  \  \\\  f  J 


Proč    pak  mě     ne -chceš,  (a)     má   zla-tá       Mar-já  -no, 

15 


Digitized  by  LjOOQIC 


226 


^ 


-^^^ 


rr. 


í  i'  I U  !'  I  I  í  I  I  1 1    J  i 


proč     pak  mě        ne    -    chceš  (a)       mji  -  lo  -  va    -    ti,        (a) 


ÍATn 


éttpt^^  r  ř  I  ř  nr-^ 


-ti;       (a)  kdy   -    bych         já  té         chté      -     la, 


fe&fej'^^f#^^^^ 


já        bych  ti  zká   -   za      -     la,  tře     -    bas     to 


by     -     lo      (a)       vej  -  půl  no     -     ci         (a) 


-ci. 


Od  C.  Křemžc. 

Housle   I. 


4. 


Srov.  uáp.   }írh.  469, 


Am.   Vobr. 


Já    jsem  si        na    -    mlu-vil       ku  -  chař-ku,     my  -  slel  jsem, 


4^1  ijij\\  us\tsn\u  r  '' 


že     né    -    co  má,    (ach)  o     -    na  má    v  pr 


^^  J I  g  r  f  I  tj  ů  {1  i^JlTřj 


ko    -    houta,       on        jí     tam      ko    -    kr     -    há    -    vá,     (ach) 
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#^t^i|^rrirrfií'^u  lur^ 


vá. 


Bran  -  dejs  (a),     bran  -  dej s  (a)       ten   já       mám       nej-rad    -    ší, 

'I   rj  -.   h\  n  ^.  r,  t  m  \  ^ — F — 0- 


i^f-gr-^^t^ 


É 


£ 


bran  -  dejs,  (a)        bran  -  dejs  (a)  ten  já         mám 

U.  -   I.        '^      1 


^ 

^ 


m 


^m 


rád,     (a) 


rád. 


Pozn,  Nemohu  nechati  tuto  píseň  (text)  bez  vysvětlivky.  Mladý  manžel  si 
iiariká,  vlastně  se  mu  jiní  posmívají,  jak  se  ženitbou  napálil.  Vzal  si  dle  všeho  starší 
osobu  (kuchařku,  Němkyňku)  v  domnění,  že  vyžení  peníze,  ale  po  svatbě  se  ukázalo. 
že  ta  starší  osoba  peníze  nemá,  ze  je  to  obyčejná  bába  prdl  .  . .,  což  zpěvák  nepoví 
vždy  plnými  ústy,  nýbrž  přikryje  jinými  v>-raz3*:  ona  má  za  zády  (za  kamny)  ko 
houta  — .   Jaký  je   v   tom   humor  lidu   natnralisty.   —   Sběratel. 


Od  C.  Křcmže. 

Housle   I. 


Ant.    \'obr. 


4^i%;^jMj-3  jMjj  Ji^  j  I 
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^^^^^^^^M 


^^^^^^^ 


#^^^^^^^^ 


^^^^ 


^^^^^ 


v^S^ 


Od  C.  Křemže.  g 

Housle  I, 

Srov.  náp.  Erb.  č.  589  (furiant:  Sedlák,  sedlák,  sedlák  . . .).      ■^"     ^  '''*' 


^^^^ 
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ih^jlfffíl\r'/i 


Od  C.  Křemže. 
Housle  I. 


Ant.    Vobr. 


4h%f  jji.i  jj  irjji  I  n 


ép  J  r  r  I  r 


li^i  I  j  lilu 


w=^ 


^^ 


#TTT 


^ 


177^ 


i^/iř>c/"'*&  ^*^iej:j 


Digitized  by  LjOOQIC 


230 


épiÚuP\^^a£:\*íiQtf\ 


giyiir,iXi^i  "^  J>^i'''  I  u''! 


4^iii'  uj'i|  I  ric:^i;ir  iT 


^,'"f  m\\  I  riUuxjiLL;^ 


Od  C.  Křemže. 

Housle   1. 


1^^ 


Vše  znova. 


Ani    Vobr 


^^ 


fczzB: 


í^ 
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ii/iíirrriLfrri  r 


É 


iiyiirrri^-rn  r.rfffrj   ■ 


Í*^f  iJjjh^ 


#? 


^á^^ 


r^ 


4^ 


ri-ni-  . 


Vš 


se   znova. 
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Od  C.  Křemže. 

Housle  I. 


Ant.   Vobr. 


iiVíM  rrr  \\rm  h^r  pf 


ijH  r!\y^'^ 


^m 


w 


i^i'i'irrfriífri2É^ 


'irrnnlnd 


lyTr^fj-írTriy^ 


Vše    znova 


10 


Od  C.  Křemže. 

Housle   I. 


Ant.   Vobr 


^^^^^^ 


iMiTrni  I  iMiiijiui  1 1 1  ' 
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l/i>     I. 


Fiii  iHi  rrjirorfif 


9=W 


Konec. 


ép^^f^TiTuifi^fi^  r  f  I 


4- 


Od  C.  Křcmže. 

Housle  I. 


11.  Valčík. 


Ant.    Voljr. 


ly^ijljj^j  ^ir^r^  JI  j. 


itJjJJU.li  IIJ.IJ. 


P^nrm 


É 


^ 


^ 


it  ♦  * 


f^.^?^ 


úH  jjJJJJiji  f  ^\r  ^ 
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i^l;  rrj'ir  [p 


^ 


i 


^^i 


Od  C.  Křemže. 

Housle  I. 


12.  Valčík. 


Ant.   Vobr 


^^^^^^^^ 


4'«'ur^c^rrircu  ii  J^  i  ' 


ép'\\ijjj,íf\i^,^^^m 


\h'u  1 1 II  rrirrfi  i,  |i 


4f"'ů'  f  'ilf^f  tí^^ 


f"*  J  f  c;ir  cJTii?  r  ^ 
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p*fQ^\'T\rm\^^ 


?p 


Vjírijj 


<K|  ,.  rfrrh^fTl^ 


Od  C.  Křemže. 

Housle   T. 


13.  Valčík. 


Ant.   Vobr. 


4ív:^jjjjj\r^  I  ifOi 


4*11 1>  n  1 1  rrrm ,  |'-^^  , 


4*"  fí:  r  I  Cuu '  hujj  ' 


#ru  I  1 1^'^*^^^^=^^^^=^ 
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^^ 


^Jiifi  rtfiiiij^  \arrT^\ 


n  ríi  in  [T^i^rt ^ 


14.  Valčík. 


Od  C.  Křemže. 

Housle  I. 


Ant.  Vobr. 


4V  rr  Ir  r- 


J  ifpí 
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iff  j  rrj  j 


^m 


%r?řj''  i[^i^"ifii°i-Mí 


15.  Valčík. 


Od  C.  Křemže. 

Housle   I. 


Ant.   Vobr. 


^•.jt  n-i*řirrrirřřrM 


^^^irtrpTf 


I.    ^  >Jr    "^-^J^ 


r  uirgMirrri 


f  f  f  I J  fT?  ^^^ 
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#^-ttř  I  r  A^xu^rf^T^ 


16.  Valčik. 


Od  C.  Křemže. 

Housle   I. 


Ant.   Vobr. 


i^j^im^ 


iQs 


P 


iii'i1  rirri 


^'    9~ 


Od  C.  Křemže. 

Housle   1. 


17.   Lendler. 


Vše   znova. 


Ant.   \'obr. 


ij'  ar?Mrrr?firrr7ii 
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Hyr^^^rn^u  |iri'  n  i. 


4'ď  Ů  ^  '''' "  ^"  i'"''   LU^' 


mQr\0^^\\r^^ 


^     sj- 


4'JjJ^igiJrii^fc^ 


ife 


-^   O 


úť\\  r  p  r  r  p  r  I  *[j,g/  J I  *Cj  rJ^ 


4*rr^^^iř^r^^  [/  't^^^ 


^ 


út^l^  ^  i"   ,1  Ji7  AÍm 


18.  Lendier. 


Od  C.  Křemže. 

Housle  T. 


Ant.   Vobr. 


4'"i,  j;^  Jij?  J  Jir  ž^  r 
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ň 


ÍrY=f- 


Ě 


|-rf|fr  Tri  , 


(h  cJTJ^i^ffjrni^^ 


Vše  znova. 


Od  C.  Křemže. 

Housle  1. 


19.  Lendler. 


Am.    V  obr. 


t  ^rrrfiff  rif  r  r  i 


ť^rixui^^^i^  Lj'^i 


m 


^QQit^^^*(^^\^  ^ift" 
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ty  "i^ig  '^''^ij  1^  ^1 


iifiniitj  í'3'^iij  i^ij  I 


i'^  C  ^  I '  CTI  J.D  tj 


LJ"Lf  LT  tJ* 


df' i  t  ;j}^  J  sa 


Od  C.  Křemže. 

Housle   I. 


20.  Lendler. 


Ant.    Vobr. 


í>   n 


p  f  i^iii^  iifi  íf  ^1l 


1€ 
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'^M 


^m 


m 


Od  C.  Křemže. 

Housle  I. 


21.  Lcndler. 


Ant.   Vohr 


4V  J  JIJJ71  ^^iisJ  r  1 


ij/l  Li,r  f^á!^  ^\^^ 


rpi^cj  ^'i^^ 


i^;.r3iixřii  UjyiuuJ  ^ 
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W\V¥^t  ^-^^^^^^^ 


4'arjujiQnj'  L/iCirrpí 


ťou  u'i'^''^i-uiiijj  ti' I 


rpiip^f  fl  řfifrr^ 


fúuu/if^nnůLirun 


iř/rrriijiur^i^n^u  ? 


s^TuJlifr  I  ^i  I  r^^ 


z' 
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Od  C.  Křemže. 
Housle  I. 


22. 
Obrátka  neb  sólo. 


Ant.  Vobr 


-iiť:  t^Tr\'\^Qjj\(r^  ^ 


4^iirjipii 


Přestávka. 


áj'y''.^  ft\t,řt\fu\i 


23.  Valaši. 

Starodávné  valčíky.   Zapsali  ze  svých   pamčtí  Frant.  Votruba,    otec   (90  r.  starýl  a  ayn  (60  r 
starý)  kapelníci  v  Bukové  u  Nových  Hradů.    Od    nich    pocházejí  i  všecky    náaledujíct   mmety 

z  Bukové  u  N.  Hr. 
Housle   I.  Fr.    Votniba,  sya 


i>^%  j  n  O 


w=^ 


D  l\r\\ 


A        já        mám       va  -  la  -  chy,        jsou  čeř      -      ný 


4'^jJirPLriri  'i|  u  ^  1 1 1| 


jakstra-ky, sté  -  ma    se         po-ve-zu      na    vo    -    dav    -    ky. 
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i;i'li^''^^i^^^njiurrri 


'iiji'^!'!  I  u  igfl^ 


iP 


^ 


1^'frfif  rf/=^ 


III 


^^É 


E 


s^      Vi^ 


^ 


n 


^ 


^^^^^u 


e    ±'  Ě-^  fL 


I 


I*.  3 


tí 


^^p 


E 
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íijj  I II  n  j  \  unT\  I 


Í>^n7Ji^\^i^LAA£ 


"■4"!^'^  ri''^^ií  ''T  c/T  r  r ' 


VII. 


il 


m 


^m 


^ 


rrrrfr 


«í 


m 


-4'f"''.j  c^'^i^^in  u^  ^' 


4i>f  tfrnc;  ^/if  r-1 


í^ 


iCfc 


s 
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IX. 


iififiri  |i  irfir^irrrn  n 


,i>r|Tvpvirf' 


^ 


4^1}  J  iiv  i)V  I  J. /TJ  I  J  i.i^ 


^ 


40  i'/  J)'/ 1^  j)'/  ^)nj,  rJl  1 


I*  hv  íiv  1 1*  i)y  J^y  l«l  J)v  j)y= 


'^i  J^  J I  "LJ  jJ  JJ  L'J  J^ťj  /  li 


T^f-.f 


.iHirrirf 


É 


^ 


4'-cxrirr.Lr 


E^ 


n 


g  yji-T '  *^' '  ^  -^''''  ■^"' '  ^  -^'''  -^'^' '  f 


^^ 


/^ 


I 
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Z  Bukové  u  N.  Hradů. 
Housle  I. 


24.  Mlnet. 


Fr.    \'oirub<)vé. 


1^' ' -^  ^  I  j  I  ^N  j-ii 'líi^yLiiJ 


'.^7-y 


4'  ^'^ku  ^  ^  u^  '^.  '^  I  ^  "^ 


Trio. 


^^>'i>-MNi^i(;vr'^ir^tI}  I 


^^ 


^^^^i 


4i>i.^p<;;ijj/|^g;^ 


4''''i'r&ž&j''^'F^'r'^irT^ 


4''''!'  is^?^  ^  ^^» 
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z  Bukové  u  N.  Hradů. 

Housle   I. 


25.  Minet. 


S49 


Im-     \  <»tri:l)ové. 


#%J,:JJl/^    Ji)l^'J"S     ^-1 


^ 


^ 


'ic/r  r^i^''^'^^ 


f^TriF^i  ^^  iT  U''í-^  i 


4q  cj  ^ií  r.,.fer=^^ 


^Lý* 


É 


4L;r.j>i.rr 


^ 


^rt 


Trio. 


Konec. 
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Z  Bukové  u  N.  Hradů. 

Housle    I. 


26.  Minet. 


Fr.   \otrubové 


^sjjji.i  J1J.J1  HiJ  |ij 


íl  U  lluii^ 


■  Digitized  by  VjOOQIC 
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Trio. 


Konec. 


4'''lajuj/ 1 M  Tr  I  iiř?i?ipi 


/>  Cř 


i  I  fflť  r  ■)> 


Z  Bukové  u  N.  Hradů. 
Housle    1. 


27.  Mlnct. 


1*>.   Votrnbové. 


4'v;ji;j)^' jl,^^ 


Digitized  by  LjOOQIC 
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^ 


4^ť  ^^ 


4  cj  ^  .^'^  I  ^'  ^  I'  ^^ 


#f^^^ 


,r^ 


'^.  Ji"  ji|»'-^a 
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Trio. 


i(f.riř|iři|.rrri(XL;rí/;i 


i?iLJJ||'  ^ 


/^>s 


i 
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Z  Bukové  u  N.  Hradů. 
Housle    1. 


28.  Minet. 


Fr.   Votrubovt. 


úf\tíSu-:j\^''f  ní. 


Digitized  by  LjOOQIC 


2  Bukové  u  N.  Hradů. 
Housle  I. 


29.  Minet. 


if"^rptfii^ft:;i^'fCj-ir 


255 


Fr.   Votrubové. 


^m 


3^^  ^il    4  ff  I  *^ 


^* 


Trio. 


4^ff^^J-^u  u  'u-uxj  ^ 


s^r'^iísjJW^'^r^ 
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é^^=^^i^'^j~čr\  isj  1 1 1 


■4''.' '  "  cíJi/if  I"  1^/  w  I 


r  p  -''  ^  II 


z  Bukové  u  N.  Hradů. 

Housle   I. 


30.  Mlnet. 


Fr.    Voiri;b«>vť 


Digitized  by  LjOOQIC 
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^'^'^^"^('■řťcJ^cjiu  i'i'^^^i 


ij^n  \^^ cunt a±i  \r iiu  ' 


U^fřffřirr  rJC/ir^frH 


4ii&/Cj>ir  m) 


0       Z  Běrunic  u  Kr.  Městce. 


31.  Sólo  pro  housle  L 


/   i. 


Zapsal  Jos.  Řiha. 


ifi  I  rrj  \\T[\  irrriiriJTi 


4ii^r:;i^r  ^i^r  r  :^ 


Znova  do  c. 


^)-^vrL:;irUji^^ 


17 


X 
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HC!|yr|'/|^  iv^g/n^^c/^c 


-j/rrrj  '^^t^*^ 


^x-^rryifTTŤ^f,.  U  li 


Konec. 


Ilju  "u  '^iiij  u"ri'>ej'^c/"C:^ 


4c/  ^  ^'CJ'i 


4^  n*  "IT  ^' '  ^  ^  '^  I 


ZnovR 

32.  Sólo  m-o  klaríflet  I. 

po  t  hudeb.  Novotném  zapsal  Jos.  Janda,  kapelník. 


Ze  Včelákova  u  Hlinská. 


^'"iijjjTTJiIljy 


4"^'<^J^ij7J-^^^ 
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nw^i-f^ 


i' íj  r  idif  t;  iiL^^ 


^M^^frir-Jiizicx/i^c/i 


ifirrrirrirrii  ii^rriňTp 


ktcIrriYiiriVprnrri  n  i 
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-JTrrrfrTr^^^^Trrrr^ 


4'C^i  c/JC/i  ^\\ 


m 
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I. 


r  l£i  r  I 


■4'frrrr^'rtiirirLri  r  i 


4^r^,e/ir^r.rif,rrfri 


^itifrTif^mřn 
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iif  I  rrrfrii^  um    i  i  'i 


^^^^Tfřijij  ^ 


^^^^^^ 


4i>'ir^rijit?|  ij,i<l| 


ájil''-  ^  J  I)  f>  /  II 


.4>."»/^jTT?^ij  iT^rirrri  iti 


lH^I^IJ  IT?  1'^ 


^^^ 


)f^.c.*r  fj  I  i 


X 
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iiir"rrrj'i  i^' '..'  'i^  1 1 


inujiiuU^ig  I 


33.  Žaloby  (sóla). 

Jednotlivá  čísla  těchto  i!alob  jsou  staré  písně,  jichž  text  jest  zapomenut  (pozn.  hu- 
debník). Při  těchto  žalobách  (název  lidový,  jako»by  nástroj  naříkal,  žaloval),  které  se 
připojí  k  libovolné  písni  téhož  taktu,  ostatní  nástroje  (trompeta,  II.  klarinet)  jen 
slabě  přiznávají,  tu  tam  notičkou,  jakoby  ze  sna,  tak  že  toliko  2 — 3   nástroje   hovoří, 

ostatní  mlčí. 
Z  Rychnova  u  Krouny. 

Zapsal    PV.  Hubený,  hudebník,  syn  býv.  učitele. 
Klarinet   c. 


4géjTiij^t/f^^ 


4rri;^.CJ'i|'7rrripf?rri|  1  iii 


CtQiífS^f^Q^^ 
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ii!  u '^' r  I  f^  i?  u  I  ú' ů  u' 


I    'i'^r'%  ^ 


Hol      -      ku 


Svar-nou,    tu        já     mám       nej  -  rad   -  ši,  hol  -  ku 


m 


^ 


^ 


Švar-nou,     tu  já         mám         rád. 


A  -  ni  mně  to  li  -  dé        ne  -  pře  -  jou,  že        cho  -  dím 


t  ^  Q  g  I  r  Cj'  u'  I  '^  o  li^' 


za         te    -    bou,         a -ni     mně     to  li-dé         ne    -   pře    -  jou. 


ťir7  if  řgMi  I  i|fff|  iTi 


že  cho    -    dím     k  vám ; 


když        mi  to 
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i(rrr7i  lu  i^iguu  Q  i 


ne    -    pře    -   jou,       ať  si  to  se      -      že     -     rou, 


fPčfž/icrgriaéjr^iiiii) 


když       mi        to  ne    -    pře    -  jou      ať         si        to        sní. 


^^^ 


fe 


^^^^^p 


i  ■0-  -vv 


:;icj'cj'u'i 


m^^ 


Znova. 


■,.4'?'^^/t7r  'r  r  I  f  í  c/  'r-*^  i*^f  ^ 


r' 
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4muf+i'n''|iM  I 


iU\j  uii'rLjU'i^ru'Li 


34.  Cikánský  valčík  bublavý. 

Dolní  žaloby  (oktávou  dolní). 

Jednotlivá  čisla  i   tohoto  valčíku  cikánského  jsou  staré  písně,  jichž  text  rovnci  zapc- 
menut.  -   Pozn.  hudebníka.   Viz   ostatní   poznámky  pn   cisle  33- 

Z  Rychnova  u  Krouny. 


Klarinet    c. 


Fr.    Hubeny 
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^ 


r-er 


^ 


^^J-^^^J-iiww. 


rj4i[ijiij  tuiii' 


i("jjtJ  JiUi'lJiijjj.iiji 


*i^'jjJiS'jj^jJijJ^^ 


é'Ojj-gir'^'''^ 


II.  :;i 
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nj;Ji^^i"^ut^ 


v£^^'jíi^W 


4''iJJi.^^lJ''^l 


Digitized  by  LjOOQIC 


L^    i 


269 


i».  4*^''  'v^p '''  [>  f  ^"''  I  f '-'  j'*''  -1^"'  I  -I'''''  ^^'^  ^'''^  I 


^•'^/yi^%^í;M^iJ^iJ'^-J'Ji^i 


4''''-i  J  if  ^'  p  ^  ^-'^'  if  ^' j''''-!""'  iJ*'"'  ■^'^'-^-"^1 


^^ryi^^^\'U^nu 


'4i'j,i,i  llgjjj^^y^Jj  ji 


4""j^:3iij;g4iij.' Ví 


35.  Minet. 

Z  Březin  u  Poličky. 

Klarinet   f.  R.  1853  zapsal  Vine.  Osinek,  učitel  některé  tamní  školy. 
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^^ffjjjiftfgy^ 


iifiTtfiirrriarPiij^i-ri 


Konec. 


Trio. 


^S 


íbé^ 
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„jfrrrrrrjMf-^^-f^ 


Minet  znova. 


36.  Minet. 

Z  Březin  u  Poličky. 

Klarinet   f.  R.   1853  zapsal   \'inc.   Osinek,  učitel  některé   tamní  školy. 


^M^  rrTii^ifif  ^' ' 


4  n  rrr^ig  \  [iig  t  [\  \ 
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iiú  I' I ^1  ^ilu  ruHi  ^ii 


Konec. 


Trio. 


•     •     • 


^''  ^  r  r 


Minet  znova. 


37.  Dupák. 


Z  Březin  u  Poličky. 
Klarinct  f. 


R.  1853  zapsal  Vine.  0>inck,  učitel 


4**^''^^  rir''^ir  ^1  r  ^'^^ 


4*ii(i,^j"JiJjirii  I  iffi  iffi  I 
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i^ 


E 


10^*1  cr  I  i-iTp 


'dj^^uj  ir  t 


<|,*if^j:/iř?vri"'g£fi>ři'-ei;i 


iiViifi  f\   Hij  I  I   ^1  1^ 


18 
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Trio. 


4*%i:\U^'ís\ftf^^^^r^ 


^^^0 


^^ 


it 


* « 


m 


rr\ 


C£/IFCiíri 


""^ 


Digitized  by  LjOOQIC 


DODATEK. 


Digitized 


by  Google 


Digitized 


byGoog^^il 


NĚKOLIK  PlSNl  JINOSLOVANSKÝCH. 


Tento  dodatek  sestává  z  písní  slovenských  (č.  i — 14)  a  chorvatských  (č.  15 — 16), 
jež  jsem  na  svých  cestách  nasbíral.  Buď  je  přinesli  Slováci  k  nám,  aneb  naši  lidé  od 
Slováků.  Ku  př.  písně  zapsané  ze  Svratky  v  Cechách  (u  Hlinská)  přinesl  Cech,  který 
u  Břeclavy  a  Hodonína  kolik  roků  obchodoval  a  i  tamní  nářečí  si  osvojil.  Ovšem,  že 
zpěvák  Cech  zanechal  tam  vždy  své  české  stopy  v  nářečí. 

Soudím,  že  tato  ukázka  nebude  sbírce  na  škodu,  tím  spíše,  jelikož  jsou  písně 
ty  nové,  neznámé.  Řídil  jsem  se  příkladem  Fr.  L.  Celakovského,  který  vydal  celou 
sbírku   slovanských   národních  písní.   —  Sběratel. 


1. 


z  Polanky  u  Plánice. 


4'-'4  P  P  P  P  p  ii|  p  p  p  p  ^^ 


som    šu  -  haj    Šlo-vák,      o     ked   chcete       zná   -   ti, 


4'  p  p  p  P  F  ^^ 


.  tec     můj   je        Kri  -  vaň.       Ni  -  tra      mo  -  je        má  -  ti. 


4^(1=% pp  ípipf  ppipp  í^ri 


Šu  -  haj,  šu  -  haj,      šu  -  ha  -  jíč  -  ka,       Šu  -  haj,    Su  -  haj, 


šu   -  haj  *  ka. 


Digitized  by  LjOOQIC 


278 


2. 

Z  Chusnice  (Fusnice,  lid.  název  vsi  Chpustniku). 


Ji|  I  I  1 1  I  j' 


La  -  što  -  vič  -  ka       lé  -  tá,       po  -  ve  -  dá,       že      svi  -  tá, 


dyž   jde    šu    -    haj    do  -  mů,    ho  -  ja,*)    bu  -  dem     bi  -  ta. 


I.  Laštovička   létá, 
pov-edá  že  svitá, 
[dyž  jde   šuhaj  domů, 
hoja,    budem   bita.] 


2.  Hoja,  budem  bila 
vod   svýho   tatíčka, 
[že  jsem  nenapojjl 
vraného  koníčka.] 


3.  Hoja,    budem   bita 
vod  svojí  matičky, 
[že  jsem  nenažala 
zelený  travičky.] 


4.  Za  mnou,  chlapci,  za  mnou, 
za   mnou,   nebo  žata, 
[na  natínském  poli 
pšenička  nezata.] 


5.  Ani  je  nežata, 
ani  nekošena, 
[nebuláš,    nebudeš 
moje  mladá  žena.] 


*)^Nad  přisluSnou  notou  natři  koruna. 


3. 


z  Branné  u  Třeboně. 


4i-'r>!,j'ij'j  jii''^'r^ij)ju>4 


Te  -  če      vo  -  da       od     Tren-čí  -  na       čis  -  tá,   | 
Plá  -  če     pro     mě      má     pa  -  nen  -  ka      hez  -  ká:  J 


^  plá  -  če      pro    mé,       ru  -  ce      roz  -  la     -     mu   -  je. 
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.y'v-?''^  f! 


r^lJ)J  '^» 


Že      se      pro    mě      vra  -  ný     kůň  kší  -  ru  -  je. 


Srov.  text  Bart.  III.  č.   1195. 

Teče   voda   od    Trenčína   čistá,  2.  Neplač   holka  nenaříkej    sobě, 

pláče  pro  mě  má  panenka  hezká ;  •  neb  se  šijou  nové  šaty  pro  mě ; 

pláče  pro  mě  ruce  rozlamuje,  šaty   nové,  vejložky  červené, 

že  se  pro  mě  vraný  kůň  kšíruje.  neplač  holka,  dyť  se  zas  sejdeme. 

3.  Jak  pak  nemám  smutná  panna  plakat, 
dyž  tě  vidím  husté  bláto  šlapat : 
husté  bláto,  krve  po  kolena, 
jak  pak  nemám  smutná  panna  plakat. 


Z  Německého  v  Dol.  Rakousícli. 


Srov.   náp.  Spevy   I.  č.   151. 


4^'r..f  f  f  IpMj!  1,  ji  ^11  nji 


Ska-li  -  čan    -  ko! 


ne  -  po  -  li  -  vaj  ji    -    zby, 


prí    -  de     hu    -    sar, 


za  -  ma  -  že      si  číž     -     my, 


Ilji''    ^'    ^   i   l|     '^  I  Ji'  II 


za  -  ma  -  že      si  čiž    -    mi      -      ce. 


Srov.  text   Bart.   II.  č.  780. 


I.  Skaličanko, 
nepolívaj    jizby, 
príde  husar, 
zamaže    si    čižmy, 
zamaže   si   čižmice. 


2.  Skaličanko, 

nepolívaj   schodky, 
príde    husar, 
zamaže  si  botky, 
zamaže   si   podkovky. 
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Z  Hradiitč  u  Písku 


5. 


é^^ 


Ú 


^^ 


:& 


^=y 


A        kaž  -  dý        na     mně         la       -      je,      že        já        se 
a         za      ji    -    ným    ne     -    cho     -    dím,    než       za      svým 


-afyin  Ji^  J.HM^i,  I  i|-r-^ 


v  no    -  ci         tu  -  lám, 
po    -  té     -    Še  -  ním, 


že        já       se        v  no     -     ci 
než       za     svým         po     •     tě- 


i .» I  >  <  II 


tu  -  lám, 
še  -  ním. 


Srov.  Spcvy  I.  č.  504. 


I.  A  každý  na  mé  laje, 
[že  já  se  v  noci  tulám,] 
a  já  za  jiným  nechodím  *) 
[než    za    svým    potěšením.] 


2.  Vy  jste   se    táto,   tatíčku.*) 
[vy  jste  se  taky  tulal,] 
když  jste  si  moji  matičku,*) 
[když  jste  si  ji  namlouval.] 


■;    \'   tomto   slově  oblouček   z   taktu   3.    vymizí. 


Z  Lukoviště  u  Klatov. 


6. 


^''i   ^\f    I    If.    ^  il'.^,  [.  I    I  I 


Ja  -  no,       daj    nám     ha  -  le  -  nu! 


Ja  -•  no,    daj  nám 


ha  -  le  -  nu,    spa  -  si      jsi    nám    ja  -  ri  -  nu, 


m^Kp 


spa  -  si 


jsi      nám     ja    -    ri    -   nu. 


Digitized  by  LjOOQIC 


281 


I.  [Jano,   daj    nám  halenu,] 
[spasí  jsi  nám  jarinu!] 


2.  [Halenu  já  vám  nedám,] 
[radši  se  s  vámi  zhnévám.] 


3.  [Dám   vám   třicet   peňázii,] 
[prepijem    je    do    rázu.] 


Od  Rokycan. 


4''''^''^  f  r  ^ 


Proč  jsi  k  nám     ne  -  při  -  šel,    já     som     tě       Če   -  ka  -    a 


'4>^Tn 


já     som    té         če   -   ka  -  la,     z  o  -  kén  -  ka        hle  -  dé  -  la, 


w 


ě 


f 


^^1 


du  -  šeň  -  ko       mo  -  je. 


I.  Proč  jsi  k  nám  nepřišel, 
já  som  tě  čekala; 
já  som  tě  čekala, 
z  okénka  hleděla, 
dušeňko  moje. 


2.  O,  jak  j'á  okrývám, 
když   na   tě  pozírám, 
když  s   tebou   govorim, 
slovénko  promluvím, 
dušeňko  moje. 


8. 


Ze  2ehunč. 


Kcd  juž       já      som      tu  -  ze      sta  -  rý,     tu  -  ze      sta  -  rý, 


já     juž    pa-trím    na     má-ry,     já    juž    pa-trím    na     má  •  ry. 
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Srov.  „C.  Lid"  r.  XV.  str.  272  verš  18 — 20. 

I.   Keď  juž  já  som   [tuze  starý,]  2.  Pošlete    má    [pro   kněza,] 

[já  juž  patřím  na  máry.]  [ať  mně  dtíšu   vyrezá.] 


3.    Ať  on  mnč  dá  [řešení,] 
[ať  já  prídu  k  spasení,] 


Z  Trenčínska. 


9.  Svatební. 


Maj-duš-ko,      Maj-duš-ko,      ve  -  se  -  uú     svadzbu  má§, 


podzi  -  vaj       sa      ko  -lem,    ke  -ho     ta  -  dzy      ne -máš: 


ihg/i>''JJJijj,ři^ 


ach,  ně -ní,     ně  -  ní  můj  roz-mi  -  lý 


ta     -     ti  -  ček, 


4^"'>r  J  h-^-^^ 


na    je  -  ho       ro  -  bě     ros  -  ce       ze  -  ue  -  ný     trav  -  ní  -  čck. 


Srov.  text  Spevy   II.  č.    135. 


I.  Majduško,  Majduško,*) 
veseuú  svadzbu  máš, 
podzivaj  sa  kalem 
keho   tadzy   nemáš : 
ach,    není,   není 
můj    rozmilý  tatíček, 
na  jeho  robe  rosce 
zeuený   trávníček. 


2.  Majduško,  Majduško, 
veseuú  svadzbu  máš, 
podzi  vaj  sa  kolem, 
keho    tadzy    nemáš: 
ach,    není,    není 
má    rozmilá    macička, 
na  jejím  robe  rosce 
zeuená   travička. 


Od  Hodonína. 


*)    Barbora. 
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Re  -  grů-ti,        re  -  grů  -  ti,       sám  PánJBůh    se   smu  -  ti, 


J)  ^'  i  v    i)  g 


smu -ti       se      nad    ná  -  mi,      že  sma      -         re- 


jiLv^^vii^^ 


grá      -      ta      -  '    mi. 


I.  Regriit,i,  regrůti, 
sám  Pán  Bůh  se  smutí, 
smiití   se  nad  námi, 
že  sma   regrůtami. 


2.  Kerf  som  prijeu   domů 
na  tom'  sivom  koňů, 
nepoznaui   sou   ma 
rodičova   moji. 


3.  Jenom  ma  poznaua 
naj  mladší  sestřička, 
čo  ma   připínala 
kartus  na  koníčka. 


Od  Hodonína. 


11. 


Ze  Svratky. 


Fa  -  si   Jan  -  ko      dva    vo    -    ly, 


pa  -  si     Jan  •  ko 


,MP  p  ^  Ji|J)j,^^ 


dva     vo    -    ly 


na 


ze  -  ue  -  ném      ú    -    ho    -    ry, 


^ii:.i,  .i,.h  1,1  I  ^j^m 


na 


ze-ue-ném        ú    -    ho    -  ry. 
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1.  [Pásl  Janko  dva  voly] 
[na  zeueném   úhory.] 

2.  [Prišui  na  něj   hajníci,] 
[ty  lubenščí  zbojnici.] 


3.  [Janko,  dej   nám   haueny,] 
[spasí  jsi  nanr  jariny.] 

4.  [Já  vám  haněny  nedám*,] 
[radš  se  s  vámia  pojednám.] 

Od  Břeclavy. 


Ze  Svratky. 
Zivěji. 


12. 


Sta  -  rý      že  -  le  -  zo        va  -  rí,        vše-cko  z  néj    spů  -  so  -  bí, 
pomaleji  vždy  pomaleji. 


4'>''r  r  ^1^''*^  ^'^1  r  r 


ja   -  kú*     on         chvá     -      uu 


má        ja    -    kú        on 


£ 


E 


Éi 


chvá     -     uu 

Kovari,  kováři, 
co  tak  skoro  stáváš, 
co  tak  skoro  stáváš 
a  ludze  bnd^/iváš? 


má. 


Starý  železo  vaří, 
všecko  z  něj   způsobí, 
jakii  on  chváuu  má, 
jakii  on  chváuu  má. 

Od  Břeclavy. 
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13. 


Ze  Svratky. 


Pre  -  čo      ste    ma     zver-bo  -  va  -  H      v  ne  -  dze  -  uu, 
pre  -  čo      ste    ma      ne  -  ne  -  cha-  li         na     chví  -  uu 


;1 


ip  p  lip  f  |J.'J>^ 


ze     mňa     budze  mr  -  cha      vo  -  ják,      já     vám    bu  -  dzu 


i'l(?  J.IJ.HI 


u    -  ska  -  ko  -  vat        za      mi    -   uú. 


Srov.  text  Bari.  II.  č.  6io;  Suš.  str.  571. 

Prečo   ste   ma  zverbovali 

v  nedzeuu, 
prečo   ste   nia   nenechali 

na  ohvíuu ; 
ze  mna  budze  mrcha  voják 
já  vám  budzu  uskakovat 

za  miuú. 


[Stará  macka  pro  šuhaja 

puakaua,] 
že  jednoho  syna  malá, 
císařovi  darovala  — 

husara. 


Od  Břcciavy. 


Ze  Svratky. 


14. 


lij''"'  i'í' ^1  ^1  iinr^i  'i,j  n 

Do-kudz  le  -  žel  Ko  -  Sut      u        Bu      -     dzi  -  na, 
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do  -  kudz  le  -  žel       Ko  -  Aut     u         Bu  -  dzi  -  na,       by  -  la      rá- 


da    u  -  her  -  ská     kra    -    ji    -   na. 


Srov.  text   Bart.  II.  č.  554. 


I.  [Dokudz  ležel  Košut  u  Budzina,]      2.  [Jak  sa  ocnul  Košut  od  Budzína,] 
byla   ráda    uherská    krajina.  zapuakaua   uherská   krajina. 


i.  [Od  Trenčína  teca  voda  čistá,]        3- Já  s  a  budzem  brodzit,  krve   po  ko^ 
placa  pro   mia   moja   zncjniilejša.  léna, 

hustá  bláto  šlapat,   krve  po   kolena. 

2.  [Zapuakaua,   ruky   zalomoja,]  ty  vostaneš  doma,   moja  poceseňa. 

ze  sa  pro  mi  a  kůň  vraný  kširuja. 


4.  [Až  já  umrem,  tadzy  me  zarabce, 
na  můj   robek   rozmarin  zasadce. 

5.  [Až  sa  ujma  rozmarin  zeuený,] 
budze   plakat   moja  pocesení. 


Od  Břcclavy. 


Od  Splitu 


Tra  -  vo  ze     -     le       -      ná! 


p'p  ^  ÍJj)|j>i^ 


tra  -  vo       ko  -  sit,       kad    já       mo  -  ram 


4' I  yif  ^\'J^ 


vo  ze     -    le      -     ná ! 
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I.  [Trávo  zelená  !] 

ko  ce  tebe  trávo  kosit, 
kad  ja  moram^)   pušku  nosit 
trávo  zelená! 


[Májo  šecerna !] 
ko  če  tebe  májo  hranit,^ 
kad  ja  morám' ^)  cara  bránit 

májo  šecerna! 


')  musím 
')  živiti 
■)  ztratiti 


3.  [Ljubo  nevierna !] 

ko  ce  tebe  ljubo  Ijubit, 
kad  ja  moram\)  gíavu  ^bit,^) 
Jjubo  nevierna. 


Od  Splitu 


A  -  man,      cu  -  ro !       cr  -  ne      o  -    či       tvo  -  je 


ne    -  ka      bu  -  du         mo 


4""'''pn'  p  ^i'i'»i 


ne  -  ka    bu  -  du        mo     -     je. 


mo-je, 


i.Aman,^)    curo!-*) 
crne   oči  tvoje 
[neka'^)   budu  moje] 


2.  Aman,   curo ! 
hiele  ruke  tvoje 
[neka  budu  moje.] 


3.  Aman,  curo! 

zlatno    srdce    tvoje 
[neka    bude    moje.] 


*)  Slovo  turecké,   značí  milost,  zde   je   to  citoslovce. 
")  Slovo  turecké,  znáči  dívko. 
')  ať  jsou   moje 


Obě  chorvatsJíé  tyto  pískne  zapsal  z  paměti  Jan  Janák,  nyní  řiditcl  kúru  v  Kla 
tovcch,  dříve  kapelník   ve   Splitu. 
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Šmikoranda        2in 

Tuženě    utrhovací         7S.    79 

Válený    minet         209 

Vrták 202,  207, 

Zpáteční  tanec    kolový       SS 


Počátkové  písní  dílu  VI.  a  dodatku. 

(Čísla    bez   textu    zde    neuvedeny.) 


Str. 

A  já  mám   valachy        244 

A   každý   na    mě   laje 280 

Aman.    curo,  crne    oči  tvoje     .     .     .  287 

Ani   mně   to   lidé   nepřejeta    ....  264 

Dokudz    ležel  Kosut    u   Budzína    .     .  285 

Holku  švarnou,  tu  já  mám  nejradši  264 

Já   jsem    si    namluvil   kuchařku    .     .  226 

Jano,   daj   nám   halenu       280 

Já    som    šuhaj    Slovák        277 

Každý   na    mě   laje 280 

Když  js.  já   chodív.  za  jedn.  pannou  225 

Keď   juž    já   som   tuze    starý     .     .     .  281 

[Kovari,]    co    tak    skoro    stáváš    .     .  284 

Laštovička   létá,   povedá.    že   svitá    .  278 


^  Str. 

I  Majduško,]    veseuťi    svadzbu    máš    .  282 

Na    dranc,    na    dranc 227 

Od   Trenčína   teca  veda  čistá    ...  286 

Pásl   Janko    dva    voly 283 

PreČo  ste   ma   zverbovali   v  nedzeuu  285 

Proč  jsi   k  nám  nepřišel 2Sl 

(Regrůtl.l    sám   Pán   Bůh   se   smutí  283 

Skaličsanko,    nepolívaj    jizby      .     .     .  279 

Stará   macka    prc    šuhaja  punkaua   .  285 

Štípnul    mě    brabenee    ...  223 

Teče   voda   od  Trenčína  čistá  ...  278 

I  Trávo    zelená]           286 

Za    mnou.    chlapci,    za    mnou    .     .     .  278 
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